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Jesús aipãi paisina mamiame 
(Lc 3.23-38)

1 �1 Aperu̶mu̶ paisina Jesucristo aipãi paasina mamire ku̶aju̶ tochasieame 
ie. Daviname Abraham repau̶ aipãi paniasome.
2 Abraham mamaku̶ Isaac paniasomu̶.
Isaac mamaku̶ Jacob paniasomu̶.
Jacob mamachĩi Judaname repau̶ chojechĩi paniasome.
3 Judá mamachĩi Farename Zara paniasome. 

Repana pu̶kako Tamar paniasomo.
Fares mamaku̶ Esrom paniasomu̶.
Esrom mamaku̶ Aram paniasomu̶.
4 Aram mamaku̶ Aminadab paniasomu̶.
Aminadab mamaku̶ Naasón paniasomu̶.
Naasón mamaku̶ Salmón paniasomu̶.
5 Salmón mamaku̶ Booz paniasomu̶. Pu̶kako Rahab paniasomo.
Booz mamaku̶ Obed paniasomu̶. Pu̶kako Rut paniasomo.
Obed mamaku̶ Isaí paniasomu̶.
6 Isaí mamaku̶ David paniasomu̶, pãi jainu̶kore chũ̶u̶siku̶.
David mamaku̶ Salomón paniasomu̶.  

Repau̶ pu̶kako chuenisõsiku̶ Urías rũ̶jo paniasomo.
7 Salomón mamaku̶ Roboam paniasomu̶.
Roboam mamaku̶ Abías paniasomu̶.
Abías mamaku̶ Asa paniasomu̶.
8 Asa mamaku̶ Josafat paniasomu̶.
Josafat mamaku̶ Joram paniasomu̶.
Joram mamaku̶ Uzías paniasomu̶.
9 Uzías mamaku̶ Jotam paniasomu̶.
Jotam mamaku̶ Acaz paniasomu̶.
Acaz mamaku̶ Ezequías paniasomu̶.
10 Ezequías mamaku̶ Manasés paniasomu̶.
Manasés mamaku̶ Amón paniasomu̶.
Amón mamaku̶ Josías paniasomu̶.

San Mateo Jesús cheja 
paiu̶ choosiere ku̶amu̶
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11 Josías mamachĩi Jeconíaname repau̶ chojechĩi pairu̶mu̶na Babilonia 
cheja cana sani Israelpãi chẽa repana paichejana sasõasome.

12 Repanare sasõsiru̶mu̶ paisina Jesús aipãi mamiame ie:
Jeconías mamaku̶ Salatiel paniasomu̶.
Salatiel mamaku̶ Zorobabel paniasomu̶.
13 Zorobabel mamaku̶ Abiud paniasomu̶.
Abiud mamaku̶ Eliaquim paniasomu̶.
Eliaquim mamaku̶ Azor paniasomu̶.
14 Azor mamaku̶ Sadoc paniasomu̶.
Sadoc mamaku̶ Aquim paniasomu̶.
Aquim mamaku̶ Eliud paniasomu̶.
15 Eliud mamaku̶ Eleazar paniasomu̶.
Eleazar mamaku̶ Matán paniasomu̶.
Matán mamaku̶ Jacob paniasomu̶.
16 Jacob mamaku̶ José paniasomu̶, María ũ̶ju̶ paisiku̶. 

Repao María, Jesús, pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶  
chini Dios Raosiku̶ chiicojñoku̶ pu̶kako paniasomo.

17 Abraham pairu̶mu̶pi David pairu̶mu̶jatu̶ka repau̶ Abraham jojosina 
catorcerepana paaju̶ saniasome. Ũcuachia David pairu̶mu̶pi Israelpãi 
Babilonia cheja chẽa sacojñoru̶mu̶jatu̶ka David jojosina catorcerepana 
paaju̶ saniasome. Ũcuachia Israelpãi repana Babilonia cheja chẽa 
sacojñoru̶mu̶pi Dios Raosiku̶ Cristote jñaaru̶mu̶jatu̶ka repana paasina 
catorcerepana paaju̶ saniasome.

Jesucristote jñaasiere ku̶amu̶ 
(Lc 2.1-7)

18 Jesucristote jñaasie ijacheasomu̶: María repau̶ pu̶kako Josere 
pasa chiikojeko soopi paniasomo. Jãatani repana chutaa veja kueñe 
paimaru̶mu̶na María teeo paikoji Dios Rekochoji jokau̶na chĩi su̶niasomo. 
19 Repaoji chĩi su̶nisõona José repaote paara chiiku̶ reoku̶jeku̶, “Pãipi 
repao chĩi su̶isie asa cuache ikajanaame repaote”, chini cuasa cheku̶nare 
pãi ku̶a jñaumañe repaote ropee jokasõu̶ache cuasaasomu̶. 20 Jãajañe 
choora chini cuasaku̶tani repau̶ u̶okãisiru̶mu̶na ángel, Dios raosiku̶ rani 
ijache ikaasomu̶ repau̶te:

—José, David jojosiku̶, Maríate paavaju̶chu̶mañe veja paajũ̶u̶. Repao 
su̶ipu̶ chĩipu̶ Dios Rekochoji jokau̶na su̶imo repao. 21 Chĩivau̶re u̶mu̶vau̶ni 
paajamo repao. Repao María chĩivau̶re jñaasiru̶mu̶ Jesure veojũ̶u̶ 
repavau̶re. Pãi cuache choosie jũni roikaijau̶jeku̶ jãajañe veejamu̶ 
repau̶ —chiniasomu̶ ángel repau̶te.

22 Peore jãa Diopi ikau̶na aperu̶mu̶ Repau̶ chu̶o ku̶asiku̶ ku̶aku̶ tocha 
jokasiepi ũcuarepa tijñesiku̶amu̶.

23 Ijache chiimu̶ repau̶ ku̶aku̶ tocha jokasie:
Romichĩio u̶mu̶u̶terejẽe jame kãimakopi chĩi su̶ni,  

chĩivau̶re u̶mu̶vau̶ni paajamo.
Repavau̶re pãi, Emanuelre veojanaame,

SAN MATEO 1.11​–​23
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chiimu̶. (“Emanuel” chiiche “Dios mainame paimu̶” chiimu̶.)
24 Ũcuaru̶mu̶ José repau̶ kãni vu̶isiru̶mu̶ ángel Dios raocojñosiku̶ chũ̶u̶ 

jokasie chooku̶, Maríate paara chini vejaasomu̶. 25 Jãatani repana 
vejasiru̶mu̶, chĩivau̶re jñaañejatu̶ka jame kãimañe paniasome. Repau̶ 
rũ̶jo chĩivau̶re jñaasiru̶mu̶ José ángel repau̶te ra ku̶asiere mami, Jesure 
veoasomu̶ repavau̶re.

Ʉ̃su̶u̶ mu̶ikãko cana majñoko paiche chechena 
Jesure ñañu chini saisiere ku̶amu̶

2 �1 Herodes chũ̶u̶ru̶mu̶na Judea cheja cajoopona Belén vu̶ejoopona 
jñaasivau̶asomu̶ Jesús. Reparu̶mu̶ vañu̶u̶ji ũ̶su̶u̶ mu̶ikãkore paiu̶na 

u̶mu̶pãi repakãko paina majñoko paiche chechenajeju̶ ña masi,  
Jerusalén vu̶ejoopona soopi raniasome. 2 Rani tĩa repacheja painare 
ijache sẽniasaasome repana:

—Chĩivau̶, chura jñaasivau̶ judíopãi chũ̶u̶javau̶, ¿jeechejare paiku̶? 
Repau̶te jñaasiere ku̶aku̶ ũ̶su̶u̶ mu̶ikãkore paiu̶na vañu̶u̶te ñasinajeju̶ 
repavau̶ni rore pu̶u̶ ñuiju̶ pojoñu chini kueme chu̶ku̶na —chiniasome 
repana.

3 Herodes repacheja chũ̶u̶ku̶ repana ikasiere cheku̶napi ku̶arena asa, 
ru̶a cuasaasomu̶. Jerusalén vu̶ejoopo cana ũcuajache ũcuanu̶ko asa, ru̶a 
cuasaasome. 4 Ũcuaru̶mu̶ Herodes jãajañe asa, cuasaku̶ judío phairipãi 
chũ̶u̶naname judíopãi chechonare repau̶ paivu̶ena rani chiiaju̶ chini 
chũ̶u̶asomu̶. Rani chiirena repanare,

—Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raojau̶, ¿jeechejana repau̶te chĩire 
jñaajanaañe? —chiiu̶ sẽniasaasomu̶ repau̶. 5 Chiku̶na ikaasome repana 
repau̶te.
—Judea cheja cajoopona Belén vu̶ejoopona jñaajau̶asomu̶ repau̶. 

Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ repau̶te jñaajachejare ku̶aku̶ tocha jokasie 
ijache ku̶amu̶:
	 6	Mu̶sanu̶kona Judea cheja cajoopo Belén vu̶ejoopo cana,

“Ʉjajoopo, paipãi paijoopo paimanaame mai”, chiimanejũ̶u̶.
Mu̶sanu̶kona paijoopo cajacojñojau̶ Israelpãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶jamu̶.
Ũcuau̶ji chu̶u̶ neenare Israelpãi mu̶sanu̶konare kuiraku̶  

reojache chũ̶u̶ku̶ paijamu̶,
chiimu̶ —chiniasome repana.

7 Chitena asa Herodes, vañu̶u̶ paisiru̶mu̶re masira chini majñoko paiche 
chechenare ropee soni rao,

—Repau̶ vañu̶u̶, ¿jeejaru̶mu̶na paku̶? —chiku̶na repau̶te ku̶aasome 
repana. 8 Ku̶arena asa repanare ijache ikaku̶ Belén vu̶ejoopona saoasomu̶ 
repau̶:— Belén vu̶ejoopona sani repau̶ chĩivau̶ paiche peore sẽniasajaijũ̶u̶. 
Repavau̶re kue jñaani ra ku̶ajũ̶u̶ chu̶u̶re. Chu̶u̶ ũcuajache repavau̶re sani 
rore ñuiu̶ pojora chiimu̶ —chiiu̶ joreasomu̶ repau̶.

9 Pãi chũ̶u̶ku̶ji jãajañe ikaku̶ chũ̶u̶u̶na asa saniasome repana. Saiju̶na 
repana ũ̶su̶u̶ mu̶ikãko ñasiku̶ vañu̶u̶ joe paiu̶ repana saimaa sẽsevu̶ji 
charo saniasomu̶. Saiu̶ chĩivau̶ ũhivu̶e sẽsevu̶na canu̶kaasomu̶ repau̶. 

SAN MATEO 1.24​–​2.9
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10 Vañu̶u̶ canu̶kache ña ru̶a pojoasome repana. 11 Jãajañe canu̶kau̶na 
ña ũcuavu̶ena kaka chĩivau̶name pu̶kako Maríate ñaasome repana. 
Repavau̶re ña rore ñuiju̶ pojoasome repana repau̶te. Pojocuha repana 
rasie cãjovu̶ã vata pachokuriname sũkimañaname cheku̶ñu̶ãquee maña 
ĩsiasome repana repavau̶re chĩivau̶re. 12 Repavau̶re ñacuha paiju̶ repana 
u̶okãitona Dios ikasie ijache chiichete asaasome repana, “Herodes 
paicheja saimañe tĩimaapi coijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiichete. Asa 
repacheja saimañe tĩimaapi repana paichejana coisõasome repana.

Egipto chejana kati saisiere ku̶amu̶
13 Majñoko paiche chechena sanisõsiru̶mu̶na Dios neeku̶ ángel Josere 

repau̶ u̶okãisiru̶mu̶na rani ijache ikaasomu̶:
—Vu̶ni mu̶u̶ jojavau̶name pu̶kakore Egipto chejana pesa sajũ̶u̶. Herodes 

mu̶u̶ jojavau̶re vanisõñete chũ̶u̶ra chini kuejamu̶. Jãajeku̶na sani chu̶u̶ 
mu̶u̶re, “Coijũ̶u̶”, chiiru̶mu̶jatu̶ka paijũ̶u̶ repacheja —chiniasomu̶ ángel 
repau̶te.

14 Jãajañe ikau̶na asa José vu̶ni ũcuañamipi repau̶ jojavau̶name 
pu̶kakore saku̶ Egipto chejana sanisõasomu̶. 15 Sani Herodes 
jũnisõsiru̶mu̶jatu̶ka repacheja paniasome repana. Jãajañe choorena 
Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asiku̶ tocha jokasiepi ijache ku̶acheji ũcuarepa 
tijñecuhasiku̶amu̶, “Chu̶u̶ chĩire Egipto cheja paiku̶ni raau̶ chini soimu̶ 
chu̶u̶”, chiicheji.

Chĩivanani vanisõaju̶ chini Herodes chũ̶u̶siere ku̶amu̶
16 Ũcuaru̶mu̶ Herodes majñoko paiche chechena repau̶te joreju̶ 

tĩimaapi coisõsiere asa ru̶a peruku̶, repana ñasie ku̶asiere joe 
cuasa, “Chura repau̶ chĩi kachaũ̶su̶ru̶mu̶ panicuhamu̶ ie”, chini cuasa 
Belén vu̶ejooponame ũcuajoopo kueñe paichejña cavanare chĩivanare 
u̶mu̶chĩivanarechia teekachapaũ̶su̶ru̶mu̶ paivananame naa choje 
paivanare ũcuanu̶kore vanisõñe chũ̶u̶asomu̶. 17 Repau̶ji jãajañe choou̶na 
aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Jeremías ijache chiiche tocha jokasiepi 
ũcuarepa tijñecuhaasomu̶:
	 18	Ramá cheja paina ota oiche ru̶a asoasomu̶.

Raquelpi, repao mamachĩipi chuenisõrena oio paniasomo repa.
Repaoji cuhaako chini pãi, “Oimanejũ̶u̶”, chiniteeasome repaote.
Jãatani ũcua cuhamañe oniasomo repao mamachĩipi chuenisõrena,

chiicheji.
19 Naa paisiru̶mu̶ Herodes jũnisõsiru̶mu̶na Josere Egipto cheja paiku̶ni 

repau̶ u̶okãisiru̶mu̶na Dios neeku̶ ángel rani ijache ikaasomu̶ repau̶te:
20 —Vu̶ni mu̶u̶ jojavau̶name pu̶kakore saku̶ Israel chejana joe coijũ̶u̶. 

Mu̶u̶ jojavau̶re vanisõñu chiisina jũnisõcuhasinaame —chiniasomu̶ ángel 
repau̶te.

21 Ũcuaru̶mu̶ José jãajañe ikau̶na asa vu̶ni chĩivau̶name pu̶kakore 
Israel chejana saasomu̶. 22 Jãatani José Herodes mamaku̶ji Arquelaopi 
Judea cheja canani chũ̶u̶aku̶ chini jokacojñosiere asa Judea cheja 
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saivaju̶chu̶asomu̶. Ũcuajache repau̶ u̶okãisiru̶mu̶ asa masisie Diopi, “Judea 
cheja saimanejũ̶u̶”, chiisiejeku̶na Galilea chejana saniasomu̶ repau̶. 
23 Repacheja sani tĩa Nazaret vu̶ejoopote paniasomu̶ repau̶. Jãajañe 
choorena aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina ku̶aju̶ tocha jokasiepi ijache 
chiicheji ũcuarepa tijñecuhaasomu̶, “Dios Raosiku̶re, ‘Nazaret vu̶ejoopo 
caku̶amu̶ iku̶’, chiijanaame pãi”, chiicheji.

Juan Pãi Okorovesiku̶ pãi peochejare paiu̶ pãipi  
saiju̶na Dios chu̶o chu̶vasiere ku̶amu̶ 

(Mr 1.1-8; Lc 3.1-9, 15-18; Jn 1.19-28)

3 �1-2 Reparu̶mu̶ Juan Pãi Okoroveku̶ Judea cheja cachejare pãi 
peochejare sani paiu̶ pãipi repau̶ni sani chiirena Dios chu̶ore ijache 

chiiu̶ chu̶vaasomu̶:
—Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõ mama cuasajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ 

pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶piramu̶ —chiniasomu̶ repau̶. 3 Aperu̶mu̶ Dios 
chu̶o ku̶asiku̶ Isaías repau̶ Juan choojachere ku̶aku̶ ijache ikaku̶ tocha 
jokaasomu̶:

Pãiu̶ pãi peochejare sani paiu̶ pãipi repau̶ni saito  
u̶jachu̶opi ijache ikaku̶ chu̶vajamu̶:

“Maire Paaku̶ tĩapiramu̶.
Repau̶ni chaaju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã maa rũhiñe  

paimaa carevachejache
reojarekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶”, chiijamu̶,

chiiche tocha jokaasomu̶ repau̶.
4 Repau̶ Juan juikãa camello rañapi choosikãa paniasomu̶. Corejakãa 

vai cani kãare tũ̶niasomu̶ repau̶. Ãu, pũsuvananame airo pũji ãiu̶ 
paniasomu̶ repau̶. 5 Ũcuaru̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopo paina repacheja Judea 
cheja cananame Jordán chiacha kueñe cachejña cana jainu̶ko repau̶ 
chu̶vachu̶ore asañu chini saniasome. 6 Sani repau̶ chu̶vachete asa repana 
cuache choosiere Dioni ku̶arena Juan, Jordán chiachana okoroveasomu̶ 
repanare.

7 Reparu̶mu̶ Juan fariseopãiname saduceopãi repau̶ni okorovecojñoñu 
chini jainu̶ko satena ña ijache ikaasomu̶ repanare:

—Mu̶sanu̶kona teena chutaa cuache chooche ũhamanajeju̶ aña 
paichejache cuache paime. “Maipi okorovecojñoru Dios maire cuache 
choomanejamu̶”, chini cuasaju̶ raime mu̶sanu̶kona. ¿Neepi chechorena 
jãajañe cuasache mu̶sanu̶kona? 8 Mu̶sanu̶kona cuache choochete 
ũhasõ reojache paiju̶ Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
reojache paito cheku̶napi ñani, “Ina cuache chooche ũhasõsinajeju̶ 
reojache paime”, chiijanaame mu̶sanu̶konare. 9 Ijache cuasacosome 
mu̶sanu̶kona: “Abraham jojosinaame mai. Jãajeku̶na Dios maire 
cuache choomanejamu̶”, chiiju̶ cuasacosome mu̶sanu̶kona. Jãajañe 
cuasamanejũ̶u̶. Dios chũ̶u̶ñe choomame mu̶sanu̶kona. Diore Repau̶ni 
choou̶ato irakaru̶ã catarakaru̶ãpi Abraham jojosinare cheku̶nare 
chooreomu̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe choojanare. 10 Sũkiñu̶ã ãiñe kũ̶iñu̶ãpi sãijapu̶ã 
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kũ̶imato, “Cuamu̶ iñu̶ã”, chini kueni u̶osõme pãi. Dios ũcuajache pãi 
cuache painare cuanajeju̶na vati toana saomu̶. 11 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
cuache chooche ũhasõsinare reojache chookaiu̶ okopi okorovemu̶. 
Naa paisiru̶mu̶ cheku̶ naa ru̶a masiku̶ji rani paiu̶ naa ru̶a reojache 
chookaijamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶re naa ru̶a masiku̶jeku̶na repau̶te 
cuasa, vaju̶chu̶ku̶ paimu̶ chu̶u̶. Naa ru̶a masiku̶jeku̶ repau̶te cuasanare 
Dios Rekochote ĩsijamu̶ repau̶. Repau̶te cuasamanaretani ũcuau̶ji 
chũ̶u̶u̶na naa paisiru̶mu̶na cuache tijñejamu̶. 12 Pãi trigo chooni pote 
repacaã rũhikuanupu̶ chii ũhame. Repasu̶otani u̶osõme. Naa paisiru̶mu̶ 
Raijau̶ pãi ũcuanu̶kore chii trigo choochejache chooku̶ cuache chooche 
ũhamanare vati toana chachamatoana saojamu̶. Cuache chooche ũhasõ 
repau̶te cuasanaretani Pu̶kaku̶ paichejana sajamu̶ repau̶ —chiniasomu̶ 
Juan repanare pãi.

Jesure okorosiere ku̶amu ̶
(Mr 1.9-11; Lc 3.21-22)

13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Galilea cheja paisiku̶pi Jordán chiachana Juan 
paichejana saniasomu̶ repau̶ni okorocojñora chini. 14 Saku̶na Juan repau̶te 
okore rocuheku̶ ijache ikaasomu̶:

—Mu̶u̶pi chu̶u̶re okorokairu̶jaiu̶ji chu̶u̶ni rani, “Okorokaijũ̶u̶ chu̶u̶re”, 
chiimu̶. Mu̶u̶pi chu̶u̶ni rokaito naa reomu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

15 Jãajañe ikau̶na asa repau̶te ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Choocuhemanejũ̶u̶. Dios chũ̶u̶ jokasie chooñu mai —chiniasomu̶ 

repau̶. Chiku̶na Juan, “Jau̶”, chini repau̶te Jesure okoroasomu̶. 
16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús okorocojñocuha chiacha nu̶kasiku̶pi poore mani 
nu̶kaku̶na cu̶nau̶mu̶ teana reojau̶mu̶ careo Dios Rekocho ũkupojaiu̶ 
ũcuau̶ni cajeku̶na ñaasomu̶. 17 Dios Rekocho cajesiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi ijache 
ikache asoasomu̶: “Iku̶ chu̶u̶ chĩi chu̶u̶ oiu̶ paaku̶mu̶. Ru̶a pojomu̶ chu̶u̶ 
iku̶re”, chiiche asoasomu̶.

Vati ai Jesure cuache chooaku̶ chini chũ̶u̶teesiere ku̶amu ̶
(Mr 1.12-13; Lc 4.1-13)

4 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios Rekochoji chũ̶u̶u̶na pãi peochejana 
sanisõasomu̶. Sani paiu̶na vati ai repau̶ni cacu̶ora chini cuare 

chũ̶u̶asomu̶.
2 Sani cuarentarepaumucujñaname cuarentarepañami ãu ãimañe paiu̶na 

ãucuhaasomu̶ repau̶te. 3 Ũcuaru̶mu̶ vati ai rani Jesuni cacu̶ora chini ijache 
ikaasomu̶:

—Mu̶u̶pi Dios Mamarepaku̶ pani ipu̶ã catapu̶ã mini, pãpu̶ã caru̶ñojũ̶u̶ 
—chiniasomu̶.

4 Chiku̶na Jesús ijache sãiñe ikaasomu̶ repau̶te:
—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãipi chu̶u̶rejẽe cuasamañe repana ãijañe ãuchia cuasaju̶ paito cuamu̶.
Jãachia cuasamañe chu̶u̶ chu̶o asa chẽa chooju̶  

pani reojache paijanaame pãi,
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chiimu̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te vatire.
5-6 Jãa ikacuhasiru̶mu̶ vati ai repau̶te Jesure Dios neejoopo Jerusalén 

vu̶ejoopona sa Dios vu̶e sẽsevu̶na mu̶a ijache ikaasomu̶:
—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Dios, mu̶u̶ni kuiraju̶ mu̶u̶ tuãito repana jũ̶jñapi  
chẽaaju̶ chini, ángelete raojamu̶,

mu̶u̶pi tuãni asi choomaneaku̶ chini,
chiimu̶. Jãajeku̶na mu̶u̶pi Dios Mamarepaku̶ pani ichejapi chejana 
chãijũ̶u̶. Dios ikasiepi ũcuarepa paito ichejapi chãni asi choomanejamu̶ 
mu̶u̶ —chiniasomu̶ vati ai.

7 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Ũcuachia Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶ choomasichete rupu̶ ñañu chini sẽemanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona pãi,
chiimu̶ Dios —chiniasomu̶ Jesús repau̶te vati aire.

8-9 Jãa choo pinisiru̶mu̶ vati ai repau̶te Jesure cuhacho aikũtina ru̶a 
u̶mu̶ paikũtina sa mu̶a teana teeru̶mu̶ peore chejña pãi paichejñaname 
repachejña paimajñaru̶ã reojachere ñoku̶ ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶pi chu̶u̶ni, “Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiu̶ rore ñuiu̶ pojoru 

mu̶u̶ni peore ĩsijamu̶ chu̶u̶ ichejña —chiniasomu̶ vati.
10 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—¡Vati ai, saijũ̶u̶ mu̶u̶! Dios chu̶o tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Diore Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶techia, “Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶”,  
chiiju̶ cuasaju̶ pojoju̶

Repau̶ chũ̶u̶ñechia chooju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona pãi,
chiimu̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

11 Jãajañe ikau̶na vati ai Jesure joka sanisõasomu̶. Repau̶ sanisõsiru̶mu̶ 
ángelepi rani kuiraasome repau̶te.

Jesús Galilea cheja apevu̶amu̶ pãi chu̶vache 
(Mr 1.14-15; Lc 4.14-15)

12 Jãa choocuha repau̶ coisiru̶mu̶ Jesús, Juan Pãi Okorovesiku̶re pãi 
chẽavu̶e cuaosiere asa Galilea chejana saniasomu̶. 13 Repacheja cajoopona 
Nazaret vu̶ejoopona sani ru̶a keeru̶mu̶ paimañe chiara ru̶tu̶va cajoopona 
Zabulonname Neftalí veochejña cajoopona Capernaum vu̶ejoopote pasa 
chini saniasomu̶ repau̶. 14 Jãajañe choou̶na aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ 
Isaías tocha jokasiepi ũcuarepa tijñesiku̶amu̶.
	 15	Galilea chiara ru̶tu̶va paichejñare Zabulón chejaname 

Neftalí cheja veosichejñare judío peona jainu̶ko paime.
Chura Galilea cheja jãajañe veemu̶ repachejña.
Jordán chiacha cheku̶kãko cacheja ũcuajache judío  

peona jainu̶ko paime.
	 16	Ũcuachejñare paiju̶ chijacheja painajañe cuache 

painapi miañe ñañejañe
chu̶o reojachere asaasome repana,
reojache paiche chu̶vachu̶ore.
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Ũcuajache cuache painapi umucuse ñatau̶na miañe ñoñejañere 
reojache paichete asaasome repana,

chiimu̶ Isaías tocha jokasie.
17 Repacheja saisiru̶mu̶pi vu̶a Jesús ijache chiiu̶ pãire chu̶vaku̶ 

paniasomu̶:
—Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõ mama cuasajũ̶u̶. Dios Raosiku̶  

pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶piramu̶ —chiiu̶ chu̶vaasomu̶ repau̶.

Vai chonare ũcuakachapanare Repau̶ chũ̶u̶ñete  
chooju̶ paapu̶ chini Jesús chẽasiere ku̶amu̶ 

(Mr 1.16-20)
18 Naa paisiru̶mu̶ Jesús Galilea chiara ru̶tu̶vate kuiu̶ Simonre chojeu̶ 

Andrename paiku̶ni ñaasomu̶. Repau̶ Simón cheke mami Pedro veemu̶. 
Vai chonajeju̶ vai choru̶ji chiarate choju̶ paniasome repana. 19 Repanare 
ña Jesús ijache ikaasomu̶:
—Chu̶u̶ni jame kuiju̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paijũ̶u̶. Vai sani vaire 

jñaa ranaame mu̶sanu̶kona. Chura chu̶u̶pi chookaiu̶na sani pãire jñaa 
chu̶u̶ni rakaiju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

20 Jãajañe ikau̶na asa teana vai choru̶ã joka ũcuau̶name saniasome 
repana.

21 Jãachejapi joe jmacheneru̶ sani Zebedeo chĩire Santiagoname Juanre 
ñaasomu̶ repau̶. Pu̶kaku̶name choovu̶te paiju̶ vai choru̶ãre carevaju̶ 
paniasome repana. Paiju̶na ña Jesús repanare, repau̶name saapu̶ chini 
soniasomu̶. 22 Soiu̶na asa, “Jau̶”, chini choovu̶name pu̶kaku̶re teana joka 
ũcuau̶name saniasome repana Santiagoname Juan.

Pãi jainu̶kore chechomu̶ Jesús 
(Lc 6.17-19)

23 Reparu̶mu̶ Jesús Galilea cheja siachejña kuiu̶ repacheja paivu̶ña 
judíopãi chiivu̶ñana siaru̶mu̶ kaka chechoku̶ kuiu̶ paisiku̶amu̶. 
Ũcuachia pãi cuache chooche ũhasõsinare Dios chẽa paachete chu̶vaku̶ 
pãi siache ravu̶ jũinare vasoku̶ canivu̶ã asiche siache jũinare vasoku̶ 
kuiu̶ paisiku̶amu̶ repau̶. 24 Repau̶ choochete ñaju̶ pãipi siaru̶mu̶ ku̶aju̶na 
asa Siria cheja siachejña paina pãi ravu̶ siache jũivanare, canivu̶ã asiche 
siache jũinare, vati paanare, vẽve ravu̶ paananame nu̶ka kuimanare 
Jesuni saasome. Sarena Jesús repanare ũcuanu̶kore vasokaisiku̶amu̶.

25 Reparu̶mu̶ pãi ru̶a jainu̶ko Jesure jame kuiju̶ paisinaame, Galilea 
cheja cana Decápolis cheja cajoopoã cana Jerusalén vu̶ejoopo cana Judea 
cheja cananame Jordán chiacha cheku̶kãko cana.

Aikũtire paiu̶ Jesús chu̶vasieame 
(Lc 6.20-23)

5 �1-2 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãipi jairepanu̶ko Repau̶ paichejana chiiju̶na ña 
aikũtina mu̶ni pu̶u̶siku̶amu̶. Mu̶ni ñuiu̶na chu̶ku̶na repau̶ neenaname 

repau̶te chiinapi repau̶ ñuichejana mu̶ni chiirena ũcuachejare ñuiu̶ Dios 
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chũ̶u̶ñe choona Repau̶ neena paichete chechoku̶ ijache chu̶vasiku̶amu̶ 
repau̶ chu̶ku̶nate:

3 —Pãi Diore masi cuasamanatani Repau̶te masi cuasañu chiito Diopi 
paaku̶ chookaijamu̶ repanare. Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶ni masi cuasaju̶ 
jũnisõsiru̶mu̶ Repau̶ paichejare ai sani paijanaame repana.

4 ’Ũcuachia oiju̶ su̶mavana paina pãi, Diopi repana rekoñoãna chu̶rou̶na 
pojoju̶ paijanaame.

5 ’Ũcuachia pãi cuache choocojñonatani sãiñe cuache choomana Dios, 
“Ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisichejare chejare ĩsiu̶na pojoju̶ paijanaame.

6 ’Ũcuachia pãi Dios chũ̶u̶ñe chooneena Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶ 
chũ̶u̶ñete masi chooju̶ pojoju̶ paijanaame.

7 ’Ũcuachia cheku̶nare ña oiju̶ reojache chookaina pãi, Diopi ũcuajache 
repanani oiu̶ reojache chookaiu̶na pojoju̶ paijanaame.

8 ’Ũcuachia pãi repana rekoñoã cuachejẽe cuasamana Diore ñajanaame. 
Diore ñajanajeju̶ pojoju̶ paijanaame repana.

9 ’Ũcuachia cheku̶napi cavaju̶na ñani, “Cavamairo reojache paijũ̶u̶”, 
chiinare pãi, “Chu̶u̶ chĩiame ina”, chiijamu̶ Dios. Jãajeku̶na pojoju̶ 
paijanaame repana.

10 ’Ũcuachia Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ cuache choocojñona pãi, Dios 
neenajeju̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na pojoju̶ paijanaame.

11 ’Pãi mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni cuasaju̶na ru̶a cuache ikaju̶ cuache 
choome. Ũcuachia mu̶sanu̶kona paichete cheku̶nare ku̶ani, “Cuache 
painaame jãana”, chiiju̶ jorenaame repana, cheke siache naa ru̶a 
cuache ikaju̶. Chu̶u̶ni cuasaju̶ cuache choocojñonatani pojoju̶ 
paijanaame mu̶sanu̶kona. 12 Naa paisiru̶mu̶ Dios mu̶sanu̶konare Repau̶ 
paichejana satena paiche reojachere ĩsijamu̶. Jãajeku̶na pojoju̶ paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶konare iru̶mu̶ cuache choochejache aperu̶mu̶ 
paisina pãi reparu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asinare ũcuajache cuache chooasome 

—chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Diore cuasana reojache paichete chu̶vamu̶ Jesús 
(Mr 9.50; Lc 14.34-35)

13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe chu̶vasiku̶amu̶.
—Ũha sãijaiu̶ ru̶a reomu̶. Mu̶sanu̶kona ũcuachia chu̶u̶re cuasanajeju̶ 

reojache paiju̶ ũhajañe paime icheja cheja. Jãatani ũhapi sãijañeji 
siasõru, ¿jese choojanaañe pãi, ũhapi sãijaau̶ chini? Joe sãijañe 
choocuamu̶ repa. Cuaku̶na vesena sẽjoru pãi cheku̶napi kuiju̶ chacame 
repa ũha.

14 ’Ũcuachia chu̶u̶re cuasanajeju̶ mu̶sanu̶konapi reojache chooju̶na ñaju̶, 
pãi cheku̶na, “Diopi chookaiu̶na reojache choome ina”, chiiju̶ masime. 
Vu̶ejoopo aikũti sẽsevu̶ paijoopo ru̶a soña ñoñejañe mu̶sanu̶konapi 
reojache chooju̶ ñoju̶na ñaju̶, pãi cheku̶na, “Diopi chookaiu̶na 
reojache paime ina”, chiiju̶ masime. 15 Pãiu̶ u̶otu̶opu̶ chũ̶oni totoroji jao 
nu̶komamu̶. Jãajañe choomañe u̶otu̶opu̶ chũ̶oni, “Chijaito pãi ivu̶e 
paina ñamanejanaame”, chini cuasa, u̶mu̶na tu̶omu̶ reojache miaku̶na 
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repavu̶e painapi ũcuanu̶ko ñaaju̶ chini. 16 Mu̶sanu̶kona ũcuajache 
u̶otu̶opu̶ reojache miañejañe reojache chooju̶ paijũ̶u̶, pãipi ña, “Diopi 
chookaiu̶na reojache choonaame ina”, chiapu̶ chini —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Aperu̶mu̶ paisina Moisename cheku̶na chũ̶u̶ 
jokasie choochete ikamu̶ Jesús

17 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache ikaku̶ chu̶vasiku̶amu̶:
—Chu̶u̶re ijache cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona: “ ‘Diopi chũ̶u̶u̶na 

Moisés tocha jokasiename Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina tocha jokasie 
ku̶achete choomanejũ̶u̶’, chisa chini raisiku̶cosomu̶ iku̶ Jesús”, chiiju̶ 
cuasamanejũ̶u̶ chu̶u̶re. Jãajañe choomañe repana chu̶u̶ choojachere 
ku̶aju̶ tocha jokasiere choora chini raisiku̶amu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi 
ña chẽa ũcuajache chooju̶ paapu̶ chini. 18 Cu̶nau̶mu̶name cheja chutaa 
siamaru̶mu̶na repana tocha jokasie ku̶ache teemakaru̶jẽe karamañe 
peore paijamu̶, repa ku̶ache peore tijñeru̶mu̶jatu̶ka. Ũcuarepaame 
jãa. 19 Jãajeku̶na pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repana chũ̶u̶ jokasiere jachaku̶ peore 
choomau̶ cheku̶narejẽe, “Repana chũ̶u̶ jokasie peore choomatojẽe 
reomu̶”, chiiu̶ chu̶vasiku̶re Dios, “Iku̶ chu̶u̶ neeku̶tani ru̶a vesu̶u̶mu̶”, 
chiijamu̶. Jãatani pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repana chũ̶u̶ jokasiere jachamañe 
chooku̶ cheku̶nare ũcuajache, “Jachamañe choojũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vasiku̶re 
Dios, “Iku̶ chu̶u̶ neeku̶ ru̶a masiu̶mu̶”, chiijamu̶. 20 Mu̶sanu̶konapi 
repana chũ̶u̶ jokasiere judíopãi chechonaname fariseopãire naa ru̶a 
choomaneni Dios paicheja saimanejanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶.

“Cheku̶nare perumañe paijũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vamu̶ Jesús 
(Lc 12.57-59)

21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe chu̶vaku̶ ijache chechosiku̶amu̶:
—Moisés mai aipãire aperu̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie ku̶ache asanaame 

mu̶sanu̶kona. Ijache ku̶amu̶ repa:
Cheku̶nare vanisõmanejũ̶u̶.
Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji cheku̶re vanisõru repau̶te ũcuachia sãiñe vanisõjũ̶u̶,

chiimu̶ repau̶ tocha jokasie. 22 Chu̶u̶tani, “Ijache choojũ̶u̶”, chiiu̶ 
chũ̶u̶mu̶ mu̶sanu̶konare: Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶te jame paiku̶ni 
perutojẽe perusie roi cuache tijñejamu̶ repau̶te. Ũcuachia pãiu̶ 
ũcuau̶aku̶ji repau̶te jame paiku̶ni cuache ikato pãi chũ̶u̶na repau̶te 
chẽajanaame, joe ikamaneaku̶ chini. Ũcuachia pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶te 
jame paiku̶ni, “Cuaku̶jeku̶ vati toana sani uuku̶ paijamu̶ mu̶u̶”, chiiku̶ 
ũcuau̶ji vati toana saocojñojamu̶.

23-24 ’Ũcuachia mu̶sanu̶konapi ũcuau̶aku̶ji teeu̶ Diore ĩsimajñaru̶ãre 
Repau̶ni ĩsira chini saiku̶ji mu̶u̶re cheku̶ peruchete cuasani mu̶u̶ ĩsira 
chini samajñaru̶ã repamajñaru̶ã tu̶o u̶okoa tijñeñena ũha charo mu̶u̶re 
peruku̶ni, “Joe sãiñe perumañe reojache pañu mai”, chiijaijũ̶u̶. Perusie 
carevajani Diore ĩsimajñaru̶ã tu̶o u̶okoana coi, mu̶u̶ raku̶ ũhasie 
churatani repamajñaru̶ã Diore ĩsijũ̶u̶.
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25 ’Cheku̶ru̶mu̶ pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji cheku̶ni põseroi paamu̶. Jãatani repau̶ji 
jeereparu̶mu̶ roimato peruku̶ roiaku̶ chini pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ paivu̶ena 
sajamu̶ repau̶te. Jãajañe choopirato pesa chutaa maa sairu̶mu̶na, 

“Põseroire charo carevañu”, chiijũ̶u̶ repau̶te. Nami carevamato repau̶te 
pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ni sajamu̶ repau̶. Sa jokau̶na pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ji 
repau̶te pãi chẽavu̶ena cuaoaju̶ chini pãi chẽanani chũ̶u̶jamu̶. 26 Cuao 
jokarena põseroi peore roi piniñetu̶ka ũcuavu̶ere paijamu̶ repau̶. 
Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

“Mu̶sanu̶kona paimanare jame kãimanejũ̶u̶”, 
chiiu̶ chu̶vamu̶ Jesús

27 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Ũcuachia Moisés aperu̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie ku̶ache cheke 

asanaame mu̶sanu̶kona. Ijache ku̶amu̶ repa:
Ʉmu̶pãi, mu̶sanu̶kona paimanare romi jame kãimañe paijũ̶u̶.
Ũcuachia romi, mu̶sanu̶kona paimanare u̶mu̶pãi jame  

kãimañe paijũ̶u̶,
chiniasomu̶. Repana ikasie cheku̶napi ku̶aju̶na asanaame mu̶sanu̶kona. 
28 Chu̶u̶tani ijache ikamu̶: Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji romioni repau̶ paamakoni 
u̶ache ñani repau̶ rekochoji repaote paamaku̶pi jame kãisiku̶jache 
choomu̶.

29 ’Cheku̶ru̶mu̶ pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ ñakova u̶jajũ̶tu̶ cakãko cañakovaji 
ñaku̶ cheku̶ni cuache choomu̶. Jãajañe chooni repañakova ruta 
soona sẽjosõaku̶. Ñakovachia choosõto naa reomu̶ repau̶te. Jãajañe 
choomaneni cheku̶ru̶mu̶ repau̶ ũcuañakovaji ñaku̶ joe naa ru̶a cuache 
choosiku̶jeku̶ vati toana saocojñojamu̶. Repau̶ji ñakova teeñakova peoto 
cuamu̶. Jãatani Diopi repau̶te vati toana saoru naa ru̶a cuache paimu̶ 
repau̶te, cua choosiku̶re. 30 Ũcuachia pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ u̶jajũ̶tu̶pi 
cheku̶ni cuache chooni, repajũ̶tu̶ tu̶so soona sẽjosõaku̶. Jũ̶tu̶chia 
choosõto naa reomu̶ repau̶te. Jãajañe choomaneni cheku̶ru̶mu̶ repau̶ 
ũcuajũ̶tu̶pi joe naa ru̶a cuache choosiku̶jeku̶ vati toana saocojñojamu̶  
—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Rũ̶joromi sẽjomañe paachete chu̶vamu̶ Jesús 
(Mt 19.1-9; Mr 10.1-12; Lc 16.18)

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Ũcuachia Moisés aperu̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie cheke ijache ku̶amu̶:

Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ rũ̶jore paacuheku̶ sẽjora chiiku̶
charo repaote sẽjosie ku̶ache utijaovana tocha ũcuaoni ĩsijũ̶u̶
repao cheku̶nare ñojajaova.
Repajaova tocha pini ĩsiru sẽjoreomu̶ repaote,

chiimu̶ repau̶ chũ̶u̶ jokasie. 32 Chu̶u̶tani ijache choojũ̶u̶ chiiu̶ chũ̶u̶mu̶ 
mu̶sanu̶konare: Cheku̶ru̶mu̶ pãiu̶ji repau̶ rũ̶jopi cheku̶ni jame kãito 
sẽjoreomu̶ repaote. Jãatani repau̶ rũ̶joni jãajañe cuache choomakoni 
rurepapu̶ sẽjoni cuache choomu̶. Sẽjosõru cheku̶ru̶mu̶ repao joe cheku̶ni 
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veja paijamo. Repaoji jãajañe chooru ũ̶ju̶ paisiku̶pi sẽjosiku̶pi chu̶o 
paamu̶, repao cuache choosie. Repaote vejasiku̶ ũcuajache cuache 
choomu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Diore roiju̶ ikamañere chu̶vamu̶ Jesús 
(Mt 23.16-22)

33 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache ikaku̶ chu̶vasiku̶amu̶:
—Ũcuachia Moisés mai aipãire aperu̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie ku̶ache 

cheke asanaame mu̶sanu̶kona. Ijache ku̶amu̶ repa:
Mu̶sanu̶kona Diore roiju̶ ikasie joremañe  

ũcuarepa chooju̶ paijũ̶u̶,
chiimu̶. 34 Jãatani chu̶u̶ mu̶sanu̶konare jãajañe choomaneaju̶ chini 
ijache chu̶vamu̶: Diore jmamakaru̶jẽe roiju̶ ikamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Repau̶ mamire veocuheju̶ cu̶nau̶mu̶jẽe roiju̶ ikamanejũ̶u̶, Repau̶ 
chũ̶u̶ku̶ paichejajeku̶na. 35 Ũcuachia chejajẽe roiju̶ ikamanejũ̶u̶, Repau̶ 
chũ̶u̶cojñona paichejajeku̶na. Ũcuachia Jerusalén vu̶ejoopojẽe roiju̶ 
ikamanejũ̶u̶, Repau̶ Dios peore chũ̶u̶ku̶ neejoopojeku̶na. 36 Ũcuachia 
sĩjore roiju̶ ikamanejũ̶u̶, mu̶sanu̶konare raña teerachoru̶jẽe pojaraña 
jãapãani chijaraña caru̶ñocuasĩjojeku̶na. 37 Ũcuachia mu̶sanu̶konare Diore 
cuasanare cheku̶napi ikaju̶na, “Jau̶, choora”, chiisie repare ũcuarepa 
choora chini cheke naa ru̶a roiju̶ ikato cuamu̶. Mu̶sanu̶kona cheku̶napi 
ikaju̶na, “Choomamu̶”, chiisie ũcuajache chekere roiju̶ ikamanejũ̶u̶. 
Cheke naa ru̶a roiju̶ ikanapi vati chũ̶u̶ñe cuache choome repana —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

“Mu̶sanu̶kona cuache choosinare sãiñe cuache choomanejũ̶u̶”,  
chiiu̶ chu̶vamu̶ Jesús 

(Lc 6.29-30)
38 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe chu̶vasiku̶amu̶.

—Ũcuachia Moisés chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie cheke ijache ku̶amu̶:
Cheku̶pi mu̶u̶ ñakovate tu̶ka feosõru sãiñe  

tu̶ka feosõkaijũ̶u̶ repau̶te.
Ũcuachia cheku̶pi mu̶u̶ cõjiñu̶te jẽo ju̶chosõru  

sãiñe jẽo ju̶chosõkaijũ̶u̶ repau̶te,
chiimu̶ repau̶ chũ̶u̶ jokasie. 39 Chu̶u̶tani iru̶mu̶ ijache chũ̶u̶mu̶ 
mu̶sanu̶konare: Cheku̶pi mu̶u̶ni cuache chooto sãiñe cuache 
choomanejũ̶u̶ repau̶te. Ũcuachia cheku̶pi peruku̶ mu̶u̶ vachoturupu̶na 
asi charato cheku̶kãko ũ̶semanejũ̶u̶ joe charaaku̶. 40 Ũcuachia 
cheku̶ru̶mu̶ mu̶u̶pi cheku̶ni põseroi paaku̶na repau̶ji mu̶u̶ sẽsevu̶ 
juikãare ĩsiku̶ roiaku̶ chini pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ vu̶ena saru cheku̶kãa 
ũcuajache rupu̶ ĩsijũ̶u̶ repau̶te. 41 Ũcuachia cheku̶pi mu̶u̶ni repau̶ põsere 
teekilómetrojatu̶ka kuãa sakaau̶ chini chũ̶u̶to dos kilómetrojatu̶ka pojoku̶ 
kuãa sakaijũ̶u̶ repau̶te. 42 Ũcuachia mu̶u̶ paamajñaru̶ãre ũcuau̶aku̶ji sẽeto 
rupu̶ ĩsijũ̶u̶ repau̶te. Ũcuachia cheku̶pi mu̶u̶ni ũcuau̶achete prestara chini 
sẽeto ũ̶semañe prestajũ̶u̶ repau̶te —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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“Mu̶sanu̶konare cuhenare pãi oiju̶ paijũ̶u̶”, chiimu̶ Jesús 
(Lc 6.27-28; 32-36)

43 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe chu̶vasiku̶amu̶.
—Ũcuachia Moisés chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie cheke ijache ku̶amu̶:

Mu̶sanu̶konare reonare oiju̶ paijũ̶u̶.
Mu̶sanu̶konare cuhenaretani sãiñe cuhejũ̶u̶,

chiimu̶ repau̶ chũ̶u̶ jokasie. 44 Chu̶u̶tani ijache chũ̶u̶mu̶ mu̶sanu̶konare: 
Mu̶sanu̶konare cuhenare oiju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare cuache ikanare 
Dioni reojachere sẽekaijũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶konare cuache choonare 
sãiñe reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶. 45 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ chũ̶u̶siere 
chooni mai Jaku̶ Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ choochejache reojache chooju̶ 
paijanaame. Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na ũ̶su̶u̶ asuche pãi cuananame reona 
paicheja reojache ñoñe miamu̶. Ũcuachia Diopi chũ̶u̶u̶na oko pãi cuache 
painaname reojache paina paichejña siachejña raku̶ paimu̶. 46 Pãi 
chũ̶u̶nare kuri kookaina pãi ũcuanu̶kore oimañe repanare oinarechia 
sãiñe oiju̶ paime. Mu̶sanu̶kona repanare naa reojache paiju̶ pãi 
ũcuanu̶kore oiju̶ paito reojache paiche jokajamu̶ Dios mu̶sanu̶konare. 
Jãatani repana paichejache mu̶sanu̶konare oinarechia oiju̶ paito 
reojache paiche jokamanejamu̶ Dios. 47 Ũcuachia Diore cuasamana pãi 
ũcuanu̶kore chẽse pojomañe repanare reonarechia chẽse pojoju̶ paime. 
Mu̶sanu̶konatani mu̶sanu̶konare reonarechia chẽse pojoju̶ paimañe 
mu̶sanu̶kona ñamanarejẽe chẽse pojoju̶ paijũ̶u̶, Diopi pojoaku̶. 48 Mai 
Jaku̶ Dios, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ choochejache reojachechia chooju̶ paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ Jesús.

Cheku̶nare reojache chookaiju̶ paichete  
chechomu̶ Jesús

6 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶konapi cheku̶nani reojache chookañu chini rupu̶ 

cheku̶napi pãipi ñaaju̶ chini reojache chooju̶ paimanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
jãajañe chooju̶ paito Dios mai Jaku̶ Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ mu̶sanu̶konare 
reojache choosie roi jmamakaru̶jẽe ĩsimanejamu̶.

2 ’Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi chu̶ovana paivanare chookani pãi jainu̶ko 
ñaju̶te choomanejũ̶u̶. Jãajañe choome pãi sẽsevu̶chia reojachejache 
ñoñe paina. Chu̶ovana paivanani kurire ĩsiñu chini, mai judíopãi 
chiivu̶ñana kaka pãi ñaju̶te kuri ĩsinaame repana, pãipi jainu̶ko repana 
choochete ña, “Reonaame ina”, chiapu̶ chini. Cheku̶ru̶mu̶ callejoovu̶ãre 
eta nu̶ka kuiju̶ pãi chenevu̶ãna chu̶ovana paivanare kuri ĩsinaame 
repana, pãipi jainu̶ko ña, “Reonaame ina”, chiapu̶ chini. Jãajañe chooju̶ 
pãire ũcuare reojache ikacojñosinajeju̶, reojache choosinare Dios 
roijache reojache paiche koomanejanaame repana. Ũcuarepaame jãa. 
3 Mu̶sanu̶konapi teeu̶, “Chu̶ovana paivanani chookasa”, chini mu̶u̶ naa 
ru̶a jame paiku̶terejẽe ku̶amañe teeu̶ cuasaku̶ chookaijũ̶u̶ repanare. 
4 Ku̶amañe mu̶u̶chia teeu̶ cuasaku̶ chookaiu̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooru 
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mai Jaku̶ Dios pãi ũcuanu̶ko ropee chooche peore Ñaku̶ji mu̶u̶ teeu̶ 
cuasaku̶ choosie ña roijamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Diore sẽeñete chechomu̶ Jesús 
(Lc 11.1-4)

5 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ijache chechosiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶konapi Diore sẽni sẽsevu̶chia reojachejache ñoñe paina 

choochejache choomanejũ̶u̶. Repana Diore sẽni mai judíopãi chiivu̶ñana 
kaka pãi chenevu̶ãre nu̶kaju̶ sẽenaame, pãipi ña, “Reonaame ina”, chiapu̶ 
chini. Cheku̶ru̶mu̶ callejoovu̶ãre nu̶kaju̶ Diore sẽenaame repana, cheku̶napi 
ña, “Reonaame ina”, chiapu̶ chini. Jãajañe chooju̶ pãire ũcuare 
reojache ikacojñosinajeju̶ reojache choosinare Dios roijache reojache 
paiche koomanejanaame repana. Ũcuarepaame jãa. 6 Mu̶sanu̶konapi teeu̶ 
Diore sẽni mu̶u̶ pairuupu̶na kaka jeo mai Jaku̶ Diore Ñomaku̶ni sẽejũ̶u̶. 
Jãajañe chooto mai Jaku̶ Dios pãi ũcuanu̶ko ropee chooche peore Ñaku̶ji 
mu̶u̶ teeu̶ chooche ña reojache choosie roi reojache ĩsijamu̶.

7 ’Ũcuachia mu̶sanu̶konapi Diore sẽni Repau̶te masi cuasamana 
choochejache ũcuateere ikaju̶ sẽemanejũ̶u̶. Repana Diore masi 
cuasamana Repau̶te sẽni, “Maipi chu̶o ũcuateere ru̶arepañoã cochaju̶ 
sẽeto Dios maire asa chookaijamu̶”, chini cuasaju̶ jãajañe ikaju̶ sẽeme. 
8 Repana choochejache choomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Mu̶u̶ chutaa 
Repau̶te sẽemaru̶mu̶na mu̶u̶ chiiche masimu̶ Dios. 9 Mu̶sanu̶konapi sẽni 
ijache ikajũ̶u̶:

Jaku̶, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶, pãi mu̶u̶re vaju̶chu̶ju̶ pojoaju̶.
	 10	Ũcuachia mu̶u̶ chũ̶u̶ñe pãi ũcuanu̶ko choojaru̶mu̶ tĩaaku̶.

Cu̶nau̶mu̶ paina mu̶u̶ chũ̶u̶ñe masi choochejache cheja  
paina ũcuajache reojache chooju̶ paapu̶.

	 11	Ũcuachia chu̶ku̶na chiiche ãu siaumucujña ĩsijũ̶u̶, 
chu̶ku̶na ãijañe.

	 12	Chu̶ku̶na cuache chooche joe cuasamanejũ̶u̶, chu̶ku̶nate 
pãi cuache choosie chu̶ku̶na joe cuasamañejañe.

	 13	Chu̶ku̶nate vatipi chũ̶u̶ku̶na cuache chooñu chiito mu̶u̶pi 
ũ̶sekaijũ̶u̶, choomaneaju̶ chini.

Jãajañe ikaju̶ Diore sẽeju̶ paijũ̶u̶.
14 ’Cheku̶na cuache choosiere mu̶sanu̶konapi joe cuasamato mai 

Jaku̶ Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona Repau̶te cuache chooche joe 
cuasamanejamu̶. 15 Jãatani mu̶sanu̶konapi cheku̶na cuache choosiere 
ũcua cuasaju̶ paito mai Jaku̶ Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona Repau̶te 
cuache chooche cavesu̶mañe cuasaku̶ paijamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Teeñoã ãu ãimañe paiju̶ Diore sẽeñete  
chechomu̶ Jesús

16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ijache chechosiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶konapi ãu ãimañe paiju̶ Dioni sẽeju̶ pañu chini, sẽsevu̶chia 

reojachejache ñoñe paina choochejache choomanejũ̶u̶. Repana pãi 
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ãu ãimañe paiju̶ Dioni sẽni repana chiña, su̶mavana ñoñe painaame, 
pãipi ña, “Dioni sẽeju̶ ãu ãimañe painajeju̶ reonaame ina”, chiapu̶ 
chini. Pãi repanare reojache ikasimakaru̶chiapi roisiejacheame 
repanare. Ũcuarepaame jãa. Mu̶sanu̶konapi ãu ãimañe paiju̶ Dioni sẽni 
chu̶ovana ñoñe paimanejũ̶u̶. Ãu ãisina paichejache pojoju̶ paijũ̶u̶. 
17-18 Mu̶sanu̶konapi ũcuau̶aku̶ji ãu ãimañe paiu̶ Dioni sẽeu̶ pasa chini charo 
mu̶sanu̶kona chiña sĩsisõ cũ̶u̶ veni carevajũ̶u̶ raña, pãipi mu̶sanu̶kona 
Diore sẽeju̶ ãu ãimañe paichete ña masimaneaju̶. Jãajañe chooto mai 
Jaku̶, Dios, Ñomaku̶pi mu̶sanu̶kona ku̶amañe reojache chooche ña 
roijamu̶ mu̶sanu̶konare —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãi Dios paicheja saisiru̶mu̶ reojache paiche  
koojachere ikamu̶ Jesús 

(Lc 12.32-34)
19 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶kona ru̶arepa põse siache koo paamanejũ̶u̶. Icheja chejaquee 

põse pujanajẽe puja siasõkaiju̶ cheku̶ru̶mu̶ macono phũka choosõñeme. 
Cheku̶ru̶mu̶ ñaanapi rani peore ñaasõkaicheme repa. 20 Mu̶sanu̶kona 
paache põse icheja chejaquee siasõjañeame. Jãajeku̶na repa põse ru̶arepa 
cuasamañe paiju̶ Dioni naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Repau̶ paicheja sani 
reojache koojachere cuasajũ̶u̶. Repau̶ ĩsiche pujacuacheme. Ũcuachia 
Repau̶ ĩsiche macono phũka choosõmañeame. Ũcuachia ñaanajẽe 
peochejaame repacheja. 21 Dios ĩsijache koojanajeju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶konapi põsere naa ru̶a cuasaju̶ pani Dios ĩsijache ru̶a 
cuasamanejanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Reojache cuasachete ku̶amu̶ 
(Lc 11.34-36)

22 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chechosiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶kona ñakocaã masi ñoto chooche chooreomu̶. Ũcuajache 

mu̶sanu̶konapi cuache cuasamañe paiju̶ Dioni ru̶a cuasaju̶ paito rekoñoã 
reojache paijamu̶ mu̶sanu̶konare. 23 Jãatani ñakocaãpi masi ñomato 
chooche choocuamu̶. Ũcuajache mu̶sanu̶konapi Dioni cuasamañe cuache 
cuasaju̶ paito reojache paicuajamu̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã. Mu̶sanu̶konapi 
reojache cuasani reojachechia chooju̶ paijanaame. Cuache cuasani 
ũcuachia cuachechia chooju̶ paijanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Kuriname Diore cuasachete ikamu̶ Jesús 
(Lc 16.13)

24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Pãi kachanapi ũcuateeu̶te paato repau̶te paanare ũcuaparu̶vachia 

chiicuamu̶ repau̶te. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶te paanare teeu̶te naa ru̶a chiiu̶ 
cheku̶retani cuhemu̶ repau̶. Ũcuachia kuriname Diore ũcuaparu̶vachia 
cuasamame pãi. Kurire naa ru̶a cuasaju̶ Dioretani cuasamame —
chiisiku̶amu̶ repau̶.
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Dios Repau̶ neenare Repau̶ chĩijeju̶na reojache kuiramu̶ 
(Lc 12.22-31)

25 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Kuriname Diore ũcuaparu̶vachia cuasacuaku̶na joe mu̶sanu̶konare 

ijachere chu̶vamu̶ chu̶u̶: Mu̶sanu̶kona paichename ãu ãiñename 
ũkuchename kãña juiche ru̶arepa cuasaju̶ paimanejũ̶u̶. Mai paiche 
ãuname kãñachiamamu̶. 26 Pĩavana paichete cuasa ñajũ̶u̶. Pĩavana 
ãujẽe tãmavanaame. Ĩsichejẽe choomavanaame. Ãu carevavu̶ñajẽe 
peovanaame repavana. Jãajañe paivanaretani mai Jaku̶ Cu̶nau̶mu̶ 
Paiku̶ji ãu ĩsiku̶mu̶ repavanare. Repau̶ Dios pĩavanare peore cuasaku̶ ru̶a 
reojache kuiraku̶mu̶. Jãatani mu̶sanu̶konare pãi naa ru̶a cuasaku̶ naa 
reojache kuiraku̶ paimu̶ Repau̶. 27 Jãatani pãi repana u̶mu̶ nu̶kache ru̶a 
cuasaju̶, “Naa u̶mu̶ ainee nu̶kajanaame mai”, chiiju̶ naa u̶mu̶ nu̶kache 
chiinaretani naa u̶mu̶ nu̶kacuajamu̶.

28 ’¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona kãñare ru̶arepa cuasaju̶ paiche? Korosie 
paichete cuasa ñajũ̶u̶. Korosie choochejẽe choomañeame. Kãñajẽe 
juhamañeame. 29 Aperu̶mu̶ paiu̶ pãi chũ̶u̶siku̶ Salomón juisikãña, 
repau̶ji ru̶a reojakãñare koo juiu̶na ru̶a reojache ñoasomu̶, pãipi ñato. 
Jãatani Salomón juisikãña paichejache naa ru̶a reojache ñomu̶ 
korosie. Dios choocheme jãa. 30 Diore ru̶a cuasamame mu̶sanu̶kona. 
Ucharañu̶ru̶ã iumucujña pairañu̶ru̶ãre pãipi u̶osõru chero peojamu̶. 
Ru̶a jeeru̶mu̶ paimarañu̶ru̶ãtani reparañu̶ru̶ã reojache kuiraku̶mu̶ 
Dios. Mu̶sanu̶konare pãi naa ru̶a reojache kuiraku̶ mu̶sanu̶kona juiche 
kãña ĩsiku̶mu̶ Repau̶. 31 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona siareparu̶mu̶, “¿Ʉ̃quere 
maivana ãijanaañe?” “¿Ʉ̃quere maivana ũkujanaañe?” “¿Ʉ̃quere 
maivana juijanaañe?”, chiiju̶ ru̶arepa cuasamañe paijũ̶u̶. 32 Pãi 
Diore cuasamana jãamajñaru̶ã peore siaru̶mu̶ ru̶a cuasaju̶ paime. 
Mu̶sanu̶kona chiimajñaru̶ã mai Jaku̶ Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶, “Ina chu̶u̶re 
cuasana jãamajñaru̶ã chiime”, chiiu̶ masimu̶. 33 Jãajeku̶na jãamajñaru̶ã 
ru̶arepa cuasamañe paiju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñete naa ru̶a cuasaju̶ chooju̶ 
paijũ̶u̶. Ũcuare Repau̶ mu̶sanu̶konare ãuname ũkuche peore ĩsimu̶. 
34 Mu̶sanu̶konare chero cuache tijñejañe cuasaju̶ oimañe paijũ̶u̶. Chero 
ũcuaumucusepi ñatau̶na cuasajũ̶u̶ repamajñaru̶ã. Repaumucujña paiche 
teenarechia cuache tijñemu̶ maire. Dios mu̶sanu̶konare cuache tijñejañe 
masiku̶jeku̶ chookaijamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Cheku̶na cuache chooche ñani, “Cuache painaame mu̶sanu̶kona”, 
chiiju̶ keremanejũ̶u̶ 

(Lc 6.37; 41-42)

7 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Cheku̶na cuache chooche ñani, “Cuache painaame mu̶sanu̶kona”, 

chiiju̶ keremanejũ̶u̶. Jãajañe keremato Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona 
cuache chooche ñaku̶tani ikamanejamu̶. 2 Mu̶sanu̶konapi 
cheku̶na cuache choochete ñaju̶ kereto Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona 
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chooche cuasa cuache choosie roi chũ̶u̶jamu̶. Mu̶sanu̶kona cheku̶nare 
choochejache choocojñojanaame, repanare ñaju̶ ikasie roi. 3 Ijacheame: 
Pãiu̶ repau̶ ñakovate chĩcamaka u̶jamaka paaku̶tetani cuasomaneasomu̶. 
Cuasamaku̶tani jame paiku̶ ñakova paimakaru̶ jmamakaru̶tani ñaasomu̶ 
repau̶. Ru̶a tĩiñeame jãa. Mu̶sanu̶kona ũcuajache tĩiñe choome. Ru̶a 
cuache choonatani mu̶sanu̶kona cuache chooche cuasamame. Jãatani 
cheku̶napi jmamakaru̶ cuache chooche ñani ru̶a cuasanaame mu̶sanu̶kona. 
4 Ũcuajache pãiu̶ repau̶ ñakovate chĩcamaka u̶jamaka paaku̶tani 
tu̶nomañe paamu̶. Jãatani cheku̶pi ñakovate chĩcamakaru̶ jmamakaru̶ 
paaku̶na ñanitani, “Raijũ̶u̶. Mu̶u̶ ñakova paimakaru̶ chĩcamakaru̶te 
tu̶nokasa”, chiimu̶. Ru̶a tĩiñeame jãa. 5 Mu̶sanu̶kona ũcuajache ru̶a tĩiñe 
choome. Ru̶a cuache choonatani mu̶sanu̶kona cuache choochete 
ũhasõmañe painatani cheku̶na jmamakaru̶ cuache chooche ñani, 

“Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõjũ̶u̶”, chiinaame mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe chooto cuamu̶. Sẽsevu̶chia reojachejache ñoñe painaame. 
Charo mu̶sanu̶konapi cuache choochete ũhasõ reojache paiju̶ cheku̶nare 
mu̶sanu̶kona ikachete ũcuarepa chooju̶ cheku̶nani jãajañe chu̶vato 
reomu̶. Jãatani ũcuarepa choomanapi cheku̶nani chu̶vato cuamu̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

6 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Jamuchai kokaneenare Dios neemajñaru̶ã ĩsimanejũ̶u̶, cheku̶ru̶mu̶ 

repanapi chu̶ri kũiju̶. Ũcuachia perlarakaru̶ã ru̶a roirakaru̶ã jochasẽse 
paichejñana jokamanejũ̶u̶, reparakaru̶ãna chao chacasõju̶. Ũcuachia pãi 
repana cuache chooche ũhacuhenare Dios chu̶o reojache chu̶vamanejũ̶u̶. 
Cheku̶ru̶mu̶ repana mu̶sanu̶konapi chu̶vato jochasẽse choochejache Dios 
chu̶o reojachere sisi choochejache cuache ikajanaame —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Diore cuhamañe sẽeñete chu̶vamu̶ Jesús 
(Lc 6.31; 11.9-13)

7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶kona chiiche cuhamañe Dioni ru̶a sẽeju̶ paijũ̶u̶ ĩsiaku̶. 

Cuhamañe sẽeju̶ paito ĩsijamu̶ Repau̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona Repau̶te 
sẽesie chaajũ̶u̶ ĩsiaku̶. Chaani koojanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia pãiu̶ 
repau̶te reoku̶ vu̶ena tĩa jatisaarote nu̶kaku̶, repau̶ chiichete koorepara 
chini cuhamañe ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeu̶ paichejache cuhasõmañe Diore ru̶a 
sẽeju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooju̶ pani koojanaame mu̶sanu̶kona. 8 Repanare 
karachete Diore sẽena koojanaame. Ũcuachia Repau̶te sẽesie chaana 
koojanaame. Ũcuachia pãiu̶ repau̶te reoku̶ vu̶ena tĩa jatisaarote nu̶kaku̶, 
ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeu̶ paiu̶ koosiejache koojanaame pãi, cuhasõmañe Diore 
ru̶a sẽeju̶ paina.

9 ’Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi, chĩi paana. Mu̶u̶ chĩipi mu̶u̶ni 
pãre sẽeto catapu̶te mini ĩsimame mu̶sanu̶kona. 10 Jãapãani, chiacha 
vaire sẽeto añani mini ĩsimame mu̶sanu̶kona chĩire. 11 Cuache painatani 
mu̶sanu̶kona chĩivanare reojachere ĩsinaame mu̶sanu̶kona. Mai Jaku̶, 
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Dios, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ Repau̶te sẽenare naa ru̶a reojachere ĩsiku̶ 
paiku̶mu̶.

12 ’Ũcuachia mu̶sanu̶kona chiiche cheku̶napi chookaiche ru̶a chiime 
mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na cheku̶nare ũcuajache mu̶sanu̶kona chiichejachere 
reojachere chookaiju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare reojache chookaimatojẽe 
ũcua reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶ repanare. Moisés chũ̶u̶ jokasiename 
Dios chu̶o ku̶asina chũ̶u̶ju̶ tocha jokasie jãajañe chookaiju̶ paichete 
ku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jatisaaro jmaãcaru̶ paisaaro paichete ku̶amu̶
13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Dios paicheja sañu chini jatisaaro jmaãcaru̶ji kakajũ̶u̶. Repanare 

u̶ache chooju̶ pãi ru̶a jainu̶ko vati toa saicheja jatisaaro u̶jaãcapu̶ 
paisaarojachejeku̶na cuachejana saime. Ũcuachia maa u̶jamaa 
saireochejachejeku̶na ũcuachejana saime. 14 Jãatani chu̶u̶ chũ̶u̶ñe 
jatisaaro jmaãcaru̶ paisaaro kakavesachejache choovesaku̶na Dios 
paicheja teevana saime pãi —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Sũki ãu ãireoche kũ̶iñu̶ãname ãicuache  
kũ̶iñu̶ã paichete ku̶amu̶ 

(Lc 6.43-44)
15 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Pãi, “Dios chu̶o ku̶akainaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ jorena ikache asa, 

“Ũcuarepaame”, chiimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Ovejavana kokaneemapu̶ 
cuache choomavanajañe sẽsevu̶chia reojachejache choonaame repana. 
Jãatani repana rekoñoã chai kokaneenajañe cuache painaame repana. 
16 Sũkiñu̶ã repañu̶ã kũ̶isiere ña masireomu̶ mu̶sanu̶konare. Miusava u̶che 
kũ̶imamu̶. Ũcuachia miusava higopu̶ã kũ̶imamu̶. Ũcuajache repana Dios 
chu̶o joreju̶ ku̶ana paiche ña masijanaame mu̶sanu̶kona, repana cuache 
choochete. 17 Sũkiñu̶ã ãiñe kũ̶iñu̶ã koka paiñu̶ã reojañu̶ãjeku̶ sãijapu̶ã 
kũ̶imu̶. Koka peorañu̶ru̶ãtani cuañu̶ãjeku̶ sãijaimapu̶ã kũ̶imu̶. 18 Sũkiñu̶ã 
koka paiu̶ reojañu̶ã sãijaimapu̶ã kũ̶imamu̶. Ũcuachia koka peoku̶ cuañu̶ã 
sãijapu̶ã kũ̶imamu̶. 19 Sũkiñu̶ã sãijapu̶ã kũ̶imañu̶ã, “Cuamu̶ iñu̶ã”, chini 
kueni u̶osõme pãi. Dios ũcuajache pãi cuache painare vati toana saojamu̶. 
20 Sũkiñu̶ã repañu̶ã kũ̶isiere ña masime pãi. Ũcuachia, “Dios chu̶o 
ku̶anaame chu̶ku̶na”, chiinapi Repau̶ chũ̶u̶ jokasie choomanare, repana 
paichete ña, “Joreme ina”, chini masijanaame mu̶sanu̶kona  

—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãi ũcuarepanu̶ko Dios paicheja saimanejanaame 
(Lc 13.24-27)

21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Pãi teena ijache ikame chu̶u̶re: “Chu̶ku̶nate Paaku̶mu̶ 

mu̶u̶”, chiime. Jãajañe ikanatani Dios paicheja ũcuarepanu̶ko 
saimanejanaame repana. Chu̶u̶ Jaku̶ Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ chiiche 
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choonachia Repau̶ paicheja saijanaame. 22 Dios ũcuanu̶kore pãi 
chii roiru̶mu̶ pãi jainu̶ko ijache ikajanaame chu̶u̶re: “Chu̶ku̶nate 
Paaku̶mu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶pi chookaiu̶na Dios chu̶o pãire ku̶aju̶ 
paisinaame chu̶ku̶na. Ũcuachia mu̶u̶pi chookaiu̶na pãi sanavu̶ã 
paisinare vati eto saosinaame chu̶ku̶na. Ũcuachia mu̶u̶pi 
chookaiu̶na Diochia choomasiche ru̶arepañoã chooju̶ paisinaame 
chu̶ku̶na”, chiijanaame repana. 23 Jãajañe ikanaretani Jaku̶ chiiche 
choomanesinajeju̶na ijache ikajamu̶ chu̶u̶ repanare: “Mu̶sanu̶konare 
ñamaku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re jame paimañe saijũ̶u̶. Cuache 
choonaame mu̶sanu̶kona”, chiijamu̶ chu̶u̶ repanare —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Vu̶ña kachavu̶ña choosiere ku̶amu̶ 
(Mr 1.22; Lc 6.47-49)

24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Pãiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñe asa chẽa chooku̶ paiche ijacheame: Pãiu̶ masiu̶ 

vu̶ere choora chini cojña cata paichetu̶ka repa sanavu̶ã ũni nu̶keasomu̶ 
vu̶ña tuu. 25 Repavu̶e choo pinisiru̶mu̶ oko ru̶a ra, vu̶ejatu̶ka chiacha 
kosa tĩaasomu̶. Ũcuachia tutache ru̶a tutaasomu̶. Jãatani repavu̶e 
tãimaneasomu̶, tuu cata paichetu̶ka ũni nu̶ke choosivu̶ejeku̶. 26 Ũcuachia 
pãiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñe asaku̶tani jachaku̶ choomaku̶ paiche ijacheame: 
Cheku̶ pãiu̶ vesu̶ku̶jeku̶ masi cuasamaku̶ vu̶ere choora chini vu̶ña 
tuu meja paichejana cojña ru̶a sẽseru̶ã ũni nu̶keasomu̶. 27 Vu̶e choo 
pinisiru̶mu̶na oko ru̶a ra, vu̶ejatu̶ka chiacha kosa tĩaasomu̶. Ũcuachia 
tutache ru̶a tutaasomu̶. Tutaku̶na masi choomanesivu̶ejeku̶ tãni peore 
ñaña measõasomu̶ repavu̶e —chiisiku̶amu̶ repau̶.

28-29 Repana pãi Jesupi ru̶a masiku̶ masi chechoku̶na asa jñano,
—Iku̶ Jesús judíopãi chechona chechochejache, chechomañe ru̶a masi 

chechomu̶ —chiisinaame.

Asi ravu̶ paavau̶re Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mr 1.40-44; Lc 5.12-16)

8 �1 Repau̶ Jesús aikũti mu̶isiku̶pi cajesiru̶mu̶ pãi ru̶a jainu̶ko 
tuhasinaame repau̶te. 2 Ũcuaru̶mu̶ pãiu̶ asi ravu̶ paavau̶ Jesús 

paicheja sani repau̶ tijñeñe rore ñuiu̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, mu̶u̶re vasou̶ato vasojũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re; vaju̶ra 

—chiisiku̶amu̶.
3 Chiku̶na Jesús repau̶ni chẽaku̶ ikasiku̶amu̶.

—Jau̶, vasora. Vaju̶jũ̶u̶ —chiiu̶ chẽaku̶na asi teana teeru̶mu̶ peore 
jajusõsiku̶amu̶ repau̶ canivu̶ paisie. 4 Repau̶te vasocuha Jesús ijache 
chũ̶u̶siku̶amu̶:

—Ñarepajũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶u̶re vasosie pãi cheku̶nare ku̶amanejũ̶u̶. 
Ku̶amañe judío phairitechia ñojaijũ̶u̶ mu̶u̶ vaju̶sicanivu̶. Ũcuajache 
aperu̶mu̶ Moisés chũ̶u̶ jokasie cuamajñaru̶ã sa ĩsijũ̶u̶ Diore, pãipi ña  
mu̶u̶ vaju̶siere masiaju̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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Romapãiu̶ sõtao chũ̶u̶ku̶te chooche chookaiku̶te  
Jesús vasosiere ku̶amu ̶

(Lc 7.1-10)
5-6 Repau̶ Jesús Capernaum vu̶ejoopo sani tĩasiru̶mu̶ Romapãiu̶ sõtao 

cienrepanare chũ̶u̶ku̶ repau̶ paichejana rani chookaau̶ chini ijache chiiu̶ 
sẽesiku̶amu̶ repau̶te:
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶u̶re chooche chookaivau̶ jũiu̶ repau̶ 

canivu̶ rutusõsivau̶ ũhimu̶. Ũcuachia repau̶ canivu̶ peore ru̶a asiche 
asiku̶asomu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

7 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶pi sani vasora repau̶te —chiisiku̶amu̶.
8-9 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶u̶ ru̶a vesu̶u̶ vu̶ena mu̶u̶pi ru̶a masiu̶ji 
kakache vaju̶chu̶amu̶ chu̶u̶re. Ijache paiku̶mu̶ chu̶u̶: Cheku̶napi 
sõtao ainapi chũ̶u̶naame chu̶u̶re. Chu̶u̶ ũcuajache cheku̶nare sõtao 
chũ̶u̶ku̶mu̶. Chu̶u̶pi sõtaoni teeu̶te, “Saijũ̶u̶”, chiito saimu̶ repau̶. 
Ũcuajache cheku̶re, “Raijũ̶u̶”, chiito raimu̶ repau̶. Ũcuachia chu̶u̶re 
chooche chookaiku̶ni ũcuau̶achete chu̶u̶pi chũ̶u̶to chookaimu̶ 
repau̶. Jãajamakaru̶chia chũ̶u̶masiku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶tani peore 
chũ̶u̶masiku̶mu̶. Jãajeku̶na mu̶u̶pi chu̶u̶ vu̶e saimañe, ũcua ichejapi 
chu̶u̶re chooche chookaiku̶ni, “Vaju̶jũ̶u̶”, chiito vaju̶jamu̶  

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
10 Jãajañe ikau̶na asa jñano Jesús, repau̶te jame kuinare pãi ijache 

ikasiku̶amu̶:
—Israelpãi chu̶u̶re jainu̶ko cuasanaretani teeu̶terejẽe iku̶ chu̶u̶re masi 

cuasachejache cuasanare chutaa tijñamaku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa. 
11 Naa paisiru̶mu̶ pãi judío peona chu̶u̶re cuasanajeju̶ ũ̶su̶u̶ mu̶ikãkoname 
ũ̶su̶u̶ naikãkopi jainu̶ko rani Dios chũ̶u̶ku̶ paichejana sani Abrahamname 
Isaaname Jacobname pojoju̶ paijanaame. 12 Judíorepanatani, “Dios 
paicheja saijanaame chu̶ku̶na”, chiisina Repau̶te masi cuasamanajeju̶ 
chijachejana vati toana saocojño uuju̶ oiju̶ cõjire asoche ãiju̶ paijanaame 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
13 Jãajañe ikacuha sõtao chũ̶u̶ku̶te ijache ikasiku̶amu̶ Jesús:
—Mu̶u̶ vu̶ena coijũ̶u̶. Mu̶u̶ chu̶u̶re, “Jesús chu̶u̶re chooche 

chookaiku̶te soopi vasojamu̶”, chiiu̶ cuasasie ũcuarepa choocojñojamu̶ 
—chiisiku̶amu̶ Jesús.

Ũcuateeru̶mu̶na jũivau̶ vu̶e ũhivau̶ teana vaju̶asomu̶.

Simón Pedro vaote Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mr 1.29-31; Lc 4.38-39)

14 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Simón Pedro vu̶ena saniasomu̶. Sani tĩa kaka ñato 
repau̶ vao chavo ravu̶na jũio ũhio paniasomo. 15 Ũcuaru̶mu̶ Jesupi repao 
jũ̶tu̶na chẽau̶na chavosie teana chu̶ru̶sõasomu̶ repaote. Ũcuaru̶mu̶ repao 
ũhio paisivao teana vu̶ni ãure ãuasomo repanare.
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Jũivanare jainu̶kore Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mr 1.32-34; Lc 4.40-41)

16 Naisõcuhasiru̶mu̶na pãi vati paavanare ru̶a jainu̶kore Jesús 
paichejana raasome. Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi sanavu̶ã painare 
vati, chu̶o teechu̶ochiapi ika eto saosõkaniasomu̶. Ũcuachia cheku̶nare 
ravu̶ jũivanare ũcuanu̶kore vasoasomu̶ repau̶. 17 Jesupi jãajañe 
choou̶na aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías tocha jokasiepi ũcuarepa 
tijñecuhasiku̶amu̶, ijache chiicheji:

Maipi koka peoto jame chookaimu̶ repau̶.
Ũcuajache mai jũiñe ravu̶ vasomu̶ repau̶,

chiimu̶ repa tocha jokasie.

Jesure jame kuñu chiisina ikasiere ku̶amu ̶
(Lc 9.57-62)

18 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãipi jairepanu̶ko siacakãjño paiju̶na ña chu̶ku̶nate 
repau̶ neenare, “Ira chiara cheku̶kãkona jẽñu”, chiisiku̶amu̶. 19 Chutaa 
chu̶ku̶na jẽematona judíopãi chechoku̶ rani Jesure ijache ikasiku̶amu̶:

—Masiu̶, mu̶u̶name ũcuau̶achejña mu̶u̶ kuichejña kuiu̶ mu̶u̶ chũ̶u̶ñete 
chooku̶ pasa chiimu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.

20 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repau̶te.
—Ãcareachai kãicojña paame. Pĩavana ũcuajache kãisu̶ovu̶ã paame. 

Chu̶u̶, pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶tani kãichejñajẽe peovau̶ 
paimu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

21 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶ Jesure chiiku̶ ijache ikasiku̶amu̶ repau̶te:
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chaajũ̶u̶ aperu̶mu̶. Chu̶u̶ jaku̶vau̶ni tãjasa. 

¿Ʉ̃semaku̶ mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶.
22 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repau̶te.

—Cheku̶napi chu̶u̶re cuasamanajeju̶ repana rekoñoã jũnisõsinajañe 
painapi repana majapãi jũisinare tãaju̶. Mu̶u̶tani rani chu̶u̶name kuiu̶ 
chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ repau̶te.

Jesupi chũ̶u̶u̶na tutachename faache cuhasiere ku̶amu̶ 
(Mr 4.35-41; Lc 8.22-25)

23 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶na repau̶ neenaname choovu̶ u̶javu̶ji tuni 
jẽesiku̶amu̶. 24 Jẽeju̶na ru̶arepa tutaku̶na chiaraji faaku̶ okopi jañu̶ku̶na 
choovu̶ timupirasiku̶amu̶. Jãa chooto Jesús jẽeu̶ kãnisõsiku̶amu̶ 
reparu̶mu̶. 25 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena choovu̶ji runisõcuhaku̶na 
ũcuau̶ ũhichejana mu̶a ijache u̶jachu̶opi ika vu̶osinaame repau̶te:

—¡Chu̶ku̶nate Paaku̶, runisõcuhame mai! Vu̶ni chookaijũ̶u̶ —chiisinaame.
26 Chitena jñano vu̶ni chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶ repau̶.

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona ru̶arepa vaju̶chu̶che? Chu̶u̶re masi 
cuasamame mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶. Jãajañe ika vu̶ni,

—Tutachename faache cuhajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶. Chiku̶na 
tutachename faache teana ũcuaparu̶va cuhasiku̶amu̶. Joe reojaira 
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cuhasiku̶amu̶ chiara. 27 Jãajañe choou̶na ña jñano sãiñechia 
sẽniasasinaame chu̶ku̶na.
—¿Keejaiu̶jeku̶ iku̶ ijache chooku̶? Tutachename faache cuhamu̶ iku̶ 

chũ̶u̶ñe —chiisinaame chu̶ku̶na.

Gadara cheja cavanare vati paavanare  
Jesús etokaisiere ku̶amu̶. 

(Mr 5.1-20; Lc 8.26-39)
28 Chiara cheku̶kãko cacheja Gadara cheja chu̶ku̶na jẽni tĩasiru̶mu̶ pãi 

vati paana teekachapana pãi tãchejña painapi eta tijñasinaame Jesure. 
Repanapi siaru̶mu̶ eta ru̶arepa asivaju̶chu̶ache chooju̶na pãi repacheja 
caraivaju̶chu̶asome. 29 Repau̶te Jesure eta tijña cuiju̶ ijache ikasinaame 
repana:
—Jesús, Dios Mamaku̶, ¿ũ̶que raiku̶ mu̶u̶? Asi choomanejũ̶u̶ chu̶ku̶nate. 

Chu̶ku̶nate cuache choojaru̶mu̶ chutaa tĩamamu̶ —chiisinaame repana.
30 Ũcuacheja kueñere jochasẽse kuanupu̶ ãure muka ãiju̶ paisinaame. 

31 Jãajeku̶na vati Jesure ru̶a ikaju̶ ijache sẽesinaame:
—Chu̶ku̶nate etoni jochasẽse sanavu̶ã kakache ũ̶semanejũ̶u̶; kakañu 

chu̶ku̶na —chiisinaame repana.
32 Jãajañe ikaju̶ ru̶arepa sẽeju̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.

—Jau̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na repana vati eta sani jochasẽsevanani kakasinaame. Vatipi 

kakarena jochasẽsevana teana ũcuanu̶ko vu̶vu̶ aikũti u̶jakũti caripaji 
chiarana tuãtua rutu jũnisõsinaame.

33 Repavanare kuirasivana pãi jãajañe choorena ña vati paasinare 
choosiere peore pãire ku̶añu chini vu̶ejoopona vu̶vu̶sõsinaame. 
34 Ku̶arena asa ku̶ku̶sõ pãi ũcuanu̶ko Jesús paichejana rani, repau̶te Jesure,
—Icheja paimañe tĩichejana saijũ̶u̶ —chiiju̶ ru̶a ikasinaame.

Nu̶ka kuimavau̶re Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mr 2.1-12; Lc 5.17-26)

9 �1 Jãa choocuhasiru̶mu̶ Jesús joe choovu̶ tuni chiara cheku̶kãkona ũcuau̶ 
paijoopona jẽni tĩaasomu̶. 2 Repau̶ jẽni paitona pãi nu̶ka kuimavau̶re 

ũhikãa ũhivau̶ni Jesús paichejana kuãiju̶ raasome, reojache cuasaju̶. “Ivau̶re 
Jesús vasojamu̶”, chini cuasaju̶ rasiere ña jũivau̶re ikaasomu̶ Jesús.

—Pojoku̶ paijũ̶u̶ jmavau̶. Mu̶u̶ cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. 
Tu̶nosie joe cuasamanejamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repavau̶re.

3 Jãajañe ikau̶na asa judíopãi chechona teena cuasaasome. “Dios 
asacuhechete ikamu̶ iku̶ jãa”, chiniasome. 4 Jãatani Jesús repana 
cuasachete ña masi ijache ikaasomu̶ repanare:

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona cuache cuasache? 5 Chu̶u̶ iku̶re, “Mu̶u̶ 
cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie joe cuasamanejamu̶ chu̶u̶”, 
chiisiere asa, “Joreu̶mu̶ iku̶. Pãi jãajañe choomasinajẽe peome”, chiiju̶ 
cuasame. Jãatani chu̶u̶pi iku̶re, “Vu̶ni nu̶ka kuijũ̶u̶”, chiku̶na iku̶pi 
vu̶ni nu̶kaku̶na ñani mu̶sanu̶kona, “Joremaku̶amu̶ Jesús. Repau̶ ikasie 
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ũcuarepa choomasimu̶”, chiijacosome. 6 Chu̶u̶, pãire jame paau̶ chini 
Dios Raosiku̶ chejare paiu̶ pãi cuache chooche tu̶noñename pãi vasoche 
choomasiu̶ paichete mu̶sanu̶konapi ña masiaju̶ chini vasokaijamu̶ chu̶u̶ 
iku̶re —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Chini nu̶ka kuimavau̶re ikaasomu̶ repau̶.
—Vu̶ni mu̶u̶ ũhisikãa mini vu̶ena coijũ̶u̶ —chiniasomu̶.
7 Chiku̶na repau̶ nu̶ka kuimanesiku̶ vu̶ni vu̶ena coisõasomu̶. 8 Jãajañe 

choou̶na ña ku̶ku̶sõ pãi Dioni pojoju̶, “Dios peore Masiu̶ji chookaiu̶na iku̶ 
maijaiu̶ ru̶a choomasiku̶mu̶”, chiiju̶ pojoasome.

Mateote Jesús soisiere ku̶amu ̶
(Mr 2.13-17; Lc 5.27-32)

9 Ũcuachejapi rani Jesús chu̶u̶re Mateote pãi chũ̶u̶nare kuri sẽni 
kookaina paivu̶e ñuiu̶ paiku̶ni ña ikasiku̶amu̶.
—Rani, chu̶u̶ni jame kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ —

chiisiku̶amu̶ chu̶u̶re.
Chiku̶na asa, “Jau̶”, chini vu̶ni ũcuau̶name saisiku̶amu̶ chu̶u̶.
10 Reparu̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname chu̶u̶ vu̶ena mu̶a ãu ãisiku̶amu̶. 

Repau̶ ãu ãiu̶ ñuitona Roma vu̶ejoopo canare pãi chũ̶u̶nare kuri 
kookainaname cheku̶na cuache paina, mu̶ta kaka chu̶ku̶na ñuichejana 
pu̶u̶sinaame ãure jame ãñu chini. 11 Repanapi chu̶ku̶nani jame ñuiju̶na ña 
fariseopãi ijache sẽniasasinaame chu̶ku̶nate Jesús neenare:
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶konare paaku̶ chechoku̶ kuri kookainaname 

cuache painare jame ãu ãiku̶? —chiisinaame repana chu̶ku̶nate.
12 Chitena asa Jesús ijache ikasiku̶amu̶ repanare:
—Pãi vaju̶na ũ̶ko chooche chiimame. Jũivanatani ũ̶ko chooche chiime. 

13 Chu̶u̶ pãi, “Reonaame chu̶ku̶na”, chiinani, “Cuache chooche ũhasõ 
reojache paijũ̶u̶”, chisa chini cajesiku̶mamu̶ icheja cheja. Pãi, “Cuache 
painaame chu̶ku̶na”, chiivanarechia, “Mu̶sanu̶kona cuache chooche 
ũhasõ reojache paijũ̶u̶”, chisa chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o 
aperu̶mu̶ tocha jokasiere checheju̶ Repau̶ ikachete asa masijũ̶u̶, ijache 
ku̶achete:

Mu̶sanu̶kona cuache chooche roiñu chini chu̶u̶re ĩsisivanani 
vaivanare vani u̶osõjũ̶u̶, chiiu̶ chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶.

Jãatani pãi cheku̶nare ña oiju̶ paijũ̶u̶,  
chiiu̶ naa ru̶a chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare,

chiimu̶ repa —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.

Dioni sẽeju̶ ãu ãimañe paichete Jesuni sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mr 2.18-22; Lc 5.33-39)

14 Ũcuaru̶mu̶ Juan Pãi Okoroveku̶ neena rani ijache ikasinaame Jesure:
—Chu̶ku̶na siaru̶mu̶ teeñoã ãu ãimañe paiju̶ Diore sẽeju̶ painaame, 

fariseopãi ũcuajache. Mu̶u̶ neena, ¿jese paiu̶na jãajañe chooju̶ 
paimañe? —chiisinaame.

15 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.
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—Pãi, romire vejaju̶ ãure ãapu̶ chini soicojñosina su̶mana paimañe 
pojoju̶ ãu ãime, romi vejaku̶ji paiu̶na. Naa paisiru̶mu̶na romi vejasiku̶re 
cheku̶napi sasõjanaame cheku̶chejana. Jãaru̶mu̶tani repau̶ni oiju̶ ãu 
ãimañe paijanaame repana. (Chu̶u̶ neena ũcuajache naa paisiru̶mu̶na 
Dioni sẽeju̶ teeñoã ãu ãimañe paijanaame, chu̶u̶pi peoku̶na) —
chiisiku̶amu̶ repau̶ repanare.

16 Reparu̶mu̶ pãi teena aperu̶mu̶ chechosiename mama chechoche 
ũcuaparu̶vachia cuasañu chini aperu̶mu̶ chechosie ũhacuhesinaame. 
Cheku̶natani mama chechoche asacuhesinaame. Jãajeku̶na Jesús 
repanani chu̶vaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Aikãaru̶ji cheresõru mamaserechoji chere aikãaru̶na põ 

juhamanaame pãi. Jãajañe juha pini choaru aikãaru̶ mamaserecho põ 
juhasikãaru̶jeku̶ rueni jirosõu̶na naa u̶jacoje cheremu̶. 17 Ũcuachia pĩsi 
u̶che cono mama chooni vaivana canituru aituruna rovemanaame 
pãi. Aituruna roveru conopi kosani sau̶ cheresõ pĩsi u̶che conojẽe 
choosõku̶ turujẽe ũcuajache chere choosõmu̶. Jãajeku̶na pãi pĩsi 
u̶che cono mama chooni turu mamaturuna roveme. Jãajañejeku̶na 
turuname cono choosõmamu̶ —chiiu̶ chu̶vasiku̶amu̶ Jesús repanare 
Juan neenare.

Jairo mamakoname chie ravu̶ jũikote Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mr 5.21-43; Lc 8.40-56)

18 Repau̶ Jesús chutaa ikatona judíopãi chiivu̶e chũ̶u̶ku̶ rani repau̶ 
tijñeñena rore pu̶u̶ ñuiu̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Chu̶u̶ chĩivao jũnisõcuhasikoamo. Jãatani mu̶u̶pi sani repavaoni 

chẽato vaju̶raijamo repavao —chiisiku̶amu̶.
19 Chiku̶na asa Jesús vu̶ni ũcuau̶name saisiku̶amu̶. Chu̶ku̶na repau̶ neena 

ũcuachia jame saisinaame. 20 Saiju̶na romio docerepaũ̶su̶ru̶mu̶ chie ravu̶ 
jũiko rani Jesús chojepi repau̶ juikãa pu̶so juhasiru̶tu̶vana chẽaasomo. 
21 Ijache cuasaasomo repao: “Jesús juikãa chẽanijẽe vaju̶jamo chu̶u̶”, 
chiio cuasako chẽaasomo repao. 22 Jãatani Jesús repaoji chẽaona chu̶ri ña 
ijache ikasiku̶amu̶ repaote:

—Mu̶u̶vao, pojoko paijũ̶u̶. “Iku̶ chu̶u̶re vasojamu̶”, chiio cuasakojeko 
vaju̶jamo mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús repaote.

Ũcuaru̶mu̶pi teana teeru̶mu̶ vaju̶asomo repao.
23 Jãajañe choocuha Jesús joe saiu̶ judíopãi chiivu̶e chũ̶u̶ku̶ vu̶ena 

tĩa ñato pãi repavaoni sa tãpiraju̶ phĩcovu̶ãre juhiju̶na cheku̶na otare ru̶a 
oiju̶ paniasome. 24 Jãajañe chooju̶na ña Jesús ikaasomu̶ repanare.

—Reomu̶. Etajũ̶u̶ icheja mu̶sanu̶kona. Jũnisõsivaomamo iko. Rupu̶ 
kãisivaoamo —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

Jãajañe ikaku̶na asa jachaju̶ Jesure pãisoasome repana. 25 Pãisoju̶na 
repanare etosiku̶amu̶ repau̶. Etocuha repavao pairuupu̶na kaka repao 
jũ̶tu̶na chẽa ikau̶na vaju̶rani teana vu̶ni nu̶kaasomo repavao. 26 Ũcuaru̶mu̶ 
pãipi Jesús repaote vasosiere asa cheku̶nani ku̶arena repacheja siachejña 
paina repau̶ choosie ru̶a jainu̶ko asaju̶ paniasome.
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Naavanare teekachapanare Jesús vasosiere ku̶amu̶
27 Ũcuachejapi eta chu̶ku̶na repau̶ neenaname saiu̶na Jesure naavana 

teekachapana cuiju̶ u̶jachu̶opi ijache ikaju̶ tuhasinaame:
—David aperu̶mu̶ paisiku̶ jojosiku̶, oijũ̶u̶ chu̶ku̶navanare —chiiju̶ 

tuhasinaame repana.
28 Repau̶ Jesús vu̶e kakasiru̶mu̶ repana naavana jame kaka repau̶ni 

kueñe tĩarena repanare ijache sẽniasasiku̶amu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re, ¿“Maivanare vasojamu̶ iku̶”, chiiju̶ cuasache? 

—chiisiku̶amu̶.
Chiiu̶na,
—Jũ̶ju̶, Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, “Chu̶ku̶navanare vasojamu̶ mu̶u̶”,  

chiiju̶ cuasame chu̶ku̶na —chiisinaame repana.
29 Chitena Jesús repanare ñakocaãna jũ̶jñapi jaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:

—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni, “Jesús maire vasojamu̶”, chiiju̶ cuasaju̶na 
ñakocaã ñojamu̶ mu̶sanu̶konare chura —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.

30 Repau̶ji jãajañe chooku̶ ikau̶na repana ñakocaã teana 
careosõsiku̶amu̶. Repanare ñakocaã vasocuha Jesús ijache ru̶a 
ikasiku̶amu̶ repanare:

—Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare vasosie cheku̶nare ku̶amairo paijũ̶u̶ 
—chiisiku̶amu̶.

31 Chiisietani sani repacheja siachejña kuiju̶ ku̶aju̶ paniasome repana.

Vati pãiu̶ni paiu̶ chu̶o cutuũ̶sesiku̶re Jesús  
eto saosiere ku̶amu̶

32 Repana naavana paisivana etatona pãi vatini paaku̶ chu̶o 
cutumaku̶re Jesús paivu̶ena ra cuaasinaame. 33 Cuaarena Jesupi vatini 
eto saokaku̶na repau̶ pãiu̶ chu̶o cutumanesiku̶ teana chu̶o cutusiku̶amu̶. 
Repau̶ji cutuku̶na asa jñano pãi ijache ikasinaame:

—Mai Israel cheja cana ijache chooche jmamakaru̶jẽe ñamanaame 
—chiisinaame.

34 Fariseopãitani cuache cuasaju̶ ijache ikasinaame:
—Vati chũ̶u̶ku̶ji chookaiu̶na iku̶ Jesús vati ũcuajanare eto saomasimu̶ 

—chiisinaame.

Pãire ña oiu̶ reojache chookaimu̶ Jesús
35 Ũcuaru̶mu̶ Jesús vu̶ñajoopoã siajoopoã kuiu̶ u̶jajoopoãname 

jmajooru̶ã judíopãi chiivu̶ña repajoopoã paivu̶ñana kaka chechoku̶ 
kuisiku̶amu̶. Ũcuachia pãi cuache chooche ũhasinare Dios chẽa paache 
ku̶achu̶ore Repau̶ chu̶o reojachere chu̶vaku̶ kuiu̶, pãivanare ravu̶ 
siache jũivanare canivu̶ã asiche siache jũivanare vasosiku̶amu̶ repau̶. 
36 Repau̶ kuichejña canapi pãipi Dios chu̶o chu̶vaju̶ chookainani peoju̶ 
ovejavana kuiraku̶te peovanajañe paiju̶ vesu̶ju̶ chu̶ovana paiju̶na Jesús 
ña oisiku̶amu̶ repanare. 37-38 Repanani ña oiu̶ chu̶ku̶nate repau̶ neenare 
ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
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—Dios chu̶o chu̶vanapi karasõju̶na Repau̶ chu̶o chutaa asamana 
ru̶a jainu̶ko paime. Jãajeku̶na Dioni sẽejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, Repau̶ chu̶o 
chu̶vanani naa jainu̶kore chẽa raoaku̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini repau̶ neenare  
docerepanare saomu̶ Jesús 

(Mr 3.13-19; Lc 6.12-16)

10 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare docerepanare 
soni rao ijache ikasiku̶amu̶: “Chu̶u̶pi chookaiu̶na ijache 

choomasijanaame mu̶sanu̶kona: Vati pãi sanavu̶ã painare eto 
saomasijanaame. Ũcuachia pãi ravu̶ siache jũinare vasomasijanaame 
mu̶sanu̶kona”, chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

2 Chu̶ku̶na repau̶ chẽa saosina mamiame ie: Charo Simonni chẽasiku̶amu̶ 
repau̶. Cheke mami Pedro veesiku̶amu̶ repau̶. Andrere repau̶ Simón 
Pedro chojeu̶te ũcuajache chẽasiku̶amu̶. Zebedeo mamachĩi ũcuachia 
Santiagoname Juanre chẽasiku̶amu̶ repau̶. 3 Ũcuajache Felipete, 
Bartolomere, Tomare, chu̶u̶re Mateote Romapãi chũ̶u̶nare kuri 
kookaisiku̶re chẽasiku̶amu̶ repau̶. Cheku̶re Santiagote Alfeo mamaku̶te 
chẽasiku̶amu̶. Tadeote ũcuachia chẽasiku̶amu̶ repau̶. 4 Cheku̶re Simonre 
ũcuachia, cananistapãi jame paiku̶te chẽasiku̶amu̶. Ũcuachia Judas 
Iscariotete chẽasiku̶amu̶. Naa paisiru̶mu̶ repau̶ Judas Iscariote Jesuni 
cuache chooaju̶ chini cheku̶nani ĩsiasomu̶.

Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini repau̶ neenare  
docerepanare Jesús saosiere ku̶amu ̶

(Mr 6.7-13; Lc 9.1-6)
5 Reparu̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ chẽasinare docerepanare Dios chu̶ore 

chu̶vaaju̶ chini saopiraku̶ ijache chu̶vasiku̶amu̶:
—Judío peona paichejña saimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Ũcuachia Samaria 

cheja paijoopoã saimanejũ̶u̶. 6 Jãachejña saimañe Dios chu̶o vesu̶ju̶ 
ovejavana kuiraku̶te peovanajañe chu̶ovana painani judíopãire 
sani chu̶vajũ̶u̶. 7 Sani, “Dios Raosiku̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶piramu̶”, 
chiiju̶ chu̶vajũ̶u̶ repanare. 8 Ũcuachia ravu̶ jũivanare vasokaiju̶ 
jũnisõsivanarejẽe vasokaijũ̶u̶. Asi ravu̶ paanare vasojũ̶u̶. Ũcuachia vati 
pãi sanavu̶ã painare eto saosõkaijũ̶u̶. Jãajañe choomasiche Diopi rupu̶ 
ĩsimu̶ mu̶sanu̶konare. Jãajeku̶na cheku̶nare kuri sẽemañe rupu̶ chookaiju̶ 
paijũ̶u̶.

9 ’Ũcuachia sani kurijẽe samanejũ̶u̶. 10 Turu cuamajñaru̶ã 
mañajaturujẽe samanejũ̶u̶. Kãña sañeju̶ juikãñajẽe samañe mu̶sanu̶kona 
juikãñaru̶ãchia juiju̶ kuijũ̶u̶. Cũakoropherejẽe samañe mu̶sanu̶kona 
juiphereru̶ãchia juiju̶ kuijũ̶u̶. Vãsoñoã joe cheku̶ñoã samañe 
mu̶sanu̶kona ju̶veju̶ kuiñoãchia sajũ̶u̶. Ãutani mu̶sanu̶kona chu̶vajanapi 
ãuaju̶ mu̶sanu̶konare, repanare chu̶vache roi.

11 ’Sani kuiju̶ vu̶ejoopona tĩani repajoopo caku̶pi reoku̶ji, “Chu̶u̶ 
vu̶ere rani paijũ̶u̶”, chiiku̶ vu̶ere mu̶a paijũ̶u̶, mu̶sanu̶kona repacheja 
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sairu̶mu̶jatu̶ka. 12 Repau̶ vu̶e mu̶a kakani, repavu̶e painare, “Reojache 
paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiiju̶ kakajũ̶u̶. 13 Repavu̶e painapi reojache 
paineena paito mu̶sanu̶kona repanare Diore sẽekaisie ũcuarepa reojache 
chookaijamu̶ Repau̶. Jãatani repanapi reojache paineemana paito 
pãajamu̶. 14 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konapi pãi vu̶ena jãapãani vu̶ejoopona 
sani tĩarena repacheja painapi mu̶sanu̶konani cuaocuheju̶ Dios chu̶ojẽe 
asacuheto mu̶sanu̶kona cũakorophere chũ̶isiere chaore tĩto tojñoju̶ eta 
saijũ̶u̶, pãipi ña repana cuache choosiere masiaju̶. 15 Dios pãi ũcuanu̶kore 
chii roiumucuse tĩaru Sodoma vu̶ejooponame Gomorra vu̶ejoopo 
paisinare ru̶a cuache tijñejamu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶vache 
asacuhesinare naa ru̶a cuache tijñejamu̶ reparu̶mu̶. Ũcuarepaame jãa —
chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Dioni cuasaju̶ cuache choocojñona  
paichete chu̶vamu̶ Jesús

16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare joe ijache ikasiku̶amu̶:
—Ñarepaju̶ paijũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chai paichejñana 

ovejavanare saochejache mu̶sanu̶konare cuhena paichejñana 
saomu̶. Jãajeku̶na aña masichejache ñarepaju̶ kuimasiju̶ ũkupovana 
kokaneemañejañe reojache paiju̶ cheku̶nare cuache choomañe 
chu̶vaju̶ paijũ̶u̶. 17 Ñarepaju̶ paijũ̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare 
chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa judíopãi chũ̶u̶na paivu̶ena sa joka, repanapi 
suĩsuechete chũ̶u̶rena judíopãi chiivu̶ñana cuaa suĩsuejanaame. 
18 Cheku̶ru̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa pãi teevanare 
chũ̶u̶na paivu̶ñana ũcuachia jainu̶kore chũ̶u̶na paivu̶ñajatu̶ka 
sa jokajanaame mu̶sanu̶konare, cuache choochete chũ̶u̶aju̶ 
chini. Jãajañe chooju̶na repanare pãi chũ̶u̶nare chu̶u̶ paichete 
ku̶a asojanaame mu̶sanu̶kona judío peonare ũcuachia. 19 Jãatani 
pãipi mu̶sanu̶konani jãajañe chooto, “¿Jese sãiñe ikajache chu̶u̶?” 
Ũcuachia, “¿Keejachu̶opi ikajache chu̶u̶?”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶. 
Mu̶sanu̶konare sãiñe ikache tĩaru̶mu̶ mu̶sanu̶kona ikajache chu̶o Diopi 
rekoñoãna ku̶ajamu̶. 20 Mu̶sanu̶kona teena cuasaju̶ ikamañe mai Jaku̶ 
Dios Rekochoji chookaiu̶na masi ikajanaame repanare.

21 ’Reparu̶mu̶ pãi repana chojechĩi chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa sa, “Vanisõjũ̶u̶ 
inare”, chiiju̶ jokajanaame. Cheku̶na repana majaachu̶pãipi chu̶u̶ni 
cuasaju̶na ũcuajache cuache choojanaame repanare. Pu̶kaku̶pãi ũcuachia 
repana mamachĩipi chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa sa, “Inare vanisõjũ̶u̶”, chiiju̶ 
jokajanaame. Cheku̶na ũcuachia repana pu̶kaku̶pãipi chu̶u̶ni cuasaju̶na 
ũcuajache cuache choojanaame. 22 Pãi ũcuanu̶ko mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni 
cuasaju̶na ru̶a cuhejanaame. Jãatani mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re cuasachete 
ũhamañe jũnisõru̶mu̶jatu̶ka masi cuasaju̶ pani Dios paichejare ai sani 
paijanaame. 23 Pãipi mu̶sanu̶kona saisijoopo canapi mu̶sanu̶konani cuache 
chooto cheku̶joopona vu̶vu̶sõjũ̶u̶. Chu̶u̶ pãire jame paau̶ chini Dios 
Raosiku̶ mu̶sanu̶kona chutaa Israel cheja paijoopoã peore kuni siamatona 
cu̶nau̶mu̶ mu̶isiku̶pi joe cajejamu̶ icheja cheja. Ũcuarepaame jãa.
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24 ’Utijao chechenapi repanare chechoku̶ cuache ikacojñoñete, 
“Maitani cuache ikacojñomanejanaame”, chiiju̶ cuasato cuamu̶. 
Ũcuachia choochete rupu̶ chookaau̶ chini chẽa paacojñovau̶pi repau̶te 
paaku̶ cuache ikacojñoñete, “Chu̶u̶tani cuache ikacojñomanejamu̶”, 
chiiu̶ cuasato cuamu̶. 25 Utijao chechena repanare chechoku̶ji cuache 
ikacojñoto repau̶ ikacojñosiejache cuache ikacojñojanaame. Ũcuachia 
pãiu̶te chooche chookaivau̶ repau̶te paaku̶ji cuache ikacojñoto repau̶ 
ikacojñosiejache cuache ikacojñojamu̶. Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ 
cuache ikacojñoñejañe naa ru̶a cuache ikacojñojanaame. Pãi chu̶u̶re, 

“Vati chũ̶u̶ku̶mu̶ mu̶u̶; Beelzebuamu̶”, chiisinaame. Jãajeku̶na pãi 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ majapãijanajeju̶na ũcuare ikaju̶ naa ru̶a cuache 
ikajanaame —chiisiku̶amu̶ Jesús.

“Mu̶sanu̶konare vanisõñu chiinare vaju̶chu̶manejũ̶u̶”,  
chiiu̶ chu̶vamu̶ Jesús repau̶ neenare 

(Lc 12.2-7)
26 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate ijache ikaku̶ joe chu̶vasiku̶amu̶:

—Pãi mu̶sanu̶konare vanisõñu chiinare vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Repana 
cuache chooñu chini ropee chooche peore pãi ũcuanu̶ko masijanaame. 
Ũcuachia repana ropee cutuju̶ paisie peore pãi ũcuanu̶ko masijanaame. 
27 Ũcuachia chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ñamina ropee ikasie pãi ũcuanu̶ko 
asaju̶te umucusena ku̶ajũ̶u̶. Ũcuachia chu̶u̶ mu̶sanu̶konare vu̶ena cuaa 
ropee ku̶asie pãi ũcuanu̶ko paichejana u̶jachu̶o ikaju̶ ku̶ajũ̶u̶ ũcuanu̶ko 
asaaju̶. 28 Mu̶sanu̶konare vanisõñu chiinare pãi vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Canivu̶ã 
vanisõnijẽe mu̶sanu̶kona rekoñoãtani cuache choomanejanaame 
repana. Mu̶sanu̶konare jũiñe chũ̶u̶masiku̶ vati toa Saomasiku̶ni Diorechia 
vaju̶chu̶ju̶ paijũ̶u̶.

29 ’Pĩa kachavana jmavana kuri teererevachia roime. 
Teererevachia roivanare mai Jaku̶ Diopi jũiũ̶seto teevau̶jẽe 
jũnisõmaneraame repana. 30 Ũcuachia Repau̶ Dios mu̶sanu̶kona 
paiche peore masiku̶jeku̶ mu̶sanu̶kona sĩjoquee raña kuẽkuesiechia 
paaku̶jeku̶ masimu̶. 31 Pĩavanare peore kuiramu̶ Dios. Mu̶sanu̶konare 
pãi naa ru̶a cuasaku̶ naa reojache chookaiu̶ paimu̶ Repau̶.  
Jãajeku̶na cheku̶nare pãi vaju̶chu̶manejũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús 
chu̶ku̶nate repau̶ neenare.

Vaju̶chu̶mañe pãi asaju̶te, “Jesure cuasanaame chu̶ku̶na”,  
chiina paicheme 

(Lc 12.8-9)
32 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikasiku̶amu̶:

—Pãi teena, cheku̶na asaju̶te vaju̶chu̶mañe, “Jesure cuasanaame 
chu̶ku̶na”, chiime. Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶ jãajañe ikasinare Jaku̶ 
Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ asaku̶te, “Chu̶u̶ neenaame ina”, chiijamu̶. 33 Jãatani 
cheku̶na pãire vaju̶chu̶ju̶ repanapi asaju̶ chini, “Jesure cuasamanaame 
chu̶ku̶na”, chiime. Naa paisiru̶mu̶ jãajañe ikasinare chu̶u̶ Jaku̶ 
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Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ asaku̶te, “Chu̶u̶ neenamame ina”, chiijamu̶ chu̶u̶ 
repanare —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesure cuhena repau̶te cuasanare cuhejanaame 
(Lc 12.51-53; 14.25-27)

34 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate:
—Ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: “Jesús raisiru̶mu̶tani pãi cheku̶nare 

cuhemañe reojache paijanaame”, chiiju̶ cuasacosome. Jãatani 
chu̶u̶pi rani chechoku̶na pãi chu̶u̶ chechoche asacuhenapi asaneenani 
peruju̶ cuheme. 35 Cheku̶ru̶mu̶ pu̶kaku̶pi chu̶u̶ni cuasato mamaku̶ji 
cuhejamu̶. Cheku̶ru̶mu̶ pu̶kakopi chu̶u̶ni cuasato mamakoji cuhejamo. 
Ũcuachia vaoji chu̶u̶ni cuasato mamaku̶te paikoji cuhejamo. 36 Majapãi 
ũcuateevu̶e painapi teeu̶ chu̶u̶ni cuasato cheku̶napi cuhejanaame 
repavau̶re.

37 ’Mu̶jaku̶pãi cuasaju̶ paito reomu̶. Jãatani mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni 
naa ru̶a cuasaju̶ paimaneni chu̶u̶ neena paimanejanaame. Ũcuachia 
mu̶sanu̶kona chĩivanare cuasaju̶ paito reomu̶. Jãatani mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶ni naa ru̶a cuasaju̶ paimaneni chu̶u̶ neena paimanejanaame. 38 Pãi 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenajeju̶na cuheju̶ vanisõñu chiijanaame. Jãatani 
chu̶u̶re cuasache jmamakaru̶jẽe ũhasõmañe cuasaju̶ paijũ̶u̶. Pãipi 
jãajañe chooñu chiiju̶na vaju̶chu̶ju̶ mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re cuasachete 
ũhasõni chu̶u̶ neena paimanejanaame. 39 Ũcuachia chuenisõñete 
vaju̶chu̶ju̶ repana asa chẽasie Dios chu̶o ũhasõna, jũnisõsiru̶mu̶ vati toana 
sani choosõjanaame. Jãatani chuenisõñejẽe vaju̶chu̶mañe chu̶u̶ni ũcua 
cuasaju̶ chuenisõsivana Dios paichejare jũni sani reojache paijanaame 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Repau̶ chu̶o ku̶asinare Dios roijache 
reojache koojana paichete ku̶amu̶

40 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare joe ikasiku̶amu̶.
—Pãi mu̶sanu̶konare pojona chu̶u̶re ũcuachia pojome. Pãi chu̶u̶re pojona 

chu̶u̶re Raosiku̶re ũcuachia pojome. 41 Pãipi Dios chu̶o ku̶aju̶na, pãiu̶ 
ũcuau̶aku̶ji, “Diopi raou̶na Repau̶ chu̶o ku̶ame ina”, chini repanani pojoto 
Repau̶ chu̶o ku̶asinare roichejachere ũcuaparu̶va roijamu̶ Dios repau̶te. 
Ũcuachia pãiu̶ cheku̶nani, “Diopi chookaiu̶na reojache paime ina”, 
chini repanani pojoto Dios ũcuajache reojache paisinare roichejachere 
ũcuaparu̶va roijamu̶ repau̶te. 42 Ũcuachia pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji chu̶u̶ neeku̶re 
ru̶a vesu̶ku̶tetani ũcua, “Jesucristo neeku̶amu̶ iku̶”, chini repau̶ni oko 
ũkuato Diopi roijamu̶ repau̶te —chiisiku̶amu̶ Jesús.

Juan Pãi Okoroveku̶ saosina sẽniasajaisiere ku̶amu̶ 
(Lc 7.18-35)

11 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare docerepanare chu̶va 
pini, ũcuachejapi sani kuiu̶ repacheja paijoopoãre Dios chu̶ore 

chu̶vaku̶ paisiku̶amu̶.
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2-3 Ũcuaru̶mu̶ Juan Pãi Okorovesivau̶ cuache choonare chẽa cuaovu̶ere 
paiu̶ Jesús choochete asa, “Dios Raosiku̶ Cristocosomu̶ repau̶”, chini 
cuasaasomu̶. Jãajañe cuasa repau̶ neenare teenare soni rao, “Jesure 
ijache chiiju̶ sẽniasajaijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona: ‘¿Dios Raosiku̶au̶ mu̶u̶? Mu̶u̶pi 
Dios raomanesiku̶ paito, ¿Dios Raojau̶ni ũcua chaajanaañe chu̶ku̶na?’, 
chiijũ̶u̶ repau̶te Jesure”, chini saoasomu̶ Juan repanare.

4 Saou̶na sani ũcuare sẽeju̶na asa Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—Chura mu̶sanu̶kona Juan paichejana coi mu̶sanu̶kona ñasiename 

asasiere ijache ku̶ajũ̶u̶ repau̶te: 5 “Pãi naana paisina ñame chura. 
Cuacũa paasina reojache nu̶ka kuime chura. Asi ravu̶ paasina ũcuajache 
vaju̶me. Cãjo asamanesina ũcuajache asame chura. Jũnisõsina ũcuajache 
vaju̶rani joe paime. Chu̶ovana paivana chu̶u̶ chu̶vachete chu̶u̶re 
cuasache ku̶achu̶ore asaju̶ paime. 6 Pãi chu̶u̶re cuasache ũhasõmañe 
cuasaju̶ paina pojoju̶ paijanaame”, chiiju̶ sa ku̶ajũ̶u̶ repau̶te Juanre  

—chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.
7 Repana coisõsiru̶mu̶ Jesús Juan paichete ikaku̶ ijache ikasiku̶amu̶ 

repanare pãi:
—¿Jese paiku̶ni ñañu chini pãi peocheja sate mu̶sanu̶kona? ¿Chu̶chu̶sava 

tutaku̶na ñu̶kuechejache repau̶ rekocho nami sañeku̶ cuasaku̶ni ñañu 
chini sate mu̶sanu̶kona? Jãajañe cuasamaku̶amu̶ Juan. 8 Jãajañe 
paiku̶te ñañu chini saimaneni, ¿ũ̶quere ñañu chini sate? ¿Paipãi juikãña 
juiku̶ni ñañu chini sate mu̶sanu̶kona? Pãi, kãña ru̶a roikãña juina paipãi 
vu̶ñachia paime. 9 Jãajañe paiku̶ni ñañu chini saimaneni, ¿ũ̶quere ñañu 
chini sate mu̶sanu̶kona? ¿Dios chu̶o ku̶akaiku̶ni ñañu chini sate? Jãajañe 
paiku̶te ñañu chini saisinajeju̶ teerũhiñe cuasame mu̶sanu̶kona. Repau̶ 
Juan cheku̶nare Dios chu̶o ku̶anare naa ru̶a masi ku̶aku̶mu̶. 10 Repau̶ Juan 
paijachere ku̶aju̶na aperu̶mu̶ tocha jokasie Dios chu̶o ijache chiimu̶:

Mu̶u̶ cheja cajejache ku̶ajau̶ni charo saojamu̶ chu̶u̶,
pãipi mu̶u̶ cajejachere asa repana rekoñoãre  

careva paapu̶ chini,
chiimu̶ repana tocha jokasie. 11 Icheja cheja Dios chu̶o ku̶akaina ru̶a 
masina paime. Jãatani Juan ũcuanu̶kore naa cajejaiche masiu̶mu̶. Naa 
paisiru̶mu̶ paijana ũcuajache, ru̶a vesu̶sinatani Dios chu̶ore asa chẽa 
cuasaju̶, Juanre naa ru̶a masijanaame, chu̶u̶ paiche peore asasinajeju̶. 
Ũcuarepaame jãa.

12 ’Juan Pãi Okoroveku̶ Dios chu̶o apechu̶varu̶mu̶pi iumucujñajatu̶ka 
Dioni cuasaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe choonare cuheju̶ cuache chooju̶ paime pãi. 
13 Moisés tocha jokasie Dios Raojau̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶jañere ku̶amu̶. 
Dios chu̶o ku̶ana ũcuachia, iru̶mu̶ Juan pairu̶mu̶jatu̶ka ũcuateere ku̶ame. 
14 Mu̶sanu̶konapi iere chu̶u̶ ikachete jachamañe cuasani masijanaame: 

“Juan, Dios raojamu̶ chiicojñosiku̶ aperu̶mu̶ Repau̶ chu̶o ku̶asiku̶ Elías 
ku̶asiejache ku̶amu̶”, chiimu̶ chu̶u̶. 15 Chu̶u̶ ikache asa chẽau̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶.

16 ’Pãi iru̶mu̶ cana paichete ku̶ara. Chu̶u̶pi ñato mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana 
ijache paime: Jeeru̶mu̶ chĩi ãu ĩsichejare ñuiju̶ ũcuajanani, “Apeñu”, chini 
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soniasome. 17 Cheku̶napi apecuheju̶na ijache ikaasome repana: “Chu̶ku̶na 
juhivu̶ã juhito ujachaicuheme mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶ku̶na apeju̶ 
jũisinare tãru̶mu̶ ujachejache su̶mañe ujato jame ujacuheme mu̶sanu̶kona. 
Chu̶ku̶nani cuheju̶ pojomame mu̶sanu̶kona”, chiniasome repana chĩi. 
18 Repana chĩi ũcuajanare cuhechejache cuheme mu̶sanu̶kona chu̶ku̶nate, 
Juanname chu̶u̶re. Repau̶ Juan Pãi Okoroveku̶ rani paiu̶ Dioni cuasaku̶ 
teeñoã ãu ãimañe paiu̶, conojẽe ũkumañe paiu̶na ña, “Vatini paaku̶ 
vẽveu̶mu̶ Juan”, chiiju̶ cuhenaame mu̶sanu̶kona repau̶te. 19 Chura 
chu̶u̶pi pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶pi rani paiu̶ siaumucujña ãu 
ãiu̶ ũkuku̶na ña, “Ãi aiamu̶ mu̶u̶. Cono ũku aiamu̶ mu̶u̶. Ũcuachia pãi 
cuache painaname pãi chũ̶u̶nare kuri kookainare oiu̶ paiku̶mu̶ mu̶u̶”, 
chiiju̶ cuheme mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Pãi rũhiñe cuasana, “Dios chũ̶u̶ñe 
reojacheame. Peore masiku̶mu̶ Repau̶”, chiiju̶ cuasame —chiisiku̶amu̶ 
Jesús repanare pãi.

Dios chu̶o jachana paichete ku̶amu̶ 
(Lc 10.13-15)

20 Repau̶ Jesús Diochia choomasiche pãi jainu̶ko ñaju̶te siaru̶mu̶ choo 
ñoku̶ paisiku̶amu̶. Ũcuachia repana cuache choochete ũhasõaju̶ chini 
chu̶vasiku̶amu̶ repau̶. Jãatani cuache chooche ũhasõmanesinaame 
repana. Ũcuaru̶mu̶ Jesús Diochia choomasiche repau̶ naa ru̶a choo 
ñojoopoã painapi repana cuache choochete ũhamapu̶na peruku̶ ijache 
ikasiku̶amu̶ repanare:

21 —Dios aperu̶mu̶ Sidón vu̶ejooponame Tiro vu̶ejoopo canare Repau̶ 
masiche choo ñomaneasomu̶. Repanani chu̶vaku̶ choo ñoru ña cuache 
painajeju̶ su̶mavana paiju̶ cuache chooche ũhasõ, vãkiniokãñapi 
sache repana sĩjona ũhacu̶tapi chuchuraasinaame repana, cheku̶napi 
ña, “Cuache chooche ũhasõsinaame ina”, chiapu̶ chini. Mu̶sanu̶konatani 
chu̶u̶pi chu̶vaku̶ Diochia choomasiche choo ñoku̶na ñame, Corazín 
vu̶ejoopo cananame Betsaida vu̶ejoopo cana. Ñanatani cuache 
chooche ũhasõmame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare. 22 Dios pãi ũcuanu̶kore chii roiumucuse tĩaru Sidón 
vu̶ejoopo paisinaname Tiro vu̶ejoopo paisinare ru̶a cuache tijñejamu̶. 
Jãatani mu̶sanu̶konare Corazín vu̶ejoopo cananame Betsaida vu̶ejoopo 
canare naa ru̶a cuache tijñejamu̶, Repau̶ choomasicheji chu̶u̶ chooche 
ñasinatani jachasie roi. 23 Mu̶sanu̶kona Capernaum vu̶ejoopo cana, “Dios 
paicheja saijanaame mai”, chiinaame. Jãatani Dios mu̶sanu̶konare 
pãi ũcuanu̶kore Repau̶ chii roiumucuse tĩaru vati toana saojamu̶. Dios 
aperu̶mu̶ Sodoma vu̶ejoopo canare Repau̶ masiche choo ñomaneasomu̶. 
Repanani choo ñoru cuache chooche ũhasõ reojache paiju̶na, 
ñañomaneu̶na iru̶mu̶jatu̶ka pairaaasomu̶ repajoopo. 24 Mu̶sanu̶konare 
Capernaum vu̶ejoopo canare ijache ikamu̶ chu̶u̶: Naa paisiru̶mu̶ Dios 
pãi ũcuanu̶kore chii roiumucuse tĩaru Sodoma vu̶ejoopo paisinare ru̶a 
cuache tijñejamu̶. Jãatani mu̶sanu̶konare naa ru̶a cuache tijñejamu̶, 
chu̶u̶ chooche ñasinatani jachasie roi —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.
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“Chu̶u̶ni rani chu̶u̶ chechochete asa chẽani reojache  
paijanaame mu̶sanu̶kona”, chiimu̶ Jesús 

(Lc 10.21-22)
25 Reparu̶mu̶ Jesús, Pu̶kaku̶ni pojoku̶ ijache ikasiku̶amu̶:

—Jaku̶, mu̶u̶ cu̶nau̶mu̶ painaname cheja painare peore chũ̶u̶ku̶mu̶. 
Pãi, “Mu̶u̶ chu̶o peore masinaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasanare chu̶u̶ 
chechoche mu̶u̶ chu̶o asamasiche ũ̶semu̶ mu̶u̶, repanapi asavesu̶aju̶ 
chini. Jãatani pãi chĩivanajañe vesu̶ju̶, “Dios chu̶ojẽe vesu̶naame 
chu̶ku̶na”, chini cuasanarechia mu̶u̶ chu̶o asamasiche jokaku̶mu̶ mu̶u̶, 
repanapi asamasiaju̶ chini. 26 Jãajañere chiimu̶ mu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶re, 

“Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ Diore.
27 Chini pãire ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:

—Chu̶u̶ Jaku̶ Repau̶ paiche masiche peore jokasiku̶amu̶ chu̶u̶re. 
Chu̶u̶ Repau̶ Mamaku̶ paiche pãi teeu̶jẽe vesu̶me. Chu̶u̶ Jaku̶tani 
masimu̶. Ũcuachia chu̶u̶ Jaku̶ paiche pãi teeu̶jẽe vesu̶me. Chu̶u̶ Repau̶ 
Mamaku̶chia masimu̶ Jaku̶ paiche. Ũcuachia chu̶u̶re ku̶au̶anarechia 
chu̶u̶ Jaku̶ paiche ku̶amu̶ chu̶u̶. 28 Mu̶sanu̶kona aipãi chũ̶u̶ jokasiere, 

“Dios chũ̶u̶sieame ie”, chini peore chooñu chiime mu̶sanu̶kona teena. 
Jãatani repapi peore choovesaku̶na chooju̶ canasõ rekoñoã su̶mavana 
paime mu̶sanu̶kona. Jãajañe painare chu̶u̶ni raijũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶. 
Chu̶u̶re rainare repana rekoñoãna chookaijamu̶ chu̶u̶, reojache paiju̶ 
pojoju̶ su̶mavana paimaneaju̶ chini. 29 Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe choovesamañere 
asa chẽa chooju̶ paijũ̶u̶. Pãi oiku̶tani meñe, “Masiu̶mu̶”, chiimaku̶amu̶ 
chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni rani, mu̶sanu̶kona cua chu̶u̶pi tu̶nosõkaku̶na 
rekoñoãpi reojache paiju̶ joe su̶mavana paimanejanaame. 30 Chu̶u̶ 
chũ̶u̶ñeji choovesamau̶na chooju̶ reojache paiju̶ su̶mavana 
paimanejanaame mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

Jesús neena pu̶aumucusena trigochacharu̶ã pura ãisiere ku̶amu̶ 
(Mr 2.23-28; Lc 6.1-5)

12 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶aumucusena chu̶ku̶na repau̶ neenaname 
trigo chiopi saiu̶ paisiku̶amu̶. Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena 

ãucuhaku̶na trigochacharu̶ãre pura ãisinaame. 2 Chu̶ku̶napi jãajañe 
chooju̶na ña fariseopãi ijache ikasinaame Jesure:

—Ñajũ̶u̶. Mu̶u̶ neena pu̶aumucusetani chooche choome —chiisinaame.
3-4 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.

—¿Aperu̶mu̶ paisiku̶ David choosiere ku̶aju̶ mai aipãi tocha jokasie 
ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Ijache ku̶amu̶ repa:

David, repau̶te jame painaname ãucuhaku̶na Dios vu̶ena kaka
Diopi pojoaku̶ chini judío phairipãi tu̶osiere pã mini ãiu̶  

repau̶te jame painare ãuku̶ ãniasomu̶.
Dios, phairipãichia ãijũ̶u̶ chiisiere ãnisõasomu̶ repau̶ David,

chiimu̶. 5 Ũcuajache cheke, ¿Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie 
ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Ijache ku̶amu̶ repa:
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Pu̶aumucujñana Dios vu̶e kaka repavu̶e choomajñaru̶ã  
choonatani phairipãi Diopi ñato cuache choomame,

chiimu̶. 6 David Dios vu̶ena kaka choosiename phairipãi repavu̶e kaka 
chooche, Dios peore chũ̶u̶ku̶ji ñato cuamamu̶. Ũcuachia chu̶u̶ni peore 
jame chũ̶u̶aku̶ chini jokacojñosiku̶ni pu̶aumucusena chooche chũ̶u̶u̶ato 
chũ̶u̶reomu̶. 7 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ku̶ache masi asavesu̶me 
mu̶sanu̶kona. Ijache chiimu̶ repa:

“Mu̶sanu̶kona cuache choochete roiñu chini chu̶u̶re ĩsisivanare  
jocha vaivanare vani u̶osõjũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶.

Jãatani, “Pãi cheku̶nare ña oiju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ naa ru̶a chũ̶u̶mu̶  
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare,

chiimu̶ Dios. Repa tocha jokasie asa chẽa choona pani chu̶ku̶nate cuache 
choomanare, “Cuache choome mu̶sanu̶kona”, chiimaneraasinaame 
mu̶sanu̶kona. 8 Chu̶u̶ni Dios Raocojñosiku̶ni pu̶aumucusena choochete 
chũ̶u̶to chũ̶u̶reomu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mr 3.1-6; Lc 6.6-11)

9 Jãajañe ikacuha Jesús ũcuachejapi sani judíopãi chiivu̶ena 
kakasiku̶amu̶. 10 Kaka ñato pãiu̶ ũcuavu̶ere cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶ paisiku̶amu̶. 
Ũcuaru̶mu̶ repavu̶e paina Jesuni, “Cuache choomu̶ mu̶u̶”, chiñu chini 
ijache sẽesinaame repau̶te:

—¿Pu̶aumucusena pãi jũivanani vasoto reoku̶? —chiisinaame.
11 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.
—Mu̶sanu̶kona teeu̶ mu̶u̶ neevau̶pi ovejavau̶pi pu̶aumucusena cojena 

tuãni mañasõsivau̶ni sani ñani miiraamu̶ mu̶u̶. 12 Ovejavanare oiku̶mu̶ 
Dios. Jãatani pãire naa ru̶a oiku̶mu̶ Repau̶. Jãajeku̶na pãi jũivanani 
pu̶aumucusena vasoto reomu̶. Cuamamu̶ jãa —chiisiku̶amu̶ Jesús 
repanare. 13 Chini cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te ikasiku̶amu̶.
—Mu̶u̶ jũ̶tu̶ sau̶jũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na sau̶siku̶amu̶. Sau̶u̶na repajũ̶tu̶ teana reojajũ̶tu̶ 

careosõsiku̶amu̶, cheku̶jũ̶tu̶ reojaichejache. 14 Jãatani fariseopãi Jesupi 
jãajañe choou̶na ña ũcuavu̶epi eta mu̶a, Jesure vanisõjañere carevañu 
chini chii cutuasome.

Dios chu̶o ku̶asiku̶ Jesús paijachere  
ku̶aku̶ tocha jokasieame

15 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repana chooñu chiichete masiku̶ ũcuachejapi eta 
sanisõsiku̶amu̶. Repau̶ sanisõsiru̶mu̶ pãi ru̶a jainu̶ko tuhasinaame repau̶te. 
Tuharena repanare jame painare jũivanare ũcuanu̶kore vasokaisiku̶amu̶ 
repau̶. 16 Jãajañe vasoku̶, “Chu̶u̶ chooche cheku̶nare pãi ku̶amanejũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona”, chiisiku̶amu̶ repau̶. 17 Jesupi jãajañe choou̶na repau̶ 
choojachere ku̶aku̶ aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías tocha jokasiepi 
ũcuarepa tijñecuhasiku̶amu̶, ijache chiicheji:
	 18	Dios Repau̶ Mamaku̶ni ijache ikaasomu̶:
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“Iku̶ chu̶u̶re chooche chookaiku̶mu̶.
Chu̶u̶ chẽa paaku̶mu̶ iku̶.
Ru̶a cuasaku̶ pojoku̶mu̶ chu̶u̶ iku̶re.
Chu̶u̶ Rekochote ĩsiu̶na ũcuau̶ni jame paiu̶  

Reparekochoji chũ̶u̶ku̶na
sani judío peonani chu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore ũcuarepa  

chookaichete ku̶ajamu̶ iku̶.
	 19	Ũcuachia peruchu̶ojẽe ikamañe cuimañe ku̶ajamu̶ repau̶.

Vu̶ñajoopoã kuni chu̶o u̶jachu̶ojẽe ikamaku̶ kuijamu̶ iku̶.
	 20	Pãi reojache pañu chiinatani reojache paivesu̶ju̶na 

chookaijamu̶ iku̶.
Chu̶ovana paivanare ũcuajache oiu̶ chookaijamu̶ iku̶.
Pãi ũcuanu̶ko cuache chooche peore repau̶ ai  

ũ̶seru̶mu̶jatu̶ka jãajañe paivanare chookaiu̶ paijamu̶ iku̶.
	 21	Iku̶pi jãajañe chookaiu̶na judío peona iku̶re jachamañe 

cuasajanaame”, chiniasomu̶ Dios,
chiimu̶ Isaías tocha jokasie.

Pãi Jesure, “Vatini paaku̶ siache choomasimu̶”,  
chiisiere ku̶amu ̶

(Mr 3.20-30; Lc 11.14-23; 12.10)
22 Ũcuaru̶mu̶ pãi Jesús paichejana naavau̶re vatipi ũ̶seku̶na chu̶ojẽe 

cutumau̶ ñakocaãjẽe ñamavau̶ni rasinaame. Rarena Jesupi vatire eto 
saosõkaku̶na ñakocaã ñasiku̶amu̶ repau̶. Chu̶o ũcuachia cutusiku̶amu̶ 
repau̶. 23 Jesupi jãajañe choou̶na ña jñano repana pãi ũcuanu̶ko sãiñechia 
sẽniasasinaame, ijache chiiju̶:
—¿Aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojocojñosiku̶au̶ iku̶? ¿Maire chũ̶u̶aku̶ chini 

Dios raojamu̶ chiicojñosiku̶au̶? —chiisinaame.
24 Jãajañe ikasietani asa fariseopãi ijache cuache ikasinaame:

—Vati chũ̶u̶ku̶ji Beelzebuji chookaiu̶na vati ũcuajanare eto saomasimu̶ 
iku̶ Jesús —chiisinaame.

25 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repana cuasaju̶ cutuchete masiku̶ ijache 
ikasiku̶amu̶:

—Pãi ũcuateecheja painapi sãiñechia cavani vaiju̶ siasõjanaame. 
Ũcuachia majapãichiapi ũcuateevu̶e painapi sãiñechia cavani majapãi 
sẽjosõjanaame. 26 Ũcuachia vati aipi repau̶ neenaname sãiñechia cavato 
repau̶ chũ̶u̶ñe siasõmu̶. 27 Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re, “Vati chũ̶u̶ku̶ji 
Beelzebuji vati ũcuajanare eto saomasiche jokasiku̶amu̶ mu̶u̶re”, chiime. 
Mu̶sanu̶konapi jãajañe ikarena iere sẽemu̶ chu̶u̶: Mu̶sanu̶kona neenare, 
¿kau̶pi vati etomasiche jokau̶? ¿Vati aipi jokau̶? Ijache chiiju̶ sẽniasajũ̶u̶ 
repanare: “¿Vati etomasiche vati aipi jokau̶ mu̶sanu̶konare?”, chiijũ̶u̶. 
Jãajañe sẽeto repana mu̶sanu̶konare, “Rũhiñe cuasamame mu̶sanu̶kona”, 
chiijanaame. 28 Chu̶u̶ vati etomasiche Dios Rekocho jokasieame. Chu̶u̶pi 
Dios Rekocho jokasiere chooku̶na ña, “Dios ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶mu̶”, 
chiiju̶ cuasajanaame pãi.
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29 ’Pãiu̶ ru̶a kokau̶ji ru̶a vaiche paaku̶ji repau̶ vu̶ere pẽjeto ñaacuamu̶ 
repau̶ cuamajñaru̶ã. Charo repau̶ni chẽa quẽo su̶ototani repau̶ 
neemajñaru̶ã tu̶tesõreomu̶.

30 ’Pãi chu̶u̶re jovomana cuheme chu̶u̶re. Cuheju̶ cheku̶napi chu̶u̶ni 
jovoñu chiito ũ̶seme repana, chu̶u̶ni jovomaneaju̶ chini.

31 ’Jãajeku̶na iere ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Dios, Repau̶te pãi 
cuache choosiename cuache cutuche siache tu̶nesõjamu̶. Tu̶nesie 
joe cuasamanejamu̶ Repau̶. Repau̶ Rekochote cuache cutusietani 
cavesu̶mañe cuasaku̶ roiche chũ̶u̶jamu̶ Repau̶. 32 Chu̶u̶re, Dios 
Raocojñosiku̶re pãi cuache cutuche joe cuasamanejamu̶ Dios. Jãatani 
Repau̶ Rekochote pãi cuache cutuchetani iru̶mu̶pi mamacheja paitojẽe 
ũcua cavesu̶mañe cuasajamu̶ Repau̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Sũkiñu̶ã ãiñe kũ̶iñu̶ã reojachename ãicuache  
kũ̶iñu̶ã paichete ku̶amu̶ 

(Lc 6.43-45)
33 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare joe ijache ikasiku̶amu̶:

—Sũkiñu̶ã ãiñe kũ̶iñu̶ã koka paiñu̶ã sãijapu̶ã kũ̶imu̶. Koka peorañu̶ru̶ãtani 
sãijaimañe kũ̶imu̶. Sũkiñu̶ã repañu̶ã kũ̶isiere ãni ña masime pãi repañu̶ 
paiche. 34 ¡Aña paichejache cuache paime mu̶sanu̶kona! Rekoñoã cuache 
cuasanajeju̶ reojache ikamame mu̶sanu̶kona. Pãi ũcuanu̶ko repana rekoñoã 
cuasachete cutunaame. 35 Pãi repana rekoñoã reojache cuasana reojachere 
cutume. Repana rekoñoã cuache cuasana ũcuachia cuachete cutume. 
36 Mu̶sanu̶konare ijache ikamu̶ chu̶u̶: Dios pãi ũcuanu̶kore chii roiumucuse 
pãi repana peoche cutuju̶ paisie roi peore roijanaame. 37 Reojache 
ikasinaretani reparu̶mu̶, “Cuache choosie roiche peomu̶ inare”, chiijamu̶ 
Repau̶. Cuache ikasinaretani repana cuache ikasie roiaju̶ chini chũ̶u̶jamu̶ 
Repau̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús.

Jesupi Diochia choomasichete choo ñoaku̶ chini  
fariseopãiname judíopãi chechona sẽesiere ku̶amu ̶

(Mr 8.11-12; Lc 11.29-32)
38 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi teena judíopãi chechonaname Jesure ijache 

ikasinaame:
—Masiu̶, mu̶u̶pi Diochia choomasichete chooku̶na ñañu chiime 

chu̶ku̶na —chiisinaame.
39 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—Pãi iru̶mu̶ cana cuache painaame. Chu̶u̶re, “Dios raosiku̶mamu̶ 
Jesús”, chiime repana. Jãatani chu̶u̶re, “Diochia choomasichete choo 
ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, chiime repana, chu̶u̶ paichete masiñu chini. Jãatani 
choo ñomamu̶ chu̶u̶ repanare. Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asiku̶ Jonás 
choocojñosiejachechia choocojñojamu̶ chu̶u̶. 40 Repau̶ Jonás, vai ru̶a 
u̶jau̶ cu̶taro sanavu̶ choteumucujña ñami choteñami paisiejache, chu̶u̶ 
Dios Raocojñosiku̶ ũcuajache cheja sanavu̶ tãcojñosiku̶ choteumucujña 
ñami choteñami paijamu̶. 41 Aperu̶mu̶ Jonapi ru̶a masiu̶ji Dios chu̶ore 
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chu̶vaku̶na asa chẽa, Níneve vu̶ejoopo paisina repana cuache chooche 
ũhasõasome. Repau̶te Jonare naa ru̶a masiu̶ji ichejare paimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani chu̶u̶ chu̶vache asacuheme mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana. Jãajeku̶na 
Dios pãi ũcuanu̶kore chii roiru̶mu̶ tĩaru Níneve vu̶ejoopo paisinapi 
ijache ikajanaame mu̶sanu̶konare iru̶mu̶ painare: “Cuache chooche 
ũhasõmanesinajeju̶ roiju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona”, chiijanaame. 
42 Aperu̶mu̶ paio su̶ripu̶ cakãko canare pãi chũ̶u̶siko ru̶a soopi Salomón 
ru̶a masiu̶ chu̶vachete asara chini raniasomo. Repau̶te Salomonte 
naa ru̶a masiu̶ji ichejare paimu̶ chu̶u̶. Jãatani chu̶u̶ chu̶vache 
asacuheme mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana. Naa paisiru̶mu̶ Dios pãi ũcuanu̶kore 
chii roiru̶mu̶ tĩaru aperu̶mu̶ paio pãi chũ̶u̶siko ijache ikajamo 
mu̶sanu̶konare chura painare chu̶u̶re cuasamanesinare: “Cuare chooju̶ 
Diore cuasamanesinajeju̶ roiju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona”, chiijamo  

—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Vati pãiu̶ sanavu̶te paiu̶ eto saocojñosiku̶pi  
joe pãiu̶ni coichete ku̶amu̶ 

(Lc 11.24-26)
43-44 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe ijache ikasiku̶amu̶:
—Pãiu̶ sanavu̶ paisiku̶ni etosõru vati sani oko peochejñare kuiu̶ paimu̶ 

pu̶achejñare kueku̶. Jãatani jñaamaneni, “Chu̶u̶ vu̶ejachejana coira 
pãiu̶ sanavu̶na”, chini cuasamu̶ repau̶. Jãajañe cuasa repau̶ coi ñato 
pãiu̶ sanavu̶ vu̶e ju̶o carevasivu̶ejache reojaimu̶. 45 Jãajeku̶na joe sani 
cheku̶nare vati repau̶te naa ru̶a cuanani sieterepanare kue jñaa ra pãiu̶ 
sanavu̶na pañu chini ũcuanu̶ko kakame repana. Jãajeku̶na pãiu̶ aperu̶mu̶ 
cuache paisie naa ru̶a cuache paimu̶. Iru̶mu̶ canare pãi cuache painare 
ũcuajache ru̶a cuache tijñejamu̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús.

Jesús pu̶kako repau̶ chojechĩiname repau̶ni  
ñañu chini saisiere ku̶amu̶ 

(Mr 3.31-35; Lc 8.19-21)
46 Repanare pãi Jesús chutaa cututona pu̶kako, repau̶ chojechĩiname 

ũcuau̶ paivu̶ena rani kakañu chiniasome repau̶ni cutuñu chini. Kakañu 
chiisinaretani kakacuaku̶na vesere paniasome repana. 47 Repanani 
kakacuaku̶na cheku̶pi ku̶akaisiku̶amu̶ repau̶te Jesure, ijache chiiu̶:
—Mu̶jako, mu̶cheu̶chĩiname mu̶u̶ni cutuñu chini vesere nu̶kaju̶  

chaame —chiisiku̶amu̶.
48 Chiku̶na Jesús repau̶te ku̶asiku̶re ijache ikasiku̶amu̶:
—¿Kaoao chu̶u̶ jako? ¿Keejanaañe chu̶u̶ chojechĩi? —chiisiku̶amu̶ 

repau̶.
49 Chini chu̶ku̶nate repau̶ neenani ñaku̶ ñu̶oku̶ ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Inaame chu̶u̶ jakoromijana. Ũcuachia inaame chu̶u̶ chojechĩijana. 

50 Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ chu̶u̶ Jaku̶ chũ̶u̶ñe asa jachamañe choona chu̶u̶ 
chojechĩijanaame. Ũcuajache chu̶u̶ jakoromijanaame repana —
chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.
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Trigo chuchusiere cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 4.1-9; Lc 8.4-8)

13 �1 Ũcuaumucusepi Jesús repau̶ paisivu̶e eta sani chiara ru̶tu̶vana 
pu̶u̶siku̶amu̶ pãire chu̶vara chini. 2 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ pãipi 

jairepanu̶ko rani chiirena choovu̶na caje pu̶u̶siku̶amu̶. Pãitani chiara 
ru̶tu̶vate paisinaame.

3 Ũcuaru̶mu̶ Jesús choovu̶te ñuiu̶ repanani ru̶a chu̶vaku̶ ijachere 
cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:

—Pãiu̶ trigote chuchura chini chiona saniasomu̶. 4 Sani tĩa pachu kuiu̶ 
chuchuku̶na trigocaã teerakaru̶ã maana tuãtuaasomu̶. Maana tuãtuau̶na 
pĩavanapi rani ãkuesõasome reparakaru̶ã. 5 Cheku̶rakaru̶ãtani cata 
paichejana chao jmamakaru̶ paichejana tuãtuaasomu̶. Chao sẽseru̶chia 
paichejatani nami aineeasomu̶ reparakaru̶ã. 6 Nami aineesietani ũ̶su̶u̶ji 
ru̶arepa asuku̶na uu phãpha jũnisõasomu̶ repasañaru̶ã, chitapi peoku̶. 
7 Cheku̶rakaru̶ã miu paichejana tuãtua miuname aineeu̶na miupi juje 
vẽasõasomu̶ reparañu̶ru̶ã. 8 Cheku̶rakaru̶ãtani reojache chao paichejñana 
tuãtuasirakaru̶ãjeku̶ reojache ainee jua ñaniasomu̶. Teerakaru̶ aineesiñu̶ 
teechachava treintareparakaru̶ã paichacha jua ñaniasomu̶. Cheku̶rakaru̶ã 
aineesiñu̶ã sesentareparakaru̶ã paichacha jua ñaniasomu̶. Cheku̶rañu̶ru̶ã 
cienreparakaru̶ã paichacha jua ñaniasomu̶. 9 Chu̶u̶ chu̶vache asa 
chẽau̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 4.10-12; Lc 8.9-10)

10 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena repau̶ji cuasaku̶ ku̶au̶na asa repau̶te 
kueñe tĩa,
—¿Jese paiu̶na mu̶u̶ pãire chu̶vani mu̶u̶ cuasachechia ku̶aku̶ chu̶vaku̶? 

—chiisinaame.
11 Chitena Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenajeju̶na Diopi ũ̶semau̶na Repau̶chia 

masiche teerũhiñe ku̶amu̶ chu̶u̶, asamasiaju̶ chini. Jãatani cheku̶nare 
chu̶u̶re cuasacuhenare Repau̶chia masiche chu̶u̶ cuasacheji ku̶amu̶ 
chu̶u̶, asanatani masi asamaneaju̶ chini. 12 Dios chu̶o asa jachamana 
siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache paijanaame. Repau̶ chu̶ore naa ru̶a masiaju̶ 
chini chookaijamu̶ Dios repanare. Jãatani cheku̶na chu̶u̶ chu̶vache 
asanatani masi cuasamapu̶ chu̶u̶pi chooku̶na repana jmamakaru̶ masiche 
cavesu̶janaame. 13 Jãajeku̶na pãire chu̶vaku̶ repana asavesu̶cheji cuasaku̶ 
ku̶amu̶ chu̶u̶, masi asamaneaju̶ chini. Ñanatani ñamanesina paichejache 
paime repana. Ũcuachia asanatani asamañena paime repana. 14 Repana 
paijachere ku̶aku̶ aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías tocha jokasie 
ũcuarepa tijñecuhamu̶. Ijache chiimu̶ repa:

Asaju̶ painatani asavesu̶janaame mu̶sanu̶kona.
Ñanatani ñamanesina paichejache paijanaame mu̶sanu̶kona.

	 15	Ina pãi ru̶a cuache painaame.

SAN MATEO 13.1​–​15

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



38

Ũcuachia cãjo asamanajañe paiju̶ chu̶u̶ chu̶o asacuheme ina.
Ũcuachia ñakocaã chamisinajañe paiju̶ chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na tocha 

jokasie ñacuheme ina.
Chu̶u̶ chu̶ore asa chẽa repana cuache choochete ũhasõru
repana rekoñoã reojarekoñoã carevakaijamu̶ chu̶u̶, repanapi 

reojache paapu̶ chini,
chiimu̶.

16 ’Mu̶sanu̶konatani chu̶u̶ chooku̶ paiche ñaju̶ chu̶u̶ chu̶vachejẽe 
asamasiju̶, “Dios choocheme jãa”, chiiju̶ masiju̶ pojoju̶ paime. 17 Aperu̶mu̶ 
paisina Dios chu̶o ku̶asinaname cheku̶na pãi reona iru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
ñañejañere ñañu chiisinatani ñamaneasome. Ũcuachia iru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
asachejachere asañu chiisinatani asamaneasome repana. Ũcuarepaame 
jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Trigo chuchusiere repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 4.13-20; Lc 8.11-15)

18 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ cuasaku̶ ku̶asiere trigo chuchusiere joe ũcuare masi ku̶ajamu̶ 

chu̶u̶ mu̶sanu̶konapi asamasiaju̶ chini. Ijacheame jãa: 19 Trigorakaru̶ã 
teerakaru̶ã maana tuãisirakaru̶ã chejapi ru̶arepa ju̶jaku̶na sanavu̶ 
kakamamu̶. Pãi teenare repana rekoñoã chejapi ru̶arepa ju̶jaku̶ 
trigocaã chuchusicaã sanavu̶ kakamañejañe Dios chu̶o kakamamu̶, 
jachaju̶na. Asanaretani vatipi ũ̶semu̶ repanare, Dioni cuasamaneaju̶ chini. 
20-21 Ũcuachia cata paichejña tuãtuasicaã nami aineesietani chita saimau̶ 
nami jũnisõmu̶. Pãi ũcuachia teena Dios chu̶o asa teana pojoju̶ cuasame. 
Jãatani repanapi Dioni cuasaju̶na pãipi cuache ikaju̶na cheku̶ru̶mu̶ 
repanani cuache tijñeku̶na masi cuasamanajeju̶ Dios chu̶o repana 
cuasache ũhasõme. 22 Ũcuachia miu paichejña tuãtuasirakaru̶ã miuname 
aineemu̶. Jãajeku̶na miu sũkipi jujeku̶na kũ̶imañe jũnisõmu̶ reparañu̶ru̶ã. 
Pãi ũcuachia teena Dios chu̶o asa chẽa Repau̶ chũ̶u̶ñe choonatani nami 
ũhasõme. Repana choochete kuriname põsere ru̶arepa cuasaju̶ Dios chu̶o 
repana asa chẽa cuasache ũhasõme. 23 Ũcuachia cheja reojachejñana 
tuãtuasicaã ainee reojache kũ̶iñejañe reojache paime pãi, Dios chu̶o 
asa chẽa Repau̶ chũ̶u̶ jokasie chooju̶ paina. Repana Diore cuasana teena 
trigoñu̶ã treintareparakaru̶ã paichachava jua ñaisiñu̶ãjañe reojache 
paime repana rekoñoã. Cheku̶na sesentareparakaru̶ã paichachava jua 
ñaisiñu̶ãjañe naa ru̶a reojache paime. Cheku̶na cienreparakaru̶ã 
paichachava jua ñaisiñu̶ãjañe joe naa ru̶a reojache paime Repau̶ 
chũ̶u̶ñe choona —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Trigo tãsichiona cuarakaru̶ã tãsiere ku̶amu̶
24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nani joe chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:

—Dios chũ̶u̶ñe choona paiche ijacheame: Pãiu̶ repau̶ chiona trigo 
reojachere tãasomu̶. 25 Jãatani repau̶name repau̶ paana kãnisõsiru̶mu̶na 
repau̶te cuheku̶ ũcuachiona sani cuarañu̶ru̶ã aineeaku̶ chini 
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cuarakaru̶ãre tã joka sanisõasomu̶. 26 Naa paisiru̶mu̶ trigorañu̶ru̶ã ainee 
pini jua ñaniasomu̶. Cuarañu̶ru̶ã ũcuajache ũcuaparu̶va aineeasomu̶. 
27 Ũcuaru̶mu̶ repau̶te chooche chookaina chio ñajani coi repachio paaku̶ni 
ku̶aasome, ijache ikaju̶: “Mu̶u̶ chio trigorakaru̶ã reojarakaru̶ãchia 
tãsiku̶amu̶. Jãatani, ¿jese paiu̶na repachio cuarañu̶ru̶ã jame aineeu̶?” 
chiniasome repana. 28 Chitena asa chio paaku̶ ikaasomu̶. “Chu̶u̶re cuheku̶ 
choosiecosomu̶ jãa”, chiniasomu̶. Chiku̶na repau̶te chooche chookaina 
joe ijache ikaasome: “¿Reparañu̶ru̶ã cuarañu̶ru̶ã rutesõkaijaijũ̶u̶ chiiku̶ 
mu̶u̶ chu̶ku̶nate?”, chiniasome. 29 Chitena ikaasomu̶ repau̶. “Pãamu̶. 
Jãajañe choomanejũ̶u̶. Cuarañu̶ru̶ã ruteni cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
trigorañu̶ru̶ã jame rutesõme. 30 Ijache chooto naa reomu̶: Reparañu̶ru̶ã 
cuarañu̶ru̶ã chura rutesõjaimanejũ̶u̶, trigoname ũcuaparu̶va aineeaku̶ 
repa tu̶aru̶mu̶jatu̶ka. Repa trigo tu̶ache tĩasiru̶mu̶, ‘Ijache choojũ̶u̶’, chiiu̶ 
chũ̶u̶ saojamu̶ chu̶u̶ repa tu̶akaijanare: ‘Chio sani cuarañu̶ru̶ãre charo 
rute rũhijuu quẽke u̶osõjũ̶u̶. Jãajañe choocuha trigo tu̶a pini chu̶u̶ 
ãumajñaru̶ã carevavu̶ena sa ũhakaijũ̶u̶’, chiijamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶  

—Jãajañe ku̶asiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Mostazarakaru̶ã paichete cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 4.30-32; Lc 13.18-19)

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire joe chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:
—Dios chũ̶u̶ñe choona, ¿jese paiche? Ijache paime: Pãiu̶ repau̶ 

chiona mostazarakaru̶ teerakaru̶ sa tãasomu̶. 32 Repa mostazarakaru̶ã 
cheku̶rakaru̶ã naa jmarakaru̶ãame. Jãatani pãipi tãru cheku̶rañu̶ru̶ã 
tãsirañu̶ru̶ã naa u̶jañu̶ã aineemu̶ reparakaru̶ã. Ʉjañu̶ãpi ka ru̶a paiñu̶ã 
aineeu̶na pĩavana ũcuañu̶ã kana chĩi su̶o suhame —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Harinaname pã sau̶che chapisicarepu̶ paichete ikamu̶ 
(Lc 13.20-21)

33 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire ũcua chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:
—Dios chũ̶u̶ñe choona paiche ijacheame: Romio pãre choora chini pã 

kosasicareru̶te charo chapi harinaroro choteroro ũcuacareru̶na jameasomo. 
Jãatani ru̶a u̶jacarepu̶ sau̶sõasomu̶ repacarepu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesupi pãire chu̶vaku̶ cuasaku̶ ku̶aku̶na Dios chu̶o ku̶akaisiku̶  
tocha jokasiepi ũcuarepa tijñecuhamu̶ 

(Mr 4.33-34)
34 Reparu̶mu̶ Jesús pãire chu̶vaku̶ ũcuau̶ji cuasaku̶ ku̶achechiapi 

chu̶vasiku̶amu̶. Cheke ikamanesiku̶amu̶ repau̶. 35 Jãajañe chooku̶na 
repau̶ choojachere ku̶aku̶ aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ tocha jokasiepi 
ũcuarepa tijñecuhamu̶, ijache chiicheji:

Chu̶u̶ cuasaku̶ ku̶achechiapi pãi chu̶vajamu̶ chu̶u̶.
Cheja chooru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka Diopi ku̶amau̶na pãijẽe  

asamañere churana ku̶ajamu̶ chu̶u̶,
chiimu̶ repa.
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Repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere cuarañu̶ru̶ãname trigorañu̶ru̶ã 
ũcuateechio aineesie paichete teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús

36 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi saosõ repau̶ aperu̶mu̶ paisivu̶ena sani 
kakasiku̶amu̶. Kakau̶na chu̶ku̶na repau̶ neena repau̶te kueñe tĩa ijache 
ikasinaame:

—Mu̶u̶ chu̶ku̶nate cuasaku̶ ku̶asiere cuarañu̶ru̶ãname trigorañu̶ru̶ã 
ũcuateechio aineesie paichete teerũhiñe ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiisinaame.

37 Chitena Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—Ijacheame jãa: Chu̶u̶ pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶ 

reojarakaru̶ã tãsiku̶jache paimu̶. Repau̶ pãiu̶ trigorakaru̶ã reojarakaru̶ã 
tãasomu̶. Chu̶u̶ ũcuajache Dios chu̶o reojachere chu̶vamu̶. 38 Pãi 
icheja cheja paina chiojache paime Dios chu̶o chu̶vacojñonajeju̶. 
Ũcuajache pãi Dios chu̶o chu̶vaju̶na asa chẽa Repau̶ chũ̶u̶ñe choona 
Ũcuau̶ neenajeju̶ reojache paiju̶ reojarakaru̶ãjañe paime. Jãatani 
Repau̶ chu̶o asacuhena vati neenajeju̶ cuarakaru̶ãjañe cuache paime. 
39 Repau̶ vati pãipi cuache chooaju̶ chini chũ̶u̶ku̶jeku̶ chio paaku̶te 
cuheku̶jache paiku̶mu̶. Ũcuachia Dios pãi ũcuanu̶kore chii roiru̶mu̶ 
trigo tu̶aru̶mu̶jañe choocojñojamu̶. Reparu̶mu̶ ángelepi pãi ũcuanu̶kore 
trigo tu̶a chiichejache chiijanaame. Ũcuajache trigo tu̶acuha ãu 
carevavu̶ena sa jokachejache Dios Repau̶te cuasanare Repau̶ paichejana 
sajamu̶. 40 Ũcuachia cuarañu̶ru̶ã rute chii rũhijuu quẽke u̶osõñejañe 
Dios Repau̶te cuasamanare vati toana saojamu̶. 41 Reparu̶mu̶ chu̶u̶pi 
Dios Raosiku̶pi chũ̶u̶u̶na ángeles sani chu̶u̶ neena paichejña jame paiju̶ 
cheku̶nani cacu̶oñu chini cuache chu̶vananame cheku̶nare cuache 
choonare ũcuanu̶kore ra chiijanaame. 42 Repanare peore chii vati toana 
saojanaame repana. Ũcuatoare uuju̶ oiju̶ cõjire asoche ãiju̶ paijanaame 
repana. 43 Jãatani Dios chũ̶u̶ñe chooju̶ reojache paina repana Jaku̶ Dios 
paichejare sani paiju̶ ũ̶su̶u̶ miañejañe ru̶a kosijana paijanaame. Chu̶u̶ 
chu̶vache asa chẽau̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús.

Kuri ru̶are chavesie jñaasiku̶ choosiere ku̶amu̶ Jesús
44 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate chu̶vaku̶ joe ijachere cuasaku̶ 

ku̶asiku̶amu̶:
—Dios chũ̶u̶ñe chooju̶ pañu chiina paiche ijacheame: Pãiu̶ repau̶ 

kuri ru̶are chaveku̶ coje ũni ũcuacojena kuri mañaasomu̶. Jãajañe 
choosichejare cheku̶ pãiu̶ rupu̶ kuiu̶ repacoje jñaa ũni, repa kuri 
jñaaasomu̶. Jñaasiku̶tani repa kuri miimañe repacoje joe tapisõasomu̶ 
repau̶. Tapi joka kuri jñaasiku̶jeku̶ pojoku̶ coi repau̶ nee cuamajñaru̶ã 
peore ĩsisõ kuri koo repacoje paichejare cheja kooasomu̶ repau̶, “Repare 
kurire ũni paara”, chini cuasaku̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Perlarakaru̶ ru̶a roirakaru̶ koosiku̶ choosiere ku̶amu̶ Jesús
45 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nani chu̶vaku̶ joe ijachere cuasaku̶ 

ku̶asiku̶amu̶:
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—Dios chũ̶u̶ñe chooju̶ pañu chiina paiche ijacheame: Pãiu̶ 
perlarakaru̶ã ru̶a roirakaru̶ãre koo paara chini siachejña kueku̶ kuiu̶ 
paniasomu̶. 46 Kueku̶ cheku̶pi perlarakaru̶ ru̶a roirakaru̶te paaku̶na ña 
pojoku̶ koora chiniasomu̶. Jãatani reparakaru̶ji ru̶arepa roiku̶ kuripi 
tĩamau̶na sani repau̶ nee cuamajñaru̶ã peore ĩsisõ kuri ru̶a koo joe sani 
kooasomu̶ reparakaru̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Vai choru̶ chosivanare choochete ku̶amu̶ Jesús
47 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nani ũcua chu̶vaku̶ joe ijachere cuasaku̶ 

ku̶asiku̶amu̶:
—Dios chũ̶u̶ñe chooju̶ pañu chiina paiche ijacheame: Vai chona repana 

vai choru̶ vaire choju̶ mar chiarana sua ru̶orena vai siache kakaasome 
reparu̶. 48 Ũcuaru̶mu̶ repavanapi jairepanu̶ko kaka timusõrena mejavu̶na 
reparu̶ rueni maasome. Rueni ma ũha pu̶u̶ ñuiju̶ repavanare vaivanare 
reojavanarechia ju̶ñana jñanuju̶ mañaasome. Cuavaivanaretani 
sẽjosõasome repana. 49-50 Dios pãi ũcuanu̶kore chii roiru̶mu̶ tĩaru 
jãajañe choocojñojamu̶. Reparu̶mu̶ ángeles rani cuavaivanare jñanu 
sẽjosiejache pãi cuache painapi reojache painani jame paisinare 
jñanu vati toana saojanaame. Ũcuatoare paiju̶ uuju̶ oiju̶ cõjire asoche ãiju̶ 
paijanaame repana —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãiu̶ cuamajñaru̶ã mamamajñaru̶ãname 
aimajñaru̶ã paachete ku̶amu̶ Jesús

51 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate ijache sẽesiku̶amu̶:
—¿Chu̶u̶ cuasaku̶ ku̶asie peore asamasiche mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na,
—Jũ̶ju̶, Chu̶ku̶nate Paaku̶, peore asamasime chu̶ku̶na —chiisinaame chu̶ku̶na.
52 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—Pãiu̶ vu̶e paaku̶ repau̶ paamajñaru̶ã peore masimu̶ mamaname 
ai. Judíopãi chechona ũcuau̶ana chu̶u̶ chechoche asa chẽa choona 
ũcuajache kachamajña masime, aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiename chu̶u̶ iru̶mu̶ 
chechoku̶ chũ̶u̶ñe —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesús Nazaret vu̶ejoopo paisiere ku̶amu̶ 
(Mr 6.1-6; Lc 4.16-30)

53-54 Jãajañe cuasaku̶ ku̶acuha ũcuachejapi eta repau̶ pairepajoopona 
sani paiu̶ Jesús repajoopo paivu̶ena judíopãi chiivu̶ena kaka 
chechosiku̶amu̶. Chechoku̶na pãi asa jñano ijache ikasinaame:

—¿Jese chooku̶ iku̶ repau̶ chechomasiche checheu̶? Ũcuajache, ¿jese 
chooku̶ iku̶ Diochia choomasiche chooche checheu̶? 55 Ijoopo paiku̶ 
chookoña siache choomasiku̶ mamaku̶mu̶ iku̶ Jesús. Repau̶ pu̶kako 
Maríaamo. Repau̶ chojechĩiame jãana, Santiagoname Josename 
Simonname Judas. 56 Repau̶ chojeromi ũcuajache ijoopote mainame 
paime. ¿Jese choo iku̶ jãarepa ru̶a masiku̶? —chiisinaame repana. 
57 Jãajañe cuasanajeju̶ repau̶ ikache jachasinaame repana.
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Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare ikasiku̶amu̶.
—Dios chu̶o ku̶akaiku̶ aineesijoopo cananame repau̶ majapãi asa jachame 

repau̶ ku̶ache. Mu̶sanu̶kona ũcuajache ijoopo chu̶u̶ aineesijoopo cana 
chu̶u̶ ku̶ache asa jachame —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.

58 Repanapi repau̶ni cuasamapu̶na Diochia choomasiche ru̶arepa choo 
ñomanesiku̶amu̶ Jesús repajoopo pairu̶mu̶.

Juan Pãi Okoroveku̶te vanisõsiere ku̶amu ̶
(Mr 6.14-29; Lc 9.7-9)

14 �1 Ũcuaru̶mu̶na Herodes Galilea cheja painare chũ̶u̶ku̶ Jesús 
chooche asaasomu̶. 2 Jãajañe asa repau̶te chooche chookainare 

soni rao Jesús paichete vesu̶ku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶: “Juan Pãi 
Okorovesiku̶ chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na chuenisõsiku̶pi jũni vaju̶rani paicosomu̶ 
jãu̶. Jãajañejeku̶na Diochia choomasiche choomasicosomu̶ repau̶”, 
chiniasomu̶.

3-4 Aperu̶mu̶ repau̶ Herodes repau̶ chojeu̶ Felipe rũ̶joni Herodíani 
tu̶a paaku̶na Juan asa, “Dios ũ̶sechete cuache choomu̶ mu̶u̶”, chiiu̶ 
chu̶vaasomu̶ repau̶te. Jãajañe chu̶vaku̶na Herodes asa peruku̶ repau̶te 
Juanre chẽa cu̶nameji quẽo cuache choonare chẽa cuaovu̶ena sa cuaoaju̶ 
chini chũ̶u̶asomu̶.

5 Juanre vanisõñe chũ̶u̶ra chiniasomu̶ repau̶. Jãatani pãipi ũcuanu̶ko, 
“Juan Dios chu̶o ku̶akaiku̶mu̶”, chiiju̶ cuasaju̶na chũ̶u̶vaju̶chu̶asomu̶ 
repau̶, “Pãipi peruju̶”, chini. 6 Ũcuaru̶mu̶ Herodes repau̶te 
jñaasiumucusejaru̶mu̶jeku̶na fiesta choora chini pãi jainu̶kore soni rao 
chiiasomu̶. Fiestate chooju̶na Herodías mamako pãi jainu̶ko ñaju̶te 
eta teeo ujachaiasomo. Jãajañe chookona ña Herodes ru̶a pojoasomu̶ 
repaote. 7 Pojoku̶ repaote,
—Mu̶u̶re u̶ache sẽejũ̶u̶ chu̶u̶re. Mu̶u̶ sẽeñe ũcuau̶ache ĩsijamu̶ chu̶u̶ 

mu̶u̶re. Dios ñaku̶te chu̶o ũcuarepare ikamu̶ chu̶u̶, —chiniasomu̶ repau̶. 
8 Chiku̶na eta pu̶kakoni ijache sẽniasomo repao:
—¿Ʉ̃quere repau̶te sẽejañe chu̶u̶? —chiniasomo. Chikona pu̶kakopi 

chu̶vaona asa Herodes pairuupu̶na joe kaka ijachere sẽniasomo repao: 
— Juan Pãi Okoroveku̶ sĩjopu̶te tu̶so cu̶nareavana maña ra ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re 
—chiniasomo repao Herodías mamako.

9 Repao sẽeñete asau̶na Herodete ru̶a su̶maneasomu̶. Jãatani repau̶ 
soicojñosina asaju̶te, “Ũcuarepare ikamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶jeku̶ ũcuare ra 
ĩsiaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶, pãipi, “Joreu̶mu̶ iku̶”, chiimaneaju̶ chini. 
10 Jãajeku̶na,

—Cuache choonare chẽa cuaovu̶ena sani Juan sĩjopu̶ tu̶sojũ̶u̶ —chiiu̶ 
chũ̶u̶asomu̶ repau̶. 11 Chiku̶na sani Juan sĩjopu̶ tu̶socuha cu̶nareavana 
maña ra romichĩioni ĩsiasome repana. Ĩsirena koo pu̶kakoni joe sa 
ĩsiasomo repao.

12 Jãa choo pinisiru̶mu̶ repau̶ Juan neena paisina repau̶te vanisõsiere 
asa pãi cuache choonare chẽa cuaovu̶ena sani repavau̶re sa tãasome.  
Tã pini sani Jesuni ku̶aasome repana.
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Pãi cinco milrepanare Jesús ãu ãusiere ku̶amu̶ 
(Mr 6.30-44; Lc 9.10-17; Jn 6.1-14)

13 Juan chuenisõsie asasiru̶mu̶ Jesús ũcuachejapi chu̶ku̶na repau̶ 
neenaname choovu̶ tuni pãi peochejana chiara cheku̶kãkona 
jẽesiku̶amu̶. Jãatani pãi repau̶ saisichejare asa vu̶ñajoopoã paisina 
eta repara cheku̶kãkona poopi tuhasinaame repau̶te. 14 Chiara 
cheku̶kãko jẽni tĩa mani Jesús, repau̶te tuhasinare pãi ñasiku̶amu̶. 
Ũcuanani ña oiu̶ repana sasivanare jũivanare vasokaisiku̶amu̶ repau̶. 
15 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena naisõcuhaku̶na repau̶te sani ijache 
ikasinaame:

—Icheja vu̶ñajoopoãjẽe peomu̶. Inare pãi saojũ̶u̶ vu̶ñajoopoãna sani 
ãure koo ãapu̶. Naisõcuhamu̶ ie —chiisinaame chu̶ku̶na.

16 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Saiche chiimamu̶ inare. Mu̶sanu̶konapi ãu ãujũ̶u̶ inare —chiisiku̶amu̶.
17 Chiku̶na chu̶ku̶na ikasinaame.
—Pãpu̶ã, cincorepapu̶ã, vai teekachapanarechia paame chu̶ku̶na 

—chiisinaame.
18 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶kona paache pãname vaivanare ichejana chu̶u̶ni rajũ̶u̶  

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
19 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi tachavu̶na pu̶u̶aju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶. 

Pu̶u̶ ñuiju̶na pã, cincorepapu̶ã vaivana teekachapavanare mini cãjiku̶ 
cu̶nau̶mu̶re ñaku̶ Dioni, “Reorepamu̶ Jaku̶”, chini chu̶ku̶nani repau̶ 
neenani tu̶se ĩsisiku̶amu̶. Ĩsiu̶na pãire ĩsisinaame chu̶ku̶na. 20 Pãi 
ũcuanu̶ko chajiche ãisinaame repa. Jãatani repana ãiju̶na cajejaisie 
ãu docerepaju̶ña sia maña timusinaame chu̶ku̶na. 21 Repa ãu ãisina pãi 
romijẽe chĩijẽe kuẽkuemañe cheku̶ru̶mu̶ cinco milrepana paicosome 
u̶mu̶pãichia.

Jesús oko sẽsevu̶ji nu̶ka kuisiere ku̶amu ̶
(Mr 6.45-52; Jn 6.16-21)

22 Jãajañe choocuha Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare, ijache 
ikasiku̶amu̶: “Chu̶u̶ inare pãi saochetu̶ka mu̶sanu̶kona choovu̶ tuni 
chiara cheku̶kãkona charo jẽeju̶ paijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶. 23 Repanare sao 
pinisiru̶mu̶ Jesús aikũtina mu̶nisõasomu̶, teeu̶ Dioni sẽsa chini. Mu̶ni paiu̶ 
naisõu̶na ñami teeu̶ paniasomu̶ repau̶. 24 Jãa chooto chu̶ku̶na chutaa 
chiara joorepapote jẽeju̶ paisinaame. Chu̶ku̶na saichejapi rache tutaku̶na 
ru̶a faasiku̶amu̶ chiara. 25 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ñatacuhatona chiara sẽsevu̶ji 
nu̶ka kuiu̶ tuhasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. 26 Jãajañe raiu̶na ña ku̶ku̶sõ, 
vaju̶chu̶ju̶ ijache ikaju̶ ru̶a cuisinaame chu̶ku̶na:

—¡Jũisiku̶pi reko raimu̶ iku̶! —chiisinaame.
27 Jãajañe ikaju̶na Jesús ijache ikasiku̶amu̶:

—Ju̶jarekoñoã paajũ̶u̶. Jesuamu̶ chu̶u̶. Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
28 Chiku̶na Pedro ikasiku̶amu̶.
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—Chu̶ku̶nate Paaku̶, mu̶u̶pi ũcuau̶ pani chũ̶u̶jũ̶u̶, chu̶u̶ ũcuajache mu̶u̶ 
nu̶kachejana oko sẽsevu̶ji nu̶ka kuiu̶ saau̶ chini —chiisiku̶amu̶.

29 Chiku̶na Jesús,
—Raijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶te.
Ũcuaru̶mu̶ Pedro choovu̶ji caje oko sẽsevu̶ji nu̶ka kuiu̶ ũcuau̶ 

nu̶kachejana saisiku̶amu̶. 30 Jãatani ru̶arepa tutaku̶na ña ku̶ku̶sõ 
runisõpiraku̶ ijache chiiu̶ cuisiku̶amu̶ repau̶:
—Chu̶ku̶nate Paaku̶ chu̶u̶ ruiche ũ̶sekaijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
31 Chiku̶na Jesús teana repau̶ jũ̶tu̶na chẽa ijache ikasiku̶amu̶ repau̶te:

—Chu̶u̶re cuasamu̶ mu̶u̶. Jãatani masi cuasamamu̶ —chiisiku̶amu̶.
32 Repau̶ Jesús Pedroname choovu̶na tutena tutasie cuhasõsiku̶amu̶. 

33 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena ũcuau̶ji choovu̶na tuku̶na repau̶ni pojoju̶ 
ijache ikasinaame:

—Dios Mamarepaku̶mu̶ mu̶u̶. Ũcuarepaame jãa —chiisinaame.

Genesaret cheja paivanare jũivanare Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mr 6.53-56)

34 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesuname chiaraji jẽni Genesaret chejana tĩasinaame. 
35 Tĩa maito repacheja paina pãi Jesure ña masisinaame. Ũcuachia repau̶ 
raisiere cheku̶napi ku̶aju̶na repacheja paijooru̶ã peore cana ũcuanu̶ko 
asaasome. Asa ravu̶ jũivanare Jesús paichejana rasinaame repana. 
36 Repavanare jũivanare ra ijache chiiju̶ sẽesinaame repana: “Ivana jũivana 
mu̶u̶ juikãa pu̶so juhasiru̶tu̶ chẽseche jokajũ̶u̶, chẽse vaju̶aju̶”, chiisinaame. 
Ũcuaru̶mu̶ repana jũivana repau̶ juikãa chẽsesina ũcuanu̶ko vaju̶sinaame.

Pãi rekoñoã cuache paachete ikamu̶ Jesús 
(Mr 7.1-23)

15 �1 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãiname judíopãi chechona Jerusalén vu̶ejoopo 
raisina Jesús paichejana rani ijache chu̶o sẽesinaame repau̶te:

2 —¿Jese paiu̶na mu̶u̶ neena mai aipãi chũ̶u̶ jokasie choomañe? 
Repa chũ̶u̶ jokasie chooche ãu ãipirani jũ̶jña masi choamanaame —
chiisinaame repana.

3 Chitena Jesús repanare ijache ikasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶kona ũcuachia Dios chũ̶u̶ jokasiere jachaju̶ rupu̶ mu̶sanu̶kona 

cuasaju̶ chũ̶u̶ñechia chooju̶ painaame. 4 Dios aperu̶mu̶ ijache chiiu̶ chũ̶u̶ 
jokasiku̶amu̶:

Mu̶jaku̶pãi ña, ku̶ku̶ju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona.
Ũcuachia,

Mu̶jaku̶pãi cuache ikamanejũ̶u̶.
Jãajañe ikanare vanisõñe paimu̶, cuache ikasie roi,

chiiu̶ chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶. 5-6 Mu̶sanu̶konatani cheku̶nare ijache 
chũ̶u̶naame: “Mai jaku̶pãire ijache ikato reomu̶: ‘Jaku̶pãi, 
mu̶sanu̶konare kuiramañe chu̶u̶ paache peore Dioni ĩsijamu̶ chu̶u̶. 
Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare kuiracuamu̶ chu̶u̶re’, chiito reomu̶. Jãajañe 
ikanare pu̶kaku̶pãi kuirache peomu̶”, chiinaame mu̶sanu̶kona. Dios chũ̶u̶ 
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jokasie jachanajeju̶ pãipi rupu̶ mu̶sanu̶kona cuasaju̶ chũ̶u̶ñechia chooju̶ 
paapu̶ chini jãajañe ikanaame mu̶sanu̶kona. 7 Dios chũ̶u̶ñe choona 
choochejache sẽsevu̶chia chooju̶ painaame mu̶sanu̶kona. Jãatani 
Repau̶ chũ̶u̶ñe cuheme. Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías mu̶sanu̶kona 
paijachere masi ku̶aku̶ tocha jokasie ijache ikamu̶:
	 8	Jãana Israel jojosina, 

“Mu̶u̶ni cuasaju̶ vaju̶chu̶naame chu̶ku̶na”, chiime chu̶u̶re.
Jãatani repana rekoñoã chu̶u̶re cuasamanaame repana.

	 9	Ũcuachia chu̶u̶re cuasaju̶ pojoju̶ choochejache 
sẽsevu̶chia peoche choonaame repana.

Rupu̶ repana cuasaju̶ chũ̶u̶ñechia chechonajeju̶  
chu̶u̶ni cuasamapu̶ joreme jãana,

chiimu̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús.
10 Jãajañe ikacuha Jesús, pãi soni rao ijache ikasiku̶amu̶:
—Chu̶u̶ ikache asa chẽa masijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 11 Pãi ãu ãiñeji repana 

rekoñoã cuache choomame. Ijacheame: Repanapi cuache cuasani 
rekoñoã cuache choome pãi —chiisiku̶amu̶ repau̶.

12 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena naa kueñe sani sẽesinaame repau̶te.
—¿Mu̶u̶ ikasiere asa fariseopãi peruche vesu̶ku̶ mu̶u̶? —chiisinaame.
13 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Pãi repana chiño tãmanesiñu̶ã cuarañu̶ru̶ã cuheju̶ rute sẽjosõme. Dios 

Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ ũcuajache Repau̶ chu̶o masi chechomana chechocheji 
siasõaku̶ chini cuheku̶ chũ̶u̶jamu̶. 14 Repana fariseopãi peruche 
cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Diore masi cuasamanajeju̶ repana rekoñoã 
naavanajañe painapi cheku̶nani chechoju̶, naavanapi ũcuajache 
naavanani juha sachejache choome repana. Naavau̶pi cheku̶ni 
ũcuajache naavau̶ni juha sani ũcuanu̶ko cojena tuãijanaame repana 
ñamavanajeju̶. Fariseopãi ũcuajache repana chechosinaname Diopi 
chũ̶u̶u̶na naavana tijñecojñoñejañe ru̶a cuache tijñecojñojanaame  

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
15 Jãajañe ikau̶na asa Pedro repau̶te ikasiku̶amu̶.
—Mu̶u̶ ikasiere naa masi ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiisiku̶amu̶.
16 Chiku̶na Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—¿Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ ikasie asavesu̶che? 17 Ijacheame: Pãiu̶ 

ãu ũcuau̶achete ãni mevo cu̶tapu̶na jmamakaru̶ paa sẽjosõmu̶. Rekocho 
kakamau̶ repau̶ rekochotani meno choomamu̶. 18 Jãatani pãi cuache 
cutuna repana rekoñoã cuasachete ikame. Jãajeku̶na repana rekoñoã 
cuache paimu̶. 19 Pãi teena repana rekoñoã cuache cuasaju̶ cheku̶nare 
vanisõme. Cheku̶na repana paimanare jame kãime. Cheku̶na romineeju̶ 
cheku̶na u̶mu̶neeju̶ cuache choome. Cheku̶na põse ñaame. Cheku̶na 
joreme. Cheku̶na cuache cutume cheku̶nare. Pãi cuache cuasana ru̶a 
siache cuache choome. 20 Jãajañe cuasaju̶ choona Diopi ñato repana 
rekoñoã ru̶a meno paame. Jãatani pãi ũcuau̶anapi rupu̶ mai aipãi chũ̶u̶ 
jokasiere jũ̶jña masi choachete choomaneni Diopi ñato repana rekoñoã 
meno peome —chiisiku̶amu̶ Jesús.
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Judío peokoji Jesure cuasasiere ku̶amu̶ 
(Mr 7.24-30)

21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Genesaret chejapi eta Tiro vu̶ejooponame Sidón 
vu̶ejoopo paichejana saisiku̶amu̶, chu̶ku̶na repau̶ neenaname. 22 Saku̶na 
repacheja cako cananeapãio judío peokoji rani cuiko ikasikoamo repau̶te.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojocojñosiku̶, Dios 

Raosiku̶jeku̶, oijũ̶u̶ chu̶u̶vaore. Chu̶u̶ chĩivao vatini paako ru̶arepa 
jũimo —chiisikoamo.

23 Jãajañe chiikotetani Jesús ikamanesiku̶amu̶. Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na 
repau̶ neena repaoji jãajañe ikaona asa repau̶te kueñe tĩa ru̶a ikasinaame.
—Jãore saosõjũ̶u̶. Maini tuhako ru̶arepa cuiko ikamo jão —chiisinaame.
24 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—Dios chu̶u̶re, Israel jojosina Repau̶ chu̶ore vesu̶ju̶ ovejavana kuiraku̶te 
peovanajañe paiju̶ chu̶ovana painani judíopãichia Repau̶ chu̶ore ku̶aku̶ 
chookaau̶ chini raosiku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶.

25 Jãajañe ikaku̶tetani Jesure tijñeñe rore pu̶u̶ ñuio ikasikoamo repao.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶u̶vaore chookaijũ̶u̶ —chiisikoamo.
26 Chikona Jesús ikasiku̶amu̶ repaote.

—Pãipi chĩivana ãiñete ãure tu̶a jamuchaire ãuto cuamu̶ —chiisiku̶amu̶.
27 Chiku̶na repao ikasikoamo.

—Ũcuarepaame jãa. Jãatani jamuchai, mesakoa vu̶evu̶te paiju̶ pãi ãu 
ãiju̶ puche tojñomajñaru̶ãre ãime —chiisikoamo repao. 28 Chikona Jesús 
repaote ikasiku̶amu̶.
—Diore masi cuasamo mu̶u̶. Mu̶u̶ chiiche chookaijamu̶ chu̶u̶ 

—chiisiku̶amu̶.
Repau̶ jãajañe ikaru̶mu̶pi repao mamako teana vaju̶asomo.

Pãi jũivanare jainu̶kore vasomu̶ Jesús
29 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ũcuachejapi eta sani Galilea chiara ru̶tu̶vana 

tĩasiku̶amu̶. Jãachejapi aikũtina mu̶ni pu̶u̶siku̶amu̶ repau̶. 30 Pu̶u̶ ñuiu̶na 
pãi jainu̶ko repau̶ ñuichejana rani chiisinaame. Cheku̶nare cuacũa 
paavanare, naavanare, nu̶ka kuimavanare, chu̶o cutumavanare, cheku̶nare 
ravu̶ jũivanare ra chii repavanare ũcuau̶ tijñeñena jokarena Jesús 
vasokaisiku̶amu̶ repanare. 31 Ũcuaru̶mu̶ repana pãi chu̶o cutumanesinapi 
cutuju̶na, nu̶ka kuimanesinapi nu̶ka kuiju̶na, cuacũare paaju̶ roosivanapi 
reojache kuiju̶na, naavana paisinapi ñaju̶na, ña jñano, “Maire Israelpãi 
Paaku̶ Dios choosieame ie”, chiiju̶ Diore pojosinaame.

Pãi cuatro milrepanare Jesús ãu ãusiere ku̶amu̶ 
(Mr 8.1-10)

32 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare soni rao ikasiku̶amu̶.
—Inare pãi repana rasiere ãu ãni siasõ ãiñejẽe peovanapi chu̶u̶name 

choteumucujña paiju̶na oimu̶ chu̶u̶. Ãu ãimavanare repana vu̶ñana saoche 
cuhemu̶ chu̶u̶, saiju̶ ãucuhana phãpha ai jũiju̶ chini —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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33 Chiku̶na chu̶ku̶na repau̶ neena ikasinaame repau̶te.
—Icheja pãi peochejajeku̶ ãu ãiñejẽe peomu̶. ¿Jese chu̶ku̶na 

jãarepanu̶kore ãu jñaa ãujanaañe? —chiisinaame.
34 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—¿Jetopu̶pu̶ã pã paache mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na chu̶ku̶na repau̶ neena,
—Pã sieterepapu̶ãname vaivanare teevanarechia paame chu̶ku̶na 

—chiisinaame.
35 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi, chejana pu̶u̶aju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶. 

36 Pu̶u̶rena pãpu̶ã sieterepapu̶ãname vaivanare mini cãjiku̶ Dioni, 
“Reorepamu̶”, chini chu̶ku̶nani repau̶ neenani tu̶se ĩsiu̶na pãire 
ãusinaame chu̶ku̶na. Jmanu̶koru̶ paisie ãu Ũcuau̶ji Dioni sẽku̶na teana 
ru̶a carũhisiku̶amu̶. 37 Pãi ũcuanu̶ko chajichechia ãisinaame repa. 
Jãatani repana ãiju̶na cajejaisie sieterepaju̶ña sia maña timusinaame 
chu̶ku̶na. 38 Repa ãu ãisina pãi romijẽe chĩijẽe kuẽkuemañe 
cheku̶ru̶mu̶ cuatro milrepana paicosome. 39 Jãa choo pinisiru̶mu̶ 
Jesús repanare pãi saosõ choovu̶ji tuni Magadán chejana jẽesiku̶amu̶ 
chu̶ku̶naname.

Jesupi Diochia choomasichete choo ñoaku̶ chini  
fariseopãiname saduceopãi sẽesiere ku̶amu ̶

(Mr 8.11-13; Lc 12.54-56)

16 �1 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãiname saduceopãi Jesuni ñañu chini 
raisinaame. Rani repau̶te, “Dios Raosiku̶mamu̶ iku̶”, chiiju̶ 

cuasanajeju̶ ũcuau̶ni cuache chooñu chini,
—Diochia teeu̶ choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiisinaame 

repana.
2 Jãajañe ikarena Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.

—Icheja cana naito ijache cuasaju̶ ikanaame mu̶sanu̶kona: “Inaito 
cu̶nau̶mu̶ maajau̶mu̶ paiu̶na chero reo ñatajamu̶”, chiinaame. 
3 Apeñataroã ũcuachia ijache cuasaju̶ ikanaame mu̶sanu̶kona: “Cu̶nau̶mu̶ 
maajau̶mu̶ paiu̶ oko pikopi ru̶a paiu̶ iumucuse oko rajamu̶”, chiinaame. 
Cu̶nau̶mu̶ ñani umucuse paijache cuasa ikamasinatani iru̶mu̶ chu̶u̶re 
ñanatani chu̶u̶ paiche vesu̶me mu̶sanu̶kona. 4 Mu̶sanu̶kona cuache 
paiju̶ chu̶u̶re masi cuasamanapi, rupu̶ ñañu chini, “Diochia teeu̶ 
choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate; mu̶u̶ paichete masiñu chu̶ku̶na”, 
chiime chu̶u̶re. Jãatani choo ñomanejamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶pi 
Dios chu̶o ku̶asiku̶ Jonás choocojñosiejachechia choocojñoku̶na 
ñajanaame mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶ repanare.

Chini repanare joka sanisõsiku̶amu̶ repau̶, chu̶ku̶na repau̶ neenaname.

Fariseopãi cuache chechochete ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 8.14-21)

5 Chu̶ku̶na Jesús neena chiara cheku̶kãko jẽeru̶mu̶, pã cavesu̶ 
jẽnisõsinaame. 6 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶.
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—Ñarepajũ̶u̶. Fariseopãiname saduceopãi pã sau̶chejachere ña 
chẽamanejũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.

7 Chiku̶na chu̶ku̶na ijache cuasaju̶ sãiñechia ikasinaame:
—Maipi pãre ramanerena jãajañe ikacosomu̶ iku̶ —chiisinaame 

chu̶ku̶na.
8 Chu̶ku̶na cuasaju̶ sãiñechia cutuchete masiku̶ Jesús ijache ikasiku̶amu̶:

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona pã peochete cuasaju̶ cutuche? Chu̶u̶re 
chutaa masi cuasamame mu̶sanu̶kona. 9 ¿Chu̶u̶ ikache chutaa asa 
chẽamañe mu̶sanu̶kona? ¿Chu̶u̶ aperu̶mu̶ pã cincorepapu̶ãpi u̶mu̶pãi cinco 
milrepanare ãusie cuasamañe mu̶sanu̶kona? Repana ãiju̶na cajejaisie, 
¿jetopu̶ju̶ña maña timure mu̶sanu̶kona? 10 ¿Ũcuachia pã sieterepapu̶ãpi 
u̶mu̶pãi cuatro milrepanare chu̶u̶ ãusie cuasamañe mu̶sanu̶kona? Repana 
ãiju̶na cajejaisie, ¿jetopu̶ju̶ña maña timure mu̶sanu̶kona? ¿Peore jãa chu̶u̶ 
choosie cavesu̶sõre mu̶sanu̶kona? Chu̶u̶ peore choomasiku̶ mu̶sanu̶konare 
jãajañe kuiramasiku̶jeku̶na, “Mai ãijañe pã peome mai”, chiimanejũ̶u̶. 
11 Chu̶u̶ ikache masi asavesu̶me mu̶sanu̶kona. Pãre ikamamu̶ chu̶u̶. 
Repana fariseopãiname saduceopãi pã sau̶chejachere chechemanejũ̶u̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

12 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena repau̶ ikachete asamasi ijache 
cuasasinaame: “Ãa, iku̶ Jesús pã choorepachete ikamamu̶. Rupu̶ maipi 
repana fariseopãiname saduceopãi chechochete asa chẽamaneaju̶ chini 
ikamu̶ iku̶”, chiisinaame chu̶ku̶na sãiñechia.

Pedro, “Dios Raosiku̶amu̶ Jesús”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mr 8.27-30; Lc 9.18-21)

13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Cesarea de Filipo vu̶ejoopo paichejana sani tĩa 
chu̶ku̶nate repau̶ neenare ijache sẽesiku̶amu̶:

—Pãi chu̶u̶re, pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶ paiche cutuni, ¿jese 
ikache? —chiisiku̶amu̶.

14 Chiku̶na chu̶ku̶na ikasinaame.
—Pãi teena mu̶u̶ paichete cutuni, “Juan Pãi Okoroveku̶mu̶ jãu̶”, 

chiime. Cheku̶na, “Aperu̶mu̶ paisiku̶amu̶ jãu̶; Elíaamu̶”, chiime. Joe 
cheku̶na, “Jeremíaamu̶ jãu̶. Jãapãani cheku̶amu̶ jãu̶; aperu̶mu̶ Dios  
chu̶o ku̶asiku̶amu̶”, chiime mu̶u̶re —chiisinaame chu̶ku̶na.

15 Chitena,
—Mu̶sanu̶konajẽe chu̶u̶ paichete cutuni, ¿jese ikache? —chiisiku̶amu̶.
16 Chiku̶na Simón Pedro ikasiku̶amu̶.
—Dios, Siaru̶mu̶ Paiku̶ Mamaku̶mu̶ mu̶u̶. Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ 

chini Ũcuau̶ Raosiku̶amu̶ mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
17 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repau̶te.
—Mu̶u̶re Simonre, Jonás mamaku̶te pãiu̶ teeu̶jẽe ku̶amanesinaame 

jãa, mu̶u̶ cuasaku̶ ikasie. Chu̶u̶ Jaku̶ Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ji mu̶u̶ rekochona 
ku̶a jñauu̶na masiku̶ ikasiku̶amu̶ mu̶u̶. 18 Chu̶u̶ mu̶u̶re, “Pedromu̶”, 
chiimu̶. “Pedro” chini “Catapu̶” chiimu̶. Mu̶u̶ ikasie ũcuarepajeku̶ 
catapu̶ ju̶jachejache siamañe paijamu̶. Mu̶u̶ chu̶u̶re ikaku̶ masi 
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cuasachejache cuasaju̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñe asa jachamañe choonare siaru̶mu̶ 
naa ru̶a jainu̶kore chẽaku̶ paijamu̶ chu̶u̶, repanapi jũnisõsiru̶mu̶ jũisina 
paichejare ai paimañe Dios paichejare ai sani paapu̶ chini. 19 Chu̶u̶ 
mu̶u̶re, Dios chu̶ore chu̶vaaku̶ chini jokamu̶. Mu̶u̶pi chu̶vaku̶na pãipi 
asa chẽa Repau̶te cuasaju̶ jovonare repana cuache chooche Dios Cu̶nau̶mu̶ 
Paiku̶ tu̶nosõkaijamu̶, repanapi Ũcuau̶ paichejare sani paapu̶ chini. Mu̶u̶ 
chu̶vachete asa jachaju̶ Repau̶te cuasacuhenaretani Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ 
repana cuache chooche tu̶nosõkaimanejamu̶. Jãajeku̶na Repau̶ paicheja 
saimanejanaame repana —chiisiku̶amu̶ Jesús.

20 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare, repau̶ paichete chu̶ku̶napi 
ku̶amaneaju̶ chini ijache chũ̶u̶siku̶amu̶:
—Chu̶u̶ paiche pãi cheku̶nare teeu̶terejẽe, “Dios Raosiku̶amu̶ iku̶”, 

chiiju̶ ku̶amanejũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.

Repau̶ chuenisõjañere ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 8.31-9.1; Lc 9.22-27)

21 Jãaru̶mu̶pi pira Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare repau̶ Jerusalén sani 
cuache choocojñojañere ku̶asiku̶amu̶.

—Chu̶u̶ repacheja saisiru̶mu̶ judío ainaname judío phairipãi 
chũ̶u̶naname judíopãi chechonapi chũ̶u̶ju̶na ru̶a cuache choojanaame 
chu̶u̶re. Jãajañe cuache chooju̶ vanisõjanaame repana chu̶u̶re. Jãatani 
chuenisõ tãcojñosiku̶tani choteumucujña paitona joe vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ 

—chiisiku̶amu̶ repau̶. 22 Jesupi jãajañe ikau̶na asa Pedro oiu̶ repau̶te 
teeu̶te juha sa ijache ikasiku̶amu̶:
—¡Diopi ũ̶sekaiu̶na jãajañe chooche tijñemaneaku̶ mu̶u̶re! ¡Mu̶u̶ni 

jãajañe tijñeto cuamu̶! —chiisiku̶amu̶ repau̶.
23 Jãatani Jesús chu̶ri ña Pedrote ijache ikasiku̶amu̶:

—Vati ai cuasachejache cuasaku̶jeku̶ chu̶u̶re jame paimañe saijũ̶u̶ 
mu̶u̶. Dios chu̶u̶re jokasiere chu̶u̶pi choomato cuamu̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
mu̶u̶pi ũ̶seku̶ ikau̶na chu̶u̶pi choomaneni cuache choomu̶. Pãi, Dios 
cuasachejache cuasamanaame. Mu̶u̶ ũcuajache Dios cuasachejache 
cuasamamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

24 Chini Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ neena pañu chini mu̶sanu̶konare choou̶achete 

jokasõ chu̶u̶ chũ̶u̶ñechia chooju̶ paijũ̶u̶. Chu̶u̶re cuasanare chu̶u̶re 
choochejache vanisõñu chiijanaame pãi. Pãipi mu̶sanu̶konani 
jãajañe chooñu chiichete asanijẽe chu̶u̶re cuasache jokasõmanejũ̶u̶. 
25 Mu̶sanu̶konapi chuenisõñete vaju̶chu̶ju̶ mu̶sanu̶kona asa chẽasiere 
jokasõni jũnisõsiru̶mu̶ vati toana sani uuju̶ paijanaame. Jãatani 
chuenisõñejẽe vaju̶chu̶mañe chu̶u̶ni ũcua cuasaju̶ chuenisõna, Dios 
paichejare ai sani reojache paijanaame. 26 Pãi cuamajñaru̶ã siache 
paanapi chu̶u̶re cuasamaneni, repana jũnisõ vati toa saisiru̶mu̶ ũcuana 
paacheji roi eta Dios paichejana saicuamu̶. 27 Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶ 
pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶ chu̶u̶ Jaku̶jaiu̶ kosijaiu̶ chu̶u̶ 
neena ángelename joe cajejamu̶. Reparu̶mu̶, pãi ũcuanu̶ko reojache 
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choosiename cuache choosie roi roijamu̶ chu̶u̶. 28 Mu̶sanu̶kona icheja 
chu̶u̶re jame paina teena chutaa jũnisõmañe paiju̶ chu̶u̶ Dios Raosiku̶ 
pãire chũ̶u̶ra chini raiche ñajanaame. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ 
repau̶ chu̶ku̶nate.

Ru̶a kosijaiu̶ Jesús carũhisiere ku̶amu̶ 
(Mr 9.2-13; Lc 9.28-36)

17 �1 Seirepaumucujña paisiru̶mu̶na Jesús, aikũtina mu̶iu̶ Pedrote, 
Santiagoname Juanre, Santiago chojeu̶te chẽa cheku̶nare 

joka teenare aikũtina ru̶a u̶mu̶ paikũtina mu̶asiku̶amu̶. 2 Mu̶ni paiu̶ 
Jesús repana ñaju̶te tĩiu̶jaiu̶ carũniasomu̶. Repau̶ chia ũ̶su̶u̶ miañejañe 
kosijaniasomu̶. Repau̶ juikãña ru̶a pokosijakãña carũniasomu̶. 3 Ũcuaru̶mu̶ 
Jesús neena, aperu̶mu̶ paisinare Moisename Elíate ũcuau̶name nu̶kaju̶ 
chu̶o cutunani ñaasome. 4 Jãajañe paiju̶na ña Pedro ijache ikaasomu̶ 
Jesure:

—Chu̶u̶re Paaku̶, maipi ichejare paiju̶na ru̶a reomu̶. Mu̶u̶pi chiito 
vu̶ñaru̶ã chotevu̶ñaru̶ã chookaijamu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ vu̶eru̶name Moisés 
vu̶eru̶name Elías vu̶eru̶ —chiniasomu̶.

5 Repau̶ Pedro chutaa jãajañe ikatona repana nu̶kachejana piko ru̶a 
pokosijachepi caje tapisõ piko sanavu̶ji chu̶o ikache asoasomu̶ repanare, 
ijache chiicheji: “Iku̶ chu̶u̶ chĩi chu̶u̶ oiu̶ paaku̶mu̶. Ru̶a pojomu̶ chu̶u̶ 
iku̶re. Repau̶ chu̶ore asaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiniasomu̶.

6 Jãajañe ikachete asa ku̶ku̶cajejanisõ Jesús neena vaju̶chu̶ju̶ tãni meñe 
u̶measome. 7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús sani repanare chẽaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Vu̶ijũ̶u̶. Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶.
8 Chiku̶na mu̶ñe ñato Jesús teeu̶ nu̶kaasomu̶; cheku̶na teeu̶jẽe peoasome.
9 Jãajañe choocuha repana aikũti cajeru̶mu̶ Jesús ijache chũ̶u̶asomu̶ 

repanare:
—Diopi ñoku̶na mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ ñasie, chu̶u̶ Dios Raosiku̶ jũnisõ 

vaju̶raisiru̶mu̶jatu̶ka cheku̶nare teeu̶terejẽe ku̶amanejũ̶u̶ —chiniasomu̶. 
10 Chiku̶na repau̶ neena Jesure ijache ikaasome:

—Jãatani, ¿jese paiu̶na maire judíopãi chechona, “Dios raojamu̶ 
chiicojñoku̶ chutaa raimaru̶mu̶na Elías charo raijamu̶”, chiiju̶ chechoche? 

—chiniasome.
11 Chitena Jesús ikaasomu̶.
—Repana chechoche ũcuarepaame. Elíaamu̶ charo rani peore 

siache mamare carevajau̶. 12 Jãatani chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, Elías 
ranicuhasiku̶amu̶, chiimu̶. Rani paiu̶na repau̶ paichete vesu̶ju̶ pãi 
repanare u̶ache peore cuache choosinaame repau̶te. Chu̶u̶re Dios 
Raosiku̶re ũcuajache repau̶te choosiejache cuache choojanaame 
repana —chiniasomu̶.

13 Jãajañe ikau̶na repau̶ neena asa masi, “Aperu̶mu̶ paisiku̶ Elías rani 
choojachere ikamamu̶ iku̶. Iru̶mu̶ paisiku̶ Juan Pãi Okorovesiku̶ rani 
paiu̶ Elías choosiejache choosiku̶ paisiere ikamu̶ iku̶”, chiniasome 
repana.
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Chĩivau̶re vatire paavau̶ni Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mr 9.14-29; Lc 9.37-43)

14 Ũcuaru̶mu̶ repana Jesuname aikũti mu̶isina chu̶ku̶na repau̶ neenaname 
pãi repau̶te tuhasina chaaju̶ nu̶kachejana caje tĩasinaame. Caje tĩarena 
pãiu̶ Jesús tijñeñena sani rore pu̶u̶ ñuiu̶ ijache ikasiku̶amu̶:

15 —Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶u̶ chĩivau̶re oijũ̶u̶. Vatipi chẽa paaku̶ 
chũ̶u̶ku̶na siaru̶mu̶ vẽve curuku̶ cheku̶ru̶mu̶ toana tãiu̶ cheku̶ru̶mu̶ 
chiachana tãimu̶ repavau̶. 16 Mu̶u̶ neenani rasiku̶amu̶ chu̶u̶ repavau̶re, 
repanapi vatini eto saosõkaapu̶ chini. Jãatani eto saovesu̶sinaame repana 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
17 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶kona pãi iru̶mu̶ cana ru̶a tĩiñe cuasaju̶ masi cuasamame 

chu̶u̶re. ¿Keekeru̶mu̶ mu̶sanu̶kona tĩiñe cuasache ñaku̶ paiche chu̶u̶? 
—Jãajañe ika pini— Ichejana rajũ̶u̶ repavau̶re mu̶u̶ chĩivau̶re 
—chiisiku̶amu̶.

18 Chini repavau̶re rau̶na Jesupi chũ̶u̶u̶na eta sanisõsiku̶amu̶ vati. 
Jãaru̶mu̶pi repavau̶ teana vaju̶u̶ paisiku̶amu̶.

19 Jãa choo pinisiru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena ũcuau̶name teena cutuju̶ 
ijache sẽesinaame repau̶te:

—¿Jese paiu̶na chu̶ku̶nate vatire eto saocuau̶? —chiisinaame.
20 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Dioni masi cuasamapu̶na vatire eto saocuasiku̶amu̶ mu̶sanu̶konare. 
Mu̶sanu̶konapi mostazarakaru̶ã ru̶a jmarakaru̶ãjañe Diore jmamakaru̶ 
cuasanapi, “Dios peore masiku̶mu̶”, chini cuasaju̶ ikũtire aikũtire, 

“Cheku̶chejare ku̶ñu̶ nu̶kajũ̶u̶”, chiito ikũti teana cheku̶chejana ku̶ñu̶raamu̶. 
Mu̶sanu̶konapi Dioni masi cuasarepato peore chooreochechia pairaamu̶. 
Ũcuarepaame jãa. 21 Vati, ivau̶ chĩivau̶ sanavu̶ paisiku̶janare Dioni 
cuasaju̶ ãu ãimañe paiju̶ Repau̶te sẽenarechia eto saoreomu̶  

—chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

Repau̶ chuenisõjañere joe ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 9.30-32; Lc 9.43-45)

22 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chutaa repau̶ Galilea cheja kuiru̶mu̶ ijache 
ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate repau̶ neenare:

—Chu̶u̶re Dios Raocojñosiku̶re cuhena pãi cuache chooaju̶ chini chẽa 
jokajanaame. 23 Jokarena chu̶u̶re vanisõjanaame repana. Chuenisõ 
tãcojñosiku̶tani choteumucujñana joe vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Jãajañe ikachete asarena ru̶a su̶manesiku̶amu̶ chu̶ku̶nate.

Dios vu̶e chũ̶u̶nare kuri roichete ikamu̶ Jesús
24 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena Ũcuau̶name Capernaum vu̶ejoopo 

sani tĩasiru̶mu̶ Dios vu̶e chũ̶u̶nare kuri kookaina Pedroni ñañu chini rani 
ijache sẽniasome:
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—Jesús, mu̶sanu̶konare chechoku̶, ¿Dios vu̶e chũ̶u̶nare kuri roimaku̶? 
—chiniasome.

25 Chitena Pedro,
—Jũ̶ju̶, roiku̶mu̶ repau̶ —chiniasomu̶.
Jãajañe ikacuha ũcuau̶ paivu̶ena Pedroji kakau̶na ña Jesús ijache 

ikaku̶ repau̶ni charo sẽniasomu̶:
—Simón, ¿jese cuasaku̶ mu̶u̶? Pãi chũ̶u̶na, ¿neeni paiche roi kuri 

sẽeñe? ¿Ũcuana mamachĩire sẽeñe? Jãapãani, ¿cheku̶nani sẽeñe? 
—chiniasomu̶.

26 Chiku̶na Pedro,
—Cheku̶nani sẽeme repana —chiniasomu̶.
Chiku̶na Jesús joe ikaasomu̶.
—Jãa paito repana mamachĩi kuri roichejẽe peomu̶. Jãajeku̶na 

chu̶u̶re Dios Mamaku̶jeku̶na Jaku̶ vu̶e chũ̶u̶nare kuri roiche peomu̶. 
27 Jãatani repanapi maini perumaneaju̶ chini ijache choojũ̶u̶: 
Chiarana caje pitome sua ru̶o vaire chareparo noisivau̶ni mini ñato 
repavau̶ chu̶opote kurirereva paajamu̶. Reparereva kurirereva 
chu̶u̶name mu̶u̶ Dios vu̶e chũ̶u̶nare roiche ũcuaparu̶va roirereva 
paijamu̶. Mini ma ũcuarerevaji Dios vu̶e chũ̶u̶nani roijaijũ̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.

“¿Kau̶pi naa ru̶a masiku̶?”, chiime Jesús neena 
(Mr 9.33-37; Lc 9.46-48)

18 �1 Reparu̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena ũcuau̶ni sani ijache ikaju̶ 
sẽesinaame repau̶te:

—Chu̶ku̶na Dios neena, ¿kau̶pi naa ru̶a masiku̶? —chiisinaame.
2-3 Chitena Jesús chĩivau̶re soni rao chu̶ku̶na chenevu̶na nu̶ko ijache 

ikasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶konapi tĩiñe cuasachete jokasõ ivau̶ chĩivau̶ cuasachejache 

cuasamaneni Dios paicheja saimanejanaame. 4 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi 
ivau̶ chĩivau̶ vesu̶ku̶, “Chookaijũ̶u̶ chu̶u̶re; vesu̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ 
cuasachejache cuasanapi chu̶u̶ neena cheku̶nare naa masina paijanaame. 
5 Pãi chu̶u̶ni cuasaju̶ chĩivanare iku̶javanare pojona chu̶u̶ neenajeju̶na 
chu̶u̶re pojochejache choome, Diopi ñato. Ũcuarepaame jãa —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãi rũhiñe cuasamana cuache choochete ku̶amu̶ 
(Mr 9.42-48; Lc 17.1-2)

6 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache ikasiku̶amu̶:
—Chĩivana cuasachejache chu̶u̶re cuasaku̶ni teeu̶te cuache chu̶vaku̶te 

pãipi ijache chooto naa reoraamu̶: Repau̶ chutaa chu̶u̶ neevau̶re 
cuache chu̶vamaru̶mu̶na toacu̶napu̶ji ru̶a u̶japu̶ji repau̶ cavu̶na pãipi jepo 
vẽe chiarana tõ ru̶oru naa reoraamu̶ repau̶te. Jãajañe choomato ũcua 
paiu̶ chu̶u̶ neevau̶re cuache chu̶vau̶na Diopi repau̶ cuache choosie 
roire chũ̶u̶to naa ru̶a cuache paijamu̶ repau̶te. 7 Pãi ũcuanu̶ko reojache 
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pañu chiinatani reojache paivesaku̶na siaru̶mu̶ ũcua cuache chooju̶ 
paime. Jãajeku̶na chu̶u̶re cuasavanapi cuache chooaju̶ chini cuache 
chu̶vaku̶te ru̶a cuache tijñejamu̶.

8 ’Jãajeku̶na, mu̶u̶ jũ̶tu̶pi cheku̶ni cuache chooni repa jũ̶tu̶ tu̶so soona 
sẽjosõjũ̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ mu̶u̶ cũapu̶ji cheku̶ni cuache chooni repa cũapu̶ 
tu̶so soona sẽjosõjũ̶u̶. Jãajañe choomaneni jũ̶jñaname cũa peore 
paaku̶tani vati toana saou̶na uuku̶ paijamu̶ mu̶u̶, ũcuapi joe cuache 
choosiku̶jeku̶. Naa reomu̶ mu̶u̶pi jũ̶tu̶re tu̶so sẽjosõ jãapãani cũapu̶te 
tu̶so sẽjosõ rũhirooru̶ paavau̶tani Dios paichejana sani reojache paito. 
9 Ũcuajache mu̶u̶ ñakovaji ñaku̶ cheku̶ni cuache chooni repa ñakova ruta 
soona sẽjosõjũ̶u̶. Jãajañe choomaneni ñakocaã peore paaku̶tani vati toana 
saou̶na uuku̶ paijamu̶ mu̶u̶, ũcua ñakovaji ñaku̶ joe cuache choosiku̶jeku̶. 
Naa reomu̶ mu̶u̶pi ñakovate ruta sẽjosõ teeñakova paavau̶tani Dios 
paichejana sani reojache paito —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Ovejavau̶ cavesu̶sivau̶ paichete ku̶amu̶ Jesús 
(Lc 15.3-7)

10 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache ikasiku̶amu̶:
—Ivanare chĩivanare teeu̶terejẽe cuache cuasaju̶ cuhemanejũ̶u̶ 

mu̶sanu̶kona. Ivana chĩivana, chu̶u̶ Jaku̶re Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶te Diore 
siaru̶mu̶ jame paina ángeles kuiracojñovanaame. 11 Chu̶u̶, pãire jame 
paau̶ chini Dios Raosiku̶, pãire vati toa sani uuchete ũ̶seku̶ chẽa paara 
chini chejana cajesiku̶amu̶.

12 ’¿Jese cuasoku̶ mu̶sanu̶konare? Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona teeu̶ji 
ovejavanare cienrepavanare paamu̶. Jãajanu̶kore paaku̶ni cheku̶ru̶mu̶ 
ovejavau̶ teevau̶ tĩichejana sani cavesu̶sõmu̶. Ũcuaru̶mu̶ mu̶u̶ 
cheku̶vanare noventa y nueverepavanare teevanare aikũti jamevana 
joka, cavesu̶sivau̶ni kuera chini sanisõmu̶. 13 Sani kueku̶ paiu̶ jñaani 
cheku̶vanare noventa y nueverepanare cavesu̶manesivanare naa ru̶a 
pojomu̶ mu̶u̶ repavau̶re. Pojoku̶ repavau̶re mini kuãa ramu̶ mu̶u̶. 
Ũcuarepaame jãa. 14 Mai Jaku̶ Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ ũcuajache, Repau̶te 
cuasanare vesu̶vanare ivanare chĩivanare oichejache oiu̶ teeu̶terejẽe 
vati toana saapu̶ chiimamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Cheku̶na cuache chooto joe cuasamañe  
paichete ikamu̶ Jesús

15 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache ikasiku̶amu̶:
—Cheku̶ru̶mu̶ mu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶ji Diore cuasaku̶ji mu̶u̶ni cuache 

chooto, sani repau̶te teeu̶te ikajũ̶u̶, repau̶ cuache choosiere masiaku̶. 
Ikau̶na asa jachamato ũcua jame paimu̶ mu̶u̶ repau̶te. 16 Jãatani repau̶ji 
asa jachato cheku̶ni teeu̶te jãapãani kachanare soni rao joe ũcuare repana 
asaju̶te ikajũ̶u̶, repau̶ni jame chu̶vaaju̶. Repau̶ choosie asa ku̶akainapi 
chotena jãapãani teekachapana paito reomu̶. 17 Repana chu̶vachete 
asacuheto Diore cuasakuanupu̶te soni rao ku̶ajũ̶u̶ repau̶ chooche, 
repanapi asa jame chu̶vaaju̶. Jãana chu̶vachete ũcua asacuheto, “Diore 
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cuasamaku̶jache paiu̶ Romapãi chũ̶u̶nare kuri kookaina paichejache 
cuache paimu̶ iku̶”, chini cuasaku̶ jame paimanejũ̶u̶ repau̶te.

18 ’Mu̶sanu̶konapi Diore cuasanapi jãajañe choonani cheku̶re, “Mu̶u̶ 
cuache choosie roi cuache chũ̶u̶cojñojamu̶ mu̶u̶”, chiito Dios Cu̶nau̶mu̶ 
Paiku̶ ũcuajache ikajamu̶. Jãatani mu̶sanu̶konapi repau̶ni, “Mu̶u̶ 
cuache choosie roi cuache chũ̶u̶ñe peomu̶ mu̶u̶re”, chiito Dios Cu̶nau̶mu̶ 
Paiku̶ ũcuajache ikajamu̶. Ũcuarepaame jãa.

19 ’Joe ijachere ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Mu̶sanu̶konapi ichejare 
chejare paiju̶ kachana ũcuatee cuasa, “Dioni sẽñu maini chookaau̶”, 
chini Repau̶ni sẽeto chu̶u̶ Jaku̶ Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ asa chookaijamu̶ 
mu̶sanu̶konare. 20 Chu̶u̶re cuasanapi chotena jãapãani teekachapana 
chii paiju̶ chu̶u̶re pojonare repana chenevu̶te jame paijamu̶ chu̶u̶, 
ñomaku̶tani —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

21 Ũcuaru̶mu̶ Pedro naa kueñe sani Jesure ijache sẽesiku̶amu̶:
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶ji chu̶u̶ni cuhamañe 

cuache chooto, ¿jetopu̶ñoã cuasamanejañe chu̶u̶ repau̶ chooche? 
¿Sieterepañoãjatu̶ka? —chiisiku̶amu̶.

22 Chiku̶na Jesús repau̶te ijache ikasiku̶amu̶:
—Sieterepañoãjatu̶kamañe, sieterepañoãchiapi setentarepañoã 

chootojẽe joe cuasamanejũ̶u̶ repau̶ cuache chooche —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Põseroi cavesu̶cuhesiku̶ choosiere ku̶amu̶ Jesús
23 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ijache ikasiku̶amu̶:

—Dios neena cheku̶nare cuache choocojño joe cuasamañe painaname 
cavesu̶cuhenare Repau̶ choojache ijacheame: Aperu̶mu̶ paisiku̶ pãi 
chũ̶u̶ku̶ repau̶te chooche chookainapi ũcuau̶ni põseroi paaju̶na repanapi 
roiaju̶ chini sẽsa chiniasomu̶. 24 Chini ũcuanu̶kore sẽepiraku̶ repau̶te 
naa ru̶a põseroi paaku̶ni teeu̶te charo soni raoasomu̶ repau̶. 25 Jãatani 
repau̶te chooche chookaivau̶ põseroi roijache kurijẽe peoasomu̶. 
Jãajeku̶na pãi chũ̶u̶ku̶ cheku̶nare soni rao, “Iku̶re repau̶ rũ̶joname 
mamachĩiname repana paamajñaru̶ã tu̶a peore ĩsisõjũ̶u̶. Chu̶u̶pi repau̶ 
põseroi paachete koora”, chiiu̶ chũ̶u̶asomu̶. 26 Chiku̶na asa repavau̶ ũcuau̶ 
tijñeñena rore pu̶u̶ ñuiu̶ ijache ikaku̶ ru̶a sẽniasomu̶: “Chu̶u̶re paaku̶, 
oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re. Namirepa sẽemañe chaajũ̶u̶. Jmanu̶koru̶ãchia peore 
roisõra chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶. 27 Jãajañe ikau̶na asa pãi chũ̶u̶ku̶ 
repau̶ni oiu̶, “Põseroi sẽemamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chini etoasomu̶ repau̶te.

28 ’Jãatani repau̶, etou̶na saiu̶ repau̶te jame chooche chookaiku̶te 
repau̶te jmanu̶koru̶ põseroi paaku̶ni tijñaasomu̶. Tijña repau̶te cavu̶na 
chẽa ru̶soku̶, “Mu̶u̶ põseroi teana roisõjũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiniasomu̶. 
29 Jãajañe choou̶na repavau̶ ũcuau̶ tijñeñena rore pu̶u̶ ñuiu̶ ijache 
ikaku̶ ru̶a sẽniasomu̶: “Chu̶u̶vau̶re oiu̶ namirepa sẽemañe chaajũ̶u̶. 
Jmanu̶koru̶ãchia roisõra chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶. 30 Jãajañe 
ikavau̶retani chaacuheku̶ repau̶ni cuache choonare chẽa cuaovu̶ena 
cuao repau̶ põseroi roi piniñetu̶ka paaaju̶ chini pãi chẽanani chũ̶u̶asomu̶ 
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repau̶. 31 Jãajañe choou̶na asa cheku̶na repau̶name chooche chookaina 
su̶mañe cuasa oiju̶ sani repanare paaku̶ni peore ku̶aasome repau̶ choosie. 
32 Ku̶arena asa pãi chũ̶u̶ku̶ repau̶ni soijani raaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. 
Rarena repau̶te, “Ru̶a cuaku̶mu̶ mu̶u̶. Chu̶u̶re ru̶a põseroi paaku̶tetani 
mu̶u̶re sẽemanesiku̶amu̶ chu̶u̶, mu̶u̶pi ru̶a ikaku̶, ‘Oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re’, 
chiiu̶ chu̶u̶ni sẽku̶na. 33 Chu̶u̶ mu̶u̶re oiu̶ reojache choosiejache 
chookairu̶jachere cheku̶re ru̶a cuache chooasomu̶ mu̶u̶. Ru̶a cuamu̶ jãa”, 
chiniasomu̶ repau̶. 34 Jãajañe ikaku̶ pãi chũ̶u̶ku̶ ru̶a peruku̶ repau̶ põseroi 
peore roisõñetu̶ka repau̶te cuache chooche chũ̶u̶asomu̶ —chiisiku̶amu̶ 
Jesús chu̶ku̶nate.

35 Chini Jesús joe cheke ijache ikasiku̶amu̶:
—Chu̶u̶ Jaku̶ Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ ũcuajache choojamu̶ mu̶sanu̶konare, 

cheku̶na cuache choosiere mu̶sanu̶konapi cavesu̶mañe cuasato —
chiisiku̶amu̶.

Rũ̶joromi sẽjomañe paachete chu̶vamu̶ Jesús 
(Mr 10.1-12; Lc 16.18)

19 �1 Jãajañe ikacuha Jesús Galilea cheja paisiku̶pi Judea chejana 
Jordán chiacha ũ̶su̶u̶ mu̶ikãko paichejana sani tĩasiku̶amu̶ repau̶, 

chu̶ku̶na repau̶ neenaname. 2 Pãi ru̶a jainu̶ko jame tuhasinaame repau̶te. 
Tuharena ũcuachejana jũivanare vasosiku̶amu̶ repau̶.

3 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi teena Jesús paichejana rani ijache ikaju̶ 
sẽesinaame repau̶te, tĩiñe ikau̶na repau̶ni chẽa cuache chooñu chini:
—¿Pãiu̶te repau̶ rũ̶jopi ũcuau̶achete chooru cuheku̶ sẽjoreoku̶? 

—chiisinaame.
4 Chitena Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—¿Aperu̶mu̶ tocha jokasie Dios chu̶o ku̶ache ñamanaañe mu̶sanu̶kona? 

Ijache chiimu̶ repa:
Dios apereparu̶mu̶ pãiu̶te choosiku̶ u̶mu̶u̶name  

romiote choosiku̶amu̶.
	 5	Jãajeku̶na u̶mu̶u̶ repau̶ pu̶kaku̶pãi jame paisie 

jokasõ rũ̶joname paimu̶.
Jãajañe choo ũcuateeu̶jache paime repana,

chiimu̶. 6 Diopi ñato ũcuateeu̶jache paiju̶ kachanamame repana. 
Jãajeku̶na pãiu̶ji Dios jãajañe paapu̶ chini jokasiere jachaku̶ rũ̶joni 
sẽjosõni cuache choomu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

7 Chiku̶na repau̶te ijache sẽesinaame repana:
—Moisés aperu̶mu̶ ijache chiiche chũ̶u̶ jokaasomu̶:

Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ rũ̶jore paacuheku̶ sẽjora  
chiiku̶ charo repaote sẽjojañere ku̶aku̶

utijaovana tocha pini ũcuaoni ĩsiaku̶,  
repao cheku̶nare ñojajaova.

Jãajañe choocuha repau̶ sẽjoreomu̶ repaote.
¿Jese paiu̶na jãajañe chiiche tocha jokau̶? —chiisinaame.

8 Chitena Jesús repanare ikasiku̶amu̶.
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—Mu̶sanu̶konapi cuache choochete jokacuheju̶ ũcuau̶ache chooñu 
chiiju̶na jãajañe chũ̶u̶ jokaasomu̶ Moisés. Jãatani Dios mamaru̶mu̶ 
jãajañe chũ̶u̶ jokamanesiku̶amu̶. 9 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ijache ikamu̶: 
Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ rũ̶jore cheku̶re jame kãimakoni rurepapu̶ sẽjosõ 
chekoni vejani Dios ũ̶sechete cuache choomu̶ —chiisiku̶amu̶.

10 Jãajañe ikau̶na asa chu̶ku̶na repau̶ neena ijache ikasinaame 
repau̶te:
—Jãajañejeku̶na pãipi vejamañe paito naa reoraamu̶ —chiisinaame 

chu̶ku̶na.
11 Chitena Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Jãatani pãi vejamañe teena paina ũcuarepanu̶ko paimasimame. 

Dios chookaicojñonachia paimasime vejamañe paina. 12 Pãi siache 
chooju̶ romi vejamana paime. Teena chĩiru̶mu̶na teana romi paacuavana 
aineesivana paime. Teena romire cua choochete ũ̶seju̶ cheku̶napi 
revasõkatena romi peome. Cheku̶natani Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ pañu 
chini romi vejamame. Pãi teena paimasini vejamanejũ̶u̶. Jãatani teena 
paivesu̶ni vejajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.

Chĩivanare Jesús reojache ika jokasiere ku̶amu̶ 
(Mr 10.13-16; Lc 18.15-17)

13 Ũcuaru̶mu̶ pãi repana chĩivanare Jesús paichejana rasinaame, repau̶ji 
chĩivanani chẽseku̶ Dioni reojachere sẽekaau̶ chini. Jãajañe raju̶na ña 
chu̶ku̶na repau̶ neena ũ̶sepirasinaame repanare. 14 Jãajañe chooju̶na 
Jesús chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶.

—Chĩivanare raiũ̶semanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶ni raapu̶. Ivana 
chĩivanajañe paiju̶ chu̶u̶re masi cuasanapi Dios chu̶o asa chẽajanaame 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
15 Chini Jesús repavanare chĩivanare chẽseku̶ Diore sẽekani pini 

ũcuachejapi joe tĩichejana sanisõsiku̶amu̶ chu̶ku̶naname.

Põsu̶u̶ kuriu̶ Jesure Dios paicheja saiche  
sẽniasasiere ku̶amu ̶

(Mr 10.17-31; Lc 18.18-30)
16 Ũcuaru̶mu̶ põsu̶u̶ Jesuni ñara chini rani ijache sẽesiku̶amu̶ repau̶te:
—Masiu̶, ¿ũ̶quere reojache choonite Dios paicheja saijache chu̶u̶? 

—chiisiku̶amu̶.
17 Chiku̶na Jesús repau̶te ikasiku̶amu̶.
—¿Jese paiu̶na mu̶u̶ Dios paicheja sasa chiiku̶tani reojache 

choochete masira chini chu̶u̶ni sẽeku̶? Diochiaamu̶ teeu̶ reojache 
choomasiku̶. Repau̶ paichejana sasa chini Repau̶ chũ̶u̶ jokasiere asa 
jachamañe chooku̶ paijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús repau̶te.

18 Chiku̶na põsu̶u̶ ikasiku̶amu̶.
—Maipi chooju̶ paapu̶ chini Dios chũ̶u̶ jokasimajñaru̶ã ru̶aame. Jãatani, 

¿jeere Dios naa ru̶a chiimajñaru̶ã choojache chu̶u̶? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
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—Ijacheame Dios chiirepache, Repau̶ chũ̶u̶ jokasie: “Pãi vanisõmanejũ̶u̶. 
Ʉmu̶pãi, romi paana cheku̶nare romi jame kãimanejũ̶u̶. Ũcuajache 
romi u̶mu̶ paina cheku̶nare u̶mu̶pãi jame kãimanejũ̶u̶. Cheku̶na nee 
ñaamanejũ̶u̶. Cheku̶na paichete ku̶ani joremanejũ̶u̶. 19 Mu̶jaku̶pãi ña, 
ku̶ku̶ju̶ paijũ̶u̶. Cheku̶nare oiju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona meñe oichejache”, 
chiimu̶. Jãare chooku̶ paijũ̶u̶ mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús repau̶te.

20 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Peore jãa jachamañe chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. ¿Ʉ̃quepi chu̶u̶re 

chutaa reojache chooche karaku̶? —chiisiku̶amu̶ repau̶ põsu̶u̶. 
21 Chiku̶na Jesús repau̶te ikasiku̶amu̶.

—Mu̶u̶pi karamañe reojache choora chini mu̶u̶ paachete cuamajñaru̶ãre 
peore ĩsisõ, kuri koo chu̶ovana paivanani rupu̶ ĩsijũ̶u̶. Ĩsisõjani rani 
chu̶u̶name kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶. Jãajañe choonite Dios 
paichejana sani reojache paijamu̶ mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús repau̶te.

22 Jesupi jãajañe ikau̶na asa põsu̶u̶ ĩsicuheku̶ su̶mavau̶ sanisõsiku̶amu̶ 
ru̶a kuriu̶jeku̶.

23 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare ijache ikasiku̶amu̶:
—Kuriu̶te Dios paicheja saiu̶aku̶tetani saicuajamu̶, repau̶ji kurire 

naa ru̶a cuasaku̶ Dioni cuasamato. Ũcuarepaame jãa. 24 Joe ũcuare 
ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Camellovau̶re miuñakaru̶ cojeru̶ kaka 
etajaicuachejache kuriu̶te Dios paicheja saicuajamu̶, repau̶ji kurire naa 
ru̶a cuasaku̶ paito —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

25 Jesupi jãajañe ikau̶na asa jñano repau̶te ijache ikasinaame chu̶ku̶na:
—Jãa paito, ¿jese choonani Dios paicheja saireojau̶? —chiisinaame.
26 Chitena Jesús chu̶ku̶nani ñaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:

—Maichia teena cuasaju̶na Dios paicheja saicuamu̶ maire pãi. Diopi 
chookaitotani Repau̶ paicheja saiche vesamamu̶ —chiisiku̶amu̶.

27 Chiku̶na Pedro ijache ikasiku̶amu̶ Jesure:
—Chu̶ku̶na mu̶u̶name pañu chini chu̶ku̶na paasimajñaru̶ã peore jokasõ 

rani mu̶u̶name kuime. Jãajañe choosie roi, ¿ũ̶quere koojanaañe 
chu̶ku̶na? —chiisiku̶amu̶.

28 Chiku̶na Jesús chu̶ku̶nate ijache ikasiku̶amu̶:
—Dios siamajñaru̶ã peore joe mama choosiru̶mu̶ chu̶u̶ pãire jame 

paau̶ chini Dios Raosiku̶ pãi chũ̶u̶na ñuisaivu̶te ñuiu̶ chũ̶u̶jamu̶. 
Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶name kuisina ũcuajache pãi chũ̶u̶na ñuisai 
docerepasaire teesaichia ñuiju̶ Israelpãi docerepana jojosinani chũ̶u̶ju̶ 
paijanaame. Ũcuarepaame jãa. 29 Pãi chu̶u̶ni cuasaju̶ Dios chũ̶u̶ñete 
chooju̶ pañu chini cheku̶ru̶mu̶ repana vu̶ña jokasõme. Cheku̶ru̶mu̶ repana 
majaachu̶pãire jokasõme. Cheku̶ru̶mu̶ repana majaachoromire jokasõme. 
Cheku̶ru̶mu̶ repana chojechĩire jokasõme. Cheku̶ru̶mu̶ repana pu̶kaku̶pãire 
jokasõme. Cheku̶ru̶mu̶ repana mamachĩire jokasõme. Cheku̶ru̶mu̶ chejña 
repana chooche choosichejña jokasõme. Jãajañe choosina ũcuanu̶ko 
repana aperu̶mu̶ paasinu̶ko naa ru̶a jñaajanaame. Ũcuachia jũnisõsiru̶mu̶ 
Dios paichejare ai sani reojache paijanaame repana. 30 Pãi teena põsu̶u̶ 
kuriu̶ repau̶ nee jokacuhesiejache repana neere jokacuheju̶ karamañe 
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paaju̶ cheku̶nare, “Reojache painaame ina”, chiicojñome. Chu̶u̶ 
chũ̶u̶ñete chooju̶ repana paache jokasõnaretani cheku̶na ña cuache 
cutume. Jãatani Dios naa paisiru̶mu̶ repana paachete jokacuheju̶ 
karamañe paaju̶ cheku̶nare, “Reojache paime ina”, chiicojñosinare, 

“Cuache painaame ina”, chiijamu̶. Chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ repana 
paache jokasõ cheku̶nare cuache cutucojñosinaretani, “Reojache 
painaame ina”, chiijamu̶ Dios —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Chooche chookaisinare roisiere ku̶amu̶

20 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare joe ũcuau̶ji cuasaku̶ 
ijachere ku̶asiku̶amu̶:

—Repau̶ chũ̶u̶ñe choonare Dios choojache ijacheame: Pãiu̶ cheja chooche 
choocheja paaku̶ ru̶a apeñatato vu̶ni etaasomu̶, pãire kue jñaa repau̶ pĩsi 
u̶che chio tu̶akaichete chũ̶u̶ jokara chini. 2 Kue jñaa repanare, “Chooche 
chooche teeumucuse denario kurirereva teerereva roijamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare”, chiniasomu̶. Chini, “Jau̶”, chitena repanare chiona chũ̶u̶ 
saoasomu̶ repau̶, pĩsi u̶chere tu̶akaapu̶ chini. 3 Repanare saocuha vu̶ena coi, 
nueve paitona umucuse joe vu̶ejoopona eta ãu ĩsichejana mu̶a cheku̶nare 
pãi choochete peoju̶ rupu̶ painani ñaasomu̶ repau̶. 4 Ña repanare ijache 
ikaasomu̶ repau̶: “Mu̶sanu̶kona ũcuajache, chu̶u̶ u̶che chiona sani u̶chere 
jame tu̶akaijũ̶u̶. Chookaisie roi masi roira”, chiniasomu̶. Chiku̶na asa, 

“Jau̶”, chini, saniasome repana. 5 Repana saisiru̶mu̶ joe vu̶ena coiasomu̶ 
repau̶. Coi paiu̶ nu̶karepau̶ su̶itona joe eta mu̶a repau̶ charo choosiejache 
chooasomu̶ repau̶. Tres paito naito eta joe ũcuajache chooasomu̶ repau̶. 
6 Jãajañe choosiku̶pi nairepa cheku̶ru̶mu̶ cinco paitona joe eta ãu 
ĩsichejana mu̶a cheku̶nare pãi rupu̶ painani ña ijache ikaasomu̶ repau̶: 

“¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona choochejẽe choomañe siaumucuse ichejare 
paiju̶ paiche?”, chiniasomu̶. 7 Chiku̶na repau̶te ijache ikaasome repana: 

“Pãi teeu̶jẽe, ‘Rani chooche chookaijũ̶u̶ chu̶u̶re; roira’, chiiku̶jẽe peomu̶ 
chu̶ku̶nate”, chiniasome. Jãajañe ikarena asa, “Chu̶u̶ u̶che chiona sani 
u̶chere tu̶akaijũ̶u̶ chu̶u̶ni”, chiniasomu̶ repau̶. Chiku̶na, “Jau̶”, chini sani, 
naisõcuhasiru̶mu̶tani tu̶akaniasome repana.

8 ’Ũcuaru̶mu̶ chio paaku̶, repau̶te chooche chookainare chũ̶u̶kaiku̶te 
naiu̶na ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶re chooche chookainare ũcuanu̶kore 
soni rao, chojerepa raisinani charo roijũ̶u̶. Chareparo raisinare 
chojerepana roijũ̶u̶”, chiniasomu̶. 9 Chiku̶na asa repau̶ji soku̶na naito 
cinco paitona kaka chooche choosina raniasome. Rani ũcuanu̶ko denario 
kurirere teererechia chooche teeumucuse roichenu̶ko kooasome 
repana. 10 Jãanare roi pinisiru̶mu̶ charo saisina ũcuanani roipiraju̶na 
ijache cuasaasome: “Maitani siaumucuse chooche choosinajeju̶ naa 
ru̶a koojanaame”, chiiju̶ cuasaasome. Jãajañe cuasanaretani repanare 
ũcuajanu̶koru̶chia roiasomu̶ repau̶. 11 Roiu̶na koo ña chio paaku̶ni kereju̶ 
12 ijache ikaasome repana: “Inare nairepa sani teehorachia chooche 
choosinare, chu̶ku̶nate ru̶a asucheja siaumucuse chooche ru̶a chooju̶ 
naisinare roichenu̶ko roisiku̶amu̶ mu̶u̶”, chiniasome repana. 13 Chitena 
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chio paaku̶ repanare teeu̶te ikaasomu̶. “Ñaku̶, mu̶u̶re tĩiñe choomañe 
ũcuarepa choomu̶ chu̶u̶. Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re, ‘Chooche chooche 
roi teeumucuse denario kurirereva teerereva roijamu̶’, chiisiku̶amu̶. 
14 Jãajeku̶na mu̶u̶re roisinu̶ko saku̶ saijũ̶u̶ mu̶u̶. Chu̶u̶pi chio paaku̶ji 
inani chojerepa saisinaretani mu̶sanu̶konare roichenu̶ko roira chiito 
reomu̶. 15 Chu̶u̶ neeame jãa kuri. Repa kuri chu̶u̶re u̶ache chooreomu̶. 
¿Chu̶u̶pi inani oiu̶ ũcuajanu̶kochia roiku̶na peruche mu̶sanu̶kona?”, 
chiniasomu̶ repau̶ —Jãajañe ikaku̶ chu̶vasiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

16 Dios ũcuajache chio paaku̶ repau̶te siaumucuse chooche 
choosinaname nairepa sani choosinani ũcuajanu̶koru̶chia roisiejache 
Repau̶ni cuasaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe ru̶a jeeru̶mu̶ choonare naa choje cuasaju̶ 
Repau̶ chũ̶u̶ñe choonare ũcuaparu̶vachia oiu̶ repana jũnisõsiru̶mu̶ paiche 
reojachere ĩsijamu̶.

Jesús repau̶ chuenisõjañere joe ku̶amu̶ 
(Mr 10.32-34; Lc 18.31-34)

17 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Jerusalén vu̶ejoopona maiu̶ pãipi jainu̶ko jame maiju̶na, 
chu̶ku̶nate repau̶ neenare docerepanare teenare soni ijache ku̶asiku̶amu̶:

18 —Jerusalén vu̶ejoopona maime mai. Ũcuachejana chu̶u̶re Dios 
Raosiku̶re pãipi chẽa judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechonani 
sa jokajanaame. Ũcuanapi chu̶u̶re vanisõjañe chũ̶u̶ 19 judío peonani 
jokarena, ru̶a cuache cutuju̶ pãisoju̶ suĩsue pini kurususẽverona 
jẽjo nu̶ko vẽasõjanaame repana chu̶u̶re. Jãatani choteumucujñana 
vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare.

Santiagoname Juanre pu̶kako Jesure sẽekaisiere ku̶amu̶ 
(Mr 10.35-45)

20 Ũcuaru̶mu̶ Zebedeo mamachĩi pu̶kakoname Jesús paichejana 
raisinaame. Rani repana pu̶kako Jesús tijñeñena rore pu̶u̶sikoamo 
mamachĩire reojache chookaijachere sẽsa chini. 21 Jãajañe chookona ña 
Jesús repaote ijache sẽesiku̶amu̶:

—¿Ʉ̃quere chiiko mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶ repaote.
Chiku̶na repao ijache ikasikoamo:
—Ivanare chu̶u̶ chĩivanare, mu̶u̶ chũ̶u̶ru̶mu̶ teeu̶te mu̶u̶ u̶jajũ̶tu̶ 

cakãkona, cheku̶ni kãkojũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶che chũ̶u̶jũ̶u̶ ñuiju̶ jame 
chũ̶u̶ju̶ paapu̶ —chiisikoamo repao.

22 Chikona Jesús repao mamachĩire ijache ikasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶kona Dios choojachere vesu̶ju̶ jãajañe sẽeme. Pãipi 

mu̶sanu̶konani chu̶u̶re choopirachejache vanisõñu chiito, 
¿cuhemanejanaañe mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Chiku̶na repana ijache ikasinaame:
—Cuhemañe choocojñojanaame chu̶ku̶na —chiisinaame repana.
23 Chitena Jesús repanare ijache ikasiku̶amu̶:

—Chu̶u̶ choocojñoñejañe choocojñorepajanaame mu̶sanu̶kona. Jãatani 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶name ñuijañe chũ̶u̶ jokacuamu̶ chu̶u̶re. Chu̶u̶ Jaku̶ 
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apereparu̶mu̶na Repau̶ ĩsijamu̶ chiicojñosinani jokajamu̶ jãa chu̶u̶name 
ñuiñe —chiisiku̶amu̶ repau̶. 24 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena dierepana, 
repao sẽesiere asa mamachĩire kachanare ru̶a perusinaame. 25 Jãajañe 
peruju̶na ña Jesús chu̶ku̶nate soni rao ijache ikasiku̶amu̶:
—Ie masicosome mu̶sanu̶kona: Icheja cheja pãi chũ̶u̶na repana neenare 

ru̶a cuaja paichete chũ̶u̶ju̶ ru̶a chu̶ovanare chooju̶ paime. 26 Jãatani 
mu̶sanu̶konapi teeu̶ pãi chũ̶u̶ku̶ pasa chini repana choochejache 
choomanejũ̶u̶. Jãajañe choomañe, chooche chookaivau̶jache 
cheku̶nare chookaiu̶ paijũ̶u̶. 27 Teeu̶ji cheku̶nare paara chini repana 
paacojñoku̶ paichejache paijũ̶u̶. 28 Jãajañe paiku̶mu̶ chu̶u̶ pãire jame 
paau̶ chini Dios Raosiku̶. Pãipi chookaapu̶ chini raisiku̶mamu̶ chu̶u̶. 
Pãire ũcuanu̶kore reojache chookaiu̶ repana cuare jũni roikasa chini 
raisiku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

Naavana kachanare Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mr 10.46-52; Lc 18.35-43)

29 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶napi Jericó vu̶ejoopo paisinapi Jesuname eta saiju̶na 
pãi ru̶a jainu̶ko jame saisinaame chu̶ku̶nate. 30 Eta saiju̶ ñato naavana 
kachavana maa ru̶tu̶vate ñuisinaame. Ũcuaru̶mu̶ repana Jesús 
caraichete asa ijache ikaju̶ u̶jachu̶opi cuisinaame:

—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, David aperu̶mu̶ paisiku̶ jojosiku̶, oijũ̶u̶ 
chu̶ku̶navanare —chiisinaame repana.

31 Jãajane ikaju̶na chu̶ku̶nate tuhana pãi,
—Reomu̶. Joe ikamanejũ̶u̶ —chiisinaame repanare. Jãatani repana 

joe naa ru̶a cuiju̶ ikasinaame.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, David aperu̶mu̶ paisiku̶ jojosiku̶, oijũ̶u̶ 

chu̶ku̶navanare —chiisinaame repana.
32 Jãajañe ikaju̶ cuiju̶na asa canu̶ka Jesús repanare soni rao ijache 

sẽesiku̶amu̶:
—¿Ʉ̃quere chookaau̶ chini sẽeñe mu̶sanu̶kona chu̶u̶re? —chiisiku̶amu̶ 

Jesús repanare.
33 Chiku̶na repana,

—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶ku̶na ñakocaã ñoaku̶ chiime chu̶ku̶na  
—chiisinaame repana.

34 Jãajañe ikarena Jesús repanani oiu̶ repana ñakocaãna nou̶na repana 
ñakocaã teana reojañakocaã careosõsiku̶amu̶. Ũcuaru̶mu̶ repana 
naavana paisina ñakocaã reojache ñaju̶ ũcuau̶ni jovo jame kuiju̶ 
paisinaame.

Jerusalén vu̶ejoopo Jesús sani tĩasiere ku̶amu ̶
(Mr 11.1-11; Lc 19.28-40; Jn 12.12-19)

21 �1-2 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesuname saiju̶ Jerusalén kueñe cajoopo 
Olivo aikũti paijoopona Betfagé vu̶ejoopona tĩasinaame. 

Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare teekachapanarechia saopiraku̶ 
ijache chũ̶u̶siku̶amu̶:
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—Jeejoopona kueñe cajoopona saijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Sani ũcuachejana 
burravaore quẽo su̶osivaore chĩiname rũ̶ivaoni jñaajanaame 
mu̶sanu̶kona. Jñaa repavanare jose ichejana rakaijũ̶u̶. 3 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji 
mu̶sanu̶konare, “¿Ʉ̃que chooñu chini mu̶sanu̶kona jãavanare joseche?”, 
chiito, “Maire Paaku̶ ivanare chiimu̶. Nami cochojamu̶ repau̶ ivanare”, 
chiijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.

4 Jesupi jãajañe ikau̶na, aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶akaisiku̶ tocha 
jokasiepi ijache chiicheji ũcuarepa tijñesiku̶amu̶:
	 5	Jerusalén vu̶ejoopo painare ijache ikakaijũ̶u̶:

“Ñajũ̶u̶, mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶ raiche.
Pekeru̶ paiu̶ burravao põse veevao mamaku̶ni tuhiu̶ raimu̶”,

chiicheji.
6 Ũcuaru̶mu̶ repana Jesús neena sani repau̶ chũ̶u̶sie chooasome. 

7 Burravaore jñaa, repaoname mamaku̶te jose Jesús paichejana ra, kãñapi 
tu̶orena Jesús repavau̶re tuhisiku̶amu̶. 8 Ũcuaru̶mu̶ pãi ru̶a jainu̶ko repau̶ 
tuhiu̶ saimaana repana sẽsevu̶ juikãñapi tĩte ja ũhasinaame. Cheku̶na 
pũti kare veri ũcua maana ũhasinaame. 9 Repau̶te tuhana pãi charo 
sainaname choje raina ijache ikaju̶ cuisinaame:
—¡Iku̶ aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojocojñoku̶ ru̶a masiu̶mu̶! ¡Diopi 

reojache chookaau̶ iku̶re, Repau̶ Raosiku̶re! Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ Dios peore 
Masiu̶mu̶ —chiisinaame repana.

10 Repau̶ Jesús Jerusalén vu̶ejoopo sani tĩasiru̶mu̶ repajoopo paina 
pãi repau̶ni ñañu chini jainu̶ko chii repau̶te jame tuhasinani ijache 
sẽesinaame:
—¿Jeejaiu̶u̶ jãu̶? —chiisinaame.
11 Chitena cheku̶na ijache ikasinaame:
—Galilea cheja paijoopo Nazaret vu̶ejoopo raisiku̶amu̶ jãu̶. Jesuamu̶. 

Dios chu̶o ku̶akaiku̶mu̶ —chiisinaame.

Dios vu̶ena kaka põse ĩsinare Jesús eto saosiere ku̶amu ̶
(Mr 11.15-19; Lc 19.45-48)

12 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶ena kaka, repavu̶e põse koosinaname 
ĩsisinare peore eto saoku̶ cheku̶nare kuri sañekaisina mesakoñaname 
ũkupovanare ĩsisina ñuisisaivu̶ã ju̶jo tajño ũhasiku̶amu̶. 13 Jãajañe 
chooku̶ ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:

—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Chu̶u̶ vu̶e pãi chu̶u̶re pojoju̶ sẽevu̶eame,

chiimu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona põse ñaana choochejache kaka cuache 
choome ivu̶e —chiiu̶ eto saosiku̶amu̶ Jesús repanare.

14 Ũcuaru̶mu̶ naavananame cuacũa paavana Dios vu̶ena kakarena 
Jesús ña repanare vasosiku̶amu̶. 15-16 Jesupi Diochia masichete choou̶na 
ña judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona ru̶a perusinaame. 
Ũcuachia repavu̶e painapi chĩipi Jesús choosiere ña, cuiju̶ u̶jachu̶opi, 

“¡Iku̶ aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojosiku̶ Dios Raocojñosiku̶ ru̶a masiu̶mu̶!”, 
chiiju̶na asa peruju̶ Jesure ijache ikasinaame repana:
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—¿Chĩi ikaju̶ cuiche asamaku̶ mu̶u̶? —chiisinaame.
Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Jũ̶ju̶, asamu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie, ¿ñamanaañe 

mu̶sanu̶kona? Ijache chiimu̶:
Vĩjachĩiname naa aina Diopi chookaiu̶na
Ũcuau̶ni pojoju̶ reojache ikajanaame,

chiimu̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.
17 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repanare pãi joka Jesuname Betania vu̶ejoopona 

sani kãisinaame.

Higoñu̶ji joe kũ̶imaneaku̶ chini ikamu̶ Jesús 
(Mr 11.12-14, 20-26)

18 Joe apeñatato Jesús chu̶ku̶naname Jerusalén vu̶ejoopona joe 
coisiku̶amu̶. Coiku̶na Jesure ãucuhaasomu̶. 19 Coiku̶ higoñu̶ maa ru̶tu̶va 
nu̶kañu̶te ña repañu̶ kueñe sani ñato reparapu̶ru̶ã peoñu̶ji jaochia 
paisiku̶amu̶. Jãajeku̶na repañu̶ ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
—Jmamakaru̶jẽe joe ãirapu̶ru̶ã kũ̶imanejamu̶ iñu̶ —chiku̶na repañu̶ 

teana teeru̶mu̶ jũnisõsiku̶amu̶. 20 Jãajañe choou̶na ña cuasaju̶ chu̶ku̶na 
repau̶ neena ijache sẽesinaame repau̶te:
—¿Jese chooku̶na jãañu̶ higoñu̶ teana jũnisõu̶? —chiisinaame.
21-22 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—Mu̶sanu̶konapi Diore jachamañe masi cuasani higoñu̶ chu̶u̶ 
choosiejachechia choomañe, cheke siache choomasiju̶ ikũtire aikũtire, 

“Icheja ku̶ñu̶ chiarana su̶a nu̶kajũ̶u̶”, chiito repakũti mu̶sanu̶kona chũ̶u̶ñe 
choojamu̶. Mu̶sanu̶kona Repau̶te sẽeñe peore chookaijamu̶ Repau̶, 
Ũcuau̶ni masi cuasaju̶na. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesús ru̶a masi ikasiere ku̶amu ̶
(Mr 11.27-33; Lc 20.1-8)

23 Jãajañe choocuha joe rani reparu̶mu̶ Jesús Dios vu̶ena 
kakasiku̶amu̶. Kaka paiu̶ chechoku̶na judío phairi chũ̶u̶naname judío 
aina rani ijache sẽesinaame repau̶te:
—¿Jese cuasa pãi chũ̶u̶na choochejache chooku̶ mu̶u̶? ¿Neepi 

chũ̶u̶rena rani chooku̶ mu̶u̶? —chiisinaame.
24-25 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶konani chu̶o sẽniasara. ¿Neepi Juanre Pãi 
Okoroveku̶te chẽa raore? ¿Diopi raou̶? Jãapãani, ¿pãipi chẽa raore 
repau̶te? Mu̶sanu̶konapi ku̶aru chu̶u̶ ũcuajache iere chooaku̶ chini 
chu̶u̶re chẽa raosiku̶ mami ku̶ajamu̶ mu̶sanu̶konare —chiisiku̶amu̶.

Chiku̶na sãiñechia ijache cutusinaame repana: “¿Jese mai iku̶re 
ikajanaañe? Maipi, ‘Juanre Dios chẽa raosiku̶amu̶’, chiito iku̶ maire, 
‘¿Mu̶sanu̶kona jese paiu̶na jãajañe cuasanatani Juan chu̶vasie 
cuasamanere?’, chiijamu̶. 26 Ũcuachia, ‘Pãipi chẽa raosinaame’, chiicuamu̶ 
maire. Ina pãi jainu̶ko, ‘Juan Dios chu̶o ku̶akaiku̶ paisiku̶amu̶’, chiiju̶ 
cuasame. Jãajeku̶na maipi jãajañe ikato ina asa peruju̶ cuache 
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choojanaame maire”, chiniasome repana. 27 Sãiñechia jãajañe cutu pini 
Jesure ijache ikasinaame repana:

—Juanre raosiku̶ mami vesu̶me chu̶ku̶na —chiisinaame.
Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶konapi jãajañe ikarena chu̶u̶re chũ̶u̶ 

raosiku̶ mami ku̶amanejamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãiu̶ mamachĩi teekachapana choosiere ku̶amu̶
28 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanani chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:

—¿Ie jese cuasoku̶ mu̶sanu̶konare? Pãiu̶ chĩi kachanare u̶mu̶pãichia 
paaasomu̶. Paaku̶ji repanare teeu̶te ijache ikaasomu̶ repau̶: “Jmavau̶, 
iumucuse chu̶u̶ pĩsi u̶che chio chooche choojaikaijũ̶u̶”, chiniasomu̶. 
29 Chiku̶na mamaku̶ ikaasomu̶. “Saiu̶amamu̶ chu̶u̶re”, chiniasomu̶. 
Jãatani naa paiu̶ joe mama cuasa saniasomu̶ repau̶, pu̶kaku̶ni 
choochete chookasa chini. 30 Jãajañe choocuha pu̶kaku̶ cheku̶re 
mamaku̶te ũcuajache ikaasomu̶. Ikau̶na asa, “Jau̶, sasa”, chiniasomu̶. 
Jãatani saimaneasomu̶ repau̶ —Jãajañe chiiu̶ ku̶asiku̶amu̶ Jesús 
repanare. 31-32 Jãajañe ku̶a pini repanare ijache sẽniasasiku̶amu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona cuasato repau̶ mamachĩi, ¿kau̶pi pu̶kaku̶ chiiche 

chookaku̶? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na ikasinaame repana.
—Charo ikacojñosiku̶ —chiisinaame.
Chitena Jesús repanare ijache ikasiku̶amu̶:
—Juan Pãi Okoroveku̶ rani mu̶sanu̶konare, Dios chũ̶u̶ñe choona 

reojache paichete chu̶vasiku̶amu̶. Jãatani jachasinaame mu̶sanu̶kona. 
Jãa chooto Romapãi kuri kookainaname sĩuromi, Juan chu̶vasiere 
asa chẽa repana cuache chooche ũhasõsinaame. Jãajañe choosinajeju̶ 
repana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejana saijanaame. Mu̶sanu̶konatani 
repana chooche peore ñasinatani mama cuasa cuache chooche 
ũhasõmanesinajeju̶ saimanejanaame. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Chooche chookaina cuache choosiere ku̶amu ̶
(Mr 12.1-12; Lc 20.9-19)

33 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanani chu̶vaku̶ joe chekere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶.
—Pãiu̶ cheja paaku̶ pĩsi u̶che chio tã pini siacachio rũhisokoro jeo 

tu̶su̶asomu̶. Repasokoro jeo pini u̶che chaca chachojavu̶ jenaasomu̶ 
repau̶ ũcuateevu̶ji conoraka meajacheja paivu̶. Ũcuachia repachio 
kuirakaijanapi siacachio ñaju̶ kuirakaiju̶ paapu̶ chini vu̶e u̶mu̶ nu̶kavu̶e 
chooasomu̶ repau̶. Peore choo pini repa chio kuirakaijanare jñaa joka 
tĩichejana sanisõasomu̶ repau̶. 34 Sani paiu̶ u̶che tu̶aru̶mu̶ tĩau̶na repau̶te 
chooche chookainare u̶che chio kuirakaina paichejana saoasomu̶ repau̶, 
u̶chere miijani rakaapu̶ chini. 35 Jãatani sani tĩarena ña repana u̶che 
kuirana repanare chẽa teeu̶te ru̶a asi vaiju̶, cheku̶ni vanisõju̶ joe cheku̶ni 
catapi asi suaasome. Jãajañe choo u̶chejẽe peonare asichia vani 
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cochoasome repana. 36 Coirena ña u̶che chio paaku̶ repau̶te chooche 
chookainare naa jainu̶kore joe ũcuachejana saoasomu̶. Jãatani sani 
tĩarena repana u̶che chio kuirakaina peore ũcuajache repanare asi vani 
cochoasome.

37 ’Joe ũcuajache choo cochorena ña u̶che chio paaku̶ ijache 
cuasaku̶ ikaasomu̶: “Chu̶u̶ chĩini repana paichejana saora. Jãu̶retani 
ña, ku̶ku̶jacosome repana”, chiiu̶ cuasaasomu̶ repau̶. 38 Jãajañe cuasa 
mamaku̶ni saoasomu̶ repau̶. Jãatani repau̶ mamaku̶ji sani tĩau̶na 
ña u̶che chio kuirakaina sãiñechia ijache ikaasome: “Jãu̶ u̶che chio 
paaku̶ mamaku̶mu̶. Pu̶kaku̶ jũnisõsiru̶mu̶ repau̶ paasie paajau̶amu̶ 
jãu̶. Vanisõñu jãu̶ni. Maipi pu̶kaku̶ jũnisõsiru̶mu̶ repau̶ paasiere 
paañu”, chiniasome repana. 39 Chini repau̶te chẽa chio ru̶tu̶vana juha sa 
vanisõasome repana —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.

40 Jãajañe ku̶acuha repau̶ ku̶asie asasinare ijache sẽesiku̶amu̶ Jesús:
—Repau̶ mamaku̶te vanisõsiere asa u̶che chio paaku̶ji sani, ¿jese 

choojau̶ repanare u̶che kuirakainare? —chiisiku̶amu̶.
41 Chiku̶na repana ikasinaame.
—Sani repau̶ mamaku̶te vanisõsinare sãiñe vanisõjamu̶ repau̶. Repanare 

vanisõ u̶che chio kuirakaijanare cheku̶nani jñaa jokajamu̶ repau̶, cuache 
choomañe u̶che tu̶a pini repau̶te sa ĩsijanani —chiisinaame repana.

42 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—¿Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie jmamakaru̶jẽe ñamanaañe 

mu̶sanu̶kona? Ijache chiimu̶:
Pãi vu̶e choona vu̶ña tuu reojatuure  

kueju̶ paniasome.
Kueju̶ teetuupu̶ jñaani cuheasome repana.
Cuheju̶ jokaasome repatuupu̶.
Cheku̶natani naa ru̶a masinajeju̶ rani  

repatuupu̶ mini kuãa sa
repana vu̶e chakavu̶na nu̶koasome,
repana vu̶epi naa ru̶a ju̶jaaku̶ chini.
Diopi chookaiu̶na jãajañe chooju̶na  

ña cuasa Repau̶ni pojoju̶ ikame chu̶ku̶na,
chiimu̶. 43 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare ijache ikamu̶ chu̶u̶: Repau̶ 
chũ̶u̶ jokasiere choomato u̶che paaku̶ repau̶ chio kuirakaisinare 
choosiejache choojamu̶ Dios mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶konare 
sẽjosõ cheku̶nani chẽa paajamu̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe choojanare. 44 Pãiu̶ 
vu̶e tuupu̶na tãni ru̶a asi tãimu̶. Ũcuachia vu̶e tuupu̶ji pãiu̶ni tãito 
jũnisõmu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

45 Ũcuaru̶mu̶ judío phairipãi chũ̶u̶naname fariseopãi Jesús cuasaku̶ 
ikasiere asa masi, “Iku̶ Jesús Ũcuau̶ cuasaku̶ ku̶acheji maini cuache 
ikamu̶”, chiiju̶ perusinaame. 46 Jãajañe ikau̶na asa peruju̶ repau̶te 
chẽañu chiisinatani pãipi, “Jesús Dios chu̶o ku̶akaiku̶mu̶”, chiiju̶ 
cuasaju̶na, “Maipi repau̶te chẽañete chũ̶u̶to perujanaame ina maire”, 
chini vaju̶chu̶ju̶ chẽamanesinaame repana.
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Pãi chũ̶u̶ku̶ mamaku̶ romi vejaru̶mu̶ fiesta chooaju̶  
chini soisina choosiere ku̶amu ̶

(Lc 14.15-24)

22 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe judío phairipãi chũ̶u̶naname fariseopãire 
chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:

2 —Repau̶ chũ̶u̶ñe choonare Dios choojache ijacheame: Pãi chũ̶u̶ku̶ 
repau̶ mamaku̶ji romioni vejaku̶na pojoku̶ fiesta chooasomu̶. 3 Jãajañe 
chooku̶ jame fiesta choojanare repau̶ aperu̶mu̶ ku̶asinani soijani raaju̶ 
chini, repau̶te chooche chookainare chũ̶u̶ saoasomu̶ repau̶. Jãatani 
repana sani soito raicuheasome. 4 Raicuherena repau̶te chooche 
chookainare joe cheku̶nani saoasomu̶. “Ijache chu̶o sa ku̶ajũ̶u̶ repanare: 
Chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na vacavanare ãure ãuju̶na jujusivanare vani peore 
carevacuhasieame. Rani ñaaju̶; chu̶u̶ neeku̶ romi vejachete pojoju̶ ãure 
ãñu, chiijũ̶u̶ repanare”, chiniasomu̶ repau̶. 5 Jãatani repana soicojñosina 
asa jachaju̶ raicuheasome. Cuheku̶ teeu̶ repau̶ chiore ñara chini saniasomu̶. 
Cheku̶ põsere ĩsira chini saniasomu̶. 6 Cheku̶natani pãi chũ̶u̶ku̶ saosinare 
chẽa teenare asi vaiju̶ cheku̶nani vanisõasome. 7 Repanare vanisõsiere asa 
pãi chũ̶u̶ku̶ ru̶a peruku̶ repau̶ neenare sõtaopãi chũ̶u̶ saoasomu̶, repau̶te 
chooche chookainare vanisõsinani sãiñe vanisõ repana paisijoopo peore 
u̶osõaju̶ chini. 8 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ repau̶ pãi chũ̶u̶ku̶ repau̶te 
chooche chookainare joe ikaasomu̶. “Chu̶u̶ neeku̶ romi vejache ñaju̶ 
pojoju̶ fiesta choojache peore carevacuhasieame. Chu̶u̶ charo soisinatani 
raicuhesinajeju̶ fiesta jame choomanejanaame repana raicuhesie roi. 
9 Jãajeku̶na callejoovu̶ã pãi ru̶a nu̶ka kuijoovu̶ãna sani mu̶sanu̶kona 
tijñanare ũcuau̶anare soni rajũ̶u̶, fiestate jame chooaju̶”, chiniasomu̶ 
repau̶. 10 Chiku̶na eta sani kuiju̶ repana tijñasinare pãi, cuache painaname 
reojache painare ũcuanu̶kore soni ra pãi chũ̶u̶ku̶ vu̶ena cuaoasome 
repana. Jãajañe choorena repavu̶e timuvu̶e kakaasome pãi.

11 ’Ũcuaru̶mu̶ pãi chũ̶u̶ku̶ repau̶ soisinani ñara chini fiesta chooruupu̶na 
kaka pãiu̶te teeu̶te romi vejaku̶te pojona fiesta chooju̶ juikãña 
juimavau̶ni ñaasomu̶. 12 Ña repau̶te ijache ikaasomu̶: “¿Jese paiu̶na 
mu̶u̶ romi vejaku̶te fiesta choona juikãña juimaku̶pi jame kaka paiku̶ 
icheja?”, chiniasomu̶. Jãatani repau̶ ikamaneasomu̶. 13 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ 
pãi chũ̶u̶ku̶ ãu ãunare ijache ikaasomu̶: “Iku̶re jũ̶jñaname cũa vẽe 
chijachejana vesena etua jokajũ̶u̶. Ũcuachejare paiu̶ oiu̶ cõjire asoche 
ãiu̶ paau̶”, chiniasomu̶. 14 Dios ũcuajache pãi chũ̶u̶ku̶ choochejache pãi 
ũcuanu̶kore soimu̶ Repau̶ni cuasaju̶ jovo reojache paapu̶ chini. Jãatani 
pãipi repau̶ni cuheju̶ teevana cuasaju̶na jainu̶kore chẽa paamamu̶ Dios —
chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.

Jesús pãi chũ̶u̶nare kuri roichete ikasiere ku̶amu ̶
(Mr 12.13-17; Lc 20.20-26)

15 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi Jesupi jãajañe ikau̶na asa sani sãiñechia 
cutuasome.
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—Cheku̶nani Jesús paichejana saoñu mai. Repanapi chu̶ore sẽeju̶na 
repau̶ji tĩiñe ikato maire chũ̶u̶nani ku̶añu repau̶ ikasie. Maipi ku̶ato 
cheku̶ru̶mu̶ repau̶te chẽañe chũ̶u̶janaame repana —chiiju̶ repana 
choojache carevaasome repana. 16 Chini repana neenare teenare chẽa 
Herodete chiikuanupu̶ jame painare raosinaame repana, Jesuni ijache 
ikaaju̶ chini:

—Masiu̶, chu̶o ũcuarepare cutuku̶mu̶ mu̶u̶. Pãipi asa chẽa reojache 
paapu̶ chini Dios chũ̶u̶ñe ũcuarepare chechoku̶mu̶ mu̶u̶. Jãa masime 
chu̶ku̶na. Mu̶u̶ chechochete cheku̶napi asa cuache ikatojẽe ku̶ku̶ 
cuasomañe ũcua chechoku̶ paiku̶mu̶ mu̶u̶. 17 Jãajeku̶na mu̶u̶ni chu̶o 
sẽniasañu chiime chu̶ku̶na, mu̶u̶ cuasaku̶ ikachete asa masiñu chini. 
Romapãi chũ̶u̶ku̶ji Césapi, chu̶ku̶na paiche roire sẽeto, ¿roijanaañe 
chu̶ku̶na repau̶te? Jãapãani, ¿roimanejanaañe? ¿Jese cuasaku̶ mu̶u̶?  

—chiisinaame repana.
18 Jãatani Jesús repana cuache chooñu chiichete masiku̶ ijache 

ikasiku̶amu̶:
—Reojache paina choochejache sẽsevu̶chia reojache choome 

mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶pi tĩiñere ikaaku̶ chini jãajañe sẽeme mu̶sanu̶kona 
chu̶u̶re. 19 Kurirereva mu̶sanu̶kona paiche roi roijarerevate mini ñojũ̶u̶ 
chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Chiku̶na repau̶te kurirereva miijani ra ñosinaame repana. 20 Ñoju̶na 
Jesús ijache ikasiku̶amu̶ repanare:

—Iku̶ kurirereva paiku̶ kuechu̶siku̶, ¿keejaiu̶u̶? Ũcuachia, ¿nee mamipi 
paiku̶ irereva? —chiisiku̶amu̶.

21 Chiku̶na ikasinaame repana.
—Maire chũ̶u̶ku̶ César chianame repau̶ mami paimu̶ jãarereva  

—chiisinaame repana.
Chitena Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.
—Jãa paito paiche roire repau̶ji kuri roiche chũ̶u̶to roijũ̶u̶ repau̶te. Dios 

chũ̶u̶ jokasie ũcuachia chooju̶ paijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.
22 Jãajañe ikau̶na asa ku̶ku̶ repau̶te joka sanisõsinaame repana.

Jũisina vaju̶raichete Jesure sẽniasasiere ku̶amu̶ 
(Mr 12.18-27; Lc 20.27-40)

23 Ũcuaumucusena saduceopãi teena Jesuni ñañu chini raisinaame. 
“Pãi jũisina joe vaju̶raimanejanaame”, chiiju̶ cuasanajeju̶ Jesure ijache 
sẽesinaame repana:

24 —Masiu̶, Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés aperu̶mu̶ maire tocha jokasie ijache chiimu̶:
Pãiu̶ romiote vejasiku̶pi, chutaa chĩi peoku̶ji joka jũnisõru
repau̶ chojeu̶ji veja paaaku̶ majaachu̶ paasikore.
Repaoni veja chĩire paaku̶ ijache cuasaku̶ paau̶: “Chu̶u̶ achu̶ 

jũnisõsivau̶ chĩijanaame ina chu̶u̶ chĩi”, chiau̶,
chiimu̶ repau̶ tocha jokasie. 25 Jãajeku̶na chu̶o ku̶añu chiime chu̶ku̶na 
mu̶u̶re. Icheja chu̶ku̶nate jame paisina majapãichia sieterepana paisinaame 
u̶mu̶pãi. Paiju̶ repana majaachu̶ chareparo caku̶pi teeu̶ romiote veja paaku̶ 
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chutaa chĩi peoku̶ji joka jũnisõsiku̶amu̶. 26 Joka jũnisõu̶na chojeu̶ repau̶ 
majaachu̶ rũ̶jo paisikoni veja paaku̶ ũcuajache chutaa chĩi peoku̶ji joka 
jũnisõsiku̶amu̶. Jũnisõu̶na naa choje caku̶ ũcuateeote veja ũcuajache chĩi 
peoku̶ji jũnisõsiku̶amu̶. Jãajañechia sieterepana ũcuanu̶ko ũcuateeote vejaju̶ 
chĩi peonachia joka jũnisõsinaame repana. 27 Repana peore jũnisõsiru̶mu̶ 
romio ũcuajache jũnisõsikoamo. 28 Jãajeku̶na pãi jũnisõsina ũcuanu̶ko joe 
vaju̶raisiru̶mu̶, ¿kau̶pi repaote joe paajau̶? —chiisinaame repana.

29 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶ repanare.
—Tĩiñe cuasame mu̶sanu̶kona. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasiejẽe vesu̶ju̶ 

jũisinare Dios vasomasichejẽe vesu̶me mu̶sanu̶kona. 30 Pãi ũcuanu̶ko joe jũni 
vaju̶raisiru̶mu̶ u̶mu̶pãiname romi joe vejamanejanaame Diore jame paina 
ángeles paichejache painajeju̶. 31 Diopi ikaku̶na asaju̶ pãi jũisina vaju̶raijachere 
ku̶aju̶ tocha jokasie, ¿ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Ijache chiimu̶:
	 32	“Chu̶u̶ Dios, pãi jũnisõsinarejẽe vaju̶narejache ñaku̶mu̶, 

repana rekoñoãpi vaju̶ku̶na.
Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona aipãi vaju̶ru̶mu̶ chu̶u̶re cuasasinare paaku̶mu̶ 

chu̶u̶, Abrahamre, Isaare, Jacobre”, chiisiku̶amu̶ Dios,
chiimu̶ repa tocha jokasie —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare saduceopãi.

33 Jesupi jãajañe chechou̶na asa ku̶ku̶asome repana.

Dios pãi naa ru̶a chũ̶u̶ñete ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 12.28-34)

34 Jesupi jãajañe masi chu̶vau̶na saduceopãi joe ikamanesiere asa 
fariseopãi repau̶ paichejana rani chiisinaame. 35 Chii repanare jame 
paiku̶ teeu̶ judíopãi chechoku̶ji Jesure ijache sẽesiku̶amu̶, repau̶ 
masichete choo ñara chini:

36 —Dios maire chũ̶u̶ jokasie, ¿jeeache Repau̶ maire naa ru̶a choojũ̶u̶ 
chiiche? —chiisiku̶amu̶.

37 Chiku̶na Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ni Dioni mu̶sanu̶kona au̶ji ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. 

Mu̶sanu̶kona rekoñoãname cuasache peore jãapi Dioni ru̶a cuasaju̶ 
paijũ̶u̶. Jãaame Repau̶ chũ̶u̶repache. 38 “Jãare naa ru̶a chooju̶ paijũ̶u̶”, 
chiimu̶ Dios. 39 Cheke ũcuajacheame, repau̶ chũ̶u̶repache. Ijache chiimu̶: 

“Mu̶sanu̶kona meñe oichejache cheku̶nare oiju̶ paijũ̶u̶”, chiimu̶. 40 Jãare 
kachamajña chooju̶ pani, cheke Repau̶ chũ̶u̶sie ũcuateeru̶mu̶ peore 
choochejache choome mu̶sanu̶kona Repau̶ji ñato, aperu̶mu̶ Repau̶ chu̶o 
ku̶akaisina chechosie ũcuachia —chiisiku̶amu̶ repau̶.

¿Nee chĩiau̶ pãire chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶? 
(Mr 12.35-37; Lc 20.41-44)

41-42 Repana fariseopãi chiisikuanupu̶ chutaa paiju̶na Jesús repau̶ 
paichete ku̶ara chini ijache sẽesiku̶amu̶ repanare:
—Cristo, Dios raojamu̶ chiisiku̶ paichete cuasani, ¿jese cuasache 

mu̶sanu̶kona? ¿Nee chĩiau̶ repau̶? —chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.
Chiku̶na ikasinaame repana.
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—Aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojosiku̶amu̶ repau̶ —chiisinaame repana.
43-44 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Repau̶ David, aperu̶mu̶ Dios Rekochoji chookaiu̶na ijache ikaasomu̶:

Cristo Dios Raojau̶ chu̶u̶re paaku̶mu̶,
chiniasomu̶. Ũcuachia cheke ijache chiimu̶ repau̶ ikaku̶ tocha jokasie:

Dios chu̶u̶re Paaku̶te ijache ikaasomu̶:
“Chu̶u̶re kueñe u̶jajũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶jũ̶u̶.
Chu̶u̶pi chookaiu̶na mu̶u̶re cuhesina ũcuanu̶ko  

mu̶u̶ chũ̶u̶ñe choojanaame”, chiniasomu̶ Dios.
Jãajañe tocha jokaasomu̶ David. 45 ¿Jese paiu̶na, David, “Chu̶u̶re 
paaku̶mu̶ Cristo”, chiisietani, “David Jojosiku̶amu̶ Cristo”, chiiche pãi? 

—chiisiku̶amu̶ Jesús repanare.
46 Jãajañe ikau̶na asa sãiñe ikavesu̶ju̶ teechu̶opojẽe ikamanesinaame 

repana. Jãajeku̶na repana fariseopãi jãaru̶mu̶pi pira repau̶te teeu̶jẽe joe 
chu̶o sẽevaju̶chu̶sinaame.

Fariseopãiname judíopãi chechona cuache  
choochete ku̶amu̶ Jesús 

(Mr 12.38-40; Lc 11.37-54; 20.45-47)

23 �1 Jãa ika pinisiru̶mu̶ pãire ijache ikasiku̶amu̶ Jesús, chu̶ku̶nate 
repau̶ neenare ũcuachia:

2 —Maire judíopãi chechonaname fariseopãi siaru̶mu̶ Moisés tocha 
jokasie chu̶vaju̶ paime, pãipi asa chẽa chooju̶ paapu̶ chini. 3 Repana 
chu̶vaju̶ chũ̶u̶ñe peore asa jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. Repana paichetani 
ña chẽa ũcuajache paimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Ũcuana ikache choomañe 
chekere choonaame repana. 4 Jmamakaru̶jẽe repanare choou̶amañere 
cheku̶nare ru̶a cuajare siache chũ̶u̶ jokanaame repana. 5 Aperu̶mu̶ 
paisina judío u̶mu̶pãi Dios chũ̶u̶sie chooju̶ vai canipi rũhiravu̶ru̶ã choo 
ũcuaravu̶ru̶ã sanavu̶ãna Dios chu̶o tochasijaoru̶ã mañaasome, repana 
jũ̶jñare quẽo tũ̶ñu chini. Jãajeku̶na repana fariseopãi pãipi ña, “Reonajeju̶ 
Dios chu̶o ru̶a chiime ina”, chiapu̶ chini siache chooju̶ Dios chu̶o tocha 
maña tũ̶iravu̶ru̶ã naa u̶javu̶ã choo repana chiapu̶ãname jũ̶jña quẽo tũ̶ime 
repana. Ũcuajache pãipi ña, “Diore ru̶a cuasanaame jãana”, chiapu̶ chini 
kãña reojakãñapi u̶jacueñoãre juiju̶ nu̶ka kuime repana. 6 Ũcuajache pãipi 
repanani ãu ãuñu chini soito mu̶a repanare soisiku̶re kueñe ñuineeme 
repana. Ũcuachia mai judíopãi chiivu̶ena mu̶a kakani masina ñuisaivu̶ãre 
ñuineenaame repana. 7 Ũcuachia ãu ĩsichejñare kuiju̶na, pãipi repanani 
ña chẽa pojoju̶, “Peore masinajeju̶ pãi chechonaame ina”, chiito ru̶a 
pojonaame repana.

8 ’Mu̶sanu̶konatani pãire chechoni rupu̶ repanapi mu̶sanu̶konani, “Peore 
masinajeju̶ pãi chechonaame ina”, chiapu̶ chini chechoto cuamu̶. 
Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasaju̶ majapãijañechia painaame. Mu̶sanu̶konare 
chechoku̶ peore Masiu̶ ũcuateeu̶mu̶ chu̶u̶, Dios Raosiku̶. 9 Ũcuachia 
icheja cheja painare teeu̶terejẽe masinare, “Peore masiu̶mu̶ iku̶”, chini 
repau̶te, “Jaku̶”, chiiju̶ paimanejũ̶u̶, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶te Diorechia 
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ũcuateeu̶te peore Masiu̶te Jaku̶ paanajeju̶. 10 Ũcuachia pãi chũ̶u̶ni rupu̶ 
repanapi mu̶sanu̶konani, “Peore masinajeju̶ pãi chũ̶u̶naame ina”, chiapu̶ 
chini chũ̶u̶to cuamu̶. Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶ peore masiu̶ ũcuateeu̶mu̶ 
chu̶u̶, Dios Raosiku̶. 11 Mu̶sanu̶konapi teeu̶ cheku̶nare pãi chũ̶u̶ra chini 
chooche chookaivau̶jache cheku̶nare reojache chookaiu̶ paijũ̶u̶. 
12 Ijacheame: Pãi ũcuanapi meñe, “Cheku̶nare naa ru̶a masime chu̶ku̶na”, 
chiiju̶ cuasanare, “Ru̶a vesu̶naame ina”, chiijamu̶ Dios. Jãatani repanapi 
meñe, “Cheku̶nare naa ru̶a vesu̶naame chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasanare, “Ru̶a 
masinaame ina”, chiijamu̶ Dios —chiisiku̶amu̶ Jesús.

13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús fariseopãiname judíopãi chechonare ijache 
ikasiku̶amu̶:

—Sẽsevu̶chia reojache choonajeju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare judíopãi chechonaname fariseopãi. Dios chu̶o masinatani 
chu̶u̶ni cuheju̶ Dios paicheja saimanejanaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na 
cheku̶na ũcuajache chu̶u̶re cuasaju̶ jovoñu chiisinatani jovomame 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuhechete ñani. 14 Ũcuachia vajevana paache joreju̶ 
tu̶tesõnaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe choonatani pãipi ña, “Reonaame 
ina”, chiapu̶ chini Diore sẽni ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeju̶ painaame mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe choonajeju̶na Diopi chũ̶u̶u̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare, sẽsevu̶chia reojache choonare.

15 ’Sẽsevu̶chia reojache choonajeju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare judíopãi chechonaname fariseopãi. Jãajañe cuache 
painapi siachejña kuiju̶ chiaraã cheku̶kãjño jẽni, pãi jainu̶kore chechome 
mu̶sanu̶kona, repanapi asa chẽaaju̶ chini. Mu̶sanu̶konapi chechoju̶na asa 
chẽasina mu̶sanu̶konare naa cajejaiche cuache painajeju̶ mu̶sanu̶kona 
saijatoana vati toana saijanaame repana.

16 ’Naavanapi ũcuajache naavanani juha sachejache cheku̶nare cuache 
chechonajeju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare. Ijache ikaju̶ 
chechonaame mu̶sanu̶kona: “Dios mamire ikacuheju̶ Repau̶ vu̶ere roiju̶, 
‘Choojanaame’, chiisiere choomaneni cuache choomame. Jãatani Dios 
vu̶e paimajñaru̶ã pachokuri choosimajñaru̶ãre roiju̶, ‘Choojanaame’, 
chiisiere choomaneni cuache choome mu̶sanu̶kona”, chiinaame. 
17 ¡Ñakocaã ñamavanajañe ru̶a vesu̶naame mu̶sanu̶kona! ¿Keere Dios 
naa ru̶a chiiku̶? ¿Repau̶ vu̶e? Jãapãani, ¿pachokuri repavu̶equee? Dios 
ru̶a chiimu̶ Repau̶ vu̶e. Repa pachokuri ũcuachia repavu̶e paichejeku̶na 
chiimu̶ Repau̶. 18 Ũcuachia ijache ikanaame mu̶sanu̶kona: “Mesakoa 
pãi Diore ĩsisimajñaru̶ã tu̶o u̶okoare roiju̶, mu̶sanu̶kona ‘Choojanaame’, 
chiisiere choomaneni cuache choomame. Jãatani Diore ĩsisimajñaru̶ãre 
roiju̶, ‘Choojanaame’, chiisiere choomaneni cuache choome”, chiinaame. 
19 ¡Ñakocaã ñamavanajañe ru̶a vesu̶naame mu̶sanu̶kona! ¿Keere Dios naa 
ru̶a chiiku̶? ¿Repau̶te ĩsimajñaru̶ã? Jãapãani, ¿repamajñaru̶ã u̶okoa? Dios 
ru̶a chiimu̶ repau̶te ĩsimajñaru̶ã. Repakoa ũcuachia repau̶te ĩsimajñaru̶ã 
u̶okoajeku̶na chiimu̶ Repau̶. 20 Repakoare pãipi roiju̶ ikani repakoa tu̶osie 
ũcuachia peore roiju̶ ikame. 21 Ũcuajache Dios vu̶ere roiju̶ ikani repavu̶e 
Paiku̶te Diore ũcuachia roiju̶ ikame. 22 Ũcuajache cu̶nau̶mu̶re roiju̶ ikani 
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repacheja paisaivu̶ Dios chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶te roiju̶ ũcuachia repasaivu̶ 
ñuiku̶te Diore roiju̶ ikame.

23 ’Dios chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ jaoru̶ã ãu vaisu̶che maña 
kuakojaoru̶ãre siaru̶mu̶ ĩsiju̶ painaame mu̶sanu̶kona, Repau̶ chu̶u̶re 
ĩsijũ̶u̶ chiisie. Cheku̶ru̶mu̶ dierepajaoru̶ã jñaani teejaoru̶ ĩsinaame. 
Cheku̶ru̶mu̶ cienrepajaoru̶ã jñaani dierepajaoru̶ã ĩsinaame. Jãajañe 
choonatani Dioni masi cuasamañe paiju̶ sẽsevu̶chia reojache 
choonajeju̶ Dios chũ̶u̶repache asa jachaju̶ choomanaame mu̶sanu̶kona: 
reojache chooche, cheku̶nare oiju̶ paiche, cheku̶nare ũcuarepa 
chooche. Jãajañe choonajeju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare 
fariseopãiname judíopãi chechonare. Repa cuamajñaru̶ã ũcua 
ĩsiju̶ paijũ̶u̶ Diore. Repau̶ chũ̶u̶sieame jãa. Jãatani, “Cheku̶nare 
reojache chookaichete naa ru̶a chooju̶ paijũ̶u̶”, chiimu̶ Dios. 
24 Naavanapi cheku̶nani juha sachejache choome mu̶sanu̶kona. Ãiñena 
miapi tuãni mañaru jmavau̶retani ña mini sẽjo ãiñejañe Dios ru̶arepa 
chũ̶u̶mañere siaru̶mu̶ cuasaju̶ ru̶a choome mu̶sanu̶kona. Ũcuachia 
camelloji tuãni mañaru u̶jau̶tetani ña mini sẽjomañe ũcuau̶te 
cuasomañe teana rũ̶osõñejañe Repau̶ chũ̶u̶repachetani cuasamapu̶ 
choomame mu̶sanu̶kona.

25 ’Ũcuachia cu̶naroroname cu̶narea sẽsevu̶ãchia sosaju̶ sanavu̶ã 
sosamañejañe mu̶sanu̶kona rekoñoã cuache cuasache jokasõmanajeju̶ 
sẽsevu̶chia reonajañe chooju̶ cheku̶na nee joreju̶ tu̶te paanaame 
mu̶sanu̶kona. Ũcuachia mu̶sanu̶konare choou̶ache ũcuau̶ache 
choonaame. Jãajañe paiju̶na Diopi chũ̶u̶u̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare fariseopãiname judíopãi chechonare. 26 Mu̶sanu̶kona 
fariseopãi rekoñoã cuache cuasanaame. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona 
rekoñoã cuache cuasachete jokasõjũ̶u̶. Jokasõni reojache chooju̶ 
paijanaame mu̶sanu̶kona.

27-28 ’Mu̶sanu̶kona judíopãi chechonaname fariseopãi pãiu̶te 
tãsicheja catapu̶ pojache choasipu̶re nu̶korena reojache ñoñejañe 
sẽsevu̶chia reonajañe ñome. Jãatani mu̶sanu̶kona rekoñoã 
jũisiku̶re tãsicoje sanavu̶ jãjusiename tara paichejache cuache 
cuasanatani sẽsevu̶chia reonajañe chooju̶na pãi ña, “Reonaame 
ina”, chiime mu̶sanu̶konare. Jãajañe chooju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare.

29 ’Sẽsevu̶chia reojache choonajeju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare judíopãi chechonaname fariseopãi. Ũcuachia aperu̶mu̶ 
Dios chu̶o ku̶asivananame Dioni cuasaju̶ reojache paisinare 
mu̶sanu̶kona aipãipi vanisõsivanare tãsichejña sẽsevu̶ãchia, reojache 
ñochejña carevaju̶ paime mu̶sanu̶kona, pãipi ña, “Dios chu̶o ku̶aju̶ 
chuenisõsivanare oime jãana”, chiapu̶ chini. 30 Jãajañe chooju̶ ijache 
ikanaame mu̶sanu̶kona: “Mai aipãi pairu̶mu̶ chu̶ku̶napi jame pani Dios 
chu̶o ku̶asivanare vanisõmaneraasinaame”, chiinaame. 31 Jãajañe 
ikaju̶, “Dios chu̶o ku̶asivanare vanisõsina jojocojñosinaame chu̶ku̶na”, 
chiichejache ku̶a jñaume mu̶sanu̶kona. 32 Mu̶sanu̶kona aipãi choosiejache 
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cuache chooju̶ pañu chiime mu̶sanu̶kona. Jãajañe chooju̶na ru̶a cuache 
tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare.

33 ’Aña paichejache ru̶a cuache painaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na 
Dios mu̶sanu̶konare vati toana saojamu̶. 34 Jãajañe painani chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare Dios chu̶o ku̶ajananame Repau̶ chu̶o chechojananame 
masinare chẽa raojamu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona repanare cuheju̶ teenare 
vanisõju̶ cheku̶nare kurususẽveroãna jẽjo vẽasõju̶ joe cheku̶nare 
mai judíopãi chiivu̶ñana mu̶va asi vaijanaame. Ũcuajache repanani 
cuache chooñu chini vu̶ñajoopoã repana saisijoopoã tuha kuejanaame 
mu̶sanu̶kona. 35 Jãare cuhasõmañe chooju̶ pani, aperu̶mu̶ Dioni cuasaju̶ 
reojache painare vanisõsie roi mu̶sanu̶konapi peore roijanaame. 
Chareparo reojache choosiku̶re Abelre vanisõsiru̶mu̶pi Berequías 
mamaku̶te Zacaríate, Diore ĩsimajñaru̶ã u̶ochejana vanisõru̶mu̶jatu̶ka 
reojache paisinare mu̶sanu̶kona aipãipi vanisõrena mu̶sanu̶konapi 
roijanaame repanare vanisõsie roi. 36 Ũcuarepaame jãa. Iru̶mu̶ painapi 
repana choosie peore roijanaame mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ Jesús 
repanare.

Jerusalén vu̶ejoopo painani oimu̶ Jesús 
(Lc 13.34-35)

37 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶kona Jerusalén vu̶ejoopo paina cuache choochete 

ñaku̶ ru̶a su̶maku̶ paimu̶ chu̶u̶. Kurao repao chĩivanare kuechaka 
vu̶evu̶ãna soni paachejache reojache chookasa chiiku̶tetani 
cuheme mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Mu̶sanu̶kona Jerusalén vu̶ejoopo 
cana Repau̶ chu̶ore mu̶sanu̶konani ku̶aaju̶ chini Dios raosivanare 
cuheju̶ vanisõnaame. Ũcuachia Repau̶ chu̶ore chu̶vaaju̶ chini Dios 
raosivanare cuheju̶ siaru̶mu̶ catapi sua vẽasõnaame mu̶sanu̶kona. 
38 Asarepajũ̶u̶. Ijoopo mu̶sanu̶kona paijoopo Jerusalén vu̶ejoopo, pãipi 
cuache chooñu chiito ũ̶semanejamu̶ Dios. Ʉ̃semau̶na pãi rani peore 
ñañosõjanaame ijoopo. 39 Chekere ku̶ara. Saipiramu̶ chu̶u̶ chura. 
Sanisõu̶na ru̶a jeeru̶mu̶ ñamanejanaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Jãatani 
chu̶u̶pi joe chejana cajeku̶na ña, “Diopi reojache chookaau̶ iku̶re, 
Repau̶ Raoku̶te”, chiijanaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ 
Jesús.

Dios vu̶e ñañosõjañere ku̶amu̶ Jesús 
(Mr 13.1-2; Lc 21.5-6)

24 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶e paisiku̶pi eta saiu̶na chu̶ku̶na repau̶ 
neena repau̶te rani,

—Dios vu̶e paichete ñaju̶ cutuñu —chiisinaame. 2 Chitena Jesús ijache 
ikasiku̶amu̶:

—Mu̶sanu̶kona ivu̶e Dios vu̶e paichete peore ñaju̶ cutume. Jãatani 
naa paisiru̶mu̶, catapu̶ã teepu̶jẽe cheku̶pu̶name su̶imañe peore 
ñañosõjanaame pãi ivu̶e —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.
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Cheja siapiraru̶mu̶ choojachere ku̶amu̶ 
(Mr 13.3-23; Lc 17.22-24; 21.7-24)

3 Jãajañe ikacuha Jesús chu̶ku̶na repau̶ neenaname sani Olivo aikũtina 
mu̶ni pu̶u̶ ñuisiku̶amu̶. Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ni chu̶ore teena 
sẽniasañu chini raisinaame repau̶te. Rani ijache sẽesinaame:
—Mu̶u̶ chu̶ku̶nate ku̶asie, ¿jeeru̶mu̶ choojacheache? Ũcuachia mu̶u̶ 

joe raijaru̶mu̶name icheja cheja siajaru̶mu̶ tĩañe, ¿jese masijanaañe 
chu̶ku̶na? —chiisinaame chu̶ku̶na.

4 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Ñarepaju̶ paiju̶ jorena ikache asa chẽamañe paijũ̶u̶. ¡Cacu̶ocojñoñe! 

5 Pãi jainu̶ko teenachia kuiju̶ joreju̶ chu̶u̶ni roiju̶, “Dios Raosiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Cristoamu̶”, chiijanaame. Jãajañe ikaju̶ joreju̶na pãi jainu̶ko 
repanare cuasaju̶ jovojanaame repana. 6 Ũcuachia siachejña pãi vaiche 
asani ku̶ku̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Jãajañe paijamu̶ cheja siapiraru̶mu̶. 
Jãatani cheja chutaa siamanejamu̶. 7 Pãi ũcuateecheja paina 
cheku̶chejña painani sani vanisõjanaame. Ũcuajache ru̶arepa asuku̶ 
ãupi aineemau̶na pãi siachejñaru̶ã ãucuhana jũnisõjanaame. Ũcuajache 
cheja siachejñaru̶ã ru̶a pirujamu̶. 8 Jãatani peore jãa naa ru̶a cuache 
chooru̶mu̶pi tĩapiraku̶ chareparo choocheme.

9 ’Reparu̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni cuasaju̶na cuheju̶ chẽa sa 
cheku̶nani jokajanaame, cuache chooaju̶ chini. Jãajañe chooju̶ 
mu̶sanu̶konare teenare vanisõjanaame repana. Pãi siavãju̶ mu̶sanu̶konare 
chu̶u̶ni cuasaju̶na cuhejanaame. 10 Reparu̶mu̶ pãi jainu̶ko chu̶u̶re 
cuasache jokasõ paiju̶, chu̶u̶re ũcua cuasavanare cuheju̶ cheku̶napi 
repanani cuache chooaju̶ chini ropee chũ̶u̶ jokajanaame. 11 Ũcuachia 
pãi jainu̶ko teenachia kuiju̶, “Dios chu̶o ku̶akaiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiju̶ 
joreju̶ pãi jainu̶kore cacu̶oju̶ paijanaame. 12 Reparu̶mu̶ ru̶a siache 
cuache chooru̶mu̶jeku̶na pãi jainu̶ko cheku̶nare cuasache jokasõjanaame. 
13 Jãatani pãi repana jũnisõru̶mu̶jatu̶ka chu̶u̶re masi cuasana Dios 
paichejare ai sani paijanaame. 14 Pãi cuache chooche ũhasinare Dios 
chẽa paache ku̶achu̶o Repau̶ chu̶o reojache chu̶u̶re cuasanapi kuiju̶ 
chu̶vajanaame, pãi siachejña paina asa chẽaaju̶ chini. Jãajañe choo 
pinisiru̶mu̶na icheja cheja siasõjamu̶.

15 ’Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asiku̶ Daniel tocha jokasie ijache chiimu̶:
Naa paisiru̶mu̶ pãi Dios cuhechete rupu̶  

tũ̶osiku̶ni Dios vu̶ena sa nu̶ko,
“Dioamu̶ iku̶. Pojojũ̶u̶ iku̶re”, chiijanaame,

chiimu̶. Repa tochasiere ña masijanaame mu̶sanu̶kona. 16 Pãipi jãajañe 
chooju̶na ñani Judea cheja paina aikũjñana vu̶vu̶ katisõaju̶. 17 Pãi 
ũcuau̶ana repana vu̶ña vekoroãre pani cuamajñaru̶ãre miñu chini 
kakamañe teana vu̶vu̶sõaju̶. 18 Ũcuajache pãi chiño saisina pani repana 
vu̶ña paachete cuamajñaru̶ãre miñu chini coimañe teana ũcuachejapi 
vu̶vu̶sõaju̶. 19 Reparu̶mu̶ romivanare chĩi su̶ivananame oje chũsavanare 
ru̶a vesache cuache paijamu̶. 20 Dioni ru̶a sẽeju̶ paijũ̶u̶, reparu̶mu̶pi 
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pu̶aumucusena jãapãani okoru̶mu̶na tĩamaneaku̶ chini. 21 Reparu̶mu̶ tĩaru 
mamaru̶mu̶pi pira iru̶mu̶jatu̶ka pãi jmamakaru̶jẽe ñamañepi cua ru̶a 
cuacheji paijamu̶. Ũcuachia reparu̶mu̶ choosie cua joe tijñemanejamu̶. 
22 Repa cuache pairu̶mu̶re Diopi ũ̶semau̶na naa jeeru̶mu̶ cuache paito pãi 
teeu̶jẽe jujamañe choosõraame. Jãatani Diopi Repau̶ chẽa paanani oiu̶ 
ũ̶seku̶na cua ru̶a jeeru̶mu̶ paimanejamu̶.

23 ’Reparu̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare ijache ikajanaame: “Rani ñajũ̶u̶. Dios 
Raosiku̶ Cristo ichejare paimu̶”. Jãapãani, “Sani ñajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ 
jeechejare paimu̶”, chiijanaame. Pãipi jãajañe ikato asa jachajũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona. 24 Reparu̶mu̶ pãi teena kuiju̶ joreju̶, “Dios Raosiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Cristoamu̶”, chiijanaame. Cheku̶na, “Dios chu̶o ku̶akainaame 
chu̶ku̶na”, chiijanaame. Jãajañe joreju̶ ikaju̶ Dios choochejachere choo 
ñojanaame repana, Dios chẽa paanapi ña Repau̶te cuasachete jokasõ 
ũcuanani jovo repana chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶ chini. Jãatani Dios neenapi 
ñarepaju̶ paimaneni repana jorena ikachu̶o asa cuasaju̶ jovojanaame. 
25 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ repana choojachere masiaju̶ chini iru̶mu̶na ku̶amu̶. 
26 Jãajeku̶na pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji mu̶sanu̶konani, “Rani ñajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ 
pãi peochejare paimu̶”, chiito sani ñamanejũ̶u̶. Ũcuachia cheku̶napi, 

“Rani ñajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ jeechejare kati paimu̶”, chiito cuasamanejũ̶u̶. 
27 Cu̶nau̶mu̶pi oko feneni ũ̶su̶u̶ mu̶ikãkopi ũ̶su̶u̶ naikãkojatu̶ka peore 
miañe fene chu̶voku̶na ñame pãi. Chu̶u̶ ũcuajache Dios Raosiku̶ icheja 
cheja joe cajeru̶mu̶ pãi ũcuanu̶ko ñaju̶te cajejamu̶. 28 Cuavanare jũni 
jãjusivanare jñaa caje chiime vacho —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶ joe raijachere ku̶amu̶ 
(Mr 13.24-37; Lc 17.26-30, 34-36; 21.25-36)

29 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate joe ikasiku̶amu̶.
—Repa cuache choo pinisiru̶mu̶ ũ̶su̶u̶ miamanejamu̶. Pãimiau̶ 

ũcuajache miamanejamu̶. Cu̶nau̶mu̶ paina majñoko chejana 
tuãtuasõjanaame. Ũcuachia cu̶nau̶mu̶ paimajñaru̶ã ñu̶kuejamu̶. 
30 Reparu̶mu̶ pãi siachejñaru̶ã paina chu̶u̶re cuhena cu̶nau̶mu̶ choochete 
ña, “Dios Raosiku̶ joe cajepiracosomu̶”, chini ku̶ku̶cajejani ru̶a oijanaame. 
Jãajañe chootona chu̶u̶ Dios Raosiku̶ peore Masiu̶ji, ru̶a reojache 
ñou̶ kosijaiu̶ cu̶nau̶mu̶pi pãi ũcuanu̶ko ñaju̶te pikoname cajejamu̶. 
31 Reparu̶mu̶ trompetavu̶ ru̶a asoche juhitona chu̶u̶ neenare ángeles chũ̶u̶ 
saojamu̶ chu̶u̶. Chũ̶u̶u̶na sani kuiju̶ chu̶u̶ chẽa paanare cheja siacheja 
painare ũ̶su̶u̶ mu̶ikãko su̶ripu̶ cakãko, cocovu̶ cakãko painaname ũ̶su̶u̶ 
naikãko painare ra chiijanaame repana.

32 ’Chura higoñu̶ paichete cuasajũ̶u̶. Higoñu̶ karu̶ã ãjikaru̶ã carũni 
jao mamañe ñani, “Ʉ̃su̶ru̶mu̶ tĩapiramu̶ ie”, chiime mu̶sanu̶kona. 
33 Ũcuajache chu̶u̶ chura ku̶asiepi tĩaku̶na ñani, “Jesús Dios Raosiku̶ 
chejana joe cajepiramu̶”, chiijanaame mu̶sanu̶kona. 34 Mu̶sanu̶kona 
jojosina chutaa jũnisõmaru̶mu̶na chu̶u̶ ku̶asie peore tijñejamu̶. 
Ũcuarepaame jãa. 35 Cu̶nau̶mu̶name cheja siasõjamu̶. Chu̶u̶ chũ̶u̶ 
jokasietani siasõmañe ũcua paijamu̶.
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36 ’Pãi teeu̶jẽe masimame chu̶u̶ ku̶asie paijaru̶mu̶. Cu̶nau̶mu̶ paina 
ángeles ũcuachia vesu̶me. Chu̶u̶ Dios Mamaku̶ ũcuachia vesu̶mu̶. 
Jaku̶chia masimu̶ jãa.

37 ’Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ joe cajeumucuse tĩapiraru̶mu̶ Noé pairu̶mu̶ 
paisina paisiejache cuache paijanaame pãi. 38 Reparu̶mu̶ pãi chutaa 
cheja peore kosa mevosõmaru̶mu̶ Dioni cuasamapu̶ ãu ãiju̶, cono ũkuju̶, 
romi vejaju̶, repanare u̶ache chooju̶ paniasome, Noé choovu̶ u̶javu̶ 
kakaumucusejatu̶ka. 39 Jãatani repana, “Cuache tijñejamu̶ maire”, 
chiimañe pairu̶mu̶na okopi ra kosau̶na peore runisõasome. Ũcuajache 
pãi chu̶u̶ Dios Raosiku̶ raijache cuasamaru̶mu̶na joe raijamu̶ chu̶u̶. 
40 Reparu̶mu̶ ángeles caje cheku̶ru̶mu̶ u̶mu̶pãi teekachapana chio 
ũcuateechio painare teeu̶te saju̶ cheku̶ni jokajanaame. 41 Cheku̶ru̶mu̶ 
romi teekachapana ũcuateecheja ãu toanare teeote saju̶ chekoni 
jokajanaame.

42 ’Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare paaku̶ raijaru̶mu̶ vesu̶me. Jãajeku̶na ñarepaju̶ 
paiju̶ chu̶u̶ni chaaju̶ paijũ̶u̶. 43 Iere asa chẽajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Pãiu̶ vu̶e paaku̶ ñaau̶ rairu̶mu̶ masini pẽjemu̶, ñaau̶ kakachete 
ũ̶sera chini. 44 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ raijache cuasamaru̶mu̶na icheja 
cheja joe cajejamu̶ chu̶u̶, Dios Raosiku̶. Jãajeku̶na vu̶e paaku̶ 
ñaau̶te pẽjeñejañe chu̶u̶ cajejachere pẽjeju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã 
reojarekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶  

—chiisiku̶amu̶ Jesús.

Dios chũ̶u̶ñe reojache choona paichename  
reojache choomana paichete ku̶amu̶ 

(Lc 12.41-48)
45 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nani chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶asiku̶amu̶:
—Chooche chookaiku̶ rũhiñe cuasaku̶jeku̶ repau̶te paaku̶ chũ̶u̶ 

jokasie reojache chookaiu̶ paniasomu̶. Jãajañe chooku̶na repau̶te 
paaku̶ soona saipiraku̶ ũcuau̶ni cheke chooche chũ̶u̶ jokaasomu̶, 
cheku̶nani repau̶te chooche chookainani repana chiichete ãure 
siaumucujña ĩsikaiu̶ paau̶ chini. Jãajañe joka soona sanisõasomu̶ 
repau̶. 46-47 Sani paisiku̶pi naa paisiru̶mu̶na joe rani ñato repau̶te 
chooche chookaivau̶, repau̶ chũ̶u̶ jokasie reojache chookaiu̶ 
paniasomu̶. Jãajañe reojache chookaisiere coi ña repau̶te paaku̶ 
pojoku̶ repau̶ paache peore ũcuau̶ni jokaasomu̶, chũ̶u̶kaiu̶ paau̶ chini. 
48-49 Jãatani repau̶ji cuache cuasaku̶ ijache chooru ru̶a cuache 
tijñeraamu̶ repau̶te, “Chu̶u̶re paaku̶, soo saisiku̶ pesa raimanejamu̶”, 
chini repau̶te jame chooche chookainare vaiu̶, cono jũinaname jovo 
repau̶te paaku̶ nee ãu ru̶a ãiu̶ conore ũkuku̶ paito. 50 Ũcuachia repau̶te 
paaku̶ raijaru̶mu̶jẽe cuasamañe paiu̶ repau̶jẽe vesu̶ru̶mu̶na rairaamu̶ 
repau̶. 51 Jãajañe chooku̶ paiku̶ni rani ña repau̶te paaku̶ ru̶a peruku̶ 
ru̶a vani pini cuachejana saoraamu̶ repau̶te, sẽsevu̶chia reojache 
choonare saochejana. Saou̶na ũcuachejare paiu̶ ru̶a oiu̶ cõjire asoche 
ãiu̶ ru̶a chu̶ovau̶ pairaamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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Romichĩi dierepana choosiere ku̶amu̶

25 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nani joe chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ 
ku̶asiku̶amu̶:

—Pãi chu̶u̶ joe raijachere chaaju̶ repana rekoñoã reojarekoñoã 
carevasinare chu̶u̶ choojache ijacheame: Pãiu̶ romi vejajau̶ 
cheku̶cheja sani paisiku̶pi joe raiu̶na romichĩi dierepana repau̶ni 
tijña pojoñu chini u̶opu̶ã uchapeepi miapu̶ã mini eta mu̶aasome. 
(Aperu̶mu̶ judío romichĩi, romi vejapiranare jãajañe chooasome.) 
2 Repana romichĩi, cincorepana rũhiñe cuasamasina paniasome. 
Cheku̶na cincorepana rũhiñe cuasavesu̶asome. 3 Repana romichĩi rũhiñe 
cuasavesu̶na u̶opu̶ã mini sanatani uchapee repapu̶ã paiche siau̶na 
joe rovejache samaneasome. 4 Cheku̶natani rũhiñe cuasamasinajeju̶ 
u̶opu̶ã mini uchapee repapu̶ã paiche siau̶na joe rovejache 
chururapu̶ru̶ãna rove saasome. 5 Sani repana romichĩi romi vejajau̶pi 
pesa raimau̶na chaa cana ũcuanu̶ko u̶me kãnisõasome. 6 Ñamirepana 
pãi ikache ijache chiichete asaasome repana romichĩi: “Romi vejajau̶ 
ranicuhamu̶. Sani tijña pojojũ̶u̶ repau̶te”, chiniasome. 7 Jãajañe 
ikachete asa repana romichĩi, ũcuanu̶ko vu̶ni u̶opu̶ã carevaasome. 
8 Ũcuaru̶mu̶ rũhiñe cuasavesu̶na cheku̶nani masinani ijache ikaasome: 

“Chu̶ku̶nate u̶opu̶ã chachapiramu̶. Mu̶sanu̶kona paache uchapee 
jmanu̶koru̶ã ĩsijũ̶u̶ chu̶ku̶nate; roveñu”, chiniasome. 9 Chitena 
rũhiñe cuasamasina ikaasome. “Pãame. Chu̶ku̶napi ĩsisõru uchapee 
karasõjamu̶ maire ũcuanu̶kore. Uchapee ĩsichejana sani mu̶sanu̶kona 
chiiche koojũ̶u̶. Jãajañe chooto naa reomu̶”, chiniasome. 10 Chitena 
repana uchapee kooñu chini saisiru̶mu̶na romi vejajau̶ raniasomu̶. 
Ũcuaru̶mu̶ romichĩi rũhiñe cuasamasina repau̶te tijña pojoju̶ 
ũcuau̶name vu̶ena kakaasome repau̶ romi vejachete ñaju̶ pojoñu chini. 
Kakarena repavu̶e jatisaaro jeosõasome. 11 Repana kakasõsiru̶mu̶na 
romichĩi cheku̶na uchapee kooñu chini saisina ũcuavu̶ena rani 
tĩa ijache ikaasome repau̶te: “Jatisaaro vatakaijũ̶u̶ chu̶ku̶nate; 
kakañu”, chiniasome. 12 Jãajañe ikanaretani ijache ikaasomu̶ repau̶: 

“Mu̶sanu̶konare vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa”, chiniasomu̶. 
13 Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ joe raijaru̶mu̶ vesu̶najeju̶ ñarepaju̶ 
paiju̶, romichĩi cuasamasisina choosiejache peore reojache careva 
paiju̶ chaajũ̶u̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Kurirere koosina paichete ku̶amu̶ 
(Lc 19.11-27)

14 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nani joe chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ 
ku̶asiku̶amu̶:
—Dios chũ̶u̶ jokasie masi choosinaname masi choomanare Repau̶ 

choojache ijacheame: Pãiu̶ cheku̶chejana saipiraku̶ repau̶te chooche 
chookainare soni rao repanare teenarechia kuri ĩsiasomu̶, ũcuapi 
choochete chooaju̶ chini. 15 Soni teeu̶te cinco milreparere kurirere 
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ĩsiasomu̶, cheku̶ni dos milreparere, joe cheku̶ni milreparere. Naa 
ru̶a paamasiku̶te naa ru̶a ĩsi, cheku̶nare naa vesu̶nare jmanu̶koru̶ã 
ĩsi sanisõasomu̶ repau̶. 16 Repau̶ joka sanisõsiru̶mu̶ repau̶te chooche 
chookaiku̶ kuri cinco milreparere koosiku̶ põsere koo ĩsiku̶ joe cinco 
milreparere kooasomu̶. 17 Cheku̶ dos milreparere koosiku̶ ũcuajache 
põsere koo ĩsiku̶ joe dos milreparere kooasomu̶. 18 Jãatani cheku̶ 
milreparere koosiku̶ sani chejana coje ũni repau̶te paaku̶ nee kurirere 
ũcuacojena chave paaasomu̶.

19 ’Ru̶a jeeru̶mu̶ sani paisiku̶pi repanare paaku̶ coi ũcuanani soapu̶ chini 
chũ̶u̶ saoasomu̶, repau̶ ĩsisiere kurire repana paaju̶ choosiere kuẽkue 
ña masira chini. 20 Sotena cinco milreparere koosiku̶ charo rani repau̶te 
paaku̶te ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶re paaku̶, mu̶u̶ chu̶u̶re ĩsisirerepi põsere 
koo ĩsiku̶ joe cinco milreparere koosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chini, repau̶te 
kurirere diez milreparere ĩsiasomu̶ repau̶. 21 Chiku̶na repau̶te paaku̶ 
ikaasomu̶. “Reomu̶ jãa. Chooche ru̶a reojache chookaisiku̶amu̶ mu̶u̶. 
Kuri kacharu̶ koosiku̶tani reojache choosiku̶jeku̶na mu̶u̶re joe naa ru̶a 
jokajamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ paichejache pojoku̶ paijũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. 
22 Repau̶ choocuhasiru̶mu̶ cheku̶ dos milreparere koosiku̶ rani repau̶te 
paaku̶te ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶re paaku̶, mu̶u̶ chu̶u̶re ĩsisirerepi 
põsere koo ĩsiku̶ joe dos milreparere koosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chini repau̶te 
cuatro milreparere ĩsiasomu̶ repau̶. 23 Chiku̶na repau̶te paaku̶ ikaasomu̶. 

“Reomu̶ jãa. Chooche ru̶a reojache chookaisiku̶amu̶ mu̶u̶. Kuri kacharu̶ 
koosiku̶tani reojache choosiku̶jeku̶na mu̶u̶re joe naa ru̶a jokajamu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶ paichejache pojoku̶ paijũ̶u̶ mu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶.

24 ’Jãatani cheku̶ kurirere milreparere koosiku̶ rani repau̶te 
paaku̶te ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶re paaku̶, mu̶u̶ paiche masimu̶ 
chu̶u̶. Mu̶u̶re chooche chookainare oimaku̶amu̶ mu̶u̶. Cheku̶na 
chooche choo koosie kuri tu̶asõku̶mu̶ mu̶u̶. Ũcuajache ãu cheku̶na 
tãsie tu̶asõku̶mu̶ mu̶u̶. 25 Jãajeku̶na jãare cuasaku̶ vaju̶chu̶ku̶ mu̶u̶ 
chu̶u̶re ĩsisirere kurirere chejana coje ũni chave paaku̶ ũcuarere 
cochamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chini repau̶te kurirere milreparere ĩsiasomu̶ 
repau̶. 26-27 Ĩsiu̶na repau̶te paaku̶ ikaasomu̶. “Ru̶a cuaku̶ji ñameu̶mu̶ 
mu̶u̶. Chu̶u̶ pãi oimañename cheku̶na chooche choo koosie kuri 
tu̶achename cheku̶na tãsie ãu chu̶u̶ tu̶asõñe masiku̶tani, ¿jese paiu̶na 
mu̶u̶ chu̶u̶ ĩsisie kurirere kuri vu̶ena sa jokamaneu̶? Sa jokaru rani 
naa ru̶a kooraamu̶ chu̶u̶. Jãajañe choomaneu̶na peruku̶ mu̶u̶re 
cuache choojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. 28-29 Chini cheku̶nare 
repacheja painare ikaasomu̶ repau̶. “Pãiu̶ ũcuau̶achete koo masi 
paaku̶ ũcuare paaku̶tani naa ru̶a koo karamañe paajamu̶. Jãatani 
jmanu̶koru̶ koosiku̶pi masi paamaku̶ repau̶ paache ru̶a jmanu̶koru̶tani 
peore tu̶asõcojñojamu̶. Jãajeku̶na iku̶re kurirere milreparere tu̶a 
cheku̶ni, diez milreparere paaku̶ni ĩsijũ̶u̶. 30 Repau̶ paasie tu̶a cheku̶ni 
ĩsicuha vesena chijachejana saojũ̶u̶ repau̶te, chu̶u̶re chooche 
reojache chookaimanesiku̶re. Ũcuachejare paiu̶ chu̶ovau̶ oiu̶ cõjire 
asoche ãiu̶ paau̶”, chiniasomu̶ repau̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús.
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Pãi ũcuanu̶ko repana cuache choosie roi 
roiaju̶ chini chũ̶u̶jamu̶ Dios

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ reojache ñou̶ kosijaiu̶ chu̶u̶ neena ángelename 

ũcuanu̶ko chejana joe caje pãi chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶te ñuiu̶ pãi ũcuanu̶ko 
reojache choosiename cuache choosie roiche chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. 32 Ñuiu̶ 
chũ̶u̶ku̶na pãi ũcuanu̶ko rani chu̶u̶ tijñeñena chiijanaame. Ũcuanu̶ko 
rani chiirena oveja kuiraku̶ ovejavananame cabravanare teekuanuchia 
jñanuñejañe chu̶u̶ Dios Raosiku̶ repanare pãi reojache painaname cuache 
painare teekuanuchia jñanujamu̶. 33 Reojache painare chu̶u̶ u̶jajũ̶tu̶ 
cakãkona raiche chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. Cuache painaretani chu̶u̶ kãkojũ̶tu̶ 
cakãkona raiche chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. 34 Chũ̶u̶ pini chu̶u̶ Pãi Ũcuanu̶kore 
Chũ̶u̶ku̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãko painare ijache ikajamu̶: “Raijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, 
chu̶u̶ Jaku̶ Dios reojache chookaicojñona. Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenani 
jokara chini chutaa cheja choomaru̶mu̶na Dios carevasichejare Repau̶ 
paichejare sani reojache paijũ̶u̶. 35 Chu̶u̶re ãucuhato ãu ãusinaame 
mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶u̶re okou̶ato oko ũkuasinaame. Ũcuachia 
chu̶u̶pi kuiu̶ kãiñe peoto chu̶u̶re kãiñe jokasinaame. 36 Ũcuajache 
chu̶u̶pi kãña peoto chu̶u̶re kãña rupu̶ ĩsisinaame. Ũcuajache chu̶u̶ jũito 
kuirasinaame. Ũcuajache pãi cuache choonare chẽa cuaovu̶e chu̶u̶ paito 
rani ñasinaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re”, chiijamu̶ chu̶u̶. 37 Jãajañe ikau̶na 
asa repana reojache choosina chu̶u̶re ijache sẽniasajanaame: “Chu̶ku̶nate 
Paaku̶, mu̶u̶re chu̶ku̶na, ¿jeeru̶mu̶ ãucuhaku̶ni ãu ãure? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ 
chu̶ku̶na mu̶u̶re okou̶aku̶ni oko ũkuare? 38 Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na 
mu̶u̶re kãiñe peoku̶ni kãiñe jokare? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re 
kãñare peoku̶na kãña ĩsire? 39 Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re jũiku̶ni 
kuirare? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re pãi cuache choonare chẽa 
cuaovu̶e paiku̶ni mu̶a ñare?”, chiijanaame. 40 Chitena chu̶u̶ Pãi Ũcuanu̶kore 
Chũ̶u̶ku̶ ijache ikajamu̶ repanare: “Chu̶u̶ neenare ru̶a vesu̶vanarejẽe 
mu̶sanu̶kona reojache chookaisie peore chu̶u̶re chookaisiejacheame. 
Ũcuarepaame jãa”, chiijamu̶ chu̶u̶.

41 ’Repanare ikacuha chu̶u̶ Pãi Ũcuanu̶kore Chũ̶u̶ku̶ kãkojũ̶tu̶ cakãko 
painare ijache ikajamu̶: “Mu̶sanu̶kona, Diore cuache choocojñopirana 
chu̶u̶re jame paimanejũ̶u̶. Vati toana siaru̶mu̶ uuku̶ paitoana saijũ̶u̶, 
vati ai repau̶ neenaname paau̶ chini Dios jokasitoana. 42 Chu̶u̶re 
ãucuhato ãu ãumanesinaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶u̶re okou̶ato 
oko ũkuamanesinaame. 43 Ũcuachia chu̶u̶pi kuiu̶ kãiñe peoto chu̶u̶re 
kãiñe jokamanesinaame. Ũcuachia chu̶u̶pi kãña peoto chu̶u̶re kãña rupu̶ 
ĩsimanesinaame. Ũcuachia chu̶u̶pi jũito kuiramanesinaame. Ũcuachia 
chu̶u̶pi pãi cuache choonare chẽa cuaovu̶e paito rani ñamanesinaame 
mu̶sanu̶kona”, chiijamu̶ chu̶u̶ repanare. 44 Chiku̶na repana chu̶u̶re 
ijache sẽniasajanaame: “Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na 
mu̶u̶re ãucuhaku̶ni ãu ãumanere? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re 
okou̶aku̶ni oko ũkuamanere? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re kãiñe 
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peoku̶ni kãiñe jokamanere? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re kãña 
peoku̶ni kãña ĩsimanere? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re jũiku̶ni 
kuiramanere? Ũcuachia, ¿jeeru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶u̶re pãi cuache choonare 
chẽa cuaovu̶e paiku̶ni mu̶a ñamanere?”, chiijanaame. 45 Chitena chu̶u̶ 
Pãi Ũcuanu̶kore Chũ̶u̶ku̶ ijache ikajamu̶ repanare: “Chu̶u̶ neenare ru̶a 
vesu̶vanarejẽe mu̶sanu̶kona teechojẽe reojache chookaimanesie chu̶u̶re 
reojache chookaimanesiejacheame. Ũcuarepaame jãa”, chiijamu̶. 
46 Jãajañe ikacuha chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na repana reojache paimanesie roi 
vati toana sani siaru̶mu̶ uuju̶ paijanaame. Reojache paisinatani Dios 
paichejare sani siaru̶mu̶ reojache paijanaame —chiiu̶ chu̶vasiku̶amu̶ 
Jesús chu̶ku̶nate.

Jesuni chẽañu chini pãi teena cutusiere ku̶amu ̶
(Mr 14.1-2; Lc 22.1-2; Jn 11.45-53)

26 �1 Repa peore ika pinisiru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare 
ikasiku̶amu̶.

2 —Pã sau̶mañe ãiru̶mu̶, pascua tĩañe kachaumucujña karache 
masime mu̶sanu̶kona. Ũcuaru̶mu̶na pãi chu̶u̶re Dios Raosiku̶re chẽa sa 
jokajanaame, kurususẽverona jẽjo vẽasõaju̶ chini —chiisiku̶amu̶ repau̶.

3 Reparu̶mu̶ judío phairipãi chũ̶u̶naname judío aina, judío phairi ai 
Caifás vu̶ena chiiasome. 4 Chii repana, “Jesuni ikaju̶ cacu̶o repau̶ji 
cuache ikau̶na chẽa sa vanisõñete chũ̶u̶ñu”, chini repana choojache 
carevaasome. 5 Jãajañe chooñu chiinatani ijache ikaasome:
—Pascuaru̶mu̶na repau̶te chẽañe chũ̶u̶maneñu. Jãaru̶mu̶na chooru 

pãi siachejña raisina jainu̶ko asa peruju̶ cavajanaame —chiniasome 
repana.

Romio Jesús sĩjopu̶na okomaña rovesiere ku̶amu ̶
(Mr 14.3-9; Jn 12.1-8)

6 Jãa chooto Jesús Betania vu̶ejoopote paisiku̶amu̶, Simón asi ravu̶ 
paaku̶ chiicojñoku̶ vu̶ere. 7 Reparu̶mu̶ romio, okomañatu̶opu̶ alabastroji 
choositu̶opu̶ ru̶a roitu̶opu̶ cãjiko mu̶ta ũcuavu̶ena kaka, Jesure mesakoa 
ãu ãiu̶ ñuiku̶ni repau̶ sĩjopu̶na okomaña rosikoamo. 8-9 Jãajañe chooona 
ña chu̶ku̶na repau̶ neena peruju̶ ijache ikasinaame:
—¿Jese paiu̶na iko jãaraka rurepapu̶ jañosõo, ĩsisõ kuri ru̶a koo 

chu̶ovana paivanani ĩsiru̶jachere? —chiisinaame.
10 Jãajañe ikaju̶na asa Jesús chu̶ku̶nate ijache ikasiku̶amu̶:
—Iko chooche ñaju̶ keremanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Repao chu̶u̶re 

okomaña rosie reojachere choosikoamo iko. 11 Pãi chu̶ovana 
paina mu̶sanu̶konaname siaru̶mu̶ paijanaame. Jãajeku̶na repanare 
siaru̶mu̶ reojache chookaiju̶ paireojamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶tani 
mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ jame paimanejamu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶re siaru̶mu̶ 
jãajañe chookaicuajamu̶ mu̶sanu̶konare. 12 Iko chu̶u̶re tãcojñopiraku̶ni 
okomañapi ro carevakaisikoamo. 13 Cheja ũcuau̶achejña Dios chu̶o 
reojache chu̶vachejña iko chu̶u̶re choosie ũcuajache ku̶ajanaame, pãipi 

SAN MATEO 25.45​–​26.13

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



79

repao reojache choosiere cavesu̶mañe cuasaaju̶ chini. Ũcuarepaame jãa 
—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãipi cuache chooaju̶ chini Judas cheku̶nare  
Jesure jokajachere ku̶amu̶ 

(Mr 14.10-11; Lc 22.3-6)
14 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena docerepana paiku̶ji teeu̶ Judas Iscariote, 

judío phairipãi chũ̶u̶na paivu̶ena mu̶a 15 ijache ikaasomu̶ repanare:
—Chu̶u̶pi, mu̶sanu̶konani Jesuni jokato, ¿jeenu̶ko roiche mu̶sanu̶kona 

chu̶u̶re? —chiniasomu̶.
Chiku̶na, Jesure jokajache roi, treintareparere kurirere kuẽkue ĩsiasome 

repana. 16 Ĩsirena koo repau̶ Judas ũcuaru̶mu̶ teana Jesús paichejana sani 
pẽje ñaku̶ paniasomu̶, pãi jainu̶ko peoru̶mu̶na repau̶ni jokara chini.

Judíopãire Dios chookaisiere cuasaju̶ ãu ãiñete ku̶amu̶ 
(Mr 14.12-25; Lc 22.7-23; Jn 13.21-30; 1 Co 11.23-26)

17 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena judíopãi pã sau̶mañe ãiru̶mu̶ pascua 
charo chooumucusepi tĩau̶na Jesure sani ijache sẽniasasinaame:

—¿Jeechejana mai pascuaru̶mu̶ ãijañe ãu carevajaijũ̶u̶ chiiku̶ mu̶u̶ 
chu̶ku̶nate? —chiisinaame.

18 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Vu̶ejoopona sani pãiu̶te repajoopo caku̶re tijña ijache ku̶ajũ̶u̶: 

“Masiu̶ mu̶u̶re ijache chiiu̶ chu̶o raomu̶: ‘Chu̶u̶re cuache choojaru̶mu̶ 
tĩacuhajamu̶. Pascua ãiñe ãu chu̶u̶ neenaname mu̶u̶ vu̶ena sani ãijamu̶ 
chu̶u̶’, chiisiku̶amu̶ Jesús”, chiijũ̶u̶ repau̶te —chiisiku̶amu̶ Jesús 
chu̶ku̶nate.

19 Ũcuaru̶mu̶ teekachapana repau̶ neena sani Jesús ikasie pãiu̶te ku̶a 
pini ũcuau̶ vu̶ena kaka pascuaru̶mu̶ ãijañe ãu carevaasome.

20 Naicuhasiru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶na repau̶ neena docerepananame sani ãure 
ãiu̶ ñuisiku̶amu̶. 21 Ãu ãiu̶ ñuiku̶ji Jesús chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ teeu̶ chu̶u̶re cuhenani jokajamu̶, repanapi 

chu̶u̶ni cuache chooaju̶ chini. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶.
22 Jãajañe ikau̶na asa chu̶ku̶na repau̶ neena su̶mañe cuasaju̶ teenachia 

ijache sẽniasasinaame repau̶te:
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿chu̶u̶ache mu̶u̶re jãajañe jokajau̶? —

chiisinaame chu̶ku̶na ũcuanu̶ko.
23 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—Chu̶u̶re cuache choojau̶, chu̶u̶name ũcuateereava cu̶nareava pãpu̶ 
chũseku̶ paimu̶. 24 Chu̶u̶re Dios Raosiku̶re, Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie ku̶ache ũcuarepa cuache tijñejamu̶. Jãatani chu̶u̶ni vanisõaju̶ 
chini jokasiku̶re naa ru̶a cuache tijñejamu̶. Repau̶ji aineemaneru naa 
reoraamu̶ repau̶te —chiisiku̶amu̶ repau̶.

25 Ũcuaru̶mu̶ Judas cuache choojanare Jesure jokajau̶ ijache 
sẽesiku̶amu̶ repau̶te:
—Masiu̶, mu̶u̶ ikasiku̶, ¿chu̶u̶ache? —chiisiku̶amu̶.
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Chiku̶na Jesús,
—Jũ̶ju̶, ũcuau̶mu̶ mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶te.
26 Chutaa ãu ãiu̶ ñuiku̶ji Jesús pãpu̶ mini Diore, “Reorepamu̶”, chini 

chu̶ku̶nani repau̶ neenani tu̶se ĩsiku̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Ie pã chu̶u̶ canivu̶me. Ãijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.
27-28 Chini conororova mini Dioni, “Reorepamu̶”, chini chu̶ku̶nani repau̶ 

neenani ĩsiku̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Ie u̶che cono chu̶u̶ chieame. Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko ũkujũ̶u̶ irorova. 

Pãi ũcuanu̶ko cuache choochete jũni roikasa chini chuenisõjamu̶ chu̶u̶. 
Jãajañe chooche chu̶u̶ chiepi menisõu̶na Dios mamare, “Ijache chooñu”, 
chiisiere chooku̶ mu̶sanu̶kona cuache chooche tu̶nosõ joe cuasamañere 
cuasaju̶ chii iere u̶che conore ũkuju̶ paijũ̶u̶. 29 Jãatani mu̶sanu̶konare 
ijache ikamu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶jatu̶ka u̶che cono 
joe ũkumanejamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate.

Pedro, “Repau̶te ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”,  
chiijachere ku̶amu̶ Jesús 

(Mr 14.26-31; Lc 22.31-34; Jn 13.36-38)
30 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesuname Dioni pojoju̶ uja pini Olivo aikũtina 

saisinaame. 31 Repacheja sani tĩasiru̶mu̶ Jesús ijache ikasiku̶amu̶ 
chu̶ku̶nate:

—Iñami mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko chu̶u̶ni masi cuasamapu̶ chu̶u̶ni cuache 
chooju̶na vaju̶chu̶ju̶ joka sanisõjanaame. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie ijache ku̶amu̶:

Ovejavana repanare kuiraku̶ni vanisõrena  
vaju̶chu̶ju̶ teenachia vu̶vu̶sõjanaame,

chiimu̶. 32 Jãatani chu̶u̶ jũni vaju̶rani Galilea chejana mu̶sanu̶konare charo 
saijamu̶ —chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

33 Chiku̶na Pedro ikasiku̶amu̶ repau̶te.
—Cheku̶na ũcuanu̶ko mu̶u̶re jokasõto chu̶u̶tani mu̶u̶re jmamakaru̶jẽe 

jokamanejamu̶ —chiisiku̶amu̶.
34 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repau̶te.

—Iñami chutaa kura chuimatona pãipi sẽeju̶na choteñoã, “Jesure 
ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, chiijamu̶ mu̶u̶. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶.

35 Chiku̶na Pedro joe ikasiku̶amu̶.
—Pãipi chu̶u̶ni vanisõñu chiitojẽe, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, 

chiimañe mu̶u̶name chuenisõjamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na asa chu̶ku̶na ũcuanu̶ko Jesús neena ũcuajache  

ikasinaame.

Getsemaní chiichejare paiu̶ Jesús Dioni  
sẽesiere ku̶amu ̶

(Mr 14.32-42; Lc 22.39-46)
36 Jãajañe ika pini Jesús, chu̶ku̶na repau̶ neenaname Getsemaní 

chiichejana sani tĩa ijache ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate:
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—Ichejare ñuiju̶ chaajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, chu̶u̶ naa jãachejaru̶na sani 
Jaku̶re sẽni piniñetu̶ka —chiisiku̶amu̶.

37 Chini repanare joka Pedromu̶ Zebedeo mamachĩi kachanare 
sa, su̶mañe cuasaku̶ oniasomu̶ repau̶. 38 Jãajañe oiu̶ repanare ijache 
ikaasomu̶ repau̶:

—Chu̶u̶ rekocho jũiu̶ache ru̶a su̶mamu̶ chu̶u̶re. Mu̶sanu̶kona ichejana 
canu̶ka kãimañe chu̶u̶name paijũ̶u̶ —chiniasomu̶.

39 Chini teeu̶ jmacheneru̶ sani rore ñuiu̶ meñe sime chejana chia tĩiu̶ 
Dioni ijache sẽniasomu̶ repau̶:

—Jaku̶, mu̶u̶re ũ̶seu̶ato pãi chu̶u̶re cuache choopirache ũ̶sekaijũ̶u̶. 
Jãatani chu̶u̶ chiichetani choomanejũ̶u̶. Ʉ̃seu̶amato mu̶u̶re u̶ache 
choojũ̶u̶ —chiniasomu̶.

40 Jãajañe ikacuha vu̶ni, repau̶ neena paichejana coi ñato kãni ũhiju̶ 
paniasome repana. Kãnisõrena Pedroni ikaasomu̶ repau̶.
—¿Mu̶sanu̶konare teehorajẽe kãimañe chu̶u̶name pẽjecuau̶? 

41 Rekoñoã reojache chooñu chiime mu̶sanu̶kona; jãatani reojache 
choovesu̶me. Jãajeku̶na kãimañe Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶, Ũcuau̶ji 
chookaiu̶na cuache choomaneñu chini —chiniasomu̶ Jesús repanare.

42 Chini Jesús joe sani Pu̶kaku̶ni ijache sẽniasomu̶:
—Jaku̶, chu̶u̶re cuache choojache ũ̶sekaiu̶amato mu̶u̶re u̶ache 

choojũ̶u̶ —chiniasomu̶.
43 Sẽnicuha coi repau̶ neenare joe kãni ũhiju̶ painani ñaasomu̶ repau̶. 

Repanare u̶oku̶acajejani repana ñakocaã ñañejẽe cuache tapiasomu̶. 
44 Pu̶kaku̶ni sẽsa chini repanare joka joe sani, repau̶ aperu̶mu̶ ikasiere 
ũcuateere ikaku̶ sẽniasomu̶ repau̶. 45 Ika pini coi repau̶ neenare ijache 
ikaasomu̶ repau̶:

—¿Chutaa vu̶imañe kãiñe ina? Chu̶u̶re Dios Raosiku̶re, pãi chẽa 
cuache choonare jokaru̶mu̶ tĩacuhamu̶. 46 ¡Ju̶na, vu̶ijũ̶u̶; sañu! Chu̶u̶ni 
cuache chooaju̶ chini cheku̶nare jokajau̶ ranicuhamu̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Jesure pãi chẽasiere ku̶amu̶ 
(Mr 14.43-50; Lc 22.47-53; Jn 18.1-11)

47 Jesús chutaa ikatona Judas chu̶ku̶na docerepana Jesús neenare 
jame paiku̶ji, pãi ru̶a jainu̶kore vajñaname vãsoñoã cãjinani raku̶ charo 
raisiku̶amu̶. Judío phairipãi chũ̶u̶naname judío aina chũ̶u̶rena raniasome 
repana. 48 Jesure jokajau̶ Judas aperu̶mu̶, repanare pãi ijache ikaasomu̶: 

“Mu̶sanu̶konapi Jesuni masiaju̶ chini, repau̶ paichejana sani tĩani chũsu 
pojojamu̶ chu̶u̶ repau̶te. Chu̶u̶ jãajañe chootona chẽa sajũ̶u̶ repau̶te”, 
chiniasomu̶. 49 Jãajañe ikasiku̶jeku̶ Judas, Jesús paichejana rani tĩa,

—¿Paiku̶, Masiu̶? —chini repau̶te chũsu pojosiku̶amu̶.
50 Jãajañe ikaku̶ chũsuu̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repau̶te.

—Chu̶u̶re jame paisiku̶, mu̶u̶ choora chini raisie teana choojũ̶u̶ 
—chiisiku̶amu̶.

Chiku̶na cheku̶na rani Jesure chẽasinaame.
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51 Jãajañe chooju̶na ña Jesure jame paiku̶ teeu̶ vati ruta judío phairi 
aire chooche chookaiku̶te cãjoro tẽo vatosõsiku̶amu̶. 52 Tẽou̶na Jesús 
ikasiku̶amu̶.
—Mu̶u̶ vati mañajũ̶u̶. Pãi ũcuanu̶ko vajñapi cavaju̶ cheku̶nare 

vanisõna, vajñana chuenisõjanaame. 53 Chu̶u̶pi Jaku̶ni sẽeto teana 
ángeles ru̶a jainu̶ko pãi vaimasinani raoraamu̶, chu̶u̶re ũ̶sekaijanare. 

“Iku̶re jãajañe choocuamu̶”, chiiu̶ cuasacosomu̶ mu̶u̶. 54 Jãatani 
chu̶u̶pi jãajañe chooto, Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ku̶ache, 

“Ijache choocojñojamu̶”, chiiche ũcuarepa tijñemamu̶ — 
chiisiku̶amu̶.

55 Chini Jesús repanare pãi ijache ikasiku̶amu̶:
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶re ñaau̶te choochejache vajñaname 

vãsoñoã cãjiju̶ chẽañu chini raiche? Siaumucujña Dios vu̶e mu̶a 
mu̶sanu̶konaname paiu̶ pãire chechoku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re chẽamanesinaame. Iru̶mu̶tani chu̶u̶ni Diopi 
ũ̶semau̶na chẽame mu̶sanu̶kona. 56 Jãatani peore ie iru̶mu̶ chooche Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ ku̶akaisina ku̶aju̶ tocha jokasiepi ũcuarepa tijñecuhamu̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena ũcuanu̶ko vaju̶chu̶ju̶ repau̶te teeu̶te 
joka vu̶vu̶sõsinaame.

Pãi chũ̶u̶na Jesure chu̶o sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mr 14.53-65; Lc 22.54-55, 63-71; Jn 18.12-14, 19-24)

57 Repana Jesure chẽasina judío phairi ai Caifás paivu̶ena saasome 
repau̶te, judíopãi chechonaname judío aina chii paivu̶ena. 58 Jãa 
chooto Pedro soopi ñaku̶ chojepi phairi ai vu̶e sanavu̶ pairaripu̶jatu̶ka 
tuhaasomu̶. Tuha jame kaka repavu̶e pẽjekaina pãi chẽananame 
pu̶u̶asomu̶ repau̶, Jesure choochete ñara chini.

59 Repavu̶e chii paina judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chũ̶u̶na 
ũcuanu̶ko jorenani kue raaju̶ chini cheku̶nani chũ̶u̶asome, “Jesús 
cuache choosiku̶amu̶”, chiiju̶ jorerena repau̶ni vanisõñete chũ̶u̶ñu 
chini. 60-61 Kue jñaa rarena jorena jainu̶ko raisinatani ũcuanu̶ko ũcuatee 
ikamapu̶na, Jesure vanisõñe chutaa chũ̶u̶cuaasomu̶ repanare.

Jãatani repana ikacuhasiru̶mu̶ cheku̶na kachana ũcuavu̶ena rani kaka 
ijache ikaasome:

—Iku̶ Jesús ijache ikasiku̶amu̶: “Chu̶u̶pi ivu̶ere Dios vu̶ere ñañosõni 
choteumucujñana joe choo pinijamu̶”, chiisiku̶amu̶ —chiniasome 
repana.

62 Jãajañe ku̶arena asa phairi ai vu̶ni Jesure ijache sẽniasomu̶:
—¿Jese chiiku̶ mu̶u̶? Ina mu̶u̶re ikache, ¿ũcuarepaache mu̶u̶ ikasie? 

—chiniasomu̶.
63 Jãatani Jesús ikamaneasomu̶. Ikamau̶na phairi ai joe ikaasomu̶.

—¡Dios Siaru̶mu̶ Paiku̶ni roiu̶ chu̶o ũcuarepare ikaaku̶ chini chũ̶u̶mu̶ 
chu̶u̶ mu̶u̶re! Mu̶u̶pi pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Mamaku̶ Cristo 
pani ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiniasomu̶.

SAN MATEO 26.51​–​63

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



83

64 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia ijache ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Naa 

paisiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re Dios Raosiku̶re Jaku̶ peore Choomasiu̶ 
u̶jajũ̶tu̶ cakãkore kueñe ñuiku̶ji pikoname cu̶nau̶mu̶pi cajeku̶na 
ñajanaame —chiniasomu̶.

65 Jãajañe ikau̶na asa peruku̶ phairi ai repau̶ juikãña meñe rueni 
chereku̶ cheku̶nani ijache ikaasomu̶:

—Dios ru̶a cuhechete ikasiku̶amu̶ iku̶. Iku̶ cuache choosie ku̶anare 
cheku̶nare chiimame mai. Mu̶sanu̶konare iku̶ ikasie asasinare, 66 ¿jese 
cuasoku̶? —chiniasomu̶.

Chiku̶na ikaasome repana.
—Cuache chooku̶te vanisõñe paimu̶ —chiniasome.
67-68 Ũcuaru̶mu̶ pãi Jesús ñakocaã kãaserechoji quẽo tu̶su̶ repau̶ chiana 

coo tutuju̶ jẽsoasome. Cheku̶na ijache ikaju̶ repau̶ chiana charaasome:
—Mu̶u̶pi, Dios Raosiku̶ pani cuasa ikajũ̶u̶. ¿Neepi mu̶u̶re charare? 

—chiniasome.

Pedro, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”,  
chiisiere ku̶amu ̶

(Mr 14.66-72; Lc 22.56-62; Jn 18.15-18, 25-27)
69 Jãa chooto Pedro repavu̶e sanavu̶ cararipu̶te ñuiu̶ paniasomu̶. 

Ũcuaru̶mu̶ romichĩio repavu̶e chooche chookaiko repau̶te rani ijache 
ikaasomo:

—Mu̶u̶ ũcuajache Jesús Galilea cheja caku̶name kuisiku̶cosomu̶ 
—chiniasomo.

70 Jãatani Pedro cheku̶na ũcuanu̶ko asaju̶te ijache ikaku̶ jachaasomu̶:
—Mu̶u̶ ikache vesu̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶.
71 Jãajañe ikacuha repavu̶e kakasaarote sani paiu̶na cheko romichĩio 

repau̶te ña cheku̶nani ijache ikaasomo:
—Iku̶ ũcuajache Jesús Nazaret vu̶ejoopo caku̶name paisiku̶cosomu̶ 

—chiniasomo.
72 Chikona Pedro Dioni roiu̶ joe jachaku̶ ijache ikaasomu̶:

—Jãu̶re ñamaku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶.
73 Jmamakaru̶ paisiru̶mu̶na repacheja paina Pedrote sani ijache 

ikaasome:
—Mu̶u̶ ũcuajache cheku̶ru̶mu̶ Jesús neenare jame paisiku̶cosomu̶. 

Mu̶u̶ cutuchu̶opi asa masime chu̶ku̶na, Galilea cheja cana cutuche chu̶o 
ikaku̶na —chiniasome repana.

74 Chitena Pedro Dioni roiu̶,
—Chu̶u̶pi chu̶o ũcuarepare ikamato Diopi cuache chooaku̶ chu̶u̶re —

chiiu̶ jachaku̶,— Jãu̶re ñamaku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶. Repau̶ jãajañe 
ikatona kura chuniasomu̶. 75 Chuiu̶na Pedro, repau̶te Jesús ikasiere 
cuasaasomu̶, “Chutaa kura chuimatona choteñoã jachaku̶, ‘Jesure 
ñamaku̶amu̶ chu̶u̶’, chiijamu̶ mu̶u̶”, chiisiere. Jãare cuasa Pedro 
repacheja paisiku̶ eta ru̶a oiche oniasomu̶.
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Pilatoji vanisõñete chũ̶u̶aku̶ chini Judío phairipãi  
chũ̶u̶naname judío aina Jesure sa jokasiere ku̶amu̶ 

(Mr 15.1; Lc 23.1-2; Jn 18.28-32)

27 �1 Ñatasiru̶mu̶ repana judío phairipãi chũ ̶u̶naname judío aina 
ũcuanu̶ko, “Pilatoji jãu̶re Jesure vanisõñe chũ ̶u̶aku̶ chini 

ũcuau̶ni sa jokañu”, chiniasome. 2 Cutu pini Jesure vẽe Romapãi 
chũ ̶u̶ku̶ni Pilatoni sa jokaasome repana.

Judas jũisiere ku̶amu̶
3 Ũcuaru̶mu̶ Judas, Jesure cuache choojanare jokasiku̶ repanapi, Jesuni 

vanisõñete Pilatoji chũ̶u̶aku̶ chini saju̶na ña repau̶ cuache choosie 
su̶mañe cuasaasomu̶. Jãajañe cuasa repau̶ Jesure ĩsiku̶ koosie kurirere 
treintareparere reparere roisinani judío phairipãi chũ̶u̶naname judío 
ainani joe cochoasomu̶ repau̶. 4 Joe cochoku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Jesure, cuache choomanesiku̶ni vanisõaju̶ chini jokaku̶ cuache 

choosiku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repanare.
Chiku̶na ikaasome repana.
—Chu̶ku̶nate chu̶ojẽe peomu̶ jãa. Mu̶u̶ choosieame jãa —chiniasome 

repana.
5 Chini koocuheju̶na Judas, kurirere Dios vu̶ena kaka sua ũha 

sanisõasomu̶. Sani sũkiñu̶ u̶mu̶ cakapu̶na mu̶ni pĩsime quẽo su̶o 
ũcuau̶ji meñe cavu̶na pĩsimeji quẽo chãni rueeu̶ jũnisõasomu̶ repau̶.

6 Repau̶ jũnisõsiru̶mu̶ phairipãi chũ̶u̶na reparere kurirere sia sãiñechia 
ijache ikaasome:

—Irere kurirere vanisõjau̶re sa jokasie roi, roisirerejeku̶na cãjovu̶ Dios 
vu̶e paivu̶ mañacuamu̶. Mai aipãi chũ̶u̶ jokasie jãajañe chooche ũ̶semu̶ 
—chiniasome repana.

7 Chini reparere choojache cutu pini toto miicheja chiichejare kooasome 
repana, tĩipãi rani paiju̶ jũnisõrena tãjachejare choo careva paañu chini. 
8 Jãajeku̶na repacheja vanisõjau̶re sa jokasie roi roisirere koosichejajeku̶ 
iru̶mu̶jatu̶ka Chiecheja veemu̶. 9 Jãajañe choorena aperu̶mu̶ Dios chu̶o 
ku̶asiku̶ Jeremías ku̶aku̶ tocha jokasiepi ũcuarepa tijñesiku̶amu̶. Ijache 
chiimu̶ repa tocha jokasie:

Diopi chũ̶u̶u̶na chu̶u̶ choosiejache chooju̶ Israelpãi  
chejare kooñu chini pãiu̶te jokasie roi roisinu̶ko  
kurirere treintareparere mini saasome.

	 10	Reparere mini sa toto miicheja chiichejare kooasome repana,
chiimu̶.

Pilato Jesure chu̶o sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mr 15.2-5; Lc 23.1-5; Jn 18.28-38)

11 Reparu̶mu̶ pãi chũ̶u̶ku̶ Pilato ũcuau̶ tijñeñena Jesuni sa nu̶korena 
ijache sẽniasomu̶:

—¿Judíopãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶u̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na Jesús, —Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶.
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12 Judío phairipãi chũ̶u̶naname judío aina, 
—Siache cuache chooku̶mu̶ iku̶ —chiniasome repau̶te. Jãatani Jesús 

repanare sãiñe ikamaneasomu̶. 13 Jãajeku̶na Pilato repau̶te sẽniasomu̶.
—¿Ina mu̶u̶re cuache ikache asamaku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
14 Jãatani Jesús jmamakaru̶jẽe ikamaneasomu̶. Repau̶ sẽeñete 

ikamau̶na Pilato, “¿Jeejaiu̶u̶ iku̶?”, chiiu̶ cuasaasomu̶.

Pãi Jesure vanisõñe chũ̶u̶siere ku̶amu ̶
(Mr 15.6-20; Lc 23.13-25; Jn 18.39-19.16)

15 Repau̶ Pilato ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche pascuaru̶mu̶ tĩato chẽacojñosiku̶re 
teeu̶te etoasomu̶, pãi, “Jãu̶ni etojũ̶u̶”, chiicojñoku̶ni. 16 Reparu̶mu̶ pãiu̶ 
ru̶a cuache choosiku̶ Barrabás pãi chẽavu̶ere paniasomu̶, repau̶ choosie 
pãi ũcuanu̶ko asa masicojñoku̶. 17-18 Ũcuaru̶mu̶ Pilato ijache cuasa, “Iku̶re 
Jesure pãipi jainu̶ko jovoju̶na ña peruju̶ chu̶u̶ni ra jokacosome”, chini pãi 
jainu̶ko chii paichejana ijache sẽniasomu̶:

—¿Neeni etojũ̶u̶ chiiche mu̶sanu̶kona chu̶u̶re? ¿Barrabani? Jãapãani, 
¿Dios Raosiku̶ chiicojñoku̶ni Jesuni etojache chu̶u̶? —chiniasomu̶.

19 Jãajañe sẽniasa repau̶ pãi chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ ñuitona repau̶ rũ̶jo 
chu̶o raoasomo repau̶te. “Jãu̶re reoku̶te pãiu̶te cuache choomanejũ̶u̶. 
Mu̶u̶pi repau̶ni chẽa paaku̶na ñami ru̶a vaju̶chu̶ache ñoñete cuache kãni 
ñasikoamo chu̶u̶”, chiniasomo.

20 Jãatani judío phairipãi chũ̶u̶naname judío aina pãire ru̶a ikaasome, 
repanapi Barrabate etochename Jesure vanisõñete sẽapu̶ chini. 
21 Ũcuaru̶mu̶ Pilato repanare pãi joe sẽniasaasomu̶.
—Inare kachanare, ¿jau̶ni etojũ̶u̶ chiiche mu̶sanu̶kona chu̶u̶re? 

—chiniasomu̶.
Chiku̶na repana, —Barrabani etojũ̶u̶ —chiniasome.
22 Chitena Pilato ijache sẽniasomu̶: —Jãajañe chooni, Jesure, Dios 

Raosiku̶ chiicojñoku̶te, ¿jese choojache chu̶u̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na repana ũcuanu̶ko,
—Kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasõjũ̶u̶ jãu̶re —chiniasome.
23 Chitena Pilato ikaasomu̶. 

—¿Ʉ̃quere iku̶ Jesús cuache choou̶? —chiniasomu̶.
Jãatani repana joe u̶jachu̶o cuiju̶,
—Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ jãu̶re —chiniasome.
24 Jãajañe ikaju̶ repanapi naa ru̶a peruju̶ ikaju̶na asa Pilato, 

“Ikateecuhamu̶ chu̶u̶ inare”, chiiu̶ cuasaasomu̶. Jãajeku̶na repana chooñu 
chiichete chũ̶u̶cuheku̶ repau̶ chu̶o peochete choo ñoku̶ jũ̶jñare choara 
chini okore raaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶. Oko rarena repana ñaju̶te 
jũ̶jñare choaku̶ repanare ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Chu̶u̶ iku̶re vanisõñe chũ̶u̶cuheku̶jeku̶ chu̶o peomu̶. Mu̶sanu̶kona 
choocheme jãa —chiniasomu̶ Pilato repanare.

25 Chiku̶na pãi ũcuanu̶ko ijache ikaasome:
—Jãu̶re vanisõsie roi chu̶ku̶naname chu̶ku̶na jojocojñosina roijanaame 

—chiniasome.
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26 Jãajañe ikarena asa Pilato repana chiiche chooku̶ Barrabani 
etoasomu̶. Jesuretani suĩsuechete chũ̶u̶asomu̶ repau̶. Suĩsue pinirena 
repau̶ neenani sõtaopãire Jesure jokaasomu̶ repau̶, sa kurususẽverona 
jẽjo nu̶koaju̶ chini.

27 Ũcuaru̶mu̶ sõtaopãipi Pilato neena repau̶ vu̶ena sa nu̶koasome Jesure. 
Repau̶te sa nu̶ko cheku̶nare sõtaopãi soni rao chii Jesure rũhisokoro 
nu̶kaasome repana. 28 Chii nu̶kaju̶ repau̶te, kãña tĩtesõ chimaajakãare 
sachaasome repana. 29 Ũcuachia miu tuhivu̶ choo repau̶ sĩjopu̶na tu̶o 
vãsocho pãi chũ̶u̶na cãjiño repau̶ u̶jajũ̶tu̶na ĩsiasome repana, cãjiaku̶ chini. 
Jãajañe choo repau̶ni pãisoju̶ ũcuau̶ tijñeñena rore pu̶u̶ ñuiju̶, ijache 
ikaasome repana: “Iku̶pi judíopãire siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paau̶”, chiniasome.

30 Ũcuachia repau̶ni coo tutuju̶ vãsocho repau̶ cãjiñoji tu̶a repau̶ sĩjopu̶na 
ru̶a vaniasome repana. 31 Jãajañe chooju̶ repau̶te pãiso pini, repana 
sachasikãa tĩto repau̶ juisikãare joe sachaasome repana. Sacha pini 
kurususẽverona jẽjo nu̶koñu chini repau̶te sasõasome repana.

Jesure kurususẽvero jẽjosiere ku̶amu ̶
(Mr 15.21-32; Lc 23.26-43; Jn 19.17-27)

32 Repacheja etua Jesure saju̶ Simonre Cirene cheja caku̶re chẽa repau̶ 
tãtavana kurususẽvero tu̶o, “Mu̶u̶pi isẽvero kuãa sakaijũ̶u̶”, chiniasome 
repana.

33 Saiju̶ Gólgota aikũtina tĩasinaame repana. (“Gólgota” chini “Pãi 
sĩjopu̶jakũti” chiimu̶.) 34 Repacheja tĩasiru̶mu̶ Jesure u̶che cono ru̶araka 
jamesiere ũkuasinaame repana. Jãatani Jesús jmamakaru̶ ũku ña joe 
ũkucuhesiku̶amu̶.

35 Repana Jesure kurususẽvero jẽjo nu̶kosiru̶mu̶ sõtaopãi repau̶ 
juisikãñare paañu chini catarakaru̶ã mami tochasirakaru̶ãpi chejana 
suasinaame Jesús juisikãña paajau̶ni jñaañu chini. 36 Jãajañe choo pini 
Jesuni pẽjeñu chini ũcuachejana pu̶u̶sinaame repana. 37 Ũcuachia repau̶ni 
chooju̶ soju̶ repau̶te cuache ikasiere ku̶aju̶, JESUAMɄ IKɄ. JUDIOPÃI 
CHɄ̃ɄKɄMɄ, chiiche chookoana tocha kurususẽvero chãtirona jẽjo 
su̶osinaame repana.

38 Ũcuachia põse ñaasinare kachanare kurususẽveroãna jẽjo Jesús 
u̶jajũ̶tu̶ cakãkona cheku̶re nu̶kosinaame repana. Cheku̶ni kãkojũ̶tu̶ 
cakãkona nu̶kosinaame. 39-40 Repanare jẽjo nu̶kosiru̶mu̶ repacheja caraina 
Jesure tea ñaju̶ repana sĩjo sũ̶cuiju̶ cuache ikaju̶ caraisinaame.

—“Dios vu̶e ñañosõni choteumucujñana joe choo pinijamu̶ chu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶ mu̶u̶. Jãajañe ikasiku̶ chura mu̶u̶pi meñe jũiñe ũ̶sejũ̶u̶, masini. 
Dios Mamaku̶ pani cajejũ̶u̶ jãacheja kurususẽvero —chiisinaame repana.

41 Judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechonaname judío aina 
ũcuajache pãisoju̶ repau̶te cuache ikasinaame.

42 —Cheku̶nare jũiñe ũ̶sesiku̶asomu̶ jãu̶. Jãatani repau̶te chura ũcuau̶ji 
meñe jũiñe ũ̶secuamu̶. “Israelpãi chũ̶u̶ku̶mu̶ iku̶”, chiicojñosiku̶amu̶ 
repau̶. Jãajeku̶na ũcuachejapi cajeaku̶. Repau̶ji cajeu̶na ñani, “Dios 
Mamaku̶mu̶ iku̶”, chiiju̶ cuasajanaame mai. 43 “Dios chu̶u̶re Ũcuau̶ni 
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cuasaku̶na chookaijamu̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶. Ũcuachia, “Dios 
Mamaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶. Jãajeku̶na chura Pu̶kaku̶ Diopi 
chookaau̶ repau̶te, Repau̶ji ũ̶sera chini —chiisinaame repana.

44 Repau̶name kurususẽveroã jẽjo nu̶kocojñosina ũcuachia jame 
cuache ikasinaame Jesure.

Jesús jũisiere ku̶amu̶ 
(Mr 15.33-41; Lc 23.44-49; Jn 19.28-30)

45 Reparu̶mu̶ nu̶karepau̶ su̶itona ũ̶su̶u̶ miañe tapisõu̶na cheja siacheja 
trejatu̶ka chijaisiku̶amu̶. 46 Jãajañe chootona Jesús u̶jachu̶opi ijache 
ikaku̶ cuisiku̶amu̶:
—Elí, Elí, ¿lema sabactani?—chiisiku̶amu̶. (Ijache chiimu̶ jãa, 

“Dios, chu̶u̶re Paaku̶, Dios, chu̶u̶re Paaku̶, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re 
jokasõku̶?” chiimu̶.)

47 Jãajañe ikau̶na asa repacheja paina teena ijache ikasinaame:
—Aperu̶mu̶ paisiku̶ni Elíani soicosomu̶ jãu̶ —chiisinaame.
48 Ũcuaru̶mu̶ repanare jame paiku̶ teeu̶ vu̶vu̶ sani chu̶isu̶ovu̶ mini u̶che 

cono ru̶arakana chũ̶u̶ vãsochona quẽo su̶o Jesuni mu̶osiku̶amu̶ chu̶chu̶ 
ũkuaku̶ chini. 49 Jãatani cheku̶na ijache ikasinaame:

—Choomanejũ̶u̶. Elíapi rani repau̶te jũiñe ũ̶sechete ñañu. 
Raimanejacosomu̶ repau̶ —chiisinaame repana.

50 Jãajañe ikatona Jesús joe ru̶a cuicuha jũnisõsiku̶amu̶. 51 Repau̶ 
Jesús jũitona Dios vu̶e sanavu̶ caruupu̶ kakasaaro rueekãa ũcuateekãapi 
joorepapoji u̶mu̶pi vu̶evu̶na chere cajeasomu̶. Ũcuachia cheja siacheja 
piruku̶na catapu̶ã jonisõasomu̶. 52 Ũcuachia jũisinare tãsicojña tapisipu̶ã 
cata ũcuateepu̶ã vataasomu̶. Jãajañe choou̶na vaju̶ru̶mu̶ Diore 
cuasasivana jainu̶ko Ũcuau̶ji vasou̶na vaju̶rani repanare tãsichejñapi 
etaasome. 53 Jesús jũnisõ tãcojñosiku̶ vaju̶raisiru̶mu̶na Jerusalén 
vu̶ejoopona satena pãi ru̶a jainu̶ko ñaasome repanare.

54 Ũcuaru̶mu̶ sõtaopãi cienrepanare chũ̶u̶ku̶ sõtao Jesure pẽjekainaname 
cheja piruchete ñaju̶ reparu̶mu̶ chooche peore ña, ku̶ku̶sõ ijache 
ikasinaame:

—Dios Mamarepaku̶ paicosomu̶ jãu̶ —chiisinaame.
55 Jãa chooto Galilea chejapi jame raiju̶ Jesure kuirasivana romivana 

soopi nu̶kaju̶ ñaju̶ paisinaame repau̶te chooche. 56 María Magdalenaamo, 
María Santiagoname José pu̶kakoamo, Zebedeo mamachĩi pu̶kakoamo, 
cheku̶na rominame paisinaame.

Jesure tãsiere ku̶amu̶ 
(Mr 15.42-47; Lc 23.50-56; Jn 19.38-42)

57-58 Naisõsiru̶mu̶na José kuriu̶ Arimatea vu̶ejoopo caku̶pi rani paiu̶ 
Jesure cuasaku̶ jovosiku̶ rani tĩa, Jesuni jũisiku̶ni sa tãra chini sani 
Pilatoni sẽniasomu̶. Sẽku̶na Pilato repau̶ni ĩsiaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. 
59-60 Repau̶te sẽni ĩsiu̶na sábanakãa menojẽe peokãapi rea aikũti caripana 
repau̶ mamarepa choosicojena sa cuaa ũhaasomu̶. Repacoje kakacheja 
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catapu̶ ru̶a u̶japu̶ji ũha tapisõ sanisõasomu̶ repau̶. 61 Jãatani María 
Magdalenaname cheko María repacoje tijñeñete ñuiju̶ ñaju̶ paniasome.

Jesure tãsicoje pẽjekaijanare  
jokasiere ku̶amu̶

62 Joe apeñatato pu̶aumucusena judío phairipãi chũ̶u̶naname fariseopãi 
Pilato paivu̶ena sani chii ijache ikaasome repau̶te:

63 —Chu̶ku̶nate paaku̶, repau̶ joreu̶ chutaa vaju̶ru̶mu̶ ikasie churana 
cuasame chu̶ku̶na. Ijache ikasiku̶amu̶ repau̶: “Chu̶u̶pi chuenisõni 
choteumucujña paisiru̶mu̶na joe vaju̶raijamu̶”, chiisiku̶amu̶. 
64 Jãajeku̶na mu̶u̶pi repau̶te tãsicoje pẽjejanare choteumucujña 
chũ̶u̶ jokato naa reomu̶. Jãajañe choomato cheku̶ru̶mu̶ repau̶ 
neena ñamina rani repau̶te ñaa sa joreju̶, “Vaju̶ranicuhasiku̶amu̶ 
repau̶”, chiiju̶ pãire ku̶ajanaame. Aperu̶mu̶ ũcuanapi joreju̶na pãi 
jainu̶ko jachamañe, “Jesús Dios Raosiku̶amu̶”, chiiju̶ cuasasinaame. 
Jãajeku̶na iru̶mu̶na repanapi jãajañe choo joreju̶ ikaju̶na pãipi  
naa jainu̶ko jachamañe cuasato naa ru̶a cuajamu̶ — 
chiniasome repana.

65 Chitena Pilato ikaasomu̶.
—Jau̶. Repau̶ paasina repau̶te ñaamaneaju̶ chini peore chooreochetu̶ka 

chooju̶ inare sõtaopãi repacoje pẽjejanare sa repana choojache masi ika 
jokajũ̶u̶ pẽjeaju̶ —chiniasomu̶.

66 Chiku̶na sani Jesure tãsicoje tapisipu̶ catapu̶ chaopi jena su̶oasome, 
pãipi vataru ña masiñu chini. Jãajañe choo pini repacoje pẽjekaijanare 
sõtaopãi ũcuachejana jokaasome repana.

Jesús vaju̶raisiere ku̶amu̶ 
(Mr 16.1-8; Lc 24.1-12; Jn 20.1-10)

28 �1 Repana judíopãi pu̶aumucuse caraku̶na María Magdalenaname 
cheko María romicoru̶mu̶ apeñatatona Jesure ũhasicojere ñañu 

chini saniasome. 2 Repana sani tĩasiru̶mu̶ teana cheja ru̶a piruasomu̶ 
cu̶nau̶mu̶ Diore jame paiku̶ji ángelpi ũcuachejana cajeku̶na. Caje Jesure 
tãsicoje sani tĩa repacoje tapisipu̶ catapu̶ ku̶ño ũha ũcuapu̶ sẽsevu̶te pu̶u̶ 
ñuniasomu̶ repau̶. 3 Repau̶ ángel oko feneñejañe kosijaiu̶ ñoasomu̶. Repau̶ 
juikãña pojakãña paniasomu̶. 4 Jãajañe juiku̶ni ña repacoje pẽjesina 
sõtaopãi ku̶ku̶cajejani kurukuruju̶ jũnisõñena ũniasome. 5 Jãatani ángel 
repanare romi ijache ikaasomu̶:
—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona Jesure kueche masimu̶ chu̶u̶. 

Kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasõsiku̶ni kueme mu̶sanu̶kona. 6 Icheja 
peomu̶ repau̶. Vaju̶ranicuhasiku̶amu̶, repau̶ chutaa jũimaru̶mu̶ choora 
chiisie. Repau̶te ũhasicheja rani ñajũ̶u̶. 7 Kaka ña pini teana sani repau̶ 
neenare ijache ku̶ajũ̶u̶: “Jesús vaju̶ranicuhasiku̶amu̶. Mu̶sanu̶konare 
naa charo Galilea chejana saijamu̶ repau̶. Ũcuachejana sani repau̶te 
ñajanaame mu̶sanu̶kona”, chiijũ̶u̶ repanare. Mu̶sanu̶kona jãare ku̶ara 
chini raisiku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ ángel repanare.
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8 Ũcuaru̶mu̶ romivana jãajañe ikau̶na asa ku̶ku̶sõsivanatani ũcuacojepi 
cuarepa eta pojoju̶ vu̶vu̶asome, Jesús neenani chu̶ore ku̶añu chini. 9 Vu̶vu̶ju̶na 
peosichejapi Jesús repanare tijñeñe rani nu̶kaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶. Chiku̶na repau̶ cũana 

sũka pojoasome repana. 10 Jãajañe chooju̶na Jesús repanare ijache 
ikaasomu̶:— Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Sani chu̶u̶ neenare ijache 
ku̶ajũ̶u̶: “Jesús mu̶sanu̶konare, ‘Galilea chejana saijũ̶u̶; ũcuachejana 
chu̶u̶re ñajanaame’, chiisiku̶amu̶”, chiijũ̶u̶ repanare —chiniasomu̶ repau̶.

Sõtaopãi ku̶asiere ku̶amu̶
11 Repana asasiere ku̶añu chini romivana chutaa saitona sõtaopãi Jesure 

tãsicoje pẽjesina cheku̶na teena vu̶ejoopona charo sani tĩa repacheja 
choosie peore judío phairipãi chũ̶u̶nani ku̶aasome. 12-13 Ku̶arena asa 
repana judío phairipãi chũ̶u̶na judío ainaname chii repana choojache 
cutu pini sõtaopãire ijache ikaju̶ kuri ru̶a ĩsiasome:

—Pãi ũcuanu̶kore ijache ku̶ajũ̶u̶: “Chu̶ku̶na kãnisõsiru̶mu̶na Jesure repau̶ 
neena ñamina rani ñaa sasõsinaame”, chiijũ̶u̶. 14 Mu̶sanu̶konapi jãajañe 
ku̶arena asani cheku̶ru̶mu̶ maire chũ̶u̶ku̶ perujamu̶ mu̶sanu̶konare. 
Jãatani chu̶ku̶napi ikaju̶na cuache chooche chũ̶u̶manejamu̶ repau̶ 
mu̶sanu̶konare —chiniasome.

15 Chitena sõtaopãi kuri koo sani repana chũ̶u̶sie chooasome. Jãajañe 
choosiejeku̶na judíopãi iru̶mu̶jatu̶ka repana ku̶asie, “Ũcuarepaame jãa”, 
chini cuasaju̶ cheku̶nare ũcuare ku̶ame.

Jesús repau̶ neenare chũ̶u̶ jokasiere ku̶amu̶ 
(Mr 16.14-18; Lc 24.36-49; Jn 20.19-23)

16 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena oncerepana Galilea chejana sani 
aikũtina mu̶isinaame, Jesús chu̶ku̶nate saijũ̶u̶ chiisikũtina. 17 Sani mu̶ni 
Jesure ña pojoju̶ rore pu̶u̶sinaame chu̶ku̶na. Cheku̶na teena jachaju̶, 
“Jesumamu̶ iku̶”, chiiju̶ cuasasinaame. 18 Jãajañe cuasaju̶na Jesús 
repanare kueñe sani ijache ikasiku̶amu̶:
—Dios chu̶u̶re cu̶nau̶mu̶ painaname cheja painare peore chũ̶u̶ñe 

jokasiku̶amu̶. 19 Jãajeku̶na sani kuiju̶ pãire siachejña painani Dios 
chu̶ore chu̶vaju̶ paijũ̶u̶, repanapi asa chẽa chu̶u̶ni cuasaju̶ chu̶u̶ neena 
paapu̶ chini. Mu̶sanu̶kona chu̶vachu̶o asa chẽa chu̶u̶re cuasanare 
okoroveju̶ paijũ̶u̶, Jaku̶name chu̶u̶ Repau̶ Mamaku̶name Repau̶ Rekocho 
repanare paacheji ñoaku̶. 20 Ũcuachia chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chũ̶u̶sie peore 
chechojũ̶u̶ repanare, jachamañe chooju̶ paapu̶. Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
cheja siasõñetu̶ka siaru̶mu̶ jame paijamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶. Reomu̶. 
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Juan Pãi Okorovesiku̶ pãi peochejare paiu̶ pãipi  
saiju̶na Dios chu̶o chu̶vasiere ku̶amu̶ 

(Mt 3.1-12; Lc 3.1-9; Jn 1.19-28)

1 �1 Jesucristo Dios Mamaku̶ paichete chu̶o reojachere ku̶apiramu̶ ie 
chu̶o:

2 Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías ijache tocha jokaasomu̶:
Mu̶u̶ cheja cajejache ku̶ajau̶ni charo saojamu̶ chu̶u̶,
pãipi mu̶u̶ cajejachere asa repana rekoñoãre careva paapu̶ chini.

	 3	Ku̶aku̶ pãi peochejare sani paiu̶ pãipi repau̶ni 
saito u̶jachu̶opi ijache ikaku̶ chu̶vajamu̶:

“Maire Paaku̶ tĩapiramu̶.
Repau̶ni chaaju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã maa  

rũhiñe paimaa carevachejache
reojarekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶”, chiijamu̶,

chiiche tocha jokaasomu̶ repau̶.
4 Ũcuaru̶mu̶ Juan pãi peochejare sani paiu̶ pãi okoroveku̶ paniasomu̶. 

Ũcuachia repanare ijache chu̶vaku̶ paniasomu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhaso reojachere mama cuasajũ̶u̶, 

Diopi mu̶sanu̶kona cuache choosiere tu̶noso joe cuasamaneaku̶. Cuache 
choochete ũhaso Dioni cuasaju̶ okorovecojñojũ̶u̶ —chiiu̶ chu̶vaku̶ 
paniasomu̶ repau̶ Juan.

5 Ũcuaru̶mu̶ jainu̶ko pãi Judea cheja painaname Jerusalén vu̶ejoopo 
paina Juan chu̶vachu̶ore asañu chini saniasome. Sani repana cuache 
choosiere Dioni ku̶arena Juan, Jordán chiachana okoroveasomu̶ repanare. 
6 Repau̶ Juan juikãa camello rañapi choosikãa paniasomu̶. Corejakãa vai 
cani kãare tũ̶niasomu̶ repau̶. Ãu, pũsuvananame airo pũji ãiu̶ paniasomu̶ 
repau̶. 7 Juan repanare pãi chu̶vaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Naa paisiru̶mu̶ cheku̶ naa ru̶a masiku̶ji rani paiu̶ naa ru̶a reojache 

chookaijamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶re naa ru̶a masiku̶jeku̶na repau̶te 
cuasaku̶, vaju̶chu̶ku̶ paimu̶ chu̶u̶. 8 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare okopi 
okorovecuhamu̶. Repau̶tani naa ru̶a masiu̶jeku̶ ru̶a masicheji chooku̶ Dios 
Rekochote ĩsijamu̶ repau̶ mu̶sanu̶konare —chiniasomu̶ repau̶.

San Marcos Jesús cheja 
paiu̶ choosiere ku̶amu̶
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Jesure okorosiere ku̶amu ̶
(Mt 3.13-17; Lc 3.21-22)

9 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Nazaret vu̶ejoopo Galilea cheja cajoopo paisiku̶pi 
Jordán chiachana sani tĩau̶na Juan repau̶te okoroasomu̶ ũcuachiachana.

10 Okorou̶na Jesús chiacha nu̶kasiku̶pi poore mani nu̶kaku̶na cu̶nau̶mu̶ 
teana reojau̶mu̶ careo Dios Rekocho ũkupojaiu̶ ũcuau̶ni cajeku̶na 
ñaasomu̶. 11 Dios Rekocho cajesiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi ijache ikache asoasomu̶:
—Mu̶u̶ chu̶u̶ chĩi chu̶u̶ oiu̶ paaku̶mu̶. Mu̶u̶re ru̶a pojomu̶ chu̶u̶ —

chiiche asoasomu̶.

Vati ai Jesure cuache chooaku̶ chini  
chũ̶u̶teesiere ku̶amu ̶

(Mt 4.1-11; Lc 4.1-13)
12 Jãa choocuhasiru̶mu̶ Dios Rekochoji Jesure pãi peochejana 

saasomu̶. 13 Sau̶na ũcuachejare cuarentarepaumucujña paniasomu̶ 
repau̶ cuavananame. Paiu̶na vati ai repau̶ni cacu̶ora chini rani ru̶a 
chũ̶u̶teeasomu̶. Reparu̶mu̶ ángeles rani repau̶te kuiraasome.

Jesús Galilea cheja apevu̶amu̶ pãi chu̶vache 
(Mt 4.12-17; Lc 4.14-15)

14 Juan Pãi Okorovesiku̶ pãi chẽavu̶e cuaosiru̶mu̶ Jesús Galilea chejana 
saniasomu̶ Dios chu̶o reojachere chu̶vara chini. 15 Chu̶vaku̶ ijache 
ikaasomu̶ repau̶:

—Dios chiisiru̶mu̶ Repau̶ Raosiku̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ 
tĩapiramu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cuache choochete ũhasõ mama 
cuasa, “Dios chu̶o ũcuarepaame”, chiiju̶ asa chẽa cuasajũ̶u̶ —chiiu̶ 
paniasomu̶ Jesús.

Vai chonare ũcuakachapanare Repau̶ chũ̶u̶ñete  
chooju̶ paapu̶ chini Jesús chẽasiere ku̶amu̶ 

(Mt 4.18-22; Lc 5.1-11)
16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Galilea chiara ru̶tu̶vate kuiu̶ Simonre repau̶ chojeu̶ 

Andrename ñaasomu̶. Vai chonajeju̶ vai choru̶ji chiarate choju̶ paniasome 
repana. 17 Repanare Jesús ijache ikaasomu̶:
—Rani chu̶u̶ni jame kuiju̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paijũ ̶u̶. Vai 

sani vaire jñaa ranaame mu̶sanu̶kona. Chura chu̶u̶pi chookaiu̶na 
sani pãire jñaa chu̶u̶ni rakaiju̶ paijũ ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare. 
18 Jãajañe ikau̶na asa teana vai choru̶ã joka ũcuau̶name saniasome 
repana.

19 Jãachejapi joe jmacheneru̶ sani Zebedeo chĩire Santiagoname Juanre 
ñaasomu̶ repau̶. Choovu̶te paiju̶ vai choru̶ãre carevaju̶ paniasome 
repana. 20 Ũcuaru̶mu̶ repanani Jesupi soku̶na, “Jau̶”, chini, choovu̶ paiku̶te 
pu̶kaku̶re repau̶te chooche chookainare joka Jesuname saniasome 
repana.
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Pãiu̶te paisiku̶re vatire etosiere ku̶amu ̶
(Lc 4.31-37)

21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname sani Capernaum vu̶ejoopona 
tĩaasome. Tĩa paiu̶ pu̶aumucuse Jesús judíopãi chiivu̶ena kaka 
chechoasomu̶ repavu̶e chii painare. 22 Repana pãi Jesupi ru̶a masiku̶ masi 
chechoku̶na asa jñano, “Iku̶ Jesús judíopãi chechona chechochejache 
chechomañe ru̶a masi chechomu̶”, chiniasome.

23 Reparu̶mu̶ ũcuavu̶ere pãiu̶ vatire paaku̶ paniasomu̶. Vatire paaku̶jeku̶ 
Jesús ikachete asa cuiku̶ ikaasomu̶ repau̶.

24 —Jesús, Nazaret raisiku̶ chu̶ku̶nate choomanejũ̶u̶. Mu̶u̶ paiche 
masimu̶ chu̶u̶. Dios Raosiku̶amu̶ mu̶u̶. Reoku̶mu̶. ¿Chu̶ku̶nani 
cuachejana saora chini raku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.

25 Jãajañe ikau̶na Jesús repau̶te vatire joe ikache ũ̶seku̶ ijache ikaasomu̶:
—Reomu̶. Ũcuamakaru̶ ikajũ̶u̶. Etajũ̶u̶ mu̶u̶ jãu̶re pãiu̶te —chiniasomu̶ 

Jesús.
26 Jesupi, “Etajũ̶u̶”, chiku̶na vatipi chooku̶na repau̶ pãiu̶ ru̶a 

kurukuruasomu̶. Ũcuaru̶mu̶ vati ru̶a u̶jachu̶opi cuiku̶ eta sanisoasomu̶. 
27 Jesupi vatini eto saou̶na ña ku̶ku̶so pãi ũcuanu̶ko sãiñechia sẽniasome.
—¿Jese paiku̶jeku̶ iku̶ vati chũ̶u̶masiku̶? ¿Ũ̶queache iku̶ mama chechoche? 

Iku̶ Jesupi ru̶a masiku̶jeku̶ chũ̶u̶to vatijatu̶ka repau̶ chũ̶u̶ñe jachamañe 
choome —chiniasome repana. 28 Jesús choosie ñasinapi kueñe painare 
ku̶arena asa Jesús paichete Galilea cheja paina ũcuanu̶ko ru̶a nami asaasome.

Simón Pedro vaote Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 8.14-15; Lc 4.38-39)

29 Ũcuaru̶mu̶ Jesús judíopãi chiivu̶e eta Simonname Andrés vu̶ena mu̶a 
kakaasomu̶ Santiagoname Juan. 30 Kaka ñato Simón vao chavo ravu̶na 
jũio ũniasomo. Jãajeku̶na, repaoni vasoaku̶ chini Jesuni ikaasome repana. 
31 Ikaju̶na jũiko ũhikoa kueñe sani repao jũ̶tu̶na chẽa vu̶ou̶na chavosie teana 
chu̶ru̶soasomu̶ repaote. Chu̶ru̶u̶na repao vaju̶o ãure ãuasomo repanare.

Jũivanare jainu̶kore Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 8.16-17; Lc 4.40-41)

32 Nairepa chijajũ̶vana Jesús paivu̶ena pãi jũivanare peore saju̶ 
vati paanare saasome. 33 Repajoopo paina ru̶a jainu̶ko Jesús paivu̶e 
jatisaarona chiiasome. 34 Chiirena Jesús jũinare siache ravu̶ paanare 
jainu̶kore vasosoasomu̶. Ũcuachia vati jainu̶kore pãi sanavu̶ã paisinare 
peore eto saosokaniasomu̶ repau̶. Eto saoku̶ repanare vati repau̶ paichete 
masiju̶na ku̶aju̶ chini ũ̶seasomu̶ repau̶.

Galilea chejare paiu̶ Jesús Dios chu̶o chu̶vasiere ku̶amu̶ 
(Lc 4.42-44)

35 Apeñatato ñami vu̶ni Jesús vu̶ejoopo paisiku̶pi eta pãi peochejana 
saniasomu̶, Dioni sẽsa chini. 36 Sani teeu̶ paiu̶na Simón repau̶te jame 
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painaname Jesuni kueñu chini saniasome. 37 Kueju̶ jñaa ijache ikaasome 
repana repau̶te:
—Pãi ũcuanu̶ko mu̶u̶re kueme —chiniasome.
38 Chitena Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:

—Cheku̶joopoãna sañu mai kueñe paijoopoãna. Jeejoopoã painare 
ũcuajache Dios chu̶ore chu̶vara chiimu̶ chu̶u̶. Jãajañe choora chini 
raisiku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

39 Jãajañe choora chiiku̶jeku̶ Galilea cheja siachejña kuiu̶ repacheja 
paivu̶ña judíopãi chiivu̶ñana siaru̶mu̶ kaka Dios chu̶ore chu̶vaku̶ paniasomu̶ 
repau̶. Ũcuachia vati pãi sanavu̶ã paisinare eto saosokaiu̶ paniasomu̶ repau̶.

Asi ravu̶ paaku̶te Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 8.1-4; Lc 5.12-16)

40 Ũcuaru̶mu̶ pãiu̶ asi ravu̶ paaku̶ Jesús paichejana sani repau̶ tijñeñe 
rore pu̶u̶ ñuiu̶ ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶re vasou̶ato vasojũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re; vaju̶ra —chiniasomu̶. 41 Chiku̶na 

Jesús repau̶te oiu̶ repau̶ni chẽaku̶ ikaasomu̶.
—Jau̶, vasora. Vaju̶jũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶te.
42 Jãajañe choou̶na asi teana peore jajusoasomu̶ repau̶ canivu̶ paisie. 

43-44 Vaso pini repau̶te ijache chũ̶u̶asomu̶ repau̶:
—Ñarepajũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶u̶re vasosie pãi cheku̶nare ku̶amanejũ̶u̶. 

Ku̶amañe judío phairitechia ñojaijũ̶u̶ mu̶u̶ vaju̶sicanivu̶. Aperu̶mu̶ 
Moisés chũ̶u̶ jokasie cuamajñaru̶ã sa ĩsijũ̶u̶ Diore, pãipi ña mu̶u̶ 
vaju̶siere masiaju̶ —chini saoasomu̶ repau̶ repau̶te.

45 Ku̶amanejũ̶u̶ chiisietani eta sani repau̶te choosie pãi ũcuanu̶kore 
ku̶aasomu̶ repau̶. Ku̶au̶na pãi ũcuanu̶ko masiju̶na vu̶ñajoopoã 
tĩacuaasomu̶ Jesure, jainu̶ko pãi repau̶te ñañu chini chiiju̶na. Jãajeku̶na 
Jesús pãi peochejare sani paniasomu̶. Jãatani pãi siajoopoã raisina 
jainu̶ko repau̶te ñañu chini tuhaasome.

Nu̶ka kuimavau̶re Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 9.1-8; Lc 5.17-26)

2 �1 Teeumucujña paisiru̶mu̶na Jesús Capernaum vu̶ejoopo coi paiu̶na 
pãi asaasome repau̶ vu̶e coi paiche. 2 Coisiere asa pãi jainu̶ko 

repau̶ paivu̶ena sani chiiasome. Pãipi jairepanu̶ko chiirena Jesús 
paivu̶e timusoasomu̶. Ũcuajache jatisaaro cacheja pãipi jairepanu̶ko rani 
timusou̶na kueñe paicuaasomu̶ repanare. Jãajañe painani Jesús Dios 
chu̶ore chechoasomu̶.

3 Chechotona u̶mu̶pãi ũcuakachapana nu̶ka kuimavau̶re ũhikãa ũhiku̶ni 
Jesús paivu̶ena kuãiju̶ raasome.

4 Rani tĩato pãipi jairepanu̶ko paiju̶na repana Jesús nu̶kacheja kueñe 
tĩacuaasomu̶ repanare. Jãajeku̶na repavu̶e sẽsevu̶na mu̶a ũcuachejapi 
coje racho ũcuacojepi repau̶ ũhikãapi Jesús tijñeñena caso ũhaasome 
repana repavau̶re jũivau̶re. 5 “Ivau̶re Jesús vasojamu̶”, chini cuasaju̶ caso 
ũharena Jesús repana cuasasie ña ikaasomu̶ repavau̶re.

SAN MARCOS 1.37​–​2.5

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



94

—Jmavau̶, mu̶u̶ cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie joe 
cuasamanejamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repavau̶re.

6-7 Jãajañe ikau̶na asa judíopãi chechona teena, “¿Jese paiu̶na iku̶ 
jãajañe ikaku̶? Dios asacuhechete ikamu̶ iku̶ jãa. Diochia pãi cuache 
choosie tu̶nosõñe masiku̶mu̶”, chiiju̶ cuasaasome repana.

8 Jãatani Jesús repana cuasachete ña masi ijache ikaasomu̶ repanare:
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona jãajañe cuasache? 9 Chu̶u̶ iku̶re, “Mu̶u̶ 

cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie joe cuasamanejamu̶ chu̶u̶”, 
chiisiere asa, “Joreu̶mu̶ iku̶. Pãi jãajañe choomasinajẽe peome”, chiiju̶ 
cuasame. Jãatani chu̶u̶pi iku̶re, “Vu̶ni mu̶u̶ ũhikãa mini sajũ̶u̶”, chiku̶na 
iku̶pi vu̶ni nu̶kaku̶na ñani mu̶sanu̶kona, “Joremaku̶amu̶ Jesús. Repau̶ 
ikasie ũcuarepa choomasimu̶”, chiijacosome. 10 Chu̶u̶, pãire jame paau̶ 
chini Dios Raosiku̶ chejare paiu̶ pãi cuache chooche tu̶noñename 
pãi vasoche choomasiu̶ paichete mu̶sanu̶konapi ña masiaju̶ chini 
vasokaijamu̶ chu̶u̶ iku̶re —chiniasomu̶ repau̶ repanare. Chini Jesús nu̶ka 
kuimavau̶re ijache ikaasomu̶:

11 —Vu̶ni mu̶u̶ ũhisikãa mini vu̶ena coijũ̶u̶ —chiniasomu̶.
12 Chiku̶na nu̶ka kuimanesiku̶ vu̶ni repau̶ ũhisikãa mini repana pãi 

ũcuanu̶ko ñaju̶te etaasomu̶. Jãajañe choou̶na ña jñano Dios choosiere 
cutuju̶ ijache ikaasome repana:

—Jmamakaru̶jẽe ijache chooche ñamanapi iru̶mu̶na ñame mai —
chiniasome repana pãi.

Levire Jesús soisiere ku̶amu ̶
(Mt 9.9-13; Lc 5.27-32)

13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe Galilea chiara ru̶tu̶vana saniasomu̶. Ũcuachejare 
sani paiu̶na pãi jainu̶ko repau̶ni chiiju̶na repanare chechoku̶ paniasomu̶ 
repau̶. 14 Checho pini Jesús ũcuachejapi sani Alfeo mamaku̶te Levire pãi 
chũ̶u̶nare kuri kookaina paivu̶e ñuiku̶ni ña ikaasomu̶.

—Rani, chu̶u̶ni jame kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ 
—chiniasomu̶.

Chiku̶na asa, “Jau̶”, chini vu̶ni ũcuau̶name saniasomu̶ repau̶.
15 Naa paisiru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Leví vu̶ere paiu̶ ãure ãiu̶ 

paniasomu̶. Ũcuachia Roma vu̶ejoopo chũ̶u̶nare kuri kookainaname 
cheku̶na pãi cuache choona jame ñuiju̶ ãure ãiju̶ paniasome. Reparu̶mu̶ 
Jesure jame kuina ru̶a jainu̶ko paniasome.

16 Repanapi Jesuni jame ñuiju̶na ña judíopãi chechonaname fariseopãi 
ijache sẽniasaasome Jesús neenare:

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶konare paaku̶ kuri kookainaname cuache 
painare jame ãu ãiku̶? —chiniasome.

17 Chitena asa Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:
—Pãi vaju̶na ũ̶ko chooche chiimame. Jũivanatani ũ̶ko chooche chiime. 

Chu̶u̶ ũcuajache pãi, “Reonaame chu̶ku̶na”, chiinani, “Cuache chooche 
ũhasõ reojache paijũ̶u̶”, chisa chini cajesiku̶mamu̶ icheja cheja. Pãi, 

“Cuache painaame chu̶ku̶na”, chiivanarechia, “Mu̶sanu̶kona cuache 
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chooche ũhasõ reojache paijũ̶u̶”, chisa chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.

Dioni sẽeju̶ ãu ãimañe paichete Jesuni sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mt 9.14-17; Lc 5.33-39)

18 Ũcuaru̶mu̶ Juan neena Dioni sẽeju̶ teeñoã ãu ãimañe paniasome, 
fariseopãi neena ũcuajache. Jãajañe chooju̶na pãi cheku̶na Jesús 
paichejana sani ijache sẽniasaasome repau̶te:
—Juan neena Dioni sẽeju̶ teeñoã ãu ãimañe paiju̶asome, fariseopãi 

neena ũcuajache. Mu̶u̶ neena, ¿jese paiu̶na jãajañe chooju̶ paimañe? 
—chiniasome.

19 Chitena Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:
—Pãi romi vejani majapãiname repanare kueñe painare peore soni chii 

ãu ãime. Romi vejaku̶ paiu̶na ãu ũ̶secuamu̶. 20 Naa paisiru̶mu̶ repau̶te 
cheku̶napi sasõjanaame cheku̶chejana. Jãaru̶mu̶tani repau̶ni oiju̶ ãu 
ãimairo paijanaame repana —chiniasomu̶ Jesús repanare.

21 Reparu̶mu̶ pãi teena aperu̶mu̶ chechosiename mama chechoche 
ũcuaparu̶va cuasañu chini aperu̶mu̶ chechosie ũhacuheasome. 
Cheku̶natani mama chechoche asacuheasome. Jãajeku̶na Jesús repanani 
chu̶vaku̶ ijache ikaasomu̶:

—Aikãaru̶ji cheresõru mamaserechoji chere aikãana põ juhamanaame 
pãi. Jãajañe juha pini choaru aikãaru̶ mamaserecho põ juhasikãaru̶jeku̶ 
rueni jirosõu̶na naa u̶jacoje cheremu̶. 22 Ũcuachia pĩsi u̶che cono mama 
chooni vaivana canituru aituruna rovemanaame pãi. Aituruna roveru 
conopi kosani sau̶ cheresõ turujẽe choosõku̶ pĩsi u̶che cono ũcuajache 
choosõmu̶. Jãajeku̶na pãi pĩsi u̶che cono mama chooni turu mamaturuna 
roveme. Mamaturutani cheremañe rupu̶ sau̶mu̶. Jãajeku̶na cono kosa 
ñuiu̶ jañu̶sõmamu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Jesús neena pu̶aumucusena trigochacharu̶ã pura ãisiere ku̶amu̶ 
(Mt 12.1-8; Lc 6.1-5)

23 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶aumucusena repau̶ neenaname trigo chiopi saiju̶ 
paniasome. Saiju̶ repau̶ neena trigochacharu̶ã pura ãniasome. 24 Jãajañe 
chooju̶na ña fariseopãi ikaasome repau̶te.

—Ñajũ̶u̶. ¿Jese paiu̶na mu̶u̶ neena pu̶aumucusetani chooche chooche? 
—chiniasome.

25 Chitena,
—¿Aperu̶mu̶ paisiku̶ David choosiere ku̶aju̶ mai aipãi tocha jokasie 

ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Ijache ku̶amu̶ repa:
	 26	Abiatar judío phairipãi ũcuanu̶ko chũ̶u̶ru̶mu̶ 

David repau̶te jame painaname ãucuhaku̶na
Dios vu̶ena kaka Diopi pojoaku̶ chini judío phairipãi  

tu̶osiere pã mini ãiu̶
repau̶te jame painare ãuku̶ ãniasomu̶.
Dios phairipãichia ãijũ̶u̶ chiisiere ãnisõasomu̶ repau̶ David,
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chiimu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.
27 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikaasomu̶ repanare:

—Aperu̶mu̶ Dios pãi ũcuanu̶kore pu̶aumucujña jokaasomu̶. Chareparo 
Dios pãire chooasomu̶. Repanare choo pini pu̶aumucujña jokaasomu̶, 
pu̶aaju̶ chini. Paivesachete jokamau̶ paireoumucujñachia jokaasomu̶ 
Repau̶. 28 Jãatani chu̶u̶ni Dios Raosiku̶ni pu̶aumucusena choochete 
chũ̶u̶to reomu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

Cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 12.9-14; Lc 6.6-11)

3 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús judíopãi chiivu̶e joe kakaasomu̶. Kaka ñato pãiu̶ 
ũcuavu̶ere cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶ paniasomu̶. 2 Repavu̶e chiisina pãi Jesure 

ru̶a pãiñaasome. “¿Jesús iumucuse pu̶aumucusena cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te 
vasojau̶?”, chini ñaasome repana. Repau̶ji choou̶na ña repau̶ni cuache 
ikañu chini chaaasome repana. 3 Ũcuaru̶mu̶ Jesús cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te 
ijache ikaasomu̶:

—Vu̶ni rani pãi chenevu̶te nu̶kajũ̶u̶ —chiniasomu̶. 4 Chini cheku̶nare pãi 
ijache ikaasomu̶ repau̶:— Pu̶aumucujñana cheku̶nani reojache chookaito, 
¿reoku̶? Jãapãani, ¿cuache chooreoku̶? Ũcuachia, ¿cheku̶nare 
vasoreoku̶? Jãapãani, ¿vanisõreoku̶ repanare? —chiniasomu̶ Jesús. Chiito 
ikamaneasome repana.

5 Jãajeku̶na Jesús repanare peruku̶ ñaasomu̶. Pãi oimanajeju̶na ru̶a 
su̶maneasomu̶ repau̶te. Ũcuaru̶mu̶ Jesús cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te joe ijache 
ikaasomu̶:

—Mu̶u̶ jũ̶tu̶ sau̶jũ̶u̶ —chiniasomu̶. Chiku̶na sau̶u̶na repajũ̶tu̶ teana 
reojajũ̶tu̶ careosoasomu̶. 6 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi Jesupi jãajañe choou̶na 
ña ũcuavu̶epi eta mu̶a, Jesure vanisojachere carevañu chini Herodete pãi 
chũ̶u̶ku̶te chiinaname chii cutuasome.

Pãi ru̶a jainu̶ko Jesure tuhaju̶ chiara ru̶tu̶va chiisiere ku̶amu̶
7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname vu̶ejoopo eta chiara ru̶tu̶vana 

saniasomu̶. Repau̶ sanisosiru̶mu̶ pãi ru̶a jainu̶ko Galilea cheja cana 
tuhaasome repau̶te. 8 Cheku̶na pãi ũcuajache repau̶ choosiere asa 
ru̶a jainu̶ko tuhaasome repau̶te, Judea cheja cana, cheku̶na Jerusalén 
vu̶ejoopo cana, cheku̶na Idumea cheja cana, Jordán chiacha cheku̶kãko 
cana, Tiro vu̶ejoopo cana, Sidón vu̶ejoopo cana. 9 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãipi 
jairepanu̶ko paiju̶ repau̶ni ru̶a tĩtiju̶na, “Choovu̶ carevakaijũ̶u̶ chu̶u̶re”, 
chiniasomu̶ repau̶ neenare.

10 Repau̶ pãi jainu̶ko jũinare vasosiku̶jeku̶na cheku̶na jũivana 
repau̶te tĩa kueñe raniasome chẽse vaju̶ñu chini. 11 Ũcuachia vati paana 
Jesuni ña repau̶ tijñeñena rore pu̶u̶ ñuiju̶ u̶jachu̶opi cuiju̶ ijache 
ikaasome:

—Dios Mamaku̶mu̶ mu̶u̶ —chiniasome.
12 Jãajañe ikato, joe ikache ũ̶seasomu̶ Jesús repanare, repau̶ paichete 

ku̶amaneaju̶ chini.
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Jesús Dios chu̶o chu̶vajanani saora chini  
docerepanare chẽasiere ku̶amu ̶

(Mt 10.1-4; Lc 6.12-16)
13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús aikũtina mani paiu̶ u̶mu̶pãire repau̶te u̶anarechia 

soniasomu̶. Soku̶na saniasome repana. 14 Satena Jesús docerepanare 
chẽaasomu̶, repau̶te jame paijanare, Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini repau̶ 
saojanare. 15 Chẽa jũivanare vasomasichename, vati eto saomasiche 
chũ̶u̶ jokaasomu̶ Jesús repanare, sani chooju̶ paapu̶ chini. 16 Repau̶ chẽa 
jokasina docerepana mamiame ie: Charo Simonni chẽaasomu̶ repau̶. Chẽa 
Jesús repau̶te joe mami cheke Pedrote veoasomu̶. 17 Zebedeo mamachĩi 
ũcuachia Santiagoname Juanre chẽaasomu̶ repau̶. Chẽa repanare cheke 
mami Boanergete veoasomu̶ repau̶. “Boanerges” chini “Oko curu chĩivana” 
chiimu̶. 18 Ũcuajache Andrere, Felipete, Bartolomere, Mateote, Tomare, 
cheku̶re Santiagote Alfeo mamaku̶te chẽaasomu̶. Tadeote ũcuachia 
chẽaasomu̶ repau̶. Cheku̶re Simonre ũcuachia cananistapãi jame paiku̶te 
chẽaasomu̶ repau̶. 19 Ũcuachia Judas Iscariotete chẽaasomu̶ repau̶. Naa 
paisiru̶mu̶ repau̶ Judas Iscariote Jesuni cuache chooaju̶ chini cheku̶nani 
ĩsiasomu̶.

Pãi Jesure, “Vatini paaku̶ siache choomasimu̶”,  
chiisiere ku̶amu ̶

(Mt 12.22-32; Lc 11.14-23; 12.10)
20 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname vu̶ena kakaasomu̶. Kaka paiu̶na, 

jainu̶ko pãi joe chiiasome repau̶te. Jainu̶ko chiirena ãu ãicuaasomu̶ 
repau̶te repau̶ neenare ũcuachia. 21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús majapãi repau̶ 
chooku̶ paichete asa, “Vẽveu̶ choosõcosomu̶ repau̶”, chini cuasa 
saniasome repau̶ni chẽa tĩichejana sañu chini.

22 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chechona Jerusalén vu̶ejoopo raisina Jesure 
cuache cutuasome.

—Vati chũ̶u̶ku̶te Beelzebute, canivu̶te paamu̶ Jesús. Ũcuau̶ji 
chookaiu̶na vati ũcuajanare eto saomasimu̶ repau̶ —chiniasome repana.

23 Jãajañe ikarena asa Jesús repanare soni ijache ikaasomu̶ chu̶vara chini:
—Vati ai ũcuajaiu̶te, ¿jese eto saoku̶? 24 Pãi ũcuateecheja painapi 

sãiñechia cavani vaiju̶ siasõjanaame. 25 Ũcuachia majapãichiapi 
ũcuateevu̶e painapi sãiñechia cavani majapãi sẽjosõjanaame. 
26 Ũcuachia vati aipi repau̶ neenaname sãiñechia cavato repau̶ chũ̶u̶ñe 
siasõmu̶.

27 ’Pãiu̶ ru̶a kokau̶ji repau̶ vu̶ere pẽjeto ñaacuamu̶ repau̶ cuamajñaru̶ã. 
Charo repau̶ni chẽa quẽo su̶ototani repau̶ neemajñaru̶ã tu̶tesõreomu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

28 Ũcuaru̶mu̶ Jesús judíopãi chechonare joe ijache ikaasomu̶:
—Ie chu̶o ũcuarepare ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Dios, pãi cuache 

choosiename cuache cutuche siache tu̶nesõjamu̶. Tu̶nesie joe 
cuasamanejamu̶ Repau̶. 29 Repau̶ Rekochote cuache cutusietani 
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jmamakaru̶jẽe cavesu̶mañe cuasaku̶ roiche chũ̶u̶jamu̶ Repau̶. Jãare ai 
cuasaku̶ paijamu̶ Repau̶ —chiniasomu̶ repau̶.

30 Repana judíopãi chechona, “Jesús vatire paamu̶”, chiiju̶na jãajañe 
ikaasomu̶ repau̶ Jesús repanare.

Jesús pu̶kako repau̶ chojechĩiname repau̶ni  
ñañu chini saisiere ku̶amu̶ 

(Mt 12.46-50; Lc 8.19-21)
31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶kako repau̶ chojechĩiname ũcuau̶ paivu̶ena rani 

tĩa vesena canu̶kaasome. Vesere paiju̶ cheku̶napi kaka repau̶te soikaapu̶ 
chini ikaasome repana. 32 Ũcuaru̶mu̶ pãi Jesuname ru̶a jainu̶ko chii 
rũhisokoro ñuinapi ijache ikaasome repau̶te:
—Mu̶jako, mu̶cheu̶chĩiname mu̶u̶re kueju̶ raisina vesere paime —

chiniasome repana.
33 Chitena Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:

—¿Kaoao chu̶u̶ jako? ¿Keejanaañe chu̶u̶ chojechĩi? —chiniasomu̶.
34 Chini pãi repau̶te chii ñuinani ñaku̶ ikaasomu̶ repau̶.

—Inaame chu̶u̶ jakoromijana. Ũcuachia inaame chu̶u̶ chojechĩijana. 
35 Dios chũ̶u̶ñe asa jachamañe choona chu̶u̶ chojechĩijanaame. Ũcuajache 
chu̶u̶ jakoromijanaame repana —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Trigo chuchusiere cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.1-9; Lc 8.4-8)

4 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chiara ru̶tu̶vate paiu̶ joe chu̶vaku̶na ru̶a jainu̶ko 
pãi repau̶ paichejana chiiasome. Pãipi jairepanu̶ko rani chiirena 

choovu̶na tuni pu̶u̶asomu̶ repau̶. Pãitani chiara ru̶tu̶vate paniasome. 
2 Ũcuaru̶mu̶ Jesús choovu̶te ñuiu̶ repanani chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ru̶a 
ku̶aasomu̶:

3 —Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Pãiu̶ trigote chuchura chini chiona 
saniasomu̶. 4 Sani tĩa pachu kuiu̶ chuchuku̶na trigocaã teerakaru̶ã 
maana tuãtuaasomu̶. Maana tuãtuau̶na pĩavanapi rani ãkuesõasome 
reparakaru̶ã. 5 Cheku̶rakaru̶ãtani cata paichejana chao jmamakaru̶ 
paichejana tuãtuaasomu̶. Chao sẽseru̶chia paichejatani nami 
aineeasomu̶ reparakaru̶ã. 6 Nami aineesietani ũ̶su̶u̶ji ru̶arepa asuku̶na 
uu phãpha jũnisõasomu̶ repasañaru̶ã, chitapi peoku̶. 7 Cheku̶rakaru̶ã 
miu paichejana tuãtua miuname ainee miupi juje vẽasõu̶na trigo 
kũ̶imaneasomu̶. 8 Cheku̶rakaru̶ãtani reojache chao paichejñana 
tuãtuasirakaru̶ãjeku̶ reojache ainee jua ñaniasomu̶. Teerakaru̶ 
aineesiñu̶ teechachava treintareparakaru̶ã paichacha jua ñaniasomu̶. 
Cheku̶rakaru̶ã aineesiñu̶ã sesentareparakaru̶ã paichacha jua 
ñaniasomu̶. Cheku̶rañu̶ru̶ã cienreparakaru̶ã paichacha jua  
ñaniasomu̶ —chiniasomu̶ Jesús. 9 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi 
ijache ikaasomu̶:

—Chu̶u̶ chu̶vache asa chẽa choou̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.
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Repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.10-17; Lc 8.9-10)

10 Repana pãi sanisosiru̶mu̶ Jesús teeu̶ paiu̶na repau̶ neenaname 
cheku̶na repau̶te chiina repau̶ cuasaku̶ ku̶asie asavesu̶ju̶ teerũhiñe ku̶aaku̶ 
chini sẽniasaasome repau̶te. 11 Sẽtena Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:

—Mu̶sanu̶konani chu̶u̶ neenajeju̶na Diopi ũ̶semau̶na Repau̶chia 
masiche teerũhiñe ku̶amu̶ chu̶u̶, asamasiaju̶ chini. Jãatani cheku̶nare 
chu̶u̶re cuasacuhenare Repau̶chia masiche chu̶u̶ cuasacheji ku̶amu̶ 
chu̶u̶, asanatani asavesu̶aju̶ chini. 12 Ñanatani ñamanesina paichejache 
paijanaame repana. Ũcuajache asanatani asavesu̶janaame repana. Pãi 
chu̶u̶ chu̶o asa chẽa repana cuache choochete ũhasõru Dios repana 
rekoñoã cuache paiche tu̶nosõ joe cuasamanejamu̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Trigo chuchusiere repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere  
teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús 

(Mt 13.18-23; Lc 8.11-15)
13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikaasomu̶ repanare:
—¿Chu̶u̶ cuasaku̶ ku̶asie asavesu̶che mu̶sanu̶kona? Jãa paito chu̶u̶pi 

joe cuasaku̶ ku̶ato, ¿jese asamasijanaañe mu̶sanu̶kona? 14 Ijacheame 
jãa chu̶u̶ cuasaku̶ ku̶asie: Trigo chuchuna chio siacachio kuiju̶ 
chuchume. Dios chu̶o chu̶vana ũcuajache chejña siachejña kuiju̶ Dios 
chu̶o pãi ũcuanu̶kore chu̶vame. Trigo chuchuchejacheame Dios chu̶o 
chu̶vache. 15 Trigorakaru̶ã teerakaru̶ã maana tuãni chejapi ru̶arepa 
ju̶jaku̶na kakamamu̶. Trigocaã chuchusicaã chejapi ru̶arepa ju̶jaku̶na 
kakamañejañe pãi teenare repana rekoñoã Dios chu̶o kakamamu̶. 
Asanaretani vati aipi ũ̶semu̶ repanare, Dios chu̶o asa chẽamaneaju̶ chini. 
16 Ũcuachia cata paichejña tuãisicaã nami aineesietani chita saimau̶ 
nami jũnisõmu̶. Pãi ũcuachia teena Dios chu̶o asa teana pojoju̶ cuasame. 
17 Jãatani repanapi Dioni cuasaju̶na pãipi cuache ikaju̶na cheku̶ru̶mu̶ 
repanani cuache tijñeku̶na masi cuasamanajeju̶ Dios chu̶o repana 
cuasache nami jokasõme. 18-19 Ũcuachia miu paichejña tuãtuasirakaru̶ã 
miuname aineemu̶. Jãajeku̶na miu sũkipi jujeku̶na kũ̶imañe jũnisõmu̶ 
reparañu̶ru̶ã. Pãi ũcuachia teena Dios chu̶o asa chẽa Repau̶ chũ̶u̶ñe 
choonatani ũhasõme. Repana choochete kuriname põsere cheke siache 
ru̶arepa cuasaju̶ Dios chu̶o repana asa chẽa cuasache cavesu̶ ũhasõme. 
20 Ũcuachia cheja reojachejana tuãtuasicaã reojache ainee reojache 
kũ̶iñejañe reojache paime pãi. Dios chu̶o asa chẽa Repau̶ chũ̶u̶ jokasie 
chooju̶ paime. Repana teena trigoñu̶ treintareparakaru̶ã paichachava 
jua ñaisiñu̶ãjañe reojache paime repana rekoñoã. Cheku̶na 
sesentareparakaru̶ã paichachava jua ñaisiñu̶ãjañe naa ru̶a reojache 
paime. Cheku̶na cienreparakaru̶ã paichachava jua ñaisiñu̶ãjañe joe 
naa ru̶a reojache paime Repau̶ chũ̶u̶ñe choona —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.
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Pãiu̶ u̶otu̶opu̶ chũ̶o tu̶ochete ku̶amu̶ 
(Lc 8.16-18)

21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Pãiu̶ u̶otu̶opu̶ ra chũ̶oni totoroji jao nu̶komamu̶. Ũcuajache kãikoa 

vu̶evu̶na nu̶komamu̶. Jãajañe choomañe u̶otu̶opu̶ chũ̶oni u̶mu̶na tu̶omu̶ 
reojache miañe ñoaku̶ chini. 22 Diopi ũ̶seku̶na pãi Repau̶ chu̶o asavesu̶sie 
naa paisiru̶mu̶ peore rũhiñe ku̶ajamu̶ Repau̶, asamasiaju̶ chini. Ũcuachia 
Repau̶chia masiche naa paisiru̶mu̶na peore ku̶ajamu̶ Repau̶. 23 Chu̶u̶ 
ikache asa chẽa choou̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Chu̶u̶ chu̶vache cuasarepaju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chu̶vache 

asa chẽa jachamañe chooju̶ pani chu̶u̶pi chookaiu̶na siaru̶mu̶ naa ru̶a 
masina paijanaame. Asa jachani vesu̶janaame. 25 Pãi, chu̶u̶ chu̶vache asa 
jachamana siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache paijanaame. Chookaijamu̶ chu̶u̶ 
repanare, chu̶u̶ chu̶vachete naa ru̶a masiaju̶ chini. Jãatani cheku̶na 
chu̶u̶ chu̶vache asanatani masi cuasamapu̶ chu̶u̶pi chooku̶na repana 
jmamakaru̶ masiche cavesu̶sõjanaame —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Oterakaru̶ã tãu̶na aineesiere cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús
26 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ 

ku̶aasomu̶:
—Dios chũ̶u̶ñe choona paiche ijacheame: Pãiu̶ oterakaru̶ã tãasomu̶. 27 Tã 

pini ñami kãimu̶ repau̶. Kãni vu̶ni joe chooche choomu̶. Joe naiu̶na joe 
kãimu̶ repau̶. Jãajañe chooto siaru̶mu̶ ñami umucujña repau̶ tãsie aineeku̶ 
paimu̶. Tãsie ñomañe aineeñe vesu̶mu̶ repau̶. 28 Charo reparañu̶ru̶ã 
aineemu̶. Choje reparañu̶ru̶ã jua ñaimu̶. Jua ñani reparakaru̶ã paimu̶. 
29 Paiu̶na tãsiku̶ vatipi reparañu̶ru̶ã verisõmu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Mostazarakaru̶ã paichete cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.31-32; Lc 13.18-19)

30 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe ijache chu̶vaasomu̶:
—Dios chũ̶u̶ñe choona, ¿keejachejache paiche? Repana paichete 

ku̶ara chini, ¿keejachere cuasaku̶ ku̶ajache chu̶u̶? 31 Ijachere ku̶ara: 
Mostazarakaru̶ã ru̶a jmarakaru̶ãame. 32 Jãatani pãipi tãru sũkiñu̶ã 
u̶jañu̶ãpi ka u̶jaka paiñu̶ã aineeu̶na pĩavana ũcuaka vu̶evu̶ãre 
chu̶ru̶jachejñare tuhiju̶ paime —chiniasomu̶ Jesús.

Jesús pãire chu̶vaku̶ cuasaku̶ ku̶asiere ku̶amu̶ 
(Mt 13.34-35)

33 Jesús repanare pãi chu̶vaku̶ repana asamasichetu̶ka cuasaku̶ ku̶aasomu̶. 
34 Repanare chu̶vaku̶ cheke ikamañe ũcuau̶ cuasachechia ku̶aasomu̶ repau̶. 
Jãatani cheku̶na pãi peoru̶mu̶ repau̶ neenare repau̶ ku̶asie teerũhiñe 
ku̶aasomu̶, asamasiaju̶ chini.
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Jesupi chũ̶u̶u̶na tutachename faache cuhasiere ku̶amu̶ 
(Mt 8.23-27; Lc 8.22-25)

35 Ũcuaumucuse naicuhatona Jesús repau̶ neenare ijache ikaasomu̶:
—Ira chiara cheku̶kãkona jẽñu mai —chiniasomu̶.
36 Chiku̶na repanare pãi joka repau̶ neenapi Jesure choovu̶ paiku̶te 

jẽaasome. Jẽaju̶na pãi cheku̶na cheku̶vu̶ãpi jame jẽniasome.
37 Jẽeju̶na chiara tutaku̶ faaku̶ jañu̶ku̶ choovu̶ oko timusopiraasomu̶. 

38 Jãajañe chooku̶ paito Jesús choovu̶ tu̶tipu̶ kãiu̶ paniasomu̶ kãipu̶ji ũhiu̶. 
Choovu̶ji runisocuhaku̶na ũcuau̶ ũhichejana mu̶a ijache ika vu̶oasome 
repau̶te:
—¡Masiu̶, runisõcuhame mai! ¿Chu̶ku̶nate oimaku̶ mu̶u̶? —chiniasome.
39 Chitena jñano vu̶ni tutachename chiara faachete ijache ikaasomu̶ 

repau̶:
—¡Tutachename faache cuhajũ̶u̶! —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na tutachename faache teana ũcuaparu̶va cuhaasomu̶. Joe 

reojaira cuhaasomu̶ chiara. 40 Jãajañe choocuha Jesús repau̶ neenare 
ikaasomu̶.

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶konare ru̶arepa vaju̶chu̶aku̶? Chu̶u̶re masi 
cuasamame mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ repau̶.

41 Chiku̶na vaju̶chu̶ju̶ ru̶a cuasaju̶ sãiñechia sẽniasaasome repana.
—¿Keejaiu̶jeku̶ iku̶ jãajañe chooku̶? Iku̶pi chũ̶u̶u̶na tutasie cuhasõmu̶, 

faasiejẽe ũcuajache —chiniasome repana Jesús neena.

Gadara cheja cavau̶re vati paavau̶re Jesús  
etokaisiere ku̶amu ̶

(Mt 8.28-34; Lc 8.26-39)

5 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname chiara cheku̶kãko cacheja Gadara 
chejana jẽni tĩa matena pãiu̶ vatire paaku̶ eta tijñaasomu̶ Jesure. 

2-3 Repau̶ siaru̶mu̶ paichejapi pãi tãchejñapi etaasomu̶. Repau̶te pãi 
chẽañu chiito chẽacuaasomu̶. Cu̶namejẽe repau̶te vẽecuaasomu̶.  
4 Pãi repau̶te ru̶arepañoã cu̶nameãpi vẽesietani siaru̶mu̶ cũa jũ̶jña vẽesie 
tu̶teso repau̶te vẽesimeã jmarĩiru̶ã tu̶tesoasomu̶ repau̶. Jmamakaru̶jẽe 
chẽacojñomaneasomu̶ repau̶. Chẽacuaasomu̶. 5 Siaumucujña siañami 
aikũjñaname pãi tãchejñare peore kuiu̶ cuiku̶ catapu̶ãpi meñe asi vaiu̶ 
paniasomu̶ repau̶. 6 Jesupi Gadara chejana repau̶ paichejana tĩau̶na soopi 
ña vatire paaku̶ Jesús nu̶kachejana raniasomu̶. Vu̶vu̶ rani Jesús tijñeñena 
rore pu̶u̶ ñuniasomu̶ repau̶. 7-8 Rore pu̶u̶ ñuiu̶na Jesús ijache ikaasomu̶ 
repau̶te:
—Vati, iku̶re eta joka saijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
Jãajañe chiku̶na vatire paaku̶ cuiku̶ ikaasomu̶ repau̶te:
—Jesús, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ Dios Mamaku̶, ¿ũ̶que raiku̶ mu̶u̶? Dios ñaku̶te 

ie sẽemu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re: Asi choomanejũ̶u̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.
9 Chiku̶na Jesús vatire ijache ikaasomu̶:

—¿Ũ̶quemamiu̶u̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶te.
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—Chu̶ku̶na jainu̶ko painajeju̶, Vati Kuanupu̶ veeme —chiniasome vati. 
10 Ũcuaru̶mu̶ vati ru̶arepañoã ikaasome Jesure— Chu̶ku̶nate cheku̶cheja 
saomanejũ̶u̶ —chiniasome. 11 Ũcuacheja kueñere aikũti caripate jochasẽse 
kuanupu̶ ãure mukaju̶ ãiju̶ paniasome. 12 Ũcuaru̶mu̶ vati Jesure ru̶a 
ikaasome— Chu̶ku̶nate etoni jochasẽse sanavu̶ã kakache ũ̶semanejũ̶u̶; 
kakañu chu̶ku̶na —chiniasome. 13 Jãajañe ikaju̶ ru̶arepa sẽeju̶na Jesupi, 

“Jau̶”, chiku̶na repana vati eta sani jochasẽsevanani kakaasome. Vatipi 
kakarena jochasẽsevana teana ũcuanu̶ko vu̶vu̶ aikũti u̶jakũti caripaji 
chiarana tuãtua rutu jũnisoasome. Cheku̶ru̶mu̶ jochasẽsevana dos 
milrepana paicosome.

14 Jãajañe choorena ña repavanare kuirasivana ku̶añu chini 
vu̶vu̶soasome vu̶ejoopo cananame repachejña poña canare. Ku̶arena asa 
choosiere ñañu chini eta saniasome pãi. 15 Sani Jesús paichejana tĩa, vati 
paasiku̶re ñaasome repana. Kãa peosiku̶ churatani kãa juiu̶ ñuniasomu̶ 
repau̶. Ũcuajache vẽve choosiku̶pi rũhiñe cuasaku̶na ña ku̶ku̶soasome 
repana. 16 Ũcuaru̶mu̶ vati paasiku̶re choosiename jochasẽse ruisie 
ñasina cheku̶nani ku̶aasome. 17 Ku̶arena asa pãi Jesure ru̶a ikaasome,
—Icheja paimañe saijũ̶u̶ mu̶u̶ —chiiju̶.
18 Ũcuaru̶mu̶ Jesús coira chini choovu̶na joe tuniasomu̶. Coipiraku̶na 

vati paasiku̶ repau̶te jame sasa chini ru̶a sẽniasomu̶. 19 Jãatani Jesús 
repau̶te saiche ũ̶seku̶ ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶ majapãi paichejana sani mu̶u̶re Dios chookaisiere ku̶ajũ̶u̶. Dios 

mu̶u̶re oiu̶ chookaisiere ku̶ajaijũ̶u̶ repanare —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.
20 Jãajañe ikau̶na repau̶ vati paasiku̶ vu̶ñajoopoã Decápolis cheja 

cajoopoã dierepajoopoã kuiu̶ Jesús repau̶te chookaisiere peore 
ũcuajoopoã canare ku̶aasomu̶ repau̶. Ku̶au̶na pãi asa ru̶a jñanoasome.

Jairo mamakoname chie ravu̶ jũikote Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 9.18-26; Lc 8.40-56)

21 Jãajañe choocuha Jesús choovu̶ji chiara cheku̶kãkona joe jẽni 
coiasomu̶. Jẽni tĩa chiara ru̶tu̶vate paiu̶na pãi jainu̶ko chiiasome 
repau̶te. 22 Reparu̶mu̶ Jairo judíopãi chiivu̶e chũ̶u̶ku̶ Jesús paichejana 
raniasomu̶. Rani tĩa Jesure ña repau̶ tijñeñe rore pu̶u̶ ñuniasomu̶ repau̶.

23 Rore pu̶u̶ ñuiu̶ Jesure ru̶a sẽniasomu̶, ijache ikaku̶:
—Chu̶u̶ chĩivao jũnisõpiramo. Sani repaote chẽa vasokaijũ̶u̶ vaju̶ako 

—chiniasomu̶ repau̶.
24 Chiku̶na asa Jesús ũcuau̶name saniasomu̶. Ũcuajache pãi jainu̶ko 

Jesuname saiju̶ ju̶jo jãkeju̶ saniasome repau̶te. 25 Ũcuajache romio, 
docerepaũ̶su̶ru̶mu̶ chie ravu̶ jũiko jame paniasomo. 26 Ũ̶kochaipãi ru̶a ũ̶ko 
chooteeasome repaote. Ru̶a ũ̶ko siache chooju̶na naa ru̶a jũniasomo 
repao. Ũ̶kore kooko kuri peore repao paasie roisoasomo repao vaju̶ra chini. 
27 Aperu̶mu̶ Jesús chooche pãi vasoche asasikojeko pãi kuanupu̶ joopoji 
rani Jesús chojepi repau̶ juikãana chẽaasomo repao. 28 Ijache cuasaasomo 
repao: “Jesús juikãa chẽanijẽe vaju̶jamo chu̶u̶”, chiio cuasako 
chẽaasomo repao. 29 Chẽaona chie raisie churatani teana cuhasoasomu̶ 

SAN MARCOS 5.10​–​29

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



103

repaote. Cuhasou̶na repao vaju̶siere cuasaasomo repao. 30 Vaju̶ona Jesús 
repau̶ repaote vasosie repau̶ rekocho masiku̶ chu̶ri peore repakãjño ña 
sẽniasomu̶ repau̶.
—¿Neepi chu̶u̶ juikãa chẽare? —chiniasomu̶ repau̶. 31 Chiku̶na repau̶ 

neena ijache ikaasome repau̶te:
—Pãivana siacakãjño tĩtime mu̶u̶re. Jãatani, “¿Neepi chu̶u̶re chẽare?”, 

sẽniasamu̶ mu̶u̶ —chiniasome repana.
32 Chiisietani Jesús repau̶te chẽasikore ñara chini siacakãjño ñaku̶ 

paniasomu̶.
33 Ñaku̶na repao jũisiko vaju̶chu̶ko kurukuruo repaote vasosie masiko 

rani repau̶te tijñeñe rore ñuio peore ku̶aasomo repau̶te. 34 Ku̶aona asa 
Jesús ikaasomu̶ repaote.

—Mu̶u̶vao, “Iku̶ chu̶u̶re vasojamu̶”, chiio cuasasikojeko 
vaju̶cuhasikoamo mu̶u̶. Sani reojache paijũ̶u̶ chura —chiniasomu̶ Jesús 
repaote.

35 Repau̶ Jesús chutaa ikatona, pãi Jairo vu̶e paisina rani ikaasome 
Jairote.

—Mu̶u̶ chĩivao jũnisõcuhasikoamo. Masiu̶te joe ikamanejũ̶u̶ —
chiniasome repana Jairote. 36 Repana ikasie Jesús asa jachaku̶ Jairote 
ijache ikaasomu̶:

—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶u̶pi, “Chu̶u̶ chĩivaore vasokaijamu̶ Jesús”,  
chiiu̶ cuasato mu̶u̶ chĩivao vaju̶jamo —chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.

37 Ika pini Jairo vu̶ena saniasomu̶ repau̶ Pedroname Santiagoname 
Santiago chojeu̶ Juan. Pãi cheku̶nare saiche ũ̶seasomu̶ Jesús. 38 Sani 
judíopãi chiivu̶e chũ̶u̶ku̶ vu̶ena tĩa ñato pãi jainu̶ko paiju̶ ru̶a asoju̶  
otapi oiju̶ cuiju̶ chooasome. 39 Ña kaka ikaasomu̶ repau̶ repanare.

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona ru̶a ota oiju̶ ru̶a asoju̶ chooche? 
Jũnisõsivaomamo iko. Rupu̶ kãisivaoamo —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

40 Jãajañe ikaku̶na asa jachaju̶ Jesure pãisoasome repana. Pãisoju̶na 
repanare ũcuanu̶kore etoasomu̶ repau̶. Etocuha repavao pairuupu̶na 
jũnisosivao pu̶kaku̶pãiname repau̶te jame painare cuaaku̶ kakaasomu̶ 
repau̶. 41 Kaka Jesús jũisivao jũ̶tu̶na chẽaku̶ ikaasomu̶.
—Talita, cumi —chiniasomu̶ Jesús repavaore. (“Talita, cumi” chini 

“Romichĩivao, vu̶ni nu̶kajũ̶u̶” chiimu̶ tĩichu̶o.)
42 Jãajañe ikau̶na repavao docerepaũ̶su̶ru̶mu̶ paiko vaju̶rani teana 

vu̶ni nu̶ka kuniasomo. Vu̶ni nu̶ka kuiona repana pãi ña ku̶ku̶soasome. 
43 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi ru̶a chũ̶u̶asomu̶,

—Ivaore chu̶u̶ vasosie cheku̶nare pãi ku̶amanejũ̶u̶ —chiiu̶. Ũcuachia 
repaoni ãure ãuaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repanare.

Jesús Nazaret vu̶ejoopo paisiere ku̶amu̶ 
(Mt 13.53-58; Lc 4.16-30)

6 �1 Jãajañe choocuha ũcuachejapi eta repau̶ pairepajoopona coiasomu̶ 
Jesús, repau̶ neenaname. 2 Coi paiu̶ pu̶aumucuse judíopãi chiivu̶ena 

kaka chechoasomu̶ repau̶. Chechoku̶na pãi asa jñano ikaasome.
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—¿Jese chooku̶ iku̶ repau̶ chechomasiche checheu̶? ¿Neepi iku̶re 
chechore? ¿Jese chooku̶ iku̶ Diochia choomasiche chooche checheu̶? 
3 Ijoopo paiku̶ chookoña chooku̶mu̶ iku̶ Jesús. María mamaku̶mu̶. 
Jãana Santiagoname Josename Judaname Simón majaachu̶amu̶ iku̶. 
Repau̶ chojeromi ũcuajache ijoopote mainame paime —chiniasome 
repana.

Jãajañe cuasanajeju̶ repau̶ ikache jachaasome repana.
4 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare ikaasomu̶.
—Dios chu̶o ku̶akaiku̶ aineesijoopo painaname repau̶ majapãichia 

repau̶ ku̶ache Dios chu̶o asa jachame. Mu̶sanu̶kona ũcuajache ijoopo chu̶u̶ 
aineesijoopo paina chu̶u̶ ku̶ache Dios chu̶o asa jachame —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

5 Repanapi repau̶ni cuasamapu̶na Diochia choomasiche ru̶arepa choo 
ñomaneasomu̶ Jesús repajoopo pairu̶mu̶. Pãi jũivanare teevanare 
jũ̶jñapi chẽa vasoasomu̶. 6 Repana pãi repau̶te masi cuasamañere cuasaku̶ 
jñanoasomu̶ Jesús. Reparu̶mu̶ Jesús vu̶ñajoopoã kueñe paijoopoã kuiu̶ 
chechoku̶ paniasomu̶.

Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini repau̶ neenare  
docerepanare Jesús saosiere ku̶amu ̶

(Mt 10.5-15; Lc 9.1-6)
7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare docerepanare soni chii,

—Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko teekachapanachia ũcuateecheja sani 
chu̶u̶pi chookaiu̶na pãi sanavu̶ã painare vati peore eto saojanaame. 
8 Mu̶sanu̶konapi sani cuamakaru̶jẽe samanejũ̶u̶. Jãatani mu̶sanu̶kona 
ju̶veju̶ kuiñoãchia sajũ̶u̶. Ãujẽe samanejũ̶u̶. Turu cuamajñaru̶ã 
mañajaturujẽe samanejũ̶u̶. Kurijẽe samanejũ̶u̶. 9 C ũakorophere 
juiju̶ saijũ̶u̶. Kãñajẽe samanejũ̶u̶. Kãña sañeju̶ juikãñajẽe  
samañe mu̶sanu̶kona juikãñaru̶ãchia juiju̶ kuijũ̶u̶ — 
chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare. 10 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ 
repau̶ neenare.
—Sani kuiju̶ vu̶ejoopo tĩani mu̶sanu̶konare chiina vu̶ere canu̶ka 

paijũ̶u̶, tĩicheja saichetu̶ka. 11 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona saicheja 
painapi mu̶sanu̶konani cuaocuheju̶ Dios chu̶ojẽe asacuheto 
mu̶sanu̶kona cũakorophere chũ̶isiere chaore tĩto tojñoju̶ eta saijũ̶u̶, 
pãipi ña repana cuache choosiere masiaju̶. Dios pãi ũcuanu̶kore 
chii roiumucuse tĩaru Sodoma vu̶ejooponame Gomorra vu̶ejoopo 
paisinare ru̶a cuache tijñejamu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶vache 
asacuhesinare naa ru̶a cuache tijñejamu̶ reparu̶mu̶. Ũcuarepaame  
jãa —chiniasomu̶ Jesús repanare.

12 Jãajañe chũ̶u̶u̶na Jesús neena sani kuiju̶ pãipi repana cuache 
choochete ũhasoaju̶ chini chu̶vaasome. 13 Ũcuachia vatire 
pãi sanavu̶ã painare eto saosokaniasome repana. Ũcuachia ravu̶ 
jũinare uchapeerakapi jmarakaru̶ji rove vasoasome repana repanare 
pãi.
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Juan Pãi Okoroveku̶te vanisosiere ku̶amu ̶
(Mt 14.1-12; Lc 9.7-9)

14 Ũcuaru̶mu̶ Herodes pãi chũ̶u̶ku̶ Jesús chooche asaasomu̶, Jesús 
choochete pãi jainu̶ko masiju̶ ku̶aju̶na. Jãajañere asa ijache ikaasomu̶ 
repau̶:
—Juan Pãi Okorovesiku̶ chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na chuenisõsiku̶pi jũni vaju̶rani 

paicosomu̶ jãu̶. Jãajañejeku̶na Diochia choomasiche choomasicosomu̶ 
repau̶ —chiniasomu̶.

15 Cheku̶natani ijache ikaasome:
—Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶pi Elíapi joe vaju̶rani paimu̶ jãu̶ —

chiniasome repana.
Joe cheku̶natani ijache ikaasome:
—Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina ku̶asiejache Dios chu̶o ku̶aku̶mu̶ jãu̶ —

chiniasome repana.
16 Repana ikasie asa Herodes ijache ikaasomu̶:
—Juancosomu̶ repau̶. Aperu̶mu̶ chu̶u̶pi repau̶ sĩjopu̶ tu̶sosõñe chũ̶u̶u̶na 

jũnisõsiku̶tani joe vaju̶rani paicosomu̶ jãu̶ —chiniasomu̶ repau̶.
17-18 Aperu̶mu̶ repau̶ Herodes repau̶ chojeu̶ Felipe rũ̶joni Herodíani tu̶a 

veja paaku̶na Juan asa, “Mu̶cheu̶ paakote tu̶a paaku̶ Dios ũ̶sechete cuache 
choomu̶ mu̶u̶”, chiiu̶ chu̶vaasomu̶ repau̶te. Jãajañe chu̶vaku̶na Herodes 
asa peruku̶ repau̶te Juanre chẽa cu̶nameji quẽo pãi chẽavu̶ena sa cuaoaju̶ 
chini chũ̶u̶asomu̶.

19-20 Jãajeku̶na Herodías Juan ikasiere asacuheasomo repau̶te. 
Cuheko Juanre vanisoche chũ̶u̶ra chiniasomo repao. Jãatani Herodes 
ũ̶seasomu̶. Repau̶ Herodes Juanni vaju̶chu̶ku̶ ijache cuasaasomu̶: “Repau̶ 
Juan ru̶a reoku̶mu̶. Cuache choomamu̶ repau̶”, chiiu̶ cuasaasomu̶. 
Ũcuachia Juan chu̶vachete asa, “¿Choojache chu̶u̶? ¿Pãajañe?”, chiiu̶ 
cuasaasomu̶ repau̶. Jãatani ru̶a asara chiniasomu̶ repau̶. 21 Ũcuaru̶mu̶ 
Juanre vanisoru̶mu̶ churatani tĩaasomu̶ Herodíate. Herodes repau̶te 
jñaasiumucusejaru̶mu̶jeku̶na ãure ãura chini repau̶te jame chũ̶u̶naname 
sõtaopãi chũ̶u̶naname paipãi Galilea cheja canare soniasomu̶. 22 Reparu̶mu̶ 
fiestate chooju̶na Herodías mamako repana ãu ãiruupu̶na kaka pãi 
jainu̶ko ñaju̶te eta teeo ujachaiasomo. Jãajañe chookona ña Herodes 
ru̶a pojoasomu̶ repaote, repau̶name ãu ãina ũcuajache. Repaoni pojoku̶ 
repaote ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶u̶re u̶ache sẽejũ̶u̶ chu̶u̶re. Mu̶u̶ sẽeñe ũcuau̶ache ĩsijamu̶ chu̶u̶ 

mu̶u̶re —chiniasomu̶. 23 Ũcuachia repaote ijache ikaasomu̶ repau̶:— 
Chu̶u̶ neechejña chu̶u̶ chũ̶u̶ku̶ paichejña joopojatu̶ka ĩsijamu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re. Diopi ñaku̶na ũcuarepa chu̶o ikamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶ 
repau̶. 24 Chiku̶na eta pu̶kakoni sẽniasomo repao.
—¿Ũ̶quere repau̶te sẽejañe chu̶u̶? —chiniasomo.
Chikona pu̶kako ijache ikaasomo:
—Juan Pãi Okoroveku̶ sĩjopu̶ tu̶sochete sẽejũ̶u̶ repau̶te —chiniasomo 

pu̶kako.
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25 Chikona asa nami sani Herodes pairuupu̶na joe kaka ijache ikaasomo 
repao repau̶te:
—Juan Pãi Okoroveku̶ sĩjopu̶te tu̶so cu̶nareavana maña teana ra ĩsijũ̶u̶ 

chu̶u̶re —chiniasomo repao.
26 Repao sẽeñete asau̶na Herodete ru̶a su̶maneasomu̶. Jãatani repau̶ 

soicojñosina asaju̶te, “Ũcuarepare ikamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶jeku̶ ũcuare 
ra ĩsiaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶. Pãipi, “Joreu̶mu̶ iku̶”, chiimaneaju̶ 
chini, repao sẽesie ũ̶secuheasomu̶ repau̶. 27 Jãajañejeku̶na sõtaote 
repavu̶e pẽjekaiku̶te, “Sani Juan sĩjopu̶ tu̶sojũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶asomu̶ repau̶. 
28 Chũ̶u̶u̶na pãi chẽavu̶ena sani Juan sĩjopu̶ tu̶socuha cu̶nareavana maña 
ra romichĩioni ĩsiasomu̶. Ĩsiu̶na koo pu̶kakoni joe sa ĩsiasomo repao.

29 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Juan neena paisina repau̶te vanisosiere asa pãi 
chẽavu̶ena sani repavau̶re sa tãasome.

Pãi cinco milrepanare Jesús ãu ãusiere ku̶amu̶ 
(Mt 14.13-21; Lc 9.10-17; Jn 6.1-14)

30 Jãa choo pinisiru̶mu̶ Jesús neena, repau̶ saosina rani repana 
choosiename repana chechosie peore ku̶aasome repau̶te. 31 Reparu̶mu̶ 
pãipi jairepanu̶ko repana paichejana raiju̶na ãu ãicuaasomu̶ repau̶te 
Jesure, repau̶ neenare ũcuachia. Jãajañe chooju̶na Jesús repau̶ neenare 
ijache ikaasomu̶:

—Ju̶na, sañu mai. Pãi peochejana sani jmamakaru̶ pu̶añu —chiniasomu̶ 
repau̶. 32 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ũcuachejapi repau̶ neenaname choovu̶ tuni 
pãi peochejana chiara cheku̶kãkona jẽniasomu̶. 33 Jãatani pãi jainu̶ko 
vu̶ñajoopoã cheku̶joopoã paina Jesuni ña masiju̶ repara cheku̶kãkona 
poopi vu̶vu̶ pachu repana jẽejachejana charo tĩaasome. 34 Chiara 
cheku̶kãko jẽni tĩa mani Jesús, repau̶te tuhasinare pãi ñaasomu̶. 
Repana pãipi Dios chu̶o chu̶vaju̶ chookainani peoju̶ ovejavana 
kuiraku̶te peovanajañe chu̶ovana paiju̶na repanare Jesús ña oniasomu̶. 
Repanani oiu̶ Dios chu̶o chu̶vaasomu̶ repau̶. 35 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ neena 
naisocuhaku̶na repau̶te sani ijache ikaasome:
—Naisõcuhamu̶ ie. Icheja vu̶ñajoopoãjẽe peomu̶. 36 Jãajeku̶na inare pãi 

saojũ̶u̶ kueñe paivu̶ñana ũcuachia vu̶ñajoopoãna sani ãure koo ãapu̶ —
chiniasome repana.

37 Jãajañe ikanaretani Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Mu̶sanu̶konapi ãu ãujũ̶u̶ inare —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na ikaasome repana repau̶te.
—¿Mai kurirere denariorere doscientoreparere sa pã koojani ra 

ãujanaañe chu̶ku̶na inare? —chiniasome repana.
38 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.

—¿Ketopu̶pu̶ã pãpu̶ã paache mu̶sanu̶kona? Ñajaijũ̶u̶ —chiniasomu̶  
repau̶ repanare.

Chiku̶na ñajani rani repau̶te ijache ikaasome repana:
—Pãpu̶ã, cincorepapu̶ã, vaivana teekachapavanarechia paame 

chu̶ku̶na —chiniasome. 39 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi tachavu̶na 
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teekuanuchia pu̶u̶aju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. 40 Chũ̶u̶u̶na pãi ũcuanu̶ko 
teekuanuchia pu̶u̶asome. Cheku̶kuanupu̶ã cienrepana, cheku̶kuanupu̶ã 
cincuentarepana pu̶u̶asome repana. 41 Pu̶u̶ ñuiju̶na pã, cincorepapu̶ãre 
vaivanare teekachapavanare mini cãjiku̶ cu̶nau̶mu̶re ñaku̶ Dioni, 

“Reorepamu̶ Jaku̶”, chini repau̶ neenani repa pãre tu̶se ĩsiasomu̶ repau̶, 
ũcuanu̶kore ãuaju̶ chini. Vaivanare ũcuajache ĩsiasomu̶ repau̶, repanani 
ãuaju̶ chini.

42 Pãi ũcuanu̶ko chajiche ãniasome repa. 43 Jãatani repana ãiju̶na 
cajejaisie pãname vai docerepaju̶ña sia maña timuasome repana Jesús 
neena. 44 Repa ãu ãisina pãi cheku̶ru̶mu̶ cinco milrepana naa jainu̶ko 
paicosome u̶mu̶pãichia kuẽkueto.

Jesús oko sẽsevu̶ji nu̶ka kuisiere ku̶amu ̶
(Mt 14.22-27; Jn 6.16-21)

45 Jãajañe choocuha Jesús repau̶ neenare ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶ 
inare pãi saochetu̶ka mu̶sanu̶kona choovu̶ tuni chiara cheku̶kãko 
cajoopo Betsaida vu̶ejoopona charo jẽeju̶ paijũ̶u̶”, chiniasomu̶. 
46 Repanare pãi sao pinisiru̶mu̶ Jesús aikũtina mu̶nisoasomu̶, teeu̶ 
Dioni sẽsa chini. 47-48 Jãa chooto ñami repau̶ neena chutaa chiara 
joorepapote jẽeju̶ paniasome. Repana saichejapi tutapi rache 
tutaku̶na roacuaasomu̶ repanare. Ũcuaru̶mu̶ Jesús poo teeu̶ 
paiku̶ji ñatacuhatona repanare ña chiara sẽsevu̶ji nu̶ka kuiu̶ tuha 
caraipiraasomu̶.

49-50 Jãajañe raiu̶na repana ũcuanu̶ko ña, ku̶ku̶so vaju̶chu̶ju̶ ijache ikaju̶ 
ru̶a cuiasome, “¡Jũisiku̶pi reko raimu̶ iku̶!”, chiiju̶. Jãajañe ikaju̶na Jesús 
teana ijache ikaasomu̶:
—Ju̶jarekoñoã paajũ̶u̶. Jesuamu̶ chu̶u̶. Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ —chiniasomu̶.
51 Repau̶ Jesús choovu̶ tuku̶na tutasie cuhasoasomu̶. Jãajañe choou̶na 

ru̶a jñanoasome repana. 52 Jesús pãpu̶ã choosie ñasinatani repau̶ paiche 
vesu̶asome repana, repau̶te chutaa masi cuasamanajeju̶.

Genesaret cheja paivanare jũivanare  
Jesús vasosiere ku̶amu ̶

(Mt 14.34-36)
53 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname chiaraji jẽni Genesaret chejana 

tĩaasome. Tĩa choovu̶ ju̶oasome repana. 54 Ju̶o maito repacheja 
paina pãi Jesure teana ña masiasome. 55 Jãajeku̶na repana ũcuacheja 
paivu̶ña ũhinare jũivanare vu̶vu̶ miijani raasome. Repavanare 
ra kãikãña ũhinare Jesús kuichejñana ũhaasome. 56 Repau̶ Jesús 
vu̶ñajoopoã cheku̶ru̶mu̶ jmajooru̶ã cheku̶ru̶mu̶ u̶jajoopoã cheku̶ru̶mu̶ 
poñare kuiu̶na pãi jũivanare repau̶ paichejana ra maa ru̶tu̶vaãna 
ũhaasome. Ra ijache chiiju̶ sẽniasome repana: “Ivana jũivana mu̶u̶ 
juikãa pu̶so juhasiru̶tu̶ chẽseche jokajũ̶u̶, chẽse vaju̶aju̶”, chiniasome. 
Ũcuaru̶mu̶ repana jũivana repau̶ juikãa chẽsesina ũcuanu̶ko 
vaju̶asome.
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Pãi rekoñoã cuache paachete ikamu̶ Jesús 
(Mt 15.1-20)

7 �1 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãiname judíopãi chechona Jerusalén raisinapi 
Jesús paichejana saniasome repana. 2 Sani tĩa ñato Jesús neena teena 

judío aipãi chũ̶u̶ jokasie choomapu̶ masi choamajũ̶jñapi ãu ãniasome. 
Jãajañe chooju̶na fariseopãiname judíopãi chechona ña cuache 
ikaasome repanare.

3 Repana fariseopãiname judíopãi ũcuanu̶ko cuare cuheju̶ repana aipãi 
chũ̶u̶ jokasie choonaame. Charo jũ̶jña masi choamaneni ãu ãimanaame 
repana. 4 Ũcuachia ãu ĩsicheja sani rani cuchamaneni ãu ãimanaame 
repana judíopãi. Cuare cuheju̶ aperu̶mu̶ repana aipãi chũ̶u̶sie chutaa 
chooju̶ painaame repana. Cu̶naroro, cu̶naroã, cu̶narea peore masi 
sosaju̶ painaame repana. Kãikoñajatu̶ka masi choanaame repana, aipãi 
chũ̶u̶siere chooju̶.

5 Ũcuaru̶mu̶ repana fariseopãiname judíopãi chechona Jesure ijache 
sẽniasome:
—¿Jese paiu̶na mu̶u̶ neena mai aipãi chũ̶u̶ jokasie choomañe? Masi 

choamajũ̶jñapi ãu ãime repana —chiniasome repana.
6 Chitena Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:

—Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías mu̶sanu̶kona sẽsevu̶chia reojache 
paijachere ku̶aku̶ tocha jokasie ijache chiimu̶:

Jãana Israel jojosina, “Mu̶u̶re cuasaju̶ vaju̶chu̶me chu̶ku̶na”,  
chiime chu̶u̶re.

Jãatani repana rekoñoã chu̶u̶re cuasamanaame repana.
	 7	Ũcuachia chu̶u̶re cuasaju̶ pojoju̶ choochejache 

sẽsevu̶chia peoche choonaame repana.
Rupu̶ repana cuasaju̶ chũ̶u̶ñechia chechonajeju̶  

chu̶u̶ni cuasamapu̶ jorenaame repana,
chiiu̶ tocha jokaasomu̶ Isaías. 8 Dios chũ̶u̶ jokasiere jachaju̶ choomapu̶ 
rupu̶ pãi cuasaju̶ chũ̶u̶ñechia chooju̶ painaame mu̶sanu̶kona.

9 ’Mu̶sanu̶kona aipãi cuasaju̶ chũ̶u̶ jokasiere chooñu chiiju̶ Dios chũ̶u̶ 
jokasie choomanaame mu̶sanu̶kona. 10 Aperu̶mu̶ Moisés ijache chũ̶u̶ 
jokaasomu̶:

Mu̶jaku̶pãi ña ku̶ku̶ju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona,
Ũcuachia,

Mu̶jaku̶pãi cuache ikamanejũ̶u̶.
Jãajañe ikanare vanisõñe paimu̶, cuache ikasie roi,

chiiu̶ chũ̶u̶ jokaasomu̶. 11-12 Mu̶sanu̶konatani cheku̶nare ijache 
chũ̶u̶naame: “Mai jaku̶pãire ijache ikato reomu̶: ‘Jaku̶pãi, 
mu̶sanu̶konare ĩsiraasie chu̶u̶ paache corbanme. Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶konare kuiracuamu̶’, chiito reomu̶. Jãajañe ikanare pu̶kaku̶pãi 
kuirache peomu̶”, chiinaame mu̶sanu̶kona. (“Corbán” chini “Diore 
ĩsijacheame” chiimu̶.) 13 Mu̶sanu̶kona Dios chũ̶u̶ jokasie jachanajeju̶ 
jãajañe chũ̶u̶me, pãipi rupu̶ mu̶sanu̶kona cuasaju̶ chũ̶u̶ñete  
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chooju̶ paapu̶ chini. Cheke ũcuajamajñaru̶ã cuache chooju̶ painaame 
mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Jesús repanare.

14 Chini Jesús pãi joe soni rao ijache ikaasomu̶ repanare:
—Chu̶u̶ ikache asa chẽa masijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko. 15 Pãi ãu ãiñeji 

repana rekoñoã cuache choomanaame. Repana cuache cuasanitani 
cuache choome rekoñoã. 16 Chu̶u̶ ikache asa chẽau̶ana ũcuanu̶ko asa 
chẽajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

17 Ikacuha pãi joka mu̶a vu̶ena kakaasomu̶ Jesús. Kaka paiu̶na repau̶ 
neena repau̶ chu̶vasiere asavesu̶ju̶ sẽniasome repau̶te, masi ku̶aaku̶ chini. 
18-19 Sẽtena ijache ikaasomu̶ repau̶:

—¿Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ ikasie asavesu̶che? Pãiu̶ ãu 
ũcuau̶achete ãni cu̶tapu̶na mevo jmamakaru̶ paa sẽjosõmu̶. Rekocho 
kakamau̶na repau̶ rekochotani cuache choomamu̶ —chiniasomu̶ Jesús.

Jãajañe ikaku̶, “Ãu ũcuau̶ache ãireomu̶ pãi”, chiniasomu̶ Jesús. 
20 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikaasomu̶:
—Pãi cuache choona repana rekoñoã cuasache cuache choome. 

Cuache cuasanajeju̶ repana rekoñoã cuache paame. 21 Pãi teena repana 
rekoñoã cuache cuasaju̶ cuache choome. Cheku̶na romineeju̶ cheku̶na 
u̶mu̶neeju̶ cuache choome. Cheku̶na põse ñaasõme. Cheku̶na pãi vanisõme. 
22 Cheku̶na repana paimanare jame kãime. Cheku̶na, pãi neemajñaru̶ãre 
tu̶a paau̶ache ñame. Cheku̶na ũcuau̶ache cuache choome. Cheku̶na 
joreme. Cheku̶na ũcuau̶ache cuache chooju̶ ju̶vomañe siache vaju̶chu̶ache 
choonaame. Cheku̶nare pãi reojache tijñeto perume. Cheku̶na cuache 
ikame cheku̶nare. Cheku̶na pãi cheku̶nare cuheju̶, “Chu̶u̶chia reoku̶mu̶”, 
chiime. Cheku̶na tĩiñe cuasame. 23 Pãi jãajañe cuasaju̶ choonapi cuache 
paame rekoñoã, Diopi ñato —chiniasomu̶ Jesús.

Judío peokoji Jesure cuasasiere ku̶amu̶ 
(Mt 15.21-28)

24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ũcuachejapi eta Tiro vu̶ejooponame Sidón 
vu̶ejoopo paichejana saniasomu̶. Sani tĩa repacheja paivu̶ena 
kakaasomu̶ repau̶, kati teeu̶ pasa chini. Jãatani katicuaasomu̶ repau̶te. 
25-26 Sani tĩau̶na repacheja paiko Sirofeniciapãio asa repau̶ paivu̶ena 
mu̶a kaka repau̶te tijñeñe rore pu̶u̶ ñuniasomo. Ñuio repau̶te ru̶a 
ikaasomo repao, mamakote paiku̶ni vatini eto saokaau̶ chini. 27 Sẽeona 
Jesús ikaasomu̶.

—Pãipi chĩivana ãiñete ãure tu̶a jamuchaire ãuto cuamu̶. Pãi repana 
chĩivanani charo ãu ãume —chiniasomu̶.

28 Chiku̶na repao ikaasomo.
—Ũcuarepaame jãa, Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶. Jãatani pãi chĩivana ãiju̶ 

puche tojñosimajñaru̶ãre ãime jamuchai —chiniasomo repao.
29 Chikona Jesús joe ikaasomu̶ repaote.

—Ru̶a masi ikamo mu̶u̶. Jãajañe cuasako ikaona mu̶u̶re reojache 
chookaijamu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ vu̶ena coijũ̶u̶. Mu̶u̶ chĩivao sanavu̶ paisiku̶ 
vati eta sanisõcuhasiku̶amu̶ —chiniasomu̶ Jesús repaote.

SAN MARCOS 7.14​–​29

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



110

30 Jãajañe ikau̶na vu̶e coi ñato chĩivao kãikoare ũhio paniasomo, 
vatipi aperu̶mu̶ repaote paisiku̶ eta sanisou̶na.

Cãjo asamau̶ chu̶ojẽe cutumañe paiku̶te  
Jesús vasosiere ku̶amu̶

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Tiro vu̶ejoopo paichejapi sani Sidón vu̶ejoopo carani 
joe Decápolis cheja paijoopoã carani Galilea chiarana sani tĩaasomu̶. 
32 Sani paiu̶na repau̶ paichejana pãi cheku̶napi cãjo asamau̶ chu̶ojẽe 
cutumañe paiku̶te ra, “Iku̶re chẽa vasojũ̶u̶”, chiniasome. 33 Chitena Jesús 
repau̶te jũiku̶te pãi peochejana juha sa repau̶ mu̶oñoãpi jũiku̶te repacãjo 
paiche suãnicuha repau̶ coopi tutu jũiku̶ chemeñona noasomu̶. 34 Jãajañe 
choocuha u̶mu̶re ñaku̶ ru̶a chu̶e mu̶o jũiku̶te ikaasomu̶ repau̶. “¡Efata!”, 
chiniasomu̶. (“Efata” chini “Vatajũ̶u̶” chiimu̶ hebreo chu̶o.)

35 Jãajañe ikau̶na jũiku̶ cãjo tapisie ũcuateeru̶mu̶ repau̶ chemeño 
asomañe ikasichopi careou̶na asoche cutuasomu̶ repau̶. 36 Repau̶te 
vasocuha repanare ikaasomu̶ Jesús. “Chu̶u̶ iku̶re vasosie cheku̶nare 
ku̶amanejũ̶u̶”, chiiu̶ ũ̶seasomu̶ repau̶. Jãatani Repau̶ji naa ru̶a, 

“Ku̶amanejũ̶u̶”, chiito naa ru̶a cheku̶nare ku̶aasome repana. 37 Jesupi 
jãajañe choou̶na repana pãi ña jñano ijache ikaasome:

—Jesús ru̶a siache reojache chooku̶mu̶. Repau̶ji choou̶na cãjo 
asamanesina chura asame. Ũcuachia repau̶ji choou̶na chu̶o cutumanesina 
chu̶o cutume chura —chiniasome repana.

Pãi cuatro milrepanare Jesús ãu ãusiere ku̶amu̶ 
(Mt 15.32-39)

8 �1 Ũcuaru̶mu̶ pãi jainu̶ko Jesús paichejana sani chii paiju̶na ãu siasoasomu̶ 
repanare. Jãajeku̶na Jesús repau̶ neenare soni rao ijache ikaasomu̶:

2 —Inare pãi repana rasie ãu ãni siasõ ãiñejẽe peovanapi chu̶u̶name 
choteumucujña paiju̶na oimu̶ chu̶u̶. 3 Ãu ãimavanani repana vu̶ñana saoto 
repana saiju̶ ãucuhana phãphasõ ai jũnisõjanaame. Teena ru̶a soñapi 
raniasome —chiniasomu̶ repau̶.

4 Chiku̶na repau̶ neena ikaasome.
—Icheja pãi peochejajeku̶ ãu ãiñejẽe peomu̶. ¿Jese chu̶ku̶na ãu jñaa 

ãujanaañe inare pãi? —chiniasome. 5 Chitena Jesús ijache sẽniasomu̶ repanare:
—¿Jetopu̶pu̶ã pã paache mu̶sanu̶kona? —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na ikaasome repana.
—Pãpu̶ã sieterepapu̶ã paame chu̶ku̶na —chiniasome.
6 Ũcuaru̶mu̶ Jesús asa pãipi chejana pu̶u̶aju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. Pu̶u̶rena 

Jesús repa pãpu̶ã sieterepapu̶ãre mini cãjiku̶ Dioni, “Reorepamu̶”, chini 
repau̶ neenare tu̶se ĩsiu̶na repana pãi ũcuanu̶kore ãuasome repana. 
7 Ũcuachia repau̶ neena chiacha vai teevanare paaju̶na Jesús repavanare 
mini cãjiku̶ Dioni, “Reorepamu̶”, chiniasomu̶. Chini chũ̶u̶asomu̶, repau̶ 
neenapi pãire ũcuanu̶kore ãuaju̶ chini.

8 Pãi ũcuanu̶ko chajichechia ãniasome repa. Repana ãiju̶na cajejaisie 
sieterepaju̶ña sia maña timuasome repana Jesús neena. 9 Repa ãu ãisina pãi 
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cheku̶ru̶mu̶ cuatro milrepana paicosome, u̶mu̶pãichia kuẽkueto. Jãa choo 
pinisiru̶mu̶ Jesús repanare pãi saosoasomu̶. 10 Saocuha repau̶ neenaname 
choovu̶ji tuni Dalmanuta chejana jẽniasomu̶ repau̶.

Jesupi Diochia choomasichete choo ñoaku̶  
chini fariseopãi sẽesiere ku̶amu ̶
(Mt 12.38-39; Mt 16.1-4; Lc 11.16, 29)

11 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi Jesús paichejana rani kereasome repau̶te. “Dios 
raomanesiku̶amu̶ iku̶”, chini cuasanajeju̶, repau̶ni cuache chooñu chini,
—Diochia choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiniasome repana. 

12 Jãajañe chitena Jesús repau̶ rekocho ru̶a su̶mañe paiu̶ ijache ikaasomu̶ 
repanare:
—Ina pãi chu̶u̶re, “Diochia choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, 

chiime, chu̶u̶ paichete masiñu chini. Jãatani choo ñomanejamu̶ chu̶u̶ 
repanare. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús.

13 Chini repanare joka joe choovu̶ji tuni chiara cheku̶kãkona jẽniasomu̶ 
Jesús repau̶ neenaname.

Fariseopãi cuache chechochete ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 16.5-12)

14 Ũcuaru̶mu̶ Jesús neena chiara jẽeju̶, “Pã cavesu̶ ranisõsinaame mai”, 
chiniasome sãiñechia. Pãpu̶ teepu̶ paaasome repana choovu̶. 15 Jãajañe 
cuasaju̶ ikaju̶na Jesús repanare ijache chu̶vaasomu̶:

—Ñarepajũ̶u̶. Fariseopãiname Herodes pã sau̶chejachere ñaju̶ 
chechemanejũ̶u̶ —chiniasomu̶. 16 Chiku̶na repau̶ neena sãiñechia 
ikaasome.

—Maipi pãre ramanerena jãajañe ikacosomu̶ iku̶ maire —chiniasome 
repana. 17 Jesús repana sãiñechia cutuchete masiku̶ ijache ikaasomu̶:
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona pã peochete cuasaju̶ cutuche? Mu̶sanu̶kona 

chutaa masi cuasamapu̶ asavesu̶me. Chu̶u̶ chechosie mu̶sanu̶kona 
rekoñoã chutaa tĩamamu̶. 18 Mu̶sanu̶kona ñakocaã paanatani ñamame. 
Ũcuachia cãjo paanatani asamame. ¿Chu̶u̶ choosie cuasamañe 
mu̶sanu̶kona? 19 Aperu̶mu̶ pã cincorepapu̶ãchia u̶mu̶pãi cinco milrepanare 
ãuku̶na cajejaisie, ¿jetopu̶ju̶ña sia maña timure mu̶sanu̶kona? —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Chiku̶na,
—Docerepaju̶ña sia maña timusinaame chu̶ku̶na —chiniasome repana. 

20 Chitena Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Ũcuachia pã sieterepapu̶ã pãi cuatro milrepanare chu̶u̶ ãuku̶na 

cajejaisie, ¿jetopu̶ju̶ña sia maña timure mu̶sanu̶kona? —chiniasomu̶ repau̶ 
repanare.

Chiku̶na,
—Sieterepaju̶ña sia maña timusinaame chu̶ku̶na —chiniasome repana. 

21 Chitena Jesús joe ikaasomu̶.
—¿Chutaa asavesu̶che mu̶sanu̶kona? —chiniasomu̶ repau̶ repanare.
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Naavau̶ni Betsaida cheja caku̶ni  
Jesús vasosiere ku̶amu̶

22 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Betsaida vu̶ejoopona mani 
tĩaasomu̶. Tĩau̶na pãi naavau̶ni Jesús paichejana ra ru̶a ikaasome, 
repavau̶ni vasoaku̶ chini. 23 Sẽtena Jesús repavau̶re vu̶ejoopo ru̶tu̶vana 
jũ̶tu̶na chẽa juha saasomu̶. Sa repau̶ ñakocaãna coo tutucuha repau̶ 
canivu̶na jũ̶jñapi jaku̶, “¿Ũ̶quere ñaku̶ mu̶u̶?”, chiniasomu̶ repau̶. 
24 Chiku̶na ñaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Pãire ñamu̶ chu̶u̶. Ñaku̶tetani sũkiñu̶ãjañe ñoñe pãi kuime —

chiniasomu̶ repau̶.
25 Chiku̶na Jesupi joe repau̶ ñakocaãna jau̶na repau̶ joe ñato churatani 

peore reojache ñoasomu̶. Reojañakocaã careoasomu̶ repau̶te. 
26 Careou̶na Jesús repau̶te vu̶ena saoku̶ ijache ikaasomu̶:
—Vu̶ejoopo saimañe mu̶u̶ vu̶ena rũhiñe saijũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶u̶re vasosie 

cheku̶nare ku̶amanejũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Pedro, “Dios Raosiku̶amu̶ Jesús”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 16.13-20; Lc 9.18-21)

27 Jãa choocuhasiru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Cesarea de Filipo 
vu̶ejoopo kueñe cajoopoãna sani tĩa kuiu̶ Jesús repau̶ neenare ijache 
sẽniasomu̶:
—Pãi chu̶u̶ paichete cutuni, ¿jese chiiche? —chiniasomu̶. 28 Sẽku̶na 

ijache ku̶aasome repana:
—“Juan, Pãi Okorovesiku̶cosomu̶ jãu̶”, chiime pãi cheku̶na mu̶u̶re ikani. 

Cheku̶na, “Aperu̶mu̶ paisiku̶ Elíaamu̶ jãu̶”, chiime mu̶u̶re. Joe cheku̶na, 
“Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶pi jũnisõsiku̶pi joe vaju̶rani paimu̶ jãu̶”, 
chiime mu̶u̶re —chiniasome repana. 29 Chitena Jesús joe ijache sẽniasomu̶ 
repanare:
—Mu̶sanu̶konajẽe chu̶u̶ paichete cutuni, ¿jese chiiche? —chiniasomu̶.
Chiku̶na asa Pedroji ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶.
30 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare chũ̶u̶asomu̶, repau̶ paichete cheku̶nani 

ku̶amaneaju̶ chini.

Repau̶ chuenisojachere ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 16.21-28; Lc 9.22-27)

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare ijache ikaasomu̶:
—Chu̶u̶ Dios Raocojñosiku̶ ru̶a asi choocojñojamu̶. Ũcuachia judío 

ainaname judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona chu̶u̶ni 
cuheju̶ vanisõñe chũ̶u̶janaame. Vanisõ tãcojñosiku̶tani choteumucujñana 
joe vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repanare. 32 Jãa Jesús repau̶ 
neenare teerũhiñe ku̶aasomu̶. Jesupi jãajañe ku̶au̶na asa Pedro repau̶ 
ikachete asacuheku̶ repau̶te cheku̶na pãi peochejana juha sa ijache 
ikaasomu̶:
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—Jãajañe ikamanejũ̶u̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶. 33 Jãajañe ikau̶na asa Jesús 
Pedro ikachete asacuheku̶ repau̶ neenani chu̶ri ñaku̶ ijache ikaasomu̶ 
repau̶te:
—Vati ai cuasachejache cuasaku̶jeku̶ chu̶u̶re jame paimañe saijũ̶u̶ 

mu̶u̶. Pãi Dios cuasachejache cuasamanaame. Mu̶u̶ ũcuajache Dios 
cuasachejache cuasamaku̶amu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

34 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare pãi cheku̶naname soni rao ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ neena pañu chini mu̶sanu̶konare choou̶ache ũhasõ 

chu̶u̶ chũ̶u̶ñete siaumucujña chooju̶ paijũ̶u̶. Chu̶u̶re cuasanajeju̶na 
chu̶u̶re choochejache vanisõñu chiijanaame pãi mu̶sanu̶konare. Pãi 
mu̶sanu̶konare jãajañe chooñu chiiche asanijẽe chu̶u̶re cuasache 
ũhasõmanejũ̶u̶. 35 Chuenisõñete vaju̶chu̶ju̶ repana asa chẽasiere Dios 
chu̶ore ũhasõni repana jũnisõsiru̶mu̶ vati toana sani uujanaame. Jãatani, 

“Pãi chu̶ku̶nate vanisõñu chiitojẽe Jesure ũcua cuasaju̶ Dios chu̶o 
chu̶vajanaame chu̶ku̶na”, chiisina repana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare ai 
sani reojache paijanaame. 36-37 Pãi cuamajñaru̶ã siache paanapi chu̶u̶re 
cuasamaneni, repana jũnisõsiru̶mu̶ vati toana sani ũcuana paacheji roi eta 
Dios paichejana saicuamu̶. 38 Pãi chu̶u̶re cuasanatani cheku̶nani iru̶mu̶ 
paiju̶ cuache choonani vaju̶chu̶ju̶, “Jesure cuasamanaame chu̶ku̶na. 
Ũcuachia Repau̶ chu̶ojẽe vesu̶naame chu̶ku̶na”, chiime masinatani. 
Jãajañe ikasinare ru̶a cuache tijñejamu̶, naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶, Dios 
Raosiku̶, cu̶nau̶mu̶ mu̶isiku̶pi chejana joe cajeru̶mu̶. Reparu̶mu̶ chu̶u̶ 
Jaku̶ Dios kosijaichejache kosijaiu̶ cajejamu̶ chu̶u̶ Jaku̶ neena 
ángelename. Caje jãajañe ikasinare chu̶u̶ ũcuajache, “Inare pãi vesu̶mu̶ 
chu̶u̶”, chiijamu̶ —chiniasomu̶.

9 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶kona icheja chu̶u̶re jame paina chutaa jũnisõmañe 

pairu̶mu̶na chu̶u̶ Dios Raosiku̶pi pãire masi chũ̶u̶ku̶na ñajanaame. 
Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶.

Ru̶a kosijaiu̶ Jesús carũhisiere ku̶amu̶ 
(Mt 17.1-13; Lc 9.28-36)

2 Seirepaumucujña paisiru̶mu̶na Jesús aikũti ru̶a u̶mu̶ nu̶kakũtina mu̶iu̶ 
Pedrote Santiagote Juanre jãanarechia mu̶aasomu̶. Mu̶ni paiju̶ Jesús tĩiu̶jaiu̶ 
carũnisoasomu̶. 3 Repau̶ juikãña ũcuajache ru̶a pokosijakãña carũnisoasomu̶. Pãi 
kãña choanare teeu̶terejẽe ru̶a choatojẽe repau̶ kãñajañe pojakãña choacuamu̶. 
4 Ũcuaru̶mu̶ Jesús neena ñato aperu̶mu̶ paisina Moisename Elías Jesuname 
paiju̶ chu̶ore cutuju̶ paniasome. 5 Jãajañe paiju̶na ña Pedroji Jesure ikaasomu̶.
—Masiu̶, maipi ichejare paiju̶na ru̶a reomu̶. Vu̶ñaru̶ã chotevu̶ñaru̶ã 

chookañu chiime chu̶ku̶na, mu̶u̶ vu̶eru̶name Moisés vu̶eru̶name Elías 
vu̶eru̶ —chiniasomu̶ Pedro repau̶te.

6 Repana Jesús neena ku̶ku̶soju̶ masi cuasavesu̶ku̶ Pedroji jãajañe 
ikaasomu̶ Jesure.

7 Ũcuaru̶mu̶ repana nu̶kachejana pikopi caje tapisou̶na piko sanavu̶ji 
chu̶o ikache asoasomu̶ repanare.
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—Iku̶ chu̶u̶ chĩi chu̶u̶ oiu̶ paaku̶mu̶. Repau̶ chu̶ore asaju̶ paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona —chiichete asaasome.

8 Ũcuaru̶mu̶ repana teana siacakãjño ñato Jesús teeu̶ nu̶kaasomu̶; 
cheku̶na teeu̶jẽe peoasome.

9 Repana aikũti cajeru̶mu̶ Jesús ijache ikaasomu̶ repanare: “Diopi ñoku̶na 
mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ ñasie chu̶u̶ Dios Raosiku̶ jũnisõ vaju̶raisiru̶mu̶jatu̶ka 
cheku̶nare teeu̶terejẽe ku̶amanejũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶.

10 “Ku̶amanejũ̶u̶”, chiisiejeku̶na ku̶amañe paiju̶ repanachia masiju̶ 
paniasome. Jãatani repau̶, “Jũnisõ joe vaju̶raijamu̶”, chiisiere masi 
asavesu̶ju̶, “¿Jese chiiku̶ jãa?”, chiiju̶ sãiñechia cutuju̶ paniasome repana.

11 Reparu̶mu̶ Jesure ijache sẽniasome repana:
—¿Jese paiu̶na maire judíopãi chechona, “Dios raojamu̶ chiicojñoku̶ 

chutaa raimaru̶mu̶ Elíapi charo raijamu̶”, chiiju̶ chechoche? —chiniasome. 
12 Chitena Jesús ikaasomu̶.

—Repana chechoche ũcuarepaame. Elíaamu̶ charo rani peore siache 
mamare carevajau̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie chu̶u̶ Repau̶ 
Raosiku̶ paijachere ku̶aku̶ ijache chiimu̶:

Dios Raojau̶re pãi cuheju̶ cuache choojanaame,
chiimu̶. 13 Jãatani chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Elías ranicuhasiku̶amu̶ chiimu̶. 
Rani paiu̶na pãi repanare u̶ache cuache choosinaame repau̶te. Jãajañe 
ku̶amu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie. Repau̶te choosiejache cuache 
choojanaame pãi chu̶u̶re Dios Raosiku̶re —chiniasomu̶ Jesús.

Chĩivau̶re vatire paavau̶ni Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 17.14-21; Lc 9.37-43)

14 Ũcuaru̶mu̶ repana Jesuname aikũti mu̶isina repau̶ neena mu̶imanesina 
nu̶kachejana caje tĩaasome. Caje tĩa ñato pãi jainu̶ko paniasome. 
Ũcuachia judíopãi chechona teena paniasome. Paiju̶ Jesús neenani 
kereju̶ paniasome repana. 15 Ũcuaru̶mu̶ repana pãi ũcuanu̶ko Jesure ña 
ku̶ku̶ vu̶vu̶asome repau̶ni pojoñu chini. 16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi 
ijache sẽniasomu̶:

—Chu̶u̶ neenare, ¿ũ̶quere cutuche mu̶sanu̶kona? —chiniasomu̶.
17 Chiku̶na repanare pãi jame paiku̶ji Jesure ikaasomu̶.
—Masiu̶, chu̶u̶ chĩivau̶re mu̶u̶ni ramu̶ chu̶u̶. Vatire chu̶o cutuche 

ũ̶seku̶ni paamu̶ ivau̶. 18 Vatipi siaru̶mu̶ chẽa paaku̶na ivau̶ chejana tãni 
vẽve curuku̶ coo ru̶a raoku̶ cõjire asoche ãiu̶ canivu̶ ju̶jau̶ quẽkemu̶. 
Ivau̶re ra mu̶u̶ neenani ikasiku̶amu̶ chu̶u̶, vatini eto saokaapu̶ chini. 
Jãatani eto saovesu̶sinaame repana —chiniasomu̶.

19 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Mu̶sanu̶kona pãi iru̶mu̶ cana chu̶u̶re masi cuasamame. ¿Keekeru̶mu̶ 

mu̶sanu̶kona tĩiñe cuasache ñaku̶ paiche chu̶u̶? —Jãajañe ika pini— 
Ichejana rajũ̶u̶ mu̶u̶ chĩivau̶re —chiniasomu̶ repau̶.

20 Chiku̶na Jesuni chĩivau̶re raasome repana. Rarena vati Jesuni ña 
chooku̶na chĩivau̶ ru̶a kurukuruku̶ chejana jũni tãni ponu̶u̶ kuiu̶ chu̶opo 
ru̶a coo raoasomu̶ repavau̶.
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21 Jãajañe chooku̶na ña Jesús chĩivau̶ pu̶kaku̶re ijache sẽniasomu̶:
—¿Keekeru̶mu̶ iku̶ vatire paaku̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na pu̶kaku̶ ikaasomu̶ repau̶te.
—Chĩiru̶mu̶na paavau̶amu̶. 22 Vatipi ivau̶ni vanisõra chini chẽa paaku̶ 

chũ̶u̶ku̶na cheku̶ru̶mu̶ toana tãiu̶ cheku̶ru̶mu̶ chiachana tãiku̶mu̶ ivau̶. 
Mu̶u̶pi choomasini chu̶ku̶nate oiu̶ chookaijũ̶u̶ —chiniasomu̶. 23 Chiku̶na 
Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Mu̶u̶ chu̶u̶re cuasato vasokaijamu̶ chu̶u̶ iku̶re. Pãi chu̶u̶re cuasanare 
peore chookaimu̶ Dios repanare —chiniasomu̶. 24 Jãajañe chiku̶na vatire 
paaku̶ pu̶kaku̶ u̶jachu̶opi cuiku̶ ikaasomu̶.
—Mu̶u̶re cuasamu̶ chu̶u̶. Jãatani chutaa cuasache karamu̶. Chookaijũ̶u̶ 

chu̶u̶re. Chu̶u̶ rekocho mu̶u̶re naa ru̶a cuasara chiimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ 
repau̶. 25 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ nu̶kachejana pãipi jainu̶ko chiiju̶na vatire 
chooche ũ̶seku̶ ijache ikaasomu̶:

—Vati, mu̶u̶re chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶, chu̶o cutuũ̶seku̶ cãjo asache ũ̶seku̶te. 
Chĩivau̶re joka eta saijũ̶u̶. Ai sani joe rani kakamanejũ̶u̶ mu̶u̶ repavau̶re 
—chiniasomu̶ Jesús repau̶te vatire.

26 Jesupi jãajañe chũ̶u̶u̶na vati ru̶a cuiku̶ repau̶ni chooku̶na ru̶a 
kurukuruasomu̶. Vatipi jãajañe choocuha repau̶te eta sanisou̶na 
jũnisosivau̶jaiu̶ ñoku̶na ña repana pãi jainu̶ko, “Jũnisõcuhasivau̶amu̶ 
ivau̶”, chiniasome. 27 Chiisietani Jesús repau̶ jũ̶tu̶na chẽa vu̶o nu̶koasomu̶ 
repau̶te vatire paasiku̶re.

28 Jãajañe choocuha Jesús vu̶ena kaka paiu̶na repau̶ neena repau̶te 
teeu̶te sẽniasaasome.
—¿Jese paiu̶na chu̶ku̶nate vatire eto saocuau̶? —chiniasome.
29 Chitena ikaasomu̶ repau̶.

—Vati iku̶re chĩivau̶re paisiku̶janare Diore cuasaju̶ ãu ãimañe Repau̶te 
ru̶a sẽenarechia eto saoreomu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Repau̶ chuenisojachere joe ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 17.22-23; Lc 9.43-45)

30-31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname jãachejapi sani Galilea cheja 
canu̶kamañe kuiju̶ paniasome. Repau̶ neenare chechora chini Jesús 
repana saijacheja cheku̶nare ku̶amañe saiu̶ ijache chechoasomu̶ 
repanare: “Chu̶u̶re Dios Raosiku̶re cuhena pãi cuache chooaju̶ chini chẽa 
cheku̶nani jokajanaame. Jokarena chu̶u̶re vanisõjanaame repana pãi. 
Vanisõ tãcojñosiku̶tani choteumucujñana joe vaju̶raijamu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ 
chechoasomu̶ repau̶ repanare. 32 Jãatani repau̶ ikache asavesu̶asome 
repana. Asavesu̶natani repau̶te Jesure sẽevaju̶chu̶asome repana.

Jesús neena, “¿Neepi mai naa ru̶a masiche?”  
chiisiere ku̶amu ̶

(Mt 18.1-5; Lc 9.46-48)
33 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname sani Capernaum vu̶ejoopo tĩa 

vu̶ena kakaasome repana. Kakasiru̶mu̶ Jesús ijache sẽniasomu̶ repanare:
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—Mai icheja rairu̶mu̶, ¿ũ̶quere cuture mu̶sanu̶kona? —chiniasomu̶ repau̶ 
repanare.

34 Chiitotani ku̶avaju̶chu̶ju̶ ikamaneasome repana repau̶te. Repana 
rairu̶mu̶ ijache sãiñechia cutuasome repana: “Mai icheja paina, ¿neepi 
naa ru̶a masiche?”, chiiju̶ paniasome. 35 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶u̶ ñuiu̶ repau̶ 
neenare docerepanare soni rao ijache ikaasomu̶ repanare:
—Pãiu̶ cheku̶nare chũ̶u̶ra chini aperu̶mu̶ chũ̶u̶maku̶ paichejache paiu̶ 

cheku̶nare chookaiu̶ paau̶. Jãajañe chooni, “Ru̶a vesu̶mu̶ chu̶u̶”, chini 
cheku̶nani chookaiu̶ chechesõu̶na cheku̶nare chũ̶u̶reojamu̶ repau̶te 

—chiniasomu̶ repau̶. 36 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chĩivau̶re juha ra, repana pãi 
chenevu̶na nu̶ko repavau̶re mini cajoku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶ neenare:

37 —Pãi chu̶u̶re masi cuasana chĩivanare iku̶javanare pojona chu̶u̶re 
ũcuajache pojome. Pãi chu̶u̶re pojona chu̶u̶rechia pojomame. Chu̶u̶re 
Raosiku̶re ũcuajache pojome repana —chiniasomu̶ repau̶.

Maire cuache choomana pojoju̶ reojache chookaime maire 
(Mt 10.42; Lc 9.49-50)

38 Ũcuaru̶mu̶ Juan Jesure ijache ikaasomu̶:
—Masiu̶, cheku̶re pãiu̶te pãi sanavu̶ã painare vati eto saoku̶te 

ñasinaame chu̶ku̶na. “Jesupi chũ̶u̶ku̶na choomu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ 
vatire eto saoni. Jãajañe choou̶na ña, ũ̶seju̶ repau̶te ikasinaame chu̶ku̶na, 
maire jame chookaimaku̶jeku̶na —chiniasomu̶ repau̶.

39 Chiku̶na asa Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Jãajañe choonare ũ̶semanejũ̶u̶. Pãi Diochia choomasiche chooni, 

“Jesupi chũ̶u̶ku̶na choomu̶ chu̶u̶”, chiime. Jãajañe chooju̶ ikana chu̶u̶re 
cuache ikamame. 40 Pãi maire cuhemana maire jame chookainaame. 
41 Ũcuachia pãi ũcuau̶aku̶ji mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenare, “Inare Cristo 
neenajeju̶na reojache chookaimu̶ chu̶u̶”, chini reojache chookaiu̶ oko 
teerororu̶chia ũkuatojẽe Diopi roijamu̶ repau̶te. Ũcuarepaame jãa —
chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Pãi rũhiñe cuasamana cuache choochete ku̶amu̶ 
(Mt 18.6-9; Lc 17.1-2)

42 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Juanre joe ikaasomu̶.
—Chĩivana cuasachejache chu̶u̶re cuasaku̶ni teeu̶te cuache chu̶vaku̶te 

pãipi ijache chooto naa reoraamu̶: Repau̶ chutaa chu̶u̶ neevau̶re 
cuache chu̶vamaru̶mu̶na toacu̶napu̶ji ru̶a u̶japu̶ji pãipi repau̶ cavu̶na 
jepo vẽe chiarana tõ ru̶oru naa reoraamu̶ repau̶te. Jãajañe choomato 
ũcua paiu̶ chu̶u̶ neevau̶re cuache chu̶vau̶na Diopi repau̶ cuache 
choosie roire chũ̶u̶to naa ru̶a cuache paijamu̶ repau̶te. 43 Mu̶u̶ jũ̶tu̶pi 
cheku̶ni cuache chooni tu̶sosõjũ̶u̶ repajũ̶tu̶. Naa reomu̶ teejũ̶tu̶ paaku̶ji 
Dios paichejana sani reojache paito. Jũ̶tu̶re jãajañe choomaneni 
peore paaku̶tani ũcua jũ̶tu̶pi joe cuache choosiku̶jeku̶ vati toana 
chachocuatoana sani uuku̶ paijamu̶ mu̶u̶. Naa cuamu̶ jãa. 44 Repacheja 
saisinare canivu̶ã ãina peko jũnisõmañe ãiju̶ painaame. Ũcuachia repa 
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toa chachamañe uuku̶ paitoaame. 45 Ũcuajache mu̶u̶ cũapu̶ji cheku̶ni 
cuache chooni tu̶sosõjũ̶u̶ repacũapu̶. Naa reomu̶ teecũapu̶ paaku̶ji Dios 
paichejana sani reojache paito. Jãajañe choomaneni peore paaku̶tani 
ũcua cũapu̶ji joe cuache choosiku̶jeku̶ vati toana chachocuatoana sani 
uuku̶ paijamu̶ mu̶u̶. Naa cuamu̶ jãa. 46 Repacheja saisinare canivu̶ã ãina 
peko jũnisõmañe ãiju̶ painaame. Ũcuachia repa toa chachamañe uuku̶ 
paiku̶mu̶. 47 Ũcuajache mu̶u̶ ñakovaji ñaku̶ cuache chooni ñakovate 
rutasõjũ̶u̶. Naa reomu̶ teeñakova paaku̶ji Dios paichejana sani reojache 
paito. Jãajañe choomaneni ñakocaã peore paaku̶tani ũcuañakovaji ñaku̶ 
cuache choosiku̶jeku̶ vati toana sani uuku̶ paijamu̶ mu̶u̶. Naa cuamu̶ 
jãa. 48 Repacheja saisinare canivu̶ã ãina peko jũnisõmañe ãiju̶ painaame. 
Ũcuachia repa toa chachamañe ai uuku̶ paiku̶mu̶.

49 ’Aperu̶mu̶ Dioni pojoju̶ pãi vaivanare vani ĩsiasome. Repavanare vani 
ũhapi chuchuasome. Ũha chuchuru naa reomu̶ jãa. Dios ũcuajache ũha 
chuchuchejache Repau̶te cuasanani paivesache tijñeto teeñoã ũ̶semamu̶. 
Jãajeku̶na naa ru̶a reojache paimasijanaame repana. 50 Ũha sãijaiu̶ ru̶a 
reomu̶. Jãatani ũhapi sãijañepi siasõru, ¿jese choojanaañe pãi, ũhapi 
sãijaau̶ chini? Joe sãijañe choocuamu̶ repa. Ũcuajache mu̶sanu̶kona 
reojache paiju̶ cheku̶nare pojoto reomu̶. Reojache choochete jokasõni 
ũha sãijaimau̶ cuachejache cuame —chiniasomu̶ repau̶.

Rũ̶joromi sẽjomañe paachete chu̶vamu̶ Jesús 
(Mt 19.1-12; Lc 16.18)

10 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Capernaum vu̶ejoopo paisiku̶pi Judea chejana 
saiu̶ Jordán chiacha ũ̶su̶u̶ mu̶ikãkona jẽni tĩaasomu̶. Tĩau̶na 

pãi repau̶te joe chiirena siaru̶mu̶ pãi chechoku̶jeku̶ joe chechoasomu̶ 
repanare.

2 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi teena Jesús paichejana sani ijache ikaju̶ 
sẽniasome repau̶te, tĩiñe ikau̶na repau̶ni chẽa cuache chooñu chini:
—¿Pãiu̶ni repau̶ rũ̶jore sẽjou̶ato sẽjoreoku̶? —chiniasome repana. 

3 Chitena Jesús ijache ikaasomu̶:
—Aperu̶mu̶ paisiku̶ Moisés, ¿ũ̶quere mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶ tocha 

jokau̶? —chiniasomu̶. 4 Chiku̶na ikaasome repana.
—Aperu̶mu̶ Moisés ijache chũ̶u̶ jokaasomu̶:

Pãiu̶ repau̶ rũ̶jore paacuheku̶ sẽjora chiiku̶
charo repaote sẽjojañere ku̶aku̶ utijaovana tocha  

pini ũcuaoni ĩsiaku̶,
repao cheku̶nare ñojajaova.
Jãajañe choocuha sẽjoreomu̶ repaote,

chiiu̶ chũ̶u̶ jokaasomu̶ —chiniasome repana. 5 Chitena Jesús ikaasomu̶ 
repanare.
—Mu̶sanu̶konapi cuache choochete jokacuheju̶ ũcuau̶ache chooñu 

chiiju̶na jãajañe chũ̶u̶ jokaasomu̶ Moisés. 6 Aperu̶mu̶ Dios peore 
chooru̶mu̶ pãi chooku̶ u̶mu̶u̶name romiote chooasomu̶. 7 Jãajeku̶na 
u̶mu̶u̶ repau̶ pu̶kaku̶pãi jame paisie jokasõ rũ̶joname paimu̶. 8 Jãajañe 
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choo ũcuateeu̶jache paime repana. Ʉmu̶u̶ rũ̶joname teekachapana 
paime. Jãatani ũcuateeu̶jache paime repana. 9 Jãajeku̶na pãiu̶ji Dios 
jãajañe paapu̶ chini jokasiere jachaku̶ rũ̶joni sẽjosõni cuache choomu̶ —
chiniasomu̶ repau̶.

10 Naa pani Jesús neena vu̶ere paiju̶ joe rũ̶joromi sẽjoñete sẽniasome 
repau̶te. 11 Sẽtena Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Pãiu̶ repau̶ rũ̶jore paacuheku̶ sẽjo, chekoni vejani Dios ũ̶sechete 

chooku̶ charo paasikore cuache choomu̶. 12 Ũcuajache romio repao 
ũ̶ju̶re sẽjo cheku̶ni vejani Dios ũ̶sechete chooko charo paisiku̶re cuache 
choomo —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Chĩivanare Jesús reojache ika jokasiere ku̶amu̶ 
(Mt 19.13-15; Lc 18.15-17)

13 Ũcuaru̶mu̶ pãi Jesús paichejana repana chĩivanare raasome, repau̶ji 
chẽse pojoaku̶ chini. Jãajañe raju̶na ña repau̶ neena ũ̶sepiraasome 
repanare.

14 Ũ̶sepiraju̶na ña Jesús peruku̶ ikaasomu̶ repanare.
—Chĩivanare chu̶u̶re raiũ̶semanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, chu̶u̶ni raapu̶. Ivana 

chĩivanajañe paiju̶ chu̶u̶re masi cuasanapi Dios chu̶o asa chẽajanaame. 
15 Jãatani ivana chĩivana chu̶u̶re masi cuasachejache masi cuasamana 
Dios chu̶o asa chẽamanejanaame. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús 
repau̶ neenare.

16 Chini Jesús repanare chĩivanare sũkaku̶ jũ̶jñapi chẽseku̶ Dioni 
reojachere sẽekaniasomu̶.

Põsu̶u̶ kuriu̶ Jesure Dios paicheja saiche sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mt 19.16-30; Lc 18.18-30)

17 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe kuiu̶na pãiu̶ kuriu̶ repau̶te vu̶vu̶ rani rore ñuiu̶ 
ijache sẽniasomu̶:

—Masiu̶, reoku̶mu̶ mu̶u̶. Dios paichejana sasa chiimu̶ chu̶u̶. ¿Jese 
choojache chu̶u̶? —chiniasomu̶.

18 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—¿Jese cuasa, “Reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? Diochiaamu̶ 

Reoku̶. Cheku̶ pãiu̶ reoku̶ peomu̶. 19 Aperu̶mu̶ Dios chũ̶u̶ jokasie 
masicosomu̶ mu̶u̶. Ijache ku̶amu̶:

Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi romi paana cheku̶nare romi  
jame kãimanejũ̶u̶.

Ũcuajache romi u̶mu̶ paina cheku̶nare u̶mu̶pãi jame kãimanejũ̶u̶.
Ũcuachia pãi vanisõmanejũ̶u̶.
Cheku̶na nee ñaamanejũ̶u̶.
Cheku̶na paichete ña ku̶ani joremanejũ̶u̶.
Repana neere tu̶a paara chini cheku̶nare joremanejũ̶u̶.
Ũcuajache mu̶jaku̶pãi ña, ku̶ku̶jũ̶u̶,

chiimu̶ Dios chũ̶u̶ jokasie —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.
20 Chiku̶na repau̶ kuriu̶ joe ikaasomu̶.
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—Masiu̶, chĩiru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka Dios chũ̶u̶ jokasie peore chooku̶ 
paiku̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

21 Jãajañe ikau̶na Jesús ña repau̶te ru̶a oiu̶ ikaasomu̶.
—Ũcuarepa chooku̶tetani karamu̶ mu̶u̶re. Mu̶u̶ paache cuamajñaru̶ãre 

peore ĩsisõ, kuri koo chu̶ovana paivanani rupu̶ ĩsijũ̶u̶. Ĩsisõjani rani 
chu̶u̶name kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶. Jãajañe choonite 
Dios paichejana sani reojache paijamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

22 Jesupi jãajañe ikau̶na asa kurineeku̶jeku̶ ĩsiu̶amau̶na ru̶a su̶mavau̶ 
sanisoasomu̶ repau̶.

23 Joka saku̶na Jesús siache repakãjño ña repau̶ neenare ijache 
ikaasomu̶:

—Pãi kurinare Dios paicheja saineenaretani saivesamu̶ —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

24 Repau̶ ikache asa jñanoasome repau̶ neena. Jñanorena Jesús joe 
ikaasomu̶ repanare.

—Pãi kurinare Dios paicheja saineenaretani saivesamu̶, “Ru̶a kuri paaku̶ 
cheke chiimamu̶ chu̶u̶. Diore chiimamu̶ chu̶u̶”, chiiju̶ cuasanajeju̶na 

—chiniasomu̶ repau̶.— 25 Camellovau̶re miuñakaru̶ cojeru̶ kaka 
etajaicuachejache kuriu̶te Dios paicheja saicuajamu̶, repau̶ji kurire naa 
ru̶a cuasaku̶ paito —chiniasomu̶ Jesús repanare.

26 Jãajañe ikau̶na asa jñano Jesús neena sãiñechia ijache ikaasome: 
“Jãa paito, ¿jese painani Dios paicheja saireojau̶?”, chiniasome repana.

27 Chitena Jesús repanare ñaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Maichia teena cuasaju̶na Dios paicheja saicuamu̶ maire pãi. Diopi 

chookaitotani Repau̶ paicheja saiche vesamamu̶ —chiniasomu̶.
28 Chiku̶na Pedro ikaasomu̶.

—Chu̶ku̶na mu̶u̶name pañu chini chu̶ku̶na paasimajñaru̶ã peore jokasõ 
rani mu̶u̶name kuime —chiniasomu̶.

29-30 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ chu̶u̶re cuasaku̶ Dios chu̶ore sani chu̶vaku̶ pasa chiiku̶ 

cheku̶ru̶mu̶ repau̶ vu̶ere jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ majaachu̶pãire 
jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ majaachoromire jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ 
chojechĩire jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ pu̶kaku̶pãire jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
rũ̶joni jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ chĩire jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ chejña repau̶ 
paachejñare jokasõni repau̶ aperu̶mu̶ paasimajñaru̶ã vu̶ña, achu̶pãi, achoromi, 
chojechĩi, jakoromi, mamachĩi, chejña joe naa ru̶a jñaajamu̶ repau̶. Ũcuachia 
Dioni cuasaku̶ cuache choocojñoku̶tani ũhasõmaneni jũnisõsiru̶mu̶ Dios 
paichejare ai sani paijamu̶. 31 Pãi teena kuriu̶ repau̶ nee jokacuhesiejache 
repana neere jokacuheju̶ karamañe paaju̶ cheku̶nare, “Reojache painaame 
ina”, chiicojñome. Chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ repana paache jokasõnaretani 
cheku̶na ña cuache ikame. Jãatani Dios naa paisiru̶mu̶ repana 
paachete jokacuheju̶ karamañe paaju̶ cheku̶nare, “Reojache paime ina”, 
chiicojñosinare, “Cuache painaame ina”, chiijamu̶. Chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ 
repana paache jokasõ cheku̶nare cuache ikacojñosinaretani, “Reojache 
painaame ina”, chiijamu̶ Dios. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús.

SAN MARCOS 10.21​–​31

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



120

Jesús repau̶ chuenisojachere joe ku̶amu̶ 
(Mt 20.17-19; Lc 18.31-34)

32 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Jerusalén vu̶ejoopona maiu̶ charoji 
maniasomu̶. Repau̶ neena vaju̶chu̶ju̶ chojepi maniasome. Reparu̶mu̶ Jesús 
repau̶ neenare docerepanare soni repau̶te choojache ku̶aasomu̶. 33 Ku̶aku̶ 
ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Mai Jerusalén vu̶ejoopo maiñe masime mu̶sanu̶kona. Ũcuachejana 
chu̶u̶re Dios Raosiku̶re pãipi chẽa judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi 
chechonani sa jokajanaame. Ũcuanapi chu̶u̶re vanisõjañe chũ̶u̶ 
judío peonani jokajanaame, repanapi chu̶u̶ni cuache chooaju̶ chini. 
34 Jokarena repana chu̶u̶re pãisojanaame. Ũcuachia chu̶u̶ni coo tutuju̶ 
suĩsue pini kurususẽverona jẽjo vẽasõjanaame repana chu̶u̶re. Jãajañe 
choocojñosiku̶tani choteumucujñana vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ 
Jesús repau̶ neenare.

Santiagoname Juan reojache chookaau̶  
chini Jesure sẽesiere ku̶amu ̶

(Mt 20.20-28)
35 Ũcuaru̶mu̶ Zebedeo mamachĩi Santiagoname Juan Jesure kueñe tĩa 

ikaasome.
—Masiu̶, chu̶ku̶nate mu̶u̶pi reojache chookaau̶ chini sẽñu chiime 

chu̶ku̶na —chiniasome repana. 36 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—¿Ũ̶quere chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chookaijache? —chiniasomu̶. 37 Chiku̶na 

ikaasome repana.
—Mu̶u̶pi ijache jokaaku̶ chiime chu̶ku̶na: Mu̶jaku̶name mu̶u̶ 

chũ̶u̶ru̶mu̶ chu̶ku̶na teeu̶ mu̶u̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶, cheku̶pi mu̶u̶ 
kãkojũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶ ñuiju̶ jame chũ̶u̶ju̶ pañu chiime chu̶ku̶na —
chiniasome repana. 38 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.

—Mu̶sanu̶kona vesu̶ju̶ jãajañe sẽeme. Pãi chu̶u̶re choojachejache 
mu̶sanu̶konare vanisõñu chiito, ¿cuhemanejanaañe mu̶sanu̶kona? —
chiniasomu̶ repau̶. 39 Chiku̶na repana Zebedeo mamachĩi ikaasome repau̶te.

—Jũ̶ju̶, cuhemanejanaame chu̶ku̶na —chiniasome.
Chitena Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Chu̶u̶re choochejache cuache choocojñorepajanaame mu̶sanu̶kona. 

40 Jãatani chu̶u̶re repakãjño paiche pu̶u̶janare chũ̶u̶cuamu̶ chu̶u̶re. 
Chu̶u̶ Jaku̶ apereparu̶mu̶ ĩsijamu̶ chu̶u̶ chiicojñosinarechia jokajamu̶ 
Repau̶ repa —chiniasomu̶.

41 Zebedeo mamachĩipi jãajañe sẽtena asa Jesús neena cheku̶na 
peruasome repanare. 42 Peruju̶na Jesús repanare soni rao ikaasomu̶.
—Iere masicosome mu̶sanu̶kona: Icheja cheja pãi chũ̶u̶na repana neenare 

ru̶a cuaja paichete chũ̶u̶ju̶ ru̶a chu̶ovanare chooju̶ paime. 43 Jãatani 
mu̶sanu̶konapi teeu̶ pãi chũ̶u̶ku̶ pasa chini repana choochejache 
choomanejũ̶u̶. Jãajañe choomañe chooche chookaiku̶jache 
cheku̶nare chookaiu̶ paijũ̶u̶. 44 Teeu̶ji cheku̶nare paara chini paacojñoku̶ 
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paichejache paijũ̶u̶. 45 Jãajañe paiku̶mu̶ chu̶u̶ pãire jame paau̶ chini 
Dios Raosiku̶. Pãire chookaicojñora chini raisiku̶mamu̶. Pãire ũcuanu̶kore 
reojache chookaiu̶ repana cuare jũni roikasa chini raisiku̶amu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Naavau̶ni Bartimeoni Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 20.29-34; Lc 18.35-43)

46 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Jericó vu̶ejoopo tĩa jmamakaru̶ 
pani Jerusalén vu̶ejoopona sañu chini Jesús repau̶ neena cheku̶na pãi 
ru̶a jainu̶ko jame repajoopoji etaju̶ ñato maa ru̶tu̶vate Timeo mamaku̶ 
Bartimeo naavau̶jeku̶ ñuiu̶ kurire sẽeu̶ paniasomu̶. 47 Ñuiu̶ Jesús Nazaret 
vu̶ejoopo caku̶ repau̶ ñuichejapi caraichete asa repau̶ Bartimeo ru̶a cuiku̶ 
ijache ikaasomu̶:

—Jesús, David aperu̶mu̶ paisiku̶ Jojosiku̶, oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re —
chiniasomu̶ repau̶.

48 Ikau̶na asa repana pãi jainu̶ko,
—Reomu̶. Joe ikamanejũ̶u̶ —chiniasome repau̶te. Joe ikamanejũ̶u̶ 

chiisietani naa ru̶a cuiku̶ ikaasomu̶ repau̶.
—Jesús, David aperu̶mu̶ paisiku̶ Jojosiku̶, oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re —

chiniasomu̶ repau̶.
49 Jãajañe ikaku̶ cuiku̶na asa canu̶ka,
—Repau̶te soijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús.
Chiku̶na repana pãi naavau̶ni soiju̶ ikaasome.
—Koka paaku̶ vu̶ni raijũ̶u̶. Jesús mu̶u̶re soimu̶ —chiniasome repana 

repau̶te.
50 Chitena asa repau̶ sẽsevu̶ juikãa tĩto nami vu̶ni Jesuni saniasomu̶. 

51 Saku̶na Jesús ijache sẽniasomu̶ repau̶te:
—¿Ũ̶quere chookaau̶ chini sẽeku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? —chiniasomu̶ Jesús 

repau̶te.
Chiku̶na repau̶ naavau̶ ikaasomu̶.
—Masiu̶, chu̶u̶ ñakocaã ñoaku̶ chiimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. 

52 Chiku̶na Jesús joe ikaasomu̶.
—“Jesús chu̶u̶re vasojamu̶”, chini cuasasiku̶jeku̶na mu̶u̶ ñakocaã 

ñojamu̶ mu̶u̶re. Chura mu̶u̶ vaju̶ saijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús  
repau̶te.

Jesupi jãajañe ikau̶na repau̶ ñakocaã teana careosoasomu̶. Careou̶na 
Jesure jovo jame saniasomu̶ repau̶ naavau̶ paisiku̶.

Jerusalén vu̶ejoopo Jesús sani tĩasiere ku̶amu ̶
(Mt 21.1-11; Lc 19.28-40; Jn 12.12-19)

11 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname saiju̶ Jerusalén vu̶ejoopo 
kueñe cajoopoã Olivo aikũti paijoopoã Betfagé vu̶ejooponame 

Betania vu̶ejoopo cachejñana tĩaasome. Tĩa Jesús repau̶ neenare 
teekachapanarechia soniasomu̶. 2 Soni repanare saora chini ijache 
ikaasomu̶ repau̶:
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—Jeejoopona kueñe cajoopona saijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Sani tĩa burrovau̶re 
quẽo su̶osivau̶re, pãi chutaa tuhimavau̶ni ñajanaame mu̶sanu̶kona. Ña 
repavau̶re jose ichejana rakaijũ̶u̶. 3 Pãi ũcuau̶aku̶ji mu̶sanu̶konare, “¿Ũ̶que 
chooñu chini mu̶sanu̶kona jãavau̶re joseche?”, chiito, “Maire Paaku̶ ivau̶re 
chiimu̶. Nami cochojamu̶ repau̶ ivau̶re”, chiijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

4 Chiku̶na repana sani ñato burrovau̶ pãi vu̶e kakasaaro kueñere, maa 
ru̶tu̶vate quẽo su̶osivau̶ rũ̶niasomu̶. Ũcuaru̶mu̶ repana repavau̶re sani 
joseasome.

5 Joseju̶na ũcuacheja paina ijache ikaasome repanare:
—¿Ũ̶quere mu̶sanu̶kona chooche? ¿Jese paiu̶na jãavau̶re joseche? —

chiniasome repana.
6 Chitena repanare Jesús ikaku̶ chũ̶u̶ raosiere ku̶aasome repana. 

Ku̶arena repavau̶re ũ̶semaneasome repana. 7 Ũ̶semapu̶na repavau̶re Jesús 
paichejana sa repavau̶ sõku̶ñu̶na kãñapi tu̶orena Jesús mu̶ni tuniasomu̶ 
repavau̶re. 8 Tuni saiu̶na repau̶ saimaana pãi jainu̶ko kãña jaasome. 
Cheku̶na ũcuajache sũki ka jao paikare veri ũcuamaana ũhaasome.

9 Charo Jesure jame sainaname repau̶ choje saina pojoju̶ cuiju̶ ijache 
ikaasome:

—¡Dios peore masiku̶mu̶! ¡Diopi iku̶re pãire chũ̶u̶aku̶ chini Repau̶ 
Raosiku̶re reojache chookaau̶! 10 ¡Aperu̶mu̶ paisiku̶ mai majapãiu̶ David 
chũ̶u̶siejache iku̶ Jesús reojache chũ̶u̶jamu̶! ¡Dios peore masiku̶mu̶! —
chiniasome repana.

11 Jãajañe chooju̶na Jesús Jerusalén vu̶ejoopo tĩa Dios vu̶ena kaka 
paiu̶ naisoku̶na peore siache repakãjño ña pini eta Betania vu̶ejoopona 
coiasomu̶, repau̶ neena docerepananame.

Higoñu̶ji joe kũ̶imaneaku̶ chini ikamu̶ Jesús 
(Mt 21.18-22)

12 Joe ñatato Jesús repau̶ neenaname Betania vu̶ejoopoji raiju̶na Jesure 
ãucuhaasomu̶. 13 Ãucuhaku̶na soopi ñato sũkiñu̶ higoñu̶ jao sãsasiñu̶ 
paniasomu̶. Jãajañe paiu̶na Jesús naa kueñe sani ñato higopu̶ã kũ̶imañu̶ 
jaochia paniasomu̶. Kũ̶iru̶mu̶ chutaa tĩamau̶na repapu̶ã peoasomu̶ repañu̶. 
14 Jãajañe paiu̶na repañu̶ ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Iñu̶ sũkiñu̶ joe kũ̶imairo paau̶ —chiniasomu̶ repau̶. Jãajañe ikaku̶na 
repau̶ neena asaasome.

Dios vu̶ena kaka põse ĩsinare Jesús eto saosiere ku̶amu ̶
(Mt 21.12-17; Lc 19.45-48)

15 Jãajañe choocuha Jesús repau̶ neenaname sani Jerusalenna tĩaasome. 
Tĩa Jesús Dios vu̶ena kaka repavu̶e põse koosinaname ĩsisinare peore eto 
saoasomu̶. Eto saoku̶ kuri sañekaina mesakoñaname ũkupovana ĩsina 
ñuisaivu̶ãre ju̶jo tajño ũhaasomu̶ repau̶. 16 Ũcuajache cheku̶na repana 
põsemajñaru̶ã veeju̶ repavu̶epi kaka etajani sañu chiinare ũ̶seasomu̶ repau̶ 
repanare. 17 Jãajañe chooku̶ repanare chechoku̶ ijache ikaasomu̶:
—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
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Chu̶u̶ vu̶e pãi ũcuanu̶ko chu̶u̶re  
pojoju̶ sẽevu̶eame,

chiimu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona põse ñaana choochejache kaka cuache 
choome —chiiu̶ eto saoasomu̶ Jesús repanare.

18 Jãajañe choou̶na asa judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona 
peruju̶ repau̶te vanisoche chũ̶u̶ñu chiisinatani pãipi ũcuanu̶ko repau̶ 
chechochete asa jñanoju̶na repau̶te vaju̶chu̶asome repana. 19 Jãajañe 
choocuha Jesús naito repau̶ neenaname repajoopoji saniasome.

Higoñu̶ jũnisosiere ku̶amu̶ 
(Mt 21.18-22)

20 Joe ñatato Jesús repau̶ neenaname higoñu̶ paicheja caraiu̶ ñato 
repañu̶ saivu̶ãjatu̶ka jũnisosiñu̶ paniasomu̶. 21 Repañu̶ji jãajañe paiu̶na 
Jesús ikasie Pedro joe cuasaku̶ ikaasomu̶.

—¡Ñaku̶, Masiu̶! Mu̶u̶pi repañu̶te cuache ikau̶na peore jũnisõsiñu̶ame 
—chiniasomu̶ repau̶te.

22 Chiku̶na Jesús repau̶ neenare ikaasomu̶.
—Diore cuasaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 23 Mu̶sanu̶kona ũcuau̶aku̶ji, 

“Diopi chookaiu̶na chu̶u̶ ikache peore chooreojamu̶”, chiiu̶ cuasaku̶ 
ikũtire, “Icheja ku̶ñu̶ chiarana su̶a nu̶kajũ̶u̶”, chiito repakũti mu̶sanu̶kona 
chũ̶u̶ñe choojamu̶. Ũcuarepaame jãa. 24 Jãajeku̶na ijache ikamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare: Mu̶sanu̶kona, “Diopi chu̶u̶ ũcuau̶ache sẽeto chookaijamu̶ 
chu̶u̶re”, chiiju̶ cuasaju̶ paito mu̶sanu̶kona sẽeñe chookaijamu̶ Dios. 
25 Mu̶sanu̶kona Diore sẽñu chini cheku̶na mu̶sanu̶konare cuache choosie 
cavesu̶sõ joe cuasamanejũ̶u̶. Joe cuasamato Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona 
cuache choosie joe cuasamanejamu̶. 26 Jãatani mu̶sanu̶konapi cheku̶na 
cuache choosiere cavesu̶mañe ũcua cuasato Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona 
cuache choosie cavesu̶mañe ũcua ru̶a cuasaku̶ paijamu̶ —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

Jesús ru̶a masi ikasiere ku̶amu ̶
(Mt 21.23-27; Lc 20.1-8)

27 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Jerusalenna joe sani tĩaasome. 
Tĩa Jesús Dios vu̶e kaka nu̶ka kuiu̶ ñaku̶na judío phairipãi chũ̶u̶naname 
judíopãi chechonaname judío aina raniasome. 28 Rani repau̶te ijache 
sẽniasome repana:
—¿Jese cuasa pãi chũ̶u̶na choochejache chooku̶ mu̶u̶? ¿Neepi 

chũ̶u̶rena rani chooku̶ mu̶u̶? —chiniasome. 29 Chitena repanare sãiñe 
ikaasomu̶ repau̶.

—Chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶konani chu̶o sẽniasara. Sẽeu̶na ku̶ajũ̶u̶ 
chu̶u̶re. Ku̶aru chu̶u̶ ũcuajache iere chooaku̶ chini chu̶u̶re chẽa raosiku̶ 
mami ku̶ajamu̶ mu̶sanu̶konare. 30 ¿Neepi Juanre Pãi Okoroveku̶te chẽa 
raore? ¿Diopi chẽa raou̶? Jãapãani, ¿pãipi chẽa raore repau̶te? Ku̶ajũ̶u̶ 
chu̶u̶re —chiniasomu̶ Jesús repanare.

31 Sẽku̶na sãiñechia ijache cutuasome repana:
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—¿Jese mai iku̶re ikajanaañe? Maipi, “Juanre Dios chẽa raosiku̶amu̶”, 
chiito iku̶ maire, “¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona jãajañe cuasanatani Juan 
chu̶vasie cuasamanere?”, chiijamu̶. 32 Ũcuajache, “Pãipi Juanre chẽa 
raosinaame”, chiicuamu̶ maire —chiniasome repana. Reparu̶mu̶ pãi 
ru̶a jainu̶ko, “Juan Dios chu̶o ku̶akaiku̶ paisiku̶amu̶”, chiiju̶ cuasaju̶na 
ikavaju̶chu̶asome repana, cheku̶napi asa peruju̶ chini. 33 Vaju̶chu̶ju̶ 
Jesure ijache ikaasome repana:

—Juanre raosiku̶ mami vesu̶me chu̶ku̶na —chiniasome.
Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶konapi jãajañe ikarena chu̶u̶re chũ̶u̶ 

raosiku̶ mami ku̶amanejamu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Chooche chookaina cuache choosiere ku̶amu ̶
(Mt 21.33-46; Lc 20.9-19)

12 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶:
—Pãiu̶ pĩsi u̶che chio tã pini siacachio rũhisokoro jeo 

tu̶su̶asomu̶. Repasokoro jeo pini u̶che chaca chachojavu̶ jenaasomu̶ 
repau̶ ũcuateevu̶ji conoraka meajacheja paivu̶. Ũcuachia repachio 
kuirakaijanapi siacachio ñaju̶ kuirakaiju̶ paapu̶ chini vu̶e u̶mu̶ nu̶kavu̶e 
chooasomu̶ repau̶.

’Peore choo pini repa chio kuirakaijanare jñaa joka tĩichejana 
sanisõasomu̶ repau̶. 2 Sani paiu̶ u̶che tu̶aru̶mu̶ tĩau̶na repau̶te chooche 
chookaiku̶te u̶che chio kuirakaina paichejana saoasomu̶ repau̶, u̶chere 
miijani rakaau̶ chini. 3 Jãatani sani tĩau̶na ña repana u̶che kuirana 
repau̶te chẽa vani, u̶chejẽe peou̶te u̶che paaku̶ paichejana cochoasome 
repana. 4 Cochorena ña u̶che paaku̶ repau̶te chooche chookaiku̶te 
cheku̶ni joe ũcuachejana saou̶na sani tĩau̶na ña repana u̶che kuirana 
repau̶te catapu̶ãpi repau̶ sĩjopu̶na asi sua repau̶te ru̶a cuache cutu pini 
u̶chejẽe peou̶te cochoasome. 5 Cochorena cheku̶re joe saoasomu̶ repau̶. 
Saou̶na repau̶te vanisõasome repana. Cheku̶nani asi vaniasome repana. 
Cheku̶nare vanisõasome repana.

6 ’Jãajañe chooju̶na churatani repau̶ mamaku̶te ru̶a oiu̶ paaku̶te, 
“Chu̶u̶ chĩiretani ña ku̶ku̶jacosome repana”, chiiu̶ cuasa chojerepana 
mamaku̶te saoasomu̶ repau̶. 7 Jãatani repau̶ mamaku̶ji sani tĩau̶na 
ña repachio kuirakaina sãiñechia ijache ikaasome: “Jãu̶ u̶che paaku̶ 
mamaku̶mu̶. Pu̶kaku̶ jũnisõsiru̶mu̶ repau̶ paasie paajau̶amu̶ jãu̶. 
Vanisõñu jãu̶ni. Maipi pu̶kaku̶ jũnisõsiru̶mu̶ repau̶ paasiere paañu”, 
chiniasome repana. 8 Chini repau̶te chẽa vanisõ chio ru̶tu̶vana sa ũhaasome 
repana repau̶te —chiniasomu̶ Jesús repanare pãi.

9 Jãajañe ku̶acuha repau̶ ku̶asie asasinare ijache sẽniasomu̶ repau̶:
—Repau̶ mamaku̶te vanisõsiere asa u̶che chio paaku̶ji sani, ¿jese 

choojau̶ repanare u̶che kuirakainare? Sani repau̶ mamaku̶te vanisõsinare 
sãiñe vanisõjamu̶ repau̶. Repanare vanisõ u̶che chio kuirakaijanare 
cheku̶nani jñaa jokajamu̶ repau̶, cuache choomañe u̶che tu̶a pini 
repau̶te sa ĩsijanani.

SAN MARCOS 11.32​–​12.9

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



125

10 ’¿Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Ijache 
ku̶amu̶:

Pãi vu̶e choona vu̶ña tuu reojatuure kueju̶ paniasome.
Kueju̶ teetuupu̶ jñaani cuheasome repana.
Cuheju̶ jokaasome repatuupu̶.
Cheku̶natani naa ru̶a masinajeju̶ rani repatuupu̶ mini kuãa sa
repana vu̶e chakavu̶na nu̶koasome,
repana vu̶epi naa ru̶a ju̶jaaku̶ chini.

	 11	Diopi chookaiu̶na jãajañe choorena ña cuasa Repau̶ni 
pojoju̶ ikame chu̶ku̶na,

chiimu̶ Dios chu̶o tocha jokasie —chiniasomu̶ repau̶.
12 Jesupi jãajañe ikau̶na asa judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi 

chechonaname judío aina asamasi, “Iku̶ Jesús ũcuau̶ cuasaku̶ ku̶acheji 
maini cuache cutumu̶”, chiiju̶ peruasome. Peruju̶ repau̶te chẽañu 
chiinatani pãire cheku̶nani vaju̶chu̶ju̶ repau̶te joka sanisoasome repana.

Jesús pãi chũ̶u̶nare kuri roichete ikasiere ku̶amu ̶
(Mt 22.15-22; Lc 20.20-26)

13 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chũ̶u̶napi fariseopãiname Herodete chiinare 
teenare soni ijache ikaasome:
—Jesús paichejana sani repau̶te chu̶o ru̶a sẽniasajũ̶u̶. Jãajañe sẽeju̶na 

repau̶ tĩiñe ikato asa repau̶ ikasie maire chũ̶u̶nani ku̶añu. Maipi ku̶ato 
cheku̶ru̶mu̶ repau̶te chẽañe chũ̶u̶janaame repana —chiniasome. 14 Chini 
saou̶na sani Jesure ijache ikaasome repana:
—Masiu̶, chu̶o ũcuarepare cutuku̶mu̶ mu̶u̶. Pãipi asa chẽa reojache 

paapu̶ chini Dios chũ̶u̶ñe ũcuarepare chechoku̶mu̶ mu̶u̶. Jãa masime 
chu̶ku̶na. Mu̶u̶ chechochete cheku̶napi asa cuache ikatojẽe ku̶ku̶ 
cuasomañe ũcua chechoku̶ paiku̶mu̶ mu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶ni chu̶o 
sẽniasañu chiime chu̶ku̶na, mu̶u̶ cuasaku̶ ikachete asa masiñu chini. 
Romapãi chũ̶u̶ku̶ji Césapi chu̶ku̶na paiche roire sẽeto, ¿roijanaañe 
chu̶ku̶na repau̶te? ¿Roimanejanaañe? —chiniasome repana.

15 Jãatani Jesús repana cuache chooñu chiichete masiku̶ ijache 
ikaasomu̶ repanare:

—Chu̶u̶ni cacu̶oñu chini jãajañe sẽeme mu̶sanu̶kona. Kurirereva 
chu̶u̶re rajũ̶u̶; ñara —chiniasomu̶ repau̶. 16 Chiku̶na repau̶te kurirereva 
miijani ra ñoasome repana. Ñoju̶na Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:
—Iku̶ kurirereva paiku̶ kuechu̶siku̶, ¿keejaiu̶u̶? Ũcuachia, ¿nee mamipi 

paiku̶ irereva? —chiniasomu̶.
Chiku̶na ikaasome repana.
—Maire chũ̶u̶ku̶ César chianame repau̶ mami paimu̶ jãarereva —

chiniasome repana.
17 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Jãa paito paiche roire repau̶ji kuri roiche chũ̶u̶to roijũ̶u̶ repau̶te. 

Dios chũ̶u̶ jokasie ũcuachia chooju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. 
Jãajañe ikau̶na asa ku̶ku̶asome repana.
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Jũisina vaju̶raichete Jesure sẽniasasiere ku̶amu̶ 
(Mt 22.23-33; Lc 20.27-40)

18 Ũcuaru̶mu̶ saduceopãi Jesuni ñañu chini saniasome. “Pãi jũisina joe 
vaju̶raimanejanaame”, chiiju̶ cuasanajeju̶ Jesure ijache sẽniasome repana:

19 —Masiu̶, Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache chiimu̶:
Pãiu̶ romiote vejasiku̶pi, chutaa chĩi peoku̶ji joka jũnisõru
repau̶ chojeu̶ji veja paaaku̶ majaachu̶ paasikore.
Repaoni veja chĩire paaku̶ ijache cuasaku̶ paau̶:

“Chu̶u̶ achu̶ jũnisõsivau̶ chĩijanaame ina chu̶u̶ chĩi”, chiau̶,
chiimu̶ repau̶ tocha jokasie. 20 Jãajeku̶na chu̶o ku̶añu chiime chu̶ku̶na 
mu̶u̶re. Pãiu̶ charo caku̶ chojechĩi u̶mu̶pãichia seirepanare paaasomu̶. 
Repau̶ charo caku̶ romiote veja paaku̶ chutaa chĩi peoku̶ji joka 
jũnisoasomu̶. 21 Joka jũnisou̶na chojeu̶ repau̶ majaachu̶ rũ̶jo paisikoni 
veja paaku̶ ũcuajache chutaa chĩi peoku̶ji joka jũnisoasomu̶. Jũnisou̶na 
naa choje caku̶ ũcuateeote veja ũcuajache chĩi peoku̶ji jũnisoasomu̶. 
22 Jãajañechia sieterepana ũcuanu̶ko ũcuateeote vejaju̶ chĩi peonachia 
joka jũnisoasome repana. Repana peore jũnisosiru̶mu̶ romio ũcuajache 
jũnisoasomo. 23 Jãajeku̶na pãi jũnisosina ũcuanu̶ko joe vaju̶raisiru̶mu̶, 
¿kau̶pi repaote joe paajau̶, sieterepana veja paacojñosikore? —
chiniasome repana.

24 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Tĩiñe cuasame mu̶sanu̶kona. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasiejẽe 

vesu̶ju̶ jũisinare Dios vasomasichejẽe vesu̶me mu̶sanu̶kona. 25 Pãi ũcuanu̶ko 
joe vaju̶raisiru̶mu̶ u̶mu̶pãiname romi joe vejamanejanaame, Diore jame 
paina ángeles paichejache painajeju̶. 26-27 ¿Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha 
jokasie jũisina vaju̶raiche ku̶ache ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Aperu̶mu̶ 
Moisés sũkirañu̶ru̶ uutoa toa kueñe nu̶kaku̶ ñaku̶ paniasomu̶. Ñaku̶ nu̶kaku̶na 
ũcuatoa sanavu̶ji Diopi ikaku̶na asaku̶ tocha jokaasomu̶ repau̶ Moisés.

“Chu̶u̶ Dios, mu̶sanu̶kona aipãi icheja pairu̶mu̶  
chu̶u̶re cuasasinare paaku̶mu̶ chu̶u̶ Abrahamre,  
Isaare, Jacobre”, chiisiku̶amu̶ Dios,

chiimu̶ repau̶ tocha jokasie. Diopi ñato pãi jũnisõsinajẽe vaju̶me, 
repana rekoñoãpi vaju̶ku̶na. Jãa jachaju̶ cuasamañe ru̶a tĩiñe cuasame 
mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Jesús repanare saduceopãi.

Dios pãi naa ru̶a chũ̶u̶ñete ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 22.34-40)

28 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chechoku̶ rani Jesure saduceopãi keresie 
asaasomu̶. Jesupi ru̶a masi ikaku̶na asa ijache sẽniasaasomu̶ repau̶:
—Dios maire chũ̶u̶ jokasie, ¿jeeache Repau̶ maire naa ru̶a choojũ̶u̶ 

chiiche? —chiniasomu̶. 29 Chiku̶na Jesús ijache ikaasomu̶:
—Dios maire ijachere ikaku̶ naa ru̶a chũ̶u̶mu̶:

Asarepajũ̶u̶, Israelpãi.
Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Paaku̶ ũcuateeu̶mu̶.
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	 30	Jãajeku̶na pãi mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore Paaku̶te chu̶u̶re
mu̶sanu̶kona au̶name rekoñoãname kokaname  

cuasache peore jãapi ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶.
Mu̶sanu̶kona meñe oichejache cheku̶nare oiju̶ paijũ̶u̶,

chiiu̶ chũ̶u̶mu̶ Repau̶. Dios jãajañe chũ̶u̶ jokaku̶ maire, “Jãare chooju̶ 
paijũ̶u̶”, chiiu̶ naa ru̶a chũ̶u̶mu̶. 31 Cheke ũcuajacheame, Repau̶ 
chũ̶u̶repache. Ijache chiimu̶:

Mu̶sanu̶kona meñe oichejache cheku̶nare oiju̶ paijũ̶u̶,
chiimu̶ Dios. Jãajañe, “Chooju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ naa ru̶a chũ̶u̶mu̶ Dios 
maire. Chekejẽe naa ru̶a chũ̶u̶mamu̶ Repau̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

32 Chiku̶na judíopãi chechoku̶ ikaasomu̶ repau̶te.
—Masiu̶, ũcuarepaame jãa, mu̶u̶ ikache. Dios ũcuateeu̶mu̶. Cheku̶ 

maire paaku̶jẽe peomu̶. 33 Mai judíopãi Diore pojoju̶ cuamajñaru̶ã Repau̶ni 
ĩsiju̶ u̶osome. Jãajañe chooju̶na pojocosomu̶ Repau̶ maire. Jãatani maipi 
Repau̶ni rekoñoãpi ru̶a masi cuasaju̶ mai meñe oichejache cheku̶nare oiju̶ 
paito naa ru̶a pojocosomu̶ Dios maire —chiniasomu̶ repau̶.

34 Jãajañe ikau̶na asa Jesús, “Iku̶ masi ikasiku̶amu̶”, chiiu̶ cuasa ijache 
ikaasomu̶ repau̶te:

—Jãajañe cuasaku̶jeku̶ Dios chũ̶u̶ñe asa chẽapiramu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ 
repau̶ repau̶te.

Reparu̶mu̶ pãi Jesure chu̶o joe sẽevaju̶chu̶asome.

¿Nee chĩiau̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶? 
(Mt 22.41-46; Lc 20.41-44)

35 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶ere paiu̶ pãire chechoku̶ ijache ikaasomu̶:
—Mai judíopãi chechona ijache ikame: “Aperu̶mu̶ paisiku̶ David 

Jojosiku̶amu̶ Cristo”, chiime. 36 Repau̶ David, aperu̶mu̶ Dios Rekochoji 
ku̶aku̶na tocha jokasie ijache chiimu̶:

Dios chu̶u̶re Paaku̶te ijache ikaasomu̶:
“Chu̶u̶re kueñe u̶jajũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶jũ̶u̶.
Chu̶u̶pi chookaiu̶na mu̶u̶re cuhesina ũcuanu̶ko mu̶u̶ chũ̶u̶ñe 

choojanaame”, chiniasomu̶.
Jãajañe tocha jokaasomu̶ David.

37 ’¿Jese paiu̶na David, “Chu̶u̶re Paaku̶mu̶ Cristo”, chiisietani, “David 
Jojosiku̶amu̶ Cristo”, chiiche mai judíopãi chechona? —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Reparu̶mu̶ pãi jainu̶ko Jesús ikache asa pojoasome.

Judíopãi chechona cuache choochete ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 23.1-36; Lc 11.37-54; 20.45-47)

38 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire joe chechoku̶ ijache ikaasomu̶:
—Judíopãi chechona paiche ña chẽamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Kãña reojakãñapi 

u̶jacueñoã juiju̶ nu̶ka kuime repana, pãipi ña, “Diore ru̶a cuasanaame jãana”, 
chiapu̶ chini. Ãu ĩsichejñare kuiju̶na pãipi repanani ña chẽa pojoju̶, “Peore 
masinajeju̶ chechonaame ina”, chiito ru̶a pojonaame repana. 39 Ũcuajache 
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judíopãi chiivu̶ena mu̶a kakani masina ñuisaivu̶ãre ñuineenaame repana. 
Ũcuajache pãipi repanani ãu ãuñu chini soito mu̶a repanare soisiku̶re kueñe 
ñuineenaame repana. 40 Ũcuachia vajevana paache joreju̶ tu̶tesõnaame 
repana. Jãajañe choonatani pãipi ña, “Reonaame jãana”, chiapu̶ chini 
Diore sẽni ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeju̶ painaame repana. Jãajañe choonajeju̶na Diopi 
chũ̶u̶u̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ repanare —chiniasomu̶ Jesús.

Vajevao chu̶ovao paivao Diore kuri ĩsisiere ku̶amu̶ 
(Lc 21.1-4)

41 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶ena kaka cãjovu̶ kuri mañavu̶ nu̶kacheja kueñe 
pu̶u̶ ñuiu̶ ñato Dioni ĩsiju̶ pãi jainu̶ko kuri mañaju̶ paniasome. Ũcuachia 
kurina jainu̶ko kuri ru̶a mañaasome. 42 Ũcuaru̶mu̶ vajevao chu̶ovao 
paivao ũcuajache teekachaparereru̶ãchia kacharu̶ pairereru̶ãre 
mañaasomo. 43-44 Mañaona ña Jesús repau̶ neenare soni rao ikaasomu̶.
—Ina kurinatani repana kooju̶na cajejaisiere ĩsisinaame. Ivaotani repao 

ãu koo ãio pasa chiisirereru̶ãre Dioni pojoko peore ĩsisõsikoamo. Kurina 
ĩsisie ña pojomu̶ Dios. Jãatani ivao ĩsisie ña naa ru̶a pojomu̶ Dios. 
Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús.

Dios vu̶e ñañosojachere ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 24.1-2; Lc 21.5-6)

13 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶e paisiku̶pi etau̶na repau̶ neena teeu̶ 
repau̶te ikaasomu̶.

—¡Ñaku̶, Masiu̶! Catapu̶ã ru̶a reojapu̶ãpi choosivu̶ñaame ivu̶ña 
—chiniasomu̶.

2 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶kona ivu̶ña peore ñaju̶ paime, “Reojaimu̶”, chini. Jãatani 

naa paisiru̶mu̶, catapu̶ã teepu̶jẽe cheku̶pu̶name su̶imañe peore 
ñañosõjanaame pãi ivu̶ña —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Cheja siapiraru̶mu̶ choojachere ku̶amu̶ 
(Mt 24.3-28; Lc 17.22-24; Lc 21.7-24)

3 Jãajañe ikacuha Jesús repau̶ neenaname Olivo aikũti Dios vu̶e 
tijñeñe cakũtina mu̶ni pu̶u̶ ñuniasome. Pu̶u̶ ñuiju̶ Pedro, Santiago, Juan, 
Andrename repau̶te Jesure teeu̶te chu̶ore sẽniasome.

4 —Mu̶u̶ ku̶asie, ivu̶ña ñañosõjañe, ¿jeeru̶mu̶ choojacheache? 
Reparu̶mu̶ tĩañe, ¿jese masijanaañe chu̶ku̶na? —chiniasome repana.

5 Chitena Jesús ikaasomu̶.
—Ñarepaju̶ paiju̶ jorena ikache asa cuasamañe paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 

6 Pãi jainu̶ko teenachia kuiju̶ joreju̶ chu̶u̶ni roiju̶, “Dios Raosiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Cristoamu̶”, chiijanaame. Jãajañe ikaju̶ joreju̶ pãi jainu̶kore 
cacu̶ojanaame repana.

7 ’Ũcuachia siachejña pãi vaiche asani ku̶ku̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe paijamu̶ cheja siapiraru̶mu̶. Jãatani cheja chutaa 
siamanejamu̶. 8 Pãi ũcuateecheja paina cheku̶chejña painani sani 
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vanisõjanaame. Ũcuajache cheja siachejñaru̶ã ru̶a pirujamu̶. Ũcuajache 
ru̶arepa asuku̶ ãupi aineemau̶na siachejñaru̶ã ãucuhana jũnisõjanaame pãi. 
Jãatani peore jãa naa ru̶a cuache chooru̶mu̶pi tĩapiraku̶ choocheme.

9 ’Ñarepaju̶ paijũ̶u̶. Reparu̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni cuasaju̶na 
chẽa judíopãi chũ̶u̶na paivu̶ena sa joka, repanapi suĩsuechete chũ̶u̶rena 
judíopãi chiivu̶e cuaa suĩsuejanaame. Cheku̶ru̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare 
chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa pãi chũ̶u̶na paivu̶ñana sa jokajanaame, 
mu̶sanu̶konare cuache choochete chũ̶u̶aju̶ chini. Jãajañe chooju̶na 
repanare pãi chũ̶u̶nare chu̶u̶ paichete ku̶a asojanaame mu̶sanu̶kona. 
10 Dios chu̶o reojache chu̶u̶re cuasanapi kuiju̶ chu̶vajanaame, pãipi 
siachejña paina asa chẽaaju̶ chini. Jãajañe choo pinisiru̶mu̶na icheja 
cheja siasõjamu̶. 11 Ũcuachia reparu̶mu̶ pãipi mu̶sanu̶konani chẽa pãi 
chũ̶u̶na paivu̶ena sa jokaru, “¿Jese sãiñe ikajache chu̶u̶?”, chiiju̶ 
cuasamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare sãiñe ikache tĩaru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
ikajache chu̶o Diopi rekoñoãna ku̶ajamu̶. Mu̶sanu̶kona teena cuasaju̶ 
ikamañe mai Jaku̶ Dios Rekochoji chookaiu̶na masi ikajanaame 
mu̶sanu̶kona. 12 Reparu̶mu̶ pãi repana chojechĩi chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa 
sa, “Vanisõjũ̶u̶ inare”, chiiju̶ jokajanaame. Ũcuajache cheku̶na repana 
majaachu̶pãipi chu̶u̶ni cuasaju̶na cuache choojanaame. Pu̶kaku̶pãi 
ũcuachia repana mamachĩipi chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa sa, “Inare vanisõjũ̶u̶”, 
chiiju̶ jokajanaame. Ũcuajache cheku̶na repana pu̶kaku̶pãipi chu̶u̶ni 
cuasaju̶na ũcuajache cuache choojanaame. 13 Pãi jainu̶ko mu̶sanu̶konare 
chu̶u̶ni cuasaju̶na ru̶a cuhejanaame. Jãatani mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re 
cuasachete ũhasõmañe jũnisõru̶mu̶jatu̶ka masi cuasaju̶ pani Dios 
paichejare ai sani paijanaame.

14 ’Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asiku̶ Daniel tocha jokasie ijache chiimu̶:
Naa paisiru̶mu̶ pãi Dios cuhechete rupu̶  

tũ̶osiku̶ni Dios vu̶ena sa nu̶ko,
“Dioamu̶ iku̶. Pojojũ̶u̶ iku̶re”, chiijanaame,

chiimu̶. Repa tochasiere ñani masijanaame mu̶sanu̶kona. Pãipi jãajañe 
chooju̶na ñani Judea cheja paina aikũjñana vu̶vu̶ katisõaju̶. 15 Pãi 
ũcuau̶ana repana vu̶ña vekoroãre pani cuamajñaru̶ãre miñu chini 
kakamañe teana vu̶vu̶sõaju̶. 16 Ũcuajache pãi chiño saisina pani 
repana vu̶ña paachete cuamajñaru̶ãre miñu chini coimañe teana 
vu̶vu̶sõaju̶. 17 Reparu̶mu̶ romivanare chĩi su̶ivananame oje chũsavanare 
ru̶a vesache cuache paijamu̶. 18 Dioni ru̶a sẽeju̶ paijũ̶u̶, reparu̶mu̶pi 
okoru̶mu̶na tĩamaneaku̶. 19 Reparu̶mu̶ tĩaru mamaru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka 
pãi jmamakaru̶jẽe ñamañepi cua ru̶a cuacheji paijamu̶. Ũcuachia 
reparu̶mu̶ choosie cua joe tijñemanejamu̶. 20 Repa cuache pairu̶mu̶re 
Diopi ũ̶semau̶na naa jeeru̶mu̶ cuache paito pãi teeu̶jẽe jujamañe 
choosõraame. Jãatani Diopi Repau̶ chẽa paanani oiu̶ ũ̶seku̶na cua ru̶a 
jeeru̶mu̶ paimanejamu̶.

21 ’Reparu̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare ijache ikajanaame: “Rani ñajũ̶u̶. Pãi 
ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶ ichejare paimu̶.” Jãapãani, 

“Sani ñajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ jeechejare paimu̶”, chiijanaame. Pãipi jãajañe 
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ikato asa jachajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 22 Reparu̶mu̶ pãi teenachia kuiju̶ joreju̶, 
“Dios Raosiku̶amu̶ chu̶u̶. Cristoamu̶”, chiijanaame. Cheku̶napi, “Dios 
chu̶o ku̶anaame chu̶ku̶na”, chiijanaame. Jãajañe joreju̶ ikaju̶ Diochia 
choomasichejachere choo ñojanaame repana, Dios chẽa paanapi ña 
Repau̶te cuasachete jokasõ ũcuanani jovo repana chũ̶u̶ñete chooju̶ 
paapu̶ chini. 23 Mu̶sanu̶konare repana choojachere masiaju̶ chini iru̶mu̶na 
ku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na ñarepaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

Pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶ joe raijachere ku̶amu̶ 
(Mt 24.29-36, 42-44; Lc 21.25-36)

24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶.
—Repa cuache choo pinisiru̶mu̶ ũ̶su̶u̶ miamanejamu̶. Pãimiau̶ 

ũcuajache miamanejamu̶. 25 Cu̶nau̶mu̶ paina majñoko chejana 
tuãtuasõjanaame. Ũcuachia cu̶nau̶mu̶ paimajñaru̶ã ñu̶kuejamu̶. 
26 Reparu̶mu̶ chu̶u̶ Dios Raosiku̶ peore Masiu̶ji ru̶a reojache ñou̶ 
kosijaiu̶ cu̶nau̶mu̶pi pãi ũcuanu̶ko ñaju̶te pikoname cajejamu̶.  
27 Caje chu̶u̶ neenare ángelevanare chũ̶u̶ saou̶na sani chu̶u̶ chẽa 
paanare cheja siachejñaru̶ã painare ru̶a soñapi ra chiijanaame  
repana.

28 ’Chura higoñu̶ paichete cuasajũ̶u̶. Higoñu̶ karu̶ã ãjikaru̶ã carũni 
jao mamañe ñani, “Ũ̶su̶ru̶mu̶ tĩapiramu̶ ie”, chiime mu̶sanu̶kona. 
29 Ũcuajache chu̶u̶ chura ku̶asiepi tĩaku̶na ñani, “Jesús, Dios Raosiku̶ 
chejana joe cajepiramu̶”, chiijanaame mu̶sanu̶kona. 30 Mu̶sanu̶kona 
jojosina chutaa jũnisõmaru̶mu̶na chu̶u̶ ku̶asie peore tijñejamu̶. 
Ũcuarepaame jãa. 31 Cu̶nau̶mu̶name cheja siasõjamu̶. Chu̶u̶ chũ̶u̶ 
jokasietani siasõmañe ũcua paijamu̶.

32 ’Pãi teeu̶jẽe masimame chu̶u̶ ku̶asie tijñejaru̶mu̶. Cu̶nau̶mu̶ 
paina ángeles ũcuachia vesu̶me. Chu̶u̶ Dios Mamaku̶ ũcuachia vesu̶mu̶. 
Jaku̶chia masimu̶ jãa.

33 ’Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ku̶asie tijñejaru̶mu̶ vesu̶najeju̶ ñarepaju̶ 
paiju̶ chu̶u̶ni chaaju̶ Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶. 34 Ijacheame: Cheku̶ru̶mu̶ 
pãiu̶ cheku̶chejana saipiraku̶ repau̶te chooche chookainare soni rao 
vu̶e kuirakaichete jokaasomu̶. Ũcuanu̶kore siacairo repana choojache 
chũ̶u̶ jokaasomu̶ repau̶. Repa vu̶e kakasaaro pẽjekaiku̶te ijache 
ikaasomu̶: “Chu̶u̶ joe raijachere pẽjeku̶ chaaku̶ paijũ̶u̶”, chiniasomu̶. 
Chini joka saniasomu̶ repau̶. 35 Repau̶ vu̶e paaku̶ raijaru̶mu̶ repau̶ 
neena vesu̶chejache chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Paaku̶ joe raijaru̶mu̶ 
vesu̶me mu̶sanu̶kona. Vesu̶najeju̶ ñarepaju̶ paiju̶ chu̶u̶ni chaaju̶ 
paijũ̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ naitona cheku̶ru̶mu̶ ñamirepana cheku̶ru̶mu̶ kura 
chuiru̶mu̶na cheku̶ru̶mu̶ ñatacuhatona raijamu̶ chu̶u̶. 36 Mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶ joe raijachere ña jñanomaneñu chini chaaju̶ paijũ̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
peosiku̶pi teana raijamu̶ chu̶u̶. 37 Chura chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
chu̶vasie pãi ũcuanu̶kore chu̶vamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ joe raijache chaaju̶ 
paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.
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Jesuni chẽañu chini pãi teena cutusiere ku̶amu ̶
(Mt 26.1-5; Lc 22.1-2; Jn 11.45-53)

14 �1 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi pã sau̶manesie ãiru̶mu̶, pascua tĩañe 
kachaumucujña karatona judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi 

chechona Jesuni vanisochete chũ̶u̶ñu chini teena cutuasome. 2 Jãajañe 
chooñu chiinatani ijache ikaasome repana:

—Pascuaru̶mu̶na repau̶te chẽañe chũ̶u̶maneñu mai. Jãaru̶mu̶na chooru 
pãi siachejña raisina jainu̶ko asa peruju̶ cavajanaame —chiniasome 
repana.

Romio Jesús sĩjopu̶na okomaña rovesiere ku̶amu ̶
(Mt 26.6-13; Jn 12.1-8)

3 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Betania vu̶ejoopote paniasomu̶, Simón asi ravu̶ paaku̶ 
chiicojñoku̶ vu̶ere. Paiu̶ mesakoa ñuiu̶ ãu ãitona romio mañatu̶opu̶ 
alabastroji choositu̶opu̶ okomaña nardomaña ru̶a roisitu̶opu̶ ra 
ũcuavu̶ena kakaasomo. Kaka repatu̶opu̶ jaopaparu̶ cachejapi chau Jesús 
sĩjopu̶na roasomo repao. 4 Jãajañe chooona ña ũcuavu̶e paina cheku̶na 
peruju̶ sãiñechia cutuasome.
—¿Jese paiu̶na iko jãaraka rurepapu̶ jañosoo? 5 Reparakare ĩsisoni 

kuri trescientoreparere denariorere kooraamo repao. Jãajanu̶ko koo 
chu̶ovana paivanare ĩsiru̶jachere choosomo repao —chiniasome 
repana.

Peruju̶ repaote ru̶a ikaasome repana. 6 Peruju̶ ikaju̶na asa Jesús 
ikaasomu̶.
—Iko chooche ñaju̶ keremanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Repao chu̶u̶re 

okomaña rosie reojachere choosikoamo iko. 7 Pãi chu̶ovana 
paivana mu̶sanu̶konaname siaru̶mu̶ paijanaame. Jãajeku̶na repanare 
siaru̶mu̶ reojache chookaiju̶ paireojamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶tani 
mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ jame paimanejamu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶re 
siaru̶mu̶ jãajañe chookaicuajamu̶ mu̶sanu̶konare. 8 Iko repaote 
chooreoche chooko chu̶u̶re okomaña rosikoamo. Iko chu̶u̶re  
jũnisõ tãcojñopiraku̶ni iru̶mu̶ okomaña rosikoamo, jũisinare 
choochejache. 9 Cheja ũcuau̶achejña Dios chu̶o chu̶vachejña iko 
chu̶u̶re choosie ũcuajache ku̶ajanaame, pãipi repao reojache 
choosiere cavesu̶mañe cuasaju̶ paapu̶ chini. Ũcuarepaame jãa —
chiniasomu̶ Jesús.

Pãipi cuache chooaju̶ chini Judas cheku̶nare  
Jesure jokajachere ku̶amu̶ 

(Mt 26.14-16; Lc 22.3-6)
10 Ũcuaru̶mu̶ Jesús neenare, docerepanare jame paiku̶ji Judas Iscariote 

judío phairipãi chũ̶u̶na paivu̶ena mu̶a ikaasomu̶.
—¿Jese choonite mu̶sanu̶konare Jesure jokajache chu̶u̶? —chiniasomu̶. 

11 Jãajañe ikaku̶na asa pojoju̶,
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—Mu̶u̶pi jãajañe chooto kuri roijanaame chu̶ku̶na —chiniasome 
repana. Jãajañe ikarena, “Jau̶”, chini Jesús paichejana sani pẽje ñaku̶ 
paniasomu̶ repau̶, Jesuni jokara chini.

Judíopãire Dios chookaisiere cuasaju̶ ãu ãiñete ku̶amu̶ 
(Mt 26.17-29; Lc 22.7-23; Jn 13.21-30; 1 Co 11.23-26)

12 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi pã sau̶manesie ãiru̶mu̶ pascua charo 
chooumucusena Dios aperu̶mu̶ chookaisie cuasaju̶ ovejachĩivau̶ni vaniso 
Diore ĩsiumucusena Jesús neena ijache sẽniasaasome repau̶te:

—¿Jeechejana mai pascuaru̶mu̶ ãijañe ãu carevajaijũ̶u̶ chiiku̶ mu̶u̶? 
—chiniasome.

13 Chitena Jesús repau̶ neenare teekachapanare saopiraku̶ ijache 
ikaasomu̶ repanare:

—Chura vu̶ejoopona sani tĩa pãiu̶te churupu̶ oko paipu̶ saku̶ni 
tijñajanaame mu̶sanu̶kona. Tijña ũcuau̶name saijũ̶u̶. 14 Sani repau̶ 
kakavu̶ena kakajũ̶u̶. Kaka vu̶e paaku̶te sẽniasajũ̶u̶. “Masiu̶ mu̶u̶ni sani 
sẽniasaaju̶ chini raomu̶ chu̶ku̶nate. ‘¿Jeeruupu̶na chu̶u̶ neenaname 
pascuaru̶mu̶ kaka ãu ãijañe chu̶u̶?’, chiisiku̶amu̶ Jesús”, chiijũ̶u̶ repau̶te 
vu̶e paaku̶te. 15 Mu̶sanu̶konapi sẽeto u̶mu̶ caruupu̶te u̶jaruupu̶te ñojamu̶ 
repau̶, masi carevasiruupu̶te. Ñou̶na ũcuaruupu̶na kaka mai pascuaru̶mu̶ 
ãijañe ãu carevajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

16 Chiku̶na vu̶ejoopo sani tĩato Jesús ikasie ũcuarepa paniasomu̶. 
Jãajeku̶na pascuaru̶mu̶ ãijañe ãu carevaasome repana.

17 Carevasiru̶mu̶ naicuhatona Jesús repau̶ neena docerepananame 
repavu̶ena sani kakaasome. 18 Kaka mesakoare ñuiju̶ ãu ãiru̶mu̶na Jesús 
repau̶ neenare ijache ikaasomu̶:
—Mainame ãu ãiku̶ teeu̶ chu̶u̶ni cuache chooaju̶ chini chu̶u̶re 

cuhenani jokajamu̶. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ repau̶.
19 Jãajañe ikau̶na asa su̶mañe cuasaju̶ repau̶ neena teenachia repau̶te 

ijache sẽniasome:
—¿Chu̶u̶ache mu̶u̶re jãajañe jokajau̶? —chiniasome repana ũcuanu̶ko.
20 Chitena Jesús ikaasomu̶.

—Chu̶u̶re cuache choojau̶, mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neena docerepanare 
jame paiku̶mu̶. Ũcuau̶ji chu̶u̶name ũcuateereava cu̶nareava pãpu̶ 
chũsemu̶. 21 Chu̶u̶re Dios Raosiku̶re, Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie ku̶ache ũcuarepa cuache tijñejamu̶. Jãatani chu̶u̶ni vanisõaju̶ 
chini jokasiku̶re naa ru̶a cuache tijñejamu̶. Repau̶ aineemaneru naa 
reoraamu̶ repau̶te —chiniasomu̶ repau̶. 22 Chutaa ãu ãiu̶ ñuiku̶ji Jesús 
pãpu̶ mini Dioni, “Reorepamu̶”, chini repau̶ neenani tu̶se ĩsiku̶ ijache 
ikaasomu̶:

—Ipu̶ pãpu̶ chu̶u̶ canivu̶me. Ãijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
23 Chini conororova mini Dioni, “Reorepamu̶”, chini ĩsiku̶na koo 

ũkuasome repana ũcuanu̶ko. 24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare joe ikaasomu̶.
—Ie u̶che cono chu̶u̶ chieame. Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko ũkujũ̶u̶ irorova. Pãi 

ũcuanu̶kore cuache choochete jũni roikasa chini chuenisõjamu̶ chu̶u̶. Jãajañe 
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chooche chu̶u̶ chiepi menisõu̶na Dios mamare, “Ijache chooñu”, chiisiere 
choojacheame. Jãare cuasaju̶ chii ie u̶che cono ũkuju̶ paijũ̶u̶. 25 Jãatani 
mu̶sanu̶konare ijache ikamu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶jatu̶ka u̶che 
cono joe ũkumanejamu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

Pedro, “Repau̶te ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”,  
chiijachere ku̶amu̶ Jesús 

(Mt 26.30-35; Lc 22.31-34; Jn 13.36-38)
26 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Dioni pojoju̶ uja pini Olivo 

aikũtina saniasome. 27 Repacheja sani tĩa Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:
—Iñami mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko chu̶u̶ni masi cuasamapu̶ chu̶u̶ni cuache 

chooju̶na vaju̶chu̶ju̶ joka sanisõjanaame. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie ijache ku̶amu̶:

Ovejavana repanare kuiraku̶ni vanisõrena
vaju̶chu̶ju̶ teenachia vu̶vu̶sõjanaame,

chiimu̶. 28 Jãatani chu̶u̶ jũni vaju̶rani Galilea chejana mu̶sanu̶konare charo 
saijamu̶ —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

29 Chiku̶na Pedro ikaasomu̶ repau̶te.
—Cheku̶na ũcuanu̶ko mu̶u̶re jokasõto chu̶u̶tani mu̶u̶re jmamakaru̶jẽe 

jokamanejamu̶ —chiniasomu̶.
30 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Iñami chutaa kura kachañoã chuimatona choteñoã, “Jesure 
ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, chiijamu̶ mu̶u̶. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶.

31 Chiku̶na Pedro joe ijache ru̶a ikaasomu̶:
—Pãipi chu̶u̶ni vanisõñu chiitojẽe, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, 

chiimañe mu̶u̶name chuenisõjamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na asa cheku̶na Jesús neena ũcuanu̶ko ũcuajache ikaasome.

Getsemaní chiichejare paiu̶ Jesús Dioni  
sẽesiere ku̶amu ̶

(Mt 26.36-46; Lc 22.39-46)
32 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname Getsemaní chiichejana sani tĩa 

ijache ikaasomu̶ repanare:
—Ichejare ñuiju̶ chaajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, chu̶u̶ sani Jaku̶re sẽni 

piniñetu̶ka —chiniasomu̶ repau̶.
33 Chini repanare joka Pedromu̶ Juanmu̶ Santiagomu̶ sa, su̶mañe cuasa 

oniasomu̶ repau̶. 34 Jãajañe oiu̶ repau̶ neenare ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Chura rekocho jũiu̶ache ru̶a su̶mamu̶ chu̶u̶re. Mu̶sanu̶kona ichejana 

canu̶ka kãimañe chu̶u̶name paijũ̶u̶ —chiniasomu̶.
35 Chini teeu̶ jmacheneru̶ sani rore ñuiu̶ meñe sime chejana chia tĩiu̶ 

Dioni sẽniasomu̶ repau̶, cuache ũ̶seu̶ato ũ̶sekaau̶ chini. 36 Ijache Diore 
sẽniasomu̶ repau̶:
—Jaku̶, mu̶u̶ siache choomasiku̶mu̶. Mu̶u̶re ũ̶seu̶ato pãi chu̶u̶re 

cuache choopirache ũ̶sekaijũ̶u̶. Jãatani chu̶u̶ chiichetani choomanejũ̶u̶. 
Ũ̶seu̶amato mu̶u̶re u̶ache choojũ̶u̶ —chiniasomu̶.
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37 Jãajañe ikacuha vu̶ni, repau̶ neena paichejana coi ñato kãni ũhiju̶ 
paniasome repana. Kãnisorena Pedroni ikaasomu̶ repau̶.
—Simón, ¿kãiku̶ mu̶u̶? ¿Teehorajẽe kãimañe paicuau̶ mu̶u̶re? 

38 Rekoñoã reojache chooñu chiime mu̶sanu̶kona; jãatani reojache 
choovesu̶me. Jãajeku̶na kãimañe Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶, Ũcuau̶ji 
chookaiu̶na cuache choomaneñu chini —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

39 Chini Jesús joe sani Pu̶kaku̶re repau̶ aperu̶mu̶ ikasiere ũcuateere 
sẽniasomu̶.

40 Sẽnicuha repau̶ neenare joe kãni ũhiju̶ painani rani ñaasomu̶ repau̶. 
Repanare u̶oku̶acajejani repana ñakocaã ñañejẽe cuache tapiasomu̶ 
repanare. Repau̶ vu̶o ikato vaju̶chu̶ju̶ repau̶te sãiñe ikavesu̶asome. 
41 Repanare joka Pu̶kaku̶re sẽsa chini saisiku̶pi joe coi repanare 
ikaasomu̶ repau̶.

—¿Chutaa vu̶imañe kãiñe ina? Reomu̶. Chu̶u̶re Dios Raosiku̶re, pãi 
chẽa cuache choonare jokaru̶mu̶ tĩacuhamu̶. 42 ¡Ju̶na, vu̶ijũ̶u̶; sañu! 
Chu̶u̶ni cuache chooaju̶ chini cheku̶nare jokajau̶ ranicuhamu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Jesure pãi chẽasiere ku̶amu̶ 
(Mt 26.47-56; Lc 22.47-53; Jn 18.1-11)

43 Jesús chutaa ikatona Judas Jesús neenare docerepanare jame paiku̶ji, 
pãi jainu̶kore pãi vaivajñaname vãsoñoã cãjinani raku̶ charo raniasomu̶. 
Judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechonaname judío ainapi 
chũ̶u̶rena raniasome repana. 44 Jesure jokajau̶ Judas aperu̶mu̶ repanare pãi 
ijache ikaasomu̶: “Mu̶sanu̶konapi Jesuni masiaju̶ chini, repau̶ paichejana 
sani tĩa chũsu pojojamu̶ chu̶u̶ repau̶te. Chu̶u̶ jãajañe chooku̶ni chẽa 
sajũ̶u̶”, chiniasomu̶. 45 Jãajañe ikasiku̶jeku̶ Judas, Jesús paichejana sani 
tĩa,
—¿Paiku̶, Masiu̶? —chiniasomu̶. Chini repau̶te chũsu pojoasomu̶. 

46 Jãajañe chũsuku̶ ikaku̶na cheku̶na Jesure chẽaasome.
47 Jãajañe chooju̶na ña Jesure kueñe nu̶kaku̶ji vati ruta phairi 

aire chooche chookaiku̶te cãjoro tẽo vatoasomu̶. 48 Tẽou̶na Jesús 
ikaasomu̶.

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶re ñaau̶te choochejache vajñaname 
vãsoñoã cãjiju̶ chẽañu chini raiche? 49 Siaumucujña Dios vu̶e mu̶a 
mu̶sanu̶konaname paiu̶ pãire chechoku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re chẽamanesinaame. Diopi ku̶au̶na pãi chu̶u̶re 
mu̶sanu̶kona chẽajañe aperu̶mu̶ tocha jokaasome. Repana tocha jokasie 
ku̶ache ũcuare choome mu̶sanu̶kona chu̶u̶re —chiniasomu̶ Jesús repanare.

50 Chiku̶na repau̶ neena ũcuanu̶ko vaju̶chu̶ju̶ repau̶te teeu̶te joka 
vu̶vu̶soasome.

Põsu̶u̶ vaju̶chu̶ku̶ vu̶vu̶sosiere ku̶amu̶
51 Ũcuaru̶mu̶ Jesuni saju̶na põsu̶u̶ repana chojepi saniasomu̶ sábanakãa 

canesiku̶. Jame saiu̶na Jesure chẽasinapi repau̶te põsu̶u̶te ũcuajache 
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chẽaasome. 52 Chẽarena repau̶ canesikãare jose ũha, kãa peovau̶ 
vu̶vu̶soasomu̶ repau̶.

Pãi chũ̶u̶na Jesure chu̶o sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mt 26.57-68; Lc 22.54-55, 63-71; Jn 18.12-14, 19-24)

53 Repana Jesure chẽasina phairi ai paivu̶ena saasome repau̶te, judío 
phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi ainaname judíopãi chechona chii 
paivu̶ena. 54 Jãa chooto Pedro soopi ñaku̶ chojepi phairi ai vu̶e sanavu̶ 
pairaripu̶jatu̶ka tuhaasomu̶. Tuha su̶su̶ku̶na repavu̶e pẽjena sõtaopãi 
ñuichejana pu̶u̶, toare jame kũniasomu̶ repau̶.

55 Repavu̶e chii paina judío phairipãi chũ̶u̶naname judío pãi chũ̶u̶na 
ũcuanu̶ko jorenani kue raaju̶ chini cheku̶nani chũ̶u̶asome, “Jesús cuache 
choosiku̶amu̶”, chiiju̶ jorerena repau̶ni vanisochete chũ̶u̶ñu chini. 
Kue jñaa rarena jorena jainu̶ko raisinatani Jesure vanisoche chutaa 
chũ̶u̶cuaasomu̶. 56 Pãi jainu̶ko repau̶ paichete ku̶aju̶ joreasome. Jãatani 
ũcuatee ku̶amaneasome repana. 57 Reparu̶mu̶ repana teena vu̶ni Jesús 
paichete joreju̶ ijache ku̶aasome:

58 —Iku̶ Jesús ijache ikasiku̶amu̶: “Chu̶u̶pi ivu̶ere Dios vu̶e pãi 
choosivu̶ere ñañosõjamu̶. Ñañosõ choteumucujña cheku̶vu̶e pãi 
choomavu̶ere joe choo pinijamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ —chiniasome 
repana.

59 Jãajañe ku̶anatani ũcuatee ku̶amaneasome repana. 60 Jãajañe 
ku̶arena asa phairi ai vu̶ni repana pãi chenevu̶te nu̶kaku̶ Jesure ijache 
sẽniasaasomu̶:
—¿Jese chiiku̶ mu̶u̶? Ina mu̶u̶re ikasie, ¿jãajañe ikau̶ mu̶u̶? 

—chiniasomu̶.
61 Jãatani Jesús ikamañe ju̶voasomu̶. Ikamau̶na phairi ai joe 

sẽniasomu̶.
—¿Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶au̶ mu̶u̶? ¿Dios mai 

Cuasaku̶ Mamaku̶u̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
62 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re Dios Raosiku̶re Jaku̶ peore 
Choomasiu̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkore kueñe ñuiku̶ji cu̶nau̶mu̶pi pikoname 
cajeku̶na ñajanaame —chiniasomu̶.

63 Jãajañe ikau̶na asa peruku̶ phairi ai repau̶ juikãña meñe rueni 
chereku̶ cheku̶nani ijache ikaasomu̶:

—Iku̶ cuache choosie ku̶anare cheku̶nare chiimame mai. 64 Dios ru̶a 
cuhechete ikasiku̶amu̶ iku̶. Mu̶sanu̶kona iku̶ cuache ikasie asasina, 
¿jese cuasache? —chiniasomu̶.

Chiku̶na repana ũcuanu̶ko ũcuatee cuasaju̶,
—Cuache chooku̶te vanisoche paimu̶ —chiniasome.
65 Chitena cheku̶na repau̶ni coore tutuasome. Ũcuachia repau̶ ñakocaã 

kãaserechoji quẽo tapi repau̶te vaiju̶ ikaasome repana.
—¡Cuasa ikajũ̶u̶! ¿Neepi mu̶u̶re vate? —chiniasome.
Ũcuachia repavu̶e pẽjekaina sõtaopãi repau̶te chiana charaasome.
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Pedro, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 26.69-75; Lc 22.56-62; Jn 18.15-18, 25-29)

66-67 Jãa chooto Pedro repavu̶e vese cararipu̶te paiu̶ toa kũhitona 
romichĩio judío phairipãi chũ̶u̶ku̶te chooche chookaiko repau̶te ñako 
ikaasomo.

—Mu̶u̶ ũcuajache Nazaret vu̶ejoopo caku̶re Jesure jame kuisiku̶amu̶ —
chiniasomo. 68 Jãatani Pedro ijache ikaku̶ jachaasomu̶:
—Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ ikache vesu̶mu̶ chu̶u̶ 

—chiniasomu̶.
Jãajañe ikacuha repavu̶e kakasaarojatu̶ka etau̶na kura chuniasomu̶. 

69 Ũcuaru̶mu̶ romichĩio aperu̶mu̶ repau̶te ikasiko joe ña cheku̶nare ijache 
ikaasomo:

—Jesús neenare jame paisiku̶amu̶ iku̶ —chiniasomo.
70 Chikona Pedro joe jachaasomu̶. Naa paiu̶na ũcuacheja paina Pedrote 

joe ikaasome.
—Mu̶u̶ ũcuajache Galilea cheja paiku̶jeku̶ cheku̶ru̶mu̶ Jesús neenare 

jame paisiku̶cosomu̶ —chiniasome repana.
71 Chitena Pedro Dioni roiu̶,

—Chu̶u̶pi chu̶o ũcuarepare ikamato Diopi cuache chooaku̶ chu̶u̶re —
chini ijache ikaasomu̶:— Mu̶sanu̶kona ikaku̶te Jesure ñamaku̶amu̶  
chu̶u̶ —chiniasomu̶.

72 Repau̶ jãajañe ikatona kura joe chuniasomu̶. Chuiu̶na Pedro, 
repau̶te Jesús ikasiere cuasaasomu̶, “Chutaa kura kachañoã 
chuimatona choteñoã, ‘Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶’, chiijamu̶ mu̶u̶”, 
chiisiere. Jãare cuasa Pedro ru̶a oiche oniasomu̶.

Pilato tijñeñe Jesure nu̶ko chu̶o  
sẽesiere ku̶amu ̶

(Mt 27.1-2, 11-14; Lc 23.1-5; Jn 18.28-38)

15 �1 Ũcuaru̶mu̶ apeñatato judío phairipãi chũ̶u̶naname judío aina, 
pãi chũ̶u̶na, judíopãi chechona, cheku̶na pãi chũ̶u̶na ũcuanu̶ko 

chii Jesure choojachere cutuasome. Cutu pini repau̶te vẽe pãi chũ̶u̶ku̶ 
Pilatoni sa jokaasome repana. 2 Sa jokarena Pilato Jesure ijache 
sẽniasaasomu̶:
—¿Judíopãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶u̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na,
—Jũ̶ju̶, ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.
3 Reparu̶mu̶ judío phairipãi chũ̶u̶na,

—Ru̶a siache cuache chooku̶mu̶ iku̶ —chiniasome. 4 Jãajañe ikaju̶na 
asa Pilato joe Jesure sẽniasomu̶.
—Ina mu̶u̶re, “Ru̶a siache cuache chooku̶mu̶ iku̶”, chiime. Asaku̶tani, 

¿ikamaku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.
5 Jãatani Jesús jmamakaru̶jẽe ikamaneasomu̶. Ikamau̶na Pilato, 

“¿Keejaiu̶u̶ iku̶?”, chiiu̶ cuasaasomu̶.
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Pãi Jesure vanisoche chũ̶u̶siere ku̶amu̶ 
(Mt 27.15-31; Lc 23.13-25; Jn 18.38-19.16)

6 Pilato ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche pascuaru̶mu̶ tĩato chẽacojñosiku̶re teeu̶te 
etoasomu̶, pãi etojũ̶u̶ chiiku̶ni. 7 Ũcuaru̶mu̶ Barrabás pãi chẽavu̶ere 
paniasomu̶, repau̶name cuache choosina ũcuachia. Aperu̶mu̶ repau̶ 
Barrabás ũcuananame repanare chũ̶u̶nani cuheju̶ etoñu chini cavaju̶ 
cheku̶ni vanisoasome. 8 Ũcuaru̶mu̶ pãi Pilato vu̶ena sani repau̶te ijache 
ikaasome:

—Mu̶u̶ ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche chẽacojñosiku̶re etoku̶jeku̶ teeu̶te etojũ̶u̶ 
—chiniasome.

9-10 Chitena Pilato, “Iku̶re Jesure pãipi jovoju̶na ña peruju̶ judío 
phairipãi iku̶re chu̶u̶ni ra jokacosome”, chiiu̶ cuasaku̶ repanare pãi ijache 
ikaasomu̶:

—¿Jesús judíopãi chũ̶u̶ku̶ chiicojñoku̶ni etojache chu̶u̶? —chiniasomu̶. 
11 Chiku̶na judío phairipãi chũ̶u̶na repanare pãi ru̶a ikaasome, Barrabani 
etochete sẽapu̶ chini. 12 Jãajañe chooju̶na Pilato repanare joe ijache 
sẽniasaasomu̶:
—Judíopãi chũ̶u̶ku̶ chiiku̶te, ¿jese choojache chu̶u̶? —chiniasomu̶.
13 Chiku̶na repana pãi ru̶a cuiju̶ ikaasome.
—¡Kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasõjũ̶u̶ jãu̶re! —chiniasome.
14 Chitena Pilato ikaasomu̶.
—¿Ũ̶quere repau̶ cuache choou̶? —chiniasomu̶.
Chiichetani repana joe u̶jachu̶o cuiju̶,
—¡Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ jãu̶re! —chiniasome.
15 Jãajañe ikaju̶na asa Pilato repana chiichete choora chini Barrabani 

etoasomu̶. Jesuretani suĩsuechete chũ̶u̶asomu̶ repau̶. Suĩsue pinirena 
repau̶ neenani sõtaopãire Jesure jokaasomu̶, sa kurususẽverona jẽjo 
nu̶koaju̶ chini.

16 Ũcuaru̶mu̶ sõtaopãi Jesure Pilato vu̶e sanavu̶ cararipu̶na juha cuaa 
cheku̶nare sõtaopãi soni chiiasome. 17 Repana chiisiru̶mu̶ Jesure pãi 
chũ̶u̶na juikãa chimaajakãare sachaasome repana. Ũcuachia repau̶ sĩjopu̶ 
miu tuhivu̶ choo tu̶oasome. 18 Tu̶o pãisoju̶ cuiju̶ ijache ikaasome repana:
—¡Iku̶pi judíopãire siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paau̶! —chiniasome.
19 Chini vãsochoji repau̶ sĩjopu̶na vaiju̶ ũcuau̶ni coo tutuju̶ pãisoju̶ pãi 

chũ̶u̶nare pojoju̶ choochejache repau̶ni tijñeñe rore pu̶u̶ ñuniasome 
repana. 20 Jãajañe chooju̶ repau̶te pãiso pini, repana sachasikãa 
tĩto repau̶ juisikãare joe sachaasome repana. Sacha pini repau̶te 
kurususẽverona jẽjo nu̶koñu chini saasome repana.

Jesure kurususẽvero jẽjosiere ku̶amu ̶
(Mt 27.32-44; Lc 23.26-43; Jn 19.17-27)

21 Repana sõtaopãi Jesure satona Simón Cirene cheja caku̶ 
Alejandroname Rufo pu̶kaku̶ poo raiku̶ji caraiu̶na chẽa, Jesure 
jẽjojasẽverote kuãikaau̶ chini chũ̶u̶asome.
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22 Simonpi kuãiu̶ saiu̶na Jesure Gólgota aikũtina sa tĩaasome repana. 
(“Gólgota” chini “Pãi sĩjopu̶jakũti” chiimu̶.) 23 Repacheja tĩasiru̶mu̶ Jesure 
u̶che cono ru̶araka jamesiere ũkuañu chiiju̶na ũkucuheasomu̶ repau̶. 
24 Ũcuaru̶mu̶ repau̶te kurususẽverona jẽjo nu̶koasome repana. Jẽjo 
nu̶ko pini sõtaopãi repau̶ juisikãñare paañu chini catarakaru̶ã mami 
tochasirakaru̶ãpi chejana suaasome, Jesús juisikãña paajanani jñaañu chini.

25 Apeñatato nueve paitona Jesure kurususẽverona jẽjo nu̶koasome 
repana. 26 Ũcuachia repau̶ cuache choosiere ku̶aju̶, JUDIOPÃI 
CHŨ̶ɄKɄMɄ IKɄ, chiiche chookoana tocha kurususẽvero chãtirona 
jẽjo su̶oasome repana. 27 Ũcuaru̶mu̶ ñaanare ũcuachia kachanare 
kurususẽveroãna jẽjo Jesús u̶jajũ̶tu̶ cakãkona teeu̶te nu̶koasome repana. 
Cheku̶ni kãkojũ̶tu̶ cakãkona nu̶koasome. 28 Jãajañe choorena Dios chu̶o 
aperu̶mu̶ tocha jokasiepi ũcuarepa tijñesiku̶amu̶:

Cheku̶nare cuache choosinare choochejache repau̶te choome pãi,
chiicheji.

29 Repanare nu̶kosiru̶mu̶ repacheja caraina pãi Jesure cuhena repana sĩjo 
sũ̶cuiju̶ ijache cuache ikaju̶ caraniasome:
—“Dios vu̶e ñañosõ choteumucujña joe choo pinijamu̶ chu̶u̶”, 

chiisiku̶amu̶ mu̶u̶. 30 Jãajañe ikasiku̶ chura mu̶u̶pi meñe jũiñe ũ̶seku̶ 
cajejũ̶u̶ jãacheja kurususẽvero —chiniasome repana.

31 Ũcuaru̶mu̶ judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona ũcuajache 
pãisoju̶ sãiñechia ijache cutuasome:

—Cheku̶nare jũiñe ũ̶sesiku̶asomu̶ jãu̶. Jãatani chura ũcuau̶ji meñe jũiñe 
ũ̶secuamu̶ repau̶te. 32 Jãu̶, “Dios Raosiku̶amu̶ jãu̶. Ũcuachia judíopãi 
chũ̶u̶ku̶mu̶”, chiicojñosiku̶amu̶. Jãajeku̶na ũcuachejapi cajeaku̶. Repau̶ji 
cajeu̶na ñani, “Dios Mamaku̶mu̶ jãu̶”, chiiju̶ cuasajanaame mai —chiiju̶ 
pãisoasome repana.

Repau̶name kurususẽveroã jẽjo nu̶kocojñosina ũcuachia cuache 
ikaasome Jesure.

Jesús jũisiere ku̶amu̶ 
(Mt 27.45-56; Lc 23.44-49; Jn 19.28-30)

33 Reparu̶mu̶ nu̶karepau̶ su̶itona ũ̶su̶u̶ miañe tapisou̶na cheja siacheja 
trejatu̶ka chijaniasomu̶. 34 Tres paitona Jesús u̶jachu̶o ijache ikaku̶ 
cuiasomu̶: “Eloi, Eloi, ¿lama sabactani?”, chiniasomu̶. (Ijache chiimu̶ 
jãa: “Dios, chu̶u̶re Paaku̶, Dios chu̶u̶re Paaku̶, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re 
jokasõku̶?” chiimu̶.)

35 Jãajañe ikau̶na asa repacheja paina cheku̶na ijache ikaasome:
—Asajũ̶u̶. Aperu̶mu̶ paisiku̶ni Elíani soicosomu̶ jãu̶ —chiniasome.
36 Ũcuaru̶mu̶ repanare jame paiku̶ vu̶vu̶ sani chu̶isu̶ovu̶ji 

ru̶arakana chũ̶u̶ vãsochona quẽo su̶o Jesupi ũkuaku̶ chini mu̶o  
ijache ikaasomu̶:

—Chaa ñañu. Elíapi rani repau̶te casochete ñañu. Raimanejacosomu̶ —
chiniasomu̶ repau̶.

37 Jãajañe ikatona Jesús joe ru̶a cuicuha jũnisoasomu̶. 38 Repau̶ Jesús 
jũitona Dios vu̶e sanavu̶ caruupu̶ kakasaaro rueekãa ũcuateekãa 
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joorepapoji u̶mu̶pi vu̶evu̶na chere cajeasomu̶. 39 Jesupi jũnisou̶na sõtaopãi 
chũ̶u̶ku̶ Jesure tijñeñe nu̶kaku̶ ñaku̶ ikaasomu̶.

—Dios Mamarepaku̶ paicosomu̶ jãu̶ —chiniasomu̶.
40 Jãa chooto romivana soopi nu̶kaju̶ ñaju̶ paniasome repau̶te chooche. 

María Magdalenaamo, Santiago jmavau̶name José pu̶kako Maríaamo, 
Salomeamo paniasome. 41 Aperu̶mu̶ repana romi Jesús Galilea cheja 
pairu̶mu̶ repau̶te jame kuiju̶ kuiraju̶ paniasome. Ũcuachia cheku̶na romi 
repau̶name Jerusalén maisina ñaju̶ nu̶kaju̶ paniasome.

Jesure tãsiere ku̶amu̶ 
(Mt 27.57-61; Lc 23.50-56; Jn 19.38-42)

42-43 Pu̶aumucuse ãijañe carevaumucuse naicuhaku̶na José Arimatea 
vu̶ejoopo caku̶ judíopãi chũ̶u̶nare jame chũ̶u̶ku̶ji Dios Raosiku̶ 
chũ̶u̶ru̶mu̶ chaaku̶ji Jesure jũisiku̶ni sa tãra chini vaju̶chu̶mañe sani 
Pilatoni sẽniasomu̶, ĩsiaku̶ chini. 44 Sẽeu̶na Pilato asa ku̶ku̶, “¿Jũnisocuhau̶ 
repau̶ Jesús?”, chiiu̶ cuasaasomu̶. Jãajañe cuasaku̶ sõtaopãi chũ̶u̶ku̶te 
soni rao, “¿Jesús jũnisocuhau̶?”, chiniasomu̶ repau̶. 45 Sẽniasa ku̶au̶na Pilato 
chũ̶u̶asomu̶, repau̶te Joseni ĩsiaju̶ chini. 46 Ĩsirena José sábanakãare koo 
Jesure caso ũcuakãapi repavau̶re reaasomu̶. Rea pini sa aikũti caripana 
tẽtoche ũhisicojena cuaa ũha eta, repacoje kakasaaro catapu̶ ru̶a u̶japu̶ji 
ũha tapisoasomu̶ repau̶. 47 Jãajañe chooku̶na María Magdalenaname 
María José pu̶kako Jesure ũhasicheja ñaasome.

Jesús vaju̶raisiere ku̶amu̶ 
(Mt 28.1-10; Lc 24.1-12; Jn 20.1-10)

16 �1 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi pu̶aumucuse caraku̶na María Magdalenaname 
cheko María Santiago pu̶kakoname Salomé Jesure jũnisosiku̶ni 

sa roveñu chini okomañare kooasome. 2 Ũcuaru̶mu̶ repana romicoru̶mu̶ 
aperepañatato Jesure tãsicojena saniasome repana. 3 Saiju̶ sãiñechia cutuju̶ 
saniasome repana.
—¿Neepi maivanare catapu̶ repacoje tapisipu̶ ku̶ñokaijanaañe? 

—chiniasome.
4 Jãajañe ikaju̶ sani ñato repapu̶ catapu̶ ru̶a u̶japu̶ repacoje tapisipu̶ 

ku̶ñososipu̶ paniasomu̶. 5 Ku̶ñosipu̶jeku̶na repacoje kaka ñato põsu̶u̶ 
pojakãa u̶jacuecho juiku̶ji u̶jajũ̶tu̶ cakãkore ñuniasomu̶. Ñuiu̶na ña repana 
romi ru̶a ku̶ku̶asome. 6 Ku̶ku̶rena repanare ikaasomu̶ repau̶.

—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona Jesure Nazaret vu̶ejoopo raisiku̶re 
kueche masimu̶ chu̶u̶. Kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasocojñosiku̶ni kueme 
mu̶sanu̶kona. Icheja peomu̶ repau̶; vaju̶ranicuhasiku̶amu̶. Ñajũ̶u̶ repau̶te 
ũhasicheja. 7 Ña pini sani repau̶ neenaname Pedrote ijache sa ku̶ajũ̶u̶: 

“Jesús vaju̶ranicuhasiku̶amu̶. Mu̶sanu̶konare naa charo Galilea chejana 
saijamu̶ repau̶. Ũcuachejana sani repau̶te ñajanaame mu̶sanu̶kona, repau̶ 
chutaa jũimaru̶mu̶ ikasie”, chiijũ̶u̶ repanare —chiniasomu̶ repau̶ põsu̶u̶.

8 Jãajañe ikau̶na asa ku̶ku̶ kurukuruju̶ repana romi ũcuacojepi eta 
vu̶vu̶soasome. Ku̶ku̶cajejani cheku̶nare ku̶amaneasome repana.
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María Magdalenani Jesús peosichejapi ñosiere ku̶amu̶ 
(Jn 20.11-18)

9 Ũcuaru̶mu̶ Jesús romicoru̶mu̶ ñami mama vaju̶raisiku̶pi María 
Magdalenate aperu̶mu̶ sieterepanare vati etocojñosikoni charo 
peosichejapi ñoasomu̶. 10 Ñou̶na ña sani repau̶te jame kuisinare su̶mañe 
paiju̶ ota oinani ku̶aasomo repao. 11 Repao Jesure ñasiere ku̶akona asa 
jachaasome repana.

Jesús repau̶ neenare teekachapanare peosichejapi ñosiere ku̶amu ̶
(Lc 24.13-35)

12 Jãa choocuhasiru̶mu̶ repau̶ neena teekachapanachia poo sainani 
Jesús tĩiu̶jaiu̶ peosichejapi ñoasomu̶. 13 Ñou̶na ña repana sani repau̶ 
neenare cheku̶nani ku̶aasome. Ũcuajache ku̶aju̶na asa jachaasome repana.

Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini repau̶ saojanare  
Jesús chũ̶u̶ jokasiere ku̶amu̶ 

(Mt 28.16-20; Lc 24.36-49; Jn 20.19-23)
14 Jãa choocuhasiru̶mu̶ repau̶ neena oncerepana ãu ãitona Jesús 

peosichejapi rani ñoasomu̶ repanare. Repau̶ cheku̶nare vaju̶rani ñosiere 
ũcuanapi ku̶aju̶na asa jachasinajeju̶na repanare ru̶a ikaasomu̶ repau̶.

—¿Jese paiu̶na repana ku̶asie cuasamanere mu̶sanu̶kona? —chiniasomu̶. 
15 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare ijache chũ̶u̶ jokaasomu̶:— Mu̶sanu̶kona cheja 
siachejñaru̶ã sani pãi ũcuanu̶kore Dios Repau̶ neenare vati toa sani uuche 
ũ̶sechete kuiju̶ chu̶vaju̶ paijũ̶u̶. 16 Mu̶sanu̶konapi chu̶vaju̶na pãi asa chẽa 
okorovecojñosinare Dios chẽa paajamu̶. Chẽa paaku̶na jũnisõsiru̶mu̶ vati 
toa saimañe Repau̶ paichejana saijanaame repana. Jãatani asa jachaju̶ 
cuasamanesina repana cuasamanesie roi roijanaame. 17 Mu̶sanu̶kona 
chu̶vasie asa chẽa cuasasinapi Diochia choomasiche ijache 
choojanaame: Chu̶u̶ neenajeju̶ chu̶u̶pi chookaiu̶na pãi sanavu̶ã painare 
vati eto saojanaame. Ũcuachia chu̶u̶ neenajeju̶ chu̶u̶pi chookaiu̶na 
repanajẽe chechemanesiere tĩipãi chu̶o ikajanaame repana. 18 Ũcuachia 
repanapi añani chẽato asi kũimanejanaame. Eo ũkuni jũnisõmanejanaame 
repana. Ũcuachia repanapi cheku̶nare jũinare jũ̶jñapi jaju̶ Dioni sẽeto 
vaju̶janaame repana jũivana. Jãajañe chooaju̶ chini chũ̶u̶ jokamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Jesús cu̶nau̶mu̶ mu̶isiere ku̶amu ̶
(Lc 24.50-53; Hch 1.9-11)

19 Jãajañe ikacuha Jesús Diopi mu̶aku̶na cu̶nau̶mu̶na mu̶ni Dios u̶jajũ̶tu̶ 
cakãkona kueñe pu̶u̶ ñuiu̶asomu̶. 20 Repau̶ cu̶nau̶mu̶ mu̶isiru̶mu̶ repau̶ 
neena sani Dios chu̶o siachejñaru̶ã kuiju̶ chu̶vaju̶ paniasome. Jãajañe 
chu̶vaju̶na Jesucristo Maire Paaku̶ji repanare chookaniasomu̶, Diochia 
choomasichete chooju̶na pãipi ña, “Ina Dios chu̶o ũcuarepare chu̶vame”, 
chiiju̶ cuasaaju̶ chini. 
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Charo tochasieame

1 �1-3 Chu̶u̶ Lucapi mu̶u̶re Teófiloni ru̶a masiku̶ni Jesucristo cheja 
pairu̶mu̶ choosiere ku̶ara chini ie chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re:

Aperu̶mu̶ pãi Jesucristo chooche ñaasome. Repau̶ apechechoru̶mu̶pi 
vu̶a siaru̶mu̶ ñaju̶ paniasome repana repau̶ chooche peore. Ñasinajeju̶ 
chu̶ku̶nate ku̶asinaame repana. Ũcuajache Dios chu̶o chu̶vasinaame 
repana. Ñasina ku̶asiere asa jainu̶ko pãi cuasaju̶ tocha jokaasome, maipi 
ñaaju̶ chini.

Tocha jokarena ũcuare ñaku̶ masi checheku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jesucristo 
choosie pãipi ku̶aju̶na peore asaku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶pi 
masiaku̶ chini ũcuare tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re, “Jãajañe chooto 
reocosomu̶”, chini.

4 Chu̶u̶pi tocha saou̶na ña, “Ãja, jãajañe Jesucristo chooasomu̶”, chini, 
“Cheku̶na ku̶asie, ¿ũcuarepaache jãa, jãa paito?”, chiijamu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶pi 
peore masiaku̶ chini ie chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re.

Angel Juan Pãi Okoroveku̶ paijau̶re cajajachere ku̶amu̶
5 Judea cheja canare Herodes chũ̶u̶ru̶mu̶ Zacarías judío phairipãiu̶ 

paniasomu̶ reparu̶mu̶. Dios vu̶e chooche chooru̶mu̶ tĩato Abías 
paasinaname siaru̶mu̶ chooku̶ paniasomu̶ repau̶ Zacarías ũcuateepãiu̶jeku̶. 
Zacarías rũ̶jo Elisabet veeasomo. Ũcuajache aipãiu̶ Aarón, judío phairi 
paisiku̶ jojosikoasomo Elisabet. 6 Diopi ñato ru̶a reopãi paniasome repana 
Zacaríaname Elisabet. Dios chũ̶u̶ jokasie jachamañe chooju̶ paniasome 
repana. Cheku̶na pãi ñaju̶ ikacuaasomu̶ repanare, ũcuare reojache 
paiju̶na. 7 Elisabeni chĩi paacuaku̶na chĩi peovana paniasome repana. 
Ũcua chĩi peovana paiju̶ airekosoasome repavana.

8 Reparu̶mu̶ Abíapãi chooche chooru̶mu̶ tĩaasomu̶. Tĩau̶na Zacarías 
Dios vu̶e kaka jame paniasomu̶. Kaka paiu̶ phairipãi chooche jame 
chooku̶ paniasomu̶ repau̶ ũcuajache phairijeku̶. Dios chũ̶u̶ jokasie 
chooku̶ paniasomu̶ repau̶, Diopi pojoaku̶ chini. 9 Abíapãi Dios vu̶ere chii 
paiju̶ Zacaríani chẽaasome mañasu̶che u̶ojau̶re. Siaru̶mu̶ jãajañe chooju̶ 
paniasome repana. Chẽarena ruupu̶na kakaasomu̶ repau̶ mañasu̶chete u̶ora 
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chini. 10 Kaka mañasu̶che u̶oku̶na ru̶a jainu̶ko pãi vesere paiju̶ Dioni sẽeju̶ 
paniasome. 11 Zacaríaji mañasu̶chete u̶oku̶na Diore jame paiku̶, ángel 
peosichejapi rani mañasu̶che u̶okoa rũ̶u̶ñe nu̶kaasomu̶. 12 Angelpi rani 
nu̶kaku̶na ña ru̶a ku̶ku̶soasomu̶ repau̶.

13 Ku̶ku̶soku̶na ángel ikaasomu̶ repau̶te.
—Zacarías, vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶u̶ sẽeñe Dios chookaijamu̶ mu̶u̶re. 

Jãajeku̶na mu̶rũ̶jo mu̶u̶ chĩini jñaajamo. Repau̶te chĩivau̶re cajaona 
Juanre veojũ̶u̶. 14 Mu̶rũ̶jo chĩivau̶re jñaasiru̶mu̶ ru̶a pojojamu̶ mu̶u̶. 
Cheku̶na pãi ũcuajache jainu̶ko asa pojojanaame repavau̶re jñaasie.
	 15	Mu̶u̶ chĩire, “Ru̶a masimu̶ iku̶”, chiijamu̶ Dios.

Cono vẽañejẽe ũkumaku̶ paijamu̶ repau̶.
Repau̶te chutaa jñaamaru̶mu̶pi Dios Rekocho jame paijamu̶ repau̶te.

	 16	Ũcuachia ainee paiu̶ Dios chu̶o ru̶a chu̶vajamu̶ repau̶.
Repau̶ji chu̶vaku̶na asa Israelpãi jainu̶ko Dios chũ̶u̶ñe aperu̶mu̶  

chooju̶ ũhasosina joe chooju̶ reojache paijanaame.
	 17	Naa paisiru̶mu̶ Dios Repau̶ Mamaku̶ni chejana casojamu̶.

Jãatani mu̶u̶ chĩipi cheja charo paijamu̶.
Paiu̶ aperu̶mu̶ paisiku̶ Elías Dios chu̶o ru̶a masi  

chu̶vachejache mu̶u̶ chĩi masi chu̶vajamu̶.
Pãi repana chĩivanare cuasache jokasosina mu̶u̶  

chĩipi Dios chu̶ore chu̶vaku̶na asa
repana chĩivanare joe cuasajanaame.
Cheku̶na pãi, Dios chũ̶u̶ñe jachana mu̶u̶ chĩipi Dios chu̶ore 

chu̶vaku̶na asa jachamañe cuasaju̶ reojache paijanaame.
Mu̶u̶ chĩi pãipi asa chẽa cuache choochete ũhasoaju̶ chini  

Dios chu̶o chu̶vajamu̶.
Chu̶vaku̶na asa chẽa cuache chooche ũhasosinajeju̶  

Dios Mamaku̶te raku̶na cuasajanaame pãi,
—chiniasomu̶ ángel Zacaríate.

18 Chiku̶na,
—Mu̶u̶pi chu̶o ũcuarepare ikani, ¿ũ̶quere mu̶u̶ chu̶u̶re choo ñojau̶, 

chu̶u̶pi mu̶u̶ ikachete cuasaaku̶ chini? Aivau̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ romiojẽe 
ũcuachia aivaoamo —chiniasomu̶ Zacarías repau̶te ángelte.

19 Chiku̶na ángel ijache ikaasomu̶:
—Gabrielamu̶ chu̶u̶. Dios chũ̶u̶ñe chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. Diopi 

casosiku̶amu̶ chu̶u̶re, mu̶u̶ni chu̶ore reojachere ku̶aaku̶ chini. 20 Chu̶u̶ 
ku̶asie naa paisiru̶mu̶ tijñejamu̶ mu̶u̶re. Jãatani mu̶u̶ chu̶u̶ ku̶ache 
jachasiku̶jeku̶ mu̶rũ̶jo mu̶u̶ chĩire jñaasiru̶mu̶jatu̶ka chu̶o ikamaku̶ 
paijamu̶, jachasie roi —chiniasomu̶ ángel repau̶te.

21 Jãa chooto pãi chutaa vesere paiju̶ Zacaríani chaaju̶ paniasome. 
Chaaju̶, “¿Jese paiu̶na jãarepa jeeru̶mu̶ etamañe paiku̶ jãu̶?”, chiiju̶ 
cuasaasome repana.

22 Chaatona etaasomu̶ repau̶. Etasiru̶mu̶ cheku̶nare chu̶o cutucuaasomu̶ 
repau̶te. Cutumau̶na, “¡Dios ñosiere ña jñanoso chu̶o cutumaku̶ jãu̶!”, 
chini cuasaasome repana. Cutucuaku̶na repanare rupu̶ jũ̶jñapi vevoasomu̶ 
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repau̶. Ũcua chu̶o cutucuaasomu̶ repau̶te. 23 Repau̶ chooche choo 
siasiru̶mu̶ vu̶ena coiasomu̶ repau̶ Zacarías.

24-25 Coi paiu̶na repau̶ rũ̶jo chĩi su̶niasomo. Su̶ni cincorepapãimia vu̶ere 
paio paniasomo repao. Vu̶ere paio ijache cuasako paniasomo repao: 

“Chura chu̶u̶re Dios ru̶a oiu̶ reojache chookaimu̶. Chĩi peovaojekona 
ru̶a vaju̶chu̶asiku̶amu̶ chu̶u̶re aperu̶mu̶. Jãatani Diopi chookaiu̶na chĩi 
su̶iona vaju̶chu̶amamu̶ chu̶u̶re chura”, chini cuasako pojoasomo repao.

Jesure jñaajañere ku̶amu̶ ángel
26 Repao Elisabet seirepapãimia chĩipu̶ su̶iru̶mu̶na Dios ángel Gabrielre 

joe casoasomu̶, Galilea cheja cajoopo, Nazaret vu̶ejoopona. 27 Repajoopo 
cako romichĩio u̶mu̶ peoko paniasomo. Repao mamiame María. José 
vejao paniasomo repao. Aperu̶mu̶ pãi jainu̶kore chũ̶u̶siku̶ David jojosina 
mamaku̶asomu̶ José.

28 Diopi casou̶na ángel Maríate repao paichejana kaka ikaasomu̶.
—Dios oicojñokomo mu̶u̶. Dios mu̶u̶re jame paiku̶mu̶. Cheku̶nare romi 

naa cajejaiche reojache chookaijamu̶ Dios mu̶u̶re —chiniasomu̶ ángel 
repaote.

29 Angelpi jãajañe ikau̶na asa jñano, “¿Jese paiu̶na iku̶ chu̶u̶re jãajañe 
ikaku̶?”, chini cuasaasomo repao.

30 Ru̶a ku̶ku̶sikore joe ikaasomu̶ repau̶.
—María, vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Dios mu̶u̶re oiku̶mu̶. 31 Asarepajũ̶u̶ chu̶u̶ 

ikache. Chĩi su̶ijamo mu̶u̶. Su̶ni chĩivau̶re u̶mu̶vau̶ni jñaajamo mu̶u̶. 
Jñaa repavau̶re, mu̶u̶ chĩivau̶re Jesure veojũ̶u̶.
	 32	Ru̶a masiu̶ aineejamu̶ mu̶u̶ chĩi.

Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ repau̶te, “Iku̶ chu̶u̶ chĩiamu̶”, chiijamu̶.
Aipãiu̶te Davire judíopãire chũ̶u̶aku̶ chini jokasiejache  

joe Jesuni judíopãi chũ̶u̶ku̶te jokajamu̶ Dios.
	 33	Mu̶u̶ chĩipi Israelpãi siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paijamu̶.

Jmamakaru̶jẽe cuhamañe chũ̶u̶ku̶ paijamu̶ repau̶,
—chiniasomu̶ ángel repaote Maríate.

34 Jãajañe ku̶au̶na asa,
—¿Jese chu̶u̶ u̶mu̶ peoko chĩire paajache? —chiniasomo repao.
35 Chikona ángel joe ikaasomu̶ repaote.

—Dios Rekocho mu̶u̶ni cajejamu̶. Dios peore Masiku̶jeku̶ chĩire 
jokajamu̶ mu̶u̶re. “Chu̶u̶ chĩi cuachejẽe peoku̶mu̶ iku̶”, chiijamu̶ Dios 
repau̶te.

36 ’Mu̶u̶ majapãio Elisabet aivaotani chĩipu̶ su̶imo. Ʉmu̶vau̶ni chĩire 
su̶imo repao. “Chĩi paacuamu̶ jãore”, chiicojñosivaotani chĩi su̶imo 
repao. Seirepapãimia su̶imo repao chura. 37 Diore choovesachejẽe 
peoku̶mu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

38 Chiku̶na,
—Dios chẽa paacojñokojeko Repau̶ chũ̶u̶ñe chookaikomo chu̶u̶. Mu̶u̶ 

chu̶u̶re ku̶ache Diopi chu̶u̶re chookaito reomu̶ —chiniasomo repao.
Chikona ángel joka sanisoasomu̶.
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María Elisabeni ñara chini saisiere ku̶amu̶
39 Angel sanisosiru̶mu̶ repao María Judea cheja aikũti paijoopona 

cuarepa maniasomo. 40 Mani Zacarías vu̶ena kaka, “¿Paiko?”, chiniasomo 
repao Elisabere. 41 María ikachete asakona Elisabere repao su̶ivau̶ 
chĩivau̶ chooasomu̶. Ũcuaru̶mu̶ Elisabere Dios Rekochoji rani chu̶o ikache 
chũ̶u̶asomu̶.

42 Chũ̶u̶ku̶na Maríate u̶jachu̶opi ijache ikaasomo repao Elisabet:
—Cheku̶nare romi naa cajejaiche reojache chookaiku̶mu̶ Dios mu̶u̶re. 

Ũcuajache mu̶u̶ chĩivau̶re, chura su̶ivau̶re reojache chookaijamu̶ 
Dios. 43 Chu̶u̶re chu̶ovao paivaoni mu̶u̶pi Maire Paaku̶ pu̶kakopi rakona 
vaju̶chu̶kotani pojosomo chu̶u̶. 44 Mu̶u̶ ikachete asakona chu̶u̶ chĩi, chura 
su̶ivau̶ pojoku̶ choosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 45 Dios mu̶u̶re aperu̶mu̶ ku̶asiere 
asa, “Ũcuarepa tijñejamu̶ chu̶u̶re”, chini cuasako ru̶a pojomo mu̶u̶ —
chiniasomo Maríate.

46 Chikona María asa ikaasomo.
“Dios peore masiku̶mu̶”, chini cuasakomo chu̶u̶, chu̶u̶ rekocho.

	 47	“Dios chu̶u̶ rekocho vati toa saiche ũ̶sejamu̶”, chini
repau̶ni cuasako pojokomo chu̶u̶.

	48-49	 Dios ru̶a reoku̶mu̶.
Chu̶u̶re Repau̶ chẽa paacojñokote chu̶ovao paivaoretani  

cuasaku̶ reojache chookaimu̶ Dios.
Peore Masiku̶jeku̶ chu̶u̶vaore ru̶a reojache chookaimu̶ Repau̶.
Jãajeku̶na iru̶mu̶ painaname choje paijana ũcuanu̶ko  

chu̶u̶ paichete cuasani,
“Maríani reorepajache chookaniasomu̶ Dios”,
chiijanaame pãi ũcuanu̶ko chu̶u̶re cuasani.

	 50	Dios Repau̶te vaju̶chu̶nare ru̶a oiku̶mu̶. 
Iru̶mu̶ painarechia oimamu̶ repau̶.

Charo painarejẽe oiu̶ choje raijanare peore ru̶a  
oiku̶mu̶ Dios, Repau̶te vaju̶chu̶nare.

	 51	Pãi, “Peore masinaame chu̶ku̶na”, chini cuasanare cuheasomu̶ Dios.
Dios peore Masiku̶jeku̶ repana chooñu chiisie ũ̶seasomu̶.

	 52	Ũ̶seku̶ cheku̶nare, masiju̶ pãi chũ̶u̶nare cuheku̶ chu̶ovana 
paivanani saño pãi chũ̶u̶ñe jokaasomu̶ Dios.

	 53	Chu̶ovana paivanare karamañe paapu̶ chini ru̶a reojachere 
ĩsiasomu̶ Dios.

Kuri paanare tu̶asõasomu̶ Dios.
Tu̶asõu̶na kuri peovana paniasome repana.

	 54	Mai aipãire oiu̶ ijache ikaasomu̶ Dios:
“Mu̶sanu̶konare Israelpãi reojache chookaijamu̶ chu̶u̶”,
chiisie cavesu̶mañe chookaniasomu̶ Repau̶.

	 55	Abrahamre, mai aipãiu̶ paisiku̶re,
“Reojache chookaijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”,
chiisie cavesu̶mañe chookaniasomu̶ Dios.
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Ũcuajache repau̶ Abraham jojosinare ũcuare Repau̶ ikasiere
reojache chookaniasomu̶ Repau̶ Dios,

chiniasomo María.
56 Ika pini Elisabet vu̶ena canu̶ka ũcuaoname paniasomo repao. 

Chotepãimia paicosomo repao repacheja. Jãapi repao vu̶ena coiasomo 
repao María.

Juan Pãi Okorovejau̶re jñaasiere ku̶amu̶
57 Naa paisiru̶mu̶na repao Elisabet chĩire jñaaumucuse tĩau̶na chĩivau̶re 

jñaaasomo. 58 Jñaa paiona pãi repaote kueñe painaname repao majapãi 
asaasome repao chĩire jñaasie. Diopi repaoni oiu̶ reojache chookaku̶na 
asa saniasome repana repaoni jame pojokañu chini.

59 Chĩivau̶ ochorepaumucujña jñaasie paitona joe saniasome repana 
repavu̶e. Pu̶kaku̶pãipi chĩivau̶ jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to 
tu̶achete chũ̶u̶rena ñañu chini saniasome repana, judíopãi chooche. 
Ũcuachia reparu̶mu̶na chĩivau̶re mami veoñu chiniasome repana. Pu̶kaku̶ 
mamire Zacaríate veoñu chiniasome repana repavau̶re. Jãatani pu̶kako,

60 —Pãame. Jãajañe veomanejanaame chu̶ku̶na. Juanre veojanaame 
chu̶ku̶na iku̶re —chiniasomo repanare.

61 Chikona,
—Mu̶u̶ majapãi Juan veenajẽe peome —chiniasome repana.
62 Chini chĩivau̶ pu̶kaku̶re cãjo asamaku̶jeku̶na rupu̶ vevoasome repana, 

repau̶ chĩivau̶re veojachere mamire masiñu chini.
63 Vevoju̶na sãiñe vevoasomu̶ repau̶ tochajakoaru̶te rakatena tocha 

ku̶ara chini. Rarena, “Chu̶u̶ chĩi mamiame ie Juan”, chiiche tocha 
ñoasomu̶ repau̶. Tocha ñou̶na ña jñanoasome repana. 64 Tocha ñou̶na teana 
ikareoche careosoasomu̶ repau̶ chemeño. Chu̶o cutumanesiku̶ churatani 
joe chu̶o cutuasomu̶ repau̶.

—Dios ru̶a reoku̶mu̶ —chiniasomu̶ repau̶ Zacarías.
65 Zacaríaji jãajañe choou̶na pãi cheku̶na kueñe paina asa jñanoasome 

ũcuanu̶ko. Ũcuachia Judea cheja aikũjña paina ũcuare asa cutuju̶ 
paniasome. 66 Repana asasiere cuasaju̶,
—¿Jese jãavau̶ chĩivau̶ paijau̶? —chini cuasaju̶ sãiñechia ũcuanu̶ko 

sẽniasaju̶ paniasome repana.
Diopi chĩivau̶ni ru̶a reojache chookaku̶na asa ru̶a cuasaju̶ paniasome 

pãi.

Zacarías pojoku̶ ikasiere ku̶amu̶
67 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Zacarías, chĩivau̶ pu̶kaku̶, Dios Rekochoji repau̶ni 

chũ̶u̶u̶na ijache ku̶aasomu̶ Dios chu̶o:
	 68	Pãi cheku̶napi maini Israelpãire chẽa paaju̶na tu̶akaniasomu̶ Dios.

Jãajeku̶na Maire Paaku̶te, “Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”,  
chini cuasaju̶ pañu mai.

	 69	Ũcuachia maini oiu̶ mai jũnisosiru̶mu̶ vati toa sani 
uuche Ũ̶sejau̶ni ru̶a Masiku̶ni raojamu̶ Dios maire.
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Aipãiu̶ David Dios chũ̶u̶ñe chookaniasomu̶ aperu̶mu̶.
Ũcuau̶ David jojosinani teeu̶te chẽa raojamu̶ Dios.

	 70	Aperu̶mu̶ Diopi ku̶aku̶na Repau̶ chu̶o ku̶ana ijache 
ku̶aasome cheku̶nare:

	 71	“Cheku̶napi maini Israelpãire cuheju̶ cuache chooñu 
chiito Diopi ũ̶sekaijamu̶.”

Jãajañe chookasa chiniasomu̶ Dios maire Israelpãi.
	 72	Repau̶ Dios mai aipãire ijache ikaasomu̶:

“Mu̶sanu̶konani oiu̶ reojache chookaijamu̶ chu̶u̶”,
chiisie cavesu̶mañe chookaijamu̶ Repau̶ Dios.

	 73	Ũcuachia Abrahamre mai aipãiu̶ paisiku̶re,
“Ijache chookasa chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Israelpãi”, chiniasomu̶ Dios.

	74-75	 “Mu̶sanu̶konare cuhenapi chẽa paaju̶ cuache choocojñonare 
chu̶u̶pi tu̶a paajamu̶ mu̶sanu̶konare.

Tu̶a paaku̶na chu̶u̶ neenajeju̶ mu̶sanu̶konare cuhenare vaju̶chu̶mañe
chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ reojache paijanaame mu̶sanu̶kona 

jũnisõñejatu̶ka”, chiniasomu̶ Dios Abrahamre.
Jãajañe ku̶aasomu̶ Zacarías Dios chu̶o.

76 Chini mamaku̶te ikaasomu̶ repau̶ Zacarías.
Jmavau̶, mu̶u̶ paichete pãipi ñaju̶ ikani,
“Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ chu̶o ku̶aku̶mu̶ iku̶”, chiijanaame mu̶u̶re.
Dios Raojau̶ raijachere ku̶ajamu̶ mu̶u̶, pãipi asa careva paapu̶ chini.

	 77	Dios neenare masiaju̶ chini ijache ikajamu̶ mu̶u̶:
“Mu̶sanu̶kona cuache choosie tu̶nesokani joe cuasamanejamu̶ Dios.
Tu̶nesokaku̶na vati toa sani uuche peojamu̶ mu̶sanu̶konare.”

	 78	Jãajañe chookaijamu̶ Dios pãi ru̶a Oiku̶jeku̶.
Jãajeku̶na Dios Repau̶ Mamaku̶ni raopiramu̶ maire.

	 79	Paivesu̶ju̶ cuache chooju̶ chijacheja paichejache 
painare jũnisochejẽe vaju̶chu̶nare

Repau̶ Mamaku̶ni raopiramu̶ Dios maire,
maipi repau̶ni cuasaaju̶ chini.
Rani paiu̶ reojache paimasichete chechojamu̶ repau̶ maire,

chiniasomu̶ Zacarías repau̶ mamaku̶te.
80 Repavau̶ chĩivau̶ Diore ru̶a cuasaku̶ aineeku̶ paniasomu̶. Israelpãi 

chu̶vamaru̶mu̶ pãi peochejñare teevau̶ paiu̶ paniasomu̶ repau̶ Juan.

Jesure jñaasiere ku̶amu̶ 
(Mt 1.18-25)

2 �1-3 Jãaru̶mu̶ Augusto pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶. Cheku̶ 
Cirenio ũcuajache Siria cheja canani chũ̶u̶asomu̶ reparu̶mu̶. Augusto 

repau̶ paanare ũcuanu̶kore chũ̶u̶asomu̶ repana mamire tocharena kuẽkuera 
chini. Pãi kuẽkuechete chũ̶u̶u̶na repana aipãi paisijoopona saiche 
paniasomu̶ repanare, mamire tochañu chini.

4 Pãipi saiju̶na José jame saniasomu̶. Galilea cheja cajoopo Nazaret 
vu̶ejoopo paisiku̶pi Judea cheja cajoopona Belén vu̶ejoopona saniasomu̶ 
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repau̶, aipãiu̶ David paisijoopona. 5-7 Maríaname saniasomu̶ repau̶, jame 
kuẽkuecojñora chini. María repau̶ rũ̶jo paijao chĩipu̶ su̶ikoji sani, tĩa paio 
repao chĩire jñaajaru̶mu̶pi tĩau̶na piraso chĩivau̶re u̶mu̶vau̶ni jñaaasomo 
charo cavau̶re. Jñaa repavau̶re kãñaserepi rea, cuavana ãu ãiravu̶ru̶na 
ũhaasomo repao. Pãi kãivu̶ñapi timusou̶na cuavana kãivu̶eru̶na 
kãniasome repana.

Angeles oveja kuiranani Jesure jñaasiere ku̶ame
8 Reparu̶mu̶ Belén vu̶ejoopo kueñere ovejavanare kuirana paniasome. 

Ovejavanapi patu paichejare paiju̶na ñamipi kuiraju̶ paniasome repana.
9 Ũcuaru̶mu̶ Diore jame paiku̶ji ángelpi rani paiu̶na repana 

paichejachia rũhisokoro ru̶a miañe miaasomu̶, Diopi chooku̶na. Miaku̶na 
ña ru̶a ku̶ku̶soasome repana oveja kuirana.

10 Ru̶a ku̶ku̶sinare ijache ikaasomu̶ ángel:
—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare chu̶o reojachere ku̶ara chini raimu̶ 

chu̶u̶ Israelpãipi ũcuanu̶ko asa pojoaju̶ chini. 11 Asarepajũ̶u̶. Ijacheame 
chu̶o chu̶u̶ rasie: Chura iumucuse pãio chĩivau̶re jñaacuhasikoamo, 
aperu̶mu̶ paisiku̶ David paisijoopona. Repavau̶ chĩivau̶ repau̶te cuasanare 
vati toa uuche Ũ̶sejavau̶pi ranicuhasiku̶amu̶. Cristoamu̶ repau̶. Pãi 
ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶. Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶mu̶ 
repau̶. 12 Mu̶sanu̶konapi sani kueni jñaa ñajanaame repavau̶re. Kueju̶ jñaa 
ñato cuavana ãu ãiravu̶ru̶te reasivau̶ ũhijamu̶ chĩivau̶. Repavau̶re ñani, 

“Dios chĩiamu̶ iku̶”, chiijanaame mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ ángel repanare.
13 Angel teeu̶ ku̶acuhau̶na cheku̶na ángeles ru̶a jainu̶ko rani paniasome. 

Paiju̶ Dioni pojoju̶ ijache ikaasome repana:
	 14	“¡Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ Dios peore masiku̶mu̶”, chiapu̶ pãi ũcuanu̶ko!

Ũcuajache, “Mu̶sanu̶kona Repau̶ oicojñona sãiñe pojoju̶ paijũ̶u̶”, 
chiime chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare,

chiniasome ángeles.
15 Ika pini cu̶nau̶mu̶na joe mu̶nisorena sãiñechia ijache ikaasome 

repana oveja kuirana:
—Belenna sañu mai. Repacheja choosiere Diopi raou̶na ra ku̶amu̶ ángel 

maire. Ñajañu chura choosiere —chiniasome repana.
16 Chini cuarepa sani tĩa Josename Maríate ñaasome repana. Ũcuajache 

chĩivau̶re cuavana ãu ãiravu̶ru̶ ũhivau̶ni ñaasome repana. 17 Ña pini 
chĩivau̶ paichete ángel repanare ku̶asiere ku̶aasome repana. 18 Ku̶arena 
ũcuanu̶ko asa jñanoasome repana ku̶ache asasina. 19 Maríatani repana 
ku̶ache asa ikamako peore cuasako paniasomo. 20 Ña pini coiasome 
repana oveja kuirana. Coiju̶ repana asasiename ñasie cuasa, “Peore 
masiku̶mu̶ Dios”, chiiju̶ ángel ku̶asie, “Ũcuarepaame”, chini Dioni pojoju̶ 
coisoasome repana.

Jesure pu̶kaku̶pãi Dios vu̶e sa ñosiere ku̶amu̶
21 Chĩivau̶ ochorepaumucujña jñaasie paitona jĩkoramuru̶ chãtiru̶ 

paicaniru̶ chu̶to tu̶a pini mami veoasome repana. Jesure veoasome 
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repana repavau̶re chĩivau̶re. Aperu̶mu̶ chutaa repau̶te su̶imaru̶mu̶ ángel 
ku̶asiere mami veoasome repana.

22 Dios aperu̶mu̶ Moisepi pãire ku̶akaau̶ chini chĩire jñaasie cua pani 
piniru̶mu̶ choojache ku̶aasomu̶. Jãajeku̶na Dios chũ̶u̶ jokasiere chooñu 
chini Jesús pu̶kaku̶pãi Jerusalén vu̶ejoopona maniasome. Ũcuachia 
chĩivau̶ni Dioni ñoju̶, “Iku̶ mu̶u̶ neeku̶amu̶”, chiñu chini maniasome 
repana. 23-24 Aperu̶mu̶ Diopi ikaku̶na Moisés tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Mu̶sanu̶kona chĩivanare charo cavanare  
u̶mu̶pãivanarechia chu̶u̶ni ĩsijũ̶u̶.

Chu̶u̶ neenaame repana.
Ũcuajache romi cua paina cua paichete tu̶noñu  

chini jocha vaivanani ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re.
Airo jurevanare kachavanare peoni jocha ũkupo  

chĩivanani ũcuajanu̶koru̶te ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re,
chiniasomu̶ Dios. Jãajeku̶na Jesús pu̶kaku̶pãi Dios chũ̶u̶ jokasiere 
chooñu chini Jerusalén vu̶ejoopona maniasome.

25 Reparu̶mu̶ Jesús pu̶kaku̶pãi Jerusalén vu̶ejoopo mani ñato 
ũcuajoopote pãiu̶ ru̶a reoku̶ paniasomu̶ Simeón, Diore cuasaku̶. Paiu̶ 
Dios Raojau̶ni chaaku̶ paniasomu̶ repau̶, pãi cheku̶napi Israelpãire cuache 
chooñu chiito Ũ̶sejau̶ni. Dios Rekocho repau̶te Simeonre jame paniasomu̶. 
26 Ũcuarekochoji jame paiu̶ ijache ku̶aasomu̶ repau̶te: “Chutaa 
jũnisomanejamu̶ mu̶u̶. Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶re 
ñañetu̶ka vaju̶u̶ paijamu̶ mu̶u̶”, chiniasomu̶. 27-28 Ũcuaru̶mu̶ Simeón Dios 
Rekochoji chũ̶u̶ku̶na Dios vu̶ena mu̶a kakaasomu̶. Kaka paiu̶na Jesús 
pu̶kaku̶pãi repau̶te cajaju̶ ũcuavu̶ena kakaasome. Dios chũ̶u̶ jokasiere 
chooñu chini kakarena repau̶ Simeón repavau̶re chĩivau̶re cajo Dioni 
pojoku̶ ijache ikaasomu̶:
	 29	Chu̶u̶re Paaku̶, mu̶u̶ ikasiepi ũcuarepa tijñeu̶na ñacuhamu̶ chu̶u̶.

Jãajeku̶na chura chu̶u̶re jũiñe ũ̶semanejũ̶u̶.
Pojoku̶ jũnisojamu̶ chu̶u̶ churatani, ũcuare ivau̶re ñacuhasiku̶jeku̶.

	 30	Mu̶u̶ Raosiku̶re ñacuhamu̶ chu̶u̶ pãi chẽa paaku̶ vati 
toa uuche Ũ̶sejau̶re.

	 31	Pãi ũcuanu̶ko ña masiaju̶ chini raosiku̶amu̶ mu̶u̶ iku̶re.
	 32	Churatani iku̶pi chu̶vaku̶na mu̶u̶ chu̶o asa chẽajanaame judío peona.

Ũcuajache chura chu̶ku̶nate judíopãi, mu̶u̶ neenare  
reojache cutujanaame pãi,

chiniasomu̶.
33 Chĩivau̶ni jãajañe ikau̶na asa jñanoasome repana Jesús pu̶kaku̶pãi.
34-35 Ũcuaru̶mu̶ repau̶,

—Diopi mu̶sanu̶konare reojache chookaau̶ —chini pu̶kakore 
Maríatechia ikaasomu̶.

Asarepajũ̶u̶: Iku̶re Diopi raou̶na mai Israelpãi teenachia  
iku̶ni cuasaju̶ reojache paijanaame.

Cheku̶natani iku̶ni cuasamapu̶ cuache paijanaame.
Iku̶re pãi jainu̶ko cuhejanaame.
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Jãajeku̶na ivau̶re mu̶u̶ chĩivau̶re ru̶a oijamo mu̶u̶.
Pãi jainu̶kore repana rekoñoã cuasache ña ku̶ajamu̶ iku̶,

chiniasomu̶ repau̶ Simeón.
36 Ũcuachia ũcuavu̶ere Ana Dios chu̶o ku̶ako, Fanuel, Aser pãiu̶ mamako 

paniasomo. Ru̶a aivao paniasomo repao. Ru̶a romichĩivaopi u̶mu̶u̶te veja 
sieterepaũ̶su̶ru̶mu̶chia paniasomo repao. 37 Sieterepaũ̶su̶ru̶mu̶ vejasie 
paikoni ũ̶ju̶vau̶pi joka jũnisou̶na ru̶a jeeru̶mu̶ teevao paio paniasomo 
repao. Ochenta y cuatrorepaũ̶su̶ru̶mu̶ teevao paniasomo repao. Teeo 
paio Dios vu̶ere umucujñaname ñami Dioni pojoko paniasomo repao, 
teeñoãchia etako. Teeumucujña ãu ãimairo paio Dioni sẽeo paniasomo 
repao. 38 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶kaku̶pãi pairuupu̶na kakaasomo repao. Kaka 
chĩivau̶re ña Dioni, “Reorepamu̶”, chini chĩivau̶ paichete Israelpãire 
Jerusalén painani repanare cuache choonare Ũ̶sekaijau̶re chaanani 
ku̶aasomo repao.

Nazaret vu̶ejoopo coisiere ku̶amu̶
39 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶kaku̶pãi Dios chũ̶u̶ jokasie peore choo pini 

chĩivau̶re cochaju̶ repana paijoopona, Galilea cheja cajoopo Nazaret 
vu̶ejoopona coiasome. 40 Coi paiju̶na aineeku̶ chĩivau̶ naa ru̶a kokau̶ 
paniasomu̶. Dios chũ̶u̶ jokasie ru̶a checheku̶ aineeku̶ paniasomu̶  
repavau̶ chĩivau̶. Dios repau̶te pojoku̶ reojache chookaniasomu̶.

Jesús Dios vu̶e paisiere ku̶amu̶
41 Jesús pu̶kaku̶pãi Jerusalén vu̶ejoopo siaũ̶su̶ru̶mu̶ maniasome. 

Aperu̶mu̶ Dios repana aipãi Egipto cheja painare etua rasiere cuasaju̶ 
pojoju̶ fiestate jame chooñu chini maniasome. Repa fiesta mami 
pascuaame. 42 Chĩivau̶ docerepaũ̶su̶ru̶mu̶ paitona fiestaru̶mu̶ tĩau̶na 
pu̶kaku̶pãi Jesure maju̶ maniasome Jerusalén vu̶ejoopona. 43 Fiesta choo 
pini Jesús pu̶kaku̶pãi coiju̶na pãi jainu̶ko jame coiasome. Ũcuanu̶ko 
coito teevau̶ chĩivau̶ coimaneasomu̶. Repau̶ coimañe pu̶kaku̶pãi 
vesu̶asome. 44 Vesu̶ju̶, “Cheku̶naname coicosomu̶ mai chĩi”, chini 
teeumucuse coinapi mamaku̶te kueasome repana. Kueju̶ peore repana 
majapãiname repau̶ ñanare sẽniasaasome repana chĩivau̶ni jñaañu chini. 
45 Jãatani repau̶te jñaamaneasome repana. Kuetee Jerusalenna joe 
coiasome repana repau̶ni kue jñaañu chini. 46 Choteumucujña kuenapi 
Dios vu̶e kaka ñato ũcuavu̶ere paiu̶ judíopãi chechona chenevu̶te ñuiu̶ 
repana ikachete asa sẽniasaku̶ paniasomu̶ repau̶ chĩi. 47 Sẽniasaku̶na 
repanapi sãiñe chu̶o sẽeto ru̶a masi ku̶aasomu̶ repau̶. Repau̶ji masi ku̶aku̶na 
asa ru̶a jñanoasome repana, “Ru̶a masimu̶ iku̶”, chini. 48 Pu̶kaku̶pãi repau̶ 
ikachete asa jñano pu̶kakochia ijache ikaasomo repau̶te:

—Jmavau̶, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶ku̶nate ku̶amairo canu̶kau̶? 
Mu̶jaku̶name chu̶u̶ mu̶u̶ni oiju̶ ru̶a kueju̶ paime —chiniasomo pu̶kako.

49 Chikona,
—¿Jese paiu̶na kuere chu̶u̶re? Chu̶u̶ Jaku̶ chũ̶u̶ jokasie chooche 

paimu̶ chu̶u̶re ivu̶e. ¿Jãa mu̶sanu̶kona vesu̶che? —chiniasomu̶ repau̶.
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50 Jãatani repau̶ ikasie asavesu̶asome repana.
51 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶kaku̶pãiname Nazaret vu̶ejoopona coiasomu̶. Coi 

paiu̶ pu̶kaku̶pãi chũ̶u̶ñe chooku̶ paniasomu̶ repau̶. Repau̶ pu̶kako Dios 
vu̶e repau̶ choosiere ru̶a cuasako paniasomo.

52 Repau̶ Jesús aineeku̶ naa ru̶a masi cuasaasomu̶. Dios repau̶te ru̶a 
pojoasomu̶, pãi ũcuajache.

Juan Pãi Okorovesiku̶ pãi peochejare paiu̶ pãipi  
saiju̶na Dios chu̶o chu̶vasiere ku̶amu̶ 

(Mt 3.1-12; Mr 1.1-8; Jn 1.19-28)

3 �1 Reparu̶mu̶ Tiberiopi pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶asomu̶. Repau̶ Tiberio 
quincerepaũ̶su̶ru̶mu̶ chũ̶u̶ru̶mu̶na Poncio Pilato ũcuajache Judea 

cheja painani chũ̶u̶asomu̶. Herodes ũcuajache Galilea cheja painani 
chũ̶u̶asomu̶. Felipe ũcuajache Herodes chojeu̶ Iturea cheja painaname 
Traconite cheja painare chũ̶u̶asomu̶. Lisanias ũcuajache Abilinia 
cheja painani chũ̶u̶asomu̶. 2 Repana chũ̶u̶ru̶mu̶ Ananame Caifás judío 
phairipãire ũcuanu̶kore chũ̶u̶asome. Reparu̶mu̶ Dios Zacarías mamaku̶te 
Juanre pãi peochejare paiu̶na pãire chu̶vaaku̶ chini chũ̶u̶asomu̶. 
3 Chũ̶u̶u̶na asa sani Jordán chiacha ru̶tu̶va painani pãire chu̶vaku̶ 
paniasomu̶ repau̶ peore repakãjño kuiu̶. Ijache chu̶vaasomu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhaso reojachere mama cuasajũ̶u̶, 

Diopi mu̶sanu̶kona cuache choosiere tu̶noso joe cuasamaneaku̶. Cuache 
choochete ũhaso Dioni cuasaju̶ okorovecojñojũ̶u̶ —chiiu̶ chu̶vaku̶ 
paniasomu̶ repau̶ Juan.

4 Aperu̶mu̶ Isaías, Dios chu̶o ku̶asiku̶ ijache tocha jokaasomu̶ maire, 
Juan choojachere ku̶aku̶:

Pãiu̶ pãi peochejare sani paiu̶ pãipi repau̶ni saito  
u̶jachu̶opi ijache ikaku̶ chu̶vajamu̶:

“Maire Paaku̶ raipiramu̶.
Repau̶ni chaaju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã maa rũhiñe paimaa 

carevachejache reojarekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶.
	 5	Aikũjña chenevu̶ã peore chaopi tapisõjamu̶.

Aikũjña ru̶a u̶jakũjña paisikũjña jmakũjñaru̶ã ñañasõjamu̶.
Maña ju̶chu̶ paimaña rũhimaña carũhijamu̶.
Maña cojñaname chĩca paisimaña su̶kajamaña careojamu̶.
Mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ paisie peore rũhiñe carevajũ̶u̶.

	 6	Dios Raojau̶ pãi oiu̶ vati toa uuche Ũ̶sejau̶ raijamu̶ maire.
Raku̶na pãi ũcuanu̶ko ñajanaame repau̶te”, chiijamu̶ repau̶,

chiimu̶ Isaías tocha jokasie.
7 Ũcuaru̶mu̶ pãi jainu̶ko Juanre okorovecojñoñu chini saniasome. Satena 

ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona teena chutaa cuache chooche ũhamanajeju̶ aña 

paichejache cuache paime. “Maipi okorovecojñoru Dios maire cuache 
choomanejamu̶”, chini cuasaju̶ raime mu̶sanu̶kona. Jãatani mu̶sanu̶kona 
cuache chooche ũhasomato Diopi chũ̶u̶u̶na cuache tijñejamu̶ 
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mu̶sanu̶konare. 8 Mu̶sanu̶kona cuache choochete ũhaso reojache 
paiju̶ Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi reojache paito 
cheku̶napi ñani, “Ina cuache chooche ũhasosinajeju̶ reojache paime”, 
chiijanaame mu̶sanu̶konare. Ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: “Abraham 
jojosinaame mai. Jãajeku̶na Dios maire cuache choomanejamu̶”, chiiju̶ 
cuasacosome mu̶sanu̶kona. Jãajañe cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Diore 
Repau̶ni choou̶ato irakaru̶ã catarakaru̶ãpi Abraham jojosinare cheku̶nare 
chooreomu̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe choojanare. 9 Sũkiñu̶ã ãiñe kũ̶iñu̶ãpi sãijapu̶ã 
kũ̶imato, “Cuamu̶ iñu̶ã”, chini kueni u̶osome pãi. Dios ũcuajache pãi 
cuache painare cuanajeju̶na vati toana saojamu̶ —chiniasomu̶ Juan 
repanare.

10 Chiku̶na,
—Jãa paito, ¿ũ̶quere choojanaañe chu̶ku̶na? —chiniasome repana.
11 Chitena,
—Ijache choojũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona ũcuau̶aku̶ji kãña kachakãña paani 

cheku̶re kãña peovau̶re teekãa ĩsijũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona ũcuau̶aku̶ji 
ãu paani cheku̶nare ãu peovanare ĩsijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

12 Ikatona pãi chũ̶u̶nare kuri kookaina Juanni raniasome, 
okorovecojñoñu chini. Rani repau̶te ijache sẽniasome repana:

—Masiu̶, chu̶ku̶na, ¿ũ̶quere choojanaañe? —chiniasome.
13 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Pãi chũ̶u̶na mu̶sanu̶konare chũ̶u̶sinu̶koru̶chia kuri sẽni kooju̶ paijũ̶u̶. 

Naa cajejaiche sẽni koomanejũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
14 Sõtaopãi ũcuajache sẽniasome repau̶te.
—¿Ũ̶quere chu̶ku̶na choojanaañe? —chiniasome.
Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Kuri u̶aku̶na pãi paachete choo ku̶ko tu̶amanejũ̶u̶. Ũcuachia kurire 

ku̶ko tu̶asoñu chini cuache choomanani, “Cuache choosinaame 
mu̶sanu̶kona”, chiimanejũ̶u̶. Chooche roichia kooju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶. Naa 
ru̶a kooche chiimanejũ̶u̶ —chiniasomu̶ Juan repanare sõtaopãi.

15 Jãajañe ikau̶na asa jñanoasome repana pãi. Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ 
chini Dios Raojau̶re Cristote chaanajeju̶ ijache cuasaasome repana: “¿Dios 
Raosiku̶au̶ iku̶? ¿Cristoau̶?”, chini cuasaasome repana. Juan paichete 
vesu̶ju̶ sãiñechia sẽniasaasome repana.

16 Repanapi sãiñechia sẽniasaju̶na asa Juan ũcuanu̶kore ikaasomu̶.
—Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare reojache chookaiu̶ okorovemu̶. Naa paisiru̶mu̶ 

cheku̶ naa ru̶a masiku̶ji rani paiu̶ naa ru̶a reojache chookaijamu̶ 
mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶re naa ru̶a masiku̶jeku̶na repau̶te cuasaku̶ 
vaju̶chu̶ku̶ paimu̶ chu̶u̶. Naa ru̶a masiku̶jeku̶ repau̶te cuasanare Dios 
Rekochote ĩsijamu̶ repau̶. Repau̶te cuasamanaretani Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na 
naa paisiru̶mu̶na cuache tijñejamu̶. 17 Pãi trigo chooni pote repacaã 
rũhikuanupu̶ chii ũhame. Repasu̶otani u̶osome. Naa paisiru̶mu̶ Raijau̶ pãi 
ũcuanu̶kore chii trigo choochejache chooku̶ cuache chooche ũhamanare 
vati toana chachamatoana saojamu̶. Cuache chooche ũhaso Repau̶te 
cuasanaretani pu̶kaku̶ paichejana sajamu̶ repau̶ —chiniasomu̶ Juan 
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repanare pãi. 18 Dios chu̶o reojachere ru̶a chu̶vache chu̶vaasomu̶ Juan 
repanare.

19 Naa paisiru̶mu̶ Herodes, pãi chũ̶u̶ku̶ji chojeu̶ Felipe rũ̶joni Herodíani 
tu̶a paaasomu̶. Tu̶a paaku̶na Juan asa chu̶vateeasomu̶ repau̶te, ũcuachia 
cheke cuache choosiere asani. 20 Chu̶vaku̶tetani asa jachasoku̶ joe 
naa ru̶a cuache chooasomu̶ repau̶. Repau̶te chu̶vasivau̶re Juanre pãi 
chẽavu̶ena cuaoasomu̶ repau̶ Herodes.

Jesure okorosiere ku̶amu ̶
(Mt 3.13-17; Mr 1.9-11)

21 Aperu̶mu̶ Juan pãi jainu̶kore okoroveku̶ paniasomu̶. Ũcuajache 
Jesure okoroasomu̶ repau̶. Okorocojñosiru̶mu̶ Jesús pu̶kaku̶ni sẽniasomu̶. 
Pu̶kaku̶ni sẽeu̶na cu̶nau̶mu̶ teana reojau̶mu̶ careo 22 Dios Rekocho 
ũkupojaiu̶ ũcuau̶ni cajeasomu̶. Dios Rekocho cajesiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi ijache 
ikache asoasomu̶:

—Mu̶u̶ chu̶u̶ chĩiamu̶. Mu̶u̶re ru̶a chiimu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶re ru̶a pojomu̶ 
chu̶u̶ —chiiche asoasomu̶.

Jesús aipãi paisina mamiame 
(Mt 1.1-17)

23 Jesús treintarepaũ̶su̶ru̶mu̶ paicosomu̶ cheku̶ru̶mu̶, repau̶ pãi 
apechu̶varu̶mu̶. “Jãu̶ Jesús, José chĩiamu̶”, chiiju̶ cuasaasome pãi repau̶te.

José pu̶kaku̶ paisiku̶ Elí paniasomu̶.
24 Elí pu̶kaku̶ paisiku̶ Matat paniasomu̶.
Matat pu̶kaku̶ paisiku̶ Leví paniasomu̶.
Leví pu̶kaku̶ paisiku̶ Melqui paniasomu̶.
Melqui pu̶kaku̶ paisiku̶ Jana paniasomu̶.
Jana pu̶kaku̶ paisiku̶ José paniasomu̶.
25 José pu̶kaku̶ paisiku̶ Matatías paniasomu̶.
Matatías pu̶kaku̶ paisiku̶ Amós paniasomu̶.
Amós pu̶kaku̶ paisiku̶ Nahum paniasomu̶.
Nahum pu̶kaku̶ paisiku̶ Esli paniasomu̶.
Esli pu̶kaku̶ paisiku̶ Nagai paniasomu̶.
26 Nagai pu̶kaku̶ paisiku̶ Maat paniasomu̶.
Maat pu̶kaku̶ paisiku̶ Matatías paniasomu̶.
Matatías pu̶kaku̶ paisiku̶ Semei paniasomu̶.
Semei pu̶kaku̶ paisiku̶ José paniasomu̶.
José pu̶kaku̶ paisiku̶ Judá paniasomu̶.
27 Judá pu̶kaku̶ paisiku̶ Joanán paniasomu̶.
Joanán pu̶kaku̶ paisiku̶ Resa paniasomu̶.
Resa pu̶kaku̶ paisiku̶ Zorobabel paniasomu̶.
Zorobabel pu̶kaku̶ paisiku̶ Salatiel paniasomu̶.
Salatiel pu̶kaku̶ paisiku̶ Neri paniasomu̶.
28 Neri pu̶kaku̶ paisiku̶ Melqui paniasomu̶.
Melqui pu̶kaku̶ paisiku̶ Adi paniasomu̶.
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Adi pu̶kaku̶ paisiku̶ Cosam paniasomu̶.
Cosam pu̶kaku̶ paisiku̶ Elmodam paniasomu̶.
Elmodam pu̶kaku̶ paisiku̶ Er paniasomu̶.
29 Er pu̶kaku̶ paisiku̶ Josué paniasomu̶.
Josué pu̶kaku̶ paisiku̶ Eliezer paniasomu̶.
Eliezer pu̶kaku̶ paisiku̶ Jorim paniasomu̶.
Jorim pu̶kaku̶ paisiku̶ Matat paniasomu̶.
30 Matat pu̶kaku̶ paisiku̶ Leví paniasomu̶.
Leví pu̶kaku̶ paisiku̶ Simeón paniasomu̶.
Simeón pu̶kaku̶ paisiku̶ Judá paniasomu̶.
Judá pu̶kaku̶ paisiku̶ José paniasomu̶.
José pu̶kaku̶ paisiku̶ Jonam paniasomu̶.
Jonam pu̶kaku̶ paisiku̶ Eliaquim paniasomu̶.
31 Eliaquim pu̶kaku̶ paisiku̶ Melea paniasomu̶.
Melea pu̶kaku̶ paisiku̶ Mainán paniasomu̶.
Mainán pu̶kaku̶ paisiku̶ Matata paniasomu̶.
Matata pu̶kaku̶ paisiku̶ Natán paniasomu̶.
32 Natán pu̶kaku̶ paisiku̶ David paniasomu̶.
David pu̶kaku̶ paisiku̶ Isaí paniasomu̶.
Isaí pu̶kaku̶ paisiku̶ Obed paniasomu̶.
Obed pu̶kaku̶ paisiku̶ Booz paniasomu̶.
Booz pu̶kaku̶ paisiku̶ Salmón paniasomu̶.
Salmón pu̶kaku̶ paisiku̶ Naasón paniasomu̶.
33 Naasón pu̶kaku̶ paisiku̶ Aminadab paniasomu̶.
Aminadab pu̶kaku̶ paisiku̶ Aram paniasomu̶.
Aram pu̶kaku̶ paisiku̶ Arni paniasomu̶.
Arni pu̶kaku̶ paisiku̶ Esrom paniasomu̶.
Esrom pu̶kaku̶ paisiku̶ Fares paniasomu̶.
Fares pu̶kaku̶ paisiku̶ Judá paniasomu̶.
34 Judá pu̶kaku̶ paisiku̶ Jacob paniasomu̶.
Jacob pu̶kaku̶ paisiku̶ Isaac paniasomu̶.
Isaac pu̶kaku̶ paisiku̶ Abraham paniasomu̶.
Abraham pu̶kaku̶ paisiku̶ Taré paniasomu̶.
Taré pu̶kaku̶ paisiku̶ Nacor paniasomu̶.
35 Nacor pu̶kaku̶ paisiku̶ Serug paniasomu̶.
Serug pu̶kaku̶ paisiku̶ Ragau paniasomu̶.
Ragau pu̶kaku̶ paisiku̶ Peleg paniasomu̶.
Peleg pu̶kaku̶ paisiku̶ Heber paniasomu̶.
Heber pu̶kaku̶ paisiku̶ Sala paniasomu̶.
36 Sala pu̶kaku̶ paisiku̶ Cainán paniasomu̶.
Cainán pu̶kaku̶ paisiku̶ Arfaxad paniasomu̶.
Arfaxad pu̶kaku̶ paisiku̶ Sem paniasomu̶.
Sem pu̶kaku̶ paisiku̶ Noé paniasomu̶.
Noé pu̶kaku̶ paisiku̶ Lamec paniasomu̶.
37 Lamec pu̶kaku̶ paisiku̶ Matusalén paniasomu̶.
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Matusalén pu̶kaku̶ paisiku̶ Enoc paniasomu̶.
Enoc pu̶kaku̶ paisiku̶ Jared paniasomu̶.
Jared pu̶kaku̶ paisiku̶ Mahalaleel paniasomu̶.
Mahalaleel pu̶kaku̶ paisiku̶ Cainán paniasomu̶.
38 Cainán pu̶kaku̶ paisiku̶ Enós paniasomu̶.
Enós pu̶kaku̶ paisiku̶ Set paniasomu̶.
Set pu̶kaku̶ paisiku̶ Adán paniasomu̶.
Adán aperu̶mu̶ mamaru̶mu̶ Dios choocojñosiku̶amu̶.

Vati ai Jesure cuache chooaku̶ chini chũ̶u̶teesiere ku̶amu ̶
(Mt 4.1-11; Mr 1.12-13)

4 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Jordán chiacha saisiku̶ rani Dios Rekocho chũ̶u̶ñe 
peore siaru̶mu̶ chooku̶ paniasomu̶. Dios Rekochoji chũ̶u̶u̶na pãi 

peochejare sani paiu̶ paniasomu̶ repau̶. 2 Cuarentarepaumucujña pãi 
peochejare paiu̶ ãu ãimañe paiu̶na ãucuhaasomu̶ repau̶te. Pãi peochejare 
paiu̶na vati ai sani Jesuni cacu̶ora chini ijache ikaasomu̶:

3 —Mu̶u̶pi Dios Mamarepaku̶ pani ipu̶ catapu̶ mini, pãpu̶ caru̶ñojũ̶u̶ 
—chiniasomu̶.

4 Chiku̶na Jesús ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãipi chu̶u̶rejẽe cuasamañe repana ãijañere  
ãuchia cuasaju̶ paito cuamu̶.

Jãachia cuasamañe chu̶u̶ chũ̶u̶ñete cuasaju̶  
chooju̶ pani reojache paijanaame pãi,

chiimu̶ —chiniasomu̶ Jesús vatire.
5 Jãajañe ikacuhasiru̶mu̶ vati ai repau̶te Jesure aikũtina sa mu̶a teana 

teeru̶mu̶ peore chejña pãi paichejña ñoasomu̶.
6-7 Ñoku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶ repau̶te:

—Cheja paiche peore ru̶a reojacheame. Aperu̶mu̶na chu̶u̶re 
ĩsisichejñaame ichejña, chu̶u̶pi peore chũ̶u̶aku̶ chini. Chura chu̶u̶re 
u̶aku̶ni ĩsijamu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶pi chu̶u̶ni, “Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶”, 
chiiu̶, rore ñuiu̶ pojoru mu̶u̶ni peore ichejña ĩsijamu̶ chu̶u̶, mu̶u̶pi 
chũ̶u̶ku̶ paau̶ chini. Cheja paimajñaru̶ã cuamajñaru̶ã peore ĩsijamu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re —chiniasomu̶ vati.

8 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Dios chu̶o tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Diore Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶techia, “Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶”,  
chiiju̶ pojoju̶

Repau̶ chũ̶u̶ñechia chooju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona pãi,
chiimu̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

9-11 Jãa ikacuhasiru̶mu̶ vati ai repau̶te Jerusalén vu̶ejoopona sa Dios 
vu̶e sẽsevu̶na mu̶a ijache ikaasomu̶:

—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Dios ángelevanare, mu̶u̶ni kuiraju̶ mu̶u̶ tuãito repana  

jũ̶jñapi chẽaaju̶ chini raojamu̶,
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mu̶u̶pi tuãni asi choomaneaku̶ chini,
chiimu̶. Jãajeku̶na mu̶u̶pi Dios Mamarepaku̶ pani ichejapi chejana 
chãijũ̶u̶. Dios ikasiepi ũcuarepa paito ichejapi chãni asi choomanejamu̶ 
mu̶u̶ —chiniasomu̶ vati ai.

12 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Ũcuachia Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶ choomasichete rupu̶ ñañu chini sẽemanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona pãi,
chiimu̶ Dios —chiniasomu̶ Jesús repau̶te vati aire.

13 Chiku̶na Jesure siache cuache chooaku̶ chini chũ̶u̶tee joka 
sanisoasomu̶ repau̶ vati ai, joe naa pani rasa chini.

Jesús Galilea cheja apevu̶amu̶ pãi chu̶vache 
(Mt 4.12-17; Mr 1.14-15)

14 Jãa choo pinisiru̶mu̶ Galilea chejana coiasomu̶ Jesús. Dios Rekocho 
chũ̶u̶ñechia peore reojachechia chooku̶ji coiasomu̶ repau̶. Peore 
chooku̶ji coiu̶na Galilea cheja painaname ũcuacheja kueñe paina jainu̶ko 
repau̶ paichete asa cutuju̶ paniasome pãi. 15 Ũcuachejare paiu̶ judíopãi 
chiivu̶ñana siaru̶mu̶ mu̶a chechoku̶ paniasomu̶ repau̶. Chechoku̶na asa, 

“Ru̶a masiu̶u̶ iku̶”, chini pãi ũcuanu̶ko reojache cutuasome repau̶te.

Jesús Nazaret vu̶ejoopo paisiere ku̶amu̶ 
(Mt 13.53-58; Mr 6.1-6)

16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Nazaret vu̶ejoopona coiasomu̶, repau̶ aineesijoopona. 
Coi paiu̶ pu̶aumucusepi tĩau̶na judíopãi chiivu̶ena mu̶a kaka ñuisiku̶pi 
Dios chu̶o tocha jokasiere ñaku̶ ikara chini vu̶ni nu̶kaasomu̶ repau̶. 
Pu̶aumucujña tĩato judíopãi chiivu̶e siaru̶mu̶ mu̶aasomu̶ repau̶. 17 Vu̶ni 
nu̶kaku̶na Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asiku̶ Isaías tocha jokasie paikorovu̶te 
mini ĩsiasome repau̶te, ñaku̶ ikaaku̶ chini. Ĩsirena rũhikorovu̶ 
canesijaovajeku̶na repau̶ ñaku̶ ikajachere kueku̶ koraasomu̶ repau̶. Kue 
jñaa ijachere ñaku̶ ikaasomu̶ repau̶:
	18-19	 Dios Rekochoji chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶re, chu̶u̶pi pãire Dios 

chu̶ore reojachere chu̶vaaku̶ chini.
“Pãire ijache chu̶vajũ̶u̶”, chiimu̶ chu̶u̶re Dios Rekocho:
“Chu̶ovana paivanani Dios chu̶ore chu̶vajũ̶u̶,  

Repau̶ni cuasaju̶ pojoju̶ paapu̶.
Ũcuajache Dios chu̶o vesu̶vanare chu̶vajũ̶u̶ masiaju̶.
Cuache choocojñonare ũcuajache cuache chooche ũ̶sekaijũ̶u̶.”
Ijache ku̶ajũ̶u̶ repanare pãi:

“Dios reojache paapu̶ chini vati ai paasinare pãi tu̶a paajamu̶,  
vati chũ̶u̶ñete choomaneaju̶ chini.

Pãi ũcuanu̶kore Dios reojache chookairu̶mu̶ tĩacuhamu̶”,
chiichete ñaku̶ ikaasomu̶ Jesús, Isaías tocha jokasie.

20 Ika pini repajaova cane repavu̶e kuiraku̶ni cocho pu̶u̶ ñuiu̶na 
repavu̶e chiisina pãi ũcuanu̶ko ru̶a pãiñaasome repau̶te.

21 Ñaju̶na repanare joe ikaasomu̶ repau̶.
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—Chura chu̶u̶ ñaku̶ ikasie aperu̶mu̶ Dios ikasieame. Dios aperu̶mu̶ 
ku̶asie mu̶sanu̶kona ñaju̶te choo ñocuhamu̶ iumucuse —chiniasomu̶ Jesús 
repanare pãi.

22 Jãajañe ikau̶na asa jñano pãi ũcuanu̶ko reojache cutuasome repau̶te, 
“Chu̶o reojachere ikamu̶ iku̶”, chiiju̶. Asa jñano sãiñechia sẽniasaasome 
repana.
—¿Iku̶ José mamaku̶maku̶? —chiniasome repana.
23 Jãajañe ikaju̶na asa ikaasomu̶ repau̶.

—Chu̶u̶ ikasiere jachaju̶ ijache ikañu chiime mu̶sanu̶kona 
chu̶u̶re: “Mu̶u̶ Capernaum vu̶ejoopo paiu̶ choosie asasinaame 
chu̶ku̶na. Chura ichejana mu̶u̶ paichejana ũcuare chu̶ku̶nani choo ñoto 
jachamanejanaame chu̶ku̶na mu̶u̶re. Mai aipãi ijache ikaasome: ‘Ũ̶ko 
chaipi jũni ũcuau̶ji meñe ũ̶ko choo vaju̶reomu̶’, chiniasome.” Jãajañe 
mu̶sanu̶kona ikañu chiime chu̶u̶re —chiniasomu̶ Jesús repanare.

24 Chini joe ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶konare ũcuarepare chu̶o ikamu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o ku̶akaina 

aineesijoopoã cana pãi repana ku̶ache Dios chu̶o asa jachame. Mu̶sanu̶kona 
ũcuajache ijoopo chu̶u̶ aineesijoopo cana chu̶u̶ ku̶ache Dios chu̶o asa 
jachame. 25-26 Aperu̶mu̶ choosiere ku̶ara. Aperu̶mu̶ ũcuajache Elíapi Dios 
chu̶ore ku̶aku̶na judío aipãi asa jachaasome ũcuateepãiu̶tetani. Reparu̶mu̶ 
Israel cheja vajeromivana ru̶a jainu̶ko pairu̶mu̶na choteũ̶su̶ru̶mu̶ 
joe cheku̶ũ̶su̶ru̶mu̶ joopo okojẽe ramau̶na ãujẽe peoasomu̶. Ãure 
peoju̶ siachejña ãucuhavana paniasome pãi. Repacheja canapi repau̶ 
chu̶vachete asa jachaju̶na chookaimaneasomu̶ Elías repanare. Diopi 
saou̶na judío peona paichejare Sarepta vu̶ejoopote sani repajoopo 
cavaoni teevaore vajevaore reojache chookaniasomu̶ repau̶ Elías. 
Sarepta vu̶ejoopo kueñeame Sidón. 27 Aperu̶mu̶ Eliseo Israel chejare 
paiu̶ Dios chu̶ore ku̶aku̶ paniasomu̶. Mai aipãi, asi ravu̶ jũina ru̶a jainu̶ko 
paniasome reparu̶mu̶. Eliseo repau̶ ku̶achete Dios chu̶ore repanapi 
asa jachaju̶na teeu̶terejẽe asi ravu̶ jũiku̶te vasokaimaneasomu̶, Diopi 
ũ̶seku̶na. Judío peoku̶techia teeu̶te vasoasomu̶ repau̶, Naamán, Siria 
cheja caku̶rechia —chiniasomu̶ Jesús repanare.

28 Jesupi judío peonare Dios chookaichete ku̶au̶na asa repavu̶e 
paina ũcuanu̶ko ru̶a peruasome repau̶te. 29 Asa peruju̶ vu̶ni Jesure 
chẽa vu̶ejoopo ru̶tu̶vana juha saasome repana. Juha sa aikũti sẽsevu̶ 
paijoopojeku̶na repakũti chuchuvana naa u̶mu̶na mu̶aasome repana 
repau̶te, ũcuachejapi ju̶jo tõñu chini. 30 Ju̶jo tõñu chiisinaretani repana 
chenevu̶ji eta sanisoasomu̶ Jesús.

Pãiu̶te paisiku̶re vatire etosiere ku̶amu ̶
(Mr 1.21-28)

31 Eta sani Galilea cheja cajoopona Capernaum vu̶ejoopona tĩaasomu̶ 
repau̶ Jesús. Tĩa paiu̶ pu̶aumucusepi tĩau̶na judíopãi chiivu̶ena mu̶a 
chechoasomu̶ repau̶. 32 Ru̶a masiku̶jeku̶ masi chechoku̶na asa jñano, 

“Ru̶arepa masiku̶ iku̶”, chiniasome pãi.
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33 Reparu̶mu̶ ũcuavu̶ere pãiu̶ vatire paaku̶ paniasomu̶. Vatire paaku̶jeku̶ 
Jesús ikachete asa ru̶a cuiku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶:

34 —Jesús, Nazaret raisiku̶ chu̶ku̶nate choomanejũ̶u̶. Mu̶u̶ paiche 
masimu̶ chu̶u̶. Dios Raocojñosiku̶amu̶ mu̶u̶. Reoku̶mu̶. ¿Chu̶ku̶nani 
cuachejana saora chini raku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.

35 Jãajañe ikau̶na Jesús repau̶te vatire joe ikache ũ̶seku̶ ijache ikaasomu̶:
—Reomu̶. Ũcuamakaru̶ ikajũ̶u̶. Etajũ̶u̶ mu̶u̶ jãu̶re pãiu̶te —chiniasomu̶ 

Jesús.
Jesupi, “Etajũ̶u̶”, chiku̶na vati pãivau̶re paisiku̶ repavau̶re choo tãuku̶ 

eta sanisoasomu̶. Pãiu̶te asi choomañe eta sanisoasomu̶ vati.
36 Jesupi vatini eto saou̶na ña, ku̶ku̶so pãi ũcuanu̶ko sãiñechia cutuasome.

—¿Jese paiku̶jeku̶ iku̶ vati chũ̶u̶masiku̶? Jesupi ru̶a masiku̶jeku̶ chũ̶u̶to 
eta sanisõnaame vati —chiniasome pãi.

37 Jesús choosie ñasinapi kueñe painani ku̶arena asa Jesús paichete 
cutuju̶ paniasome pãi.

Simón Pedro vaote Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 8.14-15; Mr 1.29-31)

38 Ũcuaru̶mu̶ Jesús judíopãi chiivu̶e eta Simón vu̶ena mu̶a kakaasomu̶. 
Kaka ñato Simón vao chavo ravu̶na jũniasomo. Jũiona, repaoni vasoaku̶ 
chini Jesure ru̶a sẽniasome repana. 39 Ru̶arepa sẽeju̶na jũiko ũhikoa 
kueñere nu̶kaku̶, “Chavoche chu̶ru̶jũ̶u̶ ikore”, chiniasomu̶ Jesús. Chiku̶na 
teana vaju̶asomo repao. Vaju̶ vu̶ni repanare ãure ãuasomo repao.

Jũivanare jainu̶kore Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 8.16-17; Mr 1.32-34)

40 Naicuhatona cheku̶nare jũinare saasome pãi, Jesupi vasoaku̶ chini. 
Ravu̶ ru̶a siache jũinani saasome repana. Sarena repanare ũcuanu̶kore 
rupu̶ chẽse vasoasomu̶ Jesús. 41 Ũcuachia vati jainu̶kore pãi paisinare 
peore eto saosokaniasomu̶ repau̶. Eto saoku̶na cuiju̶ ijache ikaasome vati:
—Dios Mamaku̶mu̶ mu̶u̶ —chiniasome.
Jãajañe ikaju̶na, “Joe ikamanejũ̶u̶”, chini ikaũ̶seasomu̶ Jesús repanare 

vati. “Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶ iku̶. Cristoamu̶”, 
chiiju̶ chini ũ̶seasomu̶ Jesús repanare vati.

Galilea chejare paiu̶ Jesús Dios chu̶o chu̶vasiere ku̶amu̶ 
(Mr 1.35-39)

42 Joe apeñatato vu̶ejoopo paisiku̶pi eta pãi peochejana saniasomu̶ 
Jesús. Sani teeu̶ paiu̶na repau̶ paisijoopo paina kue jñaa tĩichejña 
saiũ̶seasome repau̶te.

43 Ũ̶seju̶na,
—Dios chu̶u̶re Repau̶ chu̶ore ku̶aaku̶ chini raosiku̶amu̶. Jãajeku̶na 

cheku̶chejñare sani kuiu̶ repachejña cajoopoã canani cuache chooche 
ũhasõsinare pãi Dios chẽa paachete ku̶ache paimu̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.
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44 Galilea cheja pairu̶mu̶ judíopãi chiivu̶ña siaru̶mu̶ mu̶a Dios chu̶ore 
chu̶vaku̶ paniasomu̶ repau̶.

Vai jainu̶kore jñaasieame 
(Mt 4.18-22; Mr 1.16-20)

5 �1 Naa paisiru̶mu̶ Jesupi Genesaret chiara ru̶tu̶vate sani nu̶kaku̶na pãi 
jainu̶ko rani chiiasome. Repau̶ ikachete Dios chu̶ore kueñe nu̶kaju̶ 

asañu chini, jairepanu̶kojeju̶ repau̶te rũ̶u̶ñe jirisoasome repana. 2 Chiirena 
nu̶kaku̶ chiara ru̶tu̶va juivu̶ãre choovu̶ã teekachapavu̶ã pãi peovu̶ã juivu̶ãre 
ñaasomu̶ repau̶, vai chonapi ju̶o mani vai choru̶ãre choaju̶na. 3 Ña sani Simón 
choovu̶na tuni, “Chu̶u̶re naa joopona etuajũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ Simonre, 
choovu̶ paaku̶te. Chiku̶na, “Jau̶”, chini naa joopona etuau̶na choovu̶te ñuiu̶ 
pãire chechoasomu̶ repau̶. 4 Checho pini Simonre joe ikaasomu̶ repau̶.
—Jeechejana ru̶ichejana sañu. Sani vaire chojũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús.
5 Chiku̶na,

—Masiu̶, ñami chu̶ku̶na siañami choju̶ paisinaame. Jãatani vairejẽe 
chomanesinaame chu̶ku̶na. Jãatani mu̶u̶pi chũ̶u̶ku̶na joe chojamu̶ chu̶u̶ 

—chiniasomu̶ repau̶.
6 Jesupi chũ̶u̶u̶na cho churatani vaire jairepanu̶kore chorena vai choru̶ã 

chereasomu̶. 7 Cheresoku̶na repanare jame painare cheku̶vu̶ painare 
vevoju̶ soniasome repana, rani jame chookaapu̶ chini. Sotena rani repana 
choovu̶name cheku̶na choovu̶ peore vaire jairepanu̶kore tujña timuso 
runisoraaasome repana. 8 Jãajañe choou̶na ña Simón Pedro Jesure 
tijñeñe rore ñuiu̶ ijache ikaasomu̶:
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, cuache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na joka 

saijũ̶u̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶. 9 Simón Pedro vaire jairepanu̶kore cho 
repau̶te jame painaname ku̶ku̶soasomu̶. 10 Vai jame chosina, Zebedeo 
chĩi, repanare jame paina Santiagoname Juan ũcuajache ku̶ku̶asome. 
Ku̶ku̶ju̶na Jesús Simonni ikaasomu̶.

—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Iru̶mu̶pi vu̶a sani kuiu̶ pãire chu̶vaku̶ 
paijũ̶u̶ mu̶u̶, chu̶u̶ni cuasaju̶ jovoaju̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te 
Simonre. 11 Jãajañe ikau̶na asa, “Jau̶”, chini choovu̶ã jñajñu mau ũha 
cuamajñaru̶ã peore ũcuachejana joka Jesuname saniasome repana.

Asi ravu̶ paavau̶re Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 8.1-4; Mr 1.40-45)

12 Naa paisiru̶mu̶ Jesupi vu̶ejoopote sani paiu̶na pãiu̶ canivu̶ 
siacacanivu̶ asi ravu̶ paavau̶pi rani tijñaasomu̶ Jesure. Tijña repau̶ chia 
meñe sime rore ñuiu̶ Jesure ru̶a sẽniasomu̶ repau̶.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, mu̶u̶re vasou̶ato vasojũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re; vaju̶ra 

—chiniasomu̶ repau̶.
13 Chiku̶na Jesús repau̶ni chẽaku̶ ikaasomu̶.
—Jau̶, vasora. Vaju̶jũ̶u̶ —chiiu̶ chẽaku̶na asi teana teeru̶mu̶ peore 

jajusoasomu̶ repau̶ canivu̶ paisie. 14 Repau̶te vasocuha Jesús ijache 
chũ̶u̶asomu̶:
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—Chu̶u̶ mu̶u̶re vasosie pãi cheku̶nare ku̶amanejũ̶u̶. Ku̶amañe judío 
phairitechia ñojaijũ̶u̶ mu̶u̶ vaju̶sicanivu̶. Ũcuajache aperu̶mu̶ Moisés 
chũ̶u̶ jokasie cuamajñaru̶ã sa ĩsijũ̶u̶ Diore, mu̶u̶ cuare tu̶nokaku̶na mu̶u̶ 
vaju̶siere masiaju̶ pãi —chiniasomu̶ Jesús.

15 Jãatani cheku̶napi repana asasiere joe cheku̶nani ku̶aju̶na naa ru̶a 
jainu̶ko pãi Jesús paiche asaasome. Asa repau̶ paichejana siaru̶mu̶ naa 
jainu̶ko chiiju̶ paniasome pãi, repau̶ ikachete asañu chini. Jũivana 
ũcuajache vasocojñoñu chini jame chiiasome. 16 Pãipi siaru̶mu̶ repau̶ 
paichejana naa jainu̶ko raiju̶na siaru̶mu̶ pãi peochejana Dioni sẽsa chini 
saiu̶ paniasomu̶ repau̶.

Nu̶ka kuimavau̶re Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 9.1-8; Mr 2.1-12)

17 Naa paisiru̶mu̶ Jesupi chechoku̶na fariseopãiname judíopãi 
chechona ñuiju̶ asaju̶ paniasome. Galilea cheja cajoopoãname Judea cheja 
cajoopoã siajoopoã raisinaname, Jerusalén vu̶ejoopo raisina paniasome 
repana. Diopi peore Choomasiku̶ji chookaiu̶na jũivanare vasoasomu̶ 
Jesús. 18 Jesús repavu̶e paitona pãi nu̶ka kuimavau̶re ũhikãa ũhivau̶ni 
kuãiju̶ raniasome. Jesús paivu̶ena cuaa repau̶ nu̶kacheja tijñeñena 
ũhañu chiniasome repana. 19 Cuaa ũhañu chiinaretani repavu̶ere pãipi 
timusorena cuaacuaasomu̶ repanare. Cuaacuaku̶na repavu̶e sẽsevu̶na mu̶a 
ũcuachejapi coje racho ũcuacojepi repau̶ ũhikãapi pãi ũcuanu̶ko nu̶kacheja 
chenevu̶na Jesús tijñeñena caso ũhaasome repana jũivau̶re. 20 “Ivau̶re 
Jesús vasojamu̶”, chini cuasaju̶ caso ũharena Jesús repana cuasasie ña 
ikaasomu̶ repavau̶re.

—Asarepajũ̶u̶ mu̶u̶. Mu̶u̶ cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie 
joe cuasamanejamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repavau̶re.

21 Jãajañe ikau̶na asa judíopãi chechonaname fariseopãi ijache 
cuasaasome: “¿Jese paiu̶na iku̶ jãajañe ikaku̶? Dios asacuhechete ikamu̶ 
iku̶ jãa. Diochiaamu̶ pãi cuache chooche tu̶nokaiku̶”, chiiju̶ cuasaasome. 
22 Jãajañe cuasaju̶na Jesús repana cuasachete ña masi ijache ikaasomu̶ 
repanare:
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona jãajañe cuasache? 23 Chu̶u̶ iku̶re, “Mu̶u̶ 

cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie joe cuasamanejamu̶ 
chu̶u̶”, chiisiere asa, “Joreu̶mu̶ iku̶. Pãi jãajañe choomasinajẽe peomu̶”, 
chiiju̶ cuasame. Jãatani chu̶u̶pi iku̶re, “Vu̶ni, nu̶ka kuijũ̶u̶”, chiku̶na 
vu̶ni nu̶kaku̶na ñani, “Joremaku̶amu̶ Jesús. Repau̶ ikasie ũcuarepa 
choomasimu̶”, chiijacosome mu̶sanu̶kona. 24 Chu̶u̶, pãire jame paau̶ chini 
Dios Raosiku̶ chejare paiu̶ pãi cuache chooche tu̶noñename pãi vasoche 
choomasiu̶ paichete mu̶sanu̶konapi ña masiaju̶ chini vasokaijamu̶ chu̶u̶ 
iku̶re —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Chini nu̶ka kuimavau̶re ikaasomu̶ repau̶.
—Vu̶ni mu̶u̶ ũhisikãa mini vu̶ena coijũ̶u̶ —chiniasomu̶.
25 Chiku̶na pãi ũcuanu̶ko ñaju̶te vu̶ni repau̶ ũhisikãa mini vu̶ena 

coisoasomu̶ repau̶. Dios repau̶te chookaisiere cuasaku̶ pojoku̶,  
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“Peore masiku̶mu̶ Dios”, chiiu̶ coiasomu̶ repau̶. 26 Jãajañe choou̶na pãi 
ũcuanu̶ko ña jñanoasome. Ũcuajache, “Dios peore masiku̶mu̶”, chiiju̶ 
pojoasome repana. Pojonatani vaju̶chu̶ju̶ ijache ikaasome repana:
—Iru̶mu̶ mai ñamañere reojache choochete ñame mai —chiniasome 

repana.

Levire Jesús soisiere ku̶amu ̶
(Mt 9.9-13; Mr 2.13-17)

27 Jãajañe choo pini eta pãi chũ̶u̶nare kuri kookaiku̶te, Levire ñaasomu̶ 
Jesús. Kuri kookaina paivu̶e ñuiku̶ni ña ijache ikaasomu̶ Jesús repau̶te 
Levire:
—Rani chu̶u̶ni jame kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ —

chiniasomu̶ Jesús repau̶te. 28 Chiku̶na asa, “Jau̶”, chini vu̶ni repau̶ paasie 
cuamajñaru̶ã peore jokaso Jesuname saniasomu̶ repau̶.

29 Ũcuaru̶mu̶ Leví Jesuni pojoku̶ pãire soniasomu̶ ãure ãura chini. Soku̶na 
kuri kookainaname cheku̶na pãi ru̶a jainu̶ko mu̶a kaka pu̶u̶asome repavu̶e. 
30 Ñuiju̶ fariseopãiname judíopãi chechona Jesús neenani kereju̶,
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona kuri kookainaname cuache painare jame 

ãu ãiñe? —chiniasome repana.
31 Chitena asa Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:

—Pãi vaju̶na ũ̶ko chooche chiimame. Jũivanatani ũ̶ko chooche 
chiime. 32 Chu̶u̶ ũcuajache pãi, “Reonaame chu̶ku̶na”, chiinani, “Cuache 
chooche ũhasõ reojache paijũ̶u̶”, chisa chini cajesiku̶mamu̶ icheja 
cheja. Pãi, “Cuache painaame chu̶ku̶na”, chiivanarechia, “Mu̶sanu̶kona 
cuache chooche ũhasõ reojache paijũ̶u̶”, chisa chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶ 

—chiniasomu̶ repau̶.

Dioni sẽeju̶ ãu ãimañe paichete Jesuni sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mt 9.14-17; Mr 2.18-22)

33 Ũcuaru̶mu̶ repana fariseopãi ijache ikaasome Jesure:
—Juan neena siaru̶mu̶ teeñoã ãu ãimañe paiju̶ Dioni sẽeme. Chu̶ku̶na neena 

ũcuajache choonaame. Mu̶u̶ neenatani jãajañe choomame —chiniasome.
34 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.

—Pãi, romi vejani majapãiname repanare kueñe painare peore soni chii 
ãu ãime. Romi vejaku̶ paiu̶na ãu ũ̶secuamu̶. 35 Naa paisiru̶mu̶na repau̶te 
cheku̶napi sasõjanaame cheku̶chejana. Jãaru̶mu̶tani repau̶ni oiju̶ teeñoã 
ãu ãimairo paijanaame repana. Chu̶u̶ neena ũcuajache naa paisiru̶mu̶ 
Dioni sẽeju̶ teeñoã ãu ãimairo paijanaame chu̶u̶ peoru̶mu̶ —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

36 Reparu̶mu̶ pãi teena aperu̶mu̶ chechosiename mama chechoche 
ũcuaparu̶va cuasañu chini aperu̶mu̶ chechosie ũhacuheasome. 
Cheku̶natani mama chechoche asacuheasome. Jãajeku̶na Jesús repanani 
chu̶vaku̶ ijache ikaasomu̶:

—Aikãaru̶ji cheresõru mamaserechoji chere aikãana põ juhamanaame 
pãi. Jãajañe juha pini choaru aikãaru̶ mamaserecho põ juhasikãaru̶jeku̶ 

SAN LUCAS 5.26​–​36

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



161

rueni jirosõu̶na naa u̶jacoje cheremu̶. Ũcuachia mamaserechoji 
aikãana põ juharu reojache ñomamu̶. 37 Ũcuachia pĩsi u̶che cono 
mama chooni vaivana canituru aituruna rovemanaame pãi. Aituruna 
roveru conopi kosani sau̶ cheresõ turujẽe choosõku̶ pĩsi u̶che conojẽe 
ũcuajache choosõmu̶. 38 Jãajeku̶na pãi pĩsi u̶che cono mama chooni turu 
mamaturuna roveme. Mamaturutani cheremairo rupu̶ sau̶mu̶. Jãajeku̶na 
cono kosa ñuiu̶ jañu̶sõmamu̶. 39 Ũcuajache pãi aperu̶mu̶ choosiere cono 
ũku ñani mama choosie ũkucuheme, “Aperu̶mu̶ choosiepi naa sãijaimu̶”, 
chini cuasaju̶ —Jãajañe chu̶vaasomu̶ Jesús repanare fariseopãi.

Jesús neena pu̶aumucusena trigochacharu̶ã pura ãisiere ku̶amu̶ 
(Mt 12.1-8; Mr 2.23-28)

6 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶aumucusena repau̶ neenaname trigo chiopi saiju̶ 
paniasome. Saiju̶ repau̶ neena trigochacharu̶ã pura ãniasome.

2 Jãajañe chooju̶na ña fariseopãi ikaasome repanare.
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona pu̶aumucusetani chooche chooche? —

chiniasome repana.
3-4 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.

—¿Aperu̶mu̶ paisiku̶ David choosiere ku̶aju̶ mai aipãi tocha jokasie 
ñamanaañe mu̶sanu̶kona? Ijache ku̶amu̶ repa:

David, repau̶te jame painaname ãucuhaku̶na  
Dios vu̶ena kaka Diopi pojoaku̶ chini

judío phairipãi tu̶osiere pã mini ãiu̶ repau̶te  
jame painare ãuku̶ ãniasomu̶.

Dios, phairipãichia ãijũ̶u̶ chiisiere ãnisõasomu̶ repau̶ David,
chiimu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

5 Chini,
—Chu̶u̶ni Dios Raosiku̶ni pu̶aumucusena choochete chũ̶u̶to 

chũ̶u̶reomu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

Cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 12.9-14; Mr 3.1-6)

6 Naa paisiru̶mu̶ Jesús pu̶aumucusena judíopãi chiivu̶ena kaka 
chechoasomu̶. Chechoto ũcuavu̶ere pãiu̶ u̶jajũ̶tu̶re cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶ 
paniasomu̶.

7 Repavu̶e chiisina judíopãi chechonaname fariseopãi Jesure ru̶a 
pãiñaasome. “¿Jesús iumucuse pu̶aumucusena cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te 
vasojau̶?”, chini ñuiju̶ ñaasome repana. Repau̶ji choou̶na ña repau̶ni 
cuache ikañu chini chaaasome repana.

8 Repana cuasache masiku̶tani cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te ijache ikaasomu̶ Jesús:
—Vu̶ni rani pãi chenevu̶te nu̶kajũ̶u̶ —chiniasomu̶.
Chiku̶na vu̶ni sani nu̶kaasomu̶ repau̶.
9 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ikaasomu̶ repanare.

—Mu̶sanu̶konani chu̶o sẽniasara. Pu̶aumucujñana cheku̶nani reojache 
chookaito, ¿reoku̶? Jãapãani, ¿cuache chooreoku̶? Ũcuachia, 
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¿cheku̶nare vasoreoku̶? Jãapãani, ¿vanisõreoku̶ repanare? —chiniasomu̶ 
Jesús repanare pãi.

10 Chini ũcuanu̶kore chu̶ri ña, cuajũ̶tu̶ru̶ paaku̶te ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶ jũ̶tu̶ sau̶jũ̶u̶ —chiniasomu̶.
Chiku̶na sau̶asomu̶. Sau̶u̶na repajũ̶tu̶ teana reojajũ̶tu̶ careosoasomu̶.
11 Jãajañe choou̶na ña Jesure ru̶a peruche peruasome repana. Peruju̶, 

“¿Jese mai jãu̶re choojanaañe?”, chini sãiñechia cutuasome repana.

Jesús Dios chu̶o chu̶vajanani saora chini docerepanare chẽamu̶ 
(Mt 10.1-4; Mr 3.13-19)

12 Naa paisiru̶mu̶ Jesús aikũtina mu̶niasomu̶, Dioni sẽsa chini. Mu̶ni 
teeñami sẽeu̶ ñataasomu̶ repau̶.

13 Ñatau̶na repau̶te chiinare soni rao docerepanarechia chẽa ijache 
ikaasomu̶ repau̶: “Dios chu̶ore sani chu̶vaju̶ paapu̶ chini saojamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare”, chiniasomu̶ repau̶. 14 Ieame repau̶ chẽasina mami: Simonre 
chẽa chekere mami veoasomu̶ repau̶. Pedrote veoasomu̶. Jãajeku̶na 
Simón Pedro veeasomu̶ repau̶. Andrere repau̶ Simón Pedro chojeu̶te 
ũcuajache chẽaasomu̶ repau̶. Ũcuajache Santiagote Juanre, Felipete, 
Bartolomere chẽaasomu̶ repau̶.

15 Ũcuajache Mateote, Tomare chẽaasomu̶. Cheku̶re Santiagote 
Alfeo mamaku̶te ũcuajache chẽaasomu̶. Cheku̶re ũcuajache Simonre, 
cananistapãi jame chooche chookaiku̶te chẽaasomu̶.

16 Ũcuajache Judare, cheku̶, Santiago mamaku̶te chẽaasomu̶. Ũcuajache 
Judas Iscariotete chẽaasomu̶. Naa paisiru̶mu̶ repau̶ Judas Iscariote Jesuni 
cuache chooaju̶ chini cheku̶nani jokaasomu̶.

Pãi jainu̶kore chechomu̶ Jesús 
(Mt 4.23-25)

17 Ũcuaru̶mu̶ Jesús aikũti paisiku̶pi repau̶ neenaname caje reojajaevana 
canu̶kato repau̶te chiina, ru̶a jainu̶ko paniasome. Pãi cheku̶na ũcuajache 
ru̶a jainu̶ko paniasome. Jerusalén vu̶ejoopo cana, Judea cheja cajoopoã 
cana, ũcuachejña poña cananame Tiro vu̶ejoopo cananame Sidón vu̶ejoopo 
chiara ru̶tu̶va cajoopoã cana paniasome repana. Jãachejña painapi Jesús 
ikachete asañu chini raniasome repana. Jũivana repau̶ni vasocojñoñu chini 
ratena vasoasomu̶ Jesús repavanare. 18 Ũcuajache vatire paaju̶ jũivana 
vasocojñoasome. 19 Jesure ru̶a masiu̶jeku̶na jũivana rupu̶ repau̶ni chẽse 
vaju̶asome. Jãajeku̶na pãi jũivana ũcuanu̶ko chẽse vaju̶ñu chiniasome repau̶te.

Pojoju̶ paichename pojomairo paiche ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 5.1-12)

20 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenani ñaku̶ ikaasomu̶.
—Chu̶ovana painaame mu̶sanu̶kona. Jãatani mu̶sanu̶konani Diopi 

paaku̶na pojoju̶ paijũ̶u̶.
21 ’Ũcuachia chura ãucuhavana paime mu̶sanu̶kona. Jãatani pojoju̶ 

paijũ̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ ãu karamañe paajanaame mu̶sanu̶kona.
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’Ũcuachia chura oiju̶ su̶mavana paime mu̶sanu̶kona. Jãatani pojoju̶ 
paijũ̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ pojoju̶ soju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona.

22 ’Chura pãi mu̶sanu̶konare cuheme, chu̶u̶ni Dios Raosiku̶ni cuasaju̶na. 
Cuheju̶ kueñe paimame. Ũcuachia mu̶sanu̶konare cuache ikame repana. 
Ũcuachia mu̶sanu̶kona paichete cheku̶nani ku̶ani joreme repana, “Cuache 
painaame jãana”, chiiju̶. Jãatani pojoju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 23 Pãi 
cuache choojanaame mu̶sanu̶konare. Jãatani chaiju̶ pojojũ̶u̶. Naa 
paisiru̶mu̶ Dios paichejare sani paiju̶na ru̶a reojachere ĩsijamu̶ Dios 
mu̶sanu̶konare. Aperu̶mu̶ ũcuajache mu̶sanu̶konare cuhena aipãipi cuache 
chooasome Dios chu̶o ku̶akaisinare —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

24 Chini pãi ũcuanu̶kore joe ikaasomu̶ repau̶.
—Chura mu̶sanu̶kona kurire ru̶a paaju̶, “Diore chiimame chu̶ku̶na”, 

chini cuasaju̶ pojoju̶ paime. Icheja cheja pairu̶mu̶chia pojoju̶ paime 
mu̶sanu̶kona. Jãatani mu̶sanu̶kona jũnisõsiru̶mu̶ cuache cuasasie roi 
cuache tijñeu̶na oiju̶ pojomanejanaame.

25 ’Mu̶sanu̶kona teena ãu karamañe siaru̶mu̶ chajiche ãiju̶ pojoju̶ paime. 
Jãatani naa paisiru̶mu̶ ãucuhavana paijanaame mu̶sanu̶kona, Diore 
cuasamanesie roi.

’Ũcuachia mu̶sanu̶kona teena siaru̶mu̶ soju̶ paime. Jãatani naa 
paisiru̶mu̶ su̶mau̶na oiju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona, Diore cuasamanesie 
roi.

26 ’Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ chu̶ore rũhiñe ku̶ato reojachere ũ̶seju̶ 
cuache ikajanaame pãi mu̶sanu̶konare. Rũhiñe ku̶amatotani reojache 
ikajanaame. Jãajeku̶na pãipi mu̶sanu̶konani siareparu̶mu̶ reojache 
cututo Dios chu̶o rũhiñe ku̶amanajeju̶na cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare. 
Mu̶sanu̶konare reojache cutuna aipãipi aperu̶mu̶ joreju̶, “Dios chu̶o 
ku̶akainaame chu̶ku̶na”, chiisinare reojache cutuju̶ paniasome —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

“Mu̶sanu̶konare cuhenare pãi oiju̶ paijũ̶u̶”, chiimu̶ Jesús 
(Mt 5.38-48; 7.12)

27 Chini Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ ikache asa jachamanare ijache chu̶vamu̶ chu̶u̶: 

Mu̶sanu̶konare cuhenare oiju̶ paijũ̶u̶. Reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶ 
repanare.

28 ’Ũcuachia, “Mu̶sanu̶konare cuache tijñeaku̶”, chiinare sãiñe 
cuache ikamañe, “Reojache tijñeaku̶ mu̶sanu̶konare”, chiijũ̶u̶ 
repanare. Ũcuachia, mu̶sanu̶konare cuache choonare Dioni reojachere 
sẽekaiju̶ paijũ̶u̶. 29 Cheku̶pi peruku̶ mu̶u̶ vachoturupu̶na asi charato joe 
cheku̶kãko ũ̶semanejũ̶u̶ joe charaaku̶. Ũcuachia cheku̶pi mu̶u̶ sẽsevu̶ 
juikãare tu̶asõru cheku̶kãare rupu̶ ĩsijũ̶u̶ repau̶te. 30 Ũcuachia mu̶u̶ 
paamajñaru̶ãre ũcuau̶aku̶ji sẽeto rupu̶ ĩsijũ̶u̶ repau̶te. Ũcuachia cheku̶pi 
mu̶u̶ paamajñaru̶ãre tu̶asõru, “Cochojũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiimanejũ̶u̶ repau̶te. 
31 Mu̶sanu̶kona chiiche cheku̶napi chookaiche ru̶a chiime mu̶sanu̶kona. 
Jãajeku̶na cheku̶nare ũcuajache mu̶sanu̶kona chiichete reojachere 
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chookaiju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare reojache choomatojẽe ũcua reojache 
chookaiju̶ paijũ̶u̶ repanare.

32 ’Pãi cuana repanare oinarechia oiju̶ painaame. Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶konapi mu̶sanu̶konare oinarechia sãiñe oito pojomanejamu̶ 
Dios. 33 Pãi cuana repanare reojache chookainarechia sãiñe reojache 
chookaiju̶ paime. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi mu̶sanu̶konare reojache 
chookainarechia sãiñe reojache chookaito pojomanejamu̶ Dios. 34 Pãi 
cuana ũcuajanare kuri prestani, “Cochojanaame ina”, chini prestame 
kuri. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi cochoche cuasonarechia kurire prestato 
pojomanejamu̶ Dios. 35 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare cuhenare oiju̶ paijũ̶u̶. 
Ũcuajache reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶ repanare. Mu̶sanu̶konani 
ũcuau̶achete prestañu chiito cochochejẽe cuasamañe prestajũ̶u̶ repanare. 
Jãajañe chooju̶ paito Dios reojachere ĩsijamu̶ mu̶sanu̶konare reojache 
choosie roi. Mu̶sanu̶konare cuhenani reojache chooju̶ pani Dios 
Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ choochejache reojache choojanaame mu̶sanu̶kona. 
Dios Repau̶ chookaiche, “Reorepamu̶”, chiimanarejẽe reojache chookaiu̶ 
paiku̶mu̶. Cuache choonare ũcuachia reojache chookaiku̶mu̶ Repau̶. 
36 Mai Jaku̶ Dios pãi ũcuanu̶kore oichejache cheku̶nare pãi oiju̶ paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Cheku̶na cuache chooche ñani,  
“Cuache painaame mu̶sanu̶kona”, chiiju̶ keremanejũ̶u̶ 

(Mt 7.1-5)
37 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikaasomu̶ repanare:

—Cheku̶na cuache chooche ñani, “Cuache painaame mu̶sanu̶kona”, 
chiiju̶ keremanejũ̶u̶. Jãajañe keremato Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona 
cuache chooche ñaku̶tani ikamanejamu̶. Ũcuachia mu̶sanu̶konapi 
cheku̶na cuache choochete ñani, “Cuache choosie roi, roiche paimu̶ 
mu̶sanu̶konare”, chiiju̶ keremanejũ̶u̶ repanare. Jãajañe ikamato 
Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona cuache chooche ñaku̶tani, “Cuache 
choosie roi, roiche paimu̶ mu̶sanu̶konare”, chiimanejamu̶. Ũcuachia 
cheku̶na cuache chooche ñani joe cuasamanejũ̶u̶ repana choosie. Joe 
cuasamato Dios ũcuajache mu̶sanu̶kona cuache chooche ñaku̶tani joe 
cuasamanejamu̶ mu̶sanu̶kona choosie. 38 Mu̶sanu̶konapi ũcuau̶amajñaru̶ã 
paani, cheku̶nare rupu̶ ĩsiju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooto Dios ũcuajache 
mu̶sanu̶konare reojachere ĩsijamu̶. Mu̶sanu̶kona cheku̶nare cuamajñaru̶ã 
turu u̶jaturuna timuñe maña ĩsisiejache ĩsijamu̶ Dios mu̶sanu̶konare. 
Mu̶sanu̶kona, cheku̶nani põsere ĩsiñu chini kuẽkue ĩsisiejache kuẽkue 
ĩsijamu̶ Dios mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶konapi cheku̶nani jmamajñaru̶ã 
kuẽkue ĩsito Dios ũcuajache jmamajñaru̶ã ĩsijamu̶ mu̶sanu̶konare. Jãatani 
mu̶sanu̶konapi cheku̶nani cajejaiche ĩsito Dios ũcuajache cajejaiche 
ĩsijamu̶ mu̶sanu̶konare —chiniasomu̶ Jesús repanare.

39 Ika pini repanani chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶ repau̶:
—Naavau̶ cheku̶re ũcuajache naavau̶ni juha sacuamu̶. Sani 

ñamavanajeju̶ ũcuatu̶ru̶pu̶ cojena tuãijanaame repana. 40 Utijao chechena 
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repanare chechonare naa ru̶a masimame. Jãatani utijao peore cheche 
pinini repanare chechona masichejache masijanaame repana.

41 ’Pãiu̶ repau̶ ñakovate chĩcamaka u̶jamaka paaku̶tetani 
cuasomaneasomu̶. Cuasamaku̶tani jame paiku̶ ñakova paimakaru̶ 
jmamakaru̶tani ñaasomu̶ repau̶. Ru̶a tĩiñeame jãa. Mu̶sanu̶kona 
ũcuajache tĩiñe choome. Ru̶a cuache choonatani mu̶sanu̶kona cuache 
chooche cuasamame. Jãatani cheku̶napi jmamakaru̶ cuache chooche 
ñani ru̶a cuasanaame mu̶sanu̶kona. 42 Ũcuajache pãiu̶ repau̶ ñakovate 
chĩcamaka u̶jamaka paaku̶tani tu̶nomañe paamu̶. Jãatani cheku̶pi 
ñakovate chĩcamakaru̶ jmamakaru̶ paache ñanitani, “Raijũ̶u̶. Mu̶u̶ 
ñakova paimakaru̶ chĩcamakaru̶te tu̶nokasa”, chiimu̶. Ru̶a tĩiñeame 
jãa. Mu̶sanu̶kona ũcuajache ru̶a tĩiñe choome. Ru̶a cuache choonatani 
mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõmañe painatani, cheku̶na jmamakaru̶ 
cuache chooche ñani, “Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõjũ̶u̶”, 
chiinaame. Jãajañe chooto cuamu̶. Sẽsevu̶chia reojachejache ñoñe 
painaame. Pãiu̶ ñakova chĩcamaka u̶jamaka paaku̶ repamaka tu̶nosiru̶mu̶ 
naa masi ñoku̶na cheku̶ chĩcamakaru̶ tu̶nokaireomu̶. Ũcuajache charo 
mu̶sanu̶konapi cuache choochete ũhasõ reojache paiju̶ cheku̶nare 
mu̶sanu̶kona ikachete ũcuarepa chooju̶ cheku̶nani jãajañe chu̶vato 
reomu̶. Jãatani ũcuarepa choomanapi cheku̶nani chu̶vato cuamu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Sũki ãu ãireoche kũ̶iñu̶ãname ãicuache kũ̶iñu̶ã paichete ku̶amu̶ 
(Mt 7.16-20; 12.33-35)

43 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire joe chu̶vaasomu̶.
—Sũkiñu̶ã ãiñe kũ̶iñu̶ã koka paiñu̶ã sãijaimapu̶ã kũ̶imamu̶. Ũcuachia 

koka peorañu̶ru̶ã sãijapu̶ã kũ̶imamu̶. 44 Sũkiñu̶ã repañu̶ã kũ̶isiere ãni ña 
masime pãi repañu̶ paiche. Miusava higopu̶ã kũ̶imamu̶. Ũcuachia miusava 
u̶che kũ̶imamu̶. Ʉcheñu̶ãpi u̶che kũ̶imu̶. 45 Pãi ũcuajache reojache 
cuasana reojachere cutume. Ũcuajache pãi cuache cuasana cuachete 
cutume. Pãi ũcuanu̶ko repana rekoñoã cuasache cutunaame —chiiu̶ 
chu̶vaasomu̶ Jesús repanare.

Vu̶ña kachavu̶ña choosiere ku̶amu̶ 
(Mt 7.24-27)

46 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache chu̶vaasomu̶ repanare pãi:
—“Chu̶ku̶nate Paaku̶mu̶ mu̶u̶”, chiime mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Jãajañe 

ikanatani, ¿jese paiu̶na chu̶u̶ chũ̶u̶ñe choomañe mu̶sanu̶kona? 47 Pãiu̶ 
chu̶u̶ni rani chu̶u̶ chũ̶u̶ñe asa chẽa chooku̶ paiche ijachejacheame: 
48 Pãiu̶ vu̶ere choora chini cojña cata paichetu̶ka repa sanavu̶ã ũni 
nu̶keasomu̶ vu̶ña tuu. Repavu̶e choo pinisiru̶mu̶ oko ru̶a ra, vu̶ejatu̶ka 
chiacha kosa tĩaasomu̶. Kosa tĩasietani ru̶a masi choosivu̶ejeku̶ 
tãimaneasomu̶ repavu̶e. 49 Ũcuachia pãiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñe jachaku̶ 
choomaku̶ paiche ijachejacheame: Cheku̶ pãiu̶ vu̶ere choora chini 
cojña ru̶a sẽseru̶ã ũni vu̶ña tuu nu̶keasomu̶. Vu̶e choo pinisiru̶mu̶na 
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oko ru̶a ra, vu̶ejatu̶ka chiacha kosa tĩaasomu̶. Kosa tĩau̶na masi 
choomanesivu̶ejeku̶ tãnisõasomu̶ repavu̶e —chiniasomu̶ Jesús repanare 
pãi.

Romapãiu̶ sõtao chũ̶u̶ku̶te chooche  
chookaiku̶te Jesús vasosiere ku̶amu ̶

(Mt 8.5-13)

7 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi chu̶va pini Capernaum vu̶ejoopona 
saniasomu̶. 2 Repajoopo sani tĩato Romapãiu̶ sõtao cienrepanare 

chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶. Repau̶te chooche chookaiku̶ repau̶ ru̶a chiicojñoku̶ji 
jũnisopiraasomu̶.

3 Repau̶ sõtao chũ̶u̶ku̶ jũivanare Jesús vasoche asasiku̶jeku̶ judíopãi 
ainare Jesús paichejana saoasomu̶, Jesuni ku̶a raorena repau̶te chooche 
chookaiku̶ni rani vasoaku̶ chini. 4-5 Jãajañe ika saou̶na Jesús paichejana 
sani tĩa repau̶te ru̶a ikaasome repana.
—Sõtao chũ̶u̶ku̶ mu̶u̶re soimu̶, sani repau̶te chooche chookaiku̶ni 

vasokaau̶ chini. Mai judíopãi chiivu̶ere chu̶ku̶napi chooaju̶ chini 
kookaisiku̶amu̶ repau̶. Ru̶a reopãiu̶mu̶ repau̶ sõtao chũ̶u̶ku̶. Maire judíopãi 
oiku̶mu̶ repau̶. Jãajeku̶na repau̶ sẽeñe chookaijũ̶u̶ —chiniasome repana.

6 Chitena Jesús ũcuananame saniasomu̶. Saiju̶ repau̶ vu̶e kueñe tĩaju̶na 
repau̶ sõtao chũ̶u̶ku̶ joe cheku̶nani saoasomu̶ repau̶te chiinare,
—Jesure tijña ijache ikakaijũ̶u̶ chu̶u̶re —chiiu̶.— “Chu̶u̶ mu̶u̶re Pãi 

Ũcuanu̶kore Paaku̶te soimu̶. Jãatani raiu̶amato raimanejũ̶u̶. Chu̶u̶ ru̶a 
vesu̶u̶ vu̶ena mu̶u̶pi ru̶a masiu̶ji kakache vaju̶chu̶amu̶ chu̶u̶re. 7-8 Chu̶u̶ ru̶a 
vesu̶ku̶jeku̶ saivaju̶chu̶siku̶amu̶ mu̶u̶ paicheja. Ijache paiku̶mu̶ chu̶u̶: 
Cheku̶napi sõtao ainapi chũ̶u̶naame chu̶u̶re. Chu̶u̶ ũcuajache cheku̶nare 
sõtao chũ̶u̶ku̶mu̶. Chu̶u̶pi sõtaoni teeu̶te, ‘Saijũ̶u̶’, chiito saimu̶ repau̶. 
Ũcuajache cheku̶re, ‘Raijũ̶u̶’, chiito raimu̶ repau̶. Ũcuachia chu̶u̶re 
chooche chookaiku̶ni ũcuau̶achete chu̶u̶pi chũ̶u̶to chookaimu̶ repau̶. 
Jãajamakaru̶chia chũ̶u̶masiku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶tani peore chũ̶u̶masiku̶mu̶. 
Jãajeku̶na mu̶u̶pi chu̶u̶ vu̶e saimañe, ũcua ichejapi chu̶u̶re chooche 
chookaiku̶ni, ‘Vaju̶jũ̶u̶’, chiito vaju̶jamu̶”, chiijũ̶u̶ repau̶te —chini 
saoasomu̶ repau̶ repanare. Chini saou̶na sani Jesure jãajañe ku̶aasome 
repana.

9 Jãajañe ku̶aju̶na asa jñano, Jesús repau̶te tuhasinani pãire chu̶ri ña 
ijache ikaasomu̶:

—Israelpãi chu̶u̶re jainu̶ko cuasanaretani teeu̶terejẽe iku̶ chu̶u̶re masi 
cuasachejache cuasanare chutaa tijñamaku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa 

—chiniasomu̶ Jesús repanare.
10 Ikau̶na asa sõtao chũ̶u̶ku̶ saosina repau̶ vu̶ena coiasome. Coi tĩa ñato 

repau̶te chooche chookaiku̶ jũivau̶ vaju̶sosiku̶ paniasomu̶.

Vajeo mamaku̶te jũnisosiku̶re Jesús vasosiere ku̶amu̶
11 Jãa choo pinisiru̶mu̶na Jesupi Naín vu̶ejoopona saiu̶na repau̶ 

neenaname pãi jainu̶ko jame saniasome. 12 Saiju̶ repajoopo kueñe tĩato 
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pãiu̶te jũisivau̶ni tãñu chini saasome pãi. Vajeo mamaku̶ ũcuateeu̶ 
paisivau̶ paniasomu̶ repau̶. Jũisivau̶ pu̶kakoname repajoopo cana ru̶a 
jainu̶ko saniasome. 13 Saiju̶na jũisivau̶ pu̶kakoni ña oiu̶ ijache ikaasomu̶ 
Jesús:

—Oimanejũ̶u̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
14 Chini jũisivau̶ ũhikãa kueñe tĩa ũcuakãana chẽau̶na repavau̶re sana 

canu̶kaasome. Canu̶karena Jesús jũisivau̶re ijache ikaasomu̶:
—Põsu̶u̶, vaju̶raijũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶.
15 Jesupi jãajañe ikau̶na põsu̶u̶ jũnisosivau̶ paisiku̶ vaju̶rani vu̶ni ñuiu̶ 

chu̶ore cutuasomu̶. Repavau̶re vaso pu̶kakoni ĩsiasomu̶ Jesús. 16 Jãajañe 
choou̶na ña pãi ũcuanu̶ko ku̶ku̶soasome. “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chini 
cuasaju̶ ijache ikaasome repana:

—Iku̶ Dios chu̶o ku̶aku̶, ru̶a masiu̶ji rani maire jame paimu̶. Maini 
Israelpãire, Dios neenani reojache chookasa chini raisiku̶amu̶ iku̶ —
chiniasome repana pãi.

17 Ũcuaru̶mu̶ pãipi Jesús choosiere asa cheku̶nani ku̶arena Judea cheja 
paina peore repau̶ choosie asaasome. Judea cheja kueñe paina ũcuajache 
pãipi ku̶aju̶na repau̶ choosie asaasome.

Juan Pãi Okoroveku̶ saosina sẽniasajaisiere ku̶amu̶ 
(Mt 11.2-19)

18 Ũcuaru̶mu̶ Juan repau̶ neenapi Jesús choosiere repau̶ni peore ku̶arena 
teekachapanare soniasomu̶. 19 Soni rao, “Jesús paichejana sani ijache 
sẽniasajũ̶u̶ repau̶te: ‘¿Dios Raosiku̶au̶ mu̶u̶? Mu̶u̶pi Dios Raomanesiku̶ 
paito, ¿Dios Raojau̶ni ũcua chaajanaañe chu̶ku̶na?’, chiijũ̶u̶ repau̶te 
Jesure”, chini saoasomu̶ Juan repau̶ neenare. 20 Saou̶na sani Jesure 
ikaasome repana.

—Juan Pãi Okoroveku̶ji raosiku̶amu̶ chu̶ku̶nate, mu̶u̶ni chu̶ore 
sẽniasaaju̶ chini. ¿Dios Raosiku̶au̶ mu̶u̶? Dios Raomanesiku̶ paito,  
¿Dios Raojau̶ni ũcua chaajanaañe chu̶ku̶na? —chiniasome repana repau̶te.

21 Ũcuaru̶mu̶na Jesús pãi ravu̶ jũivananame naavanare jainu̶kore 
vasoasomu̶. Ũcuajache vati pãi sanavu̶ paisinare eto saosokaniasomu̶ 
repau̶. 22 Jãajañe choocuha Jesús Juan raosina sẽesie chu̶o ikaasomu̶.
—Chura mu̶sanu̶kona Juan paichejana coi mu̶sanu̶kona ñasiename 

asasiere ijache ku̶ajũ̶u̶ repau̶te Juanre: “Pãi naana paisina ñame chura. 
Cuacũa paasina reojache nu̶ka kuime chura. Asi ravu̶ paasina ũcuajache 
vaju̶me. Cãjo asamanesina ũcuajache asame chura. Jũnisõsina ũcuajache 
vaju̶rani joe paime. Chu̶ovana paivana chu̶u̶ chu̶vachete Dios Repau̶te 
cuasanare chẽa paaku̶ vati toa uuche ũ̶sechete asaju̶ paime. 23 Pãi chu̶u̶re 
cuasache jokasõmañe cuasaju̶ paina pojoju̶ paijanaame”, chiiju̶ sa 
ku̶ajũ̶u̶ repau̶te Juanre —chiniasomu̶ Jesús repanare.

24 Juan raosina coisosiru̶mu̶ Jesús Juan paichete ikaku̶ ijache 
ikaasomu̶ cheku̶nare pãi:

—¿Jese paiku̶ni ñañu chini pãi peocheja sate mu̶sanu̶kona? ¿Chu̶chu̶sava 
tutaku̶na ñu̶kuechejache repau̶ rekocho nami sañeku̶ cuasaku̶ni ñañu 
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chini sate mu̶sanu̶kona? Jãajañe cuasamaku̶amu̶ Juan. 25 Jãajañe 
paiku̶te ñañu chini saimaneni, ¿ũ̶quere ñañu chini sate? ¿Paipãi juikãña 
juiku̶ni ñañu chini sate mu̶sanu̶kona? Pãi, kãña ru̶a roikãña juina paipãi 
vu̶ñachia paime. 26 Jãajañe paiku̶ni ñañu chini saimaneni, ¿ũ̶quere ñañu 
chini sate mu̶sanu̶kona? ¿Dios chu̶o ku̶aku̶ni ñañu chini sate? Jãajañe 
paiku̶te ñañu chini saisinajeju̶ teerũhiñe cuasame mu̶sanu̶kona. Repau̶ 
Juan cheku̶nare Dios chu̶o ku̶anare naa ru̶a masi ku̶aku̶mu̶. 27 Repau̶ Juan 
paijachere ku̶aju̶na aperu̶mu̶ tocha jokasie Dios chu̶o ijache chiimu̶:

Mu̶u̶ cheja cajejache ku̶ajau̶ni charo saojamu̶ chu̶u̶,
pãipi mu̶u̶ cajejachere asa repana rekoñoãre careva paapu̶ chini,

chiimu̶. 28 Asarepajũ̶u̶. Mu̶sanu̶konani chu̶ore joe ku̶ara. Icheja cheja 
Dios chu̶o ku̶ana ru̶a masina paime. Jãatani Juan ũcuanu̶kore naa ru̶a 
masiu̶mu̶. Naa paisiru̶mu̶ paijana ũcuachia, ru̶a vesu̶sinatani Dios 
chu̶ore asa chẽa cuasaju̶ Juanre naa ru̶a masijanaame, chu̶u̶ paiche  
peore asasinajeju̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

29 Jãajañe ikaku̶na kuri kookainaname cheku̶na pãi ũcuanu̶ko asaasome. 
Aperu̶mu̶ repana, “Dios chũ̶u̶sie reojacheame”, chini cuasaju̶ Juanre 
okorovecojñoasome. 30 Jãatani fariseopãiname judíopãi chechona, 
Dios, “Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõjũ̶u̶”, chiisie jachaasome. Dios 
chũ̶u̶ñete jachaju̶ Juanre okorovecojñocuheasome repana.

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶.
—Pãi iru̶mu̶ cana, ¿keejachejacheache? ¿Repana paichete ku̶ara chini 

jese ku̶ajache chu̶u̶? 32 Chu̶u̶pi ñato mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana ijache 
paime: Jeeru̶mu̶ chĩi ãu ĩsichejare ñuiju̶ ũcuajanani, “Apeñu”, chini 
soniasome. Cheku̶napi apecuheju̶na ijache ikaasome repana: “Chu̶ku̶na 
juhivu̶ã juhito ujachaicuheme mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶ku̶na apeju̶ 
jũisinare tãru̶mu̶ ujachejache su̶mañe ujato jame ujacuheme mu̶sanu̶kona. 
Chu̶ku̶nani cuheju̶ pojomame mu̶sanu̶kona”, chiniasome repana chĩi. 
33 Repana chĩi ũcuajanare cuhechejache cuheme mu̶sanu̶kona chu̶ku̶nate, 
Juanname chu̶u̶re. Repau̶ Juan Pãi Okoroveku̶ rani paiu̶ Dioni sẽeku̶ 
teeñoã ãu ãimañe paiu̶, conojẽe ũkumañe paiu̶na ña, “Vatini paaku̶ 
vẽveu̶mu̶ Juan”, chiiju̶ cuhenaame mu̶sanu̶kona repau̶te. 34 Chura chu̶u̶pi 
Dios Raocojñosiku̶pi rani paiu̶ siaumucujña ãu ãiu̶ ũkuku̶na ña, “Ãi 
aiamu̶ mu̶u̶. Cono ũku aiamu̶ mu̶u̶. Ũcuachia pãi cuache painaname 
pãi chũ̶u̶nare kuri kookainare oiu̶ paiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ cuheme 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 35 Pãi rũhiñe cuasana, “Dios chũ̶u̶ñe reojacheame. 
Peore masiku̶mu̶ Repau̶”, chiiju̶ cuasame —chiniasomu̶ Jesús repanare pãi.

Simón fariseopãiu̶ vu̶e Jesús paisiere ku̶amu̶
36 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãiu̶ Simón Jesuni ãure ãura chini soniasomu̶. Soku̶na 

repau̶ vu̶ena mu̶a kaka ãure ãsa chini pu̶u̶ ñuniasomu̶ repau̶. 37 Reparu̶mu̶ 
romio, cuache paiko ũcuajoopote paniasomo. Jesús fariseopãiu̶ vu̶ena 
ãu ãsa chini mu̶asiere asa, okomañatu̶opu̶ alabastroji choositu̶opu̶ mini 
ũcuavu̶ena mu̶aasomo repao. 38 Mu̶a kaka Jesure kueñe nu̶kako oiona 
Jesús cũana meniasomu̶ repao oni meoñe. Meku̶na repao rañapaji repao 
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oni meosie tu̶neso chũsu pojo, okomañapi roveasomo repao repacũa. 
39 Jãajañe chookona ña fariseopãiu̶ Jesure soisiku̶ ijache cuasaasomu̶: 

“Iku̶ Jesús, Dios chu̶o ku̶akaiku̶ pani repau̶te chẽako paiche masiraamu̶, 
‘Cuache paikomo jão’, chini. Masini cuheraamu̶ repao chooche”, chiiu̶ 
cuasaasomu̶ repau̶. 40 Jãajañe cuasaku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Simón, chu̶o ikara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶.
Chiku̶na,
—Jau̶, ikajũ̶u̶. Asara, Masiu̶ —chiniasomu̶ Simón repau̶te.
41 Chiku̶na Jesús ijache ikaasomu̶:
—Pãi teekachapana ũcuateeu̶te põseroi paaasome. Teeu̶ quinientos 

denario kuri põseroi paaasomu̶. Cheku̶ cincuenta denario põseroi 
paaasomu̶. 42 Põseroi paavanatani kurire peoju̶ roimaneasome repavana. 
Roimanaretani repanare kuri prestasiku̶, “Põseroi peome mu̶sanu̶kona 
chu̶u̶re”, chiniasomu̶ repanare. Repau̶ jãajañe ikasiru̶mu̶, mu̶u̶ cuasato, 
¿kau̶pi repanare kuri prestasiku̶re naa ru̶a chiiku̶? —chiniasomu̶ Jesús 
repau̶te.

43 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶.
—Naa ru̶a põseroi paasiku̶pi naa ru̶a chiicosomu̶ repau̶te —chiniasomu̶ 

repau̶.
Chiku̶na,
—Ũcuarepaame jãa. Rũhiñe ikamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te 

Simonre.
44 Chini repau̶ cũa choasikoni romioni chu̶ri ñaku̶ Simonre joe ijache 

ikaasomu̶ repau̶:
—¿Iko chu̶u̶re reojache chookaisie ñamaneu̶ mu̶u̶? Mu̶u̶ vu̶e mu̶ta 

kakasiku̶retani chu̶u̶ cũa choajache oko ĩsimanesiku̶amu̶ mu̶u̶. Ikotani 
repao oni meoñeji chu̶u̶ cũa choa pini repao rañapaji tu̶nesõkaisikoamo 
chu̶u̶re. 45 Ũcuachia mu̶u̶ chu̶u̶re chũsu pojomanesiku̶amu̶. Ikotani 
chu̶u̶ cũare chutaa cuhamañe chũsuko paimo. 46 Ũcuachia chu̶u̶ sĩjopu̶ 
uchapeeraka rokaimanesiku̶amu̶ mu̶u̶. Ikotani chu̶u̶ cũana okomaña 
rokaisikoamo. 47 Ikore ru̶a cuache choosikoretani repao cuache 
choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie joe cuasamanejamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi 
jãajañe chookaiu̶na chu̶u̶re ru̶a cuasamo iko. Jãatani cheku̶na pãi, 
repana cuache choosie jmamajñaru̶ãre chu̶u̶pi tu̶nosõkatu jmamakaru̶ 
cuasame chu̶u̶re —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

48 Chini repaote ikaasomu̶.
—Mu̶u̶ cuache choosie tu̶nosõmu̶ chu̶u̶. Tu̶nosõsie joe cuasamanejamu̶ 

chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repaote.
49 Jãajañe ikau̶na asa ãu ãi soicojñosina sãiñechia ijache ikaasome:
—¿Keejaiu̶u̶ iku̶? Ru̶a siache choomu̶. Pãi cuache choochejẽe 

tu̶nesõkaimu̶ —chiniasome repana.
50 Chitena repaote joe ikaasomu̶ repau̶.

—Chu̶u̶ni cuasakona mu̶u̶ cuache chooche tu̶nosõkaisiku̶jeku̶ vati toa 
uuche ũ̶sejamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Sani reojache paijũ̶u̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ 
Jesús repaote.
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Romivana Jesure chookaisieame

8 �1 Jãa choo pinisiru̶mu̶ Jesús vu̶ñajoopoã siajoopoã kuiu̶ Dios chu̶o 
reojachere pãi cuache chooche ũhasinare Dios chẽa paachete 

chu̶vaku̶ paniasomu̶, repau̶ neena docerepananame kuiu̶. 2 Romivana 
ũcuachia jame kuniasome. Aperu̶mu̶ Jesús repanare romivanare siache 
jũinani vasoasomu̶. Cheku̶nare vatire paaju̶na eto saosokaniasomu̶ 
repau̶. Repana mamiame ie: María jame kuniasomo. María mami cheke 
Magdalenaamo, aperu̶mu̶ sieterepanare vati etocojñosiko. 3 Cuza rũ̶jo 
Juana ũcuajache jame kuniasomo. Repau̶ Cuza Herodete chooche 
chookainare chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶. Susana ũcuajache jame kuniasomo. 
Cheku̶na romi ũcuajache ru̶a jainu̶ko jame kuniasome, Jesús chu̶vachete 
asaju̶. Repau̶te Jesure repana paamajñaru̶ãpi kuiraju̶ kuniasome repana 
romi, repau̶ neenare ũcuachia.

Trigo chuchusiere cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.1-9; Mr 4.1-9)

4 Ũcuaru̶mu̶ Jesupi kuiu̶ chu̶vaku̶na pãi jainu̶ko siachejña paijoopoã 
painapi ñañu chini eta chiiasome. Chiirena repanani chu̶vaku̶ ijachere 
cuasaku̶ ku̶aasomu̶ Jesús:

5 —Pãiu̶ trigote chuchura chini chiona saniasomu̶. Sani tĩa pachu 
kuiu̶ chuchuku̶na trigocaã teerakaru̶ã maana tuãtuaasomu̶. Maana 
tuãtuau̶na reparakaru̶ã pãipi chacaasome. Jãajeku̶na pĩavanapi rani 
ãkuesõasome reparakaru̶ã. 6 Cheku̶rakaru̶ãtani cata paichejana tuãtua 
nami aineesietani okopi peoku̶na phãpha jũnisõasomu̶. 7 Cheku̶rakaru̶ã miu 
paichejana tuãtua miuname aineeu̶na miupi juje vẽasõasomu̶ reparañu̶ru̶ã. 
8 Cheku̶rakaru̶ãtani reojache chao paichejña tuãtuasirakaru̶ãjeku̶ 
reojache ainee jua ñaniasomu̶. Teerakaru̶ aineesiñu̶ teechachava 
cienreparakaru̶ã paichacha jua ñaniasomu̶ —chiniasomu̶ Jesús.

Chini u̶jachu̶opi joe ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ chu̶vache asa chẽau̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶ —chiniasomu̶ 

Jesús repanare.

Repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.10-17; Mr 4.10-12)

9 Jãajañe cuasaku̶ ku̶a piniu̶na asa,
—¿Ũ̶quere chu̶vaku̶ jãajañe cuasaku̶ ku̶aku̶ mu̶u̶? —chiniasome repau̶ 

neena. 10 Chitena repanare ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenajeju̶na Diopi ũ̶semau̶na Repau̶chia masiche 

teerũhiñe ku̶amu̶ chu̶u̶, masi asaaju̶ chini. Jãatani cheku̶nare chu̶u̶re 
cuasacuhenare Diopi ũ̶seku̶na Repau̶chia masiche cuasaku̶ ku̶amu̶ chu̶u̶, 
masi asamaneaju̶ chini.

Ñanatani ñamanesina paichejache paijanaame repana.
Ũcuajache asanatani asavesu̶janaame repana

—chiniasomu̶ Jesús repanare.
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Trigo chuchusiere repau̶ cuasaku̶ ku̶asiere  
teerũhiñe ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.18-23; Mr 4.13-20)

11 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Chu̶u̶ cuasaku̶ ku̶asie joe ũcuare teerũhiñe ku̶ajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 

Ijacheame jãa: Trigo chuchuna chio siacachio kuiju̶ chuchume. Dios 
chu̶o chu̶vana ũcuajache chejña siachejña kuiju̶ Dios chu̶o pãi ũcuanu̶kore 
chu̶vame. Trigo chuchuchejacheame Dios chu̶o chu̶vache. 12 Trigorakaru̶ã 
teerakaru̶ã maana tuãni chejapi ru̶arepa ju̶jaku̶na kakamamu̶. Trigocaã 
chuchusicaã chejapi ru̶arepa ju̶jaku̶na kakamañejañe pãi teenare repana 
rekoñoã Dios chu̶o kakamamu̶. Jachame repana. Asanaretani vati aipi ũ̶semu̶ 
repanare, Dioni cuasamaneaju̶ chini. Ũcuajache, “Repau̶te cuasanapi jũnisõru 
vati toa uuche ũ̶sejamu̶ Dios repanare”, chini cuasaku̶ ũ̶semu̶ repau̶ vati ai. 
13 Ũcuachia cata paichejña tuãisicaã nami aineesietani chita saimau̶ nami 
jũnisõmu̶. Pãi ũcuachia teena Dios chu̶o asa teana pojoju̶ cuasame. Teana 
cuasanaretani vati aipi cuache chũ̶u̶ku̶na Dios chu̶o repana cuasache jokasõme. 
14 Ũcuachia miu paichejña tuãtuasirakaru̶ã miuname aineemu̶. Jãajeku̶na 
miu sũkipi juje vẽasõmu̶ reparañu̶ru̶ã. Pãi ũcuajache teena Dios chu̶o asa chẽa 
Repau̶ chũ̶u̶ñe choonatani nami ũhasõme. Repana choochename kuriname 
põse ru̶arepa cuasaju̶ Dios chu̶o repana asa chẽasie ũhasõme. 15 Ũcuachia cheja 
reojachejñana tuãtuasicaã reojache ainee reojache kũ̶imu̶. Pãi ũcuajache 
teena Dios chu̶o asa chẽa repana rekoñoã reojache cuasaju̶ Dios chũ̶u̶ jokasie 
chooju̶ paime. Repana asa chẽasie ũhasõmapu̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache 
paime repana —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Pãiu̶ u̶otu̶opu̶ chũ̶o tu̶ochete ku̶amu̶ 
(Mr 4.21-25)

16 Jãajañe ika pini Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Pãiu̶ u̶otu̶opu̶ chũ̶o nu̶koni totoroji jaomamu̶. Ũcuajache kãikoa vu̶evu̶na 

nu̶komamu̶. Jãatani, “Pãipi ivu̶ena kakani chijaiu̶na ñamanejanaame”, 
chini cuasa, u̶otu̶opu̶ chũ̶o, u̶mu̶na tu̶omu̶ repau̶, reojache miañe ñoaku̶ chini. 
17 Pãi ropee cuache choome. Jãatani repana chooche peore ñasiku̶jeku̶ 
pãi ũcuanu̶ko asaju̶te ku̶ajamu̶ Dios. Chave choosie peore masicojñojamu̶. 
18 Jãajeku̶na Dios chu̶o asaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Pãi, Dios chu̶o asa 
jachamana siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache paijanaame. Chookaijamu̶ Dios 
repanare, Repau̶ chu̶ore naa ru̶a masiaju̶ chini. Jãatani cheku̶na chu̶u̶ 
chu̶vache asanatani masi cuasamapu̶ chu̶u̶pi chooku̶na repana jmamakaru̶ 
masichete cavesu̶janaame —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Jesús pu̶kako repau̶ chojechĩiname repau̶ni  
ñañu chini saisiere ku̶amu̶ 

(Mt 12.46-50; Mr 3.31-35)
19 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pu̶kako, repau̶ chojechĩiname repau̶ paivu̶ena sani 

kakañu chiniasome. Kakañu chiisinaretani kakacuaasomu̶ repanare, pãipi 
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jairepanu̶kojeju̶na. 20 Kakacuaku̶na vesere paiju̶na cheku̶pi ku̶aasomu̶ 
Jesure.

—Mu̶jako, mu̶cheu̶chĩiname mu̶u̶ni ñañu chini vesere nu̶kaju̶ chaame 
—chiniasomu̶ repau̶.

21 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Dios chu̶o asa chẽa jachamañe choona chu̶u̶ jakoromijanaame. 

Ũcuajache chu̶u̶ chojechĩijanaame repana —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Jesupi chũ̶u̶u̶na tutachename faache cuhasiere ku̶amu̶ 
(Mt 8.23-27; Mr 4.35-41)

22 Naa paisiru̶mu̶na Jesús repau̶ neenaname choovu̶ u̶javu̶na tuni,
—Ira chiara cheku̶kãkona jẽñu mai —chiniasomu̶.
Chiku̶na jẽaasome repana. 23 Jẽaju̶na Jesús kãnisoasomu̶. Repau̶ 

kãnisosiru̶mu̶na ru̶arepa tutaku̶ choovu̶na faa jañu̶ku̶ okopi timusoku̶na 
ruipiraasome repana. 24 Choovu̶ji runisocuhaku̶na Jesuni vu̶oju̶ ikaasome 
repana.
—¡Masiu̶, Masiu̶, runisõcuhame mai! —chiniasome repana repau̶te.
Chitena vu̶ni,
—Tutachename faache cuhajũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. Chiku̶na 

tutachename faache teana ũcuaparu̶va cuhaasomu̶. Joe reojaira 
cuhaasomu̶ chiara.

25 Jãajañe choocuha Jesús repau̶ neenare ikaasomu̶.
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶re masi cuasamañe? —chiniasomu̶ 

repau̶.
Chiku̶na vaju̶chu̶ju̶ ru̶a cuasaju̶ sãiñechia sẽniasaasome repana.
—¿Keejaiu̶jeku̶ iku̶ jãajañe chooku̶? Iku̶pi chũ̶u̶u̶na tutasie cuhasõmu̶, 

faasiejẽe ũcuajache —chiniasome repana Jesús neena.

Gadara cheja cavau̶re vati paavau̶re Jesús etokaisiere ku̶amu̶ 
(Mt 8.28-34; Mr 5.1-20)

26 Ũcuaru̶mu̶ Gadara chejana Galilea cheja tijñeñe paichejana 
tĩaasome repana. 27 Tĩa matena repacheja cajoopo caku̶ pãiu̶ vatire 
paaku̶ji tijñaasomu̶ Jesure. Ru̶a jeeru̶mu̶ kãa peovau̶ paiu̶, vu̶ejẽe 
paimau̶ pãi tãchejñachia paiu̶ paniasomu̶ repavau̶. 28-29 Ũcuaru̶mu̶ 
Jesús repavau̶re painare vati, “Etajũ̶u̶”, chiniasomu̶. Chiku̶na vati 
paavau̶ Jesure ña, cuiku̶ repau̶te tijñeñe rore ñuiu̶ u̶jachu̶opi ijache 
ikaasomu̶:

—Jesús, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ Dios Mamaku̶, ¿ũ̶que raiku̶ mu̶u̶? Asi 
choomanejũ̶u̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.

Aperu̶mu̶ repau̶ni vatipi kaka chũ̶u̶ku̶na vẽve chooku̶na pãi repau̶te 
chẽa repau̶ jũ̶jñaname cũa cu̶nameãpi vẽeasome. Vẽesietani rueni tu̶teso, 
vatipi chũ̶u̶ku̶na pãi peochejñare sani paiu̶ paniasomu̶ repavau̶.

30 Reparu̶mu̶ Jesús,
—¿Ũ̶quemamiu̶u̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ vatire.
Jesupi mamire sẽeu̶na,
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—Chu̶ku̶na jainu̶ko painajeju̶, Vati Kuanupu̶ veeme —chiniasomu̶ vati. 
Aperu̶mu̶ vati jainu̶ko kakaasome repavau̶re.

31 Ũcuaru̶mu̶ vati ikaasome Jesure.
—Chu̶ku̶nate vati chẽacojñosina paicoje ru̶icoje casomanejũ̶u̶ —

chiniasome repana. 32 Ũcuacheja kueñere aikũti caripate jochasẽse 
kuanupu̶ ãure mukaju̶ ãiju̶ paniasome.— Jochasẽse sanavu̶ãna saojũ̶u̶ 
chu̶ku̶nate —chiniasome vati. Ru̶arepa sẽeju̶na Jesús ũ̶semaneasomu̶ 
repanare. 33 Jesupi ũ̶semau̶na eta jochasẽsevana sanavu̶ãna sani 
kakaasome repana vati. Kakarena jochasẽsevana teana vu̶vu̶ aikũti u̶jakũti 
caripaji chiarana tuãtua rutu jũnisoasome.

34 Jãajañe choorena ña repavanare kuirasina ku̶añu chini vu̶vu̶soasome 
vu̶ejoopo painaname repachejña poña painare. 35 Ku̶arena asa choosiere 
ñañu chini eta saniasome pãi. Sani Jesús paichejana tĩa, vati paasiku̶re 
ñaasome repana. Kãa peosiku̶ churatani kãa juiu̶, Jesure tijñeñe 
ñuniasomu̶ repau̶. Ũcuajache vẽve choosiku̶pi rũhiñe cuasaku̶na ña 
ku̶ku̶soasome repana. 36 Ũcuachia repa choosie ñasinapi ku̶aasome 
repanare ñañu chini raisinare. 37 Ku̶arena Gadara cheja cana ũcuanu̶ko asa 
ku̶ku̶cajejaniso,
—Paimanejũ̶u̶ mu̶u̶ icheja. Saijũ̶u̶ —chiniasome Jesure. Chitena coira 

chini choovu̶na tuniasomu̶ repau̶. 38 Coipiraku̶na vati paasiku̶ Jesuni jame 
sasa chini ru̶a sẽniasomu̶. Sẽeu̶na,

39 —Mu̶u̶ vu̶ena coijũ̶u̶. Coi Dios mu̶u̶re chookaisiere peore ku̶ajũ̶u̶ 
—chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Jãajañe ikau̶na coi Jesús repau̶te chookaisiere peore vu̶ejoopo 
painani ũcuanu̶kore ku̶aasomu̶ repau̶ vati paasiku̶.

Jairo mamakoname chie ravu̶ jũikote Jesús vasosiere ku̶amu ̶
(Mt 9.18-26; Mr 5.21-43)

40 Repau̶ Jesús chiara jẽni joe coiu̶na pãi jainu̶ko chaaju̶ paisinajeju̶ ña 
ru̶a pojosoasome repau̶te. 41 Reparu̶mu̶ Jairo judíopãi chiivu̶e chũ̶u̶ku̶ 
rani Jesure tijñeñe rore pu̶u̶ ñuiu̶,
—Chu̶u̶re vu̶ena jame saijũ̶u̶ —chiniasomu̶. 42 Repau̶ mamako, 

ũcuateevaopi jũnisopiraasomo, cheku̶ru̶mu̶ docerepaũ̶su̶ru̶mu̶ paikoji. 
Jũiona Jesuni soniasomu̶ repau̶. Soku̶na jame saiu̶na repau̶te tuhana pãi 
siacakãjño tĩtiasome repau̶te Jesure.

43 Ũcuajache romio, docerepaũ̶su̶ru̶mu̶ chie ravu̶ jũiko jame paniasomo. 
Ũ̶kopãipi choo vasoaju̶ chini repavao paasie kuri peore roisoasomo 
repavao. Jãatani repaote ũ̶ko chooteeasome repana. 44 Jãajañe paikoji 
rani Jesús chojepi repau̶ juikãa pu̶so juhasiru̶tu̶vana chẽaasomo repao. 
Chẽaona chie raisie churatani teana cuhasoasomu̶ repaote.

45 Repaoji chẽaona,
—¿Neepi chu̶u̶re chẽare? —chiniasomu̶ Jesús.
Chiku̶na ũcuanu̶ko,
—Chẽamame chu̶ku̶na —chiniasome repau̶te.
Chitena Pedro ikaasomu̶.
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—Masiu̶, pãivana siacakãjño tĩtime mu̶u̶re —chiniasomu̶.
46 Chiku̶na,
—Jãatani pãi chu̶u̶re chẽasinaame. Chu̶u̶ masicheji pãi vasosiku̶amu̶ 

chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
47 Jãajañe ikau̶na, “Chu̶u̶ chẽasie masimu̶ iku̶”, chiio cuasa ku̶ku̶so, 

kurukuruo rani repau̶te tijñeñe rore ñuio,
—Chu̶u̶pi mu̶u̶ kãa chẽasikoamo vaju̶ra chini. Chẽa teana teeru̶mu̶ 

vaju̶sõsikoamo chu̶u̶ —chiniasomo repao, pãi ũcuanu̶ko asaju̶te.
48 Ku̶aona asa Jesús ikaasomu̶ repaote.
—Jmavao, “Iku̶ chu̶u̶re vasojamu̶”, chiio cuasasikojeko vaju̶cuhasikoamo 

mu̶u̶. Sani reojache paijũ̶u̶ chura —chiniasomu̶ Jesús repaote.
49 Repau̶ Jesús chutaa ikatona, cheku̶ pãiu̶ rani ikaasomu̶ Jairote.
—Mu̶u̶ chĩivao jũnisõcuhasikoamo. Masiu̶te joe ikamanejũ̶u̶ —

chiniasomu̶ repau̶ Jairote.
50 Jãajañe ku̶au̶na asa Jesús ikaasomu̶.

—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶u̶pi, “Chu̶u̶ chĩivaore vasokaijamu̶ Jesús”, chiiu̶ 
cuasato mu̶u̶ chĩivao vaju̶jamo —chiniasomu̶.

51 Ika pini Jairo vu̶e sani tĩa Pedrote, Santiagote, Juanname jũisivao 
pu̶kaku̶pãi cuaaasomu̶ repau̶ repavu̶e. Cheku̶naretani vu̶e kakache 
ũ̶seasomu̶ repau̶. 52 Kaka ñato Jesús chutaa raimaru̶mu̶ kakasina ũcuanu̶ko 
otare oiju̶ paniasome.

Oiju̶na Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Reomu̶. Ũcuamakaru̶ oijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Jũnisõsivaomamo iko. Rupu̶ 

kãisivaoamo —chiniasomu̶ repau̶ repanare.
53 Jãajañe ikau̶na asa jachaju̶ Jesure pãisoasome repana, repao jũisiere 

masiju̶.
54 Ũcuaru̶mu̶ Jesús jũisivao jũ̶tu̶na chẽa u̶jachu̶opi ikaasomu̶.

—Romichĩio, vu̶ijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repavaore.
55 Chiku̶na vaju̶rani teana vu̶niasomo repavao. Vu̶kona Jesús repaoni 

ãure ãuaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repanare. 56 Jãajañe choou̶na ña repavao 
pu̶kaku̶pãi ku̶ku̶soasome. Ña ku̶ku̶sorena,
—Ivaore chu̶u̶ vasosie cheku̶nare pãi ku̶amanejũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús 

repanare.

Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini repau̶ neenare  
docerepanare Jesús saosiere ku̶amu ̶

(Mt 10.5-15; Mr 6.7-13)

9 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare docerepanare soni chii,
—Chu̶u̶pi chookaiu̶na pãi sanavu̶ã painare vati peore eto 

saojanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia pãi jũivanare vasojanaame 
mu̶sanu̶kona. Jãajañe chooaju̶ chini jokamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare —
chiniasomu̶ Jesús repanare. 2 Chini repanare ijache chũ̶u̶asomu̶ repau̶:

—Pãi cuache chooche ũhasinare Dios chẽa paachete cheku̶nare pãi  
ku̶aju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Ũcuachia ravu̶ jũivanare vasojũ̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.
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3 Jãajañe ika pini Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:
—Mu̶sanu̶konapi sani cuamakaru̶jẽe samanejũ̶u̶. Vãsoñoã mu̶sanu̶kona 

ju̶veju̶ kuiñoãjẽe samanejũ̶u̶. Turu cuamajñaru̶ã mañajaturujẽe 
samanejũ̶u̶. Ãujẽe samanejũ̶u̶. Kurijẽe samanejũ̶u̶. Kãñajẽe samanejũ̶u̶. 
Kãña sañeju̶ juikãñajẽe samañe mu̶sanu̶kona juikãñaru̶ãchia juiju̶ 
kuijũ̶u̶. 4 Sani kuiju̶ vu̶ejoopo tĩani mu̶sanu̶konare chiina vu̶ere 
canu̶ka paijũ̶u̶, tĩicheja saichetu̶ka. 5 Jãatani pãi mu̶sanu̶konare cuhena 
paijoopoã canu̶kamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare cuhena paijoopoã etani 
mu̶sanu̶kona cũakorophere chũ̶isie chaore tĩto tojñoju̶ eta saijũ̶u̶. 
Jãajañe chooru mu̶sanu̶konare repana cuhesie masijanaame repana —
chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

6 Jãajañe chũ̶u̶u̶na sani kuiju̶ vu̶ñajoopoã siajoopoã Dios chu̶ore 
chu̶vaasome repana. Ũcuachia pãi jũivanare vasoasome repana.

Jesús paichete Herodes cuasasiere ku̶amu ̶
(Mt 14.1-12; Mr 6.14-29)

7-8 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶na pãi Jesús paichete cutuju̶, “Diopi vasou̶na Juan 
jũnisou̶na tãcojñosiku̶pi joe vaju̶rani paimu̶”, chiniasome. Cheku̶natani, 

“Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶pi Elíapi joe vaju̶rani paimu̶ jãu̶”, 
chiniasome. Cheku̶natani, “Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asinapi teeu̶ vaju̶rani 
paimu̶ jãu̶”, chiniasome. Reparu̶mu̶ Herodes, pãi jainu̶kore chũ̶u̶ku̶ Jesús 
choochete pãipi ku̶aju̶na asaasomu̶, pãi Jesure cutusie ũcuajache. Asa, 

“¿Jese paaku̶ ie?”, chini ru̶a cuasaasomu̶ repau̶.
9 Ru̶a cuasaku̶ ikaasomu̶ repau̶.

—Aperu̶mu̶ Juanre sĩjopu̶te tu̶soaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani, 
¿jeejaiu̶u̶ jãu̶? Pãipi ku̶aju̶na repau̶ paiche ru̶a siache asaku̶ paimu̶ chu̶u̶ 
—chiniasomu̶ repau̶.

Jãajeku̶na repau̶ Herodes Jesuni ñau̶aku̶na siache chooasomu̶.

Pãi cinco milrepanare Jesús ãu ãusiere ku̶amu̶ 
(Mt 14.13-21; Mr 6.30-44; Jn 6.1-14)

10 Naa paisiru̶mu̶ Jesús neena, repau̶ saosina rani repana choosie peore 
ku̶aasome repau̶te. Ku̶arena repanarechia Betsaida vu̶ejoopo kueñena pãi 
peochejana saasomu̶ repau̶. 11 Sau̶na repana saisichejana pãipi asa tuhaju̶na 
ña pojoasomu̶ Jesús repanare. Tuharena pãi cuache chooche ũhasosinare 
Dios chẽa paachete ku̶aasomu̶ repau̶ repanare. Ũcuachia jũivanare 
vasoasomu̶ repau̶.

12 Naisocuhaku̶na repau̶ neena, docerepana repau̶te rani ijache 
ikaasome:

—Icheja vu̶ñajoopoãjẽe peomu̶. Inare pãi saojũ̶u̶, vu̶ñajoopoã kueñe 
paijoopoãna, u̶jajoopoãname jmajooru̶ãna sani ãuname kãivu̶ña kueaju̶ 

—chiniasome repana.
13 Jãajañe ikanaretani Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Mu̶sanu̶konapi ãu ãujũ̶u̶ inare —chiniasomu̶.
Chiku̶na,
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—Pãpu̶ã, cincorepapu̶ã, vai teekachapavanarechia paame chu̶ku̶na. 
¿Chu̶ku̶napi ãu koojani ra inare pãi ũcuanu̶kore ãuaju̶ chiiku̶ mu̶u̶? —
chiniasome repana repau̶te.

14 Cheku̶ru̶mu̶ repana pãi cinco milrepana naa jainu̶ko paicosome, 
u̶mu̶pãichia kuẽkueto.

Paiju̶na,
—Teekuanupu̶ cincuentarepanachia pãi pu̶u̶aju̶. Ũcuanu̶ko ũcuajanu̶kochia 

pu̶u̶aju̶. Jãajañe ikajũ̶u̶ inare pãi —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.
15 Chiku̶na Jesús neenapi chũ̶u̶rena pãi ũcuanu̶ko teekuanuchia 

pu̶u̶asome. 16 Pu̶u̶ ñuiju̶na pã, cincorepapu̶ã vai teekachapavanare mini 
cãjiku̶ cu̶nau̶mu̶re ñaku̶ Dioni, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chini repau̶ neenani 
tu̶se ĩsiasomu̶ repau̶, ũcuanu̶kore ãuaju̶ chini. (Jmanu̶koru̶ paisie ãu 
Dioni sẽku̶na teana ru̶a paniasomu̶.) 17 Pãi ũcuanu̶ko chajiche ãniasome 
repa. Jãatani repana ãiju̶na cajejaisie sia docerepaju̶ña maña timuasome 
repana Jesús neena.

Pedro, “Dios Raosiku̶amu̶ Jesús”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 16.13-19; Mr 8.27-29)

18 Naa paisiru̶mu̶ Jesupi Dioni teeu̶ sẽeu̶na repau̶ neena jame 
paniasome. Paiju̶na repanare chu̶o sẽniasomu̶ repau̶.
—Pãi chu̶u̶ paiche cutuni, ¿jese chiiche? —chiniasomu̶ repau̶.
19 Chiku̶na ikaasome repana.
—“Juan, Pãi Okoroveku̶mu̶ jãu̶”, chiime pãi cheku̶na mu̶u̶re ikani. 

Cheku̶na, “Aperu̶mu̶ paisiku̶ Elíaamu̶ jãu̶”, chiime mu̶u̶re. Joe cheku̶na, 
“Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶pi jũnisõsiku̶pi joe vaju̶rani paimu̶ jãu̶”, 
chiime mu̶u̶re —chiniasome repana repau̶te.

20 Chitena asa repanare sẽniasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶konajẽe chu̶u̶ paiche cutuni, ¿jese chiiche? —chiniasomu̶ 

repau̶ repanare.
Chiku̶na,
—Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶ mu̶u̶. Cristoamu̶ —

chiniasomu̶ Pedro repau̶te.
21 Pedroji, “Dios Raosiku̶amu̶ mu̶u̶; Cristoamu̶”, chiku̶na, “Cheku̶nare 

pãi ku̶amanejũ̶u̶”, chiniasomu̶ Jesús repanare.

Repau̶ chuenisojachere ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 16.21-28; Mr 8.31-9.1)

22 Chini joe ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ ru̶a asi choocojñojamu̶. Judío ainaname judío 

phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona chu̶u̶ni cuheju̶ vanisõñe 
chũ̶u̶janaame. Chuenisõ tãcojñosiku̶tani choteumucujñana joe 
vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

23 Repau̶ neenare ika pini pãi ũcuanu̶kore ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ neena pañu chini mu̶sanu̶konare choou̶ache 

ũhasõ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete siaumucujña chooju̶ paijũ̶u̶. Chu̶u̶re 
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cuasanajeju̶na chu̶u̶re choochejache vanisõñu chiijanaame pãi 
mu̶sanu̶konare. Pãi mu̶sanu̶konare jãajañe chooñu chiiche asanijẽe 
chu̶u̶re cuasache ũhasõmanejũ̶u̶. 24 Chuenisõñete vaju̶chu̶ju̶ mu̶sanu̶kona 
asa chẽasiere Dios chu̶ore ũhasõni jũnisõsiru̶mu̶ vati toana sani 
uujanaame. Jãatani, “Pãi chu̶ku̶nate vanisõñu chiitojẽe Jesure ũcua 
cuasajanaame chu̶ku̶na”, chiisina repana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare 
ai sani reojache paijanaame. 25 Pãi ru̶a siache paanapi chu̶u̶re 
cuasamaneni repana jũnisõsiru̶mu̶ vati toana sani uujanaame. Ũcuachia 
repana paasie peore choosõjamu̶. 26 Pãi chu̶u̶re cuasanatani cheku̶nani 
vaju̶chu̶ju̶, “Jesure cuasamanaame chu̶ku̶na. Ũcuachia Repau̶ chu̶ojẽe 
vesu̶naame chu̶ku̶na”, chiime masinatani. Jãajañe ikasinare ru̶a cuache 
tijñejamu̶. Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶, Dios Raosiku̶, cu̶nau̶mu̶ mu̶isiku̶pi 
chejana joe cajejamu̶. Chu̶u̶ Jaku̶ Dios ángelename kosijaichejache 
kosijaiu̶ cajejamu̶ chu̶u̶. Caje jãajañe ikasinare ũcuajache, “Inare pãi 
vesu̶mu̶ chu̶u̶”, chiijamu̶ chu̶u̶ reparu̶mu̶. 27 Mu̶sanu̶kona icheja chu̶u̶re 
jame paina chutaa jũnisõmaru̶mu̶na chu̶u̶ Dios Raosiku̶pi pãire masi 
chũ̶u̶ku̶na ñajanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ 
Jesús repanare pãi.

Ru̶a kosijaiu̶ Jesús carũhisiere ku̶amu̶ 
(Mt 17.1-8; Mr 9.2-8)

28 Repanare cutusiru̶mu̶, ochorepaumucujña paisiru̶mu̶na Dioni 
sẽsa chini aikũtina mu̶niasomu̶ Jesús. Pedrote, Santiagote Juanre 
jãanarechia jame mu̶aasomu̶ repau̶. 29 Dioni sẽeu̶ tĩiu̶jaiu̶ carũniasomu̶ 
repau̶. Repau̶ juikãña ũcuajache ru̶a pokosijakãña carũniasomu̶. 
30-31 Carũni nu̶kaku̶na u̶mu̶pãi ru̶a kosijanapi teekachapana 
peosichejapi teana rani nu̶kaju̶ Jesús Jerusalén vu̶ejoopo jũijañere 
cutuasome. Aperu̶mu̶ paisina paniasome repana Moisename Elías. 
32 Cutuju̶na Pedro cheku̶naname ru̶a u̶oku̶anatani kãimañe Jesuni 
ru̶a kosijaiu̶ni ñaju̶ paniasome, repau̶te jame painare kachanare 
ũcuachia.

33 Repanapi Jesuni cutu pini saipiraju̶na masi cuasavesu̶ku̶ Pedro ijache 
ikaasomu̶ Jesure:

—Masiu̶, maipi ichejare paiju̶na ru̶a reomu̶. Vu̶ñaru̶ã chotevu̶ñaru̶ã 
chookañu chiime chu̶ku̶na, mu̶u̶ vu̶eru̶name Moisés vu̶eru̶name Elías 
vu̶eru̶ —chiniasomu̶ Pedro.

34 Chutaa ikatona Moisename Elíaname Jesús nu̶kachejana pikopi 
caje tapisou̶na repanapi piko sanavu̶te nu̶kaju̶ Jesús neena ru̶a 
ku̶ku̶soasome.

35 Ũcuaru̶mu̶ piko sanavu̶ji chu̶o ikache ijachere asaasome repana: “Iku̶ 
chu̶u̶ chĩi chu̶u̶ oiu̶ paaku̶mu̶. Repau̶ chu̶ore asaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, 
chiichete asaasome repana.

36 Jãajañe chiiche asa joe ñato Jesús teeu̶ nu̶kaasomu̶. Ikamañe ña 
repana ñasie reparu̶mu̶ cheku̶narejẽe ku̶amaneasome repana Pedroname 
Santiagoname Juan.
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Chĩivau̶re vatire paavau̶ni Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 17.14-21; Mr 9.14-29)

37 Joe apeñatato aikũti mu̶isiku̶pi Jesupi cajeu̶na pãi jainu̶ko repau̶ni 
ñañu chini raniasome. 38 Ratena repanare pãi jame paiku̶ji cuiku̶ Jesuni 
reojachere sẽniasomu̶.
—Masiu̶, chu̶u̶ chĩivau̶re ñajũ̶u̶. Ũcuateevau̶amu̶ iku̶. 39 Vatipi siaru̶mu̶ 

chẽa paaku̶ chũ̶u̶ku̶na ru̶a cuiku̶ vẽve curuku̶ repau̶ chu̶opoji coo ru̶a 
raoku̶ paimu̶ ivau̶. Ivau̶re ru̶a asi choo etaku̶tani vati, ai etamamu̶ 
ivau̶re. 40 Mu̶u̶ neenare sẽesiku̶amu̶ chu̶u̶, vatini eto saokaapu̶ chini. 
Jãatani etovesu̶sinaame repana —chiniasomu̶ repau̶.

41 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Mu̶sanu̶kona pãi iru̶mu̶ cana chu̶u̶re masi cuasamame. Ru̶a tĩiñe 

cuasame mu̶sanu̶kona. ¿Keekeru̶mu̶ mu̶sanu̶kona tĩiñe cuasache ñaku̶ 
paiche chu̶u̶? —Jãajañe ika pini— Ichejana rajũ̶u̶ mu̶u̶ chĩivau̶re —
chiniasomu̶ Jesús.

42 Chiku̶na raniasomu̶ repavau̶. Raiu̶na vatipi choo tãuu̶na ũhiu̶ 
vẽve curuasomu̶ repau̶. Jãajañe chooku̶na ña Jesupi vatini, “Etajũ̶u̶”, 
chiku̶na etaasomu̶ vati. Repavau̶re vaso pini, pu̶kaku̶ni cochoasomu̶ 
repau̶. 43 Jesupi jãajañe choou̶na ña ku̶ku̶so pãi ũcuanu̶ko, “Dios peore 
masiku̶mu̶”, chiniasome.

Repau̶ chuenisojachere joe ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 17.22-23; Mr 9.30-32)

Jãajeku̶na Jesús repau̶ neenare ijache ikaasomu̶:
44 —Chu̶u̶ ikache asa cavesu̶manejũ̶u̶. Chu̶u̶re Dios Raosiku̶re cuhena pãi 

cuache chooaju̶ chini chẽa jokajanaame —chiniasomu̶ repau̶ repanare.
45 Jãatani repau̶ ikache asavesu̶asome repana. Reparu̶mu̶ Dios 

repanapi masi asamaneaju̶ chini asavesache chooasomu̶ repanare. Masi 
asamanatani repau̶te Jesure sẽevaju̶chu̶asome repana.

Jesús neena, “¿Neepi naa ru̶a masiche?”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 18.1-5; Mr 9.33-37)

46 Ũcuaru̶mu̶ Jesús neena ijache sãiñechia cutuasome: “Mai icheja paina, 
¿neepi naa ru̶a masiche?”, chiniasome. 47-48 Jãajañe cutuju̶na repana 
cuasaju̶ cutuche ñaasomu̶ Jesús.

Ña chĩivau̶re juha ra, repau̶te kueñe nu̶ko ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Pãi chu̶u̶re masi cuasana chĩivanare iku̶javanare pojona chu̶u̶re 

ũcuajache pojome. Pãi chu̶u̶re pojona chu̶u̶re Raosiku̶re ũcuajache 
pojome. Pãi ru̶a vesu̶vanapi chu̶u̶name Jaku̶re pojoni Diopi ñato ru̶a 
masinaame —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Maire cuache choomana pojoju̶ reojache chookaime maire 
(Mr 9.38-40)

49 Ũcuaru̶mu̶ Juan ijache ikaasomu̶ Jesure:
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—Masiu̶, cheku̶re pãiu̶te vati pãi sanavu̶ã painare eto saoku̶te 
ñasinaame chu̶ku̶na. “Jesupi chũ̶u̶ku̶na choomu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ 
repau̶ vatire eto saoni. Jãajañe choou̶na ña ũ̶seju̶ ikasinaame chu̶ku̶na 
repau̶te, maire jame chookaimaku̶jeku̶na —chiniasome repana repau̶te.

50 Chitena asa,
—Jãajañe choonare ũ̶semanejũ̶u̶. Pãi maire cuhemana maire jame 

chookainaame —chiniasomu̶ Jesús repau̶te Juanre.

Juanname Santiago chooñu chiichete ũ̶semu̶ Jesús
51 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ cu̶nau̶mu̶ mu̶iru̶mu̶ tĩacuhaku̶na 

saivaju̶chu̶mañe Jerusalenna saipiraasomu̶. 52 Saipiraku̶ cheku̶nani charo 
saou̶na Samaria cheja cajoopona sani, repau̶ kãijavu̶ere sẽekaniasome 
repana. 53 Sẽejatena Jesupi ũcuajoopona saku̶na repajoopo cana 
pojomaneasome repau̶te, Jerusalenna saiu̶na.

54 Repau̶ni pojomapu̶na ña repau̶ neena Santiagoname Juan ikaasome.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿inapi mu̶u̶re cuhenapi uusõaju̶ chini, 

“Cu̶nau̶mu̶pi toa cajeche chũ̶u̶jũ̶u̶”, chiiku̶ mu̶u̶ chu̶ku̶nate? —chiniasome 
repana.

55 Jãajañe ikarena chu̶ri ña,
—Jãajañe choomanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi cuache chooñu chiiche 

cuhemu̶ Dios Rekocho. 56 Chu̶u̶, Dios Raosiku̶ pãire cuache choora chini 
cajesiku̶mamu̶. Pãire oiu̶ vati toa sani uuchete ũ̶sera chini cajesiku̶amu̶ 
chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare. Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ 
neenaname cheku̶joopona saniasomu̶.

Jesure jame kuñu chiisina ikasiere ku̶amu ̶
(Mt 8.19-22)

57 Maapi saiju̶na cheku̶ pãiu̶ ikaasomu̶ Jesure.
—Mu̶u̶name ũcuau̶achejña mu̶u̶ kuichejña kuiu̶ mu̶u̶ chũ̶u̶ñete 

chooku̶ pasa chiimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
58 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Ãcareachai kãicojña paame. Pĩavana ũcuajache kãisu̶ovu̶ã paame. 
Chu̶u̶, Dios Raosiku̶tani, kãichejñajẽe peovau̶ paimu̶ —chiniasomu̶ 
repau̶.

59 Chini Jesús cheku̶ni ikaasomu̶.
—Chu̶u̶ni jame kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ 

Jesús repau̶te.
Chiku̶na,
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chaajũ̶u̶ aperu̶mu̶. Chu̶u̶ jaku̶vau̶ni tãjasa. 

¿Ũ̶semaku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.
60 Jãajañe ikau̶na asa Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Cheku̶napi chu̶u̶re cuasamanajeju̶ repana rekoñoã jũnisõsinajañe 
painapi repana majapãi jũisinare tãaju̶. Mu̶u̶tani pãi cuache chooche 
ũhasinare Dios chẽa paachete rani ku̶aku̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

61 Jãajañe ikau̶na cheku̶ ikaasomu̶ repau̶te.
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—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, mu̶u̶name kusa chiimu̶ chu̶u̶. Jãatani charo 
chu̶u̶ majapãire, “Saimu̶ chu̶u̶”, chiijasa chiimu̶ chu̶u̶. ¿Ũ̶semaku̶ mu̶u̶? 

—chiniasomu̶ repau̶.
62 Chiku̶na asa ikaasomu̶ repau̶.

—Pãi Dios chũ̶u̶ñe chooñu chiinapi repana aperu̶mu̶ paisiere joe 
paiu̶aku̶na Repau̶ chũ̶u̶ñete choomato Dios neena paicuamu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Repau̶ neenare setentarepanare saomu̶ Jesús

10 �1 Naa paisiru̶mu̶ Jesús cheku̶nare setentarepanare kue chẽa 
ikaasomu̶.

—Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko teekachapanachia vu̶ñajoopoãna saijũ̶u̶. 
Chu̶u̶ saijajoopoãname chu̶u̶ saijachejñana charo sani Dios chu̶ore 
chu̶vaju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

2 Repanani saopiraku̶ ikaasomu̶ repau̶.
—Asarepajũ̶u̶. Trigo tu̶aru̶mu̶ trigo chio paaku̶ji chooche choonare 

kue saoasomu̶, repau̶ni trigote tu̶akaapu̶ chini. Repau̶ repanare 
saosiru̶mu̶ choocheji ru̶arepajeku̶na chooche choonapi karasõasome. 
Choonapi karasõku̶na chio paaku̶ni chu̶o raoasome repana, cheku̶nani 
raoaku̶ chini. Dios chu̶o chu̶vache ũcuajache jãajañeame. Dios chu̶o 
chu̶vanapi karasõju̶na Dios chu̶o asamana ru̶a jainu̶koame. Jãajeku̶na 
Dioni sẽejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, Repau̶ chu̶o chu̶vanani naa jainu̶kore kue 
raoaku̶. 3 Mu̶sanu̶konare, “Saijũ̶u̶”, chiimu̶ chu̶u̶. Ovejachĩivanare 
chai paichejñana saochejache mu̶sanu̶konare cuhena paichejñana 
saomu̶ chu̶u̶. 4 Mu̶sanu̶konapi sani turu cuamajñaru̶ã mañajaturujẽe 
samanejũ̶u̶. Kurijẽe samanejũ̶u̶. Cũakoropherejẽe samanejũ̶u̶. 
Ũcuajache maa saiju̶ tijñenare canu̶kamañe sẽeju̶ saijũ̶u̶. 5 Ũcuajache 
mu̶sanu̶konapi kuiju̶ pãi vu̶ñana kakani, “Diopi mu̶sanu̶konare reojache 
chookaau̶”, chiijũ̶u̶ repavu̶e painare. 6 Repavu̶e paiku̶ji reojache 
paineeku̶ paito mu̶sanu̶kona sẽekaisie Diopi reojache chookaijamu̶ 
repanare. Jãatani reojache paicuheku̶ paito mu̶sanu̶kona sẽekaisie 
reojache chookaimanejamu̶ Dios repanare. Mu̶sanu̶kona Diore 
sẽekaisie sẽemañejañe paijamu̶ repanare. 7 Ũcuateevu̶e paiju̶ paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona. Cheku̶vu̶ña paimanejũ̶u̶. Ũcuavu̶ere paiju̶ repavu̶e paina 
ãuñete ãu ãiju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona ãijañe ãu pãi chu̶vache roiame. 
8 Ũcuajache mu̶sanu̶konapi vu̶ejoopona sani tĩarena repajoopo canapi 
mu̶sanu̶konani cuhemato repana ãuñe ãu ãijũ̶u̶. 9 Ũcuajache repajoopo 
paivanare jũivanare vasojũ̶u̶. Ũcuachia ijache ku̶ajũ̶u̶ repanare: “Dios 
Raosiku̶ pãire chũ̶u̶piramu̶”, chiijũ̶u̶. 10 Ũcuajache mu̶sanu̶konapi 
vu̶ejoopona sani tĩarena repajoopo canapi mu̶sanu̶konani cuheto ijache 
ikaju̶ callejoovu̶na etajũ̶u̶: 11 “Ijoopoquee chao chu̶ku̶na cũakorophere 
chũ̶isiere tĩto tojñome chu̶ku̶na, pãipi mu̶sanu̶kona cuache choosiere 
ña masiaju̶ chini. Asarepajũ̶u̶; Dios Raosiku̶ pãire chũ̶u̶piramu̶”, chiijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶konare cuhenare. 12 Iere mu̶sanu̶konani ku̶ara: Pãi chooche Dios 
ña roiche chũ̶u̶ru̶mu̶ tĩaru ru̶a cuache tijñejamu̶ Sodoma vu̶ejoopo 
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paisinare. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶vache asacuhesinare naa ru̶a cuache 
tijñejamu̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Dios chu̶o jachana paichete ku̶amu̶ 
(Mt 11.20-24)

13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikaasomu̶:
—Dios aperu̶mu̶ Sidón vu̶ejooponame Tiro vu̶ejoopo painare 

Repau̶ masiche choo ñomaneasomu̶. Repanani chu̶vaku̶ choo ñoru 
cuache chooche ũhasõ, vãkiniokãñapi sache repana sĩjona ũhacu̶tapi 
chuchuraasinaame repana, cheku̶napi ña, “Cuache chooche 
ũhasõsinaame ina”, chiapu̶ chini. Mu̶sanu̶konatani chu̶u̶pi chu̶vaku̶ 
Diochia choomasiche chooku̶na ñasinaame, Corazín vu̶ejoopo 
painaname Betsaida vu̶ejoopo paina. Jãatani ũcua cuache chooche 
ũhasõmanesinaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare Corazín vu̶ejoopo painaname Betsaida vu̶ejoopo painare. 
14 Naa paisiru̶mu̶ Dios pãi ũcuanu̶ko chooche ña roiche chũ̶u̶umucuse 
tĩaru Sidón vu̶ejoopo paisinaname Tiro vu̶ejoopo paisinare ru̶a cuache 
tijñejamu̶. Jãatani mu̶sanu̶konare Corazín vu̶ejoopo painaname 
Betsaida vu̶ejoopo painare naa ru̶a cuache tijñejamu̶, chu̶u̶ chooche 
ñasinatani jachasie roi.

15 ’Mu̶sanu̶kona Capernaum vu̶ejoopo paina, “Dios paichejana 
saijanaame mai”, chiime. Jãatani Dios mu̶sanu̶konare Repau̶ pãi 
ũcuanu̶ko chooche ña roiche chũ̶u̶umucuse tĩaru vati toana saojamu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

16 Chini repau̶ neenare joe ikaasomu̶ repau̶.
—Pãi mu̶sanu̶kona ikache asa jachamana chu̶u̶ ikache ũcuajache asa 

jachamame. Pãi mu̶sanu̶konare cuhena chu̶u̶re ũcuajache cuheme. Pãi 
chu̶u̶re cuhena chu̶u̶re Raosiku̶re Diore ũcuajache cuheme —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

Dios chu̶o chu̶vañu chini saisina  
setentarepana coisiere ku̶amu̶

17 Jesupi saou̶na chu̶vajani pojoju̶ coi repau̶ni ku̶aasome repana 
setentarepana.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, chu̶ku̶na mu̶u̶ kue chẽa saosinapi chũ̶u̶ju̶na pãi 

sanavu̶ã paisina vati eta saisinaame —chiniasome repana repau̶te.
18 Jãajañe ku̶arena asa repanare ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Vati aire cu̶nau̶mu̶pi oko feneñejañe nami tuãiku̶ni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 

19 Jãatani chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Diochia choomasichete chooaju̶ chini 
masire jokasiku̶amu̶. Masinajeju̶ mu̶sanu̶konapi añaname puni tumunijẽe 
asi choomanejanaame. Ũcuajache vati chooche peore ũ̶sejanaame 
mu̶sanu̶kona. Jãare chooju̶ jmamakaru̶jẽe cuache choocojñomanejanaame 
mu̶sanu̶kona. 20 Pãi sanavu̶ã painare vati etoni pojomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Utijaophu̶ro cu̶nau̶mu̶ paiphu̶rona Dios mu̶sanu̶kona mami tochasiere 
cuasaju̶ pojojũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.
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Jesús pojoku̶ ikasiere ku̶amu ̶
(Mt 11.25-27; 13.16-17)

21 Reparu̶mu̶ Jesús, Dios Rekochoji repau̶ni jame paiu̶na ru̶a pojoku̶ 
ikaasomu̶.

—Jaku̶, mu̶u̶ cu̶nau̶mu̶ painaname cheja painare peore chũ̶u̶ku̶mu̶. 
Mu̶u̶re ru̶a pojoku̶ ikamu̶ chu̶u̶. Pãi, “Mu̶u̶ chu̶o peore masinaame 
chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasanare mu̶u̶ chu̶o asamasiche ũ̶semu̶ mu̶u̶, repanapi 
asavesu̶aju̶ chini. Jãatani pãi chĩivanajañe vesu̶ju̶, “Dios chu̶ojẽe 
vesu̶naame chu̶ku̶na”, chini cuasanarechia mu̶u̶ chu̶o asamasiche 
jokaku̶mu̶ mu̶u̶, repanapi asamasiaju̶ chini. Jãajañere chiimu̶ mu̶u̶. 
Jãajeku̶na, “Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶ Jesús 
Pu̶kaku̶re.

22 Diore ika pini pãire ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ Jaku̶ Repau̶ paiche masiche peore jokasiku̶amu̶ chu̶u̶re. Chu̶u̶ 

paiche vesu̶me pãi. Chu̶u̶ Jaku̶tani masimu̶. Ũcuajache chu̶u̶ Jaku̶ 
paiche vesu̶me pãi. Chu̶u̶tani Repau̶ paiche masimu̶, Repau̶ Mamaku̶jeku̶. 
Chu̶u̶re ku̶au̶anarechia chu̶u̶ Jaku̶ paiche ku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

23 Jãajañe ikaku̶ repau̶ neenarechia ikaasomu̶ repau̶.
—Chura chu̶u̶ni jame paiju̶na ru̶a reomu̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶pi siache 

choo ñoku̶na. 24 Aperu̶mu̶ paisina Dios chu̶o ku̶asinaname pãi chũ̶u̶sina 
iru̶mu̶ mu̶sanu̶kona ñañejañere ñañu chiisinatani ñamaneasome. Ũcuachia 
iru̶mu̶ mu̶sanu̶kona asachejachere asañu chiisinatani asamanesinaame 
repana —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Samariapãiu̶ reoku̶ choosiere Jesús cuasaku̶ ku̶asiere ku̶amu̶
25 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chechoku̶ Jesuni cutura chini mu̶aasomu̶, repau̶ 

masichete choo ñara chini. Mu̶a repau̶te ijache sẽniasomu̶ repau̶:
—Masiu̶, chu̶u̶pi Dios paichejana ai sani pasa chini, ¿jese choojache? —

chiniasomu̶ repau̶.
26 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Dios chu̶o tocha jokasie, ¿ũ̶quere ku̶aku̶? Mu̶u̶pi ñato, ¿jese ku̶aku̶? 
—chiniasomu̶ repau̶.

27 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶.
—Dios chu̶o tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãi mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore Paaku̶te Diore
mu̶sanu̶kona au̶name rekoñoãname kokaname  

cuasache peore jãapi ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶.
Mu̶sanu̶kona meñe oichejache kueñe painare oiju̶ paijũ̶u̶.

Jãajañe ku̶amu̶ Dios chu̶o, aperu̶mu̶ tocha jokasie —chiniasomu̶ repau̶ 
pãi chechoku̶.

28 Jãajañe ikau̶na asa Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Rũhiñe ikamu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶pi jãajañe chooni Dios paichejare ai sani 

paijamu̶ —chiniasomu̶ Jesús.
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29 Jãajañe ikau̶na asa, pãipi repau̶ni ña, “Ũcuarepa chooku̶mu̶ iku̶”, 
chiiju̶ cuasaaju̶ chini Jesure joe sẽniasomu̶ repau̶.

—¿Neeañe chu̶u̶re kueñe paina? —chiniasomu̶ repau̶.
30 Chiku̶na Jesús ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶ repau̶te:

—Pãiu̶ Jerusalén vu̶ejoopoji Jericó vu̶ejoopona cajeasomu̶. Cajeku̶na pãi 
cuana maana tijña chẽaasome repau̶te. Chẽa repau̶ cuamajñaru̶ã tu̶tesõ, repau̶ 
juikãñaru̶ã tĩte, repau̶te ai jũiñetu̶ka ru̶a vani joka sanisõasome repana. 
31 Vani joka satena judío phairipãiu̶ ũcuamaapi rani chueesivau̶ni ña maa 
cheku̶kãkona jẽni pachu carani saniasomu̶. 32 Carani saku̶na cheku̶, Leví jojosiku̶ 
Dios vu̶e chooche chookaiku̶ ũcuamaapi rani ũcuajache chueesivau̶ ũhicheja 
tĩa maa cheku̶kãkona jẽni pachu carani saniasomu̶. 33 Cheku̶, Samariapãiu̶tani 
ũcuamaapi raiu̶ chueesivau̶ ũhicheja tĩa ña oniasomu̶ repavau̶re. 34 Ña oiu̶ 
repavau̶ asimajñana pĩsi u̶che cononame uchapee rovecuha, kãñaserepi 
vẽekaniasomu̶ repavau̶re. Vẽe pini repau̶ burrovau̶pi tu̶o sa, pãi kãivu̶ere 
paaku̶ kuiraasomu̶ repau̶. 35 Joe apeñatato repau̶ Samariapãiu̶ saipiraku̶, 
repavu̶e paaku̶te denario kurirere kacharere mini ĩsiku̶ ijache ikaasomu̶: 

“Ivau̶re chueesivau̶re kuirakaijũ̶u̶ chu̶u̶re. Chu̶u̶ roisinu̶ko tĩamato mu̶u̶pi 
roikaijũ̶u̶. Chu̶u̶ joe raisiru̶mu̶na mu̶u̶ roikaisinu̶ko roira mu̶u̶re”, chiniasomu̶ 
Samariapãiu̶ —Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús repau̶te judíopãi chechoku̶te.

36 Jãajañe ku̶a pini Jesús repau̶te chu̶o sẽniasomu̶.
—Chueesivau̶ ũhisimaa u̶mu̶pãi chotena teenachia saiju̶ ñaasome 

repau̶te. Jãatani teeu̶ reojache chookaniasomu̶ repau̶te, pãi kueñe 
painare reojache chookaichejache. ¿Kau̶pi repau̶te jãajañe chookaku̶? 

—chiniasomu̶ Jesús repau̶te.
37 Chiku̶na,

—Chueesivau̶re ña oisiku̶pi reojache chookaisiku̶amu̶ repau̶te —
chiniasomu̶ judíopãi chechoku̶.

Chiku̶na,
—Ũcuarepaame jãa. Mu̶u̶jẽe ũcuajache sani cheku̶nani ña oiu̶ reojache 

chookaiu̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús judíopãi chechoku̶te.

Martaname María vu̶ere paimu̶ Jesús
38 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenaname joe saiu̶ cheku̶joopona tĩau̶na 

romichĩio Marta repao vu̶ena Jesure soni mu̶tuaasomo. 39 Repao Marta 
chojeo María veeasomo. Jesupi kaka pu̶u̶u̶na repau̶ chechochete asara 
chini repau̶te kueñe pu̶u̶asomo repao María. 40 Jãatani Marta, vu̶e 
choomajñaru̶ãre teeo choo canaso, Jesure kueñe rani ijache ikaasomo:

—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶u̶ chojeo choomajñaru̶ã jame choomamo 
chu̶u̶re. Chu̶u̶chia teevao chooko paimo. ¿Chu̶u̶re ña oimaku̶ mu̶u̶? 
Ikajũ̶u̶ repaote chu̶u̶re jame chooako —chiniasomo repao repau̶te.

41 Chikona Jesús ikaasomu̶ repaote.
—Asarepajũ̶u̶, Marta. Mu̶u̶ paichete ru̶arepa peore cuasako oimo 

mu̶u̶. 42 Reojache paiche chutaa chẽamamo mu̶u̶. Mu̶cheotani chu̶u̶ 
chechochete asaneeko reojache paichete chẽacuhamo. Jãajañe 
chookote ũ̶semamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repaote Martare.
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Diore sẽeñete chechomu̶ Jesús 
(Mt 6.9-15; 7.7-11)

11 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ saisichejare paiu̶ Dioni sẽniasomu̶. Sẽni 
piniu̶na repau̶ neeku̶ teeu̶ ijache ikaasomu̶ repau̶te:

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, Diore sẽeñete chechojũ̶u̶ chu̶ku̶nate, Juan repau̶ 
neenare chechosiejache —chiniasomu̶ repau̶.

2 Chiku̶na Jesús repau̶ neenare ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶konapi Diore sẽni ijache ikajũ̶u̶:

Jaku̶, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶, pãi mu̶u̶re vaju̶chu̶ju̶ pojoaju̶.
Ũcuachia mu̶u̶ chũ̶u̶ñe pãi ũcuanu̶ko choojaru̶mu̶ tĩaaku̶.
Cu̶nau̶mu̶ paina mu̶u̶ chũ̶u̶ñe masi choochejache  

cheja paina ũcuajache reojache chooju̶ paapu̶.
	 3	Ũcuachia chu̶ku̶na chiiche ãu siaumucujña ĩsijũ̶u̶, 

chu̶ku̶na ãijañe.
	 4	Chu̶ku̶na cuache chooche joe cuasamanejũ̶u̶, 

chu̶ku̶nate pãi cuache choosie chu̶ku̶na  
joe cuasamañejañe.

Chu̶ku̶nate vatipi chũ̶u̶ku̶na cuache chooñu chiito  
mu̶u̶pi ũ̶sekaijũ̶u̶, choomaneaju̶ chini.

Jãajañe ikaju̶ Diore sẽeju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.
5-6 Chini repanare joe ikaasomu̶ repau̶.

—Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona teeu̶ mu̶u̶re kueñe paiku̶ mu̶u̶ vu̶ena 
ñamirepana mu̶amu̶. Mu̶a jatisaaro tĩa vesere nu̶kaku̶ ijache ikamu̶: 

“Chu̶u̶re reoku̶, vu̶ni pãrapu̶ru̶ã choterapu̶ru̶ã ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re. Joe 
cochora chu̶u̶ mu̶u̶re. Cheku̶ chu̶u̶re reojache chooku̶ soopi raiu̶ 
churepara chu̶u̶ vu̶ena tĩamu̶ ãiñejẽe peoku̶ni”, chiimu̶ repau̶ cheku̶ru̶mu̶ 
mu̶u̶re. 7 Jãajañe sẽeto mu̶u̶ cheku̶ru̶mu̶ ijache ikamu̶: “Choou̶amañe 
choomanejũ̶u̶ chu̶u̶re. Jatisaaro jeosõcuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Kãsa chini 
chu̶u̶ chĩivananame u̶mesõcuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ sẽeñe vu̶ni 
ĩsimamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶ mu̶u̶ repau̶te.

8 ’Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. “Chu̶u̶re reoku̶mu̶”, chiiku̶tani repau̶ sẽeñe 
vu̶ni ĩsimamu̶ mu̶u̶. Jãatani, “Chu̶u̶ni jeereparu̶mu̶ sẽeto asa canasõ, 
vu̶ni ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chini cuasa, vu̶ni repau̶ chiiche peore ĩsijamu̶ mu̶u̶ 
repau̶te.

9 ’Ijache ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Ũcuajache mu̶sanu̶kona chiiche 
cuhamañe Dioni ru̶a sẽeju̶ paijũ̶u̶ ĩsiaku̶. Cuhamañe sẽeju̶ paito ĩsijamu̶ 
Repau̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona Repau̶te sẽesie chaajũ̶u̶ ĩsiaku̶. Chaani 
koojanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia pãiu̶ repau̶te reoku̶ vu̶ena mu̶a 
tĩa jatisaarote nu̶kaku̶, repau̶ chiichete koorepara chini cuhamañe ru̶a 
jeeru̶mu̶ sẽeu̶ paichejache Diore ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe 
chooju̶ pani koojanaame mu̶sanu̶kona. 10 Repanare karachete Diore sẽena 
koojanaame. Ũcuachia Repau̶te sẽesie chaana koojanaame. Ũcuachia 
pãiu̶ repau̶te reoku̶ vu̶ena mu̶a tĩa jatisaarote nu̶kaku̶, ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeu̶ 
paiu̶ koochejache koojanaame pãi, Diore ru̶a jeeru̶mu̶ sẽeju̶ paina.
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11 ’Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi chĩi paana, asarepajũ̶u̶. Mu̶u̶ chĩipi mu̶u̶ni 
pãre sẽeto catapu̶te mini ĩsimame mu̶sanu̶kona. Jãapãani chiacha vaire 
sẽeto añani mini ĩsimame mu̶sanu̶kona. 12 Kura chiapu̶ sẽeto punioni mini 
ĩsimamu̶ mu̶u̶ repau̶te. Jãajañe choomanaame mu̶sanu̶kona. 13 Cuache 
painatani mu̶sanu̶kona chĩivanare reojachere ĩsinaame mu̶sanu̶kona. 
Mai Jaku̶, Dios, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ naa reojachere ĩsiku̶mu̶ maire. Pãipi 
Repau̶te sẽeto Repau̶ Rekochote ĩsiku̶mu̶ Repau̶ repanare —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

Pãi Jesure, “Vatini paaku̶ siache choomasimu̶”,  
chiisiere ku̶amu ̶

(Mt 12.22-30; Mr 3.20-27)
14 Ũcuaru̶mu̶ Jesús vatire pãiu̶te chu̶o cutuche ũ̶seku̶ni eto 

saokaniasomu̶. Eto saou̶na vatire paasiku̶pi, chu̶o cutumanesiku̶pi 
chu̶ore cutuku̶na ña ku̶ku̶asome pãi. 15 Pãi teena ijache 
ikaasome:

—Vati chũ̶u̶ku̶ji Beelzebuji chookaiu̶na vati ũcuajanare eto saoku̶mu̶  
iku̶ Jesús —chiniasome repana.

16 Jãajañe ikarena cheku̶na Jesús masichete masiñu chini ijache 
ikaasome:

—Diochia choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiniasome repana.
17 Jãajañe ikaju̶na Jesús repana cuasaju̶ cutuchete masiku̶ ijache 

ikaasomu̶ repanare:
—Pãi ũcuateecheja painapi sãiñechia cavani vaiju̶ siasõjanaame. 

Ũcuachia majapãichiapi ũcuateevu̶e painapi sãiñechia cavani majapãi 
sẽjosõjanaame. 18 Ũcuachia vati aipi repau̶ neenaname sãiñechia cavato 
repau̶ chũ̶u̶ñe siasõmu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re, “Vati chũ̶u̶ku̶ji 
Beelzebuji vati ũcuajanare eto saomasiche jokasiku̶amu̶ mu̶u̶re”, chiime. 
19 Jãajañe mu̶sanu̶konapi ikarena iere sẽemu̶ chu̶u̶: Mu̶sanu̶kona neenare, 
¿jau̶pi vati eto saomasiche jokau̶? ¿Vati aipi jokau̶? Ijache chiiju̶ sẽejũ̶u̶ 
repanare: “¿Vati eto saomasiche vati aipi jokau̶ mu̶sanu̶konare?”, chiijũ̶u̶. 
Jãajañe sẽeto repana mu̶sanu̶konare, “Rũhiñe cuasamame mu̶sanu̶kona”, 
chiijanaame. 20 Chu̶u̶ vati eto saomasiche Dios jokasieame. Chu̶u̶pi 
Dios jokasiere chooku̶na ña, “Dios pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶mu̶”, chiiju̶ 
masijanaame pãi.

21 ’Pãiu̶ ru̶a kokau̶ji ru̶a vaiche paaku̶ji repau̶ vu̶ere pẽjeto repau̶ 
cuamajñaru̶ã ñaacuamu̶. 22 “Vaichete paaku̶na chu̶u̶ neemajñaru̶ã 
ñaamanejanaame pãi chu̶u̶re”, chini cuasaku̶ pojomu̶ repau̶. Jãatani 
repau̶te naa ru̶a koka paaku̶ji rani, repau̶te vani ku̶kosõ, repau̶ paaku̶ 
pojosie vaichename cuamajñaru̶ã tu̶tesõjamu̶ repau̶te. Tu̶tesõ repau̶ 
neenani ĩsijamu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

23 Chini ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Pãi chu̶u̶re jovomana cuheme chu̶u̶re. Cuheju̶ cheku̶napi chu̶u̶ni 

jovoñu chiito ũ̶seme repana, chu̶u̶ni jovomaneaju̶ chini —chiniasomu̶ 
Jesús repanare pãi.
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Vati pãiu̶ sanavu̶te paiu̶ eto saocojñosiku̶pi joe  
pãiu̶ni coichete ku̶amu̶ 

(Mt 12.43-45)
24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe ijache ikaasomu̶:

—Pãiu̶ sanavu̶ paisiku̶ni etosõru vati sani oko peochejñare kuiu̶ paimu̶ 
pu̶achejñare kueku̶. Jãatani jñaamaneni, “Chu̶u̶ vu̶ejachena coira pãiu̶ 
sanavu̶na”, chini cuasamu̶ repau̶. 25 Jãajañe cuasa repau̶ coi ñato pãiu̶ 
sanavu̶ vu̶e ju̶o carevasivu̶ejache reojaimu̶. 26 Jãajañere rani ña joe 
sani cheku̶nare vati repau̶te naa ru̶a cuanani sieterepanare kue jñaa 
ra pãiu̶ sanavu̶na pañu chini ũcuanu̶ko kakame repana. Jãajeku̶na pãiu̶ 
aperu̶mu̶ cuache paisie naa ru̶a cuache paimu̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Ũcuarepa pojoju̶ paichete ikamu̶ Jesús
27 Jãajañe ikatona pãiname paikoji romio u̶jachu̶opi ikaasomo Jesure.

—Mu̶u̶re jñaa jojasiko ru̶a pojoko paicosomo —chiniasomo.
28 Chikona ikaasomu̶ repau̶.

—Ũcuarepaame jãa. Pojoko paimo repao. Jãatani Dios chu̶o asa 
jachamañe choona repaote naa ru̶a pojoju̶ paime —chiniasomu̶ Jesús 
repaote.

Pãi cuache paina Jesure, “Diochia choomasichete  
choo ñojũ̶u̶”, chiisiere ku̶amu ̶

(Mt 12.38-42; Mr 8.11-12)
29 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãipi repau̶ paichejana chiirena ijache ikaasomu̶ 

repanare:
—Pãi iru̶mu̶ cana cuache painaame. Chu̶u̶re, “Dios Raosiku̶mamu̶ Jesús”, 

chiime repana. Jãatani, “Diochia choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, 
chiime repana, chu̶u̶ paichete masiñu chini. Jãatani choo ñomamu̶ chu̶u̶ 
repanare. Jonás choocojñosiejachechia choocojñojamu̶ chu̶u̶. 30 Aperu̶mu̶ 
Níneve vu̶ejoopo paisina Jonás choocojñosiere asa, “Dios raosiku̶cosomu̶ 
jãu̶”, chiniasome. Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ Jonás choocojñosiejache 
choocojñojamu̶, pãipi asa, “Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, chiiju̶ cuasaaju̶ chini. 
31 Aperu̶mu̶ paisiko su̶ripu̶ cakãko canare pãi chũ̶u̶siko ru̶a soopi Salomón 
ru̶a masiu̶ chu̶vachete asara chini raniasomo. Repau̶te Salomonte naa 
ru̶a masiu̶ji ichejare paimu̶ chu̶u̶. Jãatani chu̶u̶ chu̶vache asacuheme 
mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana. Jãajeku̶na Dios pãi ũcuanu̶ko chooche ña roiche 
chũ̶u̶umucuse tĩaru aperu̶mu̶ paio pãi chũ̶u̶sikopi ijache ikajamo 
mu̶sanu̶konare, iru̶mu̶ paiju̶ chu̶u̶re cuasamanesinare: “Cuare chooju̶ 
Diore cuasamanesinajeju̶ roiju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona”, chiijamo. 
32 Aperu̶mu̶ Jonapi ru̶a masiu̶ji Dios chu̶ore chu̶vaku̶na asa chẽa, Níneve 
vu̶ejoopo paisina repana cuache chooche ũhasõasome. Repau̶te Jonare 
naa ru̶a masiu̶ji ichejare paimu̶ chu̶u̶. Jãatani chu̶u̶ chu̶vache asacuheme 
mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana. Níneve vu̶ejoopo paisina cuache chooche 
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ũhasõsiejache cuache ũhasõmanaame mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ cana. Jãajeku̶na 
Dios pãi ũcuanu̶ko choosie ña roiche chũ̶u̶umucuse tĩaru Níneve vu̶ejoopo 
paisinapi ijache ikajanaame mu̶sanu̶konare iru̶mu̶ painare: “Cuache 
chooche ũhasõmanesinajeju̶ roiju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona”, chiijanaame 

—chiniasomu̶ Jesús repanare.

Ʉotu̶opu̶ reojache miañejañe reojache cuasachete ku̶amu̶ 
(Mt 5.15-16; 6.22-23)

33 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe ikaasomu̶.
—Pãi teeu̶jẽe u̶otu̶opu̶ chũ̶oni chave nu̶komame. Ũcuachia totoroji jao 

nu̶komame. Jãatani, “Pãi ivu̶ena kakani chijaiu̶na ñamanejanaame”, 
chini u̶otu̶opu̶ chũ̶o, u̶mu̶na tu̶omu̶ reojache miaku̶na ñaaju̶ chini. 
34 Mu̶sanu̶kona ñakocaã masi ñoto chooche chooreomu̶. Jãatani 
ñakocaãpi masi ñomato chooche choocuamu̶. Ũcuajache mu̶sanu̶konapi 
reojache cuasani reojachechia chooju̶ paijanaame. Cuache 
cuasani cuachechia chooju̶ paijanaame. 35 Pãi Dios chu̶o masinapi 
Repau̶te cuasamaneni chijacheja painajañe cuache paime repana 
rekoñoã. Jãajeku̶na ñarepaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, jãajañe paimaneñu 
chini. 36 Mu̶sanu̶konapi Dios chu̶o asa cuasato ru̶a reojache paijamu̶ 
mu̶sanu̶kona rekoñoã. Ʉotu̶opu̶ reojache miañejañe reojache paijamu̶ 
mu̶sanu̶kona rekoñoã —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Fariseopãiname judíopãi chechona cuache  
choochete ku̶amu̶ Jesús 

(Mt 23.1-36; Mr 12.38-40; Lc 20.45-47)
37 Jãajañe ika piniu̶na fariseopãiu̶, “Chu̶u̶ vu̶ena mu̶a ãu ãijũ̶u̶”, 

chiniasomu̶ Jesure. Chiku̶na mu̶a kaka ãure ãsa chini mesakoare 
pu̶u̶ ñuniasomu̶ repau̶. 38 Ãu ãipiraku̶tani charo Jesupi repau̶ jũ̶jñare 
choamau̶na ña, “Aipãi chũ̶u̶ jokasie choomamu̶ iku̶”, chini cuasa, 
ku̶ku̶asomu̶ fariseopãiu̶. 39 Ku̶ku̶soku̶na ña Jesús ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Mu̶sanu̶kona fariseopãi rekoñoã cuache cuasache jokasõmanajeju̶ 

cu̶naroroname cu̶narea sẽsevu̶ãchia sosaju̶ sanavu̶ã sosamañejañe 
sẽsevu̶chia reonajañe chooju̶ cheku̶na nee joreju̶ tu̶te paanaame. 40 Ru̶a 
vesu̶naame mu̶sanu̶kona. Sẽsevu̶ paichechia choomañe sanavu̶quee 
ũcuachia choosiku̶amu̶ Dios. 41 Ijache chooju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona: 
Pãi chu̶ovana paivanare ña oiju̶ cuamajñaru̶ã ũcuau̶amajñaru̶ãre 
reojamajñaru̶ãre ĩsijũ̶u̶ repanare. Mu̶sanu̶konapi jãajañe pãire oiju̶ pani 
rekoñoã reojache cuasani sẽsevu̶ ũcuajache reojache paijanaame.

42 ’Mu̶sanu̶kona, fariseopãi, Dios chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ jaoru̶ã ãu 
vaisu̶che maña kuakojaoru̶ãre siaru̶mu̶ ĩsiju̶ painaame, Repau̶, “Chu̶u̶re 
ĩsijũ̶u̶”, chiisinu̶koru̶. Cheku̶ru̶mu̶ dierepajaoru̶ã paani teejaoru̶ ĩsime. 
Cheku̶ru̶mu̶ cienrepajaoru̶ã paani dierepajaoru̶ã ĩsime. Jãachia ĩsinaame 
mu̶sanu̶kona. Jãatani cheku̶nare ũcuarepa choomanaame mu̶sanu̶kona. 
Diore ũcuajache masi cuasamanaame mu̶sanu̶kona. Cuamajñaru̶ã ũcua 
ĩsiju̶ paijũ̶u̶ Diore. Reomu̶ jãa. Jãatani mu̶sanu̶konapi cheku̶nani 
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ũcuarepa choomapu̶na cuamu̶. Ũcuachia Dioni masi cuasamapu̶na cuamu̶. 
Jãajeku̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare fariseopãi.

43 ’Ũcuajache mai judíopãi chiivu̶ña mu̶a kakani paipãi ñuisaivu̶ãre 
ñuineeme mu̶sanu̶kona. Ũcuajache ãu ĩsichejñare mu̶sanu̶konapi kuiju̶na 
pãipi ña ku̶ku̶ju̶ sẽeju̶na ru̶a pojonaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe paiju̶na ru̶a 
cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare.

44 ’Pãiu̶te jũisiku̶re tãsichejare catapu̶ tochasipu̶re nu̶komato 
ñomau̶na vesu̶ju̶ ũcuachejapi chacaju̶ kuime pãi. Mu̶sanu̶kona fariseopãi 
ũcuajache cuache painatani pãipi ñato reojache painajañe ñome. 
Cheku̶na pãi mu̶sanu̶kona cuache cuasache vesu̶me. Jãajañe paiju̶na ru̶a 
cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare judíopãi chechonaname fariseopãi —
chiniasomu̶ Jesús fariseopãiu̶te.

45 Jãajañe ikau̶na asa Dios chũ̶u̶sie chechoku̶ ikaasomu̶ Jesure.
—Masiu̶, mu̶u̶pi jãajañe ikaku̶ chu̶ku̶nate ũcuajache Dios chũ̶u̶sie 

chechonani cuache ikamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶.
46 Chiku̶na asa Jesús joe ikaasomu̶ repau̶te.
—Mu̶sanu̶kona Dios chũ̶u̶sie chechona chookaimanatani cheku̶nare 

ru̶a siache choovesachete chũ̶u̶naame. Jãajañe chooju̶na ru̶a cuache 
tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare.

47 ’Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asinare mu̶sanu̶kona aipãipi vanisõrena 
repanare tãsichejña sẽsevu̶ãre reojachejña carevaju̶ paime mu̶sanu̶kona, 
pãipi ña, “Dios chu̶o ku̶aju̶ chuenisõsinare oime ina”, chiapu̶ chini. 
48 Jãatani repana ku̶aju̶ chũ̶u̶sie reojache choomanaame mu̶sanu̶kona. 
Mu̶sanu̶kona aipãipi repanare vanisõrena repanare tãsichejñare reojachejña 
carevaju̶ mu̶sanu̶kona aipãi cuache choosiejache choome mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe chooju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare.

49 ’Dios peore Masiku̶jeku̶ aperu̶mu̶ ijache ikaasomu̶ mu̶sanu̶kona choojache:
Chu̶u̶ chu̶o ku̶ajananame chechojanare chẽa  

saojamu̶ chu̶u̶ pãire chu̶vaaju̶ chini.
Saou̶na repanani cuheju̶ cuache chooñu chini tuhajanaame pãi.
Tuha teenare vanisõjanaame repana,

chiniasomu̶ Repau̶. 50 Cheja mamacheja pairu̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka Dios chu̶o 
ku̶anani mu̶sanu̶kona majapãipi vanisõju̶na mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ canapi 
repana choosiejache cuache choonajeju̶ roijanaame, repanare vanisõsie 
roi. 51 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona majapãi Dios vu̶ere paiju̶ Diore ĩsisimajñaru̶ã 
u̶ochejana Zacaríate vanisõasome. Abelre vanisõsiru̶mu̶pi Zacaríate 
vanisõru̶mu̶jatu̶ka Dios chu̶o ku̶anare mai aipãipi vanisõrena mu̶sanu̶kona 
iru̶mu̶ canapi roijanaame, repanare vanisõsie roi. Ũcuarepaame jãa.

52 ’Mu̶sanu̶kona Dios chũ̶u̶ñe chechona Dios chu̶o masinatani masi 
choomame. Ũcuajache cheku̶napi asa chẽapiranapi choovesu̶aju̶ chini masi 
chechomanaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe chooju̶na ru̶a cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare Dios chũ̶u̶ñe chechonare —chiniasomu̶ Jesús repanare.

53-54 Ika pini fariseopãiu̶ vu̶e paisiku̶pi etaasomu̶ Jesús. Etau̶na judíopãi 
chechonaname fariseopãi peruju̶ cuache ikaasome repau̶te Jesure. Repau̶ji 
tĩiñe ikau̶na chẽañu chini chu̶o ru̶a vesachete siache sẽniasome repana.
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“Chu̶ochia reojache choomanejũ̶u̶”, chiiu̶ 
chu̶vamu̶ Jesús repau̶ neenare

12 �1 Ũcuaru̶mu̶ pãi kuẽkuecuanu̶ko ru̶a jainu̶ko chiiasome. 
Jairepanu̶kojeju̶ ũcuajana cũana chacaasome repana. Chiirena 

Jesús repau̶ neenani charo chu̶vaasomu̶.
—Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Fariseopãi pã sau̶chejache paichete ña 

chẽamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Repana cuache paichete ikamu̶ chu̶u̶. 
Repana fariseopãi pãipi ñato reojache paina choochejache sẽsevu̶chia 
reojache chooju̶ painaame. Jãatani repana rekoñoã ru̶a cuache 
painaame.

2 ’Naa paisiru̶mu̶ pãi ropee cuache choosie peore ku̶ajacheame. 
Ũcuajache pãi cuache cuasasie peore ku̶ajacheame. 3 Pãi ñamina ropee 
ku̶asie umucusena peore ku̶ajacheame, pãi ũcuanu̶ko asaju̶te. Ũcuajache 
pãi repana vu̶ena kaka ropee ku̶asie pãi ũcuanu̶ko paichejana u̶jachu̶opi 
peore ku̶ajacheame —chiniasomu̶ Jesús repanare pãi.

“Mu̶sanu̶konare vanisõñu chiinare vaju̶chu̶manejũ̶u̶”,  
chiiu̶ chu̶vamu̶ Jesús 

(Mt 10.26-31)
4 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶konare, chu̶u̶re jame painare ijachere chu̶vamu̶ chu̶u̶: 

Mu̶sanu̶konare vanisõñu chiinare vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona canivu̶ã 
vanisõni rekoñoãtani cuache choomame repana. 5 “Diore vaju̶chu̶ju̶ 
paijũ̶u̶”, chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Repau̶ Dios mu̶sanu̶kona jũiñe 
chũ̶u̶ku̶mu̶. Ũcuajache jũiñe chũ̶u̶u̶na jũnisõsiru̶mu̶ Repau̶te cuasamanare 
vati toana saoku̶mu̶ Repau̶. Jãajeku̶na Dioni vaju̶chu̶jũ̶u̶ mu̶sanu̶kona.

6 ’Dios Repau̶ neenare kuirachete ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
Pĩa cincorepavana jmavana kurirere teekachaparereru̶ãchia roime. 
Kacharu̶ roivanaretani Dios teeu̶terejẽe cavesu̶maku̶amu̶ repavanare. 
7 Peore repavanare pĩavanare cuasaku̶ kuiraku̶mu̶ Dios. Mu̶sanu̶konare 
pãi naa ru̶a cuasaku̶ naa reojache kuiraku̶mu̶ Repau̶. Mu̶sanu̶kona 
sĩjoquee raña kuẽkuesiechia paaku̶jeku̶ masimu̶ Repau̶ Dios. Mu̶sanu̶kona 
paiche peore masimu̶ Repau̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cheku̶nare pãi 
vaju̶chu̶manejũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Vaju̶chu̶mañe pãi asaju̶te, “Jesure cuasanaame chu̶ku̶na”,  
chiina paichete ku̶amu̶ 

(Mt 10.19-20; 10.32-33; 12.32)
8 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijache ikaasomu̶ repanare:

—Chu̶o chekere ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Pãi teena, cheku̶na 
asaju̶te vaju̶chu̶mañe, “Jesure cuasanaame chu̶ku̶na”, chiime. Naa 
paisiru̶mu̶ jãajañe ikasinare Diore jame paina ángeles asaju̶te, “Chu̶u̶ 
neenaame ina”, chiijamu̶ chu̶u̶ Dios Raosiku̶. 9 Jãatani cheku̶na pãi 
ijache choome: Cheku̶napi asaju̶ chini, chu̶u̶re cuasanatani pãire 
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vaju̶chu̶ju̶, “Jesure cuasamanaame chu̶ku̶na”, chiime. Naa paisiru̶mu̶ 
jãajañe ikasinare, Diore jame paina ángeles asaju̶te, “Chu̶u̶ neenamame 
ina”, chiijamu̶ chu̶u̶.

10 ’Chu̶u̶re, Dios Raosiku̶re pãi cuache cutuche joe cuasamanejamu̶ 
Dios. Jãatani Repau̶ Rekochote pãi cuache cutuchetani cavesu̶mañe 
cuasamu̶ Repau̶.

11 ’Cheku̶ru̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni cuasaju̶na chẽa mai judíopãi 
chiivu̶ena juha cuaa nu̶kojanaame, cheku̶napi cuache chooaju̶ chini. 
Cheku̶ru̶mu̶ pãi mu̶sanu̶konare chẽa pãi chũ̶u̶na paivu̶ena juha cuaa 
nu̶kojanaame, repanapi cuache chooaju̶ chini. Repanapi, “Chu̶ku̶nani cuache 
ikato, ¿jese chu̶ku̶na ika tu̶ijanaañe?”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona 
ikajache cuasamanejũ̶u̶. 12 Mu̶sanu̶kona ikaru̶mu̶ tĩaru Dios Rekochoji 
ku̶ajamu̶ mu̶sanu̶konare, masi ikaaju̶ chini —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Kurineena paichete ku̶amu̶
13 Ũcuaru̶mu̶ repanare pãi jame paiku̶ji ikaasomu̶ Jesure.
—Masiu̶, chookaijũ̶u̶ chu̶u̶re. Chu̶ku̶na jaku̶ chutaa jũimaru̶mu̶ ijache 

ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate, chu̶u̶name achu̶re: “Chu̶u̶ jũnisosiru̶mu̶ chu̶u̶ 
paasie chejaname põse mu̶sanu̶kona kachana paajũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ jaku̶. 
Chura jaku̶vau̶ jũnisocuhasiku̶amu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ achu̶re ikakaijũ̶u̶, 
jaku̶ ikasie chooaku̶, joopo ĩsiaku̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.

14 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Tĩiñe ikamu̶ mu̶u̶. Pãi mu̶sanu̶kona kerechete carevaaku̶ chini 

raomanesinaame chu̶u̶re. Ũcuajache mu̶jaku̶ joka jũnisõsimajñaru̶ãre 
joopoãchia paachete chũ̶u̶aku̶ chini raomanesinaame chu̶u̶re —
chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

15 Chini Jesús joe ikaasomu̶ repanare pãi.
—Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Kuriname siache paaneemanejũ̶u̶ 

mu̶sanu̶kona. Pãi, “Kuriname põse siache paaju̶ ru̶a reojache paijanaame 
chu̶ku̶na”, chiime teena. Jãatani reojache paiche kuripi koomañeame 

—chiniasomu̶ Jesús repanare.
16 Chini repanani chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶ repau̶:
—Pãiu̶ kuriu̶ cheja reojacheja paaasomu̶. Repau̶ tãsiepi ãupi ru̶a aineeu̶na 

ãu ru̶a paaasomu̶ repau̶. 17 Ãure ru̶a paaku̶ teeu̶ji ijache cuasaku̶ ikaasomu̶ 
repau̶: “Chu̶u̶ ãumajñaru̶ã carevavu̶ñapi timusõu̶na joe ãu carevavu̶ña 
peomu̶ chu̶u̶. ¿Jese choojache chu̶u̶?”, chiiu̶ cuasaasomu̶. 18 Jãajañe 
cuasaku̶, “Ãa, ijache choora chu̶u̶: Chu̶u̶ ãumajñaru̶ã carevavu̶ñare peore 
ñañosõ, joe naa u̶javu̶ña choora. Choo pini ãuname põse peore ũcuavu̶ñana 
carevara chu̶u̶. 19 Peore careva pini teeu̶ji ijache ikajamu̶ chu̶u̶: Ru̶a põse 
paamu̶ chu̶u̶. Ru̶a jeeru̶mu̶ siamanejamu̶ ie. Jãajeku̶na rupu̶ paijamu̶ chu̶u̶ 
chura. Ãu ãiu̶, cono ũkuku̶ pojoku̶ paijamu̶ chu̶u̶ chura”, chiiu̶ cuasaasomu̶. 
20 Jãajañe choora chiisiku̶re ijache ikaasomu̶ Dios: “Tĩiñe cuasamu̶ mu̶u̶. 
Iñami jũnisõjamu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶ teeu̶ paaku̶ pojora chini carevasimajñaru̶ã peore 
choosõjamu̶. Cheku̶napi mu̶u̶ paasie paajanaame”, chiniasomu̶ Dios repau̶te. 
21 Pãi teena Dioni cuasamapu̶ repanapi teena pojoñu chini põsename kuri 
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siache ru̶a carevame. Diore cuasamanesinajeju̶ peore choosõjanaame repana 
—chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Dios Repau̶ neenare Repau̶ chĩijeju̶na reojache kuiramu̶ 
(Mt 6.25-34)

22 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenani chu̶vaasomu̶.
—Mu̶sanu̶kona paichename ãu ãiñename kãña juiche ru̶arepa cuasaju̶ 

paimanejũ̶u̶. 23 Dios, mu̶sanu̶konare kuiraku̶ ãuname kãña mu̶sanu̶kona 
juijache ĩsiku̶mu̶. 24 Pĩavana paichete cuasa ñajũ̶u̶. Pĩavana ãujẽe 
tãmavanaame. Ĩsichejẽe choomavanaame. Ãu carevavu̶ñajẽe 
peovanaame repavana. Jãajañe paivanaretani Diopi ãu ĩsiku̶mu̶ 
repavanare. Repau̶ Dios pĩavanare peore cuasaku̶ ru̶a reojache 
kuiraku̶mu̶. Jãatani mu̶sanu̶konare pãi naa ru̶a cuasaku̶ naa reojache 
kuiraku̶ paimu̶ Repau̶. 25 Ijacheame: Cheku̶ru̶mu̶ pãi repana u̶mu̶ nu̶kache 
ru̶a cuasaju̶, “Naa u̶mu̶ ainee nu̶kajanaame mai”, chiiju̶ naa u̶mu̶ nu̶kache 
chiinaretani naa u̶mu̶ nu̶kacuajamu̶. 26 Mu̶sanu̶konare paiche ĩsimu̶ Dios. 
Choovesamamu̶ Repau̶te. Jãatani mu̶sanu̶konare jãajañe choocuamu̶. 
Repau̶ Dios mu̶sanu̶konare paiche ĩsisiku̶amu̶. Paiche ĩsisiku̶jeku̶ 
mu̶sanu̶konare kuiraku̶mu̶ Repau̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona ãu ãiñename 
kãña juiche ru̶arepa cuasamañe paijũ̶u̶.

27 ’Chura korosie paichete cuasa ñajũ̶u̶. Korosie choochejẽe 
choomañeame. Kãñajẽe juhamañeame. Aperu̶mu̶ paiu̶ pãi chũ̶u̶siku̶ 
Salomón juisikãña kãña repau̶ji ru̶a reojakãñare koo juiu̶na ru̶a 
reojache ñoasomu̶, pãipi ñato. Jãatani Salomón juisikãña paichejache 
naa ru̶a reojache ñomu̶ korosie. Dios choocheme jãa. 28 Diore ru̶a 
cuasamame mu̶sanu̶kona. Ucharañu̶ru̶ã iumucujña pairañu̶ru̶ãre pãipi 
u̶osõru chero peojamu̶. Ru̶a jeeru̶mu̶ paimarañu̶ru̶ãtani reparañu̶ru̶ã 
reojache kuiraku̶mu̶ Dios. Mu̶sanu̶konare pãi naa ru̶a reojache kuiramu̶ 
Repau̶. 29 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona ãu ãijañename ũkujache siareparu̶mu̶ 
cuasamañe paiju̶, “Chu̶ku̶na chiiche peore ĩsiku̶mu̶ Dios”, chiiju̶ cuasaju̶ 
paijũ̶u̶. 30 Pãi Diore cuasamana jãamajñaru̶ãchia siaru̶mu̶ ru̶a cuasaju̶ 
paime. Jãatani mu̶sanu̶kona chiimajñaru̶ã, “Ina chu̶u̶re cuasana 
jãamajñaru̶ãre chiime”, chiiu̶ masimu̶ mai Jaku̶ Dios. 31 Jãajeku̶na 
jãamajñaru̶ã ru̶arepa cuasamañe paiju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñete naa ru̶a cuasaju̶ 
chooju̶ paijũ̶u̶. Ũcuare Repau̶ mu̶sanu̶konare ãuname ũkuche peore ĩsimu̶ 

—chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Pãi Dios paicheja saisiru̶mu̶ reojache paiche  
koojachere ku̶amu̶ Jesús 

(Mt 6.19-21)
32 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare joe chu̶vaasomu̶.

—Teevanaame mu̶sanu̶kona. Jãatani pãi ovejavanare reojache 
kuirachejache reojache kuiramu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Jãajeku̶na 
vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Mai Jaku̶ Dios reojachere ĩsijamu̶ mu̶sanu̶konare, 
Repau̶ paichejana satena. Jãajañe choora chiimu̶ Dios mu̶sanu̶konare. 
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33 Ijache choojũ̶u̶: Mu̶sanu̶kona paamajñaru̶ã teemajñaru̶ã ĩsisõ, kuri koo, 
chu̶ovana paivanani rupu̶ ĩsijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona icheja cheja paamajñaru̶ã 
cuamajñaru̶ã siasõjañeame. Jãajeku̶na repamajñaru̶ã ru̶arepa cuasamairo 
paiju̶ Dioni naa ru̶a cuasaju̶, Repau̶ paicheja sani reojache koojachere 
naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Repau̶ ĩsichetani siamañeame. Jeecheja põse 
ñaanajẽe peome. Ũcuachia pãi paache pujavanajẽe peome. 34 Dios 
ĩsijache koojanajeju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶konapi põsechia 
naa ru̶a cuasaju̶ pani Dios ĩsijache ru̶a cuasamanejanaame —chiniasomu̶ 
Jesús repau̶ neenare.

Icheja cheja chu̶u̶ cajejachere cuasaju̶ 
mu̶sanu̶kona rekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶

35-36 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenani chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ 
ku̶aasomu̶:
—Pãiu̶ chooche chookainare paaku̶ji pãi romi vejachete ñara chini 

saniasomu̶. Saku̶na repau̶te chooche chookaina, “Maire paaku̶ joe 
raijamu̶”, chini chaaju̶ chooche chookãña sache, u̶opu̶ã chũ̶o, peore 
carevakaiju̶ paniasome repau̶te. Ũcuaru̶mu̶ repana repau̶ni chaaju̶ 
carevasinajeju̶ repau̶ji raku̶na vaju̶chu̶mañe jatisaaro teana vataasome. 
37 Chooche chookainapi kãimañe repanare paaku̶ni chaaju̶ peore 
reojache carevaru rani ña ru̶a pojojamu̶ repau̶. Chooche chookainare 
kãimañe carevakaisinajeju̶na ña pojoku̶ reojache chookaijamu̶ repanare 
paaku̶. Charo chooche chookãña sache, repanare soni rao, pu̶u̶rena ãu 
ãujamu̶ repau̶. 38 Chooche chookaina masi carevaru repau̶te u̶aru̶mu̶, 
cheku̶ru̶mu̶ ñamirepana, cheku̶ru̶mu̶ ñatacuhatona rani ña pojoku̶ reojache 
chookaijamu̶ repau̶ repanare. 39 Iere asa chẽajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona: Pãiu̶ vu̶e 
paaku̶ ñaau̶ rairu̶mu̶ masini pẽjemu̶, ñaau̶ kakachete ũ̶sera chini. 40 Chu̶u̶ 
raiche mu̶sanu̶kona cuasamaru̶mu̶na icheja cheja joe cajejamu̶ chu̶u̶, Dios 
Raosiku̶. Jãajeku̶na vu̶e paaku̶ pẽjeñejañe chu̶u̶ cajejachere pẽjeju̶ 
mu̶sanu̶kona rekoñoã reojarekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Dios chũ̶u̶ñe reojache choona paichename reojache  
choomana paichete ku̶amu̶ 

(Mt 24.45-51)
41 Jesupi cuasaku̶ ku̶au̶na asa Pedro ijache sẽniasomu̶ repau̶te:
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿chu̶ku̶nate mu̶u̶ neenarechia chu̶vaku̶ cuasaku̶ ku̶au̶ 

mu̶u̶? Jãapãani, ¿pãi ũcuanu̶kore chu̶vaku̶ ku̶au̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
42 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Chooche chookaiku̶ choosiere ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶. Chooche 

chookaiku̶ rũhiñe cuasaku̶jeku̶ repau̶te paaku̶ chũ̶u̶ jokasie ũcuarepa 
chooasomu̶. Jãajañe choou̶na repau̶te paaku̶ soona saipiraku̶ ũcuau̶ni 
chooche jokaasomu̶, cheku̶nani chooche chookainani kuiraku̶ repana 
ãijañere ãure ĩsiku̶ paau̶ chini. Repanare joka soona sanisõasomu̶ repau̶. 
43-44 Soo saisiku̶pi joe naa pani rani ñato repau̶te chooche chookaiku̶, 
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repau̶ chũ̶u̶ jokasie reojache chookaniasomu̶. Reojache chookaku̶na 
repau̶te paaku̶ rani ña pojoku̶ repau̶ paaku̶ chũ̶u̶sie chooche peore 
ũcuau̶ni jokaasomu̶. Jãajañe jokau̶na ru̶a pojoasomu̶ repau̶te chooche 
chookaiku̶. 45-46 Jãatani chooche chookaiku̶ji ijache chooto cuache 
tijñeraamu̶ repau̶te: “Chu̶u̶re paaku̶, soo saisiku̶ chutaa raimamu̶”, 
chini repau̶te jame chooche chookainare u̶mu̶pãiname romi vaiu̶ 
ũcuajache repau̶te paaku̶ neere ãu ru̶a ãiu̶ ru̶a cono jũiu̶ repau̶te paaku̶ 
raichejẽe cuasamañe paiku̶ni raijamu̶ repau̶. Rani ña ru̶a peruku̶  
repau̶te cuache choo pini jachanare saochejana saojamu̶ repau̶.

47 ’Ijacheame: Chooche chookaina ũcuau̶ana repanare paaku̶ chũ̶u̶ 
jokasie masinatani choomaneni ru̶a suĩsuecojñojanaame. 48 Cheku̶na 
repanare paaku̶ chũ̶u̶ jokasiere vesu̶ju̶ tĩiñe chooni jmanu̶koru̶ 
suĩsuecojñojanaame. Pãiu̶ repau̶te chooche chookainare ru̶a masinare, 

“Chu̶u̶ chũ̶u̶sie masi choojũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiijamu̶. Cheku̶naretani 
ijache ikajamu̶: “Mu̶sanu̶kona naa ru̶a masinaame. Naa ru̶a masinajeju̶ 
chu̶u̶ chũ̶u̶sie naa ru̶a masi choojũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiijamu̶ repanare 
paaku̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te Pedrote.

Jesure cuhena repau̶te cuasanare cuhejanaame 
(Mt 10.34-36)

49 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶.
—Pãiu̶ chĩcare cuheku̶ toapi peore u̶osõñejañe pãi rekoñoã cuache 

choochete cuheku̶ jũni roikasa chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶. Iru̶mu̶na 
jãajañe choo pinisie paitotani pojoraamu̶ chu̶u̶. 50 Ru̶a cuache 
tijñejamu̶ chu̶u̶re. Jãajeku̶na ru̶a su̶mavau̶ chu̶ovau̶ paiu̶ paijamu̶ 
chu̶u̶, chu̶u̶re cuache tijñe caraisiru̶mu̶jatu̶ka. 51 Ijache cuasacosome 
mu̶sanu̶kona: “Jesupi raku̶na churatani pãi cavamañe reojache 
paijanaame”, chiiju̶ cuasacosome. Jãatani chu̶u̶pi rani chechoku̶na pãi 
chu̶u̶ chechoche asacuhenapi asaneenani peruju̶ cuheme. 52 Cheku̶ru̶mu̶ 
majapãi cincorepana ũcuateevu̶e painapi teena chu̶u̶ni cuasato cheku̶na 
cuhejanaame repanare. Cheku̶ru̶mu̶ teekachapana chu̶u̶ni cuasato 
chotena cuhejanaame. Cheku̶ru̶mu̶ chotena chu̶u̶ni cuasato teekachapana 
cuhejanaame. 53 Cheku̶ru̶mu̶ mamaku̶ji chu̶u̶ni cuasato pu̶kaku̶pi 
cuhejamu̶. Ũcuajache pu̶kaku̶pi chu̶u̶ni cuasato mamaku̶ji cuhejamu̶. 
Ũcuajache mamakoji chu̶u̶ni cuasato pu̶kakopi cuhejamo. Ũcuajache 
pu̶kakopi chu̶u̶ni cuasato mamakoji cuhejamo. Ũcuajache mamaku̶te 
paikoji chu̶u̶ni cuasato vaoji cuhejamo. Ũcuajache vaoji chu̶u̶ni 
cuasato mamaku̶te paikoji cuhejamo. Chu̶u̶re cuasamana pãi jãajañe 
choojanaame chu̶u̶re cuasanare —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Iru̶mu̶ paiche vesu̶chete ku̶amu ̶
(Mt 16.1-4; Mr 8.11-13)

54 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ repanare pãi.
—Ũ̶su̶u̶ naichejapi oko kaniku̶na ñani, “Oko rajamu̶ iumucuse”, chini cuasa 

ikame mu̶sanu̶kona icheja cana. Mu̶sanu̶kona ikasie tijñemu̶. 55 Ũcuajache 
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su̶ripu̶ cakãkopi tutache ñani, “Ru̶a asujamu̶ iumucuse”, chini cuasa ikame 
mu̶sanu̶kona icheja cana. Mu̶sanu̶kona ikasie tijñemu̶. 56 Cu̶nau̶mu̶ ñani 
umucuse paijache cuasa ikamasime mu̶sanu̶kona. Jãatani iru̶mu̶ paiche 
ñanatani mu̶sanu̶konare tijñejañe vesu̶me. “Icheja paiche peore masime 
chu̶ku̶na”, chiime mu̶sanu̶kona. Jãatani joreme —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Põseroi paaku̶te reojache carevasiere ku̶amu ̶
(Mt 5.25-26)

57 Ũcuaru̶mu̶ joe ikaasomu̶ repau̶.
—¿Jese paiu̶na cuache paiche mu̶sanu̶konachia ña carevavesu̶che? 

58 Cheku̶ru̶mu̶ pãi ũcuau̶aku̶ji cheku̶ni põseroi paamu̶. Jãatani repau̶ji 
roimato peruku̶ roiaku̶ chini pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ paivu̶ena sajamu̶ 
repau̶. Jãajañe chooto chutaa maa sairu̶mu̶na põseroi carevaaku̶ 
repau̶te. Carevamato repau̶te pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ni sajamu̶ repau̶. Sa 
jokau̶na repau̶ pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ji repau̶te pãi chẽavu̶ena cuaoaju̶ chini 
pãi chẽanare chũ̶u̶jamu̶. 59 Cuao jokarena põseroi peore roi piniñejatu̶ka 
pãi chẽavu̶ere paijamu̶ repau̶. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús 
repanare pãi.

Pãipi cuache choochete ũhasomato cuamu̶

13 �1 Ũcuaru̶mu̶ pãi Jesuni ñañu chini saniasome. Sani Pilato choosiere 
repau̶te ijache ku̶aasome repana:

—Repau̶ Pilato Galilea cheja painapi Dioni pojoju̶ ovejavanare 
vanisoju̶na repanani vanisoaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶ neenare. Chũ̶u̶u̶na 
vanisorena pãivana chie rani meni cuavana chiename jamesoasomu̶ —
chiniasome repana repau̶te.

2 Jãajañe ku̶arena asa Jesús repanare ikaasomu̶.
—Ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: “Repana Galilea cheja cana cheku̶na 

repacheja canare naa ru̶a cuache paisinacosome. Jãajeku̶na cuache 
tijñesiku̶amu̶ repanare”, chiiju̶ cuasacosome mu̶sanu̶kona. 3 Jãatani 
repana cheku̶nare naa ru̶a cuache paimanesinaame chiimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani mu̶sanu̶konapi cuache choochete ũcuanu̶ko ũhasõ, mama 
cuasamato mu̶sanu̶konare ũcuajache ru̶a cuache tijñejamu̶ jũisiru̶mu̶. 
4 Chekere chu̶o ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Aperu̶mu̶ Siloé chiara 
kueñe paisivu̶e u̶mu̶ paivu̶epi dieciochorepanare pãi tãni vẽasõasomu̶. 
Jãa asa ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: “Repana cheku̶na Jerusalén 
paisinare ũcuanu̶kore naa ru̶a cuache paisinacosome. Jãajeku̶na cuache 
tijñesiku̶amu̶ repanare”, chiiju̶ cuasacosome mu̶sanu̶kona. 5 Jãatani 
repana cheku̶nare naa ru̶a cuache paimanesinaame, chiimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani mu̶sanu̶konapi cuache choochete ũcuanu̶ko ũhasõ, mama 
cuasamato mu̶sanu̶konare ũcuajache ru̶a cuache tijñejamu̶ jũisiru̶mu̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Sũkiñu̶ kũ̶imañu̶ paichete ku̶amu̶
6 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanani chu̶vaku̶ ũcuau̶ji cuasaku̶ ijachere ku̶aasomu̶:

SAN LUCAS 12.56​–​13.6

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



195

—Pãiu̶ repau̶ chiona higoñu̶ tãñe chũ̶u̶asomu̶. Naa paiu̶ sani ñaasomu̶ 
repau̶, “Higopu̶ã kũ̶icosomu̶”, chini. Sani ñato repañu̶ repapu̶ãjẽe peoasomu̶. 
7 Peoku̶na repau̶te chooche chookaiku̶te ijache ikaasomu̶ repau̶: “Ñaku̶; 
chura chu̶u̶ choteũ̶su̶ru̶mu̶ kunicuhamu̶ icheja, iñu̶re ñara chini, ‘Kũ̶icosomu̶’, 
chini. Jãatani iñu̶ jmamakaru̶jẽe teepu̶jẽe kũ̶imamu̶. Kuenisõjũ̶u̶ iñu̶. 
Reojachejare iñu̶ sũkiñu̶ kũ̶imañu̶pi nu̶kamu̶. Jãajeku̶na iñu̶ kuenisõ, 
cheku̶ñu̶te ichejana tãto reocosomu̶”, chiniasomu̶ repau̶. 8 Chiku̶na repau̶te 
chooche chookaiku̶ ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶re paaku̶, chutaa kueemaneñu 
iñu̶. Iũ̶su̶ru̶mu̶ chu̶u̶ iñu̶jiipu̶queere chaore mukasõ, abonopi chuchura 
chiimu̶. Choo ñara chiimu̶ chu̶u̶. 9 Joe cheku̶ũ̶su̶ru̶mu̶na kũ̶ito reomu̶ iñu̶. 
Jãajañe choosiñu̶pi kũ̶imatotani cheku̶ũ̶su̶ru̶mu̶ kueeche paimu̶ iñu̶”, 
chiniasomu̶ repau̶ —Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús repau̶te ñañu chini saisinare.

Pu̶aumucuse meñe cucuru̶ paivaoni Jesús vasosiere ku̶amu̶
10 Pu̶aumucusejeku̶na Jesús judíopãi chiivu̶ere paiu̶ chechoasomu̶. 

11 Ũcuavu̶ere romio vatipi paiu̶ chooku̶na dieciochorepaũ̶su̶ru̶mu̶ meñe 
cucuru̶ paivao paniasomo. Rũhiñe nu̶kacuaasomu̶ repavaore. 12 Paiona 
ña Jesús soni ikaasomu̶ repavaore.
—Ñako; mu̶u̶ni vasora chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repavaore.
13 Chini repavaoni jũ̶jñapi jau̶na teana rũhiñe vu̶ni nu̶kako, “Dios peore 

masiku̶mu̶”, chiio pojoasomo repavao. 14 Jesupi repavaoni pu̶aumucusena 
vasou̶na ña repavu̶e chũ̶u̶ku̶ peruasomu̶. Peruku̶ repanare pãi ijache 
ikaasomu̶ repau̶:

—Seirepaumucujña chooche chooumucujña paimu̶ teesemana. 
Mu̶sanu̶kona jũina vasocojñoñu chini chooche chooumucujñachia 
rani vasocojñojũ̶u̶. Pu̶aumucujñatani vasocojñoñu chini raimanejũ̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶ repanare pãi.

15 Jãajañe ikau̶na Jesús ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Reojache paina choochejache sẽsevu̶chia reojache 

choonaame mu̶sanu̶kona. Jãatani rekoñoã cuache cuasanaame. 
Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona bueyvau̶re paani, cheku̶ru̶mu̶ burrovau̶ni 
paani, pu̶aumucusena repavanare jose same okore ũkuañu chini. 
16 Pu̶aumucujñana jãajañe choochetani ũ̶semanaame mu̶sanu̶kona. 
Iko Abraham aperu̶mu̶ paisiku̶ jojocojñosikoamo. Vati aipi 
dieciochorepaũ̶su̶ru̶mu̶ chẽa paamu̶ ikore. ¿Jese cuasa mu̶sanu̶kona 
pu̶aumucusena vasoche ũ̶seche ikore? Cuavanarechia oinaame 
mu̶sanu̶kona. Pãitani oimanaame —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

17 Jãajañe ikau̶na asa repau̶te Jesure cuhena ku̶ku̶soasome. Jãatani 
pãi cheku̶na ũcuanu̶ko Jesús ru̶a masiu̶jeku̶ vasou̶na ña pojosoasome.

Mostazarakaru̶ã paichete cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 13.31-32; Mr 4.30-32)

18 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi joe chechoasomu̶.
—Dios chũ̶u̶ñe choona, ¿keejachejache paiche? Repana paichete 

ku̶ara chini, ¿keejachere cuasaku̶ ku̶ajache chu̶u̶? 19 Ijache ku̶ara: 
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Mostazarakaru̶ ru̶a jmarakaru̶me. Jãatani pãipi mostazarakaru̶te tãru 
sũkiñu̶ u̶jañu̶ji ru̶a ka paiñu̶ aineeu̶na ũcuañu̶na pĩavana chĩisu̶o suhame. 
Ũcuajache Dios chũ̶u̶ñe choona teevana paime chura. Jãatani pãipi 
Dios chu̶ore chu̶vaju̶na jainu̶ko asa chẽa jovoju̶na, Repau̶te cuasakuanupu̶ 
siaru̶mu̶ naa ru̶a jainu̶ko jovome —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Harinaname pã sau̶che chapisicarepu̶ paichete ku̶amu̶ 
(Mt 13.33)

20 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe chechoasomu̶.
—Dios chũ̶u̶ñe choona paiche, ¿keejachejache paimu̶ chiijache 

chu̶u̶? 21 Ijacheame: Romio pãre choora chini kosasicareru̶te charo 
chapi harinaroro choteroro ũcuacareru̶na jameasomo. Pã sau̶carepu̶ 
jmacareru̶ jamesietani u̶jacarepu̶ sau̶asomu̶. Dios chũ̶u̶ñe choona 
ũcuachia jãajañe paijanaame. Pãipi Repau̶ chu̶ore chu̶vaju̶na asa chẽa, 
teena chu̶u̶ni cuasaju̶ cheku̶nani chu̶vajanaame. Jãajañe chu̶vaju̶na pãi 
siachejñaru̶ã paina asa chu̶u̶ni cuasaju̶ jovo naa paisiru̶mu̶ naa jainu̶ko 
paijanaame Dios chũ̶u̶ñe choona —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Dios paicheja saichete ku̶amu̶ 
(Mt 7.13-14, 21-23)

22 Repanare pãi checho pini Jerusalén vu̶ejoopona saiu̶ vu̶ñajoopoã 
u̶jajoopoãname jmajooru̶ã canu̶ka chechoku̶ saniasomu̶ Jesús. 23 Saiu̶ 
canu̶ka chechoku̶na repajoopo caku̶ pãiu̶ teeu̶ ijache sẽniasomu̶ 
repau̶te:
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, asarepajũ̶u̶. ¿Cu̶nau̶mu̶, Dios paicheja pãi 

teena sani paijanaañe? —chiniasomu̶.
Chiku̶na Jesús ijache ikaasomu̶:
24 —Pãi jainu̶ko Dios paichejare sani pañu chiime. Jãatani repacheja 

teena saijanaame saicuaku̶na. Mu̶sanu̶konani Dios paicheja saiu̶ato 
jatisaaro jmaãcaru̶ paisaaro kakana choochejache mu̶sanu̶kona 
cuache choochete ũhasõ chu̶u̶ni cuasaju̶ jovojũ̶u̶. 25 Ijacheame jãa: 
Pãiu̶ vu̶e paaku̶ paniasomu̶. Vu̶e paaku̶ji jatisaarote jeosõu̶na cheku̶na 
pãi vesere rani nu̶kaju̶, “Jatisaaro vatajũ̶u̶ chu̶ku̶nate; kakañu”, 
chiniasome. Jãajañe ikaju̶na ikaasomu̶ vu̶e paaku̶. “¿Jeecheja canaañe 
mu̶sanu̶kona? Mu̶sanu̶konare vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. 
26 Jãajañe ikau̶na ijache ikaasome repana: “Aperu̶mu̶ mu̶u̶name ãu 
ãiju̶ ũkusinaame chu̶ku̶na. Chu̶ku̶na paijoopoã vu̶ñajoopoã callejoovu̶ã 
kuiu̶ chechosiku̶amu̶ mu̶u̶”, chiniasome repana repau̶te vu̶e paaku̶te. 
27 Jãajañe ikanaretani ijache ikaasomu̶ repau̶: “Mu̶sanu̶konare 
vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona cuache choona ũcuanu̶ko kueñe 
paimanejũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶. 28 Naa paisiru̶mu̶ Abrahamre, 
Isaare, Jacobre, cheku̶na Dios chu̶o ku̶akaisinaname Dios paichejare 
paiju̶na ñajanaame mu̶sanu̶kona. Jãatani mu̶sanu̶kona cuache 
chooche ũhamanesinapi jũnisõru Dios Repau̶ paicheja saiche ũ̶sejamu̶ 
mu̶sanu̶konare. Ũ̶seu̶na oiju̶ cõjire asoche ãijanaame mu̶sanu̶kona. 
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29 Reparu̶mu̶ pãi siachejña raisina Dios paichejana tĩa ãure ãñu 
chini pu̶u̶janaame. 30 Ũcuachia reparu̶mu̶ ina, pãi Dios paicheja 
saimanejanaame chiicojñosinatani teena saijanaame Dios paicheja. 
Ũcuajache cheku̶na Dios paicheja saijanaame ina chiicojñosinatani  
teena saimanejanaame Dios paicheja —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Jerusalén vu̶ejoopo painani oimu̶ Jesús 
(Mt 23.37-39)

31 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi Jesure ijache ku̶aasome:
—Herodes mu̶u̶re vanisora chiimu̶. Icheja paimanejũ̶u̶ mu̶u̶. Tĩichejana 

saijũ̶u̶ —chiniasome.
32 Ku̶arena Jesús ikaasomu̶ repanare.

—Repau̶ Herodes chai choochejache ropee cuache chooku̶ paiku̶mu̶. 
Herodete ijache sa ku̶ajũ̶u̶: “Iumucusename chero pãi sanavu̶ã painani 
vatire eto saoku̶ paijamu̶ chu̶u̶. Ũcuachia pãi jũivanare vasojamu̶ chu̶u̶. 
Chero pãasiru̶mu̶ chu̶u̶ Jaku̶ chu̶u̶re chũ̶u̶ jokasie peore choo pinijamu̶ 
chu̶u̶.” 33 Jãajañe sa ku̶ajũ̶u̶ repau̶te Herodete. Iumucusepi cheroji 
chero pãasiru̶mu̶jatu̶ka saiu̶ paijamu̶ chu̶u̶, Jerusalén vu̶ejoopona 
tĩara chini. Jerusalén vu̶ejoopochia Dios chu̶o ku̶avanare siaru̶mu̶ 
vanisõnaame pãi. Cheku̶joopoã vu̶ñajoopoã jãajañe choomame —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

34 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ijache ikaasomu̶:
—Mu̶sanu̶kona Jerusalén vu̶ejoopo cana cuache choochete ñaku̶ 

ru̶a su̶mavau̶ paimu̶ chu̶u̶. Kuravao repao chĩivanare kuechaka 
vu̶evu̶ãna soni paachejache reojache chookasa chiiku̶tetani cuheme 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Mu̶sanu̶kona Jerusalén vu̶ejoopo cana Repau̶ chu̶ore 
mu̶sanu̶konani ku̶aaju̶ chini Dios raosivanare cuheju̶ vanisõnaame. 
Ũcuachia Repau̶ chu̶ore chu̶vaaju̶ chini Dios raosivanare cuheju̶ siaru̶mu̶ 
catapi sua vẽasõnaame mu̶sanu̶kona. 35 Asarepajũ̶u̶. Jerusalén vu̶ejoopo 
mu̶sanu̶kona paijoopo pãipi cuache chooñu chiito ũ̶semanejamu̶ Dios. 
Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶re ru̶a jeeru̶mu̶ ñamanejanaame. Jãatani 
chu̶u̶pi joe chejana cajeku̶na ña, “Diopi reojache chookaau̶ iku̶re, Repau̶ 
Raoku̶te”, chiijanaame mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Oro ravu̶ jũiku̶te Jesús vasosiere ku̶amu̶

14 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesupi pu̶aumucusena fariseopãi chũ̶u̶ku̶ vu̶ena ãu ãsa 
chini mu̶au̶na cheku̶na fariseopãi, “¿Jese choojau̶ iku̶?”, chini ñaju̶ 

chaaasome, choou̶na ña repau̶ni cuache chooñu chini. 2 Ũcuavu̶ere pãiu̶ 
oro ravu̶ jũivau̶ paniasomu̶. 3 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare ijache sẽniasomu̶ 
judíopãi chechonaname fariseopãi:

—Diopi chũ̶u̶u̶na tocha jokasie, ¿pu̶aumucujñana jũivanare vasoche 
ũ̶seku̶? —chiniasomu̶ Jesús repanare.

4 Sẽeku̶te ikamaneasome repana. Ikamapu̶na jũivau̶re chẽa vasoasomu̶ 
repau̶. Vasocuha,
—Reomu̶. Saijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
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5 Chini fariseopãire ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶kona ũcuau̶aku̶ teeu̶ chĩipi cheku̶ru̶mu̶ bueyvau̶pi 

pu̶aumucusena cojena tuãnisõu̶na ñani, ¿rutamañe? —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

6 Chiku̶na ikavesu̶asome repana.

Pãiu̶ romi vejaku̶ fiesta choochete ñaaju̶ 
chini soicojñosina choosiere ku̶amu̶

7 Jesús chutaa fariseo vu̶e paitona fiestate jame chooaju̶ chini 
soicojñosina rani kakaasome. Kaka repanare soisiku̶ni kueñe pu̶u̶ñu chini 
kueasome repana.

Jãajañe chooju̶na ña Jesús ijache chu̶vaasomu̶ repanare:
8-9 —Mu̶sanu̶konani pãi romi vejachete ñaaju̶ chini soito sani tĩa, 

soisiku̶ni kueñe pu̶u̶ñu chini kuemanejũ̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konare 
naa ru̶a masinapi ratu mu̶sanu̶konare soisiku̶, “Tĩichejana ku̶ñu̶ pu̶u̶jũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona, inapi ichejana pu̶u̶aju̶”, chiijamu̶. Chiku̶na asa ku̶ku̶ vu̶ni 
sani, mesakoa cheku̶chãtiro casaivu̶ãna pu̶u̶janaame mu̶sanu̶kona. 
10 Jãajeku̶na ijache choojũ̶u̶: Mu̶sanu̶konare pãipi soito sani kaka, 
soisiku̶re soo pu̶u̶jũ̶u̶, mesakoa cheku̶chãtiro casaivu̶ãna. Jãajañe 
chooto mu̶sanu̶konare soisiku̶ rani ña, “Chu̶u̶re reojache choona, vu̶ni 
rani chu̶u̶re naa kueñe pu̶u̶jũ̶u̶”, chiijamu̶. Jãajañe ikato cheku̶na pãi 
repavu̶e kaka pu̶u̶sina mu̶sanu̶konare ña, “Ru̶a masinacosome jãana”, 
chiijanaame. 11 “Cheku̶nare pãi naa ru̶a masime chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasame 
pãi teena. Jãajañe cuasanare, “Ru̶a vesu̶naame ina”, chiijamu̶ Dios, asa 
ku̶ku̶aju̶ chini. Jãatani pãi cheku̶na, “Cheku̶nare pãi naa ru̶a vesu̶naame 
chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasame. Jãajañe cuasanare, “Ru̶a masinaame ina”, 
chiijamu̶ Dios, asa pojoaju̶ chini —chiniasomu̶ Jesús repanare.

12 Chini repau̶te soisiku̶re Jesús ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶pi pãire ãure ãura chini, soni ijache cuasamanejũ̶u̶: “Chu̶u̶re 

reojache choonaname chu̶u̶ achu̶pãiname chu̶u̶ majapãiname kueñe 
painare kurinarechia soni ãu ãujamu̶ chu̶u̶. Jãajañe chu̶u̶pi chooto 
cheku̶ru̶mu̶ repanapi fiesta chooni chu̶u̶ repanare soisiejache sãiñe 
soijanaame chu̶u̶re”, chiiu̶ cuasamanejũ̶u̶. 13 Jãatani mu̶u̶pi fiesta chooni 
chu̶ovana paivananame nu̶ka kuimavananame roocũavananame 
naavanare soijũ̶u̶. 14 Repavanatani mu̶u̶re sãiñe soimame. Jãajeku̶na 
mu̶u̶pi jãajañe paivanani ãure soni ãuto ru̶a reojache chookaijamu̶ 
Dios mu̶u̶re. Naa paisiru̶mu̶na pãi reonapi jũisina joe vaju̶raiumucuse 
tĩaru Dios mu̶u̶re roijamu̶, chu̶ovana paivanare reojache chookaisie 
roi —chiniasomu̶ Jesús repau̶te fariseopãiu̶te.

Pãire ãu ãuñu chini fiesta choochete ku̶amu̶ 
(Mt 22.1-10)

15 Jesupi jãajañe ikau̶na asa, cheku̶ ãu ãsa chini ũcuavu̶e ñuiku̶ ijache 
ikaasomu̶:

—Pãi, Dios paicheja sani ãu ãijana ru̶a pojoju̶ paijanaame —chiniasomu̶.
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16-17 Chiku̶na Jesús ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Pãiu̶ repau̶ chiinarechia pãi jainu̶kore repau̶ ãu ãujañere ku̶a, ãu 

ãuru̶mu̶ tĩau̶na repau̶te chooche chookaiku̶te saoasomu̶, repau̶ 
chiinani ijache sa ku̶aaku̶ chini: “Rani ãijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona ãijañe ãu 
peore carevacuhasieame.” 18 Chini saou̶na sa ku̶au̶na asa, “Saimame 
chu̶ku̶na”, chiniasome repana. Charo soicojñosiku̶ ijache ikaasomu̶: 

“Cheja koocuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ koosichejare ñajasa chiimu̶ 
chu̶u̶. Ãu ãura chini soisiku̶retani saimanejamu̶ chu̶u̶. Perumanejũ̶u̶ 
chu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶. 19 Ũcuajache cheku̶ soicojñosiku̶ ijache 
ikaasomu̶: “Bueyvanare dierepanare koocuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ 
koosivanani bueyvanani choochete choo ñara chiimu̶ chu̶u̶. Saimamu̶ 
chu̶u̶. Perumanejũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶. 20 Ũcuajache joe 
cheku̶ ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶ churepara romi vejasiku̶amu̶. Chura 
chu̶u̶re ãu ãi saicuamu̶”, chiniasomu̶ repau̶. 21 Ũcuanu̶ko jãajañe ikarena 
coi, repau̶te paaku̶ni ku̶au̶na asa peruku̶ ijache chũ̶u̶asomu̶ repau̶: 

“Ivu̶epi eta mu̶a ijoopo callejoovu̶ã painani, chu̶ovana paivananame 
nu̶ka kuimavananame naavananame roocũavanare kue jñaa chu̶u̶ 
vu̶ena soni rajũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. 22 Chiku̶na soijani rani, “Chu̶u̶re 
paaku̶, mu̶u̶ chũ̶u̶sie choocuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani mu̶u̶ vu̶e 
chutaa pãi timumame”, chiniasomu̶ repau̶. 23 Chiku̶na ijache ikaasomu̶ 
repau̶te paaku̶: “Vu̶ejoopo ru̶tu̶va paimaña kuinani ku̶ajaijũ̶u̶ chu̶u̶ 
vu̶e timuku̶te raapu̶. 24 Chu̶u̶ charo soisie raicuhesinare teeu̶terejẽe 
ãumanejamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶, repau̶te chooche chookaiku̶te —
Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús repau̶te ikasiku̶re.

Cristote cuasana repanare choou̶ache ũhasochete ku̶amu̶ 
(Mt 10.37-38)

25 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãipi jainu̶ko su̶ni kuiju̶na chu̶ri ña ikaasomu̶.
26 —Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni jovou̶ato ijache choojũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶ 

mu̶sanu̶konare: Mu̶jaku̶pãi paichename mu̶rũ̶joromi paiche, mu̶chĩivana 
paiche, mu̶achu̶pãi paiche, mu̶achoromi paiche, mu̶cheu̶chĩi 
paichename mu̶sanu̶kona paiche ru̶arepa cuasamañe paiju̶ chu̶u̶ni 
naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi jãajañe choomaneni chu̶u̶ 
neena paimanejanaame. 27 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenajeju̶na cheku̶na 
vanisõñu chiijanaame, chu̶u̶re chooñu chiichejache. Jãajañe chooñu 
chiitojẽe chu̶u̶re cuasache jmamakaru̶jẽe ũhasõmanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶re cuasachete ũhasõni chu̶u̶ neena paimanejanaame. 28 Cheku̶ru̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona teeu̶ji vu̶e u̶mu̶ nu̶kavu̶e choora chiimu̶. Choora chini 
charo repavu̶e choojamajñaru̶ã roinu̶kore cuasa masi kuẽkue ñamu̶, 

“Kuri karato choomanera”, chini. 29 Charo jãajañe cuasamañe chooni 
repau̶ni kuri karasõu̶na choo pinicuamu̶ repau̶te repavu̶e. Choo 
pinimaneu̶na cheku̶napi ñani pãisojanaame repau̶te. 30 “Vu̶e chooku̶tani 
choo pinimaneu̶ iku̶”, chiijanaame repana repau̶te. 31-32 Cheku̶ru̶mu̶ 
pãiu̶ jainu̶kore paaku̶ chũ̶u̶ku̶ji cheku̶nani cavapiraku̶ teeu̶ji charo 
ijache cuasamu̶: “Sõtaopãi diez milrepanare paaku̶mu̶ chu̶u̶. Cheku̶tani 
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naa jainu̶kore paamu̶, veinte milrepanare. ¿Jãanani maipi cavani 
cajejaijanaañe?”, chiimu̶. “Cheku̶ru̶mu̶ repanapi maire cajejaijanaame”, 
chiiu̶ cuasani ijache choomu̶ repau̶: Cheku̶pi repau̶ neenaname chutaa 
soore paiju̶na repau̶te chooche chookainare saomu̶, “Cavamaneñu 
mai. Reojache pañu”, chiapu̶ chini. Jãatani cheku̶ru̶mu̶, “Maipi 
cajejaijacosome”, chini cuasani, repau̶ neenare, “Cavañu mai”, chiimu̶ 
repau̶. 33 Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ neena paiu̶ato pãi chũ̶u̶ku̶ 
cuasasiejache charo ijache cuasajũ̶u̶: “¿Diore cuasajache chu̶u̶? Cuasato 
chu̶u̶re choou̶ache cua peore ũhasõ, Repau̶ chũ̶u̶ñechia cuasaku̶ 
chooche paijamu̶ chu̶u̶. Jãajañe choomato Dios neeku̶ paicuajamu̶” —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Ũhapi sãijaimato sẽjome pãi 
(Mt 5.13; Mr 9.50)

34 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ repanare pãi.
—Ũha sãijani ru̶a reomu̶. Jãatani ũhapi sãijañepi siasõru, ¿jese 

choojanaañe pãi, ũhapi sãijaau̶ chini? Joe sãijañe choocuamu̶. 
35 Sãijaimato cuamu̶. Ũcuajache chio tãsimajñaru̶ãre ũha, sãijaimañepi 
chuchuto aineemamu̶. Ũcuachia abonona ũha, sãijaimañepi jameto naa 
reojaimamu̶. Jãajeku̶na ũhapi sãijaimato sẽjome pãi. Ũcuajache pãipi 
repana asa chẽasiere Dios chu̶ore ũhasõni ũha sãijaimau̶ cuachejache 
cuame. Joe reojache paiche peomu̶ repanare. Chu̶u̶ ikache asa 
chẽau̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Ovejavau̶ cavesu̶sivau̶ paichete ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 18.10-14)

15 �1 Ũcuaru̶mu̶ pãi chũ̶u̶nare kuri kookainaname cuache paina 
Jesús ikachete asañu chini chiiasome. 2 Jãanapi chiirena ña 

fariseopãiname judíopãi chechona peruju̶ cuache ikaasome Jesure.
—Cuache painare pojoku̶mu̶ iku̶. Ũcuananame siaru̶mu̶ ãu ãiku̶mu̶  

iku̶ —chiniasome repana.
3 Jãajañe ikarena asa Jesús repanani chu̶vaku̶ ũcuau̶ji cuasaku̶ ijachere 

ku̶aasomu̶:
4 —Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona ovejavanare teeu̶ji cienrepavanare 

paamu̶. Paaku̶na cheku̶ru̶mu̶ ovejavau̶ teevau̶ tĩichejana sani cavesu̶sõru 
cheku̶vanare noventa y nueverepanare teevanare pãi peochejana 
joka, cavesu̶sivau̶ni kuera chini sanisõmu̶ mu̶u̶. 5 Sani kueku̶ paiu̶ 
jñaani repavau̶re ru̶a pojoku̶ mini kuãa ramu̶ mu̶u̶. 6 Rani tĩa mu̶u̶re 
reonaname mu̶u̶re kueñe painare soni, “Ovejavau̶re cavesu̶sivau̶re kue 
jñaacuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jñaa pojosõmu̶ chu̶u̶. Jame pojokaijũ̶u̶ chu̶u̶re”, 
chiimu̶ mu̶u̶. 7 Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Cheku̶ru̶mu̶ pãi reona noventa 
y nueverepana paime. Reonajeju̶na cuache chooche ũhañe chiimamu̶ 
repanare. Jãajañe paiju̶na cu̶nau̶mu̶ paina ru̶a pojome repanare. Jãatani 
pãiu̶ teeu̶ji repau̶ cuache choochete ũhasõru cu̶nau̶mu̶ paina naa ru̶a 
pojome repau̶te —chiniasomu̶ Jesús repanare.
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Kurirereva choososiere ku̶amu̶
8 Chini Jesús joe chu̶vaasomu̶ repanare.

—Cheku̶ru̶mu̶ romio kurirere diereparere paakoji teerereva 
choosõmo. Choosõ, reparerevate kue jñaara chini u̶opu̶ chũ̶o, ru̶a masi 
kueko peore vu̶e ju̶omo reparereva jñaañetu̶ka. 9 Kue jñaa, repaote 
reonaname repaote kueñe painare soni, “Kurirereva choosõsirereva 
kue jñaacuhasikoamo chu̶u̶. Kurirereva chu̶u̶ jñaasie jame pojokaijũ̶u̶ 
chu̶u̶re”, chiimo repao repanare. 10 Ũcuajache pãiu̶ teeu̶ji repau̶ cuache 
choochete ũhasõru ángeles Diore jame paina ru̶a pojome —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

Põsu̶u̶ sani cuache choosiku̶ oisiere ku̶amu̶
11 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe chu̶vaasomu̶ repanare.
—Pãiu̶ mamachĩi u̶mu̶pãi teekachapanare paaasomu̶. 12 Paaku̶na choje 

caku̶pi ijache ikaasomu̶ pu̶kaku̶re: “Jaku̶, mu̶u̶ jũnisõru̶mu̶ chu̶u̶re 
jokajachere churana teana ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re, chejaname põse”, chiniasomu̶. 
Sẽku̶na pu̶kaku̶ repanare mamachĩi chejaname põse teana ĩsiasomu̶. 
13 Ĩsiu̶na choje caku̶ pu̶kaku̶ repau̶te ĩsisie peore nami ĩsisõasomu̶. 
Ĩsisõ, kuri koo, soona sani ũcuau̶ache cuache chooku̶ kuiu̶ kuri ru̶a 
nami siasõasomu̶ repau̶. 14 Repau̶ kuri siasõsiru̶mu̶na repau̶ saisichejapi 
jeereparu̶mu̶ okopi ramau̶na ãu siasõasomu̶. Ãupi siasõu̶na siache 
repau̶jẽe kurijẽe siasõsiku̶jeku̶ ãujẽe peoku̶ kurijẽe peoasomu̶ repau̶. 
15 Repau̶ni peore karaku̶na ũcuacheja paiku̶te pãiu̶te sani choochete 
sẽniasomu̶ repau̶ choochete chooku̶ ãure ãsa chini. Choochete sẽku̶na 
repau̶te jochasẽse kuirachete joka cuavana paichejana saoasomu̶ repau̶. 
16 Saou̶na sani paiu̶ jochasẽsere kuiraku̶na repau̶ni ru̶arepa ãucuhaku̶na 
jochasẽse ãure ãni chajiu̶aku̶tetani repacheja paina pãi teeu̶jẽe 
ãumaneasome repau̶te. 17 Naa paiu̶ rũhiñe cuasa, teeu̶ji ijache ikaasomu̶ 
repau̶: “Chu̶u̶ jaku̶re chooche chookaina ãu karamañe paaju̶ ãiju̶na 
cajejaisie paito chu̶u̶vau̶tani ichejare rani paiu̶ ãucuhare jũiu̶ paimu̶. 
18 Jãajeku̶na jaku̶ni coi ijache ikara: ‘Jaku̶, mu̶u̶rejẽe cuache chooku̶ 
Diorejẽe cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶. 19 Mu̶u̶re cuache choosiku̶jeku̶na, 
Chu̶u̶ chĩiamu̶ mu̶u̶, chiimanejũ̶u̶ chu̶u̶re. Rupu̶ mu̶u̶re chooche 
chookaiku̶te paachejache paajũ̶u̶ chu̶u̶re chura’, chisa jaku̶ni coini”, 
chiniasomu̶ repau̶.

20 ’Jãajañe chini cuasa coiasomu̶ repau̶ churatani. Coiku̶na repau̶ 
pu̶kaku̶ chutaa maa soo paiku̶ni ñaasomu̶ repau̶te. Ñasiepi repau̶ni 
oiu̶ vu̶vu̶ tijña sũka chũsu pojoasomu̶ repau̶. 21 S ũka chũsu pojoku̶tetani 
repau̶ cuasa coisiere ikaasomu̶ repau̶. “Jaku̶, mu̶u̶rejẽe cuache chooku̶ 
Diorejẽe cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶re cuache choosiku̶jeku̶na, 
Chu̶u̶ chĩiamu̶ mu̶u̶, chiimanejũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶ pu̶kaku̶re. 
22 Jãatani pu̶kaku̶ mamaku̶ji coiu̶na pojoku̶ repau̶te chooche 
chookainare soni rao ijache chũ̶u̶asomu̶: “Kãña, ru̶a reojakãñare mini ra 
sachekaijũ̶u̶ ivau̶re chu̶u̶ chĩivau̶re. Kãña sache pini aniñocava mini ra, 
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mu̶oñona cuachajũ̶u̶ ivau̶re. Ũcuajache cũakorophere mini ra sachejũ̶u̶ 
ivau̶re. 23 Ũcuajache torochĩivau̶re jujusivau̶ni chẽa vaijũ̶u̶. Ãiju̶ pojoju̶ 
fiesta chooñu mai. 24 Chu̶u̶ chĩivau̶ jũnisõsivau̶jache peocheja paivau̶pi 
coicuhasiku̶amu̶. Ũcuachia sani cavesu̶sõsivau̶jache peocheja paisivau̶pi 
coicuhasiku̶amu̶ joe”, chiku̶na asa pojoju̶ fiesta chooasome repana.

25 ’Jãajañe chootona cheku̶, repau̶ majaachu̶ charo caku̶ chio saisiku̶pi 
maniasomu̶. Maiu̶ vu̶e tĩapiraku̶ji kueñejeku̶na repana fiesta chooche 
asaasomu̶ repau̶. 26 Asaku̶ mani tĩa, repau̶ pu̶kaku̶re chooche chookaiku̶te 
teeu̶te soni sẽniasomu̶. “¿Ũ̶quere jãana chooche?”, chiniasomu̶ repau̶. 
27 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶. “Mu̶cheu̶pi vaju̶vau̶ coiu̶na, ‘Torochĩivau̶re 
ãure ãu jujasivau̶ni vaijũ̶u̶. Ãiju̶ fiesta chooñu mai’, chiisiku̶amu̶ 
mu̶jaku̶”, chiniasomu̶ repau̶ repau̶te. 28 Jãajañe ku̶au̶na asa peruku̶ 
vu̶e kakacuheasomu̶ repau̶. Kakacuheku̶na repau̶ pu̶kaku̶ eta, “Jmavau̶, 
kakajũ̶u̶”, chiiu̶ ru̶a chũ̶u̶asomu̶ repau̶te. 29 Jãajañe chũ̶u̶ku̶na pu̶kaku̶re 
ijache ikaasomu̶ repau̶: “Mu̶u̶ chũ̶u̶ñe jmamakaru̶jẽe jachamañe ru̶a 
jeeru̶mu̶ chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãatani mu̶u̶ chu̶u̶re jmamakaru̶jẽe 
chivochĩivau̶rejẽe ĩsimaku̶amu̶. ‘Mu̶u̶ jame painaname pojoku̶ 
fiesta choojũ̶u̶’, chiimaku̶amu̶. 30 Aperu̶mu̶ jãu̶ chu̶u̶ chojeu̶ mu̶u̶ 
ĩsisie koo joe cheku̶nani ĩsisõ kuri koo sani kuiu̶ sĩuromire jame kãiu̶ 
roisõsiku̶amu̶. Jãajañe choosiku̶retani pojoku̶ fiesta choora chini 
torochĩivau̶re ãure ãu jujasivau̶re vaisiku̶amu̶ mu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ 
pu̶kaku̶re. 31 Chiku̶na pu̶kaku̶ ikaasomu̶ repau̶te. “Jmavau̶, chu̶u̶re 
siaru̶mu̶ jame paiku̶mu̶ mu̶u̶. Chu̶u̶ paache cuamajñaru̶ã peore mu̶u̶ 
paajachechiaame jãa. 32 Mu̶cheu̶vau̶tani jũnisõsivau̶jache peocheja 
paisivau̶pi coicuhasiku̶amu̶. Ũcuajache sani cavesu̶sõsivau̶jache 
peocheja paisivau̶pi coicuhasiku̶amu̶ joe. Jãajeku̶na pojoku̶ fiesta 
choomu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ —Jãajañe chu̶vaasomu̶ Jesús repanare 
pãi.

Chooche chookainare chũ̶u̶ku̶ cuache choosiku̶ 
paisiere Jesús ũcuau̶ji cuasaku̶ ku̶amu̶

16 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenani chu̶vaku̶ ũcuau̶ji cuasaku̶ ijachere 
ku̶aasomu̶:

—Pãiu̶ kuriu̶ paniasomu̶. Chooche chookainare chũ̶u̶ku̶te paaasomu̶ 
repau̶ kuriu̶. Paaku̶na cheku̶napi ijache ku̶aasome repau̶te kuriu̶te: 

“Mu̶u̶re chooche chookainare chũ̶u̶ku̶ji mu̶u̶ neere masi kuirakaimau̶na 
rupu̶ choosõmu̶”, chiniasome repana. 2 Ku̶arena asa chooche chookainare 
chũ̶u̶ku̶te soni ikaasomu̶ repau̶. “Mu̶u̶ chooche asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
¿Jese cuasa jãajañe chooku̶ mu̶u̶? Chu̶u̶ nee mu̶u̶ choosiere tocha 
ra ñojũ̶u̶ chu̶u̶re. Ũcuamakaru̶ chu̶u̶ nee kuirajũ̶u̶ mu̶u̶. Etora chiimu̶ 
chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶. 3 Chiku̶na asa repau̶te chooche 
chũ̶u̶kaiku̶ ijache cuasaasomu̶: “Chu̶u̶re paaku̶ etora chiimu̶ chu̶u̶re. 
¿Jese choojache chu̶u̶, repau̶ chu̶u̶re etosiru̶mu̶? Chooche choomavau̶ 
paijamu̶ chu̶u̶. Chio ãu tãñejẽe koka peoku̶mu̶ chu̶u̶. Cheku̶nare kuri 
rupu̶ sẽni koovaju̶chu̶ku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ cuasaasomu̶ repau̶. 4 Cuasaku̶, 
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“Ãa, chu̶u̶ choojache cuasacuhamu̶ chu̶u̶. Ijache choora chu̶u̶, pãipi 
repana vu̶ñana cuao paaju̶ kuiraaju̶ chu̶u̶vau̶re, chooche peovau̶re”, 
chiiu̶ cuasaasomu̶ repau̶. 5 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ cuasasie ijache chooasomu̶ 
repau̶: Repau̶te paaku̶te põseroi paanare teenarechia soni raoasomu̶ 
repau̶. Soni rao, charo raisiku̶re ikaasomu̶ repau̶. “Chu̶u̶re paaku̶te, 
¿keenu̶ko põseroi paaku̶ mu̶u̶?”, chiniasomu̶ repau̶. 6 Chiku̶na, “Uchapee 
cienrepatu̶o põseroi paamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. Chiku̶na repau̶te 
ikaasomu̶ repau̶. “Ijaova mu̶u̶ põseroi tochasijaova sẽjo, pesa pu̶u̶, 
cheku̶jaovana cincuentarepatu̶ochia tochajũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. 
7 Tocha piniu̶na cheku̶re põseroi paaku̶te soni rao ikaasomu̶ repau̶. 

“Mu̶u̶jẽe, ¿keenu̶ko põseroi paaku̶?”, chiniasomu̶. Chiku̶na, “Trigopu̶ã 
cienrepapu̶ã põseroi paamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. Chiku̶na 
ikaasomu̶ repau̶. “Ijaova mu̶u̶ põseroi tochasijaova sẽjo, cheku̶jaovana 
ochentarepapu̶ãchia tochajũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ repau̶te. Jãajañechia 
ũcuanu̶kore põseroi paanare chooasomu̶ repau̶. Repana roijache 
casokaniasomu̶. 8 Jãajañe choou̶na repau̶te paaku̶ repajaovate 
ña ikaasomu̶. “Chu̶u̶ mu̶u̶re etosiru̶mu̶ paijachere cuasa, chu̶ovau̶ 
paiu̶amau̶na cuache choosiku̶tani mu̶u̶ masichete choo ñosiku̶amu̶ 
mu̶u̶, chu̶u̶re põseroi paanare casosie”, chiniasomu̶ repau̶. Repau̶ 
choosiejache Diore cuasamanapi Diore cuasanare naa ru̶a choomasime 
icheja cheja choomajñaru̶ã.

9 ’Iere chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Pãi kurina teena cuache choome 
cheku̶nare. Jãatani mu̶sanu̶konapi kuri paani cheku̶nare oiju̶ reojache 
chookaiju̶ paijũ̶u̶, reojache choonare paau̶ato. Jãajañe chooto kuri 
peore siasõsiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona reojache chookaisiejeku̶na repanapi 
Dioni jovo paiju̶ charo jũnisõni Repau̶ paicheja ai sani reojache painajeju̶ 
mu̶sanu̶konapi chojepi jũni saito ña pojojanaame mu̶sanu̶konare.

10 ’Pãi teena kuri kacharu̶ paanatani repana kuripi cheku̶nare reojache 
chookaime. Jãajañe choonapi naa ru̶a kuri paani cheku̶nare ũcua 
reojache chookairaame repana. Pãi cheku̶na kacharu̶ kuri paanatani joreju̶ 
cheku̶nare cuache choome. Jãajañe choonapi naa ru̶a kuri paani joreju̶ 
ũcua cuache chooraame repana cheku̶nare. 11 Mu̶sanu̶kona icheja cheja 
pairu̶mu̶ kuri ru̶a paanatani cheku̶nare reojache chookaimato Dios Repau̶ 
paache, ru̶a reojache ĩsimanejamu̶ mu̶sanu̶konare, “Paavesu̶me ina”, chini. 
12 Ũcuachia mu̶sanu̶konapi cheku̶na paamajñaru̶ãre masi kuirakaimato Dios 
Repau̶ ĩsira chiisie cu̶nau̶mu̶ paache reojache ĩsimanejamu̶ mu̶sanu̶konare.

13 ’Pãi kachanapi ũcuateeu̶te paato repau̶te paanare ũcuaparu̶vachia 
chiicuamu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶te paanare teeu̶te naa ru̶a chiiu̶ cheku̶retani 
cuhemu̶ repau̶. Ũcuachia kuriname Diore ũcuaparu̶vachia cuasamame pãi. 
Kurire naa ru̶a cuasaju̶ Dioretani cuasamame —chiniasomu̶ Jesús repanare.

14 Jesupi jãajañe ikau̶na asa, fariseopãi kurineenajeju̶ pãisoasome 
repau̶te. 15 Soju̶na Jesús ijache ikaasomu̶ repanare:
—Pãi reona choochejache sẽsevu̶chia reojache choonaame 

mu̶sanu̶kona, cheku̶napi ña, “Reonaame ina”, chiapu̶ chini. Jãatani Dios 
mu̶sanu̶kona rekoñoã cuache cuasache ñaku̶mu̶. Jãajañe painare ñani 
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pojomaku̶amu̶ Dios. Jãajañe paiche ru̶a cuhemu̶ Repau̶. Pãitani jãajañe 
painare ñani pojome —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Dios chũ̶u̶ jokasiename pãi cuache chooche 
ũhasinare Dios chẽa paachete ku̶amu̶

16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe chu̶vaasomu̶.
—Dios chũ̶u̶ñe Moisés Repau̶ji ikaku̶na asaku̶ tocha jokaasomu̶. Cheku̶na, 

ũcuajache Dios chu̶o ku̶asina Repau̶ chu̶o tocha jokaasome. Repana tocha 
jokasiere ñaju̶ chu̶vaasome pãi, Juan Pãi Okoroveku̶ aineesiru̶mu̶jatu̶ka. 
Juan pairu̶mu̶pi vu̶a pãi cuache chooche ũhasinare Dios chẽa paachete, 
chu̶o reojachere chu̶vaju̶ paime pãi. Chu̶vaju̶na pãi Dios paicheja 
saineenajeju̶ asa jachamañe cuasaju̶, jainu̶ko Repau̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ 
pañu chiime.

17 ’Aperu̶mu̶ Dios chũ̶u̶ jokasie iru̶mu̶jatu̶ka chũ̶u̶mu̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
Diopi chũ̶u̶u̶na cu̶nau̶mu̶name cheja siasõjamu̶. Repau̶ chũ̶u̶ 
jokasietani jmamakaru̶jẽe siamanejamu̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Rũ̶joromi sẽjomañe paachete chu̶vamu̶ Jesús 
(Mt 19.1-12; Mr 10.1-12)

18 Chini Jesús joe chu̶vaasomu̶.
—Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ rũ̶jore paacuheku̶ sẽjosõ, chekoni vejani Dios 

cuhechete cuache choomu̶. Ũcuajache pãiu̶ sẽjosikoni vejani Dios 
cuhechete cuache choomu̶ —chiniasomu̶ Jesús.

Kuriu̶ paichename chu̶ovau̶ Lázaro paiche ku̶amu̶
19 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire chu̶vaku̶ ũcuau̶ji cuasaku̶ ijachere ku̶aasomu̶:
—Pãiu̶ kuriu̶ paniasomu̶. Siaumucujña kãña ru̶a reojakãñare juiu̶, ãu 

ru̶a reojachere karamañe ãiu̶ pojoku̶ paniasomu̶ repau̶. 20 Jãa chooto 
Lázaro, chu̶ovau̶ paivau̶ canivu̶ siacacanivu̶ asi ravu̶ paavau̶pi repau̶ 
kuriu̶ vu̶e kakasaarote siaumucujña rani ñuiu̶ paniasomu̶. 21 Kuriu̶ ãiu̶ 
tojñomajñaru̶ãre sia ãni chajiu̶ache ñaasomu̶ repavau̶. Ñuiu̶na jamuchai 
rani repavau̶ asire vetoasome. 22 Repau̶ chu̶ovau̶ paivau̶ jũnisõsiru̶mu̶ 
Diore jame painapi ángeleji cu̶nau̶mu̶na Dios paichejana mu̶aasome 
repavau̶re, Abrahamni jame paau̶ chini. Kuriu̶ ũcuajache jũnisõasomu̶. 
Jũnisõu̶na pãi repau̶te tãasome.

23 ’Kuriu̶ paisiku̶tani vati toana sani chu̶ovau̶ uuku̶ paiu̶ Abrahamre 
soopi mu̶ñe ñaasomu̶. Lázarote ũcuajache Abrahamname ñuiku̶ni 
ñaasomu̶ repau̶. 24 Ña cuiku̶ Abrahamre ijache ikaasomu̶ repau̶: 

“Jaku̶ Abraham, chu̶u̶vau̶re oijũ̶u̶. Lázarote chu̶u̶re raojũ̶u̶, repau̶ 
mu̶oño chãtirona okopi chũ̶u̶ ra chu̶u̶ chemeñona nou̶na asucheji 
chu̶ru̶aku̶. Toare chu̶ovau̶ uuku̶ paimu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ 
kuriu̶ paisiku̶ Abrahamre. 25 Jãajañe ikaku̶tetani Abraham ijache 
ikaasomu̶ repau̶te: “Jmavau̶, mu̶u̶ cheja pairu̶mu̶ paisiere cuasajũ̶u̶. 
Mu̶u̶ chiiche peore paasiku̶amu̶ mu̶u̶. Iku̶ Lázarotani chu̶ovau̶ 
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paisiku̶amu̶. Chura repau̶ni reojache tijñeu̶na pojoku̶ paimu̶. 
Mu̶u̶tani mu̶u̶ni cuache tijñeu̶na chu̶ovau̶ uuku̶ paimu̶ chura. 
26 Ichejapi mu̶u̶ paichejajatu̶ka rũhichenevu̶me. Jãajeku̶na icheja 
painare mu̶sanu̶kona paicheja sañu chiinaretani saicuamu̶. Ũcuajache 
mu̶u̶ paicheja painare rañu chiinaretani teeu̶terejẽe raicuamu̶ 
icheja chu̶ku̶na paicheja”, chiniasomu̶ Abraham repau̶te.

27-28 ’Chiku̶na kuriu̶ paisiku̶ ikaasomu̶ Abrahamre. “Jãa paito, 
jaku̶ Abraham, chu̶u̶ mu̶u̶re iere ru̶a sẽeñe sẽemu̶: Chu̶u̶ chojechĩi 
u̶mu̶pãi, cincorepanare paaku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ jaku̶ vu̶ena Lázarote 
saojũ̶u̶, chu̶u̶ chojechĩire Dios chu̶ore chu̶vaku̶na asa chẽa repana 
cuache choochete ũhasõrena icheja vati toa raomaneaku̶ Dios”, 
chiniasomu̶ repau̶te. 29 Jãajañe sẽeu̶na Abraham ikaasomu̶ repau̶te. 

“Moisés tocha jokasiename Dios chu̶o ku̶asina tocha jokasie 
paame repana mu̶cheu̶chĩi. Dios chu̶o tochana tocha jokasiere 
ñaju̶ checheju̶ jachamairo paapu̶”, chiniasomu̶ Abraham repau̶te. 
30 Chiku̶na kuriu̶ paisiku̶ ikaasomu̶ repau̶te. “Dios chu̶o tocha 
jokasie ñanatani jachanaame repana. Jãatani jũni vaju̶raisivau̶pi 
sani repanani chu̶vatotani asa chẽa repana cuache chooche ũhasõ, 
mama cuasajanaame repana”, chiniasomu̶ repau̶. 31 Chiku̶na Abraham 
ikaasomu̶ repau̶te. “Dios chu̶o, Moisés tocha jokasiename Dios 
chu̶o ku̶asina tocha jokasie ña jachanaame repana. Ña jachanajeju̶ 
jũni vaju̶raisivau̶pi Dios chu̶ore chu̶vato ũcua jacharaame repana”, 
chiniasomu̶ Abraham kuriu̶ paisiku̶re —Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús 
repanare fariseopãi.

Pãi rũhiñe cuasamana cuache choochete ku̶amu̶ 
(Mt 18.6-7, 21-22; Mr 9.42)

17 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare ikaasomu̶.
—Cheku̶nare cua chu̶vana pãi siaru̶mu̶ painaame. Jãatani 

chu̶u̶re cuasavanapi cuache chooaju̶ chini cuache chu̶vaku̶te naa 
ru̶a cuache tijñejamu̶. 2 Pãiu̶te Diore cuasaku̶ni teeu̶te cuache 
chu̶vaku̶te pãipi ijache chooto reoraamu̶: Repau̶ chutaa repau̶te cua 
chu̶vamaru̶mu̶na toacu̶napu̶ji ru̶a u̶japu̶ji repau̶ cavu̶na pãipi jepo vẽe 
chiarana tõ ru̶osõru cuache pairaamu̶ repau̶te. Jãajañe choomato 
paiu̶ cheku̶ru̶mu̶ pãire cuache chu̶vamu̶ repau̶. Pãire repau̶ cuache 
chu̶va pinisiru̶mu̶ Diopi repau̶ cuache choosie roi chũ̶u̶to naa ru̶a 
cuache tijñejamu̶ repau̶te. 3 Ñarepaju̶ paijũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Mu̶u̶re 
kueñe paiku̶ji mu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶ paiu̶ mu̶u̶ni cuache chooto chu̶vajũ̶u̶ 
repau̶te, joe choomaneaku̶. Chu̶vaku̶na, “Cuache choosiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Joe jãajañe choocuhemu̶ chu̶u̶”, chiito repau̶ cuache choosie 
joe cuasamanejũ̶u̶. 4 Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ mu̶u̶re teeumucuse sieterepañoã 
cuache choomu̶. Cuache chooñoã paiche sieterepañoã rani ku̶amu̶ 
repau̶ mu̶u̶re. “Cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶. Joe cuasamanejũ̶u̶ 
chu̶u̶ choosie”, chiimu̶. Jãajañe chiito repau̶ cuache choosie joe 
cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiiu̶ chu̶vaasomu̶ Jesús repau̶ neenare.
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Diore masi cuasana Repau̶chia choomasichete choome
5 Ũcuaru̶mu̶ Jesús neena joe ikaasome repau̶te.

—Diore naa ru̶a cuasañu chiime chu̶ku̶na. Repau̶, “Mu̶sanu̶konare 
siaru̶mu̶ chookaijamu̶ chu̶u̶”, chiisiere cavesu̶mairo naa ru̶a cuasañu 
chiime chu̶ku̶na. Chu̶ku̶nate chookaijũ̶u̶ —chiniasome repana.

6 Jãajañe ikarena Jesús ikaasomu̶.
—Mostazarakaru̶ ru̶a jmarakaru̶me. Jãatani reparakaru̶te tãru sũkiñu̶ 

u̶jañu̶ aineemu̶. Mu̶sanu̶kona ũcuajache jmamakaru̶ Diore cuasanatani 
Repau̶chia choomasichete choojanaame. Mu̶sanu̶konapi, “Dios peore 
masiku̶mu̶”, chini cuasaju̶ iñu̶re sicómoroñu̶te, “Rũ̶ni sani chiara joopona 
nu̶kajũ̶u̶”, chiito mu̶u̶ chũ̶u̶ñe choomu̶ iñu̶ —chiniasomu̶ Jesús.

Cheku̶nare chooche chookaina paichete ku̶amu̶
7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikaasomu̶ repanare.

—Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona teeu̶ji chooche chookaiku̶te paamu̶. Paaku̶na 
mu̶u̶re chooche chookaiku̶ mu̶u̶ chiona sani chejare mukaku̶ paimu̶ ãure 
tãra chini. Cheku̶ru̶mu̶ ovejavanani kuirakaimu̶. Chooche chookasa chini 
saisivau̶re vu̶ena maku̶na, “Kaka pu̶u̶, ãu ãijũ̶u̶”, chiimamu̶ mu̶u̶. 8 “Ãu chu̶u̶re 
chookaijũ̶u̶; ãsa. Chu̶u̶pi ãu ãiu̶ ũkuku̶na chu̶u̶ chiiche ũcuau̶ache miijani rakaiu̶ 
paijũ̶u̶, chu̶u̶ ãu ãni piniñetu̶ka. Jãachoje mu̶u̶pi ãijũ̶u̶.” Jãajañe ikamu̶ mu̶u̶, 
mu̶u̶re chooche chookaiku̶te. 9 Ũcuachia mu̶u̶re chooche chookaiku̶ji mu̶u̶ 
chũ̶u̶siere masi choo piniru, “Reorepamu̶. Ru̶a reojache chookaimu̶ mu̶u̶ 
chu̶u̶re”, chiimamu̶ mu̶u̶ repau̶te. 10 Ũcuajache mu̶sanu̶konapi Dios chũ̶u̶siere 
peore choo pinini ijache ikajũ̶u̶ Repau̶te: “Ru̶a vesu̶naame chu̶ku̶na. Jãatani 
mu̶u̶ chũ̶u̶ñe chookainajeju̶ mu̶u̶ chũ̶u̶simakaru̶chia choosinaame chu̶ku̶na”, 
chiijũ̶u̶ Repau̶te —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Ʉmu̶pãi dierepanare asi ravu̶ jũinani Jesús vasosiere ku̶amu̶
11 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Jerusalén vu̶ejoopo sasa chiiku̶jeku̶ joe saiu̶ Samaria 

chejaname Galilea cheja tu̶su̶simaapi saniasomu̶. 12-13 Vu̶ejooru̶ sani 
tĩatona u̶mu̶pãi asi ravu̶ jũina dierepana raniasome repau̶te.

Rani soopi nu̶kaju̶ ñaju̶ u̶jachu̶opi cuiju̶ ijache ikaasome repana repau̶te:
—¡Jesús, Masiu̶, chu̶ku̶navanare oijũ̶u̶! —chiniasome repana.
14 Chitena ña ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶kona canivu̶ã phairipãire ñojaijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.
Jãajañe ikau̶na, “Jau̶”, chini saiju̶na repana asi teeru̶mu̶ jajusoasomu̶ 

repana canivu̶ã reojacanivu̶ã. 15 Vaju̶ teeu̶ repau̶ jajusicanivu̶te 
meñe sime ña pojoku̶ chu̶ri coiasomu̶ Jesuni. Coiku̶ Dioni pojoku̶ 
u̶jachu̶opi, “Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶. 16 Jãajañe ikaku̶ 
coi, Jesús paichejana tĩa, repau̶ni pojoku̶ repau̶ tijñeñe meñe sime ñuiu̶, 

“Reorepamu̶”, chiniasomu̶ repau̶. Samaria cheja caku̶ paniasomu̶ repau̶ asi 
ravu̶ jũisiku̶. 17 Jãajañe pojoku̶ ikau̶na Jesús ikaasomu̶.
—Asi ravu̶ jũinare, dierepanare vasosiku̶amu̶ chu̶u̶. Cheku̶na 

nueverepanatani coi, “Reorepamu̶”, chiimame chu̶u̶re. 18 Iku̶ tĩipãiu̶chia 
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judío peoku̶ji teeu̶ coi Dioni pojoku̶, “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chiimu̶. 
Cheku̶natani Diore pojomame —chiniasomu̶ Jesús.

19 Chini Jesús repau̶te coisiku̶re ikaasomu̶.
—Chura vu̶ni saijũ̶u̶. “Iku̶ Jesús chu̶u̶re vasojamu̶”, chini cuasasiku̶jeku̶ 

vaju̶cuhasiku̶amu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús.

Dios Raosiku̶ chũ̶u̶ru̶mu̶ tĩajañere ku̶amu̶ 
(Mt 24.23-28, 36-41)

20 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãi Jesure ijache sẽniasome:
—¿Jeeru̶mu̶ Dios Raojau̶ rani pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶jau̶? —chiniasome. 

Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Repa chũ̶u̶ru̶mu̶ tĩajañe vesu̶me pãi. 21 Dios Raosiku̶ repau̶te 

cuasanarechia rekoñoãna chũ̶u̶ku̶ paimu̶. Jãajeku̶na pãi ijache 
ikamanejanaame: “Dios Raosiku̶ ichejare chũ̶u̶mu̶.” Ũcuachia, 

“Jãachejare Dios Raosiku̶ chũ̶u̶mu̶”, chiimanejanaame pãi —chiniasomu̶ 
Jesús repanare fariseopãi.

22 Chini Jesús repau̶ neenare ikaasomu̶.
—Naa paisiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶ joe cajejachere chaaju̶, “Dios 

Raosiku̶pi joe caje, maire teeumucusechia jame paito reoraamu̶”, chiiju̶ 
cuasajanaame mu̶sanu̶kona. Jãatani chu̶u̶ cajeru̶mu̶ chutaa tĩamau̶na 
jmamakaru̶jẽe ñamanejanaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 23 Pãi mu̶sanu̶konare 
ijache ku̶ajanaame: “Rani ñajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ ichejare paimu̶.” Cheku̶na, 

“Sani ñajũ̶u̶. Dios Raosiku̶ jeechejare paimu̶”, chiijanaame. Pãipi jãajañe 
ku̶aju̶na jame ñañu chini saimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 24 Cu̶nau̶mu̶pi teekãko 
oko feneni cheku̶kãkojatu̶ka ru̶a nami peore miañe fene chu̶voku̶na 
ñame pãi. Ũcuajache chu̶u̶ Dios Raosiku̶ icheja cheja joe cajeru̶mu̶ pãi 
ũcuanu̶ko ñajanaame chu̶u̶re. 25 Jãatani charo ru̶a asi choocojñojamu̶ 
chu̶u̶. Ũcuachia iru̶mu̶ paina pãi, “Dios Raosiku̶mamu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ 
cuheme chu̶u̶re. 26 Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ chejana joe cajeumucuse 
tĩapiraru̶mu̶ Noé pairu̶mu̶ paisina paisiejache cuache paijanaame pãi. 
27 Noé pairu̶mu̶ paisina pãi ãu ãiju̶, cono ũkuju̶, romi vejaju̶, u̶mu̶ vejaju̶, 
repanare u̶ache chooju̶ paniasome, Dioni cuasamapu̶, repau̶ Noé choovu̶ 
u̶javu̶ kakaumucusejatu̶ka. Kakasiru̶mu̶na okopi ra kosau̶na ũcuanu̶ko 
choosõasome repana pãi. 28 Ũcuajache chu̶u̶ cajeumucuse tĩapiraru̶mu̶, 
Lot pairu̶mu̶ paisina cuache paisiejache cuache paijanaame pãi. 
Reparu̶mu̶ pãi ãu ãiju̶, cono ũkuju̶, põse koo ĩsiju̶, repana chiño ãu tãju̶, 
vu̶ña chooju̶ paniasome, Dioni cuasamairo paiju̶. 29 Jãajañe painani 
repau̶ Lot, Sodoma vu̶ejoopo paisiku̶pi eta sanisõasomu̶. Repau̶ Lot eta 
sanisõsiru̶mu̶na Diopi chũ̶u̶u̶na cu̶nau̶mu̶pi toaname toacatapi repajoopona 
tuãtuaku̶na pãi peore choosõasome. 30 Lot pairu̶mu̶ choosiejache chu̶u̶ 
Dios Raosiku̶ joe cajeru̶mu̶na cuache chooju̶ paijanaame pãi.

31 ’Chu̶u̶ joe cajeru̶mu̶ pãi ũcuau̶ana repana vu̶ña vekoroãre pani 
cuamajñaru̶ã mini sañu chini repana vu̶ña kakamañe teana vu̶vu̶sõaju̶. 
Ũcuajache pãi chiño paina repana vu̶ña paichete cuamajñaru̶ãre 
mini sañu chini coimañe teana vu̶vu̶sõaju̶. 32 Lot rũ̶jo choocojñosiere 
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cuasa, repao jachasiejache Diore jachamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 33 Pãi Dios 
chũ̶u̶ñete choocuheju̶ repanare u̶achechia chooju̶ paito cuamu̶. Jãajañe 
choonare chu̶u̶pi rani vati toana saojamu̶ repanare. Cheku̶naretani 
repanare choou̶ache ũhasõ, Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ painaretani Dios 
paichejana sajamu̶ chu̶u̶.

34 ’Ijachere ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Cheku̶ru̶mu̶ ángeles 
ñamipi caje u̶mu̶pãi teekachapana ũcuateekoa kãinare teeu̶te saju̶ 
cheku̶ni jokajanaame. 35 Cheku̶ru̶mu̶ romi teekachapana ũcuateecheja 
ãu toanare teeote saju̶ chekoni jokajanaame. 36 Cheku̶ru̶mu̶ u̶mu̶pãi 
teekachapana chio ũcuateechio painare ũcuajache teeu̶te saju̶ cheku̶ni 
jokajanaame —chiniasomu̶ Jesús repanare.

37 Jãajañe ikau̶na chu̶o sẽniasome repana.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿jeechejana jãajañe choojau̶? —chiniasome repana.
Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Cuavanare jũni jãjusivanare jñaa caje chiime vacho —chiniasomu̶ 

Jesús repau̶ neenare.

Vajeo paichename pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶  
paiche cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús

18 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenani chu̶vaasomu̶.
—Mu̶sanu̶kona Diore sẽeñe ũhamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona chiiche 

cuhamañe Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.
2 Jãajañe chu̶vacuha ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶ repau̶, repanapi 

siaru̶mu̶ Dioni sẽeju̶ paapu̶ chini:
—Diore cuasamaku̶, pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ vu̶ejoopote paniasomu̶. 

Ũcuajache pãijẽe oimaku̶ paniasomu̶ repau̶. 3 Ũcuaru̶mu̶ vajevao 
ũcuajoopo paivao repau̶te pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶te siaru̶mu̶ mu̶a ijachere 
ku̶ako paniasomo: “Pãiu̶ chu̶u̶ni peruku̶ cuache choomu̶. Ũ̶sekaijũ̶u̶ 
chu̶u̶re repau̶ cuache chooche joe choomaneaku̶”, chiniasomo 
repao repau̶te. 4 Siaru̶mu̶ sẽekotetani rupu̶ asaku̶ paniasomu̶ repau̶. 
Jãatani repaoji ru̶arepa sẽeona ijache cuasaasomu̶ repau̶: “Chu̶u̶ Diore 
cuasamaku̶amu̶. Ũcuajache pãijẽe oimaku̶amu̶ chu̶u̶. 5 Jãatani 
repaoji chu̶u̶ni siareparu̶mu̶ mu̶ta sẽeona asa canasõ chookaijamu̶ 
chu̶u̶. Repaote chookatu joe mu̶tamanejamo repao”, chini repao sẽesie 
chookaniasomu̶ repau̶ —Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

6 Ku̶a pini repanare ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ cuaku̶ choosiere cuasa ñajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 

7 Repau̶ pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ pãi oimaku̶ paniasomu̶. Jãatani vajeoji 
siareparu̶mu̶ repau̶ji chookaau̶ chini sẽeona chookaniasomu̶ repau̶. 
Diotani pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ paichejache paimaku̶amu̶. Jãajeku̶na Repau̶ 
chẽa paanapi umucujñaname ñami Repau̶ji chookaau̶ chini siaru̶mu̶ sẽeto, 

“Chaajũ̶u̶. Naa pani chookaijamu̶ chu̶u̶”, chiimaku̶amu̶ Dios. Repana 
sẽeñe asa teana chookaiku̶mu̶ Dios. 8 Repana chiiche nami chookaiku̶mu̶ 
Dios. Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ ichejana joe cajeni, ¿Diore cuasaju̶ siaru̶mu̶ 
sẽenare ñajañe chu̶u̶? —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.
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Fariseopãiu̶name pãi chũ̶u̶nare kuri  
kookaiku̶ paichete ku̶amu̶

9 Reparu̶mu̶ pãi, “Ru̶a reonaame chu̶ku̶na. Cheku̶natani cuanaame”, 
chiiju̶ cuasanapi Jesure jame paniasome. Jãajañe cuasaju̶na repanani 
chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶ Jesús:

10 —Ʉmu̶pãi teekachapana fariseopãiu̶name pãi chũ̶u̶nare kuri kookaiku̶ 
Dios vu̶ena mu̶a kakaasome Dioni sẽeñu chini. 11 Ũcuaru̶mu̶ fariseopãiu̶ nu̶kaku̶ 
ijache sẽniasomu̶: “Ãa, Jaku̶ Dios, cheku̶na pãi cuache choome. Põse ñaame. 
Ũcuajache cheku̶nare ũcuarepa choomame. Ũcuajache rũ̶joromi peonare 
jame kãiju̶ paime. Chu̶u̶tani cheku̶na choochejache cuache choomaku̶amu̶. 
Iku̶ kuri kookaiku̶ ũcuajache kuri cajejaiche sẽni koo ku̶amairo paaku̶mu̶. 
Chu̶u̶tani jãajañe choomaku̶amu̶. Reoku̶mu̶ chu̶u̶. Reoku̶jeku̶ 
mu̶u̶ni pojoku̶ mu̶u̶re reorepamu̶ chiiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 12 Teesemana 
teekachapañoã ãu ãimairo paiku̶mu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ni pojoku̶. Chu̶u̶ chooche 
choosiere pãipi chu̶u̶ni roito aperu̶mu̶ mu̶u̶ ĩsijũ̶u̶ chiisinu̶koru̶ kuẽkue ña 
karamañe ĩsiku̶mu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Cheku̶ru̶mu̶ kurirere diereparere kooni 
teerereru̶ ĩsiku̶mu̶ chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ cienreparereru̶ã kooni diereparere 
ĩsiku̶mu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Jãajañechia ĩsiku̶mu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiiu̶ sẽniasomu̶ 
repau̶ fariseopãiu̶. Cuache chooku̶tani reojache choochechia ku̶aasomu̶ 
repau̶. 13 Cheku̶ kuri kookaiku̶tani repau̶ cuache choosiere cuasa cu̶nau̶mu̶ 
Dios paichejajeku̶na ñavaju̶chu̶ku̶ soore su̶mavau̶ meñe sime nu̶kaku̶ 
paniasomu̶. Su̶mavau̶ nu̶kasiku̶pi ãcapu̶na vaiu̶ Diore ijache sẽniasomu̶ 
repau̶: “Ãa, Jaku̶ Dios, cuache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãatani oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re”, 
chiniasomu̶ repau̶ —Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús repanare.

14 Ku̶acuha joe ikaasomu̶ repau̶.
—Asarepajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Sẽni pini eta repana vu̶ñana coiasome 

repana. Kuri kookaiku̶ji ũcuau̶ji meñe, “Cuache paiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ 
Dioni sẽku̶na repau̶ cuache choosie tu̶nosõkani, “Cuache choosie roiche 
peomu̶ iku̶re”, chiniasomu̶ Dios. Cheku̶retani repau̶ji, “Reojachechia 
chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiku̶na repau̶ cuache choosie tu̶nokaimaneasomu̶ 
Dios. “Repau̶ cuache chooche ku̶amanesie roiche paimu̶ iku̶re”, 
chiniasomu̶ Dios. Pãi teena, cuache choonatani, “Reonaame chu̶ku̶na”, 
chiime, cheku̶napi asa, “Reonaame jãana”, chiapu̶ chini. Repana cuache 
choochete Dioni ku̶amapu̶na repana cuache chooche tu̶nokaimamu̶ Dios. 
Diopi ñato cuanaame repana. Jãatani cheku̶na pãi, “Cuache chooku̶mu̶ 
chu̶u̶”, chini cuasa Dioni ku̶aju̶na repana cuache chooche tu̶nokaimu̶ 
Dios, repanani oiu̶. Diopi ñato reonaame repana, cuache chooche 
tu̶nosõcojñosinajeju̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Chĩivanare Jesús reojache ika jokasiere ku̶amu̶ 
(Mt 19.13-15; Mr 10.13-16)

15 Ũcuaru̶mu̶ pãi Jesús paichejana repana chĩivanare raasome, Repau̶ji 
chẽseku̶ Dioni reojachere sẽekaau̶ chini. Jãajañe raju̶na ña repau̶ neena 
ũ̶seasome repanare. 16 Ũ̶seju̶na Jesús repau̶ neenare soni ikaasomu̶.
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—Chĩivanare raiũ̶semanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶ni raapu̶. Ivana 
chĩivanajañe paiju̶ chu̶u̶re masi cuasanapi Dios chu̶o asa chẽajanaame. 
17 Jãatani ivana chĩivana chu̶u̶re masi cuasachejache masi cuasamana 
Dios chu̶o asa chẽamanejanaame. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús 
repau̶ neenare.

Pãiu̶ kuriu̶ Jesure Dios paicheja saiche sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mt 19.16-30; Mr 10.17-31)

18 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chũ̶u̶ku̶ kuriu̶ Jesuni chu̶o sẽniasomu̶.
—Masiu̶, reoku̶mu̶ mu̶u̶. ¿Jese choonite Dios paicheja saijache chu̶u̶? 

—chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.
19 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—¿Jese cuasa, “Reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? Diochiaamu̶ 

Reoku̶. Cheku̶ pãiu̶ reoku̶ peomu̶. 20 Aperu̶mu̶ Dios chũ̶u̶ jokasie 
masicosomu̶ mu̶u̶. Ijache ku̶amu̶ repa:

Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi romi paana cheku̶nare romi jame kãimanejũ̶u̶.
Ũcuajache romi u̶mu̶ paina cheku̶nare u̶mu̶pãi jame kãimanejũ̶u̶.
Ũcuachia pãi vanisõmanejũ̶u̶.
Cheku̶na nee ñaamanejũ̶u̶.
Cheku̶na paichete ku̶ani joremanejũ̶u̶.
Ũcuajache mu̶jaku̶pãi ña ku̶ku̶jũ̶u̶.

Jãajañe chũ̶u̶siku̶amu̶ Dios —chiniasomu̶ Jesús repau̶te kuriu̶te.
21 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶.

—Chĩiru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka Dios chũ̶u̶ jokasie peore jãa jachamañe 
chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

22 Jãajañe ikau̶na Jesús ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Ũcuarepa chooku̶tetani karamu̶ mu̶u̶re. Mu̶u̶ paache cuamajñaru̶ãre 

peore ĩsisõ, kuri koo chu̶ovana paivanani rupu̶ ĩsijũ̶u̶. Ĩsisõjani rani 
chu̶u̶name kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶. Jãajañe choonite 
Dios paichejana sani reojache paijamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repau̶te kuriu̶te.

23 Jesupi jãajañe ikau̶na asa, ĩsicuheku̶ su̶mavau̶ paniasomu̶ repau̶, ru̶a 
kuriu̶jeku̶. 24 Su̶mavau̶ paiu̶na ña Jesús ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Pãi kurinare Dios paicheja saineenaretani saicuajamu̶, repanapi kurire 

naa ru̶a cuasaju̶ Dioni cuasamato. 25 Camellovau̶re miuñakaru̶ cojeru̶ kaka 
etajaicuachejache kuriu̶te Dios paicheja saicuajamu̶, repau̶ji kurire naa 
ru̶a cuasaku̶ paito —chiniasomu̶ Jesús repau̶te kuriu̶te.

26 Jesús ikache asasina ijache sẽniasome repau̶te:
—Jãa paito, ¿jese choonani Dios paicheja saireojau̶? —chiniasome.
27 Chitena Jesús ikaasomu̶.

—Maichia teena cuasaju̶na Dios paicheja saicuamu̶ maire pãi. Diopi 
chookaitotani Repau̶ paicheja saiche vesamamu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

28 Chiku̶na Pedro ikaasomu̶.
—Chu̶ku̶na mu̶u̶name pañu chini chu̶ku̶na paasimajñaru̶ã peore jokasõ 

rani mu̶u̶name kuime —chiniasomu̶.
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29-30 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ Dios chũ̶u̶ñete chooku̶ pasa chiiku̶ cheku̶ru̶mu̶ repau̶ 

vu̶ere jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ rũ̶joni jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ 
majaachu̶pãire jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ chojechĩire jokasõmu̶. 
Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ pu̶kaku̶pãire jokasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ chĩire 
jokasõni repau̶ aperu̶mu̶ paasinu̶ko naa ru̶a jñaajamu̶ repau̶, icheja cheja 
pairu̶mu̶. Ũcuajache jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare ai sani paijamu̶ repau̶. 
Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Jesús repau̶ chuenisojachere joe ku̶amu̶ 
(Mt 20.17-19; Mr 10.32-34)

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ neenare docerepanare soni ijache ku̶aasomu̶:
—Jerusalén vu̶ejoopona maijanaame mai chura. Aperu̶mu̶ Dios chu̶o 

ku̶ana tocha jokasie chu̶u̶ Dios Raosiku̶ choocojñojañere ku̶ame. Repana 
ku̶aju̶ tocha jokasie Jerusalenna tijñejamu̶ chu̶u̶re. 32 Judíopãipi judío 
peonani jokajanaame chu̶u̶re, repanapi cuache chooaju̶ chini. Ru̶a 
cuache cutuju̶ pãisoju̶ coo tutujanaame repana chu̶u̶re. 33 Ũcuachia 
suĩsue pini vanisõjanaame repana chu̶u̶re. Jãatani choteumucujñana 
vaju̶raijamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

34 Repau̶ ku̶ache asanatani jmamakaru̶jẽe asa chẽamaneasome repana. 
Diopi repanani asa chẽañete ũ̶seku̶na asavesu̶asome repana.

Naavau̶re Jesús vasosiere ku̶amu̶ 
(Mt 20.29-34; Mr 10.46-52)

35 Repau̶ Jesús Jericó vu̶ejoopo tĩacuhato naavau̶ maa ru̶tu̶vate ñuiu̶ 
kurire sẽeu̶ paniasomu̶. 36 Ñuiu̶na pãipi jainu̶ko ũcuachejapi caraiju̶na asa,
—¿Jese chooche ina? —chiniasomu̶ repau̶. 37 Chiku̶na,
—Jesús, Nazaret vu̶ejoopo raisiku̶pi caraimu̶ —chiniasome pãi repau̶te 

jame saina. 38 Chitena asa u̶jachu̶opi ijache cuiku̶ ikaasomu̶ repau̶:
—Jesús, David aperu̶mu̶ paisiku̶ Jojosiku̶, oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re 

—chiniasomu̶.
39 Ikau̶na asa charo saina,

—Reomu̶. Joe ikamanejũ̶u̶ —chiniasome repau̶te. Joe ikamanejũ̶u̶ 
chiinaretani naa ru̶a cuiku̶ ikaasomu̶ repau̶.

—Jesús, David aperu̶mu̶ paisiku̶ Jojosiku̶, oijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re —
chiniasomu̶ repau̶.

40 Jãajañe ikaku̶ cuiku̶na asa canu̶ka,
—Chu̶u̶ni rajũ̶u̶ repau̶te —chiniasomu̶ Jesús repanare. Chiku̶na repau̶ni 

kueñe rarena Jesús ijache sẽniasomu̶ repau̶te:
41 —¿Ũ̶quere chookaau̶ chini sẽeku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? —chiniasomu̶ Jesús 

repau̶te.
Chiku̶na,
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, chu̶u̶ ñakocaã ñoaku̶ chiimu̶ chu̶u̶ —

chiniasomu̶ repau̶.
42 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
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—Mu̶u̶ ñakocaã ñoaku̶ mu̶u̶re. “Jesús chu̶u̶re vasojamu̶”, chini 
cuasasiku̶jeku̶ vaju̶cuhamu̶ mu̶u̶ chura —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

43 Jesupi jãajañe ikaku̶na repau̶ ñakocaã teana careosoasomu̶. 
Careou̶na Jesuname saiu̶ Dioni pojoku̶, “Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiniasomu̶ 
repau̶. Cheku̶na ũcuajache repau̶te choosiere ña, “Dios peore masiku̶mu̶”, 
chiniasome.

Zaqueoname Jesús choosiere ku̶amu̶

19 �1-2 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Jericó vu̶ejoopo tĩa mu̶ato ũcuajoopote 
pãiu̶ kuriu̶ paniasomu̶. Repau̶ mamiame Zaqueo. Pãi chũ̶u̶nare 

kuri kookainare chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶ repau̶. 3 Repau̶ Zaqueo Jesure ñara 
chiiku̶tani chejaru̶ nu̶kaku̶jeku̶ pãipi jairepanu̶kojeju̶na ñamaneasomu̶. 
4 Ñamanesiku̶jeku̶ Jesuni ñara chini charona vu̶vu̶ sũkiñu̶ sicómoroñu̶na 
mu̶ni tuhiu̶ chaaasomu̶ repau̶, “Jesús ichejapi caraijamu̶”, chini. 5 Tuhiu̶ 
chaaku̶na repau̶ Jesús ũcuachejana sani tĩa caraipiraku̶ji mu̶ñe ña sũkiñu̶ 
tuhiku̶te Zaqueote ijache ikaasomu̶:
—Zaqueo, pesa cajejũ̶u̶. Chura iumucuse mu̶u̶ vu̶ena canu̶kache paamu̶ 

chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.
6 Jesupi jãajañe ikau̶na asa pojoku̶ nami caje repau̶ vu̶ena mu̶vaasomu̶ 

repau̶. 7 Mu̶vaku̶na ña pãi ũcuanu̶ko peruju̶ cuache ikaasome Jesure. 
“Pãiu̶ cuaku̶ vu̶ena canu̶kara chini mu̶amu̶ jãu̶ Jesús”, chiniasome repana 
ũcuanu̶ko.

8 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Zaqueo repau̶ vu̶ere paiu̶ vu̶ni nu̶kaku̶ ikaasomu̶ 
Jesure.

—Ñaku̶, Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶. Chura chu̶u̶ paache cuamajñaru̶ã 
chu̶ovana paivanani joopo rupu̶ ĩsijamu̶ chu̶u̶. Ũcuajache chu̶u̶ joreku̶ 
cheku̶nare naa cajejaiche sẽni koosinu̶ko kuri ũcuakachapañoã joe 
ũcuajanu̶ko jovo cochojamu̶ chu̶u̶ repanare —chiniasomu̶ repau̶.

9 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Mai aipãiu̶ Abraham jojosiku̶amu̶ mu̶u̶. Iumucuse ivu̶e painare 

mu̶sanu̶konani oiu̶ chẽamu̶ Dios, jũnisõsiru̶mu̶ vati toana saimaneaju̶ chini. 
10 Chu̶u̶, Dios Raosiku̶, pãipi jũnisõ vati toana saimaneaju̶ chini chejana 
cajesiku̶amu̶. Repanare chẽa paaku̶ repana cuache choocojñoraasie 
ũ̶sekani paajamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te Zaqueote.

Kurirere koosina paichete ku̶amu̶ 
(Mt 25.14-30)

11 Jesupi jãajañe ikau̶na asa, repau̶ji Jerusalén vu̶ejoopona tĩapiraku̶na 
ijache cuasaasome repana pãi: “Iku̶ Jerusalén vu̶ejoopona tĩa teana pãi 
ũcuanu̶kore chũ̶u̶jamu̶”, chini cuasaju̶na repanani chu̶vaku̶ ijachere 
cuasaku̶ ku̶aasomu̶ repau̶, jãajañe cuasamaneaju̶ chini:

12 —Pãiu̶ paipãiu̶ paniasomu̶. Repau̶ni pãi chũ̶u̶ku̶te jokañu chini 
cheku̶cheja cana soniasome repau̶te. Sotena cheku̶chejana soona 
saniasomu̶ repau̶, repanapi repau̶ni pãi chũ̶u̶ku̶te jokarena repau̶ paicheja 
canani coi chũ̶u̶ra chini. 13 Saipiraku̶ repau̶te chooche chookainare 

SAN LUCAS 18.43​–​19.13

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



213

dierepanare soniasomu̶ repau̶. Soni rao pachokurirere teererechia ĩsi pini 
ijache ikaasomu̶ repau̶ repanare: “Chura chu̶u̶ ĩsisirere kurirerepi põsere 
koo ĩsiju̶ naa ru̶a kurire kooju̶ paijũ̶u̶. Chu̶u̶ rairu̶mu̶jatu̶ka jãajañe 
chooju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiniasomu̶ repau̶. 14 Chini joka sanisõu̶na 
repau̶ paicheja cana pãi, repau̶ni cuheju̶, teenare pãi jñaa saoasome, repau̶ 
saisijoopona tuha chũ̶u̶ñe jokajanani, “Iku̶ chũ̶u̶ñe cuheme chu̶ku̶na”, 
chiapu̶ chini.

15 ’Cuhechetani ũcua pãi chũ̶u̶ku̶te jokaasome repana repau̶te. Pãi 
chũ̶u̶ku̶te jokarena repau̶ paichejana coi, repau̶te chooche chookainare 
repau̶ kuri ĩsisinani soapu̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶, repana koosinu̶kore 
kurire masira chini. 16 Sotena charo teeu̶ rani ijache ku̶aasomu̶: “Chu̶u̶re 
paaku̶, mu̶u̶ chu̶u̶re ĩsisirereva kurirerevaji põsere koo ĩsiku̶ diereparere 
koosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. 17 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶. “Mu̶u̶ ru̶a 
masi choosiku̶amu̶. Kuri kacharu̶ koosiku̶tani naa ru̶a jñaasiku̶amu̶ 
mu̶u̶. Masi choosiku̶jeku̶na vu̶ñajoopoã dierepajoopoã painani pãire 
chũ̶u̶aku̶ chini jokamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶. 18 Ku̶acuhau̶na 
cheku̶ ũcuajache kurirereva koosiku̶ rani ku̶aasomu̶. “Chu̶u̶re paaku̶, 
kurirereva mu̶u̶ chu̶u̶re ĩsisirerevaji põsere koo ĩsiku̶ cincoreparere 
koosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. 19 Jãajañe ku̶au̶na repau̶te paaku̶ ijache 
ikaasomu̶: “Reorepamu̶. Vu̶ñajoopoã cincorepajoopoã painani pãire 
chũ̶u̶aku̶ chini jokamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶ repau̶.

20 ’Ku̶acuhau̶na cheku̶ kurirereva koosiku̶ rani ku̶aasomu̶. “Chu̶u̶re 
paaku̶, mu̶u̶ chu̶u̶re ĩsisirereva kurirereva ũcuarereva cochamu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re. Mu̶u̶pi ĩsiu̶na koo kãaserechoji rea careva paaku̶ paisiku̶amu̶ 
chu̶u̶ reparereva. 21 Mu̶u̶re chooche chookainare oimaku̶amu̶ mu̶u̶. 
Cheku̶na chooche choo koosie kuri tu̶asõku̶mu̶ mu̶u̶. Ũcuajache ãu 
cheku̶na tãsie tu̶asõku̶mu̶ mu̶u̶. Jãajeku̶na jãare vaju̶chu̶ku̶ mu̶u̶ 
chu̶u̶re ĩsisirereva kurirereva rupu̶ paasiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ 
repau̶. 22-23 Repau̶ kurirereva careva paasiere ku̶au̶na asa repau̶te 
paaku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶te: “Ru̶a cuaku̶mu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶pi jãajañe 
cuasaku̶ choomaneu̶na asa peruku̶ cuache choojamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. 
Chu̶u̶ pãi oimañename cheku̶na chooche choo koosie kuri tu̶achename 
chu̶u̶ cheku̶na tãsie ãu chu̶u̶ tu̶ache masiku̶tani, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ 
chu̶u̶ ĩsisirereva kurirereva kuri vu̶ena sa jokamaneu̶? Sa jokaru 
rani naa ru̶a kooraasiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. 24 Chini cheku̶nare 
ũcuacheja nu̶kanare ikaasomu̶ repau̶. “Repau̶ koosirereva kurirereva 
tu̶a, cheku̶ni ĩsijũ̶u̶ diereparere kurirere koosiku̶ni”, chiniasomu̶ repau̶. 
25 Chiku̶na ikaasome repana. “Jãatani jãu̶ ũcuare kurirere diereparere 
paamu̶”, chiniasome. 26 Chitena repanare ikaasomu̶ repau̶. “Asarepajũ̶u̶, 
mu̶sanu̶kona. Ijacheame: Pãiu̶ ũcuau̶achete koo masi paaku̶ ũcuare 
paaku̶tani naa ru̶a koojamu̶. Jãatani jmanu̶koru̶ koosiku̶pi masi 
paamaku̶ repau̶ paache ru̶a jmanu̶koru̶tani peore tu̶asõcojñojamu̶”, 
chiniasomu̶ repau̶. 27 Chini, “Chura chu̶u̶ni cuheju̶, chu̶u̶ chũ̶u̶ñe cuhenare 
chẽa ichejana ra chu̶u̶ ñaku̶te vanisõjũ̶u̶”, chiniasomu̶ pãi chũ̶u̶ku̶ 
repanare —Jãajañe ku̶aasomu̶ Jesús repanare pãi.
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Jerusalén vu̶ejoopo Jesús sani tĩasiere ku̶amu ̶
(Mt 21.1-11; Mr 11.1-11; Jn 12.12-19)

28 Jãajañe ku̶a pini Jerusalenna tĩara chini joe saiu̶ aikũtina 
mu̶niasomu̶ repau̶ Jesús. 29 Mu̶iu̶ Betfagé vu̶ejooponame Betania vu̶ejoopo 
Olivo aikũti paijoopoãna kueñe tĩaasomu̶ repau̶. Repajoopoã kueñe tĩa 
repau̶ neenare teekachapanare soniasomu̶ repau̶. 30 Repanare soni ijache 
chũ̶u̶asomu̶ repau̶:
—Jeejoopona kueñe cajoopona saijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Sani tĩa 

burrovau̶re quẽo su̶osivau̶re, pãi chutaa tuhimavau̶ni jñaajanaame 
mu̶sanu̶kona. Jñaa repavau̶re jose ichejana rakaijũ̶u̶. 31 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji 
mu̶sanu̶konare, “¿Ũ̶que chooñu chini mu̶sanu̶kona jãavau̶re joseche?”, 
chiito, “Maire Paaku̶ ivau̶re chiimu̶”, chiijũ̶u̶ repanare —chiniasomu̶ 
repau̶.

32 Chiku̶na repana sani ñato Jesús ikasie ũcua paniasomu̶. 33 Burrovau̶re 
quẽo su̶osivau̶jeku̶na joseju̶na repavau̶re paana ikaasome.

—¿Ũ̶que chooñu chini mu̶sanu̶kona jãavau̶re joseche? —chiniasome.
34 Chitena ikaasome repana.

—Maire Paaku̶ ivau̶re chiimu̶ —chiniasome repana repanare.
35 Chini repavau̶re burrovau̶re Jesús paichejana sa repau̶ sõku̶ñu̶na 

kãñapi tujñacuha Jesure tu̶oasome repana. 36 Tu̶orena tuhiu̶ saiu̶na 
repau̶ saimaana kãña jaasome pãi, repau̶ni pojoju̶. 37 Jarena ũcuamaapi 
saiu̶ Olivo aikũtipi Jerusalén cajechejana kueñe tĩaasomu̶ repau̶. 
Tĩaku̶na Diochia teeu̶ choomasichete repau̶ji chooku̶na ñasiere 
cuasaju̶ repau̶te chiina ũcuanu̶ko Dioni pojoju̶, “Ru̶a reoku̶mu̶  
mu̶u̶”, chiiju̶ cuiju̶ u̶jachu̶opi ikaasome. 38 Ũcuachia ijache 
ikaasome:

—¡Diopi iku̶re pãire chũ̶u̶aku̶ chini Repau̶ Raosiku̶re reojache 
chookaau̶! ¡Cu̶nau̶mu̶ paina pojoju̶ paapu̶! ¡Pãi ũcuanu̶ko, “Cu̶nau̶mu̶ 
Paiku̶ Dios peore masiku̶mu̶”, chiapu̶! —chiniasome repana Jesure chiina 
ũcuanu̶ko.

39 Jãajañe ikaju̶na ũcuananame paina fariseopãi asa peruju̶ ijache 
ikaasome repau̶te Jesure:

—Masiu̶, mu̶u̶re chiinare jãajañe ikache ũ̶sejũ̶u̶ —chiniasome.
40 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Ũ̶semamu̶ chu̶u̶. Inapi jãajañe cuiju̶ ikamato catapi ũcuare ikaku̶ 

cuiraamu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare fariseopãi.
41 Chini naa kueñe tĩa Jerusalén vu̶ejoopote ña oniasomu̶ repau̶. 

42 Oiu̶ ijache ikaasomu̶:
—Dios mu̶sanu̶konare Jerusalén painare paiche ru̶a reojachere jokara 

chiimu̶, Repau̶ni cuasaju̶ pojoju̶ paapu̶ chini. Jãatani cuheme mu̶sanu̶kona. 
Cuheju̶ reojache paiche vesu̶me mu̶sanu̶kona, Diopi ũ̶seku̶na. 
43-44 Mu̶sanu̶konare cuache tijñeru̶mu̶ tĩacuhajamu̶. Mu̶sanu̶konare 
cuhena ijoopona rani siacajoopo ru̶tu̶na pachu chaopi rũhisokoro ñekua 
timu ũcuachejñapi pachu mu̶ni kakajanaame. Mu̶sanu̶konapi vaju̶chu̶ju̶ eta 
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vu̶vu̶sõñu chiito ũ̶seju̶ ijoopo ñañosõjanaame repana. Ñañosõsiru̶mu̶ vu̶ña 
jenasipu̶ã catapu̶ã teepu̶jẽe cheku̶pu̶name su̶imanejamu̶. Mu̶sanu̶konare 
ainaname chĩivanare vanisõjanaame repana. Chu̶u̶ni Dios Raosiku̶ni 
cuheju̶na cuache tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶re cuheche roiame jãa 

—chiniasomu̶ Jesús repanare.

Dios vu̶ena kaka põse ĩsinare Jesús eto saosiere ku̶amu ̶
(Mt 21.12-17; Mr 11.15-19; Jn 2.13-22)

45 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶ena kaka repavu̶e põse ĩsinare eto saoasomu̶. 
46 Repanani eto saoku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Chu̶u̶ vu̶e pãi chu̶u̶re pojoju̶ sẽevu̶eame,

chiimu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona põse ñaana choochejache kaka cuache 
choome ivu̶e —chiiu̶ eto saoasomu̶ Jesús repanare.

47 Reparu̶mu̶ Jesús Dios vu̶e siaumucujña kaka chechoasomu̶. Jãatani 
phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechonaname pãi chũ̶u̶na, “¿Jesepi 
vanisoreoku̶ iku̶re?”, chiniasome repau̶te. 48 Jãatani pãipi ũcuanu̶ko repau̶ 
chechochete asaneeju̶na choocuaasomu̶ repanare.

Jesús ru̶a masi ikasiere ku̶amu ̶
(Mt 21.23-27; Mr 11.27-33)

20 �1 Reparu̶mu̶ Jesús Dios vu̶ere paiu̶ Dios chu̶o reojachere chu̶vaku̶ 
paniasomu̶ repanare pãi. Chu̶vaku̶na judío phairipãi chũ̶u̶naname 

judíopãi chechonaname judío aina raniasome. 2 Rani repau̶te chu̶o 
sẽniasome repana.
—¿Jese cuasa pãi chũ̶u̶na choochejache rani chooku̶ mu̶u̶? ¿Neepi 

chũ̶u̶rena chooku̶ mu̶u̶? —chiniasome repana.
3 Sẽeju̶na repanare ikaasomu̶ repau̶.

—Chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶konani chu̶o sẽniasara. Sẽeu̶na ku̶ajũ̶u̶ 
chu̶u̶re. 4 ¿Neepi Juanre Pãi Okoroveku̶te chẽa raore? ¿Diopi raou̶? 
Jãapãani, ¿pãipi chẽa raore repau̶te? —chiniasomu̶ Jesús repanare.

5 Sẽku̶na sãiñechia ijache cutuasome repana:
—¿Jese mai iku̶re ikajanaañe? Maipi, “Juanre Diopi chẽa 

raosiku̶amu̶”, chiito iku̶ maire, “¿Mu̶sanu̶kona jese paiu̶na jãajañe 
cuasanatani Juan chu̶vasie cuasamanere?”, chiijamu̶. 6 Ũcuajache, 

“Pãipi chẽa raosinaame”, chiicuamu̶ maire. Ina pãi jainu̶ko, “Juan 
Dios chu̶o ku̶akaiku̶ paisiku̶amu̶”, chiiju̶ cuasame. Jãajeku̶na maipi 
jãajañe ikato ina pãi asa peruju̶ ũcuanu̶ko catapi sua vẽasojanaame 
maire —chiniasome repana.

7 Sãiñechia jãajañe cutu pini Jesure ijache ikaasome repana:
—Juanre okoroveaku̶ chini raosiku̶re vesu̶me chu̶ku̶na —chiniasome 

repana.
8 Chitena Jesús ikaasomu̶.

—Chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶konapi jãajañe ikarena chu̶u̶re chũ̶u̶ 
raosiku̶ mami ku̶amanejamu̶ —chiniasomu̶.
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Chooche chookaina cuache choosiere  
cuasaku̶ ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 21.33-44; Mr 12.1-11)

9 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire joe chu̶vaku̶ ijachere cuasaku̶ ku̶aasomu̶:
—Pãiu̶ pĩsi u̶che chio tã pini repachio kuirakaijanare jñaa joka, “Ichio 

u̶che tu̶aru̶mu̶ tĩau̶na tu̶ajũ̶u̶. Reparu̶mu̶ chu̶u̶re chooche chookaiku̶te 
ichejana raojamu̶ chu̶u̶, chu̶u̶ni u̶chere miiraikaau̶ chini”, chiniasomu̶ 
repau̶. Chini joka tĩichejana sanisõasomu̶ repau̶ ru̶a jeeru̶mu̶ pasa chini. 
10 Ʉche tu̶aru̶mu̶ tĩau̶na repau̶te chooche chookaiku̶te u̶che chio 
kuirakaina paichejana saoasomu̶ repau̶, u̶chere miijani rakaau̶ chini. 
Jãatani repana u̶che kuirana sani tĩau̶na ña repau̶te chẽa vani u̶chejẽe 
peou̶te cochoasome repau̶te, u̶che paaku̶ paichejana. 11 Cochorena u̶che 
paaku̶ repau̶te chooche chookaiku̶te cheku̶ni joe ũcuachejana saou̶na 
sani tĩau̶na u̶che kuirakaina repau̶te ũcuajache vaniasome. Vani repau̶te 
ru̶a cuache cutu pini u̶chejẽe peou̶te cochoasome repana. 12 Cochorena 
joe cheku̶ni saou̶na ũcuajache asi vani ku̶ko cochosõasome repana.

13 ’Jãajañe choorena u̶che paaku̶ cuasaku̶ teeu̶ji ijache ikaasomu̶: 
“¿Jese choojache chu̶u̶? Chu̶u̶ chĩini chu̶u̶ ru̶a oiu̶ paavau̶ni repana 
paichejana saora. Jãu̶retani ña ku̶ku̶jacosome repana”, chiiu̶ cuasaasomu̶ 
repau̶. 14 Jãajañe cuasa repau̶ mamaku̶ni saou̶na u̶che chiona sani tĩau̶na 
ña repachio kuirana ijache ikaasome: “Jãu̶ u̶che paaku̶ mamaku̶mu̶. 
Pu̶kaku̶ jũnisõsiru̶mu̶ pu̶kaku̶ paasie paajau̶amu̶ jãu̶. Vanisõñu 
jãu̶ni. Maipi jãu̶ni vanisõni pu̶kaku̶ jũnisõsiru̶mu̶ repau̶ paasie maipi 
paajanaame”, chiniasome repana sãiñechia. 15 Chini repau̶te chẽa chio 
ru̶tu̶vana juha sa vanisõasome repana —chiniasomu̶ Jesús repanare pãi.

Jãajañe ku̶a pini repau̶ ku̶asie asasinare ijache sẽniasomu̶ repau̶:
—Repau̶ mamaku̶te vanisõsiere asa u̶che chio paaku̶ji sani, ¿jese 

choojau̶ repanare u̶che kuirakainare? 16 Ijache choojamu̶ repau̶ u̶che 
paaku̶: Ʉche chiona sani repau̶ mamaku̶te vanisõsinare sãiñe vanisõjamu̶ 
repau̶. Repanare vanisõ u̶che chio kuirakaijanare cheku̶nani jñaa jokajamu̶ 
repau̶, u̶che chiore kuiraaju̶ chini —chiniasomu̶ Jesús repanare pãi.

Jãajañe ikau̶na asa,
—¡Dios chu̶ku̶nate jãajañe choomaneaku̶! —chiniasome repana.
17 Chitena Jesús repanani ñaku̶ ikaasomu̶.
—Aperu̶mu̶ tocha jokasiere, Dios chu̶ore asa chẽajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, 

ijache chiichete:
Pãi vu̶e choona vu̶ña tuu reojatuure kueju̶ paniasome.
Kueju̶ teetuupu̶ jñaani cuheasome repana.
Cuheju̶ jokaasome repatuupu̶.
Cheku̶natani naa ru̶a masinajeju̶ rani repatuupu̶ mini kuãa sa
repana vu̶e chakavu̶na nu̶koasome,
repana vu̶epi naa ru̶a ju̶jaaku̶ chini,

chiimu̶ repa. 18 Pãiu̶ vu̶e tuupu̶na tãni ru̶a asi tãimu̶. Ũcuachia vu̶e 
tuupu̶ji pãiu̶ni tãito jũnisõmu̶. Ũcuajache pãi chu̶u̶re cuhenare ru̶a cuache 
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tijñejamu̶. Jũnisõsiru̶mu̶ vati toana sani uujanaame repana —chiniasomu̶ 
Jesús repanare pãi.

19 Jesupi jãajañe ikau̶na judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi 
chechona ijache cuasaasome: “Iku̶ Jesús jãajañe ikacheji maini cuache 
ikamu̶. Churana teana chẽañu iku̶re”, chiniasome repana. Chiisinatani 
pãire vaju̶chu̶ju̶ repau̶te chẽamaneasome repana.

Pãi chũ̶u̶nare kuri roichete ikamu̶ Jesús 
(Mt 22.15-22; Mr 12.13-17)

20 Repau̶ni chẽañu chini repanare jame painare ũcuau̶anare soni 
ikaasome repana.

—Jesús paichejana sani repau̶ choochete ñaju̶ repau̶ chu̶o asaneena 
choochejache chooju̶ chu̶o sẽniasajũ̶u̶ repau̶te. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ji 
tĩiñe ikato chẽa sa, pãi chũ̶u̶ku̶ vu̶ena jokareomu̶ repau̶te churatani —
chiniasome repana. 21 Chini saorena Jesús paichejana sani tĩa repau̶ chu̶o 
asaneena ikachejache ikaasome repana repau̶te.
—Masiu̶, rũhiñe chechoku̶mu̶ mu̶u̶. Jãa masime chu̶ku̶na. Mu̶u̶ 

chechochete cheku̶napi asa cuache ikatojẽe ku̶ku̶ cuasomañe ũcua 
chechoku̶ paiku̶mu̶ mu̶u̶, Dios chũ̶u̶ jokasie ũcuarepa. 22 Jãajeku̶na 
mu̶u̶ni chu̶o sẽniasañu chiime chu̶ku̶na. Romapãi chũ̶u̶ku̶ji Césapi 
chu̶ku̶na paiche roire sẽeto, ¿roijanaañe chu̶ku̶na repau̶te? 
¿Roimanejanaañe? —chiniasome repau̶te.

23 Jãatani Jesús repana cuache chooñu chiichete masiku̶ ijache 
ikaasomu̶ repanare:

24 —Kurirerevate mini ñojũ̶u̶ chu̶u̶re. Kurirereva paiku̶ kuechu̶siku̶, 
¿keejaiu̶u̶? Ũcuachia, ¿nee mamipi paiku̶ irereva? —chiniasomu̶ repau̶.

Chiku̶na ikaasome repana.
—Maire chũ̶u̶ku̶ César chianame repau̶ mami paimu̶ jãarereva —

chiniasome repana.
25 Chitena repanare ikaasomu̶ repau̶.

—Jãa paito paiche roire repau̶ji kuri roiche chũ̶u̶to roijũ̶u̶ repau̶te. 
Dios chũ̶u̶ jokasie ũcuachia chooju̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

26 Repau̶ji ru̶a masiku̶ sãiñe ikau̶na asa ku̶ku̶ joe ikamaneasome repana, 
fariseopãi raocojñosina.

Jũisina vaju̶raichete Jesure sẽniasasiere ku̶amu̶ 
(Mt 22.23-33; Mr 12.18-27)

27 Ũcuaru̶mu̶ saduceopãi teena Jesuni ñañu chini saniasome. “Pãi jũisina 
joe vaju̶raimanejanaame”, chiiju̶ cuasanajeju̶ Jesure ijache sẽniasome repana:

28 —Masiu̶, Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés aperu̶mu̶ maire tocha jokasie ijache 
chiimu̶:

Pãiu̶ romiote vejasiku̶pi, chutaa chĩi peoku̶ji joka jũnisõru  
repau̶ chojeu̶ji veja paaaku̶ majaachu̶ paasikore.

Repaoni veja chĩire paaku̶ ijache cuasaku̶ paau̶:
“Chu̶u̶ achu̶ jũnisõsivau̶ chĩijanaame ina chu̶u̶ chĩi”, chiau̶,
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chiimu̶ repau̶ tocha jokasie. 29 Jãajeku̶na chu̶o ku̶añu chiime chu̶ku̶na 
mu̶u̶re. Pãiu̶ charo caku̶ chojechĩi u̶mu̶pãichia seirepanare paaasomu̶. 
Repau̶ chareparo caku̶ romiote veja paaku̶ chutaa chĩi peoku̶ji joka 
jũnisoasomu̶. 30 Jũnisou̶na chojeu̶ repau̶ majaachu̶ rũ̶jo paisikoni veja 
paaku̶ ũcuajache chutaa chĩi peoku̶ji joka jũnisoasomu̶. 31 J ũnisou̶na 
naa choje caku̶ ũcuateeote veja ũcuajache chĩi peoku̶ji jũnisoasomu̶. 
Jãajañechia sieterepana ũcuanu̶ko ũcuateeote vejaju̶ chĩi peonachia 
joka jũnisoasome repana. 32 Repana jũnisosiru̶mu̶na romio ũcuajache 
jũnisoasomo. 33 Jãajeku̶na pãi jũnisosina ũcuanu̶ko joe vaju̶raisiru̶mu̶, 
¿kau̶pi repaote joe paajau̶ vaju̶ru̶mu̶ sieterepana repaote paasina?  
¿Jese chiiku̶ mu̶u̶? —chiniasome repana.

34 Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Icheja cheja paina u̶mu̶pãi romi vejame. Romi ũcuachia u̶mu̶ vejame. 

35 Pãi Diore cuasana, u̶mu̶pãiname romi jũnisõ vaju̶rani Dios paicheja 
saisiru̶mu̶ joe vejamanejanaame. 36 Ũcuajache joe jũnisõmanejanaame 
repana, ũcuare vaju̶raisinajeju̶. Angeles, Diore jame paina paichejache 
jũnisõmañe paijanaame repana. Ũcuajache Dios chĩiame repana jũni 
vaju̶rani repau̶ paicheja saisina. 37-38 Aperu̶mu̶ Moisés sũkirañu̶ru̶ uutoa 
toa kueñe nu̶kaku̶ ñaku̶ paniasomu̶. Ñaku̶ nu̶kaku̶na ũcuatoa sanavu̶ji  
Diopi ikaku̶na asaku̶ pãi jũnisõsina joe vaju̶raijachere ku̶ara chini ijache 
tocha jokaasomu̶ repau̶ Moisés:

Mu̶sanu̶kona aipãi icheja pairu̶mu̶ chu̶u̶re cuasasinare  
paaku̶mu̶ chu̶u̶, Abrahamre, Isaare, Jacobre,

chiisiku̶amu̶ Dios. Pãi jũnisõsinarejẽe vaju̶narejache ñaku̶jeku̶ paamu̶ 
Dios repanare, rekoñoãpi vaju̶ku̶na —chiniasomu̶ Jesús repanare 
saduceopãi.

39 Jãajañe ikau̶na judíopãi chechona ikaasome repau̶te.
—Masiu̶, ru̶a masi ikamu̶ mu̶u̶ —chiniasome repana Jesure.
40 Jesupi masi ikau̶na repau̶te joe chu̶o sẽniasavaju̶chu̶asome repana 

saduceopãiname judíopãi chechona.

¿Nee chĩiau̶ pãire chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶? 
(Mt 22.41-46; Mr 12.35-37)

41 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanare pãi repau̶ paichete ku̶aasomu̶.
—“Aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojosiku̶amu̶ Cristo”, chiime mu̶sanu̶kona 

pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶re. ¿Jese paiu̶na 
mu̶sanu̶kona jãajañe ikache? 42 Repau̶ David Salmophu̶rona ijache tocha 
jokaasomu̶:

Dios chu̶u̶re Paaku̶te ijache ikaasomu̶:
“Chu̶u̶re kueñe u̶jajũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶jũ̶u̶.

	 43	Chu̶u̶pi chooku̶na mu̶u̶re cuhena ũcuanu̶ko mu̶u̶ 
chũ̶u̶ñe choojanaame”, chiniasomu̶ Dios,

chiimu̶ repa tocha jokasie. 44 ¿Jese paiu̶na David, “Chu̶u̶re Paaku̶mu̶ 
Cristo”, chiisietani, “David Jojosiku̶amu̶ Cristo”, chiiche pãi? —
chiniasomu̶ Jesús repanare.
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Judíopãi chechona cuache choochete ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 23.1-36; Mr 12.38-40; Lc 11.37-54)

45 Repana pãi ũcuanu̶ko asaju̶te Jesús repau̶ neenani chu̶vaasomu̶.
46 —Judíopãi chechona paiche ña chẽamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Kãña 

reojakãñapi u̶jacueñoã juiju̶ nu̶ka kuime repana, pãipi ña, “Diore ru̶a 
cuasanaame jãana”, chiapu̶ chini. Ãu ĩsichejñare kuiju̶na pãipi repanani ña 
ku̶ku̶ju̶ chẽa pojoto ru̶a pojonaame repana. Ũcuajache judíopãi chiivu̶ña 
mu̶a kakani masina ñuisaivu̶ãre ñuineenaame repana. Ũcuajache pãipi 
repanani ãu ãuñu chini soito mu̶a repanare soisiku̶re kueñe ñuineenaame 
repana. 47 Ũcuajache vajevana paache joreju̶ tu̶tesõnaame repana. 
Jãajañe choonatani pãipi ña, “Reonaame jãana”, chiapu̶ chini Diore ru̶a 
jeeru̶mu̶ sẽeju̶ painaame repana. Jãajañe choonajeju̶na Diopi chũ̶u̶u̶na 
ru̶a cuache tijñejamu̶ repanare —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Vajevao chu̶ovao paivao Diore kuri ĩsisiere ku̶amu̶ 
(Mr 12.41-44)

21 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús Dios vu̶ere chutaa paiu̶ ñato pãi kurina kurire 
Dioni ĩsiju̶ cãjovu̶na ru̶a mañaasome. 2 Vajevao chu̶ovao paivao 

ũcuajache teekachaparereru̶ãchia kacharu̶ pairereru̶ãre mañaasomo. 
3-4 Mañaona ña Jesús ijache ikaasomu̶:
—Ina kurinatani repana kooju̶na cajejaisiere ĩsisinaame. Ivaotani repao 

ãu koo ãio pasa chiisirereru̶ãre Dioni pojoko peore ĩsisõsikoamo. Kurina 
ĩsisie ña pojomu̶ Dios. Jãatani ivao ĩsisie ña naa ru̶a pojomu̶ Dios. 
Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús.

Dios vu̶e ñañosojachere ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 24.1-2; Mr 13.1-2)

5 Reparu̶mu̶ cheku̶na ũcuavu̶e paina Dios vu̶e paichete cutuasome.
—Catapu̶ã ru̶a reojapu̶ãpi choosivu̶eame ivu̶e. Ũcuajache pãipi Dioni 

pojoju̶ jokasimajñaru̶ãpi ru̶a reojamajñaru̶ãpi paiu̶ ru̶a reojaimu̶ ivu̶e —
chiniasome repana.

Jãajañe cutuju̶na asa Jesús ikaasomu̶ repanare.
6 —Mu̶sanu̶kona ivu̶e Dios vu̶ere ñaju̶, “Reojaimu̶”, chiime. Jãatani 

naa paisiru̶mu̶, catapu̶ã teepu̶jẽe cheku̶pu̶name su̶imañe peore 
ñañosõjanaame pãi ivu̶e —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Cheja siapiraru̶mu̶ choojachere ku̶amu̶ 
(Mt 24.3-28; Mr 13.3-23)

7 Chiku̶na asa repau̶te chu̶o sẽniasaasome repana.
—Masiu̶, mu̶u̶ ku̶asie, ¿jeeru̶mu̶ choojacheache? Reparu̶mu̶ tĩañe,  

¿jese masijanaañe chu̶ku̶na? —chiniasome repana.
8 Sẽeju̶na Jesús ikaasomu̶ repanare.

—Ñarepaju̶ paiju̶ jorena ikache asa chẽamañe paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
¡Cacu̶ocojñoñe! Pãi jainu̶ko teenachia kuiju̶ joreju̶ chu̶u̶ni roiju̶,  
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“Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiijanaame. 
Jãajañe ikaju̶, “Churatani cheja siapiramu̶”, chiijanaame repana. 
Jãajañe ikanare jovomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 9 Ũcuajache pãi vaichename 
pãi repanare chũ̶u̶nare cuheju̶ etoche asani ku̶ku̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe paijamu̶ cheja siapiraru̶mu̶. Jãatani cheja chutaa 
siamanejamu̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

10 Chini Jesús joe ikaasomu̶ repanare.
—Pãi ũcuateecheja paina cheku̶chejña painani sani vanisõjanaame. 

11 Ũcuajache cheja siachejñaru̶ã ru̶a pirujamu̶. Ũcuajache ru̶arepa 
asuku̶ ãupi aineemau̶na pãi siachejñaru̶ã ãucuhana jũnisõjanaame. 
Ũcuajache siachejñaru̶ã ravu̶ paiu̶na pãi jainu̶ko jũijanaame. 
Ũcuajache pãi cu̶nau̶mu̶re ñani repana ñamanesiere ñaju̶ 
ñavaju̶chu̶ache ñoku̶na ku̶ku̶sõjanaame.

12 ’Jãajañe chutaa choomaru̶mu̶ mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni cuasaju̶na 
cuheju̶ chẽa ru̶a cuache choojanaame pãi mu̶sanu̶konare. Chẽa judíopãi 
chiivu̶ñana sa cuache ika pini pãi chẽavu̶ñana cuaojanaame repana 
mu̶sanu̶konare. Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konare chẽa sa pãi chũ̶u̶na vu̶ñana 
jokajanaame, repavu̶ña painapi cuache chooaju̶ chini. 13 Pãipi jãajañe 
chooju̶na chu̶u̶ paichete ku̶a asojanaame mu̶sanu̶kona repanare. 
14 Pãipi maini jãajañe chooto, “¿Jese sãiñe ikajanaañe mai cuache 
choomaneaju̶ chini?”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 15 Chu̶u̶pi 
chookaiu̶na mu̶sanu̶konare perunare sãiñe ikani ru̶a masi ikajanaame 
mu̶sanu̶kona. Masi ikarena, “Joreme ina”, chiimanejanaame repana 
mu̶sanu̶konare peruna. Joe ikamanejanaame repana. 16 Cheku̶ru̶mu̶ 
mu̶jaku̶pãipi mu̶sanu̶konare cuheju̶ chẽa sa pãi chũ̶u̶na vu̶ñana 
jokajanaame, repanapi cuache chooaju̶ chini. Cheku̶ru̶mu̶ mu̶achu̶pãipi 
cheku̶ru̶mu̶ mu̶cheu̶chĩipi cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona majapãipi cheku̶ru̶mu̶ 
mu̶sanu̶konare reosinapi cuheju̶ chẽa sa jokajanaame mu̶sanu̶konare. 
Ũcuachia pãi mu̶sanu̶konare ũcuau̶anare vanisõjanaame. 17 Pãi jainu̶ko 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ni cuasaju̶na cuhejanaame. 18 Jãatani Diopi 
ũ̶seku̶na mu̶sanu̶kona rekoñoãtani cuache choomanejanaame repana. 
19 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re cuasache ũhasõmanapi jũnisõni Dios paichejare 
ai sani paijanaame.

20 ’Ũcuachia cheja siapiraru̶mu̶ ijache choojanaame pãi: Pãire vañu 
chini Jerusalén vu̶ejoopona rani rũhisokoro nu̶kajanaame sõtaopãi. 
Sõtaopãipi jãajañe chooju̶na ñani, “Ijoopo vu̶ejoopo ñañasõcuhajamu̶”, 
chini masijanaame mu̶sanu̶kona. 21 Reparu̶mu̶ tĩato Judea cheja paina 
aikũjñana vu̶vu̶ katisõaju̶. Ũcuajache Jerusalén vu̶ejoopo paina eta 
sanisõaju̶. Ũcuajache chiño saisina Jerusalén vu̶ejoopo maimaneaju̶. 
22 Reparu̶mu̶ repana cuache choosie roi Jerusalén vu̶ejoopo painare 
ru̶a cuache tijñejamu̶ Diopi chũ̶u̶u̶na. Aperu̶mu̶ Dios chu̶o tochana ku̶aju̶ 
tocha jokasiepi tijñejamu̶ repanare Jerusalén painare. 23 Reparu̶mu̶ 
romivanare chĩi su̶ivananame oje chũsavanare ru̶a vesache cuache 
paijamu̶. Reparu̶mu̶ Jerusalén painare ũcuanu̶kore ru̶a cuache tijñejamu̶, 
Diopi peruku̶ chũ̶u̶u̶na. 24 Reparu̶mu̶ sõtaopãi tĩichejña raisinapi Jerusalén 
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painare ũcuau̶anare vajñapi vanisõjanaame. Cheku̶nare chẽa tĩichejñana 
sasõjanaame repana. Ũcuajache judío peonapi Jerusalén vu̶ejoopo ñañosõ 
tu̶a paijanaame, Dios repanare repacheja paiũ̶seru̶mu̶jatu̶ka —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

Pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶  
joe raijachere ku̶amu̶ 

(Mt 24.29-35, 42-44; Mr 13.24-37)
25 Chini Jesús joe ikaasomu̶ repanare.

—Ũcuajache reparu̶mu̶ Diopi chũ̶u̶u̶na ũ̶su̶u̶name pãimiau̶name 
majñoko, vaju̶chu̶ache ñoju̶na ña ku̶ku̶sõjanaame pãi. Ũcuajache 
chiaraãpi ru̶a asoche faaku̶na ña ru̶a ku̶ku̶sõjanaame pãi siachejña 
paina. 26 Reparu̶mu̶ choochete ña, “¿Jese maire tijñejau̶?”, 
chini ru̶arepa ku̶ku̶cajejanisõ ai jũnisõjanaame pãi, cu̶nau̶mu̶ 
paimajñaru̶ãjatu̶ka peore ñu̶kueku̶na ñani. 27 Reparu̶mu̶ chu̶u̶ 
Dios Raosiku̶ peore Masiu̶ji ru̶a reojache ñou̶ kosijaiu̶ cu̶nau̶mu̶pi 
pãi ũcuanu̶ko ñaju̶te pikoname cajejamu̶. 28 Chu̶u̶ chura ku̶asie 
apechooche ñani ru̶a pojojũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. “Dios maire Repau̶ 
neenajeju̶na Repau̶ paichejana sara chini raipiramu̶”, chini cuasaju̶ 
chaajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

29 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pãire chu̶vaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Chura sũkiñu̶ higoñu̶ paichename sũkiñu̶ã siarañu̶ru̶ã paichete cuasa 

ñajũ̶u̶. 30 Sũkiñu̶ã jao mamañe ñani, “Ũ̶su̶ru̶mu̶ tĩapiramu̶ ie”, chiime 
mu̶sanu̶kona. 31 Ũcuajache chu̶u̶ chura ku̶asiepi tĩaku̶na ñani, “Jesús 
Dios Raosiku̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ra chini chejana joe cajepiramu̶”, 
chiijanaame mu̶sanu̶kona.

32 ’Mu̶sanu̶kona jojosina chutaa jũimaru̶mu̶na chu̶u̶ ku̶asie peore 
tijñejamu̶. Ũcuarepaame jãa. 33 Cu̶nau̶mu̶name cheja siasõjamu̶. Chu̶u̶ 
chũ̶u̶ jokasietani siamañe ũcua paijamu̶.

34-35 ’Ñarepaju̶ paiju̶ cuachejẽe choomairo paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Cuachejẽe choomañe, conojẽe jũimañe, mu̶sanu̶kona paichejẽe 
ru̶arepa cuasamañe paijũ̶u̶. Jãare chooju̶ mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ 
raijachejẽe cuasamañe vesu̶ pani chu̶u̶pi tãupa tãiñejañe teana nami 
raku̶na ña ku̶ku̶sõjanaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na chu̶u̶ni chaaju̶ 
reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶pi cuasomañe raku̶na pãi cuache 
paina ũcuanu̶ko ña ku̶ku̶sõjanaame. 36 Ñarepaju̶ paiju̶ chu̶u̶ni chaaju̶ 
Dioni ijache sẽeju̶ paijũ̶u̶: “Jaku̶, chu̶ku̶nate chookaijũ̶u̶. Mu̶u̶ neeku̶ 
chũ̶u̶ñete chooju̶ pañu chiime chu̶ku̶na. Cheku̶na choochejache 
cuache choomaneñu chiime chu̶ku̶na. Mu̶u̶ neeku̶ mu̶u̶ Raosiku̶pi raito 
vaju̶chu̶manejanaame chu̶ku̶na mu̶u̶pi chookaiu̶na reojache painajeju̶.” 
Jãajañe sẽejũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

37 Reparu̶mu̶ Jesús siaumucujña Dios vu̶e kaka chechoasomu̶. 
Sianairoã Olivo aikũtina mu̶ni siañami paniasomu̶ repau̶. 
38 Siaapeñataroã caje chechoku̶na pãi peore Dios vu̶ena mu̶aasome, 
repau̶ ikachete asañu chini.
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Jesuni chẽañu chini pãi teena cutusiere ku̶amu ̶
(Mt 26.1-5, 14-16; Mr 14.1-2, 10-11; Jn 11.45-53)

22 �1 Reparu̶mu̶ judíopãi pã sau̶manesie ãiru̶mu̶ pascua tĩapiraasomu̶. 
2 Ũcuaru̶mu̶ judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona 

Jesuni vanisochete chũ̶u̶ñu chini teena cutuasome. Cutunatani 
chũ̶u̶maneasome repana, “Pãipi peruju̶ cavaju̶”, chini.

3 Ũcuaru̶mu̶ vati ai cuache chũ̶u̶ra chini Judas Iscarioteni kakaasomu̶. 
Jesús neena docerepanare jame paiku̶ paniasomu̶ Judas. 4-5 Vati 
aipi kakau̶na judío phairipãi chũ̶u̶naname Dios vu̶e pẽjekainare 
chũ̶u̶na paivu̶ena mu̶a ikaasomu̶ repau̶ Judas. “Mu̶sanu̶konare Jesure, 
¿jese jokajache chu̶u̶?”, chiku̶na ũcuau̶name cutuju̶ Judas choora 
chiichete asa pojoasome repana. Pojoju̶, “Mu̶u̶pi jãajañe chooto 
mu̶u̶re kuri roijanaame chu̶ku̶na”, chiniasome repana. 6 Jãajañe 
ikarena, “Jau̶, jãajañe choora, jãa paito”, chini Jesús paichejana 
sani pẽje ñaku̶ paniasomu̶ repau̶, pãi jainu̶ko peoru̶mu̶na ropee repau̶ni 
jokara chini.

Judíopãire Dios chookaisiere cuasaju̶  
ãu ãiñete ku̶amu̶ 

(Mt 26.17-29; Mr 14.12-25; Jn 13.21-30; 1 Co 11.23-26)
7 Naa paisiru̶mu̶ judíopãi pã sau̶manesie ãiru̶mu̶ pascuaru̶mu̶ 

ovejachĩivau̶re vanisoche paniasomu̶ repanare, Diopi pojoaku̶ chini. 
8 Jãajañe choopiraju̶na Jesús Pedroname Juanre soni ikaasomu̶.
—Mai pascuaru̶mu̶ ãijañe ãu carevajaijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.
9 Chiku̶na repau̶te sẽniasome repana.

—¿Jeechejana sani ãu carevajanaañe chu̶ku̶na? —chiniasome repana.
10 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Chura vu̶ejoopona sani tĩa pãiu̶te churupu̶ oko paipu̶ saku̶te 

tijñajanaame mu̶sanu̶kona. Tijña jame mu̶a repau̶ kakavu̶ena jame 
kakajũ̶u̶. 11 Kaka vu̶e paaku̶te sẽniasajũ̶u̶. “Masiu̶ mu̶u̶ni sani ijache 
sẽniasaaju̶ chini raomu̶ chu̶ku̶nate: ‘¿Jeeruupu̶na chu̶u̶ neenaname 
pascuaru̶mu̶ kaka ãu ãijañe chu̶u̶?’, chiisiku̶amu̶ Jesús”, chiijũ̶u̶ repau̶te 
vu̶e paaku̶te. 12 Mu̶sanu̶konapi sẽeto repau̶ u̶mu̶caruupu̶te u̶jaruupu̶te 
ñojamu̶, masi carevasiruupu̶te. Ñou̶na ũcuaruupu̶na kaka mai pascuaru̶mu̶ 
ãijañe ãu carevajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.

13 Chiku̶na vu̶ejoopo sani tĩato Jesús ikasie ũcuarepa paniasomu̶. 
Jãajeku̶na pascuaru̶mu̶ ãijañe ãu carevaasome repana Pedroname Juan.

14 Ũcuaru̶mu̶ Jesús pascuaru̶mu̶ tĩau̶na ãu ãsa chini mesakoare pu̶u̶ 
ñuniasomu̶, repau̶ neenaname. 15 Pu̶u̶ ñuiu̶ repanare ikaasomu̶ repau̶.
—“Chu̶u̶ chutaa jũimaru̶mu̶ chu̶u̶ neenaname pascuaru̶mu̶ ãu ãiñete 

ãineemu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶jeku̶ chura mu̶sanu̶konaname ãipiramu̶ chu̶u̶. 
16 Iere pascuaru̶mu̶ ãiñe ãu ru̶a jeeru̶mu̶ joe ãimanejamu̶ chu̶u̶. Naa 
paisiru̶mu̶na chu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶na joe ãijamu̶ chu̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.
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17 Chini conororova mini Dioni, “Reorepamu̶”, chini ũku repau̶ neenani 
ĩsiku̶ ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko irorova ũcuateerorova ũkujũ̶u̶. 18 Chu̶u̶ pãi 

ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶jatu̶ka u̶che cono joe ũkumanejamu̶ chu̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.

19 Chini pãpu̶ mini Dioni, “Reorepamu̶”, chini repau̶ neenani tu̶se ĩsiku̶ 
ikaasomu̶ repau̶.

—Ipu̶ pãpu̶ chu̶u̶ canivu̶me. Chu̶u̶ni vanisõaju̶ chini chu̶u̶ canivu̶ 
ũ̶semamu̶ chu̶u̶, vatena mu̶sanu̶kona cuache choochete jũni roikasa 
chini. Chu̶u̶ni cuasaju̶ siaru̶mu̶ ijache chooju̶ ãu ãiju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona 

—chiniasomu̶ Jesús repanare.
20 Ãu ãni pinisiru̶mu̶ conororova mini joe ikaasomu̶ repau̶.

—Pãi ũcuanu̶kore cuache choochete jũni roikasa chini 
chuenisõjamu̶ chu̶u̶. Jãajañe chooche chu̶u̶ chiepi menisõu̶na Dios 
mamare, “Ijache chooñu”, chiisiere choojacheame. Jãare cuasaju̶ 
chii ie u̶che cono ũkuju̶ paijũ̶u̶. 21 Jãatani pãipi cuache chooaju̶ 
chini chu̶u̶re jokajau̶ ichejare mainame ñuimu̶. 22 Chu̶u̶ Dios 
Raosiku̶ jũnisõjamu̶. Jãajañe chũ̶u̶mu̶ Dios. Jãatani chu̶u̶ni 
vanisõaju̶ chini jokasiku̶re naa ru̶a cuache tijñejamu̶ —chiniasomu̶ 
repau̶ repanare.

23 Jãajañe ikau̶na asa ũcuanachia sãiñe sẽniasaasome repana. “¿Kau̶pi 
iku̶re jokajau̶?”, chiniasome repana.

¿Neepi chũ̶u̶ñe naa ru̶a masiche?
24 Ũcuaru̶mu̶ Jesús neena sãiñechia kereju̶ ijache cutuasome:

—Iku̶pi inare naa ru̶a chũ̶u̶masiku̶mu̶ —chiniasome teena. Cheku̶natani,
—Iku̶ pãaku̶mu̶. Iku̶pi naa ru̶a chũ̶u̶masiku̶mu̶ —chiniasome. 25 Jãajañe 

ikaju̶na asa Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Icheja cheja pãi chũ̶u̶na ru̶a cuajare chũ̶u̶ju̶na ru̶a chu̶ovana 

paime pãi. Cuajare chũ̶u̶natani, “Chu̶ku̶na neenare ru̶a reojache 
kuiranaame chu̶ku̶na”, chiime repana pãi chũ̶u̶na. 26 Repana paichejache 
paimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶kona teeu̶ji naa masini vesu̶vau̶ 
cuasachejache cuasaku̶, “Ru̶a vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ cuasaku̶ paijũ̶u̶. 
Ũcuajache mu̶sanu̶kona teeu̶ji pãi chũ̶u̶ku̶ pani chooche chookaiku̶ 
choochejache cheku̶nare chookaiu̶ paijũ̶u̶. 27 Pãi chũ̶u̶ku̶ji ãu ãsa chini 
pu̶u̶to chooche chookaiku̶ji ãu ramu̶ repau̶te. Ñuiu̶ ãu ãiku̶ji naa ru̶a 
masiu̶mu̶. Icheja cheja pãi chũ̶u̶na paicheme jãa. Chu̶u̶tani chooche 
chookaiku̶ choochejache chookaiku̶mu̶ mu̶sanu̶konare. 28 Pãi chu̶u̶re 
ru̶a cuache choome. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶ni oiju̶ jame painaame. 
29 Jaku̶ chu̶u̶re pãire chũ̶u̶aku̶ chini jokasiku̶amu̶. Chu̶u̶ ũcuajache 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenare pãire chũ̶u̶aju̶ chini jokajamu̶. 30 Pãi 
chũ̶u̶nare jokau̶na chu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ chu̶u̶name ãu 
ãiju̶ ũkuju̶ ñuijanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuajache pãi chũ̶u̶na ñuisaire 
ñuiju̶ Israelpãi, docerepavãju̶ jojosinani chũ̶u̶janaame mu̶sanu̶kona —
chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

SAN LUCAS 22.17​–​30

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



224

Pedro, “Repau̶te ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, chiijachere ku̶amu̶ Jesús 
(Mt 26.31-35; Mr 14.27-31; Jn 13.36-38)

31 Chini Jesús Simón Pedrote ikaasomu̶.
—Asarepajũ̶u̶, Simón. Vati ai mu̶sanu̶konare cuache chũ̶u̶ra chiimu̶, 

mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re cuasachete ũhasõaju̶ chini. Jãare choora chini 
Dioni sẽemu̶ repau̶, Diopi ũ̶semaneaku̶ chini. 32 Jãatani mu̶u̶re Dioni ru̶a 
sẽekaimu̶ chu̶u̶, mu̶u̶pi chu̶u̶re cuasachete ũhasõmaneaku̶ chini. “Jesure 
ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, chiijamu̶ mu̶u̶. Jãatani chu̶u̶re jachasiku̶jeku̶ cuasa 
oiu̶, “Cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶. Joe jãajañe choomanejamu̶ chu̶u̶”, 
chini cuasajamu̶ mu̶u̶. Jãajañe cuasasiru̶mu̶ chu̶u̶ neenare cheku̶nare 
chu̶vajũ̶u̶, repanapi chu̶u̶ni naa ru̶a cuasaju̶ paapu̶ —chiniasomu̶ Jesús 
repau̶te.

33 Chiku̶na Simón ikaasomu̶.
—Chu̶u̶re Paaku̶, mu̶u̶re cuhena pãi chẽavu̶ena chẽa cuaoto jame 

kakajamu̶ chu̶u̶. Ũcuajache pãipi mu̶u̶re vanisõto jame jũijamu̶ chu̶u̶ —
chiniasomu̶ Simón repau̶te.

34 Chiku̶na Jesús sãiñe ikaasomu̶.
—Pedro, asarepajũ̶u̶. Chu̶o ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Iñami chutaa 

kura chuimatona pãipi sẽeju̶na choteñoã, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, 
chiijamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Repau̶te cuache chooru̶mu̶ tĩapiraku̶na  
Jesús chu̶vasiere ku̶amu̶

35 Chini Jesús repau̶ neenare ũcuanu̶kore ikaasomu̶.
—Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini chũ̶u̶ 

saosiere cuasajũ̶u̶. Chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na põse mañaturujẽe, kurijẽe, 
cũakoropherejẽe samairo saisinaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe peovana 
saisinare, ¿cuamajñaru̶ã karamaneu̶ mu̶sanu̶konare? —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.

Chiku̶na,
—Pãasiku̶amu̶. Cuamajñaru̶ãjẽe karamanesiku̶amu̶ chu̶ku̶nate —

chiniasome repana.
36 Chitena Jesús ikaasomu̶.

—Aperu̶mu̶ peona saisinaame mu̶sanu̶kona. Churatani cheke choojũ̶u̶. 
Chura joe sani põse mañaturu paani, kuri paani sajũ̶u̶. Ũcuajache teeu̶ 
vati peoni sẽsevu̶ juikãare ĩsisõ, vatire koo sajũ̶u̶. 37 Dios chu̶o aperu̶mu̶ 
tocha jokasiere ñani chu̶u̶re choojache masijanaame mu̶sanu̶kona. 
Ijache ku̶amu̶:

Naa paisiru̶mu̶ paijau̶ cuache choosinaname chuenisõjamu̶,
chiimu̶. Chu̶u̶re choojachere ku̶aju̶ tocha jokasiepi apetijñemu̶ chu̶u̶re —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

38 Jãajañe ku̶au̶na asa ikaasome repana.
—Ñaku̶, Chu̶ku̶nate Paaku̶. Ichejare vajña kachavajña paame chu̶ku̶na 

—chiniasome repana.
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Chitena,
—¡Reomu̶! —chiniasomu̶ repau̶.

Getsemaní chiichejare paiu̶ Jesús Dioni sẽesiere ku̶amu ̶
(Mt 26.36-46; Mr 14.32-42)

39 Ika pini Jesús eta Olivo aikũtina repau̶ siaru̶mu̶ sani paikũtina 
saniasomu̶. Saiu̶na repau̶ neena jame saniasome. 40 Sani tĩa repau̶ neenani 
chu̶vaasomu̶ repau̶.

—Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶, Ũcuau̶ji chookaiu̶na cuache choomaneñu chini —
chiniasomu̶ repau̶.

41 Chini teeu̶ jmacheneru̶ sani rore ñuiu̶ Dioni sẽniasomu̶ repau̶. 
42 Ijache sẽniasomu̶ repau̶: “Jaku̶, mu̶u̶re ũ̶seu̶ato pãi chu̶u̶re cuache 
choojache ũ̶sekaijũ̶u̶. Chu̶u̶re u̶achetani choomanejũ̶u̶. Ũ̶seu̶amato 
mu̶u̶re u̶ache choojũ̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ Diore.

43 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ paiku̶ji ángel peosichejapi teana rani paiu̶ 
chookaniasomu̶ repau̶te Jesure, koka paaaku̶ chini. 44 Jesús repau̶te 
choojachere ru̶a cuasaku̶na su̶mau̶na Dioni naa ru̶a sẽniasomu̶. Sẽeu̶na 
repau̶ ũ̶su̶canañe chejana ru̶a meeñe meniasomu̶, chie raiu̶ meeñejañe.

45 Sẽni pini vu̶ni, repau̶ neena paichejana coi ñato su̶mavana paiju̶ kãni 
ũhiju̶ paniasome repana. 46 Kãnisorena repanare ikaasomu̶ repau̶.

—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona kãiñe? Dioni sẽejũ̶u̶, Ũcuau̶ji chookaiu̶na 
cuache choomaneñu chini —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Jesure pãi chẽasiere ku̶amu̶ 
(Mt 26.47-56; Mr 14.43-50; Jn 18.1-11)

47 Repau̶ Jesús chutaa ikatona pãi jainu̶ko raniasome. Jesús neenare 
docerepanare jame paiku̶ji Judas charo raniasomu̶ Jesuni chũsu pojora 
chini. 48 Rani tĩa chũsu pojou̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Judas, ¿mu̶u̶ chu̶u̶re cuhenani chu̶u̶ni Dios Raosiku̶ni jokaku̶ chũsu 
pojoku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.

49 Chiku̶na Jesure jame paina repau̶te chẽajañere masiju̶ ijache 
ikaasome repau̶te:

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿inare vajñapi ruta vaijanaañe chu̶ku̶na? 
—chiniasome.

50 Ikaju̶ Jesús neeku̶ teeu̶ judío phairi aire chooche chookaiku̶ cãjorona 
tẽo vatoasomu̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãko cacãjorona.

51 Tẽou̶na,
—Reomu̶. Joe choomanejũ̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repau̶te. Chini Jesús 

cãjoro tẽocojñosiku̶re ũcuacãjorona chẽa vasoasomu̶. 52 Vaso repau̶te 
chẽañu chini raisinare judío phairipãi chũ̶u̶naname Dios vu̶e pẽjekainare 
chũ̶u̶naname judío ainare ijache ikaasomu̶ Jesús:

—Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ni chẽañu chini vãsoñoãname vajña cãjiju̶ raime. 
Ñaau̶te choochejache choome mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 53 Aperu̶mu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konaname siaumucujña Dios vu̶e mu̶a jame paisiku̶amu̶. 
Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re chẽamanesinaame. Iru̶mu̶tani Diopi 
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ũ̶semau̶na chẽame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re, vati chũ̶u̶ñete chooju̶ —
chiniasomu̶ Jesús repanare.

Pedro, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 26.57-58, 69-75; Mr 14.53-54, 66-72; Jn 18.12-18, 25-27)

54 Ũcuaru̶mu̶ repana pãi repau̶te chẽa judío phairi ai vu̶ena saju̶na 
Pedro soopi ñaku̶ tuhaasomu̶ ũcuavu̶ena. 55 Repanapi sani kaka vu̶e 
sanavu̶ cararipu̶ joorepapona toa suha rũhisokoro pu̶u̶ ñuiju̶ kũhiju̶na 
Pedro jame pu̶u̶ ñuniasomu̶, choje tuhasiku̶. 56 Ñuiju̶na romichĩio 
phairi aire chooche chookaiko toa ñuiu̶ kũhiku̶te Pedrote rorepa 
ñako ikaasomo.
—Iku̶ Jesure jame paisiku̶amu̶ —chiniasomo repao.
57 Chikona asa Pedro ikaasomu̶.

—Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶ —chiiu̶ jachaasomu̶ repau̶.
58 Naa pani cheku̶ ña ikaasomu̶ Pedrote.

—Jesús neenare jame paiku̶mu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na Pedro ikaasomu̶.
—Pãaku̶mu̶. Jãanare jame paimaku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
59 Jmamakaru̶ paisiru̶mu̶na cheku̶ repau̶ni ña ru̶a ikaasomu̶.

—Iku̶ Galilea cheja paiku̶jeku̶ Jesure jame paiku̶cosomu̶ —chiniasomu̶.
60 Chiku̶na Pedro jachaku̶ ikaasomu̶ repau̶te.

—Mu̶u̶ ikache vesu̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. Pedro jãajañe 
ikatona kura chuniasomu̶. 61 Chuiu̶na Jesús chu̶ri ñaasomu̶ Pedrote. 
Ñaku̶na repau̶ Pedro Jesús ikasiere cuasaasomu̶, “Iñami kura chutaa 
chuimatona choteñoã, ‘Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶’, chiijamu̶ mu̶u̶”, 
chiisiere. 62 Jãare cuasa Pedro eta ru̶a oiche oniasomu̶.

Jesure pãisosiere ku̶amu ̶
(Mt 26.67-68; Mr 14.65)

63 Ũcuaru̶mu̶ Jesure chẽasina repau̶ni pãisoju̶ vaniasome. 64 Vaiju̶ repau̶ 
ñakocaã kãaserechoji quẽo tapi joe vani sẽniasome repana.
—Cuasa ikajũ̶u̶. ¿Neepi mu̶u̶re vate? —chiniasome repana repau̶te.
65 Jãajañe ikaju̶ repau̶te Jesure cheke ru̶a cuache ikaasome repana.

Pãi chũ̶u̶na Jesure chu̶o sẽniasasiere ku̶amu ̶
(Mt 26.59-66; Mr 14.55-64; Jn 18.19-24)

66 Ñatasiru̶mu̶ judío ainaname judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi 
chechona chiiasome. Chii chũ̶u̶rena repana vu̶ena cheku̶napi Jesure 
raasome. Rarena repau̶te chu̶o sẽniasome repana.

67 —Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶ Cristo pani ku̶ajũ̶u̶ 
mu̶u̶ chu̶ku̶nate —chiniasome repana repau̶te.

Chitena Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Chu̶u̶pi ku̶ato jachajanaame mu̶sanu̶kona. 68 Ũcuajache chu̶u̶pi sãiñe 

sẽeto ikamanejanaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Ũcuachia chu̶u̶re eto 
saomanejanaame. 69 Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ cu̶nau̶mu̶na joe mu̶ni, Dios peore 
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Choomasiku̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶ siaru̶mu̶ ñuijamu̶ —chiniasomu̶ repau̶ 
repanare.

70 Chiku̶na ũcuanu̶ko sẽniasome repana.
—Jãa paito, ¿Dios chĩiau̶ mu̶u̶? —chiniasome repana.
Chitena,
—Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús repanare.
71 Chiku̶na ikaasome repana.

—Iku̶ cuache choosie ku̶anare chiimame mai. Reomu̶. Dios 
asacuhechete, “Dios chĩiamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶ iku̶ —chiniasome repana 
judío ainaname phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona.

Pilato tijñeñena nu̶ko Jesure chu̶o sẽesiere ku̶amu ̶
(Mt 27.1-2, 11-14; Mr 15.1-5; Jn 18.28-38)

23 �1 Jãajañe ika pini ñuisina vu̶ni repau̶te Jesure joe chẽa, Pilato 
tijñeñena sa nu̶koasome repana. 2 Sa nu̶ko repau̶te cuache 

chooche roiju̶ ijache ikaasome:
—Mai paicheja canare iku̶ cuache chu̶vache asasinaame chu̶ku̶na. 

Pãi repanare chũ̶u̶na chũ̶u̶ñe jachaju̶ choomaneaju̶ chini chu̶vaku̶mu̶ 
iku̶. “Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶ Césapi paiche roire kuri sẽeto roimanejũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona”, chiisiku̶amu̶ iku̶. Ũcuajache, “Cristoamu̶ chu̶u̶. Pãi 
ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶”, chiiku̶mu̶ iku̶ —
chiniasome repana repau̶te Pilatote.

3 Chitena Pilato repau̶te Jesure sẽniasomu̶.
—¿Judíopãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶u̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
Sẽeu̶na,

—Jũ̶ju̶, ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesús.
4 Chiku̶na Pilato ikaasomu̶ repanare judío phairipãi chũ̶u̶naname 

cheku̶nare pãi ũcuavu̶e painare.
—Cuache choosie peomu̶ iku̶ —chiniasomu̶.
5 Chiisietani joe naa ru̶a ikaasome repana.

—Iku̶ Judea cheja painare ũcuanu̶kore ru̶a cuache chu̶vaku̶mu̶, repanare 
chũ̶u̶nani peruju̶ cuache ikaju̶ cavaaju̶ chini. Galilea chejapi ichejajatu̶ka 
ru̶a cuache chu̶vaku̶mu̶ iku̶ —chiniasome repana Pilatote.

Herodes Jesure chu̶o sẽesiere ku̶amu̶
6 Ikarena asa,

—¿Galilea cheja caku̶au̶ iku̶? —chiniasomu̶ Pilato repanare pãi. 7 Chiku̶na,
—Jũ̶ju̶, ũcuacheja caku̶amu̶ iku̶ —chiniasome repana.
Ku̶arena, “Ãa, Herodes chũ̶u̶cheja caku̶au̶ iku̶”, chini cuasaasomu̶ Pilato. 

Reparu̶mu̶ Herodepi Jerusalén vu̶ejoopote rani paiu̶na repau̶ paivu̶ena 
Jesure mu̶voasomu̶ Pilato. 8 Mu̶vou̶na repau̶ chooche cheku̶napi ku̶aju̶na 
asaku̶ paiku̶jeku̶ Jesure ña ru̶a pojoasomu̶ Herodes, ru̶a jeeru̶mu̶ Jesús 
chooche ñau̶ache cuasaku̶jeku̶. Diochia choomasichete Jesupi chooku̶na 
ñara chiniasomu̶ repau̶. 9 Repau̶te ñara chiiku̶jeku̶ Jesure ru̶a siache 
chu̶o sẽniasomu̶ repau̶. Sẽeku̶tetani Jesús jmamakaru̶jẽe ikamaneasomu̶. 

SAN LUCAS 22.70​–​23.9

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



228

10 Ũcuachia judío phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chechona ru̶a 
ikaju̶, “Cuache chooku̶mu̶ iku̶”, chiniasome repau̶te. 11 Jãajañe 
ikaju̶na Herodes Jesuni cuheku̶ ru̶a pãisoasomu̶ sõtaopãiname. Repau̶ni 
pãisoju̶ ru̶a reojakãñare, pãi chũ̶u̶na juikãñare sacheasome repau̶te. 
Pãiso pini repau̶te joe Pilato vu̶ena cochoasomu̶ repau̶. 12 Jãajañe 
choosiumucusepi sãiñechia reojache chooasome repana Herodename 
Pilato, aperu̶mu̶ sãiñechia cuhesina.

Pãi Jesure vanisoche chũ̶u̶siere ku̶amu̶ 
(Mt 27.15-26; Mr 15.6-15; Jn 18.39-19.16)

13 Ũcuaru̶mu̶ Pilato judío phairipãi chũ̶u̶naname pãi chũ̶u̶naname 
cheku̶nare pãi soni ikaasomu̶.

14 —Chu̶u̶ni mu̶sanu̶kona iku̶re rasinaame. Ra, “Iku̶ ru̶a cuache 
chu̶vaku̶mu̶, pãipi repanare chũ̶u̶nani peruju̶ cavaaju̶ chini”, 
chiisinaame. Mu̶sanu̶kona ñaju̶te iku̶re chu̶o sẽesiku̶amu̶ chu̶u̶, iku̶ 
choosiere asara chini. Jãatani chu̶u̶ cuasato, mu̶sanu̶kona, “Cuache 
chooku̶mu̶ iku̶”, chiiche choomaku̶cosomu̶ iku̶. 15 Herodes ũcuachia, 

“Cuache choomaku̶amu̶ iku̶”, chiniasomu̶ iku̶re. Jãajeku̶na iku̶re 
ichejana joe cochosiku̶amu̶ repau̶. Iku̶re vanisoche chũ̶u̶cuamu̶ cuache 
choomaku̶jeku̶na. 16 Jãajeku̶na iku̶re rupu̶ suĩsuechete chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. 
Suĩsue pini etojamu̶ chu̶u̶ iku̶re —chiniasomu̶ Pilato repanare.

17 Pilato teeũ̶su̶ru̶mu̶ paiche pascuaru̶mu̶ tĩato chẽacojñosiku̶re teeu̶te 
etoasomu̶, pãi etojũ̶u̶ chiisiku̶ni. Reparu̶mu̶ tĩau̶na jãajañe chooche 
paniasomu̶ Pilatote. 18 Jãajeku̶na Pilato, “Jesuni etojamu̶ chu̶u̶”, chiku̶na 
pãi asa ũcuanu̶ko ru̶a cuiju̶ ijache ikaasome:
—¡Jesuni vanisojũ̶u̶! ¡Chu̶ku̶nate Barrabani etokaijũ̶u̶! —chiniasome 

repana ũcuanu̶ko.
19 Aperu̶mu̶ repau̶ Barrabás cheku̶naname repajoopo painare chũ̶u̶nani 

cuheku̶ etora chini cavaku̶ cheku̶ni vanisoasomu̶. Vanisou̶na pãi repau̶te 
chẽa pãi chẽavu̶ena cuaoasome. 20 Pãipi jãajañe ikaju̶ cuirena repau̶ 
Pilato Jesuni etora chini joe ikaasomu̶. “¿Iku̶re Jesure etomanejañe chu̶u̶? 
Cuache choomanesiku̶amu̶ iku̶”, chiniasomu̶. 21 Jãajañe ikau̶na asa naa 
ru̶a cuiju̶ ikaasome repana.
—¡Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ jãu̶re! ¡Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ 

jãu̶re! —Jãajañe ikaju̶ cuiasome repana.
22 Cuiju̶ jãajañe ikarena repau̶ Pilato kachañoã ikasiku̶tani joe 

ikaasomu̶ repanare pãi.
—¿Ũ̶quere iku̶ Jesús cuache choou̶? Repau̶ cuache choosiere asa masira 

chini sẽniteesiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na iku̶re vanisoche chũ̶u̶cuamu̶. 
Iku̶re rupu̶ suĩsuechete chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. Suĩsue pinirena etojamu̶ chu̶u̶ 
iku̶re —chiniasomu̶ Pilato repanare.

23 Jãajañe ikau̶na asa naa ru̶a cuiju̶, “Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ 
repau̶te”, chiniasome repana. Ru̶arepa cuiju̶ ikaju̶na repana chiiche 
chũ̶u̶asomu̶ repau̶. 24 Repana sẽeñe choora chiniasomu̶ Pilato. 25 Repana 
sẽeñe choora chini cheku̶re pãi chũ̶u̶nani cuheku̶ cuache chooku̶ pãiu̶te 
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vanisosiku̶ni etoasomu̶ repau̶ Pilato, pãi chẽavu̶e paisiku̶re. Jesuretani 
sõtaopãire jokaasomu̶, repana pãi sẽesie chooaju̶ chini.

Jesure kurususẽvero jẽjosiere ku̶amu ̶
(Mt 27.32-44; Mr 15.21-32; Jn 19.17-27)

26 Jokau̶na repana sõtaopãi Jesure chẽa saasome. Saju̶ Simonre Cirene 
cheja caku̶re poo raiku̶ni chẽa repau̶ tãtavana kurususẽvero tu̶o, “Mu̶u̶pi 
isẽvero kuãiu̶ Jesús chojepi raijũ̶u̶”, chiniasome sõtaopãi repau̶te.

27 Simonre chẽa joe saiju̶na cheku̶na pãi jainu̶ko Jesús chojepi 
tuhaasome u̶mu̶pãiname romi. Tuhaju̶ romi Jesure choojachere cuasaju̶ 
ota oniasome. 28 Oiju̶na Jesús repanare chu̶ri ña ikaasomu̶.

—Jerusalén paina romi, chu̶u̶re oimañe meñe oijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare 
tijñejañename mu̶sanu̶kona chĩivanare tijñejañere cuasaju̶ oijũ̶u̶. 29 Naa 
paisiru̶mu̶na mu̶sanu̶kona chĩire cuache tijñeku̶na ña ijache ikajanaame 
pãi: “Romi, chĩi paavana su̶mavana paime. Romi, chĩi peonatani pojome”, 
chiijanaame pãi. 30 Cuache tijñeru̶mu̶ katiñu chini aikũjñare ijache 
ikajanaame pãi: “Ñaña tapisõjũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, chiijanaame. 31 Chu̶u̶re 
cuache choomanesiku̶retani pãi, “Cuache choosiku̶amu̶ mu̶u̶”, chini 
cuache choome chu̶u̶re. Jãatani pãi cuache choonare Diopi chũ̶u̶u̶na 
naa ru̶a cuache tijñejamu̶ repanare —chiniasomu̶ Jesús.

32 Cheku̶nare teekachapanare cuache choosinare vanisõñu chini 
jame saasome repana. 33 Saiju̶ aikũti Sĩjopu̶jakũti chiikũtina tĩaasome 
repana. Tĩa repau̶te Jesure ũcuakũtina kurususẽverona jẽjo nu̶koasome 
repana. Cheku̶nare cuache choosinare ũcuajache kurususẽveroãna jẽjo 
nu̶koasome repana. Teeu̶te Jesús u̶jajũ̶tu̶ cakãkona nu̶koasome. Cheku̶ni 
Jesús kãkojũ̶tu̶ cakãkona nu̶koasome. 34 Jẽjo nu̶korena Jesús ikaasomu̶.

—Jaku̶, ina chu̶u̶re cuache chooche joe cuasamanejũ̶u̶. Repana 
chooche vesu̶me ina —chiniasomu̶ repau̶.

Jãa chooto repana sõtaopãi repau̶ juisikãñare paañu chini catarakaru̶ã 
mami tochasirakaru̶ãpi chejana suaasome, Jesús juisikãña paajau̶ni 
jñaañu chini. 35 Ũcuacheja paina pãi Jesuni ñaju̶ nu̶kaju̶ paniasome. Pãi 
chũ̶u̶natani repau̶ni ñaju̶ pãisoju̶ cuache ikaasome.

—Cheku̶nare jũiñe ũ̶sesiku̶asomu̶ iku̶. Repau̶ Cristo, pãi ũcuanu̶kore 
chũ̶u̶aku̶ chini Dios chẽa Raosiku̶ pani ũcuau̶ji meñe jũiñe ũ̶seaku̶ —
chiniasome repana.

36 Sõtaopãi ũcuajache repau̶ni pãisoju̶ u̶che cono ru̶arakare, “Ũkujũ̶u̶”, 
chiiju̶ ijache ikaasome:

37 —Mu̶u̶pi judíopãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶ pani jũiñe meñe ũ̶sejũ̶u̶ —
chiniasome repana.

38 Kurususẽvero chãtirote tochasikoa su̶niasomu̶, IKɄ JUDIOPÃI 
CHŨ̶ɄKɄMɄ, chiikoa.

39 Cheku̶ ũcuajache, cuache choosiku̶pi jame jẽjocojñosiku̶ Jesure 
cuache ikaasomu̶.

—¿Dios Raosiku̶au̶ mu̶u̶? Ũcuau̶ pani jũiñe meñe ũ̶seku̶ chu̶ku̶na jũiñe 
ũcuajache ũ̶sekaijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
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40 Chiku̶na cheku̶ ũcuajache jẽjocojñosiku̶ jãajañe ikamaneaku̶ chini 
ijache ikaasomu̶:

—¿Diore vaju̶chu̶maku̶ mu̶u̶? Chotena cuache choocojñome mai. 
41 Maitani cuache choosinajeju̶ cuache choocojñome. Mai cuache 
choosie roiame ie. Iku̶tani cuache choomanesiku̶pi cuache 
choocojñomu̶ —chiniasomu̶ repau̶. 42 Chini Jesure ijache ikaasomu̶:— 
Jesús, mu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ cuasajũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re —chiniasomu̶ 
repau̶te.

43 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Iumucuse Dios paichejana pãi ru̶a pojoju̶ paichejana sani chu̶u̶name 

paijamu̶ mu̶u̶. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús repau̶te.

Jesús jũisiere ku̶amu̶ 
(Mt 27.45-56; Mr 15.33-41; Jn 19.28-30)

44 Reparu̶mu̶ nu̶karepau̶ su̶itona ũ̶su̶u̶ miañe tapisou̶na cheja siacheja 
trejatu̶ka chijaniasomu̶. 45 Ũ̶su̶u̶ miamaneasomu̶. Ũcuachia Dios 
vu̶e sanavu̶ caruupu̶ kakasaaro rueekãa ũcuateekãapi joorepapoji 
cheresoasomu̶.

46 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ru̶a cuiku̶ ijache ikaasomu̶:
—Jaku̶, chu̶u̶ rekocho mu̶u̶ni ĩsimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. Chini 

Jesús jũnisoasomu̶.
47 Ũcuaru̶mu̶ sõtaopãi cienrepanare chũ̶u̶ku̶ ũcuachejare kueñe nu̶kaku̶ 

repa choosiere ña Dioni pojoku̶ ijache ikaasomu̶:
—Ru̶a reoku̶ paisiku̶amu̶ jãu̶. Ũcuarepaame —chiniasomu̶ repau̶.
48 Jesure choochete ñañu chini raisina pãi ũcuanu̶ko repau̶ jũisiere 

ña repana ãcapu̶ãna vaiju̶ oiju̶ repana vu̶ñana coiasome. 49 Jesure jame 
paisina soore nu̶kaju̶ repau̶te chooche peore ñaasome. Romi ũcuajache 
Galilea chejapi Jesure jovo jame raisina repau̶te chooche soore nu̶kaju̶ 
peore ñaasome.

Jesure tãsiere ku̶amu̶ 
(Mt 27.57-61; Mr 15.42-47; Jn 19.38-42)

50-51 Ũcuaru̶mu̶ pãiu̶ ru̶a reoku̶, Judea cheja cajoopo Arimatea caku̶ paniasomu̶. 
Repau̶ mami Joseamu̶. Dios Raosiku̶ chũ̶u̶jaru̶mu̶ tĩañete chaaku̶ paniasomu̶ 
repau̶. Judíopãi chũ̶u̶nare jame chũ̶u̶asomu̶ repau̶. Jãatani repau̶te jame 
chũ̶u̶napi Jesure vanisochete chũ̶u̶to jame chũ̶u̶cuheasomu̶ repau̶. 52 Jesuni 
jũisiku̶ni sa tãra chini sani Pilatoni sẽniasomu̶ repau̶. 53 S ẽejani rani Jesure caso 
sábanakãapi reaasomu̶ repau̶. Rea pini sa aikũti caripana tẽtoche ũhisicojena 
cuaa ũhaasomu̶ repau̶, chutaa teeu̶terejẽe jũisiku̶re cuaa ũhamacojena. 
54 Pu̶aumucuse tĩapiraku̶na peore carevache paniasomu̶ repanare.

55 Romi Galilea cheja Jesure jame raisina Jesure cojena cuaa ũhañe jame 
tuha ñaasome. 56 Ũhañe ñasinajeju̶ repana vu̶ñana coi okomaña cheke 
maña suiriche carevaasome repana sa Jesuni jũisiku̶ni roveju̶ suiriñu 
chini. Careva pini pu̶aumucuse tĩau̶na pu̶aasome repana romi, aperu̶mu̶na 
Diopi pu̶aumucuse jokasiejeku̶na.
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Jesús vaju̶raisiere ku̶amu̶ 
(Mt 28.1-10; Mr 16.1-8; Jn 20.1-10)

24 �1 Romicoru̶mu̶ apeñatatona repana carevasie maña saju̶ saniasome 
repana romi Jesure ũhasicojena. 2 Sani ñato catapu̶ ru̶a u̶japu̶ 

repacoje tapisipu̶ ku̶ñososipu̶ paniasomu̶. 3 Ku̶ñosipu̶jeku̶na coje kaka 
ñato Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ vaniso tãcojñosiku̶ Jesús peoasomu̶. 4 Peoku̶na 
ña ku̶ku̶, “¿Jese paaku̶ ie?”, chini cuasatona peosichejapi teana u̶mu̶pãi 
teekachapana, ru̶a kosijakãña juinapi repanare romi kueñe nu̶kaasome. 
5 Peosichejapi paiju̶na ña ku̶ku̶so, meñe sime nu̶kaju̶na ijache ikaasome:
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona vaju̶raisiku̶ni pãi jũisina paichejare 

kueche? 6 Icheja peomu̶ repau̶. Vaju̶ranicuhasiku̶amu̶. Repau̶ Galilea cheja 
pairu̶mu̶ ku̶asiere cuasajũ̶u̶. Ijache ku̶asiku̶amu̶ repau̶: 7 “Chu̶u̶re Dios 
Raosiku̶re chẽa cuache choonani jokajanaame pãi, cuache chooaju̶ 
chini. Jokarena kurususẽverona jẽjo vẽasõjanaame repana chu̶u̶re. 
Vanisõcojñosiku̶tani choteumucujñana vaju̶raijamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ 
Jesús —Jãajañe ku̶aasome repana.

8-9 Ku̶arena asa Jesús ku̶asiere cuasa repacojepi eta Jesús neenare 
oncerepanani ku̶añu chini saniasome. Sani tĩa peore ku̶aasome repana romi. 
Ũcuachia cheku̶nare Jesure chiinare ũcuanu̶kore ku̶aasome repana. 10 María 
Magdalenaamo, Juanaamo, Santiago pu̶kako Maríaamo cheku̶na romi 
repanare jame saisina ũcuanu̶ko ku̶aasome Jesús neenare, repau̶ saosinare. 
11 Ku̶aju̶na, “Ru̶a tĩiñe ku̶ame ina”, chiiju̶ jachaasome repana.

12 Pedrotani asa Jesure tãsichejana vu̶vu̶asomu̶ ñara chini. Vu̶vu̶ tĩa 
sime ñato coje sanavu̶ Jesure reasikãñachia ũniasomu̶. Kãñachia ũhiu̶na 
ña vu̶ena coiku̶, “¿Jese paaku̶ ie?”, chiiu̶ cuasaasomu̶ Pedro.

Emaús vu̶ejoopo saimaa Jesús peosichejapi  
ñosiere ku̶amu ̶

(Mr 16.12-13)
13 Ũcuaumucusena Jesure chiina, teekachapana Emaús vu̶ejoopona 

saniasome. Jerusalén vu̶ejoopoji Emaús vu̶ejoopojatu̶ka once kilómetros 
paiu̶asomu̶. 14 Emaús vu̶ejoopona saiju̶ reparu̶mu̶ choosiere cutuasome 
repana. 15 Sãiñechia cutuju̶ chu̶o ru̶a sẽniasaju̶ saiju̶na repanare Jesús rani 
tĩa jame saniasomu̶. 16 Jame saiku̶tetani ña vesu̶asome repana. 17 Ña 
vesu̶ju̶na repanare chu̶o sẽniasomu̶ repau̶.

—¿Ũ̶quere mu̶sanu̶kona cutuju̶ saiche? —chiniasomu̶ Jesús repanare.
Jãajañe ikau̶na su̶mavana canu̶kaasome repana.
18 Canu̶kasiru̶mu̶ teeu̶ Cleofaji ikaasomu̶ repau̶te.
—Iru̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopo pãi jainu̶ko raisina paime. Repana rani 

paiju̶ repajoopo iumucujña choosie ũcuanu̶ko masime. ¿Mu̶u̶ vesu̶ku̶? —
chiniasomu̶ repau̶te.

19 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—¿Jese choore? —chiniasomu̶.
Sẽeu̶na ikaasome repana.
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—Jesús, Nazaret caku̶re choosiere ikame chu̶ku̶na. Dios chu̶o 
ku̶akaiku̶ paisiku̶amu̶ repau̶. Diochia choomasichete choo ñoku̶ 
Dios chu̶o ru̶a masi ku̶asiku̶amu̶ repau̶. Jãajañe chooku̶na Dios 
ru̶a pojoasomu̶ repau̶te. Pãi ũcuajache ru̶a pojosinaame repau̶te. 
20 Jãajañe paiku̶ni judío phairipãi chũ̶u̶naname maire chũ̶u̶na, 
repau̶te chẽa sa cheku̶nani jokasinaame, vanisõñete chũ̶u̶aju̶ chini. 
Sa jokarena repau̶te kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasõsinaame repana. 
21 Ijache cuasasinaame chu̶ku̶na: “Iku̶ Jesús maire Israelpãi Romapãi 
chẽa paacojñonare tu̶a paajamu̶”, chini cuasaju̶ paisinaame chu̶ku̶na. 
Jãatani iru̶mu̶ repau̶ji chuenisõu̶na tãsie choteumucujñaame. 
22-23 Chu̶ku̶nate jame paina romi iapeñatato repau̶te tãsicheja sani 
ñaasome. Sani kaka ñato tãcojñosiku̶ Jesús peoasomu̶. Peoku̶na rani 
ijache ku̶asinaame repana chu̶ku̶nate: “Angeles peosichejapi rani 
paiju̶na ñasinaame chu̶ku̶na. Rani, ‘Jesús vaju̶ranicuhasiku̶amu̶’, 
chiisinaame ángeles chu̶ku̶nate”, chiisinaame repana romi. Romipi 
jãajañe ra ku̶aju̶na asa ku̶ku̶sinaame chu̶ku̶na. 24 Ku̶arena asa 
chu̶ku̶nate jame paina repacoje sani ñato romi ku̶asie ũcuarepa 
paniasomu̶. Tãcojñosiku̶ Jesús peoasomu̶ —chiniasome repana Jesure 
Emaús vu̶ejoopo saina.

25 Jãajañe ku̶arena asa ikaasomu̶ repau̶.
—Dios chu̶o ku̶asina tocha jokasie masime mu̶sanu̶kona. Jãatani rũhiñe 

cuasamanajeju̶ repana tocha jokasie masi cuasamame mu̶sanu̶kona. 
26 Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina Cristote tijñejañere ku̶aju̶ ijache tocha 
jokaasome:

Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶ pãi  
cuanani cuache choocojñosiku̶tani naa  
paisiru̶mu̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶jamu̶,

chiimu̶ repana tocha jokasie —chiniasomu̶ Jesús repanare.
27 Repanapi repau̶ paichete naa ru̶a masiaju̶ chini, repau̶ paijachere 

ku̶ara chini Moisés tocha jokasiename aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina 
repau̶ paijachere ku̶añu chini tocha jokasie peore masi ku̶aasomu̶ repau̶. 
28 Ku̶aku̶ saiu̶ repana saijoopona tĩaju̶na Jesús canu̶kamaku̶ ñoñe saniasomu̶. 
29 Canu̶kamañe ñoñe saiu̶na saimaneaku̶ chini repau̶te ru̶a ikaasome repana.
—Naisõsieame ie. Saimairo chu̶ku̶naname canu̶kajũ̶u̶ —chiniasome 

repana repau̶te.
Chiiju̶na ũcuana vu̶ena kaka canu̶kaasomu̶ repau̶.
30 Canu̶ka paiu̶ ũcuananame mesakoare ñuiu̶ pãpu̶ mini Dioni, 

“Reorepamu̶”, chini tu̶se ĩsiasomu̶ repau̶. 31 Tu̶se ĩsiu̶na repau̶te ñavesu̶sina 
ña masiasome repana. Ña masirena ũcuachejapi teana peoasomu̶ repau̶. 
32 Peoku̶na sãiñechia ikaasome repana.
—Maa rairu̶mu̶ repau̶ji Dios chu̶o tocha jokasiere masi ku̶aku̶na asa 

pojoju̶ raisinaame mai —chiniasome repana.
33 Ũcuaru̶mu̶ ñuisinapi vu̶ni Jerusalenna coi repau̶ neenare 

oncerepananame repanare jame chii painani ñaasome repana. 34 Coirena 
ijache ikaasome chiisina:
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—Maire Paaku̶ vaju̶raisie ũcuarepaasomu̶. Simonni peosichejapi rani 
ñoasomu̶ —chiniasome repana.

35 Chitena Emaús maa saisina ũcuajache Jesure ñasiere ku̶aasome. 
“Chu̶ku̶nate ũcuajache peosichejapi rani paisiku̶amu̶ repau̶. Jãatani 
repau̶te ñavesu̶sina repau̶ji chu̶ku̶nani pãpu̶te mini tu̶se ĩsiu̶na ña 
masisinaame chu̶ku̶na”, chiniasome repana.

Jesús repau̶ neenare peosichejapi ñosiere ku̶amu ̶
(Mt 28.16-20; Mr 16.14-18; Jn 20.19-23)

36 Repanare chutaa ũcuare cutunani Jesús repana chenevu̶na peosichejapi 
rani nu̶kaku̶ ijache ikaasomu̶:
—Reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Jesús repanare.
37 Nu̶kaku̶na ña, “Jũisiku̶pi iku̶ reko raimu̶”, chini cuasaju̶ ru̶a 

ku̶ku̶asome repana. 38 Ku̶ku̶ju̶na ikaasomu̶ repau̶.
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona ku̶ku̶che? ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶ 

vaju̶raisie jachache? 39 Chu̶u̶amu̶. Ñajũ̶u̶ chu̶u̶ jũ̶jñaname cũa. Chẽse 
ña masijũ̶u̶ chu̶u̶re. Jũisiku̶ rekocho canivu̶jẽe peomu̶. Chu̶u̶tani 
canivu̶name tara paamu̶. Ñame mu̶sanu̶kona chu̶u̶ paache —chiniasomu̶ 
Jesús repanare.

40 Chini repanare jũ̶jñaname cũa ñoasomu̶ repau̶. 41 Ñoku̶na ña 
pojonatani repau̶te jachaasome repana. “¿Iku̶ chu̶o ũcuarepare ikaku̶?”, 
chini cuasaasome repana. Jãajañe cuasaju̶na ikaasomu̶ repau̶.

—¿Mu̶sanu̶kona icheja ãiñe peoche? —chiniasomu̶ repau̶.
42 Chiku̶na repau̶te chiacha vaimaka posimakare ĩsiasome repana. 

43 Ĩsirena koo, repana ñaju̶te ãniasomu̶ repau̶. 44 Ãni pini ijache ikaasomu̶ 
repau̶:
—Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶ ijache ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶: 

“Moisés tocha jokasiename Dios chu̶o ku̶asina tocha jokasiename 
Salmophu̶ro tocha jokasie chu̶u̶ choocojñojañere ku̶amu̶. Repana tocha 
jokasiepi tijñejamu̶ chu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Ũcuapi 
tijñecuhasiku̶amu̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ Jesús repanare.

45 Dios chu̶o tocha jokasiere repanapi asavesu̶ju̶na repana rekoñoãna 
asamasiche chooasomu̶ Jesús repanare, asamasiaju̶ chini. 46 Asamasiche 
choo ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Cristote, Dios Raosiku̶re jũiñe paijamu̶.
Jũnisõu̶na tãcojñosiku̶tani choteumucujñana  

vaju̶raijamu̶ repau̶.
	 47	Repau̶ vaju̶raisiru̶mu̶ repau̶ neena,

“Cristoji maire chookaijamu̶”, chini cuasaju̶
Dios chu̶o pãire ijache chu̶vajanaame:

“Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhasõ reojache paijũ̶u̶.
Jãajañe chooto Dios mu̶sanu̶kona cuache  

choosie tu̶nosõjamu̶.
Tu̶nosõsie joe cuasamanejamu̶ Repau̶”, chiijanaame.

SAN LUCAS 24.35​–​47

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



234

Charo Jerusalén vu̶ejoopo canani  
chu̶vajanaame repana.

Jãachejapi siachejñaru̶ã sani kuiju̶  
chu̶vajanaame repana,

chiimu̶ repana tocha jokasie. 48 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona ñasiere 
cheku̶nani ku̶aju̶ paijũ̶u̶. 49 Dios Rekocho chu̶u̶ Jaku̶ aperu̶mu̶ saojamu̶ 
chiisirekochote raojamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Saimañe Jerusalén 
vu̶ejoopote paiju̶ chaajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, Dios Repau̶ Rekocho peore 
Masirekocho raochetu̶ka. Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na naa ru̶a 
masijanaame mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Jesús repau̶ neenare.

Jesús cu̶nau̶mu̶ mu̶isiere ku̶amu ̶
(Mr 16.19-20)

50 Ika pini Jesús repau̶ neenare Betania vu̶ejoopona saasomu̶. Sa tĩa 
repau̶ jũ̶jña mu̶ñe ruhikajava peche nu̶kaku̶, “Diopi mu̶sanu̶konare 
reojache chookaau̶”, chiniasomu̶ repau̶. 51 Jãajañe ika repanare joka 
Diopi mu̶aku̶na cu̶nau̶mu̶na mu̶nisoasomu̶ repau̶. 52 Mu̶nisou̶na rore 
ñuiju̶, “Ru̶a reoku̶mu̶ repau̶”, chiiju̶ cuasaju̶ pojoasome repana repau̶te. 
Rore ñuisinapi vu̶ni ru̶a pojoju̶ Jerusalén vu̶ejoopona coiasome repana. 
53 Coi paiju̶ Dios vu̶e siaru̶mu̶ mu̶a Dioni pojoju̶ paniasome repana, 

“Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶. 
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Dios paiche ku̶aku̶ji Jesucristo cu̶nau̶mu̶pi cajemu̶

1 �1 Chutaa cu̶nau̶mu̶name cheja choomaru̶mu̶ Jesucristo Dios paiche 
ku̶ajau̶ paniasomu̶. Dioname paniasomu̶ repau̶. Dioamu̶ repau̶. 

2 Reparu̶mu̶ Dioname paniasomu̶ repau̶. 3 Diopi repau̶ji jame chooaku̶ 
chini chũ̶u̶u̶na peore chooasomu̶ repau̶ ũcuau̶name. Repau̶ji jame 
choomaneru peoraamu̶ jãa. 4 Repau̶ Jesucristo mai rekoñoã paiche 
reojachere ĩsiku̶mu̶. Jãajeku̶na Miañejañe Paiku̶ji rani mai rekoñoã 
Dios paiche masireoche chookaiu̶na Repau̶ paichete masiju̶ reojache 
paireomu̶ maire. 5 Repau̶ Miañejañe Paiku̶ icheja mai paicheja 
chijachejajache cuache paina paichejana rani reojache choosiku̶amu̶. 
Jãajañe paiku̶ni pãi repau̶ni cuheju̶ repau̶ reojache chooche ũ̶señu 
chiime. Jãatani ũ̶secuamu̶.

6 Pãiu̶te chẽa raoasomu̶ Dios. Repau̶ mamiame Juan. 7 Miañejañe 
Paiku̶ Jesucristo paichete ku̶aaku̶ chini chẽa raoasomu̶ Dios repau̶te, 
pãipi ũcuanu̶ko repau̶ ku̶achete asa chẽa Jesucristoni cuasaaju̶ chini. 
8 Miañejañe Paiku̶mamu̶ Juan. Repau̶ Miañejañe Paiku̶ paichete 
ku̶akaau̶ chini raocojñosiku̶asomu̶ repau̶ Juan. 9 Naa paisiru̶mu̶na 
Miañejañe Paiku̶ raniasomu̶, pãipi Dios paichete masiju̶ reojache 
paimasiaju̶ chini.

10 Repau̶ Jesucristo chejare pãiname paisiku̶amu̶. Diopi chũ̶u̶u̶na 
peore chooku̶tetani repau̶ paiche vesu̶sinaame repana. 11 Repau̶ 
choosichejana raisiku̶retani repau̶ majapãi Israelpãi pojomanesinaame 
repau̶te. 12 Cheku̶nare repau̶te cuasaju̶ pojonaretani, “Dios chĩiame 
ina”, chiniasomu̶ repau̶. 13 Repau̶te cuasana paichete maipi ijache 
cuasato cuamu̶: “Pãi ũcuanu̶ko Dios chĩichiaame”, chini cuasato cuamu̶. 
Ũcuachia, “Ʉmu̶u̶name romiochia chiiju̶ chĩivanare paa Dios chĩiame 
ina”, chini cuasato cuamu̶. Ũcuachia, “Pãiu̶ chĩi paaneeku̶ chĩivanare paa 
Dios chĩiame ina”, chini cuasato cuamu̶. Peore jãajañe cuasache cuamu̶. 
Jãatani, “Repanapi Dioni cuasaju̶na Repau̶ji chẽa paatotani Repau̶ 
chĩiame jãana”, chini cuasato reomu̶. Jãajañetani ũcuarepaame.

14 Jesús Dios paiche Ku̶ajau̶ pãioji jñaaona maijaiu̶ pãiu̶ ainee jmamakaru̶ 
mainame paisiku̶amu̶ repau̶. Pãire oiu̶ reojache chookaisiku̶amu̶ 

San Juan Jesús cheja 
paiu̶ choosiere ku̶amu̶
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repau̶. Ũcuachia Dios paiche ũcuarepare ku̶asiku̶amu̶. Pu̶kaku̶pi, repau̶te 
ũcuateeu̶te ru̶a Masiu̶te jokau̶na ru̶a Masiu̶ paiu̶na ñasinaame chu̶ku̶na. 
15 Repau̶ Juan Pãi Okorovesiku̶ Jesure ña u̶jachu̶opi ijache ikaasomu̶:
“Aperu̶mu̶ iku̶ paijache ijache ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶: ‘Pãiu̶, choje 

Raijau̶ chu̶u̶re naa ru̶a masiu̶mu̶, chu̶u̶ chutaa peoru̶mu̶ paiku̶jeku̶’, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ repau̶ Juan Pãi Okorovesiku̶.

16 Repau̶ Jesús maire ru̶a oiku̶jeku̶ siaru̶mu̶ ru̶a reojache chookaiu̶ 
paimu̶. 17 Dios Repau̶ chũ̶u̶ñete tocha jokaaku̶ chini Moiseni chũ̶u̶asomu̶. 
Jesucristotetani pãire oiu̶ reojache chookaiu̶ Repau̶ paichete ũcuarepare 
ku̶aaku̶ chini chũ̶u̶ raoasomu̶ Repau̶ Dios. 18 Diore ñomaku̶jeku̶na 
ñamanaame pãi. Mamaku̶tani ũcuateeu̶ji Pu̶kaku̶re siaru̶mu̶ kueñe jame 
paiku̶ji Pu̶kaku̶ paiche ku̶asiku̶amu̶ maire.

Juan Pãi Okoroveku̶ Jesucristo paichete ku̶amu ̶
(Mt 3.11-12; Mr 1.7-8; Lc 3.15-17)

19 Ũcuaru̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopo cana judíopãi chũ̶u̶na Juan paichejana 
sani, “¿Keejaiu̶u̶ mu̶u̶?”, chiapu̶ chini phairipãiname Leví jojosinare 
Dios vu̶e chooche chookainani saoasome. 20 Saorena sani repau̶ paichete 
sẽeju̶na rũhiñe ku̶aasomu̶ Juan repanare.
—Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raojamu̶ chiisiku̶mamu̶ chu̶u̶ —

chiniasomu̶ repau̶.
21 Chiku̶na joe sẽniasome repana.

—Jãa paito, ¿keejaiu̶u̶ mu̶u̶? ¿Aperu̶mu̶ paisiku̶, Elíaau̶? ¿Dios chu̶o 
ku̶aku̶u̶? —chiniasome repana.

Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Elíamamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na joe sẽniasome repana.
—Jãa paito, ¿chu̶ku̶na chaacojñoku̶u̶ mu̶u̶? ¿Dios chu̶o ku̶akaijau̶au̶? 

—chiniasome repana.
Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶kona chaacojñoku̶mamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
22 Chiku̶na joe ikaasome repana.

—Jãa paito, ¿keejaiu̶u̶ mu̶u̶? Ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate. Mu̶u̶ ku̶asiere 
chu̶ku̶nate raosinare sa ku̶ache paimu̶. Mu̶u̶ chooche, ¿ũ̶queache? —
chiniasome repana repau̶te.

23 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Pãi peochejare rani paiu̶ pãipi raito u̶jachu̶opi ijache ikaku̶ chu̶vamu̶ 

chu̶u̶: “Maire Paaku̶ni chaaju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã maa rũhiñe paimaa 
carevachejache, reojarekoñoã carevaju̶ paijũ̶u̶.” “Jãajañe ikajamu̶ 
repau̶”, chiiu̶ aperu̶mu̶ Isaías, Dios chu̶o ku̶asiku̶ tocha jokaasomu̶, chu̶u̶ 
ikajachere ku̶ara chini —chiniasomu̶ repau̶ Juan.

24-25 Ũcuaru̶mu̶ Juanre sẽniasaaju̶ chini fariseopãi saosina repau̶te joe 
ikaasome.

—“Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raojamu̶ chiisiku̶mamu̶ 
chu̶u̶. Elíamamu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o ku̶akaiku̶mamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona 
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chaacojñoku̶mamu̶ chu̶u̶”, chiiku̶tani, ¿jese paiu̶na pãi okoroveku̶ 
mu̶u̶? —chiniasome repana.

26 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Pãi okoroveku̶mu̶ chu̶u̶. Cheku̶ mu̶sanu̶konani jame paimu̶. Jãatani 

repau̶te pojomame mu̶sanu̶kona. 27 “Chu̶u̶re choje raijamu̶”, chiisiku̶re 
mu̶sanu̶konare jame paiku̶te naa ru̶a masiku̶jeku̶na repau̶te cuasa, 
vaju̶chu̶ku̶ paimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ Juan Pãi Okoroveku̶.

28 Jordán chiacha cheku̶kãko ũ̶su̶u̶ mu̶ikãko cacheja Betania chejana 
Juan Pãi Okoroveku̶ paichejana jãajañe chooasome repana.

Jesús pãi ũcuanu̶ko cuache choochete  
roikasa chini chuenisõjamu̶

29 Joe apeñatato Jesupi repau̶ paichejana saiu̶na ña ikaasomu̶ Juan.
—Ñajũ̶u̶ jãu̶re Dios Raosiku̶re. Pãi ũcuanu̶ko cuache choochete roikasa 

chini chuenisõjamu̶ repau̶. 30 Aperu̶mu̶ repau̶ paijache ijache ku̶asiku̶amu̶ 
chu̶u̶: “Chu̶u̶ choje Raijau̶tani chu̶u̶ chutaa peoru̶mu̶ paiku̶jeku̶ chu̶u̶re 
naa ru̶a masiku̶mu̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. 31 Aperu̶mu̶na repau̶ paiche 
vesu̶ku̶tani rani pãire okorovemu̶ chu̶u̶, Israelpãipi ũcuanu̶ko repau̶ 
paichete masiaju̶ chini —chiniasomu̶ repau̶ Juan.

32 Ũcuaru̶mu̶ Juan ijache ku̶aasomu̶:
—Dios Rekocho ũkupojaiu̶ cu̶nau̶mu̶pi ñou̶ caje iku̶ni canu̶kau̶na 

ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 33 Jãajañe repau̶ paiche chutaa ñamaru̶mu̶ vesu̶siku̶amu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶pi pãire okoroveaku̶ chini chu̶u̶re Raosiku̶ Dios aperu̶mu̶ 
ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re: “Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶ Rekochoji caje pãiu̶ni 
canu̶kache ñajamu̶ mu̶u̶. Ũcuarekochote pãire ĩsijamu̶ repau̶, repau̶te 
cuasanani jame paau̶ chini”, chiisiku̶amu̶ Dios chu̶u̶re. 34 Dios ku̶asie Repau̶ 
Rekocho cajeche ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Ñasiku̶jeku̶, “Dios Mamaku̶mu̶ iku̶”, 
chiiu̶ ku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ Juan.

Jesús chareparo jñaasinani ku̶amu̶
35-36 Joe cheku̶umucuse Juan repau̶ neena teekachapananame 

ũcuachejare paniasome. Jesupi ũcuachejapi caraiu̶na ña ikaasomu̶ repau̶.
—Ñajũ̶u̶ jãu̶re, Dios Raosiku̶re. Pãi ũcuanu̶ko repana cuache choochete 

roikasa chini chuenisõjamu̶ jãu̶ —chiniasomu̶ repau̶.
37 Chiku̶na asa repau̶ neena teekachapana Jesure tuhaasome. 38 Tuhaju̶na 

Jesús chu̶ri ña ikaasomu̶ repanare.
—¿Ũ̶que tuhache mu̶sanu̶kona chu̶u̶re? —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na ikaasome repana.
—Masiu̶, ¿keecheja cavu̶ere paiu̶ kuiku̶ mu̶u̶? —chiniasome repana.
39 Chitena Jesús ikaasomu̶.

—Raijũ̶u̶. Sani ñañu —chiniasomu̶ repau̶. (Reparu̶mu̶ naito cheku̶ru̶mu̶ 
cuatro paicosomu̶.)

Chiku̶na repau̶ paivu̶e tuha ña ũcuavu̶ere paiju̶ naiasome repana.
40 Repana teekachapana Juanpi ikau̶na asa tuhasina teeu̶ Andreamu̶, 

Simón Pedro chojeu̶.
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41 Ũcuaru̶mu̶ Andrés nami sani repau̶ majaachu̶ni Simonre kue jñaa 
ikaasomu̶.

—Cristote tijñasinaame chu̶ku̶na —chiniasomu̶ repau̶. (“Cristo” chini 
“Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶” chiimu̶ griego chu̶o.)

42 Ika pini majaachu̶re Simonre Jesús paichejana saasomu̶ repau̶. Sau̶na 
ña Jesús repau̶te Simonre ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶ mamiame Simón. Juan mamaku̶mu̶ mu̶u̶. Joe chekere mami 

veojamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re Cefate —chiniasomu̶ repau̶ Jesús. (“Cefas” chini 
“Pedro” chiimu̶ griego chu̶o.)

Felipename Natanaelre soimu̶ Jesús
43 Joe apeñatato repau̶ Jesús Galilea chejana sasa chiniasomu̶. Chutaa 

saimañe paiu̶ Felipete tijña ikaasomu̶.
—Chu̶u̶ni jame kuiu̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ —chiniasomu̶.
44 Repau̶ Felipe Betsaida vu̶ejoopo caku̶asomu̶. Andrename Pedro 

ũcuachia ũcuateejoopo canaasome. 45 Ũcuaru̶mu̶ Felipe Natanaelre kue 
jñaa ikaasomu̶.

—Dios Raojamu̶ chiisiku̶ni tijñacuhasinaame chu̶ku̶na. Moisés aperu̶mu̶ 
Dios chũ̶u̶sie tocha jokasiphu̶ro repau̶ paijachere ku̶amu̶, Dios chu̶o 
ku̶asina ũcuachia. Churatani ũcuarepau̶ni ñame mai. Jesuamu̶ repau̶. 
Nazaret vu̶ejoopo caku̶amu̶. José mamaku̶asomu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

46 Chiku̶na Natanael ikaasomu̶.
—Nazaret vu̶ejoopo cana teeu̶jẽe reoku̶jẽe peocosome —chiniasomu̶.
Chiku̶na Felipe ikaasomu̶.
—Rani ña masijũ̶u̶ repau̶te —chiniasomu̶ repau̶.
47 “Jau̶”, chini Jesús paichejana Natanaelpi tĩaku̶na ña ikaasomu̶ Jesús.
—Ñajũ̶u̶. Israelrepau̶ji jmamakaru̶jẽe joremaku̶pi raimu̶ jãu̶ —

chiniasomu̶ repau̶.
48 Chiku̶na Natanael ijache sẽniasaasomu̶ repau̶te:
—¿Jese paiu̶na chu̶u̶ paiche masiku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Felipe mu̶u̶re chutaa soimaru̶mu̶ higoñu̶ vu̶evu̶ paiku̶ni ñasiku̶amu̶ 

chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.
49 Chiku̶na Natanael ikaasomu̶ repau̶te.
—Masiu̶, Dios Mamaku̶mu̶ mu̶u̶. Israelpãi chũ̶u̶ku̶mu̶ —chiniasomu̶ repau̶.
50 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.

—Chu̶u̶pi repacheja paimanesiku̶pi mu̶u̶ni, “Higoñu̶ vu̶evu̶ paiku̶ni 
ñasiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiku̶na asa, “Dios Mamaku̶mu̶ mu̶u̶”, chini 
cuasamu̶ mu̶u̶ chu̶u̶re. Jãajeku̶na chu̶u̶pi chekere naa vesachete 
chooku̶na ñajamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

51 Chini joe ikaasomu̶ Jesús.
—Chu̶u̶re pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶re cu̶nau̶mu̶pi vatau̶na 

chu̶u̶ nu̶kachejana ángeles Diore jame painapi mu̶ni caje joe mu̶ni cajeju̶ 
choonani ñajanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ Jesús 
repanare.
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Galilea cheja Caná vu̶ejoopo caku̶ romiote 
vejaru̶mu̶ choosiere ku̶amu̶

2 �1 Kachaumucujña paisiru̶mu̶na Galilea cheja cajoopo Caná 
vu̶ejoopona pãiu̶ji romioni vejaku̶na fiesta choosinaame pãi. Jesús 

pu̶kako repanare jame paisikoamo. 2 Sotena chu̶ku̶na Jesús neena 
repau̶name saisinaame. 3 Fiesta chooru̶mu̶na pĩsi u̶che conopi siasõu̶na 
Jesús pu̶kako repau̶te ijache ikasikoamo:

—Pĩsi u̶che cono siasõmu̶ —chiisikoamo repao.
4 Chikona Jesús ikasiku̶amu̶.
—Jako, ¿jese paiu̶na chu̶u̶ni ku̶ako mu̶u̶? Chu̶u̶ masiche choo ñoru̶mu̶ 

chutaa tĩamamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
5 Chiku̶na pĩsi u̶che cono ũkuanare ikasikoamo repao.

—Chu̶u̶ neeku̶ chũ̶u̶ñe peore choojũ̶u̶ —chiisikoamo repao.
6 Repana nu̶kacheja kueñere churupu̶ã catapi choosipu̶ã seirepapu̶ã 

paisiku̶amu̶. (Judíopãi cua tu̶noru̶mu̶ ũcuapu̶ãqueepi oko jũ̶jña masi 
choasinaame. Teepu̶ cincuenta litros cheku̶ru̶mu̶ setenta litrojatu̶ka oko 
rove paaasome repana.) 7 Reparu̶mu̶ Jesús pĩsi u̶che cono ũkuanare ijache 
ikasiku̶amu̶:

—Ipu̶ã oko rove timujũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶. Chiku̶na repapu̶ã oko 
rove timusinaame repana. 8 Reparu̶mu̶ Jesús repanare joe ikasiku̶amu̶.
—Chura jmarakaru̶ ea sa fiesta chũ̶u̶ku̶ni ũkuajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ 

repanare.
Chiku̶na repau̶ chũ̶u̶sie choosinaame repana. 9-10 Sa ĩsirena fiesta 

chũ̶u̶ku̶ji charo ũku ñasiku̶amu̶ okopi pĩsi u̶che cono carũhisie. Jãatani 
repau̶ repana ea rasicheja vesu̶siku̶amu̶. Repau̶te chooche chookainatani 
masisinaame easinajeju̶. Ũku pini fiesta chũ̶u̶ku̶ romi vejasiku̶re soni 
ikasiku̶amu̶.

—Pãi cheku̶na fiesta chooni pĩsi u̶che cono naa ru̶a reojachere charo 
ũkuanaame. Repana soicojñosina ru̶a ũkusiru̶mu̶na pĩsi u̶che cono naa 
jmamakaru̶ reojachere ũkuame. Mu̶u̶tani chojepi pĩsi u̶che cono ru̶a 
reojachere ũkuamu̶ mu̶u̶ soisinare —chiisiku̶amu̶ repau̶.

11 Charo Galilea cheja cajoopo Caná vu̶ejoopona Diochia choomasichete 
choosiku̶amu̶ Jesús, repau̶ aperu̶mu̶ choomanesie. Repau̶ masichete 
pãire choo ñou̶na chu̶ku̶na repau̶ neena naa ru̶a cuasasinaame repau̶te.

12 Jãa choo pinisiru̶mu̶ Capernaum vu̶ejoopona saisiku̶amu̶ repau̶ 
Jesús, pu̶kakoname chojechĩiname chu̶ku̶na repau̶ neena. Sani tĩa 
jmamakaru̶ paisinaame chu̶ku̶na.

Dios vu̶ena kaka põse ĩsinare Jesús eto saosiere ku̶amu ̶
(Mt 21.12-13; Mr 11.15-18; Lc 19.45-46)

13 Pascua, judíopãi fiestaru̶mu̶ tĩapiraku̶na Jesús Jerusalén vu̶ejoopona 
maisiku̶amu̶. 14 Mani Dios vu̶e kaka ñato pãi jochavanare vacaname 
ovejaname ũkupovanare ĩsiju̶ paisinaame. Ũcuachia cheku̶na soña 
raisinani kuri tĩikurire sañekaiju̶ ñuisinaame naa ru̶a jñaañu chini. 
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15 Jãajañe chooju̶na ña Jesús pĩsipi u̶jame vãto pini peochejñana 
suĩsueku̶ etosiku̶amu̶ repanare pãiname ovejaname vaca. Ũcuachia kuri 
sañena nee kurirere ku̶ni tojñosõ mesakoña sia pone ũhasiku̶amu̶ repau̶. 
16 Jãajañe choo pini ũkupovanare ĩsinare ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:

—Mu̶sanu̶kona neemajñaru̶ã etuajũ̶u̶. Põse ĩsivu̶e choochejache 
choomanejũ̶u̶ chu̶u̶ Jaku̶ vu̶e —chiisiku̶amu̶ repau̶.

17 Jãajañe ikau̶na asa chu̶ku̶na repau̶ neena Dios chu̶o tocha jokasiere 
cuasasinaame. Ijache ku̶amu̶ repa:

Mu̶u̶ vu̶e kuiraneeku̶jeku̶na cuache tijñejamu̶ chu̶u̶re,
chiimu̶ repa tocha jokasie.

18 Ũcuaru̶mu̶ Jesús choosiere ña judíopãi chũ̶u̶na ijache sẽesinaame 
repau̶te:
—¿Neepi chũ̶u̶ raorena Dios vu̶e paisinare etou̶ mu̶u̶? Dios Raosiku̶ 

pani Diochia choomasichete choo ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiisinaame 
repana repau̶te.

19 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Ivu̶ere mu̶sanu̶konapi ñañosõru choteumucujña joe choo pinijamu̶ 

chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
20 Chiku̶na judíopãi ikasinaame repau̶te.

—Cuarenta y seirepaũ̶su̶ru̶mu̶ chooju̶ paniasome pãi ivu̶e piniñetu̶ka. 
Jãarepakeeru̶mu̶ choosivu̶e, ¿jese chooku̶ choteumucujñachia choojau̶ 
mu̶u̶? —chiisinaame repana repau̶te.

21 Jãatani Dios vu̶e choochete ikamanesiku̶amu̶ Jesús. Repau̶ 
canivu̶te ikasiku̶amu̶ repau̶. 22 Naa paisiru̶mu̶ repau̶ Jesús jũni 
vaju̶raisiru̶mu̶ repau̶ ikasiere joe cuasasinaame chu̶ku̶na repau̶ neena. 
Cuasaju̶, “Dios chu̶o tocha jokasiename Jesús ikasie ũcuarepaame”, 
chiisinaame chu̶ku̶na.

Pãi ũcuanu̶ko cuasache masimu̶ Jesús
23 Pascuaru̶mu̶jeku̶na Jesús Jerusalén vu̶ejoopote paiu̶ Diochia 

choomasichete choo ñoku̶na ña pãi jainu̶ko cuasaasome repau̶te, “Dios 
Raosiku̶amu̶ iku̶”, chini. 24 Jãatani pãi ũcuanu̶ko cuasache masiku̶jeku̶ 
sẽsevu̶chia cuasana ikache jachaasomu̶ repau̶. 25 Pãi cuasache ku̶anare 
kuemaku̶amu̶ repau̶, pãi ũcuanu̶ko cuasache masiku̶jeku̶.

Jesuname Nicodemo cutucheme

3 �1 Reparu̶mu̶ Nicodemo paniasomu̶ fariseopãiu̶. Judíopãi teenare 
chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶ repau̶. 2 Jesuni ñara chini ñamipi mu̶a ikaasomu̶ 

repau̶ Nicodemo.
—Masiu̶, Diopi mu̶u̶re raocosomu̶ pãire chechoaku̶ chini. Diopi mu̶u̶re 

chookaimato Repau̶chia choomasiche choomaneraamu̶ mu̶u̶. Masime 
chu̶ku̶na jãa —chiniasomu̶ repau̶.

3 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Pãipi chĩivau̶ jñaacojñoñejañe joe mama jñaacojñomaneni Dios neena 

paicuamu̶ repanare. Ũcuarepaame jãa —chiniasomu̶ repau̶.
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4 Chiku̶na Nicodemo ikaasomu̶ repau̶te.
—Pãiu̶ ai, ¿jese joe mama jñaacojñojau̶? Pu̶kako cu̶taro kaka joe mama 

etacuamu̶ maire ainare —chiniasomu̶.
5 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.

—Pãi ũcuanu̶kore romipi jñaame. Jãatani Dios Rekochoji pãi rekoñoãre 
carevakaimato Repau̶ neena paicuamu̶ repanare. Ũcuarepaame jãa. 6 Pãi 
romi jñaasinajeju̶ pãiame mai. Dios Rekochoji pãi rekoñoã carevacojñosina 
Repau̶ Rekochoji repanani jame paiu̶na paiche reojachere mama paime 
repana. 7 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, “Chĩivau̶ jñaacojñoñejañe joe mama 
jñaacojñojũ̶u̶”, chiisie asa tĩiñe cuasamanejũ̶u̶. 8 Mu̶sanu̶kona tutache 
asanatani tutu raichejajẽe vesu̶ju̶ tutu saichejajẽe vesu̶me. Ũcuajache 
Dios Rekocho chooche vesu̶me pãi. Pãi rekoñoã carevakani jame paimu̶ 
Reparekocho, reojache paapu̶ chini —chiniasomu̶ repau̶.

9 Chiku̶na Nicodemo ikaasomu̶.
—Mu̶u̶ ikache asavesu̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
10 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Mu̶u̶ judíopãi chechoku̶tani, ¿jese paiu̶na ru̶a masiu̶tani chu̶u̶ 

ikache asavesu̶ku̶? 11 Mu̶u̶re chu̶o ũcuarepare ijache ikamu̶ chu̶u̶: 
Chu̶u̶ masichete ikaku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia chu̶u̶ ñasiere ku̶aku̶mu̶ 
chu̶u̶. Jãatani asa jachame mu̶sanu̶kona. 12 Chu̶u̶re icheja cheja 
paiche ku̶aku̶tetani asa jachame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na chu̶u̶pi Dios 
paichejaqueere ku̶ato naa ru̶a jachajanaame mu̶sanu̶kona.

13 ’Dios paicheja mu̶ni cajesinajẽe peome. Jãajeku̶na repacheja paiche 
masina peome. Pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶jeku̶ teeu̶ masimu̶ 
chu̶u̶, ũcuacheja cajesiku̶jeku̶. Jãajeku̶na repacheja paiche ku̶amu̶ 
chu̶u̶. 14 Ũcuachia iere ku̶ara: Aperu̶mu̶ Moisés repau̶ pãi peocheja 
pairu̶mu̶ cu̶napi añajavau̶re choo vãsochona quẽo su̶o nu̶kochejache 
kurususẽverona jẽjo nu̶kojanaame pãi chu̶u̶re Dios Raosiku̶re. Chu̶u̶re 
jãajañe vanisõjañe ũ̶semanejamu̶ Dios, 15 pãipi chu̶u̶re cuasanapi Repau̶ 
paichejare sani paapu̶ chini —chiniasomu̶ repau̶ Jesús.

Pãi ũcuanu̶kore oiku̶mu̶ Dios
16 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶te joe ijache ikaasomu̶:
—Dios pãi ũcuanu̶kore ru̶a oiku̶jeku̶ chu̶u̶re Repau̶ Mamaku̶te 

ũcuateeu̶ni chejana raosiku̶amu̶, pãipi chu̶u̶ni cuasaju̶ vati toa uumañe 
Repau̶ paichejare ai sani paapu̶ chini. 17 Pãire, “Mu̶sanu̶kona cuache 
choosie roijũ̶u̶”, chiau̶ chini raomanesiku̶amu̶ Dios chu̶u̶re Repau̶ 
Mamaku̶te. Pãire vati toa uuchete ũ̶seaku̶ chini raosiku̶amu̶ Dios chu̶u̶re.

18 ’Pãi chu̶u̶re Dios Mamaku̶te cuasana repana cuache choosie 
roimanejanaame. Jãatani chu̶u̶re cuasamana repana cuache choosie 
roijanaame, Dios Mamaku̶te ũcuateeu̶ni cuasamanajeju̶. 19 Chu̶u̶ 
miañejañe reojache paiku̶ pãipi Dios paiche masiaju̶ chini chejana 
raisiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani pãi chijachejajache paichete cuare naa ru̶a 
chiiju̶ miañejañe reojache paiche cuheju̶ cuasamame chu̶u̶re. Jãajeku̶na 
chu̶u̶re cuasamañe roi roijanaame repana. 20 Cuache paina ũcuanu̶ko 
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chu̶u̶re Miañejañe Paiku̶te raimame repana cuache chooju̶ paichete 
ku̶aku̶ chini. 21 Dios chu̶o jachamanatani cuhemañe jovome chu̶u̶re 
Miañejañe Paiku̶te, reojache paiju̶na pãipi ña, “Diopi chookaiu̶na  
Repau̶ chũ̶u̶ñe choonaame ina”, chiapu̶ chini —chiniasomu̶ repau̶.

Juan Pãi Okoroveku̶ Jesús paichete joe ikamu̶
22 Ika pinisiru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena Jesuname Judea chejare sani 

jmamakaru̶ paisinaame. Ũcuachejare paiju̶ pãire okorovesinaame 
chu̶ku̶na. 23 Reparu̶mu̶ Juan Salim cheja kueñe cachejare Enón chejare 
paiu̶ pãire okore roveku̶ paniasomu̶, chĩichiañaã ru̶a paichejajeku̶na. Pãi 
siaru̶mu̶ sani okorovecojñoasome repau̶te. 24 Jãajañe chooku̶ paniasomu̶ 
Juan pãi chẽavu̶e repau̶te chutaa cuaomaru̶mu̶.

25 Reparu̶mu̶ Juan neenapi judíopãiu̶ni cua tu̶noñete cutuju̶ kereasome. 
26 Jãajañe choocuha repanare paaku̶ni Juanni ikañu chini saniasome 
repana.
—Masiu̶, mu̶u̶ Jordán chiacha ũ̶su̶u̶ mu̶ikãko pairu̶mu̶ mu̶u̶re jame 

paisiku̶, mu̶u̶ ña ikasiku̶ Jesupi pãire okoroveku̶na pãi jainu̶ko 
jovoju̶asome repau̶te —chiniasome repana.

27 Chitena Juan ikaasomu̶.
—Pãi ũcuanu̶ko repana choomasiche Dios jokasieame. Jokamato 

choovesu̶raame repana. 28 Ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶ aperu̶mu̶: “Dios 
chu̶u̶re pãire ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini raomanesiku̶amu̶. Repau̶ Raojau̶ 
raijachere ku̶aaku̶ chini raosiku̶amu̶ Dios chu̶u̶re”, chiiche asasinaame 
mu̶sanu̶kona. 29 Ijacheame: Pãiu̶ romiote vejani paamu̶. Paaku̶ repaoni 
pojoku̶ ikato repau̶te jame paiku̶ repau̶ vejaru̶mu̶ chookaisiku̶pi kueñere 
nu̶kaku̶ asani ru̶a pojosõmu̶. Ũcuajache pãipi Jesuni cuhemañe asa 
jovoju̶na ru̶a pojosõmu̶ chu̶u̶. 30 Jesuni pãi naa jainu̶ko jovoaju̶ chiimu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶retani naa teevana jovoaju̶ chiimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ 
repau̶ Juan Pãi Okoroveku̶.

Cu̶nau̶mu̶ cajesiku̶ paichete ku̶amu̶
31-32 Ũcuaru̶mu̶ Juan joe ikaasomu̶.

—Cu̶nau̶mu̶ cajesiku̶ Dios Mamaku̶ pãi ũcuanu̶kore naa ru̶a masiku̶mu̶. 
Pãi icheja cheja jñaacojñosinajeju̶ cheja paichechia masiju̶ ikame. 
Cu̶nau̶mu̶ cajesiku̶tani pãi ũcuanu̶kore naa ru̶a masiu̶jeku̶ cu̶nau̶mu̶ repau̶ 
paiu̶ ñasiename asasie ku̶amu̶. Jãatani pãi jainu̶ko jachame repau̶ 
ku̶ache. 33 Repau̶ ku̶ache jachamanatani, “Repau̶ paichete Dios ku̶asie 
ũcuarepaame”, chiiju̶ cuasame. 34 Repau̶ Jesús Dios Raosiku̶jeku̶ Dios 
chu̶ore ku̶amu̶. Dios Repau̶ Mamaku̶te Jesure Repau̶ Rekochote ũ̶semañe 
ĩsisiku̶amu̶, ũcuau̶ni siaru̶mu̶ jame paiu̶ peore reojache chookaau̶ chini. 
35 Mai Jaku̶ Dios Repau̶ Mamaku̶te chiimu̶. Peore paaku̶ chũ̶u̶aku̶ chini 
ũcuau̶ni jokaasomu̶ Repau̶. 36 Dios Mamaku̶te cuasana repana jũnisõsiru̶mu̶ 
Dios paichejare ai sani paijanaame. Dios Mamaku̶te cuasamanatani 
Repau̶ paicheja saimañe Diopi chũ̶u̶u̶na siaru̶mu̶ uuju̶ paijanaame 
repana —chiniasomu̶ Juan Pãi Okoroveku̶.
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Samaria cakoname Jesús cutusiere ku̶amu̶

4 �1-3 Ũcuaru̶mu̶ ijache cutuasome pãi: “Pãi jainu̶ko repau̶ neena 
pañu chini Juanre jovo okorovecojñome. Jãatani Jesuni naa 

jainu̶ko pãi jovo okorovecojñome, repau̶ neena pañu chini”, chiniasome. 
Pãi okorovemanesiku̶amu̶ Jesús. Chu̶ku̶na repau̶ neenatani pãi 
okorovesinaame. Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Jesús, “Pãipi ru̶a cutuju̶na asa 
fariseopãi chu̶u̶ chooche masime”, chini Judea cheja paiku̶ji, “Galilea 
chejana coiñu”, chiisiku̶amu̶ chu̶ku̶nate.

4 Samaria chejapi caraiche paisiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. 5 Saiju̶ Samaria 
cheja cajoopo Sicar vu̶ejoopona tĩasinaame chu̶ku̶na. Aperu̶mu̶ Jacob 
repau̶ mamaku̶te Josere repajoopo kueñe cachejare cheja jokaasomu̶. 
6 Ũcuachejare oko eacoje paimu̶, “Jacob ũhisicojeame”, chiicojñocoje. 
Ũcuaru̶mu̶ Jesús kuiu̶ canasõ repacoje ru̶tu̶vana pu̶u̶siku̶amu̶. Nu̶karepau̶ 
paicosomu̶ reparu̶mu̶. 7-8 Chu̶ku̶na repau̶ neena ãure kooñu chini 
vu̶ejoopona saisinaame. Chu̶ku̶na saisiru̶mu̶ Samariapãio okore eara chini 
oko eacojena rani tĩaona Jesús ijache ikaasomu̶ repaote:

—Oko ũkuajũ̶u̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.
9 Chiku̶na ikaasomo repao.

—¿Jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re Samariapãioni judíopãiu̶ji okore sẽeku̶? 
Tĩiñe choomu̶ mu̶u̶ —chiniasomo repao. (Judíopãipi Samariapãire 
cutucuheme. Jãajeku̶na repau̶ ikachete asa jñano jãajañe ikaasomo 
repao.)

10 Chikona ikaasomu̶ repau̶.
—Dios ĩsira chiichename chu̶u̶ mu̶u̶re oko sẽesiku̶ paiche masini 

sẽeraamo mu̶u̶ chu̶u̶re. Sẽeto mu̶u̶ rekocho ũku vaju̶chete oko 
ũkuaraamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.

11 Chiku̶na ikaasomo repao.
—Ru̶a ru̶imu̶ icoje. ¿Ũ̶quepi eajau̶ mu̶u̶? ¿Jeechejare chu̶u̶ rekocho ũku 

vaju̶che oko eajau̶ mu̶u̶? 12 Mai aipãiu̶ Jacobpi jokaasomu̶ icoje maire oko 
ũkureoche paicoje. Repau̶name repau̶ mamachĩiname repau̶ jochavana 
ũkuasome icoje paiche oko. ¿Icoje paiche oko naa ru̶a reojachere 
ũkuajau̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? ¿Repau̶te naa ru̶a masiku̶ mu̶u̶? —chiniasomo 
repao.

13 Chikona ikaasomu̶ repau̶.
—Icoje paiche oko ũkusinare joe okou̶ajamu̶ repanare. 14 Jãatani chu̶u̶ 

ũkuachete oko ũkunare joe okou̶amanejamu̶. Chu̶u̶ ũkuachete oko ũkuna 
oko puniu̶ siamañe oko raichejache repana rekoñoã siaru̶mu̶ reojache 
paijanaame —chiniasomu̶ repau̶.

15 Chiku̶na ikaasomo repao.
—Mu̶u̶ ikachete oko ũkuajũ̶u̶ chu̶u̶re, joe chu̶u̶ni okou̶amaneaku̶, 

icoje rani joe oko eache peoaku̶ chu̶u̶re —chiniasomo repao.
16 Chikona ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶ũ̶ju̶re soijani ichejana rajũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ repaote.
17-18 Chiku̶na ikaasomo repao.

SAN JUAN 4.1​–​17

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



244

—Ʉmu̶ peokomo chu̶u̶ —chiniasomo.
Chikona ikaasomu̶ repau̶.
—Cincorepanare u̶mu̶pãi veja panicuhasikoamo mu̶u̶. Chura cheku̶re 

mu̶ũ̶ju̶maku̶ni paimo mu̶u̶. Jãajeku̶na, “Ʉmu̶ peokomo chu̶u̶”, chini 
chu̶o ũcuarepare ikasikoamo mu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

19-20 Ikau̶na asa ikaasomo repao.
—Dios chu̶o ku̶aku̶cosomu̶ mu̶u̶. Chu̶ku̶na aipãi paisina ikũtina mu̶ni 

Dioni pojoñu chini rore ñuniasome. Mu̶sanu̶kona judíopãitani ijache 
ikanaame: “Jerusalén vu̶ejoopona sani Diore pojoche paimu̶ maire”, 
chiinaame mu̶sanu̶kona —chiniasomo repao.

21 Chikona ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ ikache jachamañe cuasajũ̶u̶ mu̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ pãi ũcuanu̶ko 

Pu̶kaku̶re Diore pojoñu chiina ikũti mu̶imanejanaame. Ũcuachia Jerusalén 
vu̶ejoopo saimanejanaame repana. 22 Mu̶sanu̶kona Samariapãi mu̶sanu̶kona 
pojoku̶ paiche vesu̶me. Chu̶ku̶na judíopãitani chu̶ku̶na pojoku̶ paiche 
masime, vati toa uuche Ũ̶sekaiku̶ji Dios Raosiku̶pi judíopãiu̶jeku̶na. 23 Pãi 
Dios chu̶o jachamañe repana rekoñoã Repau̶te masirepa pojoru̶mu̶ 
tĩajamu̶. Chura reparu̶mu̶ tĩacuhamu̶. Jãajañe chooju̶ paapu̶ pãi chiimu̶ 
Repau̶ Dios. 24 Dios canivu̶jẽe peoku̶jeku̶ ñomaku̶amu̶. Pãipi Repau̶ 
chu̶ore jachamañe rekoñoãpi Repau̶ni masi cuasaju̶ pojoaju̶ chiimu̶ Dios 

—chiniasomu̶ Jesús.
25 Chiku̶na ikaasomo repao.

—Iere masikomo chu̶u̶: Mesías, pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios 
Raojau̶ raijamu̶. Rani maire peore chechojamu̶ —chiniasomo repao. 
(“Mesías” chini “Cristo” chiimu̶ griego chu̶o.)

26 Chikona ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ mu̶u̶re ikaku̶ ũcuau̶mu̶ —chiniasomu̶ repau̶ repaote.
27 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena tĩa Jesupi romioname cutuku̶na 

ña jñanosinaame. Jãatani, “¿Jese paiu̶na ikore ikaku̶ mu̶u̶? ¿Ũ̶quere 
mu̶sanu̶kona cutuche?”, chiimanesinaame chu̶ku̶na. 28 Ũcuaru̶mu̶ repao 
oko eapu̶ ũcuachejana joka vu̶ejoopona sani pãire ijache ikaasomo:

29 —Chu̶u̶ paio choosie ñamanesiku̶tani peore masiku̶ ku̶asiku̶re 
ñajañu. Dios Raosiku̶cosomu̶ repau̶ —chiniasomo repao repanare.

30 Chikona asa vu̶ejoopo eta chu̶ku̶na paichejana raisinaame repana. 
31 Repana chutaa tĩamaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena ru̶a ikasinaame 
repau̶te.
—Masiu̶, ãu ãijũ̶u̶ —chiisinaame chu̶ku̶na. 32 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Ãu paamu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶kona vesu̶chete —chiisiku̶amu̶.
33 Chiku̶na sãiñechia cutusinaame chu̶ku̶na repau̶ neena.

—¿Cheku̶napi ãu ra ãure iku̶re? —chiisinaame chu̶ku̶na.
34 Chu̶ku̶na cutuche masiku̶ ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Ãu chu̶u̶ paacheme ie: Chu̶u̶ ãu ãiñe chiichejache chu̶u̶re Raosiku̶ 
chũ̶u̶ jokasie choo pinira chiimu̶ chu̶u̶. 35 Mu̶sanu̶kona ijache 
ikanaame: “Ũcuakachapapãimia pani tu̶areomu̶ trigo”, chiinaame. 
Ijache ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Jãanare pãi, chu̶u̶re rainare 
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ñajũ̶u̶. Trigo reochejache paimu̶ repana rekoñoã. Iru̶mu̶ chu̶u̶ chu̶o 
asa chẽareomu̶ repanare. 36 Cheku̶ru̶mu̶ pãiu̶ji Dios chu̶o chu̶vaku̶na 
asanatani jachame pãi. Naa paisiru̶mu̶ cheku̶pi ũcuanani chu̶vaku̶na 
Dioni cuasaju̶ jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare sani paijanaame. Jãajañe 
chooru pojosõjanaame repanare chu̶vasina charo chu̶vasiku̶name choje 
chu̶vasiku̶. 37 Aperu̶mu̶ pãi ijache ikaasome: “Pãiu̶ trigo tãu̶na ainee 
ru̶a paiu̶na cheku̶pi tu̶akaimu̶”, chiniasome repana. Ũcuarepaame jãa. 
38 Jãajañe paimu̶ Dios chu̶o chu̶vache. Ijacheame: Mu̶sanu̶konare saomu̶ 
chu̶u̶, Dios chu̶ore chu̶vaju̶na pãipi asa chẽa Repau̶ni cuasaaju̶ chini. Dios 
chu̶o asa chẽamanesinani chu̶vajanaame mu̶sanu̶kona. Repanare aperu̶mu̶ 
chu̶vasina chu̶vasiejachere ũcuare joe mu̶sanu̶konapi chu̶vaju̶na asa 
chẽa Diore cuasajanaame repana churatani, chiimu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ 
Jesús.

39 Ũcuaru̶mu̶ repajoopo cana ru̶a jainu̶ko, repaoji, “Chu̶u̶ paio choosie 
ñamanesiku̶tani peore masiku̶ ku̶asiku̶amu̶”, chikona asa Jesure cuasaju̶ 
jovosinaame, “Dios Raosiku̶amu̶ repau̶”, chini. 40 Jãajeku̶na Samariapãi 
Jesuni tĩa ikasinaame, repau̶ji saimañe repananame paau̶ chini. Ikarena 
kachaumucujña repanare jame paisiku̶amu̶ repau̶, chu̶ku̶naname. 
41 Ũcuau̶ji Jesupi ikau̶na asa naa jainu̶ko pãi cuasaju̶ jovosinaame repau̶te. 
42 Ũcuaru̶mu̶ romiote ikasinaame repana.

—Chura mu̶u̶ ku̶asiechia asa cuasamame chu̶ku̶na. Ũcuau̶ ikache 
asasinajeju̶ cuasame chu̶ku̶na repau̶te. “Dios Raosiku̶amu̶ iku̶. Maire 
siachejña painare vati toa uuche Ũ̶seku̶mu̶”, chini masiju̶ cuasame 
chu̶ku̶na repau̶te —chiisinaame repana.

Pãi chũ̶u̶ku̶te chooche chookaiku̶ 
mamaku̶te Jesús vasosiere ku̶amu̶

43 Kachaumucujña paisiru̶mu̶na Jesús Samaria cheja paisiku̶pi eta 
joe kuniasomu̶ Galilea chejana sasa chini. 44 Repau̶ Jesús siaru̶mu̶ ijache 
ikasiku̶amu̶: “Dios chu̶o ku̶ana aineesijoopoã cana pãi repana ku̶ache 
Dios chu̶o asa jachame”, chiisiku̶amu̶. 45 Jãatani Galilea cheja sani 
apetĩasiru̶mu̶ repacheja cana ña pojoasome repau̶te, pascuaru̶mu̶na 
Jerusalén vu̶ejoopona sani repau̶ ru̶a masi chooche peore ñasinajeju̶.

46 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶ okopi pĩsi u̶che cono caru̶ñosijoopo joe 
coiasomu̶, Galilea cheja cajoopo Caná vu̶ejoopona. Ũcuaru̶mu̶ cheku̶joopo 
Capernaum vu̶ejoopo caku̶, pãi chũ̶u̶ku̶te chooche chookaiku̶ mamaku̶ 
ravu̶ jũivau̶ paniasomu̶. 47 Judea chejapi Galilea chejana Jesús raisie 
asaasomu̶ repau̶. Asa, repau̶ mamaku̶ji jũnisõpiraku̶na Jesús paichejana 
sani ru̶a ikaasomu̶ repau̶, Jesupi repau̶ vu̶ena sani mamaku̶ni vasokaau̶ 
chini. 48 Sẽeu̶na Jesús ikaasomu̶.

—Diochia choomasichete chu̶u̶ choo ñomato cuasamaneraame 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.

49 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶re paaku̶, pesa sañu. Chu̶u̶ chĩi jũnisõcuhajamu̶ —chiniasomu̶ 

repau̶.
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50 Chiku̶na ikaasomu̶ repau̶.
—Mu̶u̶ vu̶ena coijũ̶u̶. Mu̶u̶ chĩi vaju̶cuhasiku̶amu̶ —chiniasomu̶ repau̶.
Jesús ikasie jachamañe cuasa repau̶ vu̶ena coiasomu̶ repau̶. 51 Coiu̶na 

repau̶te chooche chookaina eta tijña ku̶aasome repau̶te.
—Mu̶u̶ chĩi vaju̶cuhasiku̶amu̶ —chiniasome repana.
52 Jãajañe ku̶arena, “¿Keeru̶mu̶na repavau̶ vaju̶u̶?”, chiniasomu̶ repau̶. 

Chiku̶na ikaasome repana.
—Neato una paito chavoche chu̶ru̶siku̶amu̶ repau̶ —chiniasome repana.
53 Chitena asa ũcuajaru̶mu̶na Jesús, “Mu̶u̶ chĩi vaju̶cuhasiku̶amu̶”, 

chiisiere cuasaasomu̶ repau̶. Ũcuaru̶mu̶ Jesuni cuasaku̶ jovoasomu̶ repau̶ 
majapãiname repau̶te chooche chookaina.

54 Jãaname teekachapañoã choo ñocuhamu̶ Jesús Diochia 
choomasiche, repau̶ Judea chejapi Galilea cheja saisiru̶mu̶.

Betzata caku̶re cuacũa paaku̶te Jesús vasosiere ku̶amu̶

5 �1 Naa paisiru̶mu̶ judíopãipi Jerusalén vu̶ejoopona fiesta chooju̶na 
ũcuajoopona joe maniasomu̶ Jesús. 2 Repajoopo kakasaaro 

“Ovejasaaro” chiicojñosaaro kueñere okoruruvu̶ paisiku̶amu̶. Reparuruvu̶ 
mami hebreo chu̶o “Betzata” chiimu̶. Reparuruvu̶ ru̶tu̶vate vu̶ñaru̶ã 
cincorepavu̶ñaru̶ã jeomavu̶ñaru̶ã paimu̶. 3-4 Angel cu̶nau̶mu̶ paiku̶ji 
teeñoã ũcuaruruvu̶na caje chũ̶u̶ku̶na faaasomu̶ oko reparuruvu̶ paiche. 
Faaku̶na ravu̶ jũiku̶ charo vani kakasiku̶pi vaju̶asomu̶. Jãajeku̶na 
pãi jũina jainu̶ko ũcuavu̶ñaru̶ãre chaaju̶ ũhisinaame, naavana 
roovananame nu̶ka kuimavana. 5 Teeu̶ repanare jame ũhiku̶ treinta y 
ochorepaũ̶su̶ru̶mu̶ jũivau̶ paniasomu̶. 6 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶te ña, repau̶ 
jeeru̶mu̶ jũiñete masiku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶te:

—¿Vaju̶ra chiiku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
7 Chiku̶na ikaasomu̶ jũiku̶.

—Repa oko faaru̶mu̶ casoku̶jẽe peomu̶ chu̶u̶re. Jãajeku̶na repa oko 
faaku̶na vani kaka vaju̶ra chiiku̶tetani cheku̶napi siaru̶mu̶ charo vani 
kakame —chiniasomu̶ repau̶.

8 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Vu̶ni mu̶u̶ kãikãa mini saijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
9 Jesupi ikau̶na teana vaju̶ vu̶ni repau̶ kãikãa mini saniasomu̶ repau̶. 

Pu̶aumucuse paniasomu̶ repau̶ vaju̶siumucuse. 10 Repau̶ kãikãa mini kuãa 
saiu̶na ña judíopãi chũ̶u̶na ikaasome.
—Pu̶aumucuseame iumucuse. Mu̶u̶ kãikãare mini saiu̶ cuache choomu̶ 

mu̶u̶. Mai aipãi chũ̶u̶ jokasie pu̶aumucuse jãajañe chooche ũ̶semu̶ —
chiniasome repana.

11 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶re vasosiku̶, “Mu̶u̶ kãikãa mini saijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶re —

chiniasomu̶ repau̶.
12 Chiku̶na ikaasome repana.
—Mu̶u̶re, “Mu̶u̶ kãikãa mini saijũ̶u̶”, chiisiku̶, ¿kau̶au̶? —chiniasome 

repana.
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13 Sẽeto repau̶te vasosiku̶re vesu̶asomu̶ repau̶, pãipi jairepanu̶ko paiju̶na 
Jesupi ñomañe sanisõu̶na. 14 Naa paisiru̶mu̶ Jesús Dios vu̶ere paiu̶ repau̶ 
vasosiku̶re joe tijña ikaasomu̶.

—Chura vaju̶mu̶ mu̶u̶. Cuache chooche ũhasõjũ̶u̶, mu̶u̶ni naa ru̶a 
cuache tijñemaneaku̶ —chiniasomu̶ repau̶.

15 Chiku̶na sani judíopãi chũ̶u̶nare ku̶aasomu̶ repau̶, “Jesupi chu̶u̶re 
vasosiku̶amu̶”, chiiu̶. 16 Jesupi pu̶aumucusena jũiku̶ni vasou̶na judíopãi 
chũ̶u̶na repau̶te cuache ikaju̶ vanisõñu chiniasome. 17 Repau̶te cuache 
ikaju̶na ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Chu̶u̶ Jaku̶ siaru̶mu̶ pãi reojache chookaiu̶ paiku̶mu̶. Jãajeku̶na 
chu̶u̶ ũcuajache pãi reojache chookaiku̶mu̶ —chiniasomu̶.

18 Jesupi pu̶aumucusena pãiu̶te vasosiku̶pi, “Dios chu̶u̶ Jaku̶amu̶”, 
chiku̶na asa, “ ‘Dios paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶’, chini cuasacosomu̶ iku̶”, 
chini peruju̶ repau̶te naa ru̶a vanisõñu chiniasome repana.

Dios Repau̶ Mamaku̶te Repau̶ masichete  
jokamu̶ chooaku̶ chini

19 Reparu̶mu̶ Jesús ikaasomu̶ repanare.
—Chu̶u̶ Dios Mamaku̶ chu̶u̶chia teeu̶ cuasaku̶ choomamu̶. Chu̶u̶ Jaku̶ 

choochete ñaku̶ ũcuare chooku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ Jaku̶ choochejache 
chooku̶mu̶ chu̶u̶ Repau̶ Mamaku̶. Ũcuarepaame jãa. 20 Jaku̶ chu̶u̶re ru̶a 
chiimu̶. Repau̶ chooche peore ñomu̶ chu̶u̶re. Naa ru̶a masiche ñojamu̶ 
Repau̶ chu̶u̶re. Ñou̶na chu̶u̶pi ũcuare chooku̶na ña jñanojanaame 
mu̶sanu̶kona. 21 Jaku̶ jũnisõsinare vasoku̶mu̶ vaju̶aju̶ chini. Chu̶u̶ 
Repau̶ Mamaku̶ ũcuajache chu̶u̶re u̶anare vasoku̶mu̶. 22-23 Chu̶u̶ Jaku̶, 

“Mu̶sanu̶konare pãi cuache choosie roiche paimu̶”, chiimanejamu̶. Chu̶u̶pi 
jãajañe chooaku̶ chini jokasiku̶amu̶ Jaku̶ chu̶u̶re, pãipi Repau̶te cuasa, 
vaju̶chu̶chejache chu̶u̶ni ña, vaju̶chu̶aju̶ chini. Chu̶u̶re Dios Mamaku̶te ña, 
vaju̶chu̶mana chu̶u̶re Raosiku̶re Jaku̶re ũcuajache cuasa, vaju̶chu̶mame.

24 ’Pãi ũcuau̶ana chu̶u̶ ikache asa jachamañe Dios chu̶u̶re Raosiku̶re 
cuasani, paiche reojachere paiju̶ repana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejana 
ai sani siaru̶mu̶ paijanaame. Cuache choosie roiche peomu̶ repanare. 
Vati toa sairaasinaame repana Diore cuasamana pani. Diore cuasanajeju̶ 
reojachejana saijanaame repana Dios paichejana. Ũcuarepaame 
jãa. 25 Pãi Diore cuasamana jũnisõsinajañe paime. Jãatani chu̶u̶pi 
Dios Mamaku̶ji chu̶vaku̶na asa pãi ũcuau̶ana cuasani jũni vaju̶raisina 
paichejache, paiche reojachere paijanaame. Naa paisiru̶mu̶ tijñejamu̶ 
chu̶u̶ ikasie. Chura tijñacuhamu̶ repa. Ũcuarepaame jãa. 26 Jaku̶chia 
paiche reojachere ĩsiku̶mu̶. Jãajañe chooche Jaku̶ chu̶u̶ni Repau̶ 
Mamaku̶ni jokasiku̶amu̶ ũcuajache ĩsiaku̶ chini. 27 Chu̶u̶re Dios 
Raosiku̶jeku̶na cuache choonare pãi, “Mu̶sanu̶kona cuache choosie 
roi roiche paimu̶”, chiichename cuache chooche ũhasinare, “Roiche 
peomu̶ mu̶sanu̶konare”, chiiche jokasiku̶amu̶ Jaku̶ chu̶u̶re. 28-29 Chu̶u̶ 
ikache asa, ku̶ku̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Naa paisiru̶mu̶ pãi jũisina 
ũcuanu̶ko chu̶u̶pi soito asa vaju̶raijanaame. Reojache paisina vaju̶rani 
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Dioname siaru̶mu̶ paiju̶ paijanaame. Cuache paisinatani vaju̶rani uuju̶ 
paijanaame —chiniasomu̶ repau̶.

“Chu̶u̶ paichete ku̶ame”, chiimu̶ Jesús
30 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ijachere ikaasomu̶:

—Chu̶u̶chia teeu̶ cuasaku̶ choomamu̶ chu̶u̶. Pãi chooche ñani chu̶u̶ 
cuasache ikamaku̶amu̶. Chu̶u̶ Jaku̶pi chũ̶u̶ku̶na asaku̶ ũcuare ikaku̶mu̶. 
Chu̶u̶ chiichechia ikamaku̶jeku̶ ũcuarepa ikaku̶mu̶ chu̶u̶. Pãi repana 
cuache choosie roichia roiche chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re Raosiku̶ Jaku̶ 
chiichechia ikaku̶mu̶ chu̶u̶. 31 Chu̶u̶ paichete chu̶u̶pi meñe ku̶ato 
pãipi asa, “Joreu̶mu̶ mu̶u̶”, chiiraacosome. 32 Jãatani cheku̶pi chu̶u̶ 
paichete ku̶amu̶. Repau̶ ku̶ache ũcuarepaame. Jãare masimu̶ chu̶u̶. 
33 Mu̶sanu̶konapi cheku̶nare Juan paichejana saoasome, chu̶u̶ paichete 
sẽniasaaju̶ chini. Sẽeto chu̶o ũcuarepare ku̶asiku̶amu̶ Juan. 34 “Dios 
Raosiku̶amu̶ mu̶u̶”, chiinare kuemamu̶ chu̶u̶. Jãatani, chu̶u̶ paichete 
Juan ku̶asiere cuasajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, chiimu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi 
asa chẽa chu̶u̶ni cuasaju̶ vati toana sani uumaneaju̶ chini. 35 Ʉopu̶ ru̶a 
miañejañe reojache chechosiku̶amu̶ Juan. Repau̶ apechechoru̶mu̶chia 
asa pojosinaame mu̶sanu̶kona. 36 Juanpi ku̶au̶na chu̶u̶ paiche masime 
pãi. Ru̶a reojaimu̶ jãa. Jãatani pãipi chu̶u̶re Jaku̶ raosiere masiaju̶ 
chini naa ña masireoche choomu̶ chu̶u̶ ie: Chu̶u̶pi choo piniaku̶ chini 
Jaku̶ chũ̶u̶ jokasiere chooku̶na ña chu̶u̶re Jaku̶ raosie masijanaame 
pãi. 37 Pãipi chu̶u̶ paichete tocha jokaaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ Jaku̶, 
chu̶u̶re Raosiku̶. Repau̶ ikachejẽe asamanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia 
Repau̶terejẽe ñamanaame. 38 Chu̶u̶ Repau̶ Raosiku̶ ku̶ache asa 
jachanajeju̶ Dios chu̶o asa chẽamame mu̶sanu̶kona. 39 Ijache cuasame 
mu̶sanu̶kona: “Dios chu̶o tocha jokasiere checheni Dios paicheja saiche 
masijanaame mai”, chini cuasaju̶ ru̶a checheme mu̶sanu̶kona. Repa tocha 
jokasie chu̶u̶ paichete ku̶amu̶. 40 Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuheme. 
Chu̶u̶ni cuasaju̶ jovoni paiche reojachere paiju̶ jũnisõsiru̶mu̶ Dios 
paichejana sairaame mu̶sanu̶kona.

41 ’Pãi chu̶u̶ chooche cuasa ña, “Peore masiku̶mu̶ Jesús”, chiina 
peoto karamamu̶ chu̶u̶re. 42 Mu̶sanu̶kona paiche masimu̶ chu̶u̶. 
Diore chiimame mu̶sanu̶kona. 43 Jaku̶pi raou̶na chejare caje paiu̶ 
chechoku̶tetani jachame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Cheku̶pi Dios 
raocojñomanesiku̶pi rani repau̶ cuasachete chechototani asa 
jachamaneraame mu̶sanu̶kona. 44 “Dios Ũcuateeu̶ji ña pojoaku̶, 
reojache chooñu mai”, chiimame mu̶sanu̶kona. Pãichia ña pojoaju̶ 
chini, “Reojache chooñu”, chiinaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe 
cuasanajeju̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasamanaame. 45 Ijache cuasame 
mu̶sanu̶kona: “Mai Moisés chũ̶u̶ jokasiere chooni jũnisõsiru̶mu̶ Dios 
paichejana ai sani paijanaame”, chiime mu̶sanu̶kona. Jãatani repau̶ 
Moisés mu̶sanu̶konare, “Cuache paisinaame ina”, chiijamu̶ chu̶u̶ 
Jaku̶re. Jãajeku̶na chu̶u̶ jãajañe ikamanejamu̶. 46 Chu̶u̶ paijache 
Moisés aperu̶mu̶ tocha jokasiku̶amu̶. Repau̶ tocha jokasie jachamañe 

SAN JUAN 5.30​–​46

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



249

cuasani chu̶u̶ ikache ũcuajache jachamañe cuasaraame mu̶sanu̶kona. 
47 Repau̶ tocha jokasie jachanajeju̶ chu̶u̶ ikache jachame mu̶sanu̶kona 
—chiniasomu̶ Jesús repanare.

Pãi cinco milrepanare Jesús ãu ãusiere ku̶amu̶ 
(Mt 14.13-21; Mr 6.30-44; Lc 9.10-17)

6 �1 Naa paisiru̶mu̶ Jesús Galilea chiara cheku̶kãkona jẽesiku̶amu̶. 
Repara chiara mami cheke Tiberiaame. 2 Jesupi Diochia 

choomasichete jũinani vasoku̶na pãi jainu̶ko tuhasinaame repau̶te. 
3 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena ũcuau̶name aikũtina mu̶ni 
pu̶u̶sinaame. 4 Reparu̶mu̶ judíopãi fiesta pascuaru̶mu̶ tĩapirasiku̶amu̶. 
5 Pãipi jairepanu̶ko repau̶ni raiju̶na ña Felipeni ijache ikasiku̶amu̶ 
repau̶ Jesús:
—¿Jeechejana ãu koojanaañe mai inare ũcuanu̶kore ãujañe? —

chiisiku̶amu̶ repau̶.
6 Jesús repau̶ choojache masiku̶tani Felipe ikachete asara chini 

sẽesiku̶amu̶. 7 Sẽku̶na Felipe ikasiku̶amu̶.
—Maipi kurirere denariorere doscientoreparerepi pãre koo ãuto 

ũcuanu̶kore tĩamaneraamu̶ ãu inare —chiisiku̶amu̶.
8 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶ Jesús neeku̶, Simón Pedro chojeu̶ Andrés ijache 

ikasiku̶amu̶:
9 —Icheja chĩivau̶ pãpu̶ã cebadaji choosipu̶ã cincorepapu̶ã chiacha vai 

kachavanare paavau̶ paimu̶. Jãatani inani pãire ãuñu chini chĩivau̶ 
paachete maipi kooto tĩamamu̶. Jairepanu̶koame ina —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

10 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ Jesús.
—Inare pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶jũ̶u̶ pu̶u̶aju̶ —chiisiku̶amu̶ chu̶ku̶nate 

repau̶ neenare.
Chiku̶na chũ̶u̶rena pu̶u̶sinaame repana pãi. Pãi cinco milrepana 

naa jainu̶ko paicosome, u̶mu̶pãichia kuẽkueto. Repacheja ru̶a patu 
paisiku̶amu̶. 11 Pu̶u̶siru̶mu̶ repau̶ Jesús chĩivau̶ paache pã sẽni 
koo cãjiku̶ Diore, “Reorepamu̶”, chiisiku̶amu̶. Chini chu̶ku̶nani 
repau̶ neenani ĩsiu̶na repanare pãi ũcuanu̶kore ãusinaame chu̶ku̶na. 
Vaivanare sẽni koo ũcuajache choosiku̶amu̶ repau̶. Repanare 
ãiu̶achetu̶ka ãisinaame repana. 12 Pãi ũcuanu̶ko ãni chajirena 
ikasiku̶amu̶ Jesús chu̶ku̶nate.

—Cajejaisimajñaru̶ã siajũ̶u̶, jmamakaru̶jẽe choosõmaneaku̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

13 Chiku̶na cebada pã pãi ãiju̶na cajejaisie docerepaju̶ña sia timusinaame 
chu̶ku̶na. 14 Diochia choomasichete Jesupi choou̶na ña ijache 
ikasinaame repana pãi:

—“Diopi Repau̶ chu̶o Ku̶ajau̶re raojamu̶”, chiiju̶ chaanaame mai. 
Ũcuau̶cosomu̶ iku̶ —chiisinaame repana.

15 Repanani chũ̶u̶aku̶ chini repau̶te chẽa sañu chiiju̶na masiku̶ cuheku̶ 
aikũtina joe teeu̶ mu̶isiku̶amu̶ repau̶ Jesús.
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Jesús oko sẽsevu̶ji nu̶ka kuisiere ku̶amu ̶
(Mt 14.22-27; Mr 6.45-52)

16-17 Naisõsiru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena chiarana caje choovu̶na 
tuhisinaame, Capernaum vu̶ejoopona jẽñu chini. Chijanisõcuhasietani 
repau̶ Jesús aikũti mu̶isiku̶ chutaa cajemanesiku̶amu̶. 18 Ũcuaru̶mu̶ 
jẽeju̶na churatani ru̶a tutaku̶ ru̶a faasiku̶amu̶ chiara. 19 Cinco kilómetros 
cheku̶ru̶mu̶ seis kilómetros jẽenapi Jesure chiara sẽsevu̶ji nu̶ka kuiu̶ 
choovu̶ kueñe tĩaku̶ni ña ru̶a ku̶ku̶sõsinaame chu̶ku̶na. 20 Vaju̶chu̶ju̶na 
ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ chu̶u̶re. Jesuamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ 
chu̶ku̶nate.

21 Chiku̶na asa, “Ũcuau̶mu̶”, chini masiju̶ pojoju̶ choovu̶ tuhiche 
ũ̶semanesinaame chu̶ku̶na repau̶te. Repau̶ tuhisiru̶mu̶ chu̶ku̶na saichejana 
teana tĩasinaame.

Pãi Jesuni kueme
22 Joe apeñatato repana pãi chiara jẽemañe canu̶kasina ijache 

cuasaasome: “Neato icheja juisivu̶ choovu̶ ũcuateevu̶te Jesús 
neena chiara cheku̶kãkona jẽnisõsinaame. Jesutani jame tuni 
jẽemanesiku̶amu̶”, chini cuasaasome repana. 23 Ũcuaru̶mu̶ pãi choovu̶ãpi 
Tiberias vu̶ejoopo raisina rani tĩa ju̶oasome. Jesús pã cãjiku̶ Diore, 

“Reorepamu̶”, chini ãuku̶na ãisicheja kueñe paniasomu̶. 24 Repacheja Jesupi 
peoku̶na chu̶ku̶na repau̶ neenajẽe peoju̶na choovu̶ãpi joe tuni Capernaum 
vu̶ejoopona jẽniasome repana repau̶ni kueñu chini.

Paiche reojachere ĩsiku̶mu̶ Jesús  
pãipi reojache paapu̶ chini

25 Repana pãi chiara cheku̶kãko jẽni tĩa Jesure kue jñaa sẽesinaame.
—Masiu̶, mu̶u̶, ¿jeeru̶mu̶ icheja jẽku̶? —chiisinaame repana.
26 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Chu̶u̶pi Diochia teeu̶ choomasichete chooku̶na ña, “Dios 
Raosiku̶amu̶ mu̶u̶”, chiimame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Rupu̶ chu̶u̶ ãuñe 
pã chajiche ãisinajeju̶ kueme mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Ũcuarepaame jãa. 
27 Mu̶sanu̶kona ãu koochechia cuasamanejũ̶u̶. Repa ãu siasõjamu̶. Chu̶u̶ 
Dios Raosiku̶ ĩsichetani siamañeame. Jãare cuasajũ̶u̶. Chu̶u̶ ĩsichete 
kooni Dios paichejare ai sani paijanaame mu̶sanu̶kona. Jãare chu̶u̶pi 
ĩsiaku̶ chini chu̶u̶ Jaku̶ Dios chu̶u̶ni chiiu̶ jokasiku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

28 Chiku̶na sẽesinaame repana.
—¿Jese choojanaañe chu̶ku̶na, Dios chũ̶u̶ñete chooñu chini? —

chiisinaame repana.
29 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Ieame Dios chũ̶u̶ñe: Repau̶ Raosiku̶ni cuasajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
30 Chiku̶na ikasinaame repana.
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—Mu̶u̶pi Diochia teeu̶ choomasichete choo ñoru, “Dios Raosiku̶amu̶ 
mu̶u̶”, chiijanaame chu̶ku̶na. ¿Ũ̶quere choo ñojau̶ mu̶u̶? 31 Mai aipãi pãi 
peocheja pairu̶mu̶ manacaã ãniasome. Dios chu̶o tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶:

Dios repanapi ãapu̶ chini ãu cu̶nau̶mu̶pi ĩsisiku̶amu̶,
chiimu̶ repa tocha jokasie —chiisinaame repana.

32 Chitena Jesús ijache ikasiku̶amu̶:
—Moisemamu̶ cu̶nau̶mu̶pi ãu ĩsisiku̶. Chu̶u̶ Jaku̶amu̶ cu̶nau̶mu̶pi 

ãurepa ĩsiku̶. Ũcuarepaame jãa. 33 Ãu Dios ĩsisie cu̶nau̶mu̶ casosieame. 
Pãipi repa ãu ãni paiche reojachere paijanaame. Ũcuajache cu̶nau̶mu̶pi 
Dios Raosiku̶re chu̶u̶ni cuasa vaju̶ju̶ paiche reojachere paijanaame pãi 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
34 Chiku̶na ikasinaame repana.

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ũcuare ãu siaru̶mu̶ ĩsiku̶ paijũ̶u̶ chu̶ku̶nate —
chiisinaame repana.

35 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Ãu ãni reojache paichejache chu̶u̶pi jokau̶na chu̶u̶re cuasana 

jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejana ai sani reojache paiju̶ paijanaame. Pãi 
ãu ãisinare joe ãucuhajamu̶ repanare. Ũcuachia pãi oko ũkusinare 
joe okou̶ajamu̶. Naa paisiru̶mu̶ joe ãuname oko chiijanaame repana. 
Jãatani chu̶u̶ ĩsiche koosina chu̶u̶re cuasana karamau̶na joe chiimañe 
siaru̶mu̶ reojache paijanaame. 36 Mu̶sanu̶konare ijache ikasiku̶amu̶ 
chu̶u̶: “Chu̶u̶ chooche ñanatani cuasamame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. 37-38 Cu̶nau̶mu̶pi chu̶u̶ chiichechia choora chini 
cajemanesiku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re Raosiku̶ Dios chũ̶u̶ñete choora 
chini cajesiku̶amu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ Jaku̶pi chookaiu̶na pãi chu̶u̶re 
jovojanaame. Chu̶u̶re jovonare teeu̶terejẽe cuhemanejamu̶ chu̶u̶. 
39 Chu̶u̶re Raosiku̶ Jaku̶ ijache chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶re: “Mu̶u̶re cuasaju̶ 
jovosinapi jũnisõsinare naa paisiru̶mu̶ pãi ũcuanu̶ko choosie chu̶u̶ roiche 
chũ̶u̶umucusena vasojũ̶u̶ repanare, teeu̶jẽe choosõmaneaju̶”, chiimu̶ 
Dios chu̶u̶re. Jãajañere chiimu̶ Repau̶. 40 Ũcuachia chu̶u̶ Jaku̶ ijachere 
chiimu̶: Chu̶u̶re Repau̶ Mamaku̶ni cuasaju̶ chu̶u̶ paichete ña chẽa 
paiche reojachere paiju̶ Repau̶ paicheja ai sani paapu̶ chiimu̶. Chu̶u̶pi 
pãi ũcuanu̶ko chooche Dios roiche chũ̶u̶umucusena chũ̶u̶u̶na chu̶u̶re 
cuasasinapi jũisina joe vaju̶raijanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

41-42 “Ãu cu̶nau̶mu̶ casosiejache paiku̶mu̶ chu̶u̶ cu̶nau̶mu̶ cajesiku̶jeku̶”, 
chiku̶na judíopãi asa peruju̶ ijache sãiñechia ikaasome:

—¿Iku̶ José mamaku̶maku̶? ¿Jesumaku̶? Iku̶ pu̶kaku̶pãi masime mai. 
Jãatani, ¿jese iku̶ cuasaku̶, “Cu̶nau̶mu̶pi cajesiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiiku̶? —
chiniasome repana.

43 Jãajañe ikarena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ni peruju̶ sãiñechia cuache cutumairo paijũ̶u̶ chu̶u̶re. 

44 Chu̶u̶re Raosiku̶ Jaku̶ chookaimato pãi teeu̶jẽe jovomaneraame 
chu̶u̶re. Chu̶u̶pi chejana joe caje chu̶u̶re jovosina jũisinare vasojamu̶ 
chu̶u̶. 45 Dios chu̶o ku̶asina tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
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Pãi ũcuanu̶kore chechojamu̶ Dios,
chiimu̶. Chu̶u̶ Jaku̶ chu̶o asa chẽana chu̶u̶ni cuasaju̶ jovome.

46 ’Pãi teeu̶jẽe chu̶u̶ Jaku̶re ñamame. Chu̶u̶chia Repau̶ paicheja 
cajesiku̶jeku̶ ñaku̶mu̶ Repau̶te. 47 Chu̶u̶re cuasana paiche reojachere 
paiju̶ jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejana ai sani paijanaame. Ũcuarepaame 
jãa. 48 Ãu ãni reojache paichejache chu̶u̶pi reojachere jokau̶na 
chu̶u̶re cuasana reojache paijanaame. 49 Mai aipãi pãi peocheja 
pairu̶mu̶ manacaã ãisinatani jũnisõasome. 50 Jãatani iere ãu cu̶nau̶mu̶ 
casosiere ãina rekoñoã jũnisõmanejanaame. Ijacheame: 51 Ãu cu̶nau̶mu̶ 
casosiejache paiku̶mu̶ chu̶u̶ cu̶nau̶mu̶ cajesiku̶jeku̶. Chu̶u̶ canivu̶ 
vanisõñe ũ̶semamu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶kona cuache choochete jũni roikasa 
chini. Chu̶u̶ ĩsiche ãu chu̶u̶ canivu̶me. Repa ãu ãina jũnisõmañe siaru̶mu̶ 
paijanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

52 Jãajañe ikau̶na asa judíopãi sãiñechia ijache ikasinaame:
—¿Jese iku̶ maire repau̶ canivu̶ ãujau̶? —chiisinaame.
53 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ Dios Raosiku̶ canivu̶te ãimaneni chu̶u̶ chiejẽe 
ũkumaneni reojache paimanejanaame. Ũcuarepaame jãa. 54 Pãi chu̶u̶ 
canivu̶ ãiju̶ chu̶u̶ chiejẽe ũkuna reojache paijanaame. Jãajañe paiju̶ 
jũisina pãi ũcuanu̶ko choosie Jaku̶ roiche chũ̶u̶umucusena chu̶u̶pi 
chũ̶u̶u̶na repana canivu̶ã vaju̶rani Repau̶ paichejana sani paijanaame 
repana. 55 Chu̶u̶ canivu̶ ãu ru̶a ãireochejache paimu̶. Ũcuachia chu̶u̶ 
chie oko ru̶a ũkureochejache paimu̶. 56 Pãi chu̶u̶ canivu̶ ãiju̶ chu̶u̶ 
chiejẽe ũkuna chu̶u̶name siaru̶mu̶ painaame. Chu̶u̶ ũcuachia repana 
rekoñoãre siaru̶mu̶ jame paiku̶mu̶. 57 Chu̶u̶re Raosiku̶ Jaku̶ jũnisõmañe 
Siaru̶mu̶ Paiku̶ji chookaiu̶na ai paiku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuajache chu̶u̶pi 
chookaiu̶na chu̶u̶ canivu̶ ãina ai paijanaame. 58 Mai aipãi ãisicaãre 
manacaãre ikamamu̶ chu̶u̶. Repacaã ãisina ũcuanu̶ko ai paimañe 
jũnisõasome. Ãu chura cu̶nau̶mu̶ casosiere ikamu̶ chu̶u̶. Repa ãu chura 
cu̶nau̶mu̶ casosie ãina Dios paichejana sani joe jũnisõmañe paijanaame 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.
59 Jãajañe chechosiku̶amu̶ Jesús, Capernaum vu̶ejoopo paivu̶e 

judíopãi chiivu̶e pairu̶mu̶.

Diore siaru̶mu̶ jame paijachere ku̶amu̶
60 Repau̶ chechochete asa repau̶te chiiju̶ jame kuina jainu̶ko ijache 

ikasinaame:
—Repau̶ chechoche ru̶a asavesamu̶. Teeu̶jẽe asa chẽamanejacosome mai 

—chiisinaame repana.
61 Repana jachaju̶ kerechete masiku̶ ikasiku̶amu̶ Jesús.

—¿Chu̶u̶ chechosiere asa peruche mu̶sanu̶kona? 62 Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶pi 
Dios Raosiku̶ chu̶u̶ paisichejana joe mu̶nisõu̶na ñani, ¿jese cuasajanaañe 
mu̶sanu̶kona? 63 Dios Rekochochia mama paiche ĩsiku̶mu̶. Repau̶ 
Rekochoji chookaimato asa chẽa reojache paivesu̶me pãi. Mu̶sanu̶konapi 
asa chẽa chu̶u̶ni cuasaju̶ jovo paiche mamare paapu̶ chini, “Chu̶u̶ canivu̶ 

SAN JUAN 6.46​–​63

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



253

ãijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. 64 Jãatani mu̶sanu̶kona chutaa teena 
chu̶u̶re cuasamame —chiisiku̶amu̶ Jesús. Apereparu̶mu̶pi repau̶te 
cuasamanejananame repau̶te cuache choojanare jokajau̶re masiasomu̶ 
Jesús.

65 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶kona teena chu̶u̶re cuasamapu̶na, ijache chechosiku̶amu̶ 

chu̶u̶: “Jaku̶ chookaimato pãi teeu̶jẽe cuasaju̶ jovomaneraame chu̶u̶re”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare —chiisiku̶amu̶ repau̶.

66 Jãajañe ikasiru̶mu̶pi repau̶te jame kuisina jainu̶ko jokasõ joe jame 
kuimanesinaame repau̶te. 67 Jokasõrena Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neena 
docerepanare ijache sẽesiku̶amu̶:

—¿Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶re jokasõñu chiiche? —chiisiku̶amu̶.
68 Chiku̶na Simón Pedro ikasiku̶amu̶.

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, mu̶u̶ chechochejache chechoku̶te 
cheku̶re kueni jñaamaneraame chu̶ku̶na. Mu̶u̶chiaamu̶ paiche 
reojachename Diore siaru̶mu̶ jame paijache chechoku̶. 69 Mu̶u̶ 
chechoche jachamame chu̶ku̶na. Mu̶u̶ paiche masime chu̶ku̶na. Dios 
Siaru̶mu̶ Paiku̶ Mamaku̶mu̶ mu̶u̶; Repau̶ Raosiku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

70 Chiku̶na Jesús chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶konare docerepanare chẽasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani teeu̶ vati ai 

chũ̶u̶ñe chooku̶mu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
71 Jãajañe ikaku̶ repau̶te cuache choojanare jokajau̶ Judas paichete 

ku̶asiku̶amu̶ repau̶ Jesús. Jesús neena docerepanare jame paisiku̶amu̶ 
repau̶ Judas, Simón Iscariote mamaku̶.

Jesús chojechĩi repau̶te cuasasiere ku̶amu̶

7 �1 Jãa choo pinisiru̶mu̶ repau̶ Jesús Galilea chejare paiu̶ 
vu̶ñajoopoã peore kuisiku̶amu̶. Judea chejatani saicuheasomu̶ 

repau̶, judíopãi chũ̶u̶napi repau̶ni vanisõñu chiiju̶na. 2-3 Ũcuaru̶mu̶ 
judíopãi vu̶ñaru̶ã choo pairu̶mu̶pi fiesta tĩapiraku̶na Jesús chojechĩi 
ikasinaame repau̶te.

—Icheja paimanejũ̶u̶ mu̶u̶. Judea chejana sani mu̶u̶ choochete 
choojũ̶u̶, repacheja painapi mu̶u̶re chiinapi ñaaju̶. 4 Cheku̶na pãi repana 
paiche pãi jainu̶ko masiaju̶ chiina repana chooche ropee choomame. Pãi 
chenevu̶ãna choome repana, pãipi ñaaju̶ chini. Jãajeku̶na mu̶u̶ masiche 
pãi ũcuanu̶kore choo ñojũ̶u̶, ña masiaju̶ —chiisinaame repana. 5 Repau̶ 
chojechĩijẽe, “Dios raosiku̶mamu̶ iku̶”, chiiju̶ jachaju̶ cuasamanesinaame 
repau̶te.

6-7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ijache ikasiku̶amu̶ repanare:
—Pãi mu̶sanu̶konare cuhemame. Jãajeku̶na ũcuau̶aru̶mu̶jẽe saireomu̶ 

mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶retani pãi cuheme, repana choochete ñaku̶, 
“Cuache choome mu̶sanu̶kona”, chiiu̶ chu̶vaku̶jeku̶na. Jãajeku̶na chu̶u̶re 
fiesta saicuamu̶ chura. 8 Chu̶u̶re saireoru̶mu̶ chutaa tĩamau̶na saimamu̶ 
chu̶u̶. Mu̶sanu̶konachia saijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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9 Jãajañe ika pinisiru̶mu̶ saimañe canu̶ka Galilea chejare paisiku̶amu̶ 
repau̶ Jesús.

Fiestaru̶mu̶na Jesús sani choosiere ku̶amu̶
10 Repau̶ chojechĩi sanisõsiru̶mu̶na Jesús cheku̶nare ku̶amañe ropee 

teeu̶ fiesta saniasomu̶. 11 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chũ̶u̶na fiesta choocheja 
Jesuni kueju̶ pãi ũcuanu̶kore sẽniasome.

—¿Jeechejare Jesús paiku̶? —chiniasome repana.
12 Reparu̶mu̶ pãi jainu̶ko Jesús paiche sãiñechia cutuasome. Teena, 

“Reoku̶mu̶ repau̶”, chiniasome. Cheku̶natani, “Reomamu̶ repau̶. Joreku̶ 
pãi cuache chechoku̶mu̶”, chiniasome.

13 Jãatani judíopãi chũ̶u̶nani vaju̶chu̶ju̶ repau̶ paiche ropee cutuasome 
repana pãi, “Cheku̶napi asaju̶”, chini.

14 Repa fiesta joorepapo choocuharu̶mu̶na Dios vu̶ena Jesús kaka 
chechosiku̶amu̶. 15 Chechoku̶na judíopãi chũ̶u̶na asa jñano ikasinaame.

—Iku̶ utijao chechemanesiku̶tani, ¿jese paiu̶na jãarepa ru̶a masiku̶? 
—chiisinaame.

16 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ cuasachete chechomamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re Raosiku̶ 

ku̶achete chechomu̶. 17 Dios chũ̶u̶ñe chooñu chiina chu̶u̶ chechoche 
asa chẽajanaame. Asa chẽa, “Repau̶ cuasache chechomu̶ iku̶”, 
chiimanejanaame repana. “Diopi ku̶aku̶na chechomu̶ iku̶”, chini 
masijanaame. 18 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ repau̶ cuasachechia chechoni, pãipi, 

“Ru̶a masiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiapu̶ chini chechomu̶. Jãatani pãiu̶ repau̶te 
raosiku̶ ku̶achechia chechoni, cheku̶napi, “Mu̶u̶re raosiku̶ ru̶a 
masiku̶mu̶”, chiapu̶ chini chechomu̶. Jãajañe paiku̶ joremañe chu̶o 
ũcuarepare chechomu̶.

19 ’Dios chũ̶u̶ñe Moisés tocha jokaasomu̶ mu̶sanu̶konare. Jãatani 
repa teeu̶jẽe choomanaame mu̶sanu̶kona. ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona, 
Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie choomanatani chu̶u̶re, “Ũcuare 
choomamu̶”, chini vanisõñu chiiche? —chiisiku̶amu̶ repau̶.

20 Chiku̶na ikasinaame repana.
—Vatire paaku̶jeku̶ jãajañe ikacosomu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶re vanisõñu chiina 

peome —chiisinaame repana.
21 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.

—Pu̶aumucusena chu̶u̶pi pãiu̶ni vasou̶na ũcuanu̶ko ña jñanosinaame 
mu̶sanu̶kona. 22 Moisés chutaa peoru̶mu̶ mu̶sanu̶kona aipãi choosie 
jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶ache Moisepi chũ̶u̶ jokau̶na chooñu chini cheku̶ru̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona pu̶aumucusetani chĩivau̶ jĩkochãtiru̶ cacaniru̶ chu̶to 
tu̶ame. 23 Moisés chũ̶u̶ jokasiere jachacuheju̶ cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
pu̶aumucusetani chĩivau̶ jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶ame. Jãajañe choonatani 
chu̶u̶re perume mu̶sanu̶kona, chu̶u̶pi pu̶aumucusena pãiu̶ni vasou̶na. 
24 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ choochete ña masi cuasamañe teana, “Cuache choomu̶ 
iku̶”, chiime. Jãajañe choomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ chooche ña peore 
masi cuasa pini rũhiñe cuasaju̶ ikajũ̶u̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.
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Jesús repau̶ raisichejare ku̶amu̶
25 Reparu̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopo cana teena ijache sãiñechia sẽniasome:

—¿Pãi vanisoñu chini kuecojñoku̶u̶ iku̶? 26 Pãi ũcuanu̶ko asaju̶te ikamu̶ 
iku̶. Jãatani maire chũ̶u̶na teeu̶jẽe ũ̶semame iku̶re. ¿“Dios Raosiku̶amu̶ 
iku̶”, chiiju̶ cuasache repana? 27 Dios Raojau̶ ratu repau̶ raisichejatani 
teeu̶jẽe masimanejanaame. Iku̶ Jesús raisicheja masime mai. Jãajeku̶na 
tĩiu̶cosomu̶ iku̶ —chiniasome repana.

28 Repana ikachete asa Jesús Dios vu̶ere paiu̶ chechoku̶ u̶jachu̶opi 
ijache ikasiku̶amu̶:

—¿Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ paiche masiche? ¿Chu̶u̶ raisicheja ũcuachia 
masiche? Chu̶u̶ teeu̶ cuasaku̶ raisiku̶mamu̶. Cheku̶pi Joremaku̶pi raou̶na 
raisiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ paiche vesu̶me mu̶sanu̶kona. 29 Chu̶u̶tani Repau̶ 
paicheja raisiku̶jeku̶ Repau̶ paiche masimu̶. Ũcuau̶ji raosiku̶amu̶ chu̶u̶re 

—chiisiku̶amu̶ Jesús.
30 Jãajañe ikaku̶na asanatani repau̶te chẽañu chiina teeu̶jẽe 

chẽamanesinaame repau̶te, Dios chiisiru̶mu̶pi chutaa tĩamau̶na. 
31 Cheku̶natani jainu̶ko repau̶ni cuasaju̶ ijache ikasinaame:
—Iku̶ choomasichejache choomasina peome. Cheku̶ru̶mu̶ iku̶ Dios 

Raosiku̶cosomu̶ —chiisinaame repana.

Fariseopãipi Jesuni chẽaaju̶ chini pãi chẽanare saosiere ku̶amu̶
32 Pãipi Jesús paichete cutuju̶na asa judío phairipãi chũ̶u̶naname 

fariseopãi Jesuni chẽaaju̶ chini Dios vu̶e pẽjekainani pãi chẽanani 
saoasome. 33 Saorena sani ikaju̶na Jesús ijache ikasiku̶amu̶ repanare:
—Jmamakaru̶ mu̶sanu̶konare jame paijamu̶ chu̶u̶. Pani pini chu̶u̶re 

Raosiku̶ paichejana coijamu̶ chu̶u̶. 34 Chu̶u̶re mu̶sanu̶kona kuejanaame. 
Jãatani chu̶u̶ saisichejare mu̶sanu̶konani saicuaku̶na chu̶u̶re 
jñaamanejanaame mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶.

35 Chiku̶na repana judíopãi sãiñechia ikasinaame.
—¿Keechejana saku̶na iku̶re mai jñaamanejanaañe? ¿Aperu̶mu̶ judíopãi 

jainu̶ko saisichejñana griegopãi paichejñana sani griegopãire chechojau̶ 
iku̶? 36 Iku̶ maire, “Chu̶u̶ saisicheja mu̶sanu̶konani saicuaku̶na kuenatani 
chu̶u̶re jñaamanejanaame mu̶sanu̶kona”, chiisiku̶amu̶. ¿Jese chiiku̶ jãa? 

—chiisinaame repana.

Chiañaã mevoñejañe Jesure cuasana rekoñoã 
siaru̶mu̶ reojache paichete ku̶amu̶

37 Repa fiesta cuhacho chooumucusena naa ru̶a fiesta chooru̶mu̶na Jesús 
vu̶ni nu̶kaku̶ u̶jachu̶opi ikasiku̶amu̶.

—Pãi ũcuau̶ana okou̶ato chu̶u̶ni rani ũkujũ̶u̶. 38 Dios chu̶o tocha jokasie 
chu̶u̶re cuasana paiche ijache ku̶amu̶:

Chiañaã siaru̶mu̶ mevoñejañe repana rekoñoã  
siaru̶mu̶ reojache paijanaame,

chiimu̶ repa tocha jokasie —chiisiku̶amu̶ Jesús.
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39 Repau̶ Jesús jãajañe ikaku̶ repau̶te cuasanare Dios Rekocho 
raijachere ikaasomu̶. Reparu̶mu̶ Jesupi chutaa cu̶nau̶mu̶na mu̶imau̶na Dios 
Rekocho pãi jame Paijarekocho chutaa raimaneasomu̶.

Pãi Jesús paiche ikanatani ũcuatee ikamanesiere ku̶amu̶
40 Jesús ikasiere asa pãi teena ijache ikasinaame:
—“Chu̶u̶ chu̶o ku̶ajau̶re raojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Dios. Ũcuau̶cosomu̶ 

iku̶ —chiisinaame repana.
41 Cheku̶na ijache ikasinaame:
—Dios Raosiku̶amu̶ iku̶. Cristoamu̶ —chiisinaame.
Cheku̶natani ijache ikasinaame:
—Dios Raojau̶ Galilea chejapi raimau̶asomu̶. 42 Dios chu̶o tocha jokasie 

ijache ku̶amu̶:
Aperu̶mu̶ paisiku̶ David aineesijoopo Belén  

vu̶ejoopoji raijamu̶ Dios Raojau̶.
Mai aipãiu̶ David Jojocojñosiku̶ paijamu̶  

repau̶ Dios Raojau̶,
chiimu̶ repa tocha jokasie —chiisinaame repana.

43 Jesús paiche ru̶a cutusinaame repana pãi. Jãatani ũcuatee 
cutumanesinaame repana. 44 Repana teena repau̶te chẽañu chiisinaame. 
Jãatani teeu̶jẽe chẽamanesinaame repau̶te.

Judíopãi chũ̶u̶na Jesús ikasie jachasiere ku̶amu̶
45 Ũcuaru̶mu̶ judío phairipãi chũ̶u̶naname fariseopãi repana paichejana 

pãi chẽanapi coirena ikaasome repanare.
—¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona Jesure chẽa ramanere? —chiniasome repana.
46 Chitena repana pãi chẽana ikaasome.
—Repau̶ masi ikachejache ikanare teeu̶terejẽe asamanaame chu̶ku̶na 

—chiniasome repana.
47 Chitena repana fariseopãi ikaasome.
—¿Mu̶sanu̶kona ũcuachia repau̶ jorechu̶o asa chẽare? 48 Maire chũ̶u̶na teeu̶jẽe 

cuasamame repau̶te. Ũcuachia chu̶ku̶na fariseopãi teeu̶jẽe cuasamame 
repau̶te. 49 Diopi chũ̶u̶ku̶na Moisés tocha jokasie vesu̶nachia Jesús ikache asa 
chẽame. Jãajeku̶na Dios repanare cuache choojamu̶ —chiniasome repana.

50 Reparu̶mu̶ Nicodemo fariseopãiu̶ Jesuni ñara chini aperu̶mu̶ ñamipi 
saisiku̶ ikaasomu̶ cheku̶nare fariseopãi.

51 —Mai aipãi tocha jokasie Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:
Cheku̶napi, “Cuache choosiku̶amu̶ iku̶”, chiiju̶na asani teana,

“Jãa paito cuache choocojñojamu̶ mu̶u̶”,  
chiimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona.

Charo repau̶ni sẽniasajũ̶u̶, repau̶ choosiere masirepa asañu chini.
Sẽeju̶na repana ikasie ũcuarepa paito,  

“Cuache choocojñojamu̶ mu̶u̶”, chiito reomu̶.
Jãajañe chiimu̶ repa tocha jokasie —chiniasomu̶ repau̶.

52 Chiku̶na ikaasome repana.
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—¿Mu̶u̶ ũcuajache Galilea cheja raisiku̶au̶? Dios chu̶o tocha jokasiere 
ña masijũ̶u̶. Jmamakaru̶jẽe, “Dios chu̶o ku̶ajau̶ Galilea chejapi raijamu̶”, 
chiimamu̶ repa —chiniasome repana.

53 Ũcuaru̶mu̶ repana pãi fiesta choo pinisiru̶mu̶ teenachia repana 
vu̶ñana coisinaame.

Romio cuache paiko choosiere ku̶amu̶

8 �1 Jesutani Olivo aikũtina mu̶isiku̶amu̶. 2 Joe apeñatatona caje Dios 
vu̶ena kakasiku̶amu̶ repau̶. Kakau̶na pãipi repau̶ni jainu̶ko chiirena 

pu̶u̶ ñuiu̶ chechosiku̶amu̶ repau̶ repanare.
3 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chechona fariseopãiname romiote ũ̶ju̶maku̶re 

kãisikoni chẽa rasinaame. Ra repaote pãi chenevu̶na nu̶ko 4 Jesuni 
ikasinaame repana.

—Masiu̶, ikore cheku̶name kãiona ñaasome pãi. 5 Diopi chũ̶u̶ku̶na Moisés 
tocha jokasiphu̶ro ijache ku̶amu̶:

Romiote u̶mu̶ paikoji cheku̶name kãito catapi sua vẽasõjũ̶u̶,
chiimu̶. Mu̶u̶jẽe, ¿jese chiiku̶? —chiisinaame repana.

6 Repau̶ji tĩiñere ikau̶na chẽañu chini jãajañe ikasinaame repana 
repau̶te. Repana ikache sãiñe ikamañe pu̶u̶ ñuiu̶ mu̶oñoji chejana 
tochaku̶ paisiku̶amu̶ repau̶ Jesús. 7 Repanapi cuharepamañe sẽeju̶na vu̶ni 
nu̶kaku̶ ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶konapi teeu̶ cuachejẽe peoku̶ pani catapu̶ mini charo suajũ̶u̶ 

ikore —chiisiku̶amu̶ repau̶.
8 Chini joe pu̶u̶ ñuiu̶ chejana tochasiku̶amu̶ repau̶. 9 Repau̶ji 

jãajañe ikau̶na asa ũcuanu̶ko teenachia sanisõsinaame repana. 
Ainapi charo saisinaame. Sanisõrena repau̶ Jesús repaoname 
teekachapana canu̶kasinaame. 10 Ũcuaru̶mu̶ Jesús vu̶ni ikasiku̶amu̶ 
repaote.
—Mu̶u̶re ikasina, ¿keechejare paiche? ¿Teeu̶jẽe, “Mu̶u̶ cuache 

choosie roijũ̶u̶”, chiimanere repana mu̶u̶re? —chiisiku̶amu̶ repau̶.
11 Chiku̶na repao ikasikoamo.
—Teeu̶jẽe jãajañe ikamanesinaame chu̶u̶re —chiisikoamo.
Chikona ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ ũcuajache, “Mu̶u̶ cuache choosie roijũ̶u̶”, chiimamu̶ 

mu̶u̶re. Chura sani mu̶u̶ cuache chooche ũhasõ joe choomanejũ̶u̶ —
chiisiku̶amu̶ Jesús repaote.

Pãire Miañejañe Paiku̶mu̶ Jesús
12 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶ repanare Dios vu̶e painare.
—Pãi chu̶u̶re cuasaju̶ jovosina chu̶u̶pi paiche reojachere ĩsiu̶na cuache 

paimañe miacheja painajañe repana rekoñoã reojache paijanaame —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

13 Chiku̶na fariseopãi ikasinaame repau̶te.
—Mu̶u̶ paichete meñe ku̶aku̶ joremu̶ mu̶u̶ —chiisinaame repana.
14 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
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—Chu̶u̶ raisichejajẽe vesu̶ju̶ chu̶u̶ saijachejajẽe vesu̶me mu̶sanu̶kona. 
Chu̶u̶tani masimu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ paichete chu̶u̶ meñe ku̶asie 
ũcuarepaame. 15 Mu̶sanu̶konatani cheku̶na ikachejache chu̶u̶ paichete 
vesu̶ju̶, “Cuache choomu̶ iku̶”, chiime. Chu̶u̶tani pãire jãajañe ikara 
chini raisiku̶mamu̶. 16 Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶pi mu̶sanu̶kona paichete ña 
ikani ũcuarepa ikaraamu̶. Chu̶u̶ teeu̶ cuasachete ikamamu̶ chu̶u̶. Jaku̶ 
chu̶u̶re Raosiku̶ ku̶achename chu̶u̶ cuasache ikaku̶mu̶ chu̶u̶. 17 Mai aipãi 
tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãi teekachapanapi cheku̶ paichete ña ũcuatee  
ku̶ato jachamanejũ̶u̶ repana ku̶ache,

chiimu̶. 18 Chu̶u̶ paichete meñe ku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re Raosiku̶ Jaku̶ 
ũcuajache chu̶u̶ paiche ku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

19 Chiku̶na sẽesinaame repana repau̶te.
—Mu̶jaku̶, ¿keechejare paiku̶? —chiisinaame repana.
Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ paiche vesu̶me mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ Jaku̶ paiche ũcuajache 

vesu̶me. Chu̶u̶ paiche masini Jaku̶ paiche ũcuajache masiraame 
mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶ repanare.

20 Dios vu̶ere paiu̶ chechoku̶ jãajañe ikasiku̶amu̶ Jesús, Dioni ĩsiju̶ 
kuri mañavu̶ã cachejare nu̶kaku̶. Repau̶te chẽareoru̶mu̶ Dios chiisiru̶mu̶pi 
chutaa tĩamau̶na teeu̶jẽe chẽamanesinaame repau̶te.

“Chu̶u̶ saicheja saicuamu̶ mu̶sanu̶konare”, chiimu̶ Jesús
21 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶ repanare.

—Sanisõjamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ saisiru̶mu̶ kuejanaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 
Jãatani jñaamapu̶ rekoñoã cuache tu̶nocojñomanapi jũnisõjanaame 
mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ saicheja saicuamu̶ mu̶sanu̶konare —chiisiku̶amu̶ repau̶.

22 Chiku̶na ikasinaame repana judíopãi chũ̶u̶na.
—¿Jese paiu̶na, “Chu̶u̶ saicheja saicuamu̶ mu̶sanu̶konare”, chiiku̶ iku̶? 

¿Repau̶ji meñe vanisõjau̶? —chiisinaame repana.
23 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Cheja canaame mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶tani cu̶nau̶mu̶ caku̶amu̶. Pãi 
cuasachechia cuasanaame mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶tani Dios cuasachejache 
cuasaku̶mu̶. 24 Jãajeku̶na pãi cuasachechia cuasanajeju̶na, “Rekoñoã 
cuache tu̶nocojñomanapi jũnisõjanaame mu̶sanu̶kona”, chiisiku̶amu̶. 
Chu̶u̶ paichete mu̶sanu̶konare chu̶u̶ ku̶asiere asa chẽamaneni cuache 
tu̶nocojñomanapi jũnisõjanaame mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶ repanare.

25 Chiku̶na repau̶te sẽesinaame repana.
—¿Jeejaiu̶u̶ mu̶u̶? —chiisinaame repana.
Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ apechechoru̶mu̶pi vu̶a chu̶u̶ paiche ku̶aku̶ paimu̶ chu̶u̶ 

mu̶sanu̶konare. 26 Chutaa chu̶o ru̶a ikache paamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona 
chooju̶ paichete ñaku̶ ikani, “Cuache choome ina”, chiiraamu̶ chu̶u̶. 
Ñaku̶tani ikamamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re Raosiku̶pi chu̶o ũcuarepare siaru̶mu̶ 
ikaku̶na asaku̶ ũcuare pãire ku̶amu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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27 Repau̶ Jesús Pu̶kaku̶ Dios paichete ku̶asiku̶amu̶. Jãatani 
asavesu̶sinaame repana. 28 Asavesu̶ju̶na ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni Dios Raosiku̶ni kurususẽverona jẽjo nu̶koni 

chu̶u̶ paiche masiju̶ ijache ikajanaame: “Dios Raosiku̶amu̶ iku̶. Repau̶ 
cuasachechia ikamanesiku̶amu̶. Repau̶ Pu̶kaku̶ chechochechia 
ikasiku̶amu̶ iku̶”, chiiju̶ masijanaame mu̶sanu̶kona. 29 Chu̶u̶re Raosiku̶ 
chu̶u̶name paimu̶. Repau̶ chiichete chu̶u̶pi siaru̶mu̶ chooku̶na 
jmamakaru̶jẽe jokamaku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ Jesús.

30 Repau̶ji jãajañe ikau̶na reparu̶mu̶ pãi jainu̶ko, “Dios Raosiku̶amu̶ 
iku̶”, chiiju̶ cuasaju̶ jovosinaame repau̶te.

Diore cuasana paichename cuache  
paina paichete ku̶amu̶

31 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repau̶te cuasanare judíopãi ijache ikasiku̶amu̶:
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ chũ̶u̶ñete jokasõmañe siaru̶mu̶ chooju̶ pani 

chu̶u̶ neerepana paijanaame. 32 Chu̶u̶ ku̶achete chu̶o ũcuarepare asa 
chẽa masiju̶na pãi chẽa paacojñonajañe cuache paisinare etochejache 
reojache chookaijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare —chiisiku̶amu̶ repau̶.

33 Chiku̶na ikasinaame repana.
—Aperu̶mu̶ paisiku̶ Abraham jojosinaame chu̶ku̶na. Jãajeku̶na 

jmamakaru̶jẽe cheku̶na chẽa paacojñomanaame chu̶ku̶na. Jãatani ijache 
ikasiku̶amu̶ mu̶u̶ chu̶ku̶nate: “Mu̶sanu̶konare pãi chẽa paacojñonajañe 
paisinare etochejache reojache chookaijamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ mu̶u̶. 
¿Jese paiu̶na jãajañe ikau̶? —chiisinaame repana repau̶te.

34 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Cuache choona ũcuanu̶ko cuapi chẽa paaku̶na choochete rupu̶ 

chookaapu̶ chini chẽa paacojñonajañe paime. Ũcuarepaame jãa. 
35 Pãiu̶ repau̶ chẽa paaku̶te majapãiu̶maku̶jeku̶na ai paamamu̶. Repau̶ 
mamaku̶tetani majapãiu̶jeku̶na ai paamu̶. 36 Chu̶u̶pi Dios Mamaku̶ji 
mu̶sanu̶konare pãi chẽa paacojñonajañe painani etochejache 
reojache chookatu chẽacojño etasina paichejache ũcuarepa reojache 
paijanaame mu̶sanu̶kona. 37 Abraham jojocojñosinaame mu̶sanu̶kona. 
Masimu̶ chu̶u̶ jãa. Repau̶ jojocojñosinatani chu̶u̶ chechochete 
jachaju̶ vanisõñu chiime mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 38 Chu̶u̶ Jaku̶name 
paiu̶ ñasiere ku̶amu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konatani mu̶jaku̶repau̶ ikachete 
choome —chiisiku̶amu̶ repau̶.

39 Chiku̶na ikasinaame repana.
—Abraham jojocojñosinaame chu̶ku̶na —chiisinaame repana.
Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶konapi Abraham choosiejache reojache chooni repau̶ 

jojorepasina pairaame. 40 Diopi chu̶o ũcuarepare ku̶aku̶na asa ku̶aku̶te 
vanisõñu chiime mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Jmamakaru̶jẽe mu̶sanu̶kona 
choochejache cuache choomanesiku̶amu̶ Abraham. 41 Mu̶jaku̶repau̶ 
choochejache choome mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Chiku̶na ikasinaame repana.
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—Cheku̶ chĩimame chu̶ku̶na. Chu̶ku̶na Jaku̶repau̶ teeu̶mu̶ Diochia —
chiisinaame repana.

42 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Diopi raou̶na ichejare rani paimu̶ chu̶u̶. Dios mu̶sanu̶kona Jaku̶repau̶ 

paito chu̶u̶re Repau̶ raosiku̶re chiiraame mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶chia teeu̶ 
cuasa cajesiku̶mamu̶ chu̶u̶. Diopi raosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 43 ¿Jese paiu̶na 
chu̶u̶ ikache asavesu̶che mu̶sanu̶kona? Chu̶u̶ ikachete asacuheju̶na 
asomamu̶ mu̶sanu̶konare. 44 Mu̶jaku̶amu̶ jãu̶ vati ai. Repau̶ neenajeju̶ 
repau̶ chiichechia chooñu chiime mu̶sanu̶kona. Mamaru̶mu̶pi vu̶a 
pãi vaiku̶mu̶ repau̶. Chu̶o ũcuarepa cuheku̶jeku̶ siaru̶mu̶ joreku̶mu̶ 
repau̶. Jore aiamu̶ repau̶. Jore aijeku̶ joreni repau̶ choochete choomu̶. 
Repau̶ paicheme jãa. Jãajeku̶na pãi ũcuanu̶ko jorena pu̶kaku̶amu̶ 
repau̶. 45 Chu̶u̶retani chu̶o ũcuarepare ikaku̶na jachame mu̶sanu̶kona. 
46 Mu̶sanu̶konapi teeu̶ chu̶u̶ cuache chooche ñasiku̶ pani ku̶ajũ̶u̶. Chu̶o 
ũcuarepare ikaku̶mu̶ chu̶u̶. ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶ ikache 
cuasamañe? 47 Dios neena Repau̶ chu̶o asa chẽame. Mu̶sanu̶konatani Dios 
neemanajeju̶ Repau̶ chu̶o asacuheme —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Abraham chutaa peoru̶mu̶ paiku̶mu̶ Cristo
48 Ũcuaru̶mu̶ judío aina ikasinaame repau̶te Jesure.
—“Samariapãiu̶jeku̶ vatire paamu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ chu̶o ũcuarepare ikame 

chu̶ku̶na —chiisinaame repana.
49 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Vatijẽe peomu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ Jaku̶re cuasaku̶jeku̶ Repau̶te reojache 

ikaku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konatani chu̶u̶ni ña ku̶ku̶mapu̶ cuache ikame. 
50 “Pãi, ña ku̶ku̶jũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiimamu̶ chu̶u̶. Jaku̶tani, “Pãi ña ku̶ku̶aju̶ 
mu̶u̶re”, chini raosiku̶amu̶ chu̶u̶re. Chu̶u̶re ña ku̶ku̶mana Ũcuau̶ji roiche 
chũ̶u̶u̶na cuache choocojñojanaame repana. 51 Chu̶u̶ ikache jachamañe 
choona choosõmanejanaame. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

52 Chiku̶na ikasinaame repana.
—Aperu̶mu̶ paisiku̶ Abraham jũnisõasomu̶, Dios chu̶o ku̶asina ũcuajache. 

Mu̶u̶tani, “Chu̶u̶ ikache jachamañe choona choosõmanejanaame”, 
chiimu̶. Vatire paaku̶jeku̶ jãajañe ikamu̶ mu̶u̶. Chura masime chu̶ku̶na. 
53 “¿Mai aipãiu̶te Abrahamre naa ru̶a masimu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ mu̶u̶? Repau̶ 
Abraham jũnisõasomu̶, Dios chu̶o ku̶asina ũcuajache. “Repanare naa ru̶a 
masiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ cuasacosomu̶ mu̶u̶ —chiisinaame repana.

54 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Chu̶u̶pi meñe, “Ru̶a masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chiito jacharaame pãi chu̶u̶re. 

Chu̶u̶ Jaku̶tani, “Chu̶u̶ chĩi ru̶a masiu̶mu̶”, chiiku̶mu̶ chu̶u̶re. Repau̶ 
ikache asacuhenatani, “Dios chu̶ku̶nate paaku̶mu̶”, chiime mu̶sanu̶kona. 
55 “Dios chu̶ku̶nate paaku̶mu̶”, chiinatani Repau̶ paiche vesu̶naame 
mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶tani Repau̶ paiche masiku̶mu̶. Chu̶u̶pi, “Dios paiche 
vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶”, chini joreraamu̶ mu̶sanu̶kona jorechejache. Repau̶ 
paiche masiku̶jeku̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe chooku̶mu̶ chu̶u̶. 56 Mai aipãiu̶ Abraham 
chu̶u̶ icheja cheja raijachere masiku̶ pojosiku̶amu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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57 Chiku̶na ikasinaame repana.
—¿Jese paiu̶na chutaa cincuentarepaũ̶su̶ru̶mu̶jẽe peoku̶tani, 

“Abrahamre ñasiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ mu̶u̶? —chiisinaame repana.
58 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Repau̶ Abraham chutaa peoru̶mu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa 
—chiisiku̶amu̶.

59 Jãajañe ikau̶na asa peruju̶ catare siasinaame repana, Jesuni sua 
vẽasõñu chini. Jãajañe chooju̶na Dios vu̶e paisiku̶ kati eta pãi kuanupu̶ 
chenevu̶ji ñomañe sanisõsiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

Naavau̶ aineesiku̶re Jesús vasosiere ku̶amu̶

9 �1 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Jesús kuiu̶ pãiu̶te naavau̶ aineesiku̶ni ñasiku̶amu̶. 
2 Ñau̶na chu̶ku̶na repau̶ neena ikasinaame repau̶te.

—Masiu̶, ¿jese paiu̶na ivau̶ naavau̶ jñaacojñou̶? ¿Repau̶ rekocho 
cuache paache roire naavau̶ jñaacojñou̶? Jãapãani, ¿pu̶kaku̶pãi cuache 
paiche roire naavau̶ jñaacojñou̶? —chiisinaame chu̶ku̶na.

3 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Repau̶ cuache paache roimamu̶ jãa. Ũcuachia pu̶kaku̶pãi cuache 

chooche roimamu̶. Rupu̶ Diopi vasou̶na pãipi ña, “Dios peore masiku̶mu̶”, 
chiiju̶ masiaju̶ chini naavau̶ aineesiku̶amu̶ iku̶. 4 Pãi repana chooche 
umucusena chooreomu̶. Ñamitani choocuamu̶. Ũcuajache chu̶u̶re 
Raosiku̶ Dios chũ̶u̶ jokasiere maipi churana choomato cuamu̶. Naa 
paisiru̶mu̶ choocuajamu̶. 5 Chejare chutaa paiu̶ pãire Miañejañe 
Paiku̶mu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

6 Jãajañe ika pini chejana coo tutu chao chacho mini naavau̶ 
ñakocaãna suirisiku̶amu̶ repau̶. 7 Choo pini repau̶te ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Okoruruvu̶ Siloé chiicojñoruruvu̶na sani mu̶u̶ chia choasõjũ̶u̶ chao —

chiisiku̶amu̶ repau̶. (“Siloé” chini “Saosie” chiimu̶.)
Ikau̶na sani choasõ raku̶na ñakocaã ñosiku̶amu̶ repau̶te. 8 Ñakocaãre 

ñaku̶na repau̶te kueñe painaname repau̶ji kuri siaru̶mu̶ sẽeu̶ ñuiu̶na 
ñasina ikasinaame.
—¿Naavau̶jeku̶ aperu̶mu̶ ichejare ñuiu̶ kuri sẽesiku̶maku̶ repa iku̶? —

chiisinaame repana.
9 Chitena cheku̶na ikasinaame.

—Ũcuau̶mu̶ iku̶ —chiisinaame.
Cheku̶na ijache ikasinaame:
—Tĩiu̶tani rupu̶ ũcuau̶jaiu̶mu̶ iku̶ —chiisinaame.
Ũcuaru̶mu̶ ũcuau̶ji ikasiku̶amu̶.
—Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
10 Chiku̶na sẽesinaame repana.
—¿Jese paiu̶na naavau̶ paisiku̶tani chura ñaku̶ mu̶u̶? —chiisinaame 

repana.
11 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Pãiu̶ Jesús veeku̶ji coo tutu chao chacho mini chu̶u̶ ñakocaãna suiri 

ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re: “Okoruruvu̶ Siloé chiiruruvu̶na sani mu̶u̶ chia 
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chaore choasõjũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶. Chiku̶na sani choa piniu̶na ñakocaã 
ñosiku̶amu̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.

12 Chiku̶na sẽesinaame repana.
—¿Jeechejare paiku̶ repau̶, mu̶u̶ ikaku̶? —chiisinaame.
Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Vesu̶mu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ naavau̶ paisiku̶.

Fariseopãi naavau̶ paisiku̶re repau̶te  
vasosiere sẽesiere ku̶amu̶

13-14 Jesús chaopi chacho mini naavau̶re vasoumucuse pu̶aumucuse 
paisiku̶amu̶. Jãajeku̶na pãi naavau̶ paisiku̶re fariseopãi paivu̶ena 
mu̶vaasome. 15 Mu̶varena repana fariseopãi naavau̶ paisiku̶re cheku̶na 
sẽesiejache sẽniasome.
—¿Jese choo ñakocaã ñaku̶ mu̶u̶? —chiniasome.
Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ ñakocaãna chaopi chacho suiriu̶na okopi choasõjani ñamu̶ chu̶u̶ 

chura —chiniasomu̶ repau̶.
16 Chiku̶na fariseopãi teena ijache ikaasome:
—Mu̶u̶re pu̶aumucusena vasosiku̶ Dios raomanesiku̶cosomu̶. Dios 

Raosiku̶ pani pu̶aumucuse jãajañe choomaneraamu̶ repau̶ —chiniasome.
Cheku̶natani ijache ikaasome:
—Iku̶re vasosiku̶ cuache paiku̶ pani Diochia teeu̶ choomasiche 

choomaneraamu̶ —chiniasome. Ũcuatee cuasamaneasome repana.
17 Jãajeku̶na naavau̶ paisiku̶re joe sẽniasome repana.
—Mu̶u̶re vasosiku̶ paiche, ¿jese chiiku̶ mu̶u̶? —chiniasome repana.
Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—“Dios chu̶o ku̶aku̶mu̶”, chiimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
18 Ũcuaru̶mu̶ judío aina repau̶te vasosiere jachaju̶, “Naavau̶ 

paisiku̶mamu̶ iku̶”, chiiju̶ jachaasome. Jachaju̶ repau̶ pu̶kaku̶pãi soni rao 
19 sẽniasome repana.

—¿Iku̶ mu̶sanu̶kona chĩiau̶? Ivau̶ mu̶sanu̶kona, “¿Chĩiru̶mu̶na teana 
naavau̶ aineesiku̶”, chiicojñovau̶au̶? Jãa paito, ¿jese choo chura 
ñakocaã ñaku̶ iku̶? —chiniasome repana.

20 Chitena pu̶kaku̶pãi ikaasome repanare.
—Chu̶ku̶na chĩiamu̶ iku̶. Teana naavau̶ aineesiku̶amu̶ iku̶. 21 Jãatani repau̶ 

ñakocaã choo ñañe vesu̶me chu̶ku̶na. Repau̶te vasosiku̶re ũcuajache vesu̶me 
chu̶ku̶na. Sẽniasajũ̶u̶ repau̶ni ku̶aaku̶. Aiamu̶ repau̶ —chiniasome repana.

22 Fariseopãire vaju̶chu̶ju̶ jãajañe ikaasome repana pu̶kaku̶pãi. Aperu̶mu̶ 
judíopãi chũ̶u̶na, “ ‘Jesús Dios Raocojñosiku̶amu̶’, chiinare mai judíopãi 
chiivu̶e kakache ũ̶señu”, chiniasome. 23 Jãajañe chiisiejeku̶na, “Aiamu̶ 
repau̶. Repau̶ni sẽniasajũ̶u̶”, chiniasome repana.

24 Ũcuaru̶mu̶ repana judío aina naavau̶ paisiku̶re joe soni ikaasome.
—Dios ñaku̶te chu̶o ũcuarepare ikajũ̶u̶. “Mu̶u̶re vasomu̶ chu̶u̶”, 

chiisiku̶ cuaku̶mu̶ —chiniasome repana.
25 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
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—Cheku̶ru̶mu̶ cuache chooku̶mu̶ repau̶. Cheku̶ru̶mu̶ pãaku̶mu̶. Vesu̶mu̶ 
chu̶u̶. Ietani masimu̶: Aperu̶mu̶ naavau̶ paisiku̶ chura ñamu̶ chu̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.

26 Chiku̶na joe sẽniasome repana repau̶te.
—¿Jese choou̶ repau̶? ¿Jese choou̶na ñakocaã ñou̶ mu̶u̶re? —

chiniasome repana.
27 Chitena ikaasomu̶ repau̶.

—Repau̶ choosie ku̶acuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani jachame mu̶sanu̶kona. 
¿Jese paiu̶na joe, “Ku̶ajũ̶u̶”, chiiche mu̶sanu̶kona chu̶u̶re? ¿Mu̶sanu̶kona 
ũcuachia repau̶ni jovoñu chiiche? —chiniasomu̶ repau̶ repanare.

28 Chiku̶na asa peruju̶ repau̶te ijache ikaasome repana:
—Mu̶u̶ repau̶ chũ̶u̶ñe chooku̶mu̶. Chu̶ku̶natani Moisés chũ̶u̶ jokasie 

choonaame. 29 Dios Moisere ikasie masinaame chu̶ku̶na. Mu̶u̶re 
vasosiku̶re raosiku̶retani vesu̶me chu̶ku̶na —chiniasome repana.

30 Chitena ikaasomu̶ repau̶.
—¿Repau̶te raosiku̶re vesu̶che mu̶sanu̶kona? ¡Jeeru̶a tĩiñeañe jãa! 

Chu̶u̶re vasosiku̶amu̶ repau̶. 31 Cuache paina sẽeñe chookaimamu̶ 
Dios. Jãare masime mai. Repau̶te Diore pojoju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe choona 
sẽeñetani chookaiku̶mu̶ Repau̶. 32 Teeu̶terejẽe naavau̶ aineesiku̶re 
vasoasomu̶ chiicojñoku̶te asamanaame mai. 33 Repau̶ji Dios raomanesiku̶ 
pani Diochia teeu̶ choomasiche choomaneraamu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

34 Chiku̶na ikaasome repana.
—¿Chĩiru̶mu̶na teana cuache aineesivau̶pi chechora chiiku̶ mu̶u̶ 

chu̶ku̶nate? Ru̶a tĩiñeame jãa —chiniasome repana. Chini repau̶te vesena 
etoasome repana.

Diore cuasamana naavana paichejache paichete ku̶amu̶
35 Ũcuaru̶mu̶ Jesús naavau̶ paisiku̶re etosie asasiku̶amu̶. Asasiku̶jeku̶ 

repau̶te kue jñaa ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
—¿Dios Raosiku̶re cuasaku̶ mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶ repau̶ ũcuau̶ji.
36 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.

—¿Kau̶au̶ repau̶? Ku̶ajũ̶u̶ chu̶u̶re; repau̶ni cuasara —chiisiku̶amu̶ repau̶.
37 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶ repau̶te.

—Ñacuhamu̶ mu̶u̶ repau̶te. Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶, mu̶u̶re ikaku̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

38 Chiku̶na asa Jesure tijñeñe rore pu̶u̶ ñuiu̶ ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, cuasamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiiu̶ repau̶te 

pojosiku̶amu̶ repau̶.
39 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ikasiku̶amu̶.

—Ichejare chejare caje paiu̶ chechomu̶ chu̶u̶, cuache painajeju̶, 
“Naavana paichejache painaame chu̶ku̶na”, chiinapi asa chẽa chu̶u̶ni 
cuasaju̶ ñakocaã ñana paichejache reojache paapu̶ chini. Jãatani 
cheku̶nare, “Dios chu̶o masinajeju̶ reojache painaame chu̶ku̶na”, chiinani, 

“Dios chu̶o masinatani chu̶u̶ni cuheju̶ naavana paichejache paime 
mu̶sanu̶kona”, chisa chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
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40 Repau̶ ikasiere asa fariseopãi teena repau̶te jame paina sẽesinaame.
—¿Mu̶u̶ cuasato chu̶ku̶na naavana paichejache painaañe? —

chiisinaame repana.
41 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Mu̶sanu̶konapi Dios chu̶ore vesu̶ju̶ naavana paichejache pani chu̶u̶re 

cuheche roiche peoraamu̶ mu̶sanu̶konare. Jãatani, “Dios chu̶o masime 
chu̶ku̶na”, chiinapi chu̶u̶ni cuheju̶na roiche paimu̶ mu̶sanu̶konare —
chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

Oveja kuiraku̶ paichete ku̶amu̶

10 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús repanani chu̶vaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Pãiu̶ ñaau̶ji ovejavana paisokorona rani jatisaaro kakamañe 

tĩichejapi kakamu̶. 2 Repavanare kuiraku̶tani jatisaaroji kakamu̶. 
3 Repavanare kuiraku̶ji ũcuasokorona kakara chiito repasaaro pẽjekaiku̶ji 
jatisaaro vatakaimu̶. Vatau̶na kaka repavana mamire veoku̶ soito 
ũcuanu̶ko repavana mami asamasime repana. Soiu̶na tuha jame etame 
repau̶te. 4 Repavanare ũcuanu̶kore etua charo saiu̶ soiu̶na asamasiju̶ tuha 
repau̶ kuichejña jame kuime repavana. 5 Tĩiu̶pi repanare soito asavesu̶ju̶ 
tuhamañe vu̶vu̶sõme tĩiu̶jeku̶na. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

6 Repanani chu̶vaku̶ jãajañe ikasiku̶amu̶ Jesús. Jãatani repau̶ ikache 
asavesu̶sinaame repana.

Ovejavanare reojache paaku̶  
paichejache paiku̶mu̶ Jesús

7 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Repana paisokorona ovejavana kakasaarojache paiku̶mu̶ chu̶u̶. 

Ũcuarepaame jãa. 8 Chu̶u̶ chutaa raimaru̶mu̶ pãi jainu̶ko teenachia 
rani, “Dios raosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiiju̶ joreju̶ chechosinaame. Ñaana 
choochejache choosinaame repana. Repana chechoche chu̶u̶ neena 
jachasinaame. 9 Ovejavana paisokoro kakasaarojache paiku̶mu̶ chu̶u̶. 
Jãajeku̶na ovejavanapi repana paisokorona kakachejache pãipi chu̶u̶ni 
cuasani chu̶u̶pi chẽa paaku̶ kuiraku̶na ru̶a pojoju̶ reojache paijanaame.

10 ’Ñaau̶ji rani ovejavanare ñaasõmu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repavanare vani 
siasõmu̶. Jãajañe choora chinite raimu̶ ñaau̶. Repau̶ choochejache 
choome joreju̶ chechona. Chu̶u̶tani paiche reojachere ĩsira chini 
raisiku̶amu̶, pãipi karamañe reojache paapu̶ chini. 11 Ovejavanare 
reojache paaku̶ paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ ovejavanare 
paaku̶ reoku̶jeku̶, chaipi ovejavanani ãnisõra chini raiu̶na ñani, “Chu̶u̶pi 
ivanare cuache choochete ũ̶seto chai chu̶u̶ni ãnisõjamu̶”, chiiku̶tani 
ũcua ũ̶semu̶ repau̶. 12 Cheku̶ru̶mu̶ kurire koora chini tĩiu̶pi kuirakaimu̶ 
repavanare. Kuiraku̶na cheku̶ru̶mu̶ chaipi repavanani ãnisõra chini raiu̶na 
ñani repavanare joka vu̶vu̶sõmu̶ repau̶, repanare paaku̶maku̶jeku̶. Joka 
vu̶vu̶sõu̶na chaipi rani teevau̶re chẽau̶na cheku̶na teenachia vu̶vu̶sõme. 
13 Kurire koora chini kuiraku̶jeku̶ repavanare oimañe joka vu̶vu̶sõmu̶ 
repau̶, chaipi raku̶na.
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14 ’Ovejavanare reojache paaku̶ paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ 
neenare masimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re ũcuajache masime repana. 15 Chu̶u̶ Jaku̶ 
masimu̶ chu̶u̶re. Chu̶u̶ ũcuajache Repau̶te masimu̶. Chu̶u̶ neenani cuache 
choochete ũ̶sera chini chuenisõñe cuhemañe jũijamu̶ chu̶u̶. 16 Cheku̶nare 
ũcuachia judío peonare paamu̶ chu̶u̶. Repanani soiu̶na asa jachamañe rani 
chu̶u̶ni jovo judío pãiname ũcuateekuanupu̶jache paiju̶na teeu̶ paaku̶ 
kuirajamu̶ chu̶u̶ repanare ũcuanu̶kore.

17 ’Pãi cuache choochete roikasa chini chuenisõñete cuhemau̶na Jaku̶ 
chu̶u̶re ru̶a chiimu̶. Joe vaju̶rasa chini cuhemañe chuenisõjamu̶ chu̶u̶. 
18 Chu̶u̶pi cuheto teeu̶jẽe vanisõmanejanaame chu̶u̶re. Jãatani chu̶u̶ 
canivu̶ ũ̶semañe ĩsijamu̶ chu̶u̶, pãipi vanisõaju̶ chini. Chu̶u̶ canivu̶ 
ĩsireomu̶. Ũcuachia chu̶u̶pi jũnisõ vaju̶rasa chiito vaju̶raireomu̶ chu̶u̶re. 
Jãajañe chooaku̶ chini chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶ Jaku̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

19 Jãajañe ikau̶na asa ũcuatee cuasamapu̶ sãiñechia keresinaame 
repana judío aina. 20 Jainu̶ko ijache ikasinaame:
—Vatire paaku̶jeku̶ vẽveu̶mu̶ iku̶. Iku̶ ikache asamaneñu mai —chiisinaame.
21 Cheku̶natani ijache ikasinaame:

—Vati paana jãajañe ikamanaame. Ũcuachia vati naavanare 
vasomanaame —chiisinaame repana.

Judío aina Jesure cuhechete ku̶amu̶
22 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi Jerusalén vu̶ejoopona Dios vu̶e aperu̶mu̶ 

judío peonani tu̶a carevasiere cuasaju̶ fiesta choosinaame. Okoru̶mu̶ 
paisiku̶amu̶ reparu̶mu̶. 23-24 Ũcuaru̶mu̶ Jesupi Dios vu̶e vese cakachapate 
Portal de Salomón chiikachapate nu̶ka kuiu̶na ña judío ainapi rani 
rũhisokoro nu̶kaju̶ ijache ikasinaame repau̶te:
—Mu̶u̶pi asavesache ku̶aku̶na vesu̶me chu̶ku̶na mu̶u̶ paiche. Dios 

Raosiku̶ Cristo pani teana rũhiñe ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiisinaame repana.
25 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Ũcuare ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani jachame mu̶sanu̶kona. Jaku̶pi 
chũ̶u̶ raou̶na rani Repau̶chia teeu̶ choomasiche choo ñomu̶ chu̶u̶, pãipi 
chu̶u̶ paichete masiaju̶ chini. 26 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ neenamanajeju̶ 
jachaju̶ cuasamame chu̶u̶re. 27 Chu̶u̶ neena chu̶u̶ ikache asamasiju̶ jovo 
jame kuiju̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñe choome. Repanare masimu̶ chu̶u̶. 28 Chu̶u̶pi 
repanani chookaiu̶na reojache paiju̶ jũnisõsiru̶mu̶ vati toa saimañe 
Dios paichejare ai sani paijanaame repana. Teeu̶jẽe tu̶amanejanaame 
repanare chu̶u̶ neenare. 29 Jaku̶pi pãi ũcuanu̶kore naa ru̶a Masiku̶ji 
chu̶u̶ni jokau̶na teeu̶terejẽe tu̶acuamu̶ repanare. 30 Chu̶u̶name Jaku̶ 
ũcuateeu̶jache painaame chu̶ku̶na —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

31 Jãajañe ikau̶na asa peruju̶ joe cata siasinaame repana judío aina 
repau̶ni sua vẽasõñu chini. 32 Jãajañe chooñu chiiju̶na Jesús ikasiku̶amu̶ 
repanare.
—Jaku̶pi chu̶u̶ni chookaiu̶na Repau̶chia choomasiche mu̶sanu̶kona 

ñaju̶te chooche reojachere ru̶a choosiku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ choosie, 
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¿jeere mu̶sanu̶kona cuheju̶ chu̶u̶re catapi sua vẽasõñu chiiche? —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

33 Chiku̶na joe ikasinaame repana.
—Mu̶u̶ reojache choosiere cuheju̶ catapi sua vẽasõñu chiimame 

chu̶ku̶na. Mu̶u̶pi, “Chu̶u̶name Jaku̶ ũcuateeu̶jache painaame chu̶ku̶na”, 
chiku̶na cuheju̶ catapi sua vẽasõñu chiime chu̶ku̶na mu̶u̶re, Dios 
cuhechete ikau̶na. Diomamu̶ mu̶u̶. Rupu̶ pãiu̶mu̶ —chiisinaame repana.

34 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Mai aipãi tocha jokasie Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:

Diovanaame mu̶sanu̶kona,
chiiche tocha jokaasome repana. 35 Repana tocha jokasie, “Diovanaame 
mu̶sanu̶kona”, chini Dios chu̶o asa chẽana paichete ikamu̶. “Dios chu̶o 
jorechu̶oame”, chiicuamu̶. 36 Jãatani chu̶u̶pi, “Dios chĩiamu̶ chu̶u̶”, 
chiiu̶na asa, “Dios asacuhechete ikamu̶ mu̶u̶”, chiime mu̶sanu̶kona chu̶u̶re, 
Repau̶ Chẽa Raosiku̶ni. ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona jãajañe ikache? 
37 Chu̶u̶ Jaku̶ chiichete choomato jachareomu̶ chu̶u̶re. 38 Chu̶u̶ ikache 
jachanatani chu̶u̶ Jaku̶ chiiche Repau̶chia choomasichete chu̶u̶pi choo 
ñoku̶na jachamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Jachamañe ijache cuasajũ̶u̶: “Dioname 
ũcuateeu̶jache paiku̶mu̶ iku̶”, chini cuasa masijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

39 Chiku̶na joe chẽañu chiinaretani joka sanisõsiku̶amu̶ repau̶.
40 Eta Jordán chiacha cheku̶kãkona aperu̶mu̶ Juan pãi okorovesichejana 

ũ̶su̶u̶ mu̶ikãkona jẽni canu̶ka paisiku̶amu̶ repau̶, chu̶ku̶na repau̶ 
neenaname. 41 Ũcuachejare paiju̶na pãi jainu̶ko repau̶ni ñañu chini rani 
teena ijache ikasinaame:
—Juan Diochia teeu̶ choomasiche choomanesiku̶amu̶. Jãatani iku̶ 

Jesús paiche repau̶ ku̶asie peore ũcuarepaame —chiisinaame repana.
42 Ũcuachejana pãi jainu̶ko repau̶te Jesure cuasaju̶ jovosinaame.

Lázaro jũnisõsiere ku̶amu̶

11 �1 Ũcuaru̶mu̶ Betania vu̶ejoopo caku̶ Lázaro ravu̶na jũniasomu̶. 
Repau̶ chojeromi ũcuajoopote paniasome Maríaname Marta. 

2 Repao María Jesús cũana okomaña ro repao rañapi tu̶nesikoamo. 
3 Majaachu̶ Lázaroji jũiu̶na chojeromi cheku̶nani raoasome Jesuni, “Mu̶u̶ 
chiicojñoku̶ jũimu̶”, chiapu̶ chini.

4 Sa ku̶arena asa ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Jũnisõaku̶ chini ravu̶ jũiñe choomaneasomu̶ Dios Lázarote. Rupu̶ Repau̶ 

choomasichete pãire choo ñora chini chooasomu̶. Jãajeku̶na jũnisõsiku̶tani 
vaju̶raku̶na ña, “Dios peore masiku̶mu̶”, chiijanaame pãi. Ũcuachia, “Dios 
Mamaku̶ ru̶a masimu̶”, chiijanaame repana —chiisiku̶amu̶ repau̶.

5-6 Repau̶ Jesús repanare Martaname chojeoname Lázarote ru̶a 
chiiku̶tani, “Lázaro jũimu̶”, chiito asa teana saimanesiku̶amu̶. Saimañe 
teekachapaumucujña ũcuachejare canu̶ka paisiku̶amu̶ repau̶. 7 Ũcuaru̶mu̶ 
repau̶ chu̶ku̶nate repau̶ neenare ikasiku̶amu̶.
—Judea chejana joe sañu mai —chiisiku̶amu̶.
8 Chiku̶na ikasinaame chu̶ku̶na.
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—Masiu̶, aperu̶mu̶ repacheja paina judío aina catapi sua vẽasõñu 
chiniasome mu̶u̶re. ¿Ũcuachejana joe sasa chiiku̶ mu̶u̶? —chiisinaame 
chu̶ku̶na.

9 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Teeumucuse doce horas paimu̶. Pãiu̶ji umucusena kuni tota tãimañe 

kuimu̶ miaku̶na. 10 Pãiu̶ji ñamipi kuni tota tãiu̶ kuimu̶ miañeji karaku̶na —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

11 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Mai cuasacojñoku̶ Lázaro kãnisõcuhasiku̶amu̶. Jãajeku̶na saimu̶ chu̶u̶ 

repau̶ni vu̶ora chini —chiisiku̶amu̶.
12 Chiku̶na joe ikasinaame chu̶ku̶na.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, Lázaroji jũiu̶ kãnisõsiku̶ pani vaju̶jamu̶ —

chiisinaame chu̶ku̶na.
13 Repau̶ Jesús, “Lázaro kãnisõsiku̶amu̶”, chiiu̶ repau̶ jũnisõsiere 

ikasiku̶amu̶. Repau̶ ikachete asavesu̶ju̶, “Lázaro rupu̶ kãisiere ikamu̶ 
iku̶”, chini cuasasinaame chu̶ku̶na. 14 Jãajañe cuasaju̶na Jesús rũhiñe 
ku̶asiku̶amu̶ chu̶ku̶nate.
—Repau̶ Lázaro jũnisõsiku̶amu̶. 15 Repana chu̶u̶re soito teana 

saimanesiku̶amu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni masi cuasaaju̶ chini. 
Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re masi cuasajachere cuasaku̶ pojomu̶ chu̶u̶. Chura sani 
ñañu mai —chiisiku̶amu̶ repau̶.

16 Ũcuaru̶mu̶ Tomás Gemelo chiicojñoku̶ji ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate.
—Iku̶ni jame sañu mai. Sani pãipi repau̶ni vaito ũcuau̶name chuenisõñu 

mai —chiisiku̶amu̶ chu̶ku̶nate.

Jesús Lázarote jũnisõsivau̶ni vasora chini saimu̶
17 Chu̶ku̶na sani tĩa ñato ũcuakachapaumucujña tãcojñosiku̶ 

paisiku̶amu̶ repau̶ Lázaro. 18 Betania vu̶ejoopo Jerusalén vu̶ejoopo 
kueñere paimu̶. Cheku̶ru̶mu̶ tres kilómetrocosomu̶. 19 Maríaname Marta 
majaachu̶pi jũnisõu̶na otare oiju̶na chu̶roñu chini saisina judío aina jainu̶ko 
paisinaame reparu̶mu̶. 20 Ũcuaru̶mu̶ Jesupi raiu̶na asa etasikoamo Marta 
repau̶ni tijña pojora chini. Maríatani etamañe vu̶ere paisikoamo. 21 Eta 
tijña pojo pini ikasikoamo repao.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, mu̶u̶pi ichejare paito chu̶u̶ achu̶ 

jũnisõmaneraasiku̶amu̶. 22 Jãatani mu̶u̶ sẽeñe peore ĩsijamu̶ Dios 
mu̶u̶re. Masimo chu̶u̶ jãa —chiisikoamo repao.

23 Chikona Jesús ikasiku̶amu̶.
—Mu̶achu̶ vaju̶raijamu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
Chiku̶na Marta ikasikoamo.
24 —Masimo chu̶u̶ jãa. Pãi ũcuanu̶ko choosie Dios cuasa roiche 

chũ̶u̶umucusena vaju̶raijamu̶ repau̶ —chiisikoamo repao.
25 Chikona ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Chu̶u̶amu̶ pãi jũnisõsinare vasoku̶. Ũcuachia pãi rekoñoãna 
reojachere paiche jokaku̶mu̶ chu̶u̶. Pãi chu̶u̶re cuasanapi  
jũnisõsina chu̶u̶pi joe rani vasou̶na vaju̶rani reojache paijanaame. 
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26 Chu̶u̶re cuasana reparu̶mu̶ chutaa vaju̶na ũcuachia Dios paichejare 
ai sani paijanaame. ¿Chu̶u̶ ikache jachamañe cuasako mu̶u̶? —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

27 Chiku̶na ikasikoamo repao.
—Jũ̶ju̶, Cristo, Dios Raocojñosiku̶amu̶ mu̶u̶. Dios aperu̶mu̶, “Chejana 

chu̶u̶ neeku̶re saojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. Ũcuau̶mu̶ mu̶u̶. Jãajañe 
cuasamo chu̶u̶ —chiisikoamo repao.

Lázarote tãsichejare Jesús  
ña oisiere ku̶amu̶

28 Jãajañe ika pini repao Marta vu̶ena coi chojeote Maríate soni 
teeote ku̶aasomo.
—Pãi chechoku̶ ranicuhasiku̶amu̶. Mu̶u̶ni soimu̶ repau̶ —chiniasomo 

repao.
29 Chikona repao María asa teana vu̶ni etaasomo repau̶ni tijñara 

chini. 30 Chu̶ku̶na chutaa repajoopo vu̶ejoopo tĩamanesinaame. Marta 
chu̶ku̶nate tijñasichejare chutaa maare paisinaame chu̶ku̶na. 31 Maríapi 
vu̶ni eta raiona ña judío aina repanapi otare oiju̶na chu̶roñu chini raisina 
repavu̶e jame chii paina jame tuhasinaame repaote, “Majaachu̶re 
tãsichejare osa chini saicosomo”, chini.

32 Eta rani chu̶ku̶na paicheja tĩa Jesús tijñeñena meñe sime ñuio ijache 
ikasikoamo repao:

—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, mu̶u̶pi ichejare paito chu̶u̶ achu̶vau̶ 
jũnisõmaneraasiku̶amu̶ —chiisikoamo repao.

33 Judío ainapi repaoname oiju̶ raichete ña su̶mavau̶ paisiku̶amu̶ Jesús. 
34 Repau̶ni su̶mau̶na repanare sẽesiku̶amu̶ repau̶.
—¿Jeechejana mu̶sanu̶kona repavau̶re tãre? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na ikasinaame repana.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, rani ñajũ̶u̶ —chiisinaame repana.
35 Jesús reparu̶mu̶ oisiku̶amu̶. 36 Oiu̶na repana judío aina ikasinaame.

—Ñajũ̶u̶; Lázarote ru̶a chiicosomu̶ iku̶ —chiisinaame.
37 Cheku̶na teena ijache ikasinaame repau̶te:

—Naavau̶re vasoasomu̶ iku̶. ¿Jese paiu̶na Lázarote jũiñe ũ̶sekaimaneu̶? 
—chiisinaame repana.

Lázaro vaju̶raisiere ku̶amu̶
38 Reparu̶mu̶ Jesús joe cuasa oiu̶ naa ru̶a su̶mavau̶ Lázarote tãsicojena 

saisiku̶amu̶. Aikũti caripana tẽtoche ũhisicoje paisiku̶amu̶ repacoje. 
Ũcuachia catapu̶ u̶japu̶ji tapisicoje paisiku̶amu̶ repacoje. 39 Sani tĩa 
ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Catapu̶te ku̶ñojũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Jãajañe ikau̶na jũnisõsivau̶ chojeo Marta ikasikoamo.
—Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, repavau̶re tãsie ũcuakachapaumucujñaame  

ie chura. Jãajeku̶na icoje vataru ru̶a ũ̶tosu̶jacosomu̶ —chiisikoamo.
40 Chikona ikasiku̶amu̶ repau̶.

SAN JUAN 11.26​–​40

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



269

—Mu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Chu̶u̶re cuasani Dios peore Masiu̶ 
chooche ñajamo mu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.

41 Chiku̶na repapu̶ ku̶ñosinaame repana. Ku̶ñorena repau̶ Jesús u̶mu̶re 
ñaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Jaku̶, mu̶u̶pi chu̶u̶ sẽeñete asaku̶na, “Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶ 

mu̶u̶re. 42 Chu̶u̶ sẽeñe siaru̶mu̶ asaku̶mu̶ mu̶u̶. Masimu̶ chu̶u̶ jãa. 
Jãatani chura u̶jachu̶opi ikaku̶ sẽemu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re, inapi asa, “Dios 
Raosiku̶amu̶ iku̶”, chini cuasaaju̶ chini —chiisiku̶amu̶ repau̶.

43 Jãajañe ika pini u̶jachu̶opi ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
—Lázaro, etajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
44 Chiku̶na repau̶ jũnisõsivau̶ vaju̶rani etasiku̶amu̶ jũ̶jñaname cũaname 

chia reasõsiku̶. Etau̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—Repau̶te reasikãña vanakaijũ̶u̶ saau̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesuni chẽañu chini pãi teena cutusiere ku̶amu ̶
(Mt 26.1-5; Mr 14.1-2; Lc 22.1-2)

45 Jesupi jãajañe choou̶na judío aina jainu̶ko Maríate ñañu chini saisina 
repau̶ vasosiere ña cuasa jovoasome Jesure. 46 Cheku̶natani sani Jesús 
choosiere fariseopãire ku̶aasome. 47 Ku̶arena asa repana fariseopãiname 
phairipãi chũ̶u̶na judíopãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶nare soni chii ikaasome.
—Repau̶ Jesús Diochia choomasiche ru̶a chooku̶asomu̶. ¿Jese 

choojanaañe mai? 48 Maipi ũ̶semato pãipi ũcuanu̶ko repau̶ni cuasaju̶ repau̶ 
chũ̶u̶ñete chiiju̶ jovorena Romapãi chũ̶u̶napi asani peruju̶ rani Dios vu̶e 
ñañosõ maire ũcuajache jainu̶kore vanisõjanaame —chiniasome repana.

49 Chitena Caifás repaũ̶su̶ru̶mu̶ judío phairi ai ikaasomu̶ repanare jame 
paiku̶ji.
—Ru̶a vesu̶me mu̶sanu̶kona. 50 Maipi repau̶ choochete ũ̶semapu̶ 

jainu̶ko chuenisõto cuamu̶. “Chooku̶chia ũcuateeu̶ pãi ũcuanu̶ko 
chuenisõmaneaju̶ chini chuenisõkaito naa reomu̶ maire”, chiimacosome 
mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ repau̶.

51 Repau̶chia cuasachete jãajañe ikamaneasomu̶ repau̶. Repaũ̶su̶ru̶mu̶ phairi 
aijeku̶na Diopi repau̶ rekochona ku̶au̶na judíopãi cuache choochete roikasa 
chini Jesús chuenisõjañere ikaasomu̶ repau̶. 52 Judíopãichia jũni roikaijachere 
ikamaneasomu̶ repau̶. Ũcuachia Dios Repau̶ neenare siachejñaru̶ã painare 
ũcuateekuanupu̶ jovojachere ikaasomu̶ repau̶. 53 Ũcuaumucusepi vu̶a repana 
judíopãi chũ̶u̶na Jesure vanisõjañere ru̶a cutuju̶ paniasome.

54 Jãajeku̶na repau̶ Jesús reparu̶mu̶pi vu̶a judíopãi chũ̶u̶na paichejña 
kuimañe paiu̶ Judea cheja paisiku̶pi eta pãi peocheja kueñe cajoopo 
Efraín vu̶ejoopona sani canu̶ka paisiku̶amu̶, chu̶ku̶na repau̶ neenaname.

55 Reparu̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopo judíopãi repana fiestapi pascuaru̶mu̶pi 
tĩapiraku̶na repajoopo kueñe cana pãi jainu̶ko ũcuajoopona maniasome, 
aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ cuare tu̶neñu chini. 56 Mani Dios vu̶ere 
kaka paiju̶ Jesure kuenajeju̶ ijache cutuasome repana sãiñechia:
—¿Jese cuasache mu̶sanu̶kona? ¿Icheja fiesta choochejana raijau̶ repau̶? 

¿Pãajau̶? —chiniasome repana pãi.
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57 Phairipãi chũ̶u̶na fariseopãiname ijache ikaasome:
—Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ Jesús paichejare masini rani ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate. 

Repau̶ni chẽañu chiime chu̶ku̶na —chiniasome repana.

Romio Jesús cũana okomaña rovesiere ku̶amu ̶
(Mt 26.6-13; Mr 14.3-9)

12 �1 Repau̶ Jesús seirepaumucujña pascuaru̶mu̶ tĩañe karatona Betania 
vu̶ejoopona saisiku̶amu̶, repau̶ji vasou̶na Lázaro vaju̶raisiku̶ 

paijoopona. 2 Saku̶na repajoopo cana, pãipi chii Jesuni pojoaju̶ chini ãure 
choosinaame. Chiirena Martapi ãure ãukona Jesuname ñuiju̶ ãisinaame 
repana. Lázaro ũcuajache ũcuau̶name ñuiu̶ ãisiku̶amu̶. 3 Ũcuaru̶mu̶ 
repao María trescientos gramos pairaka okomañaraka nardochia 
choosirakajeku̶ ru̶a roisirakapi Jesús cũana rove pini repao rañapapi 
tu̶nesõkaisikoamo. Roveona vu̶e peore mañasu̶siku̶amu̶. 4 Ũcuaru̶mu̶ 
Jesús neeku̶ Judas Iscariote Jesuni cuache chooaju̶ chini jokajau̶ 
ikasiku̶amu̶.

5 —¿Jese paiu̶na repao trescientoreparere ĩsisõju̶ kuri denariorere 
kooru̶rakare rupu̶ jañosõo? Irakare ĩsisõ kuri koo chu̶ovana paivanani 
ĩsiru̶jachere rurepapu̶ choosõmu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

6 Chu̶ovana paivanare oichete ikamanesiku̶amu̶ repau̶. Rupu̶ ñaau̶jeku̶ 
jãajañe ikasiku̶amu̶. Chu̶ku̶na Jesús neena chiiche kuri paakaiu̶ siaru̶mu̶ 
teererechia siasõkaiu̶ paisiku̶amu̶ repau̶ Judas. 7 Jãajañe ikau̶na Jesús 
ikasiku̶amu̶.
—Iko chooche ũ̶semanejũ̶u̶. Chu̶u̶pi jũnisõu̶na chu̶u̶re tãumucuse 

chu̶u̶ canivu̶te rovejarakare careva paamo repao. 8 Chu̶ovana 
paivana mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ jame paijavanaame. Jãajeku̶na 
repanare siaru̶mu̶ reojache chookaiju̶ paireojamu̶ mu̶sanu̶konare. 
Chu̶u̶tani mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ jame paimanejamu̶. Jãajeku̶na 
chu̶u̶re siaru̶mu̶ jãajañe chookaicuajamu̶ mu̶sanu̶konare —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

Phairipãi Lázarote vanisõñu chiichete ku̶amu̶
9 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi jainu̶ko Jesús Betania vu̶ejoopo paichete asa 

saniasome repau̶ni ñañu chini. Ũcuachia jũnisõu̶na Jesús vasosiku̶ni 
Lázaroni ñañu chiniasome repana. 10-11 Jesús repau̶te vasosiere asa 
judíopãi jainu̶ko Jesure cuasaju̶ jovoasome. Jãajeku̶na phairipãi chũ̶u̶na, 

“Mai chechoche pãi jainu̶ko ũhasõ Jesuni cuasaju̶ jovome”, chini peruju̶ 
Lázaroni vanisõñu chiniasome, Jesure vanisõñu chiichejache.

Jerusalén vu̶ejoopo Jesús sani tĩasiere ku̶amu ̶
(Mt 21.1-11; Mr 11.1-11; Lc 19.28-40)

12 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi repana fiestaji pascuaru̶mu̶pi tĩapiraku̶na 
Jerusalén vu̶ejoopona jainu̶ko maniasome. Mani paiju̶ joe apeñatatona 
Jesús raijache asaasome repana. 13 Asa pũti kare veri eta repau̶ni tijña 
u̶jachu̶opi ijache ikasinaame repana:
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—Dios peore masiku̶mu̶. Iku̶re Israelpãire chũ̶u̶aku̶ chini repau̶ 
Raosiku̶re reojache chookaau̶ —chiisinaame repana.

14 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Jesús burrovau̶re jñaa tuhisiku̶amu̶. Dios chu̶o 
aperu̶mu̶ tocha jokasie ku̶ache choosiku̶amu̶. Ijache ku̶amu̶ repa:
	 15	Ũcuanu̶ko vaju̶chu̶mañe paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona Jerusalén vu̶ejoopo cana.

Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶te burrochĩivau̶ni tuhiu̶ raiu̶na ñajũ̶u̶,
chiimu̶ repa tocha jokasie.

16 Reparu̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena, “Dios chu̶o ku̶achete choome 
ina iku̶re”, chiimanesinaame. Repau̶ Jesús jũni vaju̶rani cu̶nau̶mu̶ 
mu̶isiru̶mu̶tani repa tocha jokasiere asamasiju̶, “Repa tochasie ku̶ache 
choosinaame pãi Jesure”, chiisinaame chu̶ku̶na.

17 Pãi Jesuni jame paiju̶ repau̶ji Lázaroni jũnisõ tãcojñosiku̶ni 
soiu̶na vaju̶rani etau̶na ñasina cheku̶nare ku̶aju̶ paisinaame. 18 Diochia 
choomasiche Jesús chooche ku̶aju̶na asanajeju̶ etasinaame repana pãi 
repau̶ni tijñañu chini. 19 Jãajañe chooju̶na ña sãiñechia ikasinaame 
fariseopãi.
—Ru̶a cuamu̶ ijache paito. Ñajũ̶u̶. Pãi ũcuanu̶ko repau̶te jovome. 

Ũ̶secuamu̶ jãajañe chooto —chiisinaame repana.

Griegopãi Jesure kuesiere ku̶amu̶
20 Fiestaru̶mu̶jeku̶na Dios chookaisiere cuasaju̶ pojoñu chini Jerusalén 

vu̶ejoopona sani painare griegopãi sani jame paisinaame. 21 Paiju̶ Galilea 
cheja cajoopo Betsaida vu̶ejoopo caku̶re Felipete mu̶a ru̶a ikaasome 
repana griegopãi.
—Jesuni ñañu chiime chu̶ku̶na —chiniasome repana.
22 Chitena asa mu̶a Andreni ku̶aasomu̶ repau̶. Ku̶a ũcuau̶name Jesuni 

ku̶añu chini mu̶aasomu̶ repau̶. 23 Ku̶arena asa Jesús ikaasomu̶.
—Chu̶u̶ Dios Raosiku̶ paichete pãi jainu̶ko masiru̶mu̶ tĩacuhajamu̶. 

“Ru̶a masiu̶mu̶ iku̶”, chiijanaame pãi chu̶u̶re. 24 Ijacheame: Ãurakaru̶ã 
tãru charo joimu̶. Repacaãpi jonisõmaneni aineemamu̶. Jonisõni 
ainee pini repañu̶ ru̶a kũ̶ijamu̶. Ũcuarepaame jãa. 25 Ũcuajache 
pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ chiichechia choora chiiku̶ cuache paiu̶ Dios 
paicheja saimanejamu̶. Pãiu̶ Dios chũ̶u̶ñe choora chiiku̶tani reojache 
paiu̶ repau̶ jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejana ai sani reojache paijamu̶. 
26 Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe chooñu chiinare, “Chu̶u̶ni jovojũ̶u̶”, chiimu̶ chu̶u̶. 
Chu̶u̶re jovoni Dios paichejare sani chu̶u̶name paijanaame repana. 
Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe choonare reojache chookaijamu̶ Dios, “Reonaame 
ina”, chini —chiniasomu̶ repau̶.

Jesús repau̶ chuenisõjañere ku̶amu̶
27 Ũcuaru̶mu̶ Jesús ijache ikaasomu̶:

—Chura ru̶a su̶mamu̶ chu̶u̶re. Jaku̶re, ¿jese chiijache chu̶u̶? “¿Chu̶u̶re 
tijñejañe cuache ũ̶sekaijũ̶u̶”, chiijache chu̶u̶? Pãara. Jãare choocojñora 
chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶. 28 Ũcuaru̶mu̶ Pu̶kaku̶re ijache 
ikasiku̶amu̶ repau̶:
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—Jaku̶, mu̶u̶ siache choomasichete choo ñora chini mu̶u̶re u̶ache 
choojũ̶u̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Chiku̶na cu̶nau̶mu̶pi chu̶o ikache asosiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ masiche siache choo ñocuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. Joe choo ñora —

chiisiku̶amu̶ Dios.
29 Ikau̶na asa pãi teena ijache ikasinaame:

—Okocurucosomu̶ jãa —chiisinaame.
Cheku̶natani,
—Angelpi iku̶ni ikacosomu̶ jãa —chiisinaame.
30 Chitena Jesús joe ikasiku̶amu̶.

—Chu̶u̶pi asaaku̶ chini ikasiemamu̶ jãa. Mu̶sanu̶konapi asaaju̶ chini 
ikasieame. 31 Chu̶u̶re cuasamanajeju̶ cuache painare cuache tijñeru̶mu̶ 
tĩacuhamu̶. Ũcuachia cuache paiju̶ chu̶u̶re cuasamanare chũ̶u̶ku̶te vati 
aire ũ̶seru̶mu̶ tĩacuhamu̶. 32 Chu̶u̶re jẽjo nu̶kosiru̶mu̶ chu̶u̶pi soiu̶na pãi 
siachejña paina chu̶u̶ni cuasaju̶ jovojanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶.

33 Repau̶te kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasõjañere repau̶ jãajañe ikaku̶ 
ku̶asiku̶amu̶. 34 Jãajañe ikau̶na asa ikasinaame pãi.
—Mai aipãi tocha jokasie Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:

Cristo Dios Raosiku̶ jũnisõmañe ai paijamu̶,
chiimu̶. Jãatani mu̶u̶, ¿jese paiu̶na, “Pãire jame paau̶ chini Dios 
Raosiku̶re jẽjo nu̶kojanaame pãi”, chiiku̶? Jãa paito, Cristo chiicojñoku̶, 
¿tĩiu̶u̶? —chiisinaame repana.

35 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ icheja cheja painare pãi Miañejañe Paiku̶ mu̶sanu̶konare 

jmamakaru̶ jame pani sanisõjamu̶. Jãajeku̶na chutaa miaru̶mu̶na 
churana kuijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, ruru naisõmaneñu chini. Ruru naisõni 
ñamipi kuiju̶ maapi ñomau̶na cavesu̶sõjanaame mu̶sanu̶kona. 36 Chu̶u̶re 
Miañejañe Paiku̶te chutaa mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶na cuasajũ̶u̶ 
chu̶u̶ paichejache reojache pañu chini —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jãajañe ika pini sani katisõsiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

Judíopãi Jesure cuasamañere ku̶amu̶
37 Repana ñaju̶te Diochia choomasiche siaru̶mu̶ chooku̶tetani repau̶te 

Jesure cuasamanesinaame repana pãi. 38 Dios chu̶o ku̶akaisiku̶ Isaías tocha 
jokasie ku̶ache choosinaame repana. Repau̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶re Paaku̶, mai ku̶ache jachaju̶ cuasamame pãi.
Mu̶u̶ masiche siache choo ñoku̶tetani jachame pãi,

chiimu̶. 39 Pãipi cuasavesu̶ju̶na repau̶ Isaías cheke ijache tocha jokaasomu̶:
	 40	Ñakocaã ñamavanajañe paapu̶ 

chini jokaasomu̶ Dios.
Ũcuachia Repau̶ chu̶o asavesache chooasomu̶ repanare.
Diopi jãajañe choou̶na, “Iku̶ maire vasojamu̶”,  

chiimapu̶ chu̶u̶re raimame repana,
chiiu̶ tocha jokaasomu̶. 41 Diopi ñoku̶na Jesús Masiu̶ paiche ñasiku̶jeku̶ 
repau̶ paichete ku̶aku̶ jãajañe tocha jokaasomu̶ Isaías maire.
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42 Reparu̶mu̶ judíopãi jainu̶ko Jesuni cuheju̶ cuasamanesinaame. 
Cheku̶natani jachamañe cuasasinaame repau̶te. Ũcuachia repanare 
chũ̶u̶na teena cuasasinaame. Cuasanatani fariseopãire vaju̶chu̶ju̶ 
ku̶amanesinaame, “Ku̶arena fariseopãipi asa mai judíopãi chiivu̶e 
kakachete ũ̶seju̶”, chini. 43 Ũcuachia repanare pãi pojochete naa ru̶a 
chiiju̶ ku̶amaneasome repana, “Ku̶ato pojojamu̶ Dios maire”, chiimapu̶.

Jesús ikache jachasie roi roijachere ku̶amu̶
44 Ũcuaru̶mu̶ Jesús u̶jachu̶opi ijache ikasiku̶amu̶:
—Pãi chu̶u̶re cuasana chu̶u̶rechia cuasamame. Chu̶u̶re Raosiku̶re Diore 

ũcuachia cuasame repana. 45 Chu̶u̶ paiche masina ũcuajache chu̶u̶re 
Raosiku̶ paiche masime. 46 Chu̶u̶ Miañejañe Paiku̶ chejana raisiku̶amu̶, 
pãi chu̶u̶re cuasanapi chijacheja paina paichejache cuache paimaneaju̶ 
chini. 47 Chu̶u̶ ikache asanatani jachaju̶ choomanare, “Jachasie roiche 
paimu̶”, chisa chini cajesiku̶mamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re cuasanani chẽa paaku̶ 
vati toa saichete ũ̶sekasa chini cajesiku̶amu̶ chu̶u̶. 48 Jãatani pãi chu̶u̶ni 
cuheju̶ chu̶u̶ ikache asana jachaju̶ choomanesie roijanaame Dios 
pãi ũcuanu̶ko choosie roiche chũ̶u̶umucuse. 49 Chu̶u̶chia cuasachete 
ikamamu̶ chu̶u̶. Jaku̶, chu̶u̶re Raosiku̶ ku̶achete ikamu̶ chu̶u̶. 50 Iere 
masimu̶ chu̶u̶: Jaku̶ ku̶achete chu̶u̶pi ikaku̶na pãipi asa chẽa choona 
Repau̶ paichejana ai sani paijanaame. Jãajeku̶na Jaku̶ chu̶u̶re 
ku̶achetechia ikaku̶mu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesús repau̶ neena cũare choamu̶

13 �1 Reparu̶mu̶ pascuaru̶mu̶ tĩaumucuse paisiku̶amu̶. Reparu̶mu̶ 
Jesús repau̶ saijaru̶mu̶ tĩaku̶na masiasomu̶ icheja cheja paiche 

joka Pu̶kaku̶ paicheja saijachere. Chu̶ku̶nate repau̶ neenare cheja painare 
cuhamañe siaru̶mu̶ ru̶a cuasaku̶ paisiku̶amu̶ repau̶.

2-4 Simón Iscariote mamaku̶ni Judare aperu̶mu̶ vati aipi repau̶ rekochona 
cuache chũ̶u̶asomu̶, Jesure cuache choojanani jokaaku̶ chini. Repau̶ 
Jesús Pu̶kaku̶ Dios repau̶te raosiename repau̶ paicheja repau̶ joe 
saijachename pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Pu̶kaku̶ repau̶te jokasie 
masiasomu̶. Jãajañe masiku̶ji chu̶ku̶na repau̶ neenaname ãu ãiu̶ 
ñuisiku̶pi vu̶ni repau̶ sẽsevu̶ juikãa tĩto repau̶ jiisaivu̶na toalla kãapi 
quẽosiku̶amu̶ repau̶. 5 Quẽo pini totoreavana oko ro chu̶ku̶na repau̶ neena 
cũare choa pini ũcuakãapi jose tu̶nesõkaisiku̶amu̶ repau̶.

6 Choaku̶ saiu̶ Simón Pedro cũa choapiraku̶na ijache ikasiku̶amu̶ 
repau̶:
—Chu̶u̶re Paaku̶, ¿chu̶u̶ cũare choajau̶ mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶.
7 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.

—Chu̶u̶ chura chooche vesu̶mu̶ mu̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ masijamu̶ mu̶u̶ 
—chiisiku̶amu̶ repau̶.

8 Chiku̶na Pedro joe ikasiku̶amu̶ repau̶te.
—Chu̶u̶ cũa choache ũ̶semu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
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—Mu̶u̶ cũa choache ũ̶seni chu̶u̶ neeku̶ paimanejamu̶ mu̶u̶ 
—chiisiku̶amu̶.

9 Jãajañe ikau̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Jãa paito, Chu̶u̶re Paaku̶, chu̶u̶re cũaname jũ̶jña sĩjopu̶ peore 

choajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
10 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Pãiu̶ cucha pinisiku̶ joe cuchache chiimamu̶ ũcuare meno peocanivu̶ 

cuchasiku̶jeku̶. Cũachia choache chiimu̶ chao chacasicũajeku̶na. 
Ũcuajache mu̶sanu̶kona rekoñoã cuchasinajañe cuachejẽe peonaame. 
Jãatani mu̶sanu̶konare jame paiku̶ teeu̶ repau̶ rekocho ũcua cuache 
cuasaku̶ paimu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

11 Repau̶te cuache choojanare jokajau̶ni masiku̶, “Mu̶sanu̶konare jame 
paiku̶ teeu̶ repau̶ rekocho ũcua cuache cuasaku̶ paimu̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶.

12 Chu̶ku̶na cũa choa pini repau̶ sẽsevu̶ juikãa sacha joe pu̶u̶ ñuiu̶ 
ikasiku̶amu̶ repau̶.

—¿Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare choosie masiche? 13 Chu̶u̶re mu̶sanu̶kona, 
“Masiu̶, Chu̶ku̶nate Paaku̶”, chiinaame. Jãajañe ikaju̶ ũcuarepa 
ikanaame mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶konare chechoku̶ paaku̶mu̶ chu̶u̶. 
14 Mu̶sanu̶konare paaku̶tani cũa choakaisiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ choosiejache sãiñechia chookaiju̶ paijũ̶u̶. 
15 Mu̶sanu̶konapi ña chẽa chooju̶ paapu̶ chini choo ñocuhasiku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. 16 Choochete rupu̶ chookaau̶ chini chẽa paacojñoku̶ repau̶ 
paaku̶te naa cajejaiche paiku̶mamu̶. Saocojñosiku̶ ũcuachia repau̶te 
saosiku̶re naa cajejaiche paiku̶mamu̶. Ũcuarepaame jãa. Mu̶sanu̶kona 
ũcuajache chu̶u̶re naa cajejaiche painamame. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare 
chu̶u̶ choochejache sãiñechia reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶. 
17 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ ikasiere asa chẽa chooju̶ pani pojoju̶ paijanaame.

18 ’Jãatani mu̶sanu̶kona ũcuanu̶kore ikamamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ chẽasina 
paiche masimu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶re jame ãu ãiku̶ji cuache choojamu̶ chu̶u̶re,
chiimu̶. Repa tocha jokasie ũcuarepa tijñejamu̶. 19 Chutaa repa tocha 
jokasie tijñemaru̶mu̶na ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, asa repapi tijñeu̶na, 

“Jesús Dios Raosiku̶amu̶”, chiiju̶ cuasaaju̶ chini. 20 Pãi chu̶u̶ saosinare 
pojona chu̶u̶re ũcuajache pojome. Pãi chu̶u̶re pojona chu̶u̶ Jaku̶re 
ũcuajache pojome. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

Repau̶te cuache choojanare Judas  
jokajachere ku̶amu̶ Jesús 

(Mt 26.20-25; Mr 14.17-21; Lc 22.21-23)
21 Jãajañe ika pini Jesús ru̶a su̶mavau̶ paiu̶ ijache ikasiku̶amu̶:

—Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ chu̶u̶ni cuache chooaju̶ chini chu̶u̶re 
cuhenani jokajamu̶. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

22 Ikaku̶na asa repau̶ni vesu̶ju̶ sãiñechia ñasinaame chu̶ku̶na repau̶ 
neena. 23 Chu̶u̶ repau̶ neeku̶ ru̶a chiicojñoku̶ repau̶te rũ̶u̶ñe ñuisiku̶amu̶. 
24 Ũcuaru̶mu̶ Simón Pedro chu̶u̶re Jesure rũ̶u̶ñe ñuiku̶jeku̶na 
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repau̶te jokajau̶ni sẽniasa ku̶aaku̶ chini rupu̶ vevosiku̶amu̶. 25 Vevou̶na 
sẽesiku̶amu̶ chu̶u̶ Jesure.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿kau̶ni ikaku̶ mu̶u̶, mu̶u̶re cuache choojanare 

jokajau̶re? —chiisiku̶amu̶ chu̶u̶.
26 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Pãmakaru̶te chũsa ĩsijamu̶ chu̶u̶ repau̶te chu̶u̶re jokajau̶re 
—chiisiku̶amu̶.

Chini pãmaka chũsa Simón Iscariote mamaku̶ni Judani ĩsisiku̶amu̶ repau̶. 
27 Pãmakare ĩsiu̶na koosiru̶mu̶ repau̶te vati ai teana kakaasomu̶. Kakau̶na 
Jesús repau̶te ikasiku̶amu̶.

—Mu̶u̶ choojache pesa choojaijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
28 Jesús repau̶te ikasie ãu ãiju̶ ñuina ũcuanu̶ko asavesu̶sinaame. 

29 Asavesu̶ju̶ ijache cuasaasome teena: “Chu̶ku̶na chiisie kuri 
paakaiku̶jeku̶na Judare pascua choojamajñaru̶ã koojaau̶ chini saocosomu̶ 
Jesús”, chiisinaame. Cheku̶na ijache cuasaasome: “Judapi chu̶ovana 
paivanare kurire ĩsiaku̶ chini saocosomu̶ Jesús”, chiisinaame.

30 Repau̶ Judas pãmaka koo ãni pini vu̶ni eta sanisõsiku̶amu̶. Reparu̶mu̶ 
ñami paisiku̶amu̶.

Mama chũ̶u̶ñe jokasiere ku̶amu̶
31 Repau̶ Judas etasiru̶mu̶ Jesús ijache ikasiku̶amu̶:

—Chura chu̶u̶ Dios Raosiku̶ peore Masiu̶ paiche ñojamu̶ Dios. Ũcuachia 
Repau̶ chiichete chu̶u̶pi jachamañe choo ñou̶na Repau̶ peore masichete 
masijanaame pãi. 32 Chu̶u̶pi Repau̶ peore Masiu̶ paichete choo ñou̶na 
Repau̶ ũcuajache chu̶u̶ peore Masiu̶ paiche choo ñojamu̶. Chura ñojamu̶ 
Repau̶. 33 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩivana. Mu̶sanu̶konare ru̶a jeeru̶mu̶ jame 
paimañe joka sanisõjamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi sanisõu̶na kuejanaame 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Jãajeku̶na chura mu̶sanu̶konani judíopãi chũ̶u̶nare 
ikasiejache ikamu̶ chu̶u̶: “Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ saicheja saicuamu̶.” 
34 Ie mamare chũ̶u̶ jokamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Sãiñechia oiju̶ paijũ̶u̶. 
Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare oichejache mu̶sanu̶kona ũcuajache sãiñechia oiju̶ 
paijũ̶u̶. 35 Mu̶sanu̶konapi sãiñechia oiju̶ paito pãipi ñani ũcuanu̶ko, “Jesús 
neenaame ina”, chiijanaame —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús chu̶ku̶nate.

Pedro, “Repau̶te ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”,  
chiijachere ku̶amu̶ Jesús 

(Mt 26.31-35; Mr 14.27-31; Lc 22.31-34)
36 Ũcuaru̶mu̶ Simón Pedro Jesure sẽesiku̶amu̶.

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿jeechejana saijau̶ mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ saicheja saicuamu̶ mu̶u̶re chura. Naa paisiru̶mu̶tani 

saireojamu̶ mu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.
37 Chiku̶na Pedro ikasiku̶amu̶.

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, ¿jese paiu̶na mu̶u̶name churana saicuaku̶ chu̶u̶re? 
Pãipi mu̶u̶ni vanisõñu chiito chuenisõñejẽe vaju̶chu̶mañe mu̶u̶ni ũ̶sechiiu̶ 
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chuenisõra chiimu̶ chu̶u̶, mu̶u̶pi chuenisõmaneaku̶ chini —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

38 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—¿Chuenisõkairepajau̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? Jãajañe ikasiku̶tani chutaa 

kura chuimatona pãipi sẽeju̶na choteñoã, “Jesure ñamaku̶amu̶ chu̶u̶”, 
chiijamu̶ mu̶u̶. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ Jesús.

Jesure cuasanachia Dios paicheja  
saijachere ku̶amu̶

14 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenare ikasiku̶amu̶.
—Su̶mavana paimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. “Diopi chookaiu̶na 

vaju̶chu̶mañe pañu”, chini Repau̶ni masi cuasajũ̶u̶. Ũcuajache, “Iku̶ 
Jesupi chookaiu̶na vaju̶chu̶mañe pañu”, chini chu̶u̶ni masi cuasajũ̶u̶. 
2 Chu̶u̶ Jaku̶ paichejare cu̶nau̶mu̶re vu̶ña ru̶a paimu̶. Jãajañe peoto 
ku̶araasiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Ũcuachejana saimu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶kona paijavu̶ñare carevakasa chini. 3 Careva pini joe ichejana 
rani ũcuachejana sajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ paichejare jame sani 
paapu̶ chini. 4 Chu̶u̶ saicheja saimaa masime mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

5 Chiku̶na Tomás ikasiku̶amu̶.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, mu̶u̶ saichejare vesu̶ju̶ repacheja saimaajẽe vesu̶me 

chu̶ku̶na —chiisiku̶amu̶.
6 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.

—Chu̶u̶ Jaku̶ paicheja saimaajañe paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶u̶re 
cuasanachia Repau̶ paicheja saijanaame. Jaku̶ paiche ũcuarepare ku̶aku̶mu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶re cuasanapi jũnisõsiru̶mu̶ Dios paicheja ai sani paapu̶ chini 
chu̶u̶pi jokau̶na repanachia Repau̶ paicheja ai sani paijanaame. Chu̶u̶re 
cuasamanatani Dios paicheja saimanejanaame. 7 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ 
paiche masini Jaku̶ paiche ũcuajache masiraame. Churana Jaku̶ paiche 
masime mu̶sanu̶kona chu̶u̶re ñanajeju̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

8 Chiku̶na Felipe joe ikasiku̶amu̶.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, mu̶jaku̶ni ñojũ̶u̶ chu̶ku̶nate. Ñoru pojosõjanaame 

chu̶ku̶na —chiisiku̶amu̶.
9 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Felipe, asarepajũ̶u̶. ¿Chu̶u̶re mu̶sanu̶konare ru̶a jeeru̶mu̶ jame paiku̶te 
chu̶u̶ paiche chutaa vesu̶ku̶ mu̶u̶? Pãi chu̶u̶ paiche ñana Jaku̶ paiche 
ũcuajache ñame. Jãatani, ¿jesejeku̶na mu̶u̶ chu̶u̶re, “Mu̶jaku̶ni ñojũ̶u̶ 
chu̶ku̶nate”, chiiku̶? 10 Chu̶u̶name Jaku̶ ũcuateeu̶jache painaame 
chu̶ku̶na. ¿Jãa mu̶sanu̶kona cuasamañe? Chu̶u̶ ikache chu̶o chu̶u̶chia 
cuasaku̶ ikachemamu̶. Jaku̶ ku̶achechia ikaku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia 
Repau̶ji jame paiu̶ chookaiu̶na Repau̶chia choomasichete chooku̶mu̶ 
chu̶u̶. 11 Chu̶u̶ ikasie jachamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, “Chu̶u̶name Jaku̶ 
ũcuateeu̶jache painaame chu̶ku̶na”, chiisie. Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ 
ikasiere asa jachanijẽe chu̶u̶pi Diochia choomasichete chooku̶na ñani 
jachamañe cuasajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 12 Chu̶u̶re cuasana chu̶u̶ Diochia 
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choomasiche choochejache choojanaame. Ũcuajache chu̶u̶ sanisõsiru̶mu̶ 
chu̶u̶ choosiejache naa ru̶a vesachete choojanaame repana, chu̶u̶ Jaku̶ 
paichejana saku̶na. Ũcuarepaame jãa. 13 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ Jaku̶ni 
sẽeju̶, “Chu̶ku̶nate Jesús neenajeju̶na chookaijũ̶u̶ chu̶ku̶na sẽeñe”, chiiju̶ 
sẽeto chookaijamu̶ chu̶u̶, Repau̶ peore Choomasiku̶jeku̶ mu̶sanu̶konare 
oiu̶ chookaichete pãipi masiaju̶ chini. 14 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni 
ũcuau̶achete sẽeju̶, “Chu̶ku̶nate mu̶u̶ neenajeju̶na chookaijũ̶u̶ chu̶ku̶na 
sẽeñe”, chiiju̶ sẽeto chookaijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare —chiisiku̶amu̶ 
repau̶ Jesús.

“Dios Rekochote raojamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶ Jesús
15 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re chini chu̶u̶ chũ̶u̶ñe chooju̶ paijanaame. 

16-17 Jaku̶ni sẽekaimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chu̶u̶ chookaichejache 
Chookaijarekochote Repau̶ Rekochote chu̶o ũcuarepa Ku̶arekochote 
raoaku̶ chini, raou̶na mu̶sanu̶konani siaru̶mu̶ jame paiu̶ chookaiu̶ paau̶ 
chini. Diore cuasamana Repau̶ Rekocho choochejẽe vesu̶ju̶ Reparekocho 
paichejẽe vesu̶me. Vesu̶ju̶na Repau̶ Rekocho paacuamu̶ repanare. Dios 
Rekochoji mu̶sanu̶konare jame paiu̶ mu̶sanu̶kona rekoñoãre siaru̶mu̶ 
jame Paijarekocho paiche masijanaame mu̶sanu̶kona.

18 ’Mu̶sanu̶konare chu̶vivanarejache jokamanejamu̶ chu̶u̶. 
Jokajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Jãatani jmamakaru̶ pani joe 
rani jame paijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 19 Jmamakaru̶ paisiru̶mu̶ 
Diore cuasamana joe ñamanejanaame chu̶u̶re. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶pi 
jũnisõsiku̶tani joe vaju̶raku̶na ñajanaame. Chu̶u̶ jũni vaju̶raisiejache 
mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶re cuasana jũnisõsinatani vaju̶rani 
Dios paicheja ai sani paijanaame. 20 Dios Rekocho mu̶sanu̶konare 
raiumucuse chu̶u̶name Jaku̶ ũcuateeu̶jache paiche masiju̶ 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ jame paichename chu̶u̶re mu̶sanu̶kona jame 
paiche masijanaame mu̶sanu̶kona repaumucuse. 21 Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe 
asa jachamañe choona chiime chu̶u̶re. Chu̶u̶re chiinare Jaku̶ 
ũcuajache chiimu̶. Chu̶u̶ ũcuajache repanare chiiu̶ chu̶u̶ paiche 
ñojamu̶ masiaju̶ chini —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

22 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶ Judas, Iscariotemaku̶pi, ijache ikasiku̶amu̶:
—Chu̶ku̶nate Paaku̶, mu̶u̶ paiche chu̶ku̶natechia ñojamu̶ chiisiku̶amu̶. 

¿Jese paiu̶na cheku̶nare pãi ñomanejau̶? —chiisiku̶amu̶ repau̶.
23 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.

—Pãi chu̶u̶re chiina chu̶u̶ chũ̶u̶sie asa jachamañe choojanaame. Chu̶u̶ 
Jaku̶ repanare chiimu̶. Chu̶u̶ Jaku̶name rani jame paijanaame chu̶ku̶na 
repanare. 24 Chu̶u̶re cuhenatani chu̶u̶ chũ̶u̶ñe asa jachaju̶ choomame. 
Chu̶u̶chia teeu̶ cuasachete ikamamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶re Raosiku̶ 
Jaku̶ ku̶achechia ikaku̶mu̶ chu̶u̶.

25 ’Iru̶mu̶ mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶na teana iere peore ikamu̶ 
chu̶u̶. 26 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chookaisiejache Chookaijarekochote 
Repau̶ Rekochote raojamu̶ Dios. Raou̶na mu̶sanu̶konare Dios chu̶o peore 
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chechojamu̶ Reparekocho, mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ ikasiere cavesu̶mañe 
cuasaju̶ paapu̶ chini.

27 ’Saipiraku̶ mu̶sanu̶kona rekoñoãre pojoju̶ paichete jokamu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶re cuasamana pojoju̶ paichejachemamu̶ chu̶u̶ jokache. 
Vaju̶chu̶mañe paiju̶ su̶mavana paimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 28 Chu̶u̶ ikasie 
asasinaame mu̶sanu̶kona, “Saimu̶ chu̶u̶. Jãatani joe rani mu̶sanu̶konare 
jame paijamu̶ chu̶u̶”, chiisie. Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re chiirepana pani 
chu̶u̶re naa ru̶a Masiku̶ Jaku̶ paicheja chu̶u̶ saijache asa pojokairaame 
mu̶sanu̶kona. 29 Chutaa chu̶u̶ saimaru̶mu̶na jãare ku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare, reparu̶mu̶pi tĩau̶na chu̶u̶ni jachamañe cuasaaju̶ chini.

30 ’Chura jmanu̶koru̶ ku̶ache paamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Chura chu̶u̶re 
cuasamanare paaku̶ji vati aipi chũ̶u̶u̶na pãi raipirame, chu̶u̶ni chẽa sa 
cuache chooñu chini. Chu̶u̶retani paamaku̶amu̶ repau̶ vati ai. 31 Jaku̶ 
chũ̶u̶sie peore chooku̶mu̶ chu̶u̶, pãipi ña Jaku̶re chu̶u̶ chiichete masiaju̶ 
chini. Reomu̶. Ju̶na, mu̶añu —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate repau̶ neenare.

Ʉcheñu̶name repañu̶ ka paichejache  
paichete ku̶amu̶

15 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate repau̶ neenani chu̶vaku̶ ijache 
ikasiku̶amu̶:

—Ʉcherepañu̶ paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ Jaku̶tani u̶cheñu̶ 
paaku̶jache paiku̶mu̶. 2 Jãajeku̶na repañu̶ kapi ũcuau̶akapi u̶che kũ̶imato 
tu̶sesõmu̶ Repau̶ repaka. Kũ̶itotani repañu̶ carevaku̶jeku̶ repakapi naa ru̶a 
kũ̶au̶ chini repaka paikaru̶ãre cuakaru̶ãre verisõmu̶. 3 Repañu̶ kapi naa ru̶a 
kũ̶au̶ chini carevaku̶ choochejache Dios mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chechoche 
Dios chu̶o asa chẽana rekoñoãre ũcuajache carevamu̶ Dios, siaru̶mu̶ 
naa reojache paapu̶ chini. 4 Chu̶u̶ni siaru̶mu̶ cuasaju̶ mu̶sanu̶kona 
rekoñoã chu̶u̶name paijũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ cuasaku̶ 
mu̶sanu̶konaname paijamu̶. Ʉche kapi repañu̶te su̶imaneni u̶chechacha 
kũ̶imamu̶. Ũcuajache mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni siaru̶mu̶ cuasaju̶ paimaneni 
reojache paimanejanaame.

5 ’Ʉcheñu̶ paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasana 
repañu̶ ka reojache kũ̶iñejañe painaame. Mu̶sanu̶kona rekoñoã 
chu̶u̶name pani chu̶u̶pi mu̶sanu̶konani jame paiu̶ chookaiu̶na 
siaru̶mu̶ naa reojache paijanaame. Chu̶u̶pi chookaimato reojache 
paimanejanaame mu̶sanu̶kona. 6 Mu̶sanu̶kona rekoñoã chu̶u̶name 
paimaneni u̶che ka kũ̶imanesika choocojñoñejañe choocojñojanaame, 
pãi veri sẽjo jũku̶na u̶osõñejañe.

7 ’Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasachete ũhamañe chu̶u̶name paiju̶ chu̶u̶ 
chechochete chooju̶ mu̶sanu̶konare u̶ache ũcuau̶achete sẽejũ̶u̶ chu̶u̶re. 
Sẽeto ĩsijamu̶ chu̶u̶. 8 Mu̶sanu̶konapi reojache paiju̶na cheku̶napi ñani, 

“Ina Jesús neena, Diopi chookaiu̶na, reojache painaame”, chini Diore 
pojojanaame repana. 9 Chu̶u̶re Jaku̶ oichejache mu̶sanu̶konare oimu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶ oiche cuhemañe mu̶sanu̶kona rekoñoã chu̶u̶name paijũ̶u̶. 
10 Jaku̶ chũ̶u̶ñe jachamañe chooku̶jeku̶ Repau̶ oicojñoku̶mu̶ chu̶u̶. 
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Mu̶sanu̶kona ũcuajache chu̶u̶ chũ̶u̶ñete asa jachamañe chooni chu̶u̶ 
oicojñona paijanaame.

11 ’Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ pojoku̶ paichejache siaru̶mu̶ pojoju̶ paapu̶ chini 
jãare peore ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 12 Ijache paapu̶ chini chũ̶u̶mu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare oichejache sãiñechia oiju̶ 
paijũ̶u̶. 13 Pãiu̶ repau̶te jame paiku̶ji repau̶te cuache choochete ũ̶seku̶ 
jũnisõñejẽe cuhemañe chuenisõku̶ repau̶te jame paiku̶te oirepamu̶ 
repau̶. Oiu̶ repau̶ chookaisiejache cheke joe naa ru̶a oiu̶ chookaichejẽe 
peomu̶. 14 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooni chu̶u̶name paijanaame 
mu̶sanu̶kona. 15 “Chu̶u̶re chooche chookainaame ina”, chiimamu̶ chu̶u̶ 
chura mu̶sanu̶konare. Chooche chookaina repanare paaku̶ chooche 
vesu̶me, ku̶amau̶na. Chu̶u̶tani, “Chu̶u̶re jame painaame ina”, chiimu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Jãajeku̶na chu̶u̶re Jaku̶ ikasie peore ku̶asiku̶amu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 16 Mu̶sanu̶konapi chẽamanesinaame chu̶u̶re. 
Chu̶u̶amu̶ mu̶sanu̶konare chẽasiku̶. Chẽa paaku̶ iere chũ̶u̶ jokamu̶ chu̶u̶: 
Siaru̶mu̶ cuhamañe reojache chooju̶ paijũ̶u̶, cheku̶napi ña chẽa chu̶u̶ni 
cuasaaju̶ chini. Jãajañe chooju̶ mu̶sanu̶konare u̶achete Dioni sẽeto 
chookaijamu̶ Repau̶. 17 Ijache paapu̶ chini chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: 
Sãiñechia oiju̶ paijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Pãi Diore cuasamana Jesurejẽe cuheju̶  
repau̶ neenare cuheme

18 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Diore cuasamanapi mu̶sanu̶konare cuheju̶na repana chu̶u̶re charo 

cuhesiere cuasajũ̶u̶. 19 Mu̶sanu̶konapi Diore cuasamana paito chiiraame 
repana mu̶sanu̶konare repana paichejache painajeju̶na. Aperu̶mu̶ repana 
cuasachejache cuasasinaame mu̶sanu̶kona. Chura chu̶u̶pi mu̶sanu̶konare 
chẽa paaku̶na repana cuasachejache cuasamame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na 
repana mu̶sanu̶konare cuheme. 20 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ijache ikasie 
cavesu̶manejũ̶u̶, “Chooche chookaiku̶ repau̶ paaku̶te naa ru̶a 
paiku̶mamu̶”, chiisiere. Chu̶u̶re cuheju̶ cuache choona mu̶sanu̶konare 
ũcuajache cuheju̶ cuache choojanaame. Chu̶u̶ chu̶vache asa jachamañe 
choonapi mu̶sanu̶kona chu̶vache ũcuajache asa jachamañe choojanaame. 
21 Chu̶u̶ neenajeju̶na mu̶sanu̶konare jãajañe choojanaame repana chu̶u̶re 
Raosiku̶ paiche vesu̶najeju̶.

22 ’Chu̶u̶ repanare rani chu̶vamato repana cuache chooche vesu̶raame 
repana. Jãatani chura chu̶u̶pi rani chu̶vaku̶na asasinajeju̶na, “Vesu̶ju̶ 
choosinaame chu̶ku̶na”, chiicuamu̶ repanare. 23 Pãi chu̶u̶re cuhena chu̶u̶ 
Jaku̶re ũcuachia cuheme. 24 Chu̶u̶pi cheku̶na pãi choomanesie Diochia 
choomasichete rani choo ñomato roiche peoraasiku̶amu̶ repanare. 
Jãatani chu̶u̶ chooche ñasinatani chu̶u̶re cuheme repana, chu̶u̶ Jaku̶re 
ũcuachia. Jãajeku̶na roiche paimu̶ repanare jachasinajeju̶na. 25 Aperu̶mu̶ 
tocha jokasie Dios chu̶o repana choojachere ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶re rupu̶ peoche cuheme repana,
chiimu̶. Repa tocha jokasie ũcuare choocuhame repana chu̶u̶re cuhena.
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26 ’Chu̶u̶pi sẽku̶na Jaku̶ mu̶sanu̶konare Repau̶ Rekochote raojamu̶, 
mu̶sanu̶konare chookaiu̶ chu̶o ũcuarepa Ku̶ajarekochote. Raou̶na rani 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ paichete ku̶ajamu̶ Reparekocho. 27 Mu̶sanu̶kona 
ũcuajache chu̶u̶ apechechoru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka chu̶u̶re jame paiju̶ 
ñanajeju̶ cheku̶nani ku̶aju̶ paijũ̶u̶ chu̶u̶ paichete —chiisiku̶amu̶ repau̶ 
Jesús.

16 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶re cuasachete ũhasõmaneaju̶ chini mu̶sanu̶konare 

jãare peore ku̶amu̶ chu̶u̶. 2 Pãi mu̶sanu̶konare chu̶u̶re cuasanajeju̶na mai 
judíopãi chiivu̶ña kakache ũ̶sejanaame. Naa paisiru̶mu̶ pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji 
pãiu̶te chu̶u̶re cuasaku̶ni vanisõni, “Diore chooche chookaiku̶mu̶ chu̶u̶”, 
chiiu̶ cuasajamu̶. 3 Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶konare jãajañe choojana chu̶u̶rejẽe 
Jaku̶rejẽe vesu̶najeju̶ jãajañe choojanaame repana mu̶sanu̶konare. 
4 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare churana teana peore ku̶amu̶ chu̶u̶ jãa, jãajañe 
chooru̶mu̶ tĩaru, “Maire Paaku̶ ku̶asiepi tijñecuhamu̶ maire”, chiiju̶ 
cuasaaju̶ chini —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Dios Rekocho chookaijachere ku̶amu̶
Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ apechechoru̶mu̶ mu̶sanu̶konani jame paiu̶ chutaa saimau̶ 

mu̶sanu̶konare tijñejañe ku̶amanesiku̶amu̶ chu̶u̶. 5 Chura chu̶u̶re 
Raosiku̶ni jame pasa chini coimu̶ chu̶u̶. Teeu̶jẽe mu̶sanu̶kona 
chu̶u̶re, “¿Jeechejana saiku̶ mu̶u̶?”, chiimame. 6 Chu̶u̶pi mu̶sanu̶konani 
chu̶u̶ saijachename mu̶sanu̶konare tijñejañe ku̶au̶na su̶mamu̶ 
mu̶sanu̶konare. 7 Chu̶u̶ saimato Dios Rekocho mu̶sanu̶konare jame paiu̶ 
Chookaijarekocho raimanejamu̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã. Chu̶u̶pi sanitani 
Dios Rekocho raojamu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶pi mu̶sanu̶konani joka sanisõru, 
naa reojamu̶ mu̶sanu̶konare. Ũcuarepaame jãa. 8 Dios Rekochoji rani pãi 
rekoñoãna ku̶aku̶na repana rekoñoã cuache paiche cuasa masijanaame 
repana. Ũcuachia Dios chiiche rũhiñe paiche Repau̶ Rekochoji ku̶aku̶na 
masijanaame repana. Ũcuachia cuache chooche ũhamana roijache 
Dios Rekochoji ku̶aku̶na masijanaame repana. 9 Dios Rekochoji ku̶au̶na, 

“Jesucristoni cuasamapu̶ cuache chooju̶ paime mai”, chiiju̶ masijanaame 
pãi. 10 Chu̶u̶ Jaku̶ paichejana coisõu̶na pãi chu̶u̶re joe ñamanejanaame. 
Jãatani Dios Rekochoji ku̶au̶na chu̶u̶ rũhiñe paiche masijanaame repana. 
11 Chu̶u̶pi icheja cheja painare chũ̶u̶ku̶ni vati aini cajejanisõu̶na repau̶ 
cuache chooku̶ paiche peore roijamu̶ repau̶. Jãa peore masijanaame pãi, 
Dios Rekochoji ku̶au̶na.

12 ’Chu̶o naa ru̶a ikache paamu̶ chu̶u̶. Jãatani chura ku̶amamu̶ 
chu̶u̶. Churana teana ku̶atojẽe asa chẽamaneraame mu̶sanu̶kona. 13 Dios 
Rekochoji chu̶o ũcuarepa Ku̶arekochoji rani Dios chu̶o ũcuarepare peore 
karamañe ku̶au̶na asa masijanaame mu̶sanu̶kona. Jãatani Reparekocho 
Teerekocho cuasaku̶ ku̶amanejamu̶. Asasiechia ku̶ajamu̶ naa paisiru̶mu̶ 
tijñejañere. 14 Dios Rekochoji chu̶u̶ ikachename chu̶u̶ chooche ku̶au̶na 
asa chu̶u̶ Masiu̶ paiche masijanaame mu̶sanu̶kona. 15 Jaku̶pi ikau̶na asa 
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joe ũcuare ikamu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na, “Chu̶u̶ ikachename chu̶u̶ chooche 
Dios Rekochoji ku̶au̶na asa chu̶u̶ Masiu̶ paiche masijanaame mu̶sanu̶kona”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

16 ’Jmamakaru̶ paisiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re ñamanejanaame. 
Jãatani jmamakaru̶ pani joe ñajanaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Jaku̶ 
paichejana coimu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Chura su̶mavana paina naa paisiru̶mu̶ 
pojoju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona

17 Jãajañe ikau̶na asa chu̶ku̶na repau̶ neena teena sãiñechia ijache 
sẽesinaame:
—¿Jesere ikaku̶ jãu̶ maire? “Jmamakaru̶ paisiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 

chu̶u̶re ñamanejanaame. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re jmamakaru̶ pani 
joe ñajanaame. Jaku̶ paichejana coimu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶. 18 Repau̶, 

“Jmamakaru̶”, chiisie, ¿jese chiiku̶ jãa? Repau̶ ikache asavesu̶me 
mai —chiisinaame repana. Asavesu̶ju̶ repau̶ni sẽniasañu chiinatani 
sẽemanesinaame.

19 Repau̶te sẽni asañu chiichete masiku̶ ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, “Jmamakaru̶ paisiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re 

ñamanejanaame. Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re jmamakaru̶ pani 
joe ñajanaame”, chiisiere asavesu̶ju̶, ¿sãiñechia sẽniasaju̶ paiche 
mu̶sanu̶kona? 20 Ũcuachia chu̶u̶re cuache tijñeu̶na ña otare oiju̶ 
su̶mavana paijanaame mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶re cuasamanatani pojoju̶ 
paijanaame. Mu̶sanu̶kona su̶mavana paisinatani naa paisiru̶mu̶ pojoju̶ 
paijanaame. Ũcuarepaame jãa. 21 Romio chĩipirani ru̶arepa asiku̶na oimo, 
reparu̶mu̶pi tĩau̶na. Jãatani repao jñaasiru̶mu̶ chĩivau̶ni pojoko repaote 
asisiejẽe cuasamamo. 22 Jãajañe paime mu̶sanu̶kona. Chura su̶mavana 
paime. Jãatani mu̶sanu̶konani joe ñara chini raijamu̶ chu̶u̶. Reparu̶mu̶ 
repao romio pojochejache ru̶a pojojanaame mu̶sanu̶kona. Pãi teeu̶terejẽe 
ũ̶secuajamu̶ mu̶sanu̶kona pojoche.

23 ’Reparu̶mu̶tani mu̶sanu̶kona chu̶u̶re jmamakaru̶jẽe chu̶o 
sẽniasamanejanaame. Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ Jaku̶ni, “Chu̶ku̶na 
Jesús neenaame. Chu̶ku̶na sẽeñe chookaijũ̶u̶”, chiiju̶ ũcuau̶achete sẽeto 
chookaijamu̶ Repau̶. Ũcuarepaame jãa. 24 Iru̶mu̶jatu̶ka mu̶sanu̶kona, 

“Chu̶ku̶na Jesús neenajeju̶ chu̶ku̶na sẽeñe chookaijũ̶u̶”, chiiju̶ Diore 
jmamakaru̶jẽe sẽemanaame. Churatani Jaku̶ni jãajañe sẽejũ̶u̶. Sẽeto 
chookaijamu̶ Repau̶, mu̶sanu̶konapi pojoju̶ paapu̶ chini. Ũcuarepaame  
jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Diore cuhenare Jesucristo naa ru̶a masiku̶  
paichete ku̶amu̶

25 Ũcuaru̶mu̶ Jesús joe ikasiku̶amu̶.
—Mu̶sanu̶konare Jaku̶ paichete ku̶aku̶ vesache chu̶u̶ cuasacheji 

ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶. Naa paisiru̶mu̶tani Jaku̶ paiche jãajañe ku̶amañe 
teerũhiñe ku̶ajamu̶ chu̶u̶. 26-27 Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶konare u̶achete Dioni 
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sẽni, “Jesús neenaame chu̶ku̶na. Jãajeku̶na chu̶ku̶na sẽeñe chookaijũ̶u̶”, 
chiijanaame mu̶sanu̶kona. Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶konani Jaku̶pi oiu̶ ũcuare 
chookasa chiiu̶na, “Repana sẽeñe chookaijũ̶u̶”, chiimanejamu̶ chu̶u̶ 
Jaku̶re. Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni chiiju̶, “Dios Raosiku̶amu̶ iku̶”, chini 
cuasanajeju̶na mu̶sanu̶konare oiu̶ chookaijamu̶ Jaku̶. 28 Jaku̶ paicheja 
paisiku̶pi icheja chejana cajesiku̶amu̶ chu̶u̶. Chura icheja cheja 
paisiku̶pi joka Jaku̶ paichejana coipiramu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

29 Chiku̶na chu̶ku̶na repau̶ neena ikasinaame.
—Churatani mu̶u̶ aperu̶mu̶ ikasiejache ikamañe teerũhiñe ikamu̶ 

mu̶u̶, asamasireoche. 30 Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶. Masime chu̶ku̶na chura 
jãa. Pãi ũcuanu̶ko cuasache masiku̶mu̶ mu̶u̶. Jãajeku̶na pãi, “¿Ũ̶quere 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re sẽñu chiiche?”, chiimaku̶amu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶pi 
jãajañe paiu̶na, “Dios Raosiku̶amu̶ iku̶”, chiinaame chu̶ku̶na mu̶u̶re —
chiisinaame chu̶ku̶na.

31 Chitena Jesús ikasiku̶amu̶.
—Chura mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasarepame. 32 Jãatani mu̶sanu̶kona 

jmamakaru̶ paisiru̶mu̶ vaju̶chu̶ju̶ teenachia chu̶u̶re teeu̶te joka 
mu̶sanu̶kona vu̶ñana coisõjanaame. Teevau̶re joka coisõcojñosivau̶tani 
chu̶u̶ni Jaku̶pi jame paiu̶na teevau̶ paimanejamu̶ chu̶u̶. 
33 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶re cuasanajeju̶na jãare ikamu̶ chu̶u̶, asa reojache 
pojoju̶ paapu̶ chini. Diore cuasamana mu̶sanu̶konare cuache choojanaame. 
Cuache choocojñojanatani vaju̶chu̶mañe pojoju̶ reojache paijũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona. Diore cuhenare naa cajejaiche paiku̶jeku̶ mu̶sanu̶konare 
chookaijamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ Jesús.

Jesús repau̶ neenare Diore sẽekaichete ku̶amu̶

17 �1 Jãajañe ikacuha Jesús cu̶nau̶mu̶re mu̶ñe ñaku̶ ijache 
ikasiku̶amu̶:

—Jaku̶, mu̶u̶ chiisiru̶mu̶ tĩacuhamu̶. Mu̶u̶pi chu̶u̶ peore Masiu̶ paiche 
pãire choo ñojũ̶u̶. Chu̶u̶ ũcuajache mu̶u̶ peore Masiu̶ paiche choo ñora. 
2 Chu̶u̶re mu̶u̶ chĩire pãire ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini jokasiku̶amu̶ 
mu̶u̶. Chu̶u̶pi paaku̶ chũ̶u̶aku̶ chini mu̶u̶ chẽa jokasinare mu̶u̶ paicheja 
sani paichete jokamu̶ chu̶u̶. 3 Mu̶u̶re Diorepau̶te Ũcuateeu̶te cuasaju̶ 
chu̶u̶re mu̶u̶ Raosiku̶re Jesucristote cuasana mu̶u̶ paichejare ai sani 
paijanaame.

4 ’Mu̶u̶, “Chejana sani choojũ̶u̶”, chiisiere chu̶u̶pi ichejare chejare rani 
paiu̶ choo piniu̶na ña mu̶u̶ peore Masiu̶ paiche masime pãi. 5 Jaku̶, chura 
chu̶u̶re chutaa cheja choomaru̶mu̶pi vu̶a mu̶u̶name paiu̶ chu̶u̶ aperu̶mu̶ 
chũ̶u̶siejachere joe jokajũ̶u̶ chu̶u̶re, ũcuajache chu̶u̶pi joe chũ̶u̶ku̶ 
paau̶ chini.

6 ’Pãi mu̶u̶re cuasamanesinapi chura mu̶u̶ni cuasaju̶na chu̶u̶ni chẽa 
jokasiku̶amu̶ mu̶u̶, chu̶u̶pi paaaku̶ chini. Mu̶u̶ paichete ku̶asiku̶amu̶ 
chu̶u̶ repanare, asa masiaju̶ chini. Mu̶u̶ neenaame repana. Chu̶u̶pi 
paaaku̶ chini chu̶u̶ni jokasiku̶amu̶ mu̶u̶ repanare. Mu̶u̶ chũ̶u̶ñe asa 
jachamañe choome repana. 7 Chu̶u̶ chechochename chu̶u̶ paiche peore 
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mu̶u̶ jokasieame. Chura masime repana jãa. 8 Mu̶u̶ chu̶u̶re ku̶asie 
chu̶u̶pi ku̶au̶na asa chẽasinaame repana. Jãajeku̶na chu̶u̶re, “Dios 
paicheja raisiku̶amu̶ iku̶. Dios Raorepasiku̶amu̶”, chiiju̶ masime repana.

9 ’Mu̶u̶ni sẽekaimu̶ chu̶u̶ repanare. Mu̶u̶re cuasamanaretani 
sẽekaimamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi paaaku̶ chini mu̶u̶ chẽa jokasinarechia 
sẽekaimu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ neenajeju̶na. 10 Chu̶u̶ neenare ũcuanu̶kore jame 
paaku̶mu̶ mu̶u̶. Chu̶u̶ ũcuajache mu̶u̶ neenare ũcuanu̶kore jame 
paaku̶mu̶. Repanapi reojache paiju̶na ñani, “Inare Paaku̶ Jesucristo  
peore masiku̶mu̶”, chiijanaame pãi.

11 ’Icheja cheja naa jeeru̶mu̶ paimanejamu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ paichejana 
coipiracuhamu̶ chu̶u̶. Repanatani saimairo ichejare chejare paiju̶ 
paijanaame. Jaku̶, reoku̶mu̶ mu̶u̶. Repanare mu̶u̶ chu̶u̶re jokasinare 
mu̶u̶pi peore Masiku̶ji kuirajũ̶u̶, mai ũcuateeu̶ paichejache repanapi 
ũcuateeu̶jache paapu̶ chini. 12 Mu̶u̶pi chookaiu̶na chu̶u̶ neenani jame 
paiu̶ kuiraku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶, mu̶u̶re cuasachete ũhasõ choosõmaneaju̶ 
chini. Jãatani choosõjau̶ teeu̶ paimu̶. Repau̶ chooku̶ choosõjañere 
ku̶añu chini Dios chu̶o ku̶ana tocha jokasiepi ũcuarepa tijñejamu̶ 
repau̶te. Cheku̶naretani teeu̶terejẽe choosõmanesiku̶amu̶ chu̶u̶.

13 ’Chura mu̶u̶ paichejana saipiramu̶ chu̶u̶. Jãatani chutaa ichejare 
chejare paiu̶ chu̶u̶ neenani iere peore ikamu̶ chu̶u̶, repanapi chu̶u̶ 
pojoku̶ paichejache cuhamañe pojoju̶ paapu̶ chini. 14 Mu̶u̶ chu̶u̶re ku̶asie 
chu̶o ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare. Mu̶u̶re cuasamana cuasachejache 
cuasamaku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ neena ũcuajache repana cuasachejache 
cuasamanaame. Jãajeku̶na mu̶u̶re cuasamana cuheme repanare. 15 Mu̶u̶pi 
repanani tĩichejana saaku̶ chini sẽemamu̶ chu̶u̶. Rupu̶ mu̶u̶pi vati 
repanare cuache choora chiichete ũ̶seaku̶ chini sẽekaimu̶ chu̶u̶ repanare. 
16 Mu̶u̶re cuasamana cuasachejache cuasamaku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ 
neena ũcuajache repana cuasachejache cuasamanaame. 17 Mu̶u̶ chu̶o 
ũcuarepaame. Repanare chechojũ̶u̶ repachu̶o, asa chẽa mu̶u̶ chũ̶u̶ñete 
chooju̶ reojache paapu̶ chini. 18 Mu̶u̶ chu̶u̶re icheja raosiejache chu̶u̶ 
repanare mu̶u̶ chu̶ore siachejña kuiju̶ chu̶vaju̶ paapu̶ chini saojamu̶. 
19 Chu̶u̶ neenapi ña chẽa chu̶u̶ choochejache mu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ 
paapu̶ chini mu̶u̶ chũ̶u̶ñechia chooku̶mu̶ chu̶u̶.

20 ’Repanarechia sẽekaimamu̶ chu̶u̶. Repanapi chu̶vaju̶na asa chẽa 
chu̶u̶re cuasajanare ũcuachia sẽekaimu̶ chu̶u̶. 21 Mu̶u̶name chu̶u̶ 
ũcuateeu̶jache painaame mai. Jaku̶, mu̶u̶ni sẽemu̶ chu̶u̶, chu̶u̶ neenapi 
mai ũcuateeu̶ paichejache ũcuateeu̶jache paapu̶ chini, ũcuachia 
mainame siaru̶mu̶ ũcuateeu̶jache paapu̶ chini. Jãajañe paiju̶na repana 
reojache paichete ñani mu̶u̶re cuasamana, “Jesús inare paaku̶ Dios 
Raosiku̶amu̶”, chiijanaame. Jãajañere chiimu̶ chu̶u̶. 22 Mu̶u̶ chu̶u̶re 
ĩsisiejache chu̶u̶ neenare jokamu̶ chu̶u̶, repanapi mai ũcuateeu̶ 
paichejache ũcuateeu̶jache paapu̶ chini. 23 Repanare jame paiku̶mu̶ 
chu̶u̶. Mu̶u̶ ũcuajache chu̶u̶re jame paiku̶mu̶. Pãipi mu̶u̶re cuasamanapi 
repanapi ũcuateeu̶jache paiju̶na ña, “Jesús Dios Raosiku̶amu̶; Repau̶ 
Mamaku̶te oichejache oimu̶ Dios inare”, chiiju̶ masiaju̶ chini.
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24 ’Jaku̶, mu̶u̶ chu̶u̶re paaaku̶ chini jokasinare chu̶u̶ sani paijachejare 
mu̶u̶ paichejare sani jame paapu̶ chiimu̶ chu̶u̶, chu̶u̶ Masiu̶ paichete 
ñaju̶ paapu̶ chini. Mu̶u̶ chu̶u̶re chutaa cheja choomaru̶mu̶pi vu̶a oiku̶jeku̶ 
chu̶u̶ni Masiu̶ paiche jokasiku̶amu̶. 25 Jaku̶, reoku̶mu̶ mu̶u̶. Mu̶u̶re 
cuasamana mu̶u̶ paiche vesu̶me. Chu̶u̶tani masimu̶. Chu̶u̶ neena 
ũcuajache mu̶u̶ chu̶u̶re raosie masime. 26 Mu̶u̶ paiche ku̶asiku̶amu̶ 
chu̶u̶ repanare. Ũcua cuhamañe ku̶aku̶ paijamu̶ chu̶u̶, repanapi mu̶u̶ 
chu̶u̶re oichejache sãiñechia oiju̶ paapu̶ chini. Repana rekoñoãre jame 
paijamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesure chẽasiere ku̶amu ̶
(Mt 26.47-56; Mr 14.43-50; Lc 22.47-53)

18 �1 Jesús Diore sẽni pinisiru̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena ũcuau̶name eta 
sani Cedrón chiaracharu̶ cheku̶kãkona jẽesinaame. Jẽni sani olivo 

sũkiñu̶ã paichejana tĩasinaame chu̶ku̶na. 2 Aperu̶mu̶ chu̶ku̶na Jesuname 
siaru̶mu̶ chiisichejajeku̶na Judas masisiku̶amu̶ repacheja, pãipi cuache 
chooaju̶ chini Jesure jokajau̶. 3 Jãajeku̶na Judapi sau̶na Jesuni chẽajaapu̶ 
chini phairipãi chũ̶u̶na fariseopãiname Dios vu̶e pẽjekainani chũ̶u̶asome. 
Chũ̶u̶rena Jesús paichejana Dios vu̶e pẽjekainaname sõtaopãi Judapi 
raku̶na vaichename u̶oñoãname u̶opu̶ã raju̶ raisinaame. 4 Ũcuaru̶mu̶ Jesús 
repau̶te tijñejañe peore masiku̶jeku̶ repanare eta tijña sẽesiku̶amu̶.
—¿Neeni kueche mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶ repau̶.
5 Chiku̶na ikasinaame repana.

—Nazaret vu̶ejoopo caku̶ni Jesuni kueme chu̶ku̶na —chiisinaame.
Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Repau̶ Judas Jesure cuache chooaju̶ chini rasiku̶ ũcuananame 

paisiku̶amu̶. 6 Jesupi, “Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶”, chiku̶na asa teana choje coiche 
tãisinaame repana. 7 Choje coiche tãiju̶na repanare joe ikasiku̶amu̶ 
repau̶.
—¿Neeni kueche mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na joe ikasinaame repana.
—Nazaret vu̶ejoopo caku̶ni Jesuni kueme chu̶ku̶na —chiisinaame repana.
8 Chitena Jesús joe ikasiku̶amu̶.

—“Ũcuau̶mu̶”, chinicuhasiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶re 
kueni inare chu̶u̶ neenaretani chẽamanejũ̶u̶, sani paapu̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

9 Aperu̶mu̶ Jesús Pu̶kaku̶ni sẽeu̶ ijache ikasiku̶amu̶: “Jaku̶, 
chu̶u̶pi paaku̶ chũ̶u̶aku̶ chini mu̶u̶ chu̶u̶re jokasinare teeu̶terejẽe 
choosõmanesiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶. Jãajeku̶na aperu̶mu̶ repau̶ 
ikasiepi ũcuarepa tijñeaku̶ chini, “Inare cheku̶naretani chẽamanejũ̶u̶ 
sani paapu̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶. 10 Ũcuaru̶mu̶ Simón Pedro vati paaku̶jeku̶ 
ruta judío phairi aire chooche chookaiku̶ Malcote cãjoro u̶jajũ̶tu̶ 
cakãko paicãjorote tẽo vatosiku̶amu̶. 11 Tẽou̶na Jesús repau̶te Pedrote 
ikasiku̶amu̶.
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—Repavati joe ju̶ojũ̶u̶. Ina chu̶u̶re cuache choojache Jaku̶ 
jokasieame. Jaku̶ jokasie cuhemamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesure vẽe Anás vu̶ena sasiere ku̶amu̶
12 Ũcuaru̶mu̶ repana sõtaopãi repanare chũ̶u̶ku̶name judíopãi chũ̶u̶na 

chẽa vẽesinaame repau̶te Jesure. 13 Chẽa vẽe repau̶te charo Anás vu̶ena 
sasinaame repana. Reparu̶mu̶ Caifás Anás mamakoni paasiku̶amu̶. Repau̶ 
Caifás repaũ̶su̶ru̶mu̶ judío phairi ai paisiku̶amu̶. 14 Aperu̶mu̶ repau̶ 
Caifás judíopãi chũ̶u̶nare ijache chu̶vaasomu̶: “Maipi Jesús choochete 
ũ̶semapu̶ jainu̶ko chuenisõto cuamu̶. Pãi ũcuanu̶ko chuenisõmaneaju̶ chini 
chooku̶chia ũcuateeu̶ chuenisõto naa reomu̶”, chiniasomu̶.

Pedro, “Jesús neeku̶mamu̶ chu̶u̶”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 26.69-70; Mr 14.66-68; Lc 22.55-57)

15 Jesuni sasõju̶na chu̶ku̶na repau̶ neena Simón Pedroname chu̶u̶ chojepi 
tuhasinaame repanare. Tuha judío phairi ai vu̶e sanavu̶ cararipu̶na cuaaju̶na 
jame kakasiku̶amu̶ chu̶u̶ phairi ai masicojñoku̶jeku̶. 16 Pedrotani kakamañe 
jatisaaro kueñena canu̶kasiku̶amu̶. Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ Jesús neeku̶ joe eta 
repavu̶e choomajñaru̶ã chookaio jatisaaro ñakaikoni sẽeu̶na vataona Pedrote 
cuaosiku̶amu̶ chu̶u̶. 17 Jãajañe vata cuaoko ña ikasikoamo repao Pedrote.

—¿Jesús neeku̶maku̶ mu̶u̶? —chiisikoamo repao.
Chiiona ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Pãamu̶. Jãu̶ neeku̶mamu̶ chu̶u̶ —chiiu̶ joresiku̶amu̶ repau̶.
18 Reparu̶mu̶ ru̶a su̶su̶ku̶na toa suha rũhisokoro nu̶kaju̶ kũhisinaame 

repavu̶e chooche chookainaname Dios vu̶e pẽjekaina. Ũcuajache Pedro 
repanare jame nu̶kaku̶ kũhisiku̶amu̶.

Phairi ai Jesure chu̶o sẽesiere ku̶amu ̶
(Mt 26.59-66; Mr 14.55-64; Lc 22.66-71)

19 Ũcuaru̶mu̶ judío phairi ai Jesure repau̶ chechochename repau̶ neena 
paiche sẽesiku̶amu̶. 20 Sẽeu̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—Pãi ũcuanu̶ko asaju̶te judíopãi chiivu̶ñana kaka chechosiku̶amu̶ 

chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ Dios vu̶ena kaka chechosiku̶amu̶, repana judíopãi 
siaru̶mu̶ chiivu̶ñana. Ropee chechomanesiku̶amu̶ chu̶u̶. 21 Chu̶u̶re 
sẽemanejũ̶u̶. Chu̶u̶ ikache asasinani sẽniasajũ̶u̶. Chu̶u̶ ikasie masime 
repana —chiisiku̶amu̶ repau̶.

22 Jesupi jãajañe ikau̶na Dios vu̶e pẽjekaiku̶ pãi chẽaku̶ kueñere 
nu̶kaku̶ Jesure chiana vaiu̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—¿Jese paiu̶na mu̶u̶ iku̶re phairi aire jãajañe ikaku̶? —chiisiku̶amu̶.
23 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.

—¿Ũ̶quere chu̶u̶ cuache ikare? Chu̶u̶ cuache ikasie paito ku̶ajũ̶u̶. 
Jãatani, ¿jese cuasaku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re cuache ikamanesiku̶re vaiku̶? —
chiisiku̶amu̶ repau̶.

24 Chiku̶na Anás repau̶te Jesure vẽesie chutaa josemaku̶ni judío phairi 
ai Caifás vu̶ena mu̶vaaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶.
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Pedro joe, “Jesús neeku̶mamu̶ chu̶u̶”, chiisiere ku̶amu ̶
(Mt 26.71-75; Mr 14.69-72; Lc 22.58-62)

25 Ũcuaru̶mu̶ Pedrote nu̶kaku̶ kũhiku̶ni ijache sẽesinaame repana:
—¿Jesús neeku̶maku̶ mu̶u̶? —chiisinaame.
Chiiju̶na Pedro jachaku̶,
—Pãamu̶. Jãu̶ neeku̶mamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
26 Jãapi phairi aire chooche chookaiku̶ji cãjoro tẽo vatocojñosiku̶ 

majapãiu̶ji ikasiku̶amu̶ Pedrote.
—Mu̶u̶re olivo sũkiñu̶ã paichejana Jesuname paiku̶ni ñasiku̶amu̶  

chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
27 Chiku̶na Pedro joe jachasiku̶amu̶. Jachatona kura chuisiku̶amu̶.

Pilato tijñeñe Jesure nu̶ko chu̶o sẽesiere ku̶amu ̶
(Mt 27.1-2, 11-14; Mr 15.1-5; Lc 23.1-5)

28 Ũcuaru̶mu̶ judíopãi chũ̶u̶na ñatapiratona Jesure Caifás vu̶e paisiku̶re 
Romapãi chũ̶u̶ku̶ Pilato vu̶ena mu̶vasinaame. Mu̶va tĩa judío peona 
vu̶ejeku̶na cuare cuheju̶ kakamanesinaame repana pascua ãijañere ãure 
ãñu chini. Aperu̶mu̶ repana aipãipi pascua tĩapiraru̶mu̶ judío peona vu̶ña 
kakache ũ̶seasome. Jãajeku̶na repanapi ũcuavu̶ena kakaru pascua ãiñe ãu 
ãicuaraamu̶, repanapi cuare paaju̶na. 29 Jãajeku̶na Pilato repanare vesena 
eta ikasiku̶amu̶.

—¿Ũ̶quere cuache choou̶na mu̶sanu̶kona iku̶re rare? —chiisiku̶amu̶ repau̶.
30 Chiku̶na ikasinaame repana.

—Chu̶ku̶na iku̶re cuache choomanesiku̶ paito ramaneraasinaame —
chiisinaame repana.

31 Chitena Pilato ikasiku̶amu̶.
—Iku̶re mu̶sanu̶konapi sa mu̶sanu̶kona aipãi chũ̶u̶ jokasiepi cuache 

choojũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na ikasinaame repana.
—Chu̶ku̶na judíopãi pãiu̶te teeu̶terejẽe vanisõñe 

jokacojñomanesinajeju̶na cuache choonare vanisõñu chiitojẽe 
vaicuaku̶mu̶ —chiisinaame.

32 Jãajañe chooju̶na Jesús ikasie repau̶, “Kurususẽvero jẽjo 
vẽasõjanaame chu̶u̶re”, chiisie tijñepirasiku̶amu̶. 33 Pilato joe kaka 
Jesure soni rao ikaasomu̶.

—¿Mu̶u̶ judíopãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶u̶? —chiniasomu̶.
34 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.

—¿Mu̶u̶ teeu̶ cuasachete sẽeku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? Rupu̶ cheku̶napi ku̶aju̶na 
asasiere, ¿jãajañe sẽeku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? —chiniasomu̶ repau̶.

35 Chiku̶na Pilato ikaasomu̶.
—Judíopãiu̶mamu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ majapãi judíopãipi judío phairipãi 

chũ̶u̶naname rasinaame mu̶u̶re. ¿Ũ̶quere mu̶u̶ choou̶? —chiniasomu̶ 
repau̶.

36 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
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—Pãi chũ̶u̶ku̶tani icheja canare chũ̶u̶maku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi icheja 
canare chũ̶u̶ku̶ paito chu̶u̶ neenapi chu̶u̶re sa judíopãi chũ̶u̶nani 
jokamaneaju̶ chini ũ̶seju̶ cavaju̶ vairaasinaame. Icheja canare 
chũ̶u̶ku̶mamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.

37 Chiku̶na Pilato sẽniasomu̶ repau̶te.
—¿Jãa paito mu̶u̶ pãi chũ̶u̶ku̶u̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Jũ̶ju̶, mu̶u̶ ikache ũcuarepaame. Pãi chũ̶u̶ku̶mu̶ chu̶u̶. Cu̶nau̶mu̶ 

paisiku̶pi icheja chejana pãio jñaacojñosiku̶amu̶ chu̶u̶ Dios paichete 
chu̶o ũcuarepare ku̶ara chini. Dios paiche masiñu chiinachia chu̶u̶ ku̶ache 
ũcuarepa jachamañe asa chẽame —chiniasomu̶ repau̶.

38 Chiku̶na Pilato joe ikaasomu̶.
—¿Ũ̶queache jãa, chu̶o ũcuarepa ku̶ache? —chiniasomu̶ repau̶.

Pãi Jesure vanisõñe chũ̶u̶siere ku̶amu ̶
(Mt 27.15-31; Mr 15.6-20; Lc 23.13-25)

Repau̶te sẽni pini Pilato joe eta ikasiku̶amu̶ repanare judíopãi 
chũ̶u̶nare.

—Iku̶re repau̶ cuache choosiere ku̶aku̶na asara chini chu̶o 
sẽniasasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani chu̶u̶ cuasato jmamakaru̶jẽe repau̶ 
cuache choosie peomu̶. Mu̶sanu̶kona, “Cuache chooku̶mu̶ iku̶”, chiiche 
choomaku̶amu̶. 39 Pascuaru̶mu̶ tĩato ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche chẽacojñosiku̶re 
teeu̶te etoku̶mu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶kona etojũ̶u̶ chiiku̶ni. ¿Iku̶ni judíopãi 
chũ̶u̶ku̶ni etojũ̶u̶ chiiche mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶ repau̶.

40 Chiku̶na asa ũcuanu̶ko cuiju̶ ikasinaame repana.
—Etomanejũ̶u̶ jãu̶re. Barrabani etokaijũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiiju̶ 

cuisinaame repana.
Repau̶ Barrabás ñaau̶ paniasomu̶.

19 �1 Repanapi jãajañe ikaju̶ cuirena Pilato Jesuni sa suĩsueaju̶ 
chini chũ̶u̶asomu̶. Chũ̶u̶u̶na sõtaopãipi sa suĩsueasome repau̶te. 

2 Ũcuachia miu tuhivu̶ choo Jesús sĩjopu̶na tu̶o kãa pãi chũ̶u̶na juikãare 
chimaajakãare sachaasome repau̶te. 3 Sacha pini repau̶te ru̶arepañoã 
kueñe raiju̶ ijache ikaasome repana:
—¡Iku̶pi judíopãire siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paau̶! —chiiju̶ repau̶ chiana 

vaniasome repana.
4 Jãajañe choorena Pilato repanare pãi joe eta ikasiku̶amu̶.
—Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Eto ñojamu̶ chu̶u̶ repau̶te. Chu̶u̶ cuasato 

cuache choomaku̶amu̶ repau̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
5 Ũcuaru̶mu̶ Jesupi sĩjopu̶te miu tuhivu̶ tuhiu̶ kãa chimaajakãare juiu̶ 

etau̶na ijache ikasiku̶amu̶ Pilato:
—¡Ñajũ̶u̶! Iku̶amu̶ repau̶ —chiisiku̶amu̶.
6 Chiku̶na phairipãi chũ̶u̶naname Dios vu̶e pẽjekaina repau̶te Jesure ña 

cuiju̶ ikasinaame.
—Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ jãu̶re. Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ —

chiisinaame repana.
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Chitena Pilato ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶ cuasato cuache choomanesiku̶amu̶ iku̶. Jãajeku̶na iku̶re 

vanisõñe chũ̶u̶cuhemu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi sa kurususẽverona jẽjo 
nu̶kojũ̶u̶ iku̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.

7 Chiku̶na judíopãi chũ̶u̶na ikasinaame.
—“Dios Mamaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ joreku̶mu̶ iku̶. Chu̶ku̶na aipãi 

jãajañe ikaju̶ jorenare, “Vanisõjũ̶u̶”, chiiju̶ chũ̶u̶ jokaasome. 
Jãajeku̶na repana chũ̶u̶ jokasie vanisõñe paimu̶ iku̶re —chiisinaame 
repana.

8 Jãajañe ikachete asa Pilato naa ru̶a vaju̶chu̶asomu̶. 9 Ũcuaru̶mu̶ 
repau̶ joe vu̶ena Jesure cuaa sẽniasomu̶.
—¿Jeecheja caku̶au̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.
Sẽeku̶tetani Jesús ikamaneasomu̶.
10 Ikamau̶na Pilato joe ikaasomu̶.
—¿Chu̶u̶ sẽeñe ku̶amanejau̶ mu̶u̶? Pãi chũ̶u̶ku̶jeku̶na chu̶u̶re u̶ache 

chũ̶u̶reomu̶ chu̶u̶re, mu̶u̶re kurususẽverona jẽjo nu̶kochename jose 
etoche. ¿Jãa vesu̶ku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.

11 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶.
—Mu̶u̶ni Diopi pãi chũ̶u̶ñe jokamaneru chu̶u̶re jãajañe choojache 

chũ̶u̶cuaraamu̶ mu̶u̶re. Chu̶u̶re chẽaaju̶ chini sa jokasiku̶ mu̶u̶re naa 
ru̶a cuache choosiku̶amu̶ —chiniasomu̶ repau̶.

12 Jãajañe ikau̶na asa Pilato repau̶ni jose etora chini joe eta 
ru̶a ikasiku̶amu̶ repanare pãi. Ikaku̶tetani repana judíopãi cuiju̶ 
ikasinaame.

—“Pãi chũ̶u̶ku̶mu̶ chu̶u̶”, chiinapi maire ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶te 
Césate cuheme. Jãajeku̶na mu̶u̶pi jãu̶ni ũcuare jãajañe ikasiku̶ni jose 
etoni repau̶te maire ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶te jame paiku̶mamu̶ mu̶u̶ 

—chiisinaame.
13 Repana ikache asa pini Pilato Jesure vesena etojũ̶u̶ chini pãi cuache 

choosie ku̶aju̶na asaku̶ ñuisaivu̶na pu̶u̶siku̶amu̶. (Repasaivu̶ rũ̶iraripu̶ 
“Gabata” chiimu̶ hebreo chu̶o. “Gabata” chini “Cata jenasiraripu̶” chiimu̶.) 
14 Pascuaru̶mu̶ tĩañe teeumucuse karatona nu̶karepau̶ su̶itona judíopãi 
chũ̶u̶nare ikasiku̶amu̶ Pilato.

—¡Ñajũ̶u̶ iku̶re, mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶te! —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

15 Chiku̶na cuiju̶ ikasinaame repana.
—Sa vanisõjũ̶u̶ jãu̶re. Sa vanisõjũ̶u̶ jãu̶re. Kurususẽverona jẽjo nu̶kojũ̶u̶ 

jãu̶re —chiisinaame repana.
Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—¿Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶te kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasõjũ̶u̶ chiiche 

mu̶sanu̶kona? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na judío phairipãi chũ̶u̶na ikasinaame.
—Césachiaamu̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶ —chiisinaame.
16 Chitena Pilato Jesure sõtaopãire jokasiku̶amu̶, sa kurususẽverona 

jẽjo nu̶koaju̶ chini. Jokau̶na repau̶te sasõsinaame repana.
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Jesure kurususẽverona jẽjosiere ku̶amu ̶
(Mt 27.32-44; Mr 15.21-32; Lc 23.26-43)

17 Saju̶na Jesús repau̶te jẽjo nu̶kojasẽvero kurususẽvero kuãiu̶ Calavera 
aikũtina Pãi sĩjopu̶jakũti chiikũtina saisiku̶amu̶. “Calavera” chini “Gólgota” 
chiimu̶ hebreo chu̶o. 18 Ũcuachejana repana Jesure kurususẽverona jẽjo 
nu̶kosinaame. Cheku̶nare ũcuajache kachanare kurususẽveroãna jẽjo 
nu̶kosinaame repana. Teeu̶te Jesús u̶jajũ̶tu̶ cakãkona nu̶kosinaame repana. 
Cheku̶ni kãkojũ̶tu̶ cakãkona nu̶kosinaame. Jesure repana chenevu̶na 
nu̶kosinaame. 19 Ũcuaru̶mu̶ Pilatoji chũ̶u̶u̶na tochasikoa kurususẽvero 
chãtirona jẽjo su̶osinaame repana, IKɄ JESUS, NAZARET VɄEJOOPO 
CAKɄAMɄ. JUDIOPÃI CHŨ̶ɄKɄMɄ, chiiche tochasikoare. 20 Pilatoji 
chũ̶u̶u̶na hebreo chu̶o, griego chu̶o, latín chu̶o tochasinaame repakoa. 
Repacheja Jesure kurususẽvero jẽjo nu̶kosicheja Jerusalén vu̶ejoopo kueñe 
paisiku̶amu̶. Jãajeku̶na judíopãi jainu̶ko rani repakoa tochasie ñasinaame. 
21 Judío phairipãi chũ̶u̶na repakoa tochasiere ña ikasinaame Pilatote.
—Jãa, “Judíopãi chũ̶u̶ku̶mu̶ iku̶”, chiiju̶ tochasie tu̶nosõ, “ ‘Judíopãi 

chũ̶u̶ku̶mu̶ chu̶u̶’, chiisiku̶amu̶ iku̶”, chiiche tocha su̶ojũ̶u̶ —chiisinaame 
repana.

22 Chitena Pilato ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶pi chũ̶u̶u̶na tochasieame jãa. ¡Ũcua jãajañe paau̶! —

chiisiku̶amu̶ repau̶.
23 Repana sõtaopãi Jesure kurususẽverona jẽjo nu̶ko pini repau̶ 

juisikãa mini ũcuakachapana teeserechia chere paasinaame. Cheku̶kãa 
tũ̶osikãa repakãapi juhasiepi peoku̶na teeu̶jakãajeku̶na sãiñechia ijache 
ikasinaame repana:

24 —Ikãa cheresõmaneñu mai. Rupu̶ ikãa paajau̶ni catarakaru̶ã 
tochasirakaru̶ãpi chejana sua jñaañu —chiisinaame repana.

Jãajañe chooju̶ Dios chu̶o ku̶akaisina tocha jokasie ku̶achete ũcuarepa 
choosinaame repana sõtaopãi, ijache ku̶achete:

Chu̶u̶ juisikãa teeserechia chere paasinaame repana.
Cheku̶kãa tũ̶osikãa paajau̶ni jñaañu  

chini catarakaru̶ã mami tochasirakaru̶ãpi  
chejana suasinaame repana,

chiimu̶ repa tocha jokasie.
25 Jesús jẽjo su̶ocojñosiku̶ nu̶kasẽvero kueñere romi ũcuakachapana 

nu̶kasinaame, repau̶ pu̶kakoname repao chojeo, cheko María Cleofas 
rũ̶joname María Magdalena. 26 Nu̶kaju̶na chu̶u̶ Jesús neeku̶ repau̶ ru̶a 
chiicojñoku̶ repau̶ pu̶kakore kueñe nu̶kasiku̶amu̶. Nu̶kaku̶na ña Jesús 
repau̶ pu̶kakore ikasiku̶amu̶.
—Jako, mu̶u̶ chĩijaiu̶ paijamu̶ iku̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re. 

27 Chini chu̶u̶re ũcuajache ikasiku̶amu̶ repau̶— Mu̶jakojaio paijamo iko 
—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jãajañe ikau̶na asa jãaru̶mu̶pi teana repaote chu̶u̶ vu̶ena sa 
kuirasiku̶amu̶ chu̶u̶.
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Jesús jũisiere ku̶amu̶ 
(Mt 27.45-56; Mr 15.33-41; Lc 23.44-49)

28 Jãajañe ika pini, “Jaku̶ chũ̶u̶ jokasie peore choo pinicuhasieame”, 
chini cuasaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:

—Okou̶amu̶ chu̶u̶re —chiisiku̶amu̶ repau̶.
Jãajañe ikaku̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina tocha jokasie ku̶achete 

ũcuarepa choosiku̶amu̶ repau̶.
29 Ũcuachejare chururapu̶ru̶ u̶che cono ru̶araka timusirapu̶ru̶ 

ñuisiku̶amu̶. Repana sõtaopãi ũcuarakana chu̶isu̶ovu̶ji chũsa chũ̶u̶ hisopo 
vãsocho chãtirona repasu̶oru̶ quẽo su̶o mu̶o repau̶ chu̶opona nosinaame 
chu̶chu̶aku̶ chini. 30 Mu̶orena chu̶chu̶ ũku pini ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:

—Peore choo pinicuhasieame —chini meñe sime jũnisõsiku̶amu̶ repau̶.

Cu̶naru̶ji Jesús mejupona sõtao totasiere ku̶amu̶
31 Pu̶aumucuse chutaa tĩamaru̶mu̶jeku̶na repana judíopãi, “Maipi 

kurususẽveroã jẽjocojñosinani casomato cuamu̶. Chero pascuaru̶mu̶ 
naa ru̶a fiesta chooumucuseame. Jãajeku̶na maipi repana cũare tu̶ka 
ju̶chesõñu naa nami jũnisõrena nami caso reoaku̶”, chini repana 
Pilatoni sani ikaasome jãajañe choochete chũ̶u̶aku̶ chini. 32 Ũcuaru̶mu̶ 
repana sõtaopãi Pilatoji chũ̶u̶u̶na rani Jesure jame jẽjo nu̶kocojñosiku̶re 
charo nu̶kaku̶ni repau̶ cũa tu̶ka ju̶chesinaame. Cheku̶re ũcuajache 
choosinaame repana. 33 Choo pini Jesure ñasinaame. “Iku̶tani 
jũnisõsiku̶amu̶”, chini repau̶ cũa tu̶ka ju̶chemanesinaame.

34 Jãatani sõtao teeu̶ cu̶naru̶ji Jesús mejupona totasiku̶amu̶. Totau̶na 
chiename oko raisiku̶amu̶ repau̶ totasicoje. 35 Jãajañe chooche 
ñasiku̶jeku̶ joremañe ũcuarepare chu̶o ku̶amu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi ña, 

“Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, chini repau̶ni cuasaaju̶ chini. 36 Repau̶ cũare 
tu̶ka ju̶chemanerena Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶akaisina tocha jokasie 
ũcuarepa tijñesiku̶amu̶.

Repau̶ tara teetarapu̶jẽe ju̶chu̶manejamu̶,
chiimu̶ repa tocha jokasie. 37 Dios chu̶o tochasiphu̶ro cheku̶cheja ijache 
ku̶amu̶:

Repana totasiku̶re ñajanaame pãi,
chiimu̶.

Jesure tãsiere ku̶amu̶ 
(Mt 27.57-61; Mr 15.42-47; Lc 23.50-56)

38 Jãa choo pinisiru̶mu̶ José Arimatea vu̶ejoopo caku̶ Jesure jũisiku̶re 
Pilatoni sẽniasomu̶ sa tãra chini. (Repau̶ José judíopãire vaju̶chu̶ku̶ Jesure 
ñomañe chiiku̶ paniasomu̶.) Sẽeu̶na Pilatoji, “Jau̶”, chiku̶na sani Jesure 
caso saasomu̶ repau̶. 39 Sau̶na Nicodemo Jesure ñamipi mu̶a cutusiku̶ 
jame saiu̶ maña jũisivanare roveche mirraname áloe jamesie treinta 
kilos saasomu̶. 40 Sa kãana reajakãana mañapi chũ̶u̶ Jesure reaasome 
repana Josename Nicodemo. Jũisinare judíopãi choocheme jãa. 41 Jesure 
kurususẽvero jẽjo nu̶kosichejare oterañu̶ru̶ã paicheja paisiku̶amu̶. 
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Ũcuachejare mamacoje chutaa jũisiku̶re teeu̶terejẽe tãmacoje 
paisiku̶amu̶, aikũti caripana tẽtoche ũhisicoje. 42 Reparu̶mu̶ judíopãi 
pu̶aumucuse tĩacuhaku̶na repacojepi kueñe paiu̶na ũcuacojena cuaa 
ũhaasome repau̶te Jesure. Ũha eta repacoje kakasaaro catapu̶ji ru̶a u̶japu̶ji 
tapi vu̶ena coiasome repana.

Jesús vaju̶raisiere ku̶amu̶ 
(Mt 28.1-10; Mr 16.1-8; Lc 24.1-12)

20 �1 Romicoru̶mu̶ apeñatato ru̶a ñami chutaa chijajũ̶vana María 
Magdalena Jesure ũhasicojena saniasomo. Sani ñato catapu̶ 

repacoje tapisipu̶ ku̶ñosõsipu̶ paniasomu̶. 2 Ña vu̶vu̶sõ Simonname chu̶u̶ 
Jesús neeku̶ repau̶ ru̶a chiicojñoku̶ paichejana rani ku̶asikoamo repao.

—Maire Paaku̶te pãi mini etua sasõsinaame. Repau̶te sa ũhasicheja 
vesu̶me mai —chiisikoamo repao.

3 Chikona asa chu̶u̶ Pedroname eta ũcuacojena saisinaame. 4 Vu̶vu̶ju̶ 
saisinaame chu̶ku̶na Jesús neena. Jãatani chu̶u̶ Pedrote naa charo 
vu̶vu̶ tĩasiku̶amu̶ repacoje. 5 Vu̶vu̶ tĩa repacoje sanavu̶ rũ̶a ñato Jesure 
reasikãñachia ũhisiku̶amu̶. Rũ̶a ñaku̶tani chu̶u̶ kakamanesiku̶amu̶. 
6 Naa chojepi vu̶vu̶ tĩasiku̶amu̶ Simón Pedro repacoje. Ũcuajache 
repakãña kaka ñasiku̶amu̶ repau̶. 7 Ũcuachia Jesús sĩjopu̶ reasikãa 
tĩichejana pu̶se ũhasikãare ñaasomu̶ repau̶. 8 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ charo vu̶vu̶ 
tĩasiku̶ repacoje ũcuajache kaka ña, “¡Vaju̶ranicuhacosomu̶ repau̶!”, chini 
cuasasiku̶amu̶. 9 Reparu̶mu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie repau̶ 
vaju̶raijache ku̶ache asanatani chutaa asavesu̶sinaame chu̶ku̶na. 10 Ña pini 
vu̶ena coisinaame chu̶ku̶na.

María Magdalenani Jesús peosichejapi  
rani ñosiere ku̶amu̶ 

(Mr 16.9-11)
11-12 María Magdalenatani chu̶ku̶nate tuhasiko coimanesikoamo. 

Coimañe paio repacoje kueñere nu̶kako oniasomo repao. Oio repacoje 
sanavu̶ rũ̶a ñato Jesús ũhisichejare ángeles teekachapana pojakãña 
juinapi ñuniasome. Jesús sĩjopu̶ caruru paisichejare cheku̶ ñuniasomu̶. 
Cheku̶tani Jesús cũa caruru paisichejare ñuniasomu̶. 13 Ũcuaru̶mu̶ ángeles 
repaote sẽniasome.
—¿Jese paiu̶na oiko mu̶u̶? —chiniasome repana.
Chitena ikaasomo.
—Chu̶ku̶nate Paaku̶te pãipi sasõsinaame. Repau̶te sa ũhasichejajẽe 

vesu̶mo chu̶u̶ —chiniasomo repao.
14 Jãajañe ikacuha chu̶riko Jesure ũcuacheja nu̶kaku̶ni ñaasomo repao. 

Ñakotani ñavesu̶asomo repao repau̶te. 15 Vesu̶kona ikaasomu̶ Jesús 
repaote.
—¿Jese paiu̶na oiko mu̶u̶? ¿Neeni kueko mu̶u̶? —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na, “Oterañu̶ru̶ã kuiraku̶cosomu̶ iku̶”, chini cuasako ikaasomo 

repao.
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—Mu̶u̶pi sasiku̶ pani ku̶ajũ̶u̶ chu̶u̶re repau̶te sa ũhasicheja. Miijani rara 
chiimo chu̶u̶ —chiniasomo repao.

16 Chikona Jesús ikaasomu̶.
—¡María! —chiniasomu̶.
Chiku̶na asa chu̶ri hebreo chu̶opi ikaasomo repao.
—¡Rabuni! —chiniasomo. (“Rabuni” chini “Masiu̶” chiimu̶ hebreo chu̶o.)
17 Jãajañe ikaona ikaasomu̶ Jesús.
—Chẽamanejũ̶u̶ chu̶u̶re. Jaku̶ paicheja chutaa coimaku̶amu̶ 

chu̶u̶. Jãajeku̶na chẽamanejũ̶u̶ chu̶u̶re. Jãatani chu̶u̶ neenare chu̶u̶ 
chojechĩijañe painare coi ijache ku̶akaijũ̶u̶: “Jesús, ‘Chu̶u̶ Jaku̶ Dios 
paichejana coimu̶ chu̶u̶. Repau̶ chu̶u̶ Jaku̶ ũcuachia Mu̶jaku̶amu̶. 
Chu̶u̶re paaku̶mu̶ Repau̶. Ũcuachia mu̶sanu̶konare Paaku̶mu̶ Repau̶’, 
chiisiku̶amu̶”, chiijũ̶u̶ repanare —chiniasomu̶ repau̶.

18 Chiku̶na repao María Magdalena rani chu̶ku̶nate repau̶ neenare 
repau̶te ñasiename repau̶ ikasie ku̶asikoamo.

Jesús repau̶ neenare peosichejapi rani ñosiere ku̶amu ̶
(Mt 28.16-20; Mr 16.14-18; Lc 24.36-49)

19 Ũcuaumucuse romicoru̶mu̶ naitona chu̶ku̶na Jesús neena judíopãi 
chũ̶u̶nani vaju̶chu̶ju̶ jatisañaroã peore masi jeo tachesõ chii paisinaame. 
Jãajañe chii painani Jesús chu̶ku̶na chenevu̶te peosichejapi rani nu̶kaku̶ 
ijache ikasiku̶amu̶:

—Reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶.
20 Chini repau̶ jũ̶jñaname mejupo totasicoje ñosiku̶amu̶ repau̶ 

chu̶ku̶nate. Ñoku̶na ña, “Maire Paaku̶mu̶ iku̶”, chini pojosinaame chu̶ku̶na. 
21 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ joe ũcuare ikasiku̶amu̶.
—Reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Repau̶ chũ̶u̶ñe chooaku̶ chini Jaku̶ 

chu̶u̶re raosiejache mu̶sanu̶konare saomu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
22 Chini chu̶ku̶nani jujuku̶ ijache ikasiku̶amu̶:

—¡Dios Rekochoji mu̶sanu̶kona rekoñoãre jame paau̶! 23 Cuache 
chooche ũhasõsinare pãi, “Mu̶sanu̶kona cuache choosie 
tu̶nosõsieame”, chiireomu̶ mu̶sanu̶konare. Chiito tu̶norepasieame 
repa. Jãatani cuache chooche ũhamanaretani, “Mu̶sanu̶kona cuache 
chooche tu̶nomañeame”, chiireomu̶ mu̶sanu̶konare, tu̶nomañejeku̶na 

—chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jesure vaju̶raisiku̶re Tomás ñasiere ku̶amu̶
24 Reparu̶mu̶ chu̶ku̶nate Jesús neenare docerepanare jame paiku̶, 

“Gemelo”, chiicojñoku̶ Tomás peosiku̶amu̶, Jesús chu̶ku̶nate peosichejapi 
rani ñoru̶mu̶. 25 Peosiku̶jeku̶na repau̶te ijache ku̶asinaame chu̶ku̶na:
—Maire Paaku̶te ñasinaame chu̶ku̶na —chiisinaame chu̶ku̶na repau̶te.
Chitena Tomás jachaku̶ ijache ikasiku̶amu̶:
—Repau̶ jũ̶jña jẽjosicojña ña chu̶u̶ mu̶oñoji cuacha ñanite ũcuachia 

repau̶ mejupo totasicoje chu̶u̶ jũ̶tu̶pi suãni ñanite mu̶sanu̶kona ikache 
cuasajamu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
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26 Teesemana paisiru̶mu̶na joe ũcuavu̶ena chiisinaame chu̶ku̶na. 
Reparu̶mu̶tani Tomás jame paisiku̶amu̶. Chii paiju̶ jatisañaroã masi jeo 
tachesõsisañaroãtani Jesús chu̶ku̶na chenevu̶te peosichejapi rani nu̶kaku̶ 
ijache ikasiku̶amu̶:

—Reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiisiku̶amu̶.
27 Chini repau̶te Tomare ikasiku̶amu̶.

—Chu̶u̶ jũ̶jña jẽjosicojñana mu̶u̶ mu̶oñoji cuacha ñajũ̶u̶. Ũcuachia chu̶u̶ 
mejupo totacojñosicoje mu̶u̶ jũ̶tu̶pi suãni ña jachamañe cuasajũ̶u̶ chu̶u̶re. 
Ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

28 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Dioamu̶ mu̶u̶. Chu̶u̶re Paaku̶mu̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.
29 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.

—Chura chu̶u̶re ñasiku̶jeku̶ jachamañe cuasamu̶ mu̶u̶. Jãatani chu̶u̶re 
ñamanapi cuasana mu̶u̶re naa ru̶a pojoju̶ paijanaame —chiisiku̶amu̶ 
repau̶.

Pãipi ña, “Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, chiiju̶ cuasaaju̶ 
chini Juan iphu̶ro tocha jokasiere ku̶amu̶

30 Repau̶ Jesús cheja pairu̶mu̶ chu̶ku̶na repau̶ neena ñaju̶te Diochia 
choomasiche ru̶a choo ñosiku̶amu̶. Jãatani repa chu̶ku̶na ñasie 
peore ku̶aku̶ tocha jokamamu̶ chu̶u̶ iphu̶ro. 31 Ie iphu̶ro tochasie peore 
mu̶sanu̶konapi ña, “Jesucristo Dios Raosiku̶amu̶. Ũcuau̶ Mamaku̶mu̶ 
repau̶”, chini cuasa, repau̶ni cuasaju̶ reojache paiju̶ jũnisõsiru̶mu̶ Dios 
paichejare ai sani paapu̶ chini tocha jokamu̶ chu̶u̶.

Repau̶ neenare sieterepanare Jesús  
peosichejapi rani ñosiere ku̶amu̶

21 �1 Jãajañe choosiru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesús neena naa paiju̶ Tiberias chiara 
ru̶tu̶vate paiju̶na Jesús joe peosichejapi ñosiku̶amu̶ chu̶ku̶nate 

aperu̶mu̶ choosiejache. Ijache choosiku̶amu̶ repau̶: 2 Repacheja Simón 
Pedromu̶, “Gemelo” chiiku̶ Tomaamu̶, Galilea cheja cajoopo Caná vu̶ejoopo 
caku̶ Natanaelamu̶, chu̶ku̶na Zebedeo chĩi teekachapana achu̶name 
paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia cheku̶na teekachapana chu̶ku̶nate jame 
paisinaame Jesús neena. 3 Ũcuaru̶mu̶ Simón Pedro chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶.
—Vai saimu̶ chu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiiu̶na chu̶ku̶na,
—Jame sañu —chiisinaame.
Chini choovu̶ caje tuni jame vai saisinaame chu̶ku̶na. Sani siañami 

chonatani teevau̶rejẽe vaire chomanesinaame chu̶ku̶na. 4 Ñatapiratona 
repau̶ Jesús chiara ru̶tu̶vate peosichejapi rani nu̶kasiku̶amu̶. Jãatani 
chu̶ku̶na repau̶ neena repau̶te ñavesu̶sinaame. 5 Ũcuaru̶mu̶ Jesús 
chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶.

—Põsu̶pãi, ¿vai chomanere? —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na chu̶ku̶na ikasinaame.
—Pãasinaame chu̶ku̶na —chiisinaame.
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6 Chitena ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Vai choru̶ choovu̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkona sua ru̶oru vai kakajanaame —

chiisiku̶amu̶ repau̶.
Chiku̶na repau̶ chũ̶u̶ñe chooju̶ jairepanu̶kore vaire chorena vai choru̶ 

miicuasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. 7 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ Jesús ru̶a chiicojñoku̶ji 
ikasiku̶amu̶ Pedrote.

—Maire Paaku̶mu̶ jãu̶ —chiisiku̶amu̶ chu̶u̶.
Jãajañe ikau̶na asa Simón Pedro Jesuni ñara chini sẽsevu̶ juikãa repau̶ 

tĩtosikãa mini sacha chiarana su̶a tuãni runi chuasiku̶amu̶. 8 Chu̶ku̶natani 
repau̶ neena canu̶ka choovu̶ji vai choru̶ji vaipi timusõrena chiachaji vavo 
raju̶ paisinaame. Chu̶ku̶na raisicheja cien metros paisiku̶amu̶ chiara 
joopo. 9 Rani ru̶tu̶vana ju̶o mani toa ñasinaame chu̶ku̶na. Ũcuatoare 
chiacha vainame pã paisiku̶amu̶. 10 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate 
ikasiku̶amu̶.

—Vai mu̶sanu̶kona chosivanare teevanare rajũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
11 Chiku̶na joe Simón Pedro choovu̶na caje tuni vai choru̶ ciento 

cincuenta y trerepana vai u̶janachia timusiru̶re jñajñu ma ũhasiku̶amu̶. 
Vai jainu̶ko pairu̶tani cheremanesiku̶amu̶ reparu̶. 12 Jãajañe choo 
piniu̶na Jesús ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate.
—Rani ãijũ̶u̶ ãu —chiisiku̶amu̶.
Chu̶ku̶na repau̶ neena teeu̶jẽe, “¿Jeejaiu̶u̶ mu̶u̶?”, chiimanesinaame, 

repau̶ni ña masiju̶. “Chu̶ku̶nate Paaku̶mu̶ iku̶”, chini cuasasinaame. 
13 Ũcuaru̶mu̶ Jesús chu̶ku̶nate pãname vai mini ãusiku̶amu̶.

14 Repau̶ Jesús vaju̶rani paiu̶ chu̶ku̶nate repau̶ neenare peosichejapi rani 
ñosie chura choteñoãame.

Simón Pedroname Jesús cutusiere ku̶amu̶
15 Ãu ãni pinisiru̶mu̶ Jesús Simón Pedrote sẽesiku̶amu̶.
—Simón, Juan mamaku̶, ina chiime chu̶u̶re. Jãatani, ¿mu̶u̶ chu̶u̶re naa 

ru̶a chiimaku̶? —chiisiku̶amu̶.
Chiiu̶na Pedro ikasiku̶amu̶.
—Jũ̶ju̶, Chu̶u̶re Paaku̶, mu̶u̶re ru̶a chiimu̶ chu̶u̶. Masimu̶ mu̶u̶ jãa —

chiisiku̶amu̶ repau̶.
Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—Jãajañe paito ovejachĩivanare kuirachejache kuirakaijũ̶u̶ mu̶u̶ chu̶u̶ 

neenare —chiisiku̶amu̶ repau̶.
16 Chini repau̶te joe sẽesiku̶amu̶ repau̶.
—Simón, Juan mamaku̶, ¿chu̶u̶re chiiku̶ mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶.
Chiiu̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Jũ̶ju̶, Chu̶u̶re Paaku̶, mu̶u̶re chiimu̶ chu̶u̶. Masimu̶ mu̶u̶ jãa —

chiisiku̶amu̶ repau̶.
Chiiu̶na Jesús ikasiku̶amu̶.
—Ovejavanare kuirachejache kuirakaijũ̶u̶ chu̶u̶ neenare —chiisiku̶amu̶.
17 Joe ũcuateere sẽesiku̶amu̶ Jesús repau̶te.
—Simón, Juan mamaku̶, ¿chu̶u̶re chiiku̶ mu̶u̶? —chiisiku̶amu̶.

SAN JUAN 21.6​–​17
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Jesupi ũcuateere choteñoã, “¿Chu̶u̶re chiiku̶ mu̶u̶?”, chiiu̶na Simón 
Pedro su̶mau̶na ikasiku̶amu̶.
—Chu̶u̶re Paaku̶, peore masiku̶mu̶ mu̶u̶. Chu̶u̶ mu̶u̶re chiiche masimu̶ 

mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶.
Chiku̶na ikasiku̶amu̶ repau̶.
—Jãajañe paito mu̶u̶pi ovejavanare kuirachejache kuirakaijũ̶u̶ 

chu̶u̶ neenare. 18 Ijachere ikamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re: Mu̶u̶ aperu̶mu̶ põsu̶u̶ 
pairu̶mu̶ kãña sache mu̶u̶re u̶achejña kuisiku̶amu̶ mu̶u̶. Jãatani naa 
paisiru̶mu̶ mu̶u̶ aivau̶ paitona cheku̶pi mu̶u̶ jũ̶jña sau̶u̶na vẽe mu̶u̶re 
saiu̶amachejñana sajamu̶ mu̶u̶re. Ũcuarepaame jãa —chiisiku̶amu̶ repau̶.

19 Jãajañe ikacheji Jesús Simón Pedro Dios chu̶ore chu̶vaku̶ 
chuenisõu̶na pãi Diore cuasajachere ku̶asiku̶amu̶, ũcuau̶ji asa masiaku̶ 
chini. Jãajañe chiimu̶ Dios.

Ũcuaru̶mu̶ Jesús Simón Pedrote joe ikasiku̶amu̶.
—¡Chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶! —chiisiku̶amu̶.

Jesús repau̶ neeku̶ ru̶a chiicojñoku̶ paichete ku̶amu̶
20 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶, Jesús neeku̶ repau̶ ru̶a chiicojñoku̶ji repanani chojepi 

tuhaku̶na Pedro chu̶ri ñasiku̶amu̶ chu̶u̶re, aperu̶mu̶ pascua ãu ãiru̶mu̶ 
Jesuni kueñe ñuiu̶ repau̶te jokajau̶ni, sẽesiku̶ni. 21 Ũcuaru̶mu̶ Pedro 
chu̶u̶ni ña Jesure sẽesiku̶amu̶.

—Chu̶ku̶nate Paaku̶, iku̶rejẽe, ¿jese tijñejau̶? —chiisiku̶amu̶.
22 Chiku̶na Jesús ikasiku̶amu̶.

—Chu̶u̶ cheja joe cajeru̶mu̶jatu̶ka jũnisõmañe paichete chũ̶u̶ jokau̶ato 
jokareomu̶ chu̶u̶re iku̶re. Mu̶u̶tani iku̶ paijache cuasamañe chu̶u̶ 
chũ̶u̶ñete chooku̶ paijũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶.

23 Jesupi jãajañe ikau̶na asa cheku̶na repau̶ neena asavesu̶ju̶ sãiñechia 
ijache cutuasome: “Repau̶ Juan jũnisõmañe ai paijau̶asomu̶”, chiniasome. 
Jãatani repau̶ Jesús, “Jũnisõmañe ai paijamu̶ iku̶”, chiimanesiku̶amu̶ 
chu̶u̶re Juanre. Rupu̶, “Chu̶u̶ cheja joe cajeru̶mu̶jatu̶ka jũnisõmañe 
paichete iku̶re chu̶u̶ni jokau̶ato jokareomu̶”, chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶u̶re 
Juanre.

24 Chu̶u̶ Jesús neeku̶ paichete ikasinaame repana. Chu̶u̶ ũcuau̶ji 
ie chu̶o reparu̶mu̶ choosiere iphu̶rona tochamu̶. Chu̶u̶ ku̶ache chu̶o 
ũcuarepaame. Masime mai jãa. 25 Cheku̶majñaru̶ã Jesús ru̶a siache 
choosiku̶amu̶. Iphu̶ro tochamamu̶ chu̶u̶ repa. Repau̶ choosiere peore 
tocharu cheku̶ru̶mu̶ repau̶ choosie ku̶aphu̶roã timusõraacosomu̶ cheja. 
Jãajañe cuasamu̶ chu̶u̶. Ũcuamakaru̶ tochamu̶ chu̶u̶ Juan. 

SAN JUAN 21.18​–​25

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



296

Jesús Dios Rekocho raojachere ku̶amu̶

1 �1 Chu̶u̶ Lucas mu̶u̶re Teófiloni ie chu̶o tocha saomu̶, Jesús paichete 
masiaku̶ chini. Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re cheku̶phu̶ro utijaophu̶ro tocha 

saosiku̶amu̶, Jesucristo choosiename chechosie ku̶ara chini. 2 Repau̶ 
Jesús cheja paisiename cu̶nau̶mu̶ mu̶isie ku̶ara chini tocha saosiku̶amu̶ 
chu̶u̶ mu̶u̶re. Dios Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ mu̶ipiraru̶mu̶ Jesús 
Repau̶ neenare soni chũ̶u̶ jokaasomu̶, repana choojache.

3 Repau̶ Jesús jũniso tãcojñosiku̶tani joe vaju̶rani paiu̶na Repau̶ 
neena ñaasome Repau̶te. Jũni vaju̶rani joe cuarentarepaumucujña cheja 
paiu̶ teeñoã ñoku̶ paniasomu̶ Repau̶, repanapi Repau̶ jũni vaju̶raisiere 
masiaju̶ chini. Ñoku̶na, “Jesuamu̶ iku̶”, chini Repau̶te ña masiasome 
repana. Ũcuachia cuache chooche ũhasinare Dios chẽa paachete ku̶aku̶ 
chechoasomu̶ Jesús Repau̶ neenare.

4 Vaju̶rani Repau̶ neenaname paiu̶ ijache chũ̶u̶asomu̶:
—Icheja Jerusalén vu̶ejoopo saimañe paiju̶ chaajũ̶u̶. Saimu̶ chu̶u̶. Jãatani 

chu̶u̶ Jaku̶ Dios mu̶sanu̶konare Repau̶ Rekochote raopiramu̶, mu̶sanu̶kona 
rekoñoãre jame paau̶ chini. Repau̶ aperu̶mu̶ choora chiisie choopiramu̶ Dios. 
Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Repau̶ Dios Rekocho raojache ku̶asiku̶amu̶. 
Chura Dios Rekochote chaajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 5 Aperu̶mu̶ Juan pãi jainu̶kore 
reojache okoroveasomu̶. Chura Diopi mu̶sanu̶konare naa reojache 
chookaijamu̶. Jeeru̶mu̶ paimatona mu̶sanu̶kona rekoñoãna Dios Rekocho 
raocojñojanaame mu̶sanu̶konani jame paau̶ chini —chiniasomu̶ Jesús repanare.

Jesús cu̶nau̶mu̶ mu̶isiere ku̶amu̶
6 Repau̶ Jesús neena Ũcuau̶ni jame paiju̶ ijache sẽniasaasome Repau̶te:

—Asarepajũ̶u̶, Chu̶ku̶nate Paaku̶. Maijana judíopãi chũ̶u̶ñechia chiime 
chu̶ku̶na. Jãatani maire chura tĩinapi chũ̶u̶me, judío peonapi. Jãajañe 
cuheme chu̶ku̶na. ¿Chura mu̶u̶ chu̶ku̶nate judío peona chũ̶u̶ñe ũ̶sekaijau̶? 

—chiniasome repana.
7 Chitena,

—Chu̶u̶ Jaku̶ masicheme jãa. Repau̶te ũ̶seu̶aru̶mu̶ judío peona chũ̶u̶ñe 
ũ̶sekaijamu̶ Repau̶. Chutaa reparu̶mu̶ ku̶amamu̶ Repau̶. 8 Ie chu̶u̶ ikache 

Jesús saosina 
choosiere ku̶amu̶
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asa chẽajũ̶u̶: Mu̶sanu̶konare Dios Rekocho raipiramu̶. Rani jame paiu̶ 
Ũcuarekochoji chookaijamu̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ paichete cheku̶nani 
masi ku̶aaju̶ chini. Ũcuau̶ji chookaiu̶na chu̶u̶ paiche masi ku̶ajanaame 
mu̶sanu̶kona ijoopo Jerusalén vu̶ejoopo painare peore, icheja Judea 
cheja painare, ũcuachia Samaria cheja painare. Mu̶sanu̶konapi ku̶aju̶na 
siachejñaru̶ã ru̶a soña paina pãi peore asajanaame chu̶u̶ paiche —
chiniasomu̶ Repau̶.

9 Ika pini Repau̶ neena ñaju̶te cu̶nau̶mu̶na mu̶nisoasomu̶ Repau̶. Mu̶iu̶na 
ñañu chiinaretani pikopi ñañejẽe peoche tapisou̶na ñamañe mu̶osoasome 
repana.

10 Chutaa mu̶ñe ñaju̶ paiju̶na peosichejapi rani u̶mu̶pãi teekachapana 
pojakãña juinapi rani repana chenevu̶te nu̶kaasome. 11 Nu̶kaju̶ repanare 
Jesús neenare ijache ikaasome repana:

—Mu̶sanu̶kona Galilea cheja raisina, ¿jese paiu̶na chutaa mu̶ñe ñaju̶ 
paiche? Repau̶ Jesús cu̶nau̶mu̶na mu̶nisocuhasiku̶amu̶. Naa paisiru̶mu̶ 
Ũcuau̶ mu̶isiejache joe cajejamu̶ Repau̶ —chiniasome repana ángeles 
cu̶nau̶mu̶ paina.

Judas aperu̶mu̶ paisiejache paijau̶ni  
Matíate jñaasiere ku̶amu̶

12 Ũcuaru̶mu̶ repana teekilómetro Olivo aikũti caje Jerusalén vu̶ejoopona 
coi tĩaasome. 13 Vu̶ejoopo tĩa vu̶e mu̶ni repana pairuupu̶na kakaasome 
oncerepana, Pedromu̶, Santiagomu̶, Juanmu̶, Andremu̶, Felipemu̶, 
Tomaamu̶, Bartolomemu̶, Mateomu̶, Santiago Alfeo mamaku̶mu̶, Simón 
cananistapãi chookaisiku̶name Judas Santiago chojeu̶. 14 Repana 
oncerepana siaumucujña cheku̶naname chiiju̶ paniasome Repau̶ Jesús 
chojechĩiname, pu̶kako Maríaname cheku̶na romi. Chii siaru̶mu̶ Dioni 
sẽeju̶ paniasome repana.

15 Reparu̶mu̶ repana Jesucristote cuasanachia chiiasome. Ciento 
veinterepana chiisina paicosome. Chiirena Pedro repana chenevu̶ji vu̶ni 
nu̶kaku̶ ijache ikaku̶ chu̶vaasomu̶ repanare:

16 —Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãi. Aperu̶mu̶ Dios Rekochoji ku̶aku̶na 
David Judas choojachere ku̶aku̶ tocha jokasie ũcuarepa tijñesiku̶amu̶. 
Dios Rekocho peoche ikamaku̶amu̶. Jãajeku̶na aperu̶mu̶ Dios Rekocho 
ika jokasie paiku̶mu̶ Judas. Repau̶ Judas Jesuni chẽa sa vanisõaju̶ 
chini cheku̶nani Repau̶ sani paichejana sasiku̶amu̶. 17 Chutaa jãajañe 
choomaru̶mu̶ Repau̶ Jesús Judare soni chẽa paasiku̶amu̶. Chẽa paaku̶na 
chu̶ku̶naname paiu̶ Diore reojache jame chookaiu̶ paisiku̶amu̶ repau̶.

18 ’Repau̶ Judas aperu̶mu̶ reojache paisiku̶pi Jesuni cuache 
choou̶na repau̶te roiasome pãi. Roisinaretani repa kuri su̶mañe cuasa 
cochoasomu̶ repau̶. Cochou̶na repa kuri chejare kooasome repana. Repau̶ 
Judas cu̶tapu̶te tuãni chere cu̶tatu̶opu̶ji etau̶na jũnisõasomu̶. 19 Repau̶ tuãni 
jũnisõsie Jerusalén paina ũcuanu̶ko asaasome. Jãajañe asa repana chu̶o 
Acéldama veoasome repacheja. Repana chu̶o “Acéldama” chini “Chiecheja” 
chiiu̶asomu̶.

LOS HECHOS 1.9​–​19
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20 ’David mai aipãiu̶ paisiku̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Repau̶ vu̶e pãi peovu̶e jokasõsivu̶e paau̶.
Repau̶ chooche cheku̶ni jokajũ̶u̶,

chiimu̶. 21-22 Jãajeku̶na Judas aperu̶mu̶ choosiejache reojache chooku̶ni 
cheku̶ni jñaa jokañu chiime mai. Joe teeu̶te jñaañu Jesús paichete 
mainame ku̶ajau̶re, “Jesús jũnisõ tãcojñosiku̶ joe vaju̶rani paiku̶mu̶”, 
jãajañe chiiu̶ ku̶aaku̶. Jesús mainame kuiru̶mu̶, ũcuajache Juan Repau̶te 
okorosie ñasiku̶ni siache mainame kuiu̶ Repau̶ cu̶nau̶mu̶ mu̶nisõñe 
ñasiku̶ni jñaañu chiime mai —chiniasomu̶ repau̶ Pedro repanare.

23 Chiku̶na, repana teekachapanare veoasome, repana chiinani. José 
Barsabaname Matíate veoasome repana. José Barsabás joe ũcuateeu̶ji 
Justo veeasomu̶. 24-25 Repanani chini ũcuanu̶ko Jesuni sẽniasome repana, 
Repau̶ chiiku̶ni masiñu chini. Ijache ikaju̶ sẽniasome repana:

—Mu̶u̶, Chu̶ku̶nate Paaku̶, pãi ũcuanu̶ko rekoñoã cuasache masiku̶mu̶. 
Cheku̶ni teeu̶te jñaañu chiime chu̶ku̶na Judas reojache pairu̶mu̶ 
choosiejache chooaku̶ chini. Mu̶u̶ chiiku̶ni ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate. ¿Jau̶ni 
jñaajanaañe chu̶ku̶na? Repau̶ Judas reojache choosie jokasõ, cuache 
choosiku̶jeku̶ jũnisõ vati toare sani paiu̶asomu̶, cuache choosie roi. 
Chura chu̶ku̶nate jame paiku̶ji karamu̶. ¿Jau̶ni jñaajanaañe chu̶ku̶na 
jame chu̶vajau̶re? —Jãajañe ikaju̶ sẽniasome repana.

26 Sẽni pini repana chiinani teekachapanare repana mami catapu̶ãna 
tochaasome repana. Tocha pini suaasome Jesús chiiku̶ni masiñu chini. 
Sua ña Matíani chẽaasome repana ũcuanani jame paiu̶ chookaau̶ chini. 
Chẽarena ũcuanani Jesús saosinani oncerepanani jovoasomu̶ Matías, jame 
chu̶vara chini.

Dios Rekocho cajesiere ku̶amu̶

2 �1 Ũcuaru̶mu̶ fiesta Pentecostés pairu̶mu̶ ũcuateevu̶e Jesucristote 
cuasanachia ũcuanu̶ko chiiasome. 2 Repavu̶ere chii paiju̶na 

cu̶nau̶mu̶pi ru̶a asoche tutachejache asoasomu̶. Repavu̶e paina ũcuanu̶ko 
asaasome. 3 Asou̶na ñato repanare ũcuanu̶kore sĩjo sẽsevu̶ã toñaru̶ãjañe 
ñoasomu̶.

4 Dios Rekochoji raiu̶ ũcuanu̶kore jãajañe chooasomu̶. Repanare Repau̶ 
Rekochoji rani jame paiu̶ chookaiu̶na repanajẽe chechemanesiere tĩipãi 
chu̶o ikaasome repana ũcuanu̶ko.

5 Reparu̶mu̶ repacheja Jerusalén vu̶ejoopo judíopãi jainu̶ko siachejñaru̶ã 
raisina paniasome Diore cuasana. 6-7 Ʉmu̶pi ru̶a asoche chooku̶na asa 
repana Jerusalén paina jainu̶ko vu̶vu̶ mu̶a chiiasome asañu chini. Vu̶vu̶ 
mu̶a asato Jesucristote cuasanapi repanajẽe chechemanesiere tĩipãi 
chu̶ore ikaasome. Jãajañe ikaju̶na asa ru̶a cuasaju̶ paniasome repana. 
Ru̶a siachejñaru̶ã raisina ikachu̶ore ikaju̶na asa sãiñechia ijache 
ikaasome repana:

—¿Jese paaku̶ ie? Ina tĩipãi chu̶o ikana ũcuanu̶ko Galilea cheja 
raisinaame. 8 ¿Jese paiu̶na ina mai soña paina ikache peore ikamasiche? 
9 Mai ru̶a siachejñaru̶ã raisinaame. Partia cheja, Media cheja, Elam cheja, 
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Mesopotamia cheja, Judea cheja, Capadocia cheja, Ponto cheja painaname 
Asia cheja raisina paime mai. 10 Ũcuachia Frigia cheja, Panfilia cheja, 
Egipto cheja, Africa cheja Cirene cheku̶kãko painaname paime mai. 
Ũcuachia Roma vu̶ejoopo raisina judíopãiname judío peonapi judío 
paiche chechesinaname paime mai icheja. 11 Ũcuachia Creta cheja paina 
Arabia cheja painaname paime mai icheja. Siachejñaru̶ã raisinaame mai. 
Jãatani mai ũcuanu̶ko Dios reojache choochete ku̶aju̶na asaju̶ paime. 
Peore mai chu̶opi ikaju̶na asame mai —chiniasome repana sãiñechia.

12 Jãajañe ikachete asarena ru̶a cuasoasomu̶ repanare. Jãajeku̶na 
sãiñechia ijache ikaju̶ sẽniasome repana: “¿Jese paiu̶na ina ijache 
ikache?”, chiiju̶. 13 Cheku̶na vu̶vu̶ mu̶asinatani asa pãisoju̶ cuache 
cutuasome repanare Jesure cuasanare. “Cono jũime ina”, chiniasome 
repana sãiñechia.

Pedro chu̶vasiere ku̶amu̶
14 Chitena Pedro oncerepanare jame paiku̶ji vu̶ni nu̶kaku̶ pãi kuanupu̶ 

vu̶vu̶ raisikuanupu̶te ijache chu̶vaasomu̶:
—Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona judíopãi, Jerusalén paina. 15 “Ina cono 

jũime”, chiime mu̶sanu̶kona teena. Jãatani cono jũimame chu̶ku̶na. 
Chutaa apeñatamu̶ ie. Nueveme. Mai judíopãi umucujña cono 
ũkumanaame. 16 Ijache paimu̶: Apereparu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶, Joel, 
iru̶mu̶ choojachere ku̶aku̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
	 17	Cheja siapiraru̶mu̶ pãi ũcuanu̶kore Repau̶ Rekochote raojamu̶ Dios.

Raou̶na Ũcuarekochoji chookaiu̶na mai chĩipi Repau̶  
+chu̶ore chu̶vajanaame.

Chookaijamu̶ põsu̶pãipi Dios ñoñete tochare ñaaju̶ chini.
Chookaijamu̶ ainapi u̶okãni ñaaju̶ chini.

	 18	Ũcuachia reparu̶mu̶ Repau̶te chooche chookainare 
u̶mu̶pãiname romi

Repau̶ Rekochote raojamu̶ Dios
repanapi Ũcuau̶ chu̶ore chu̶vaaju̶ chini.

	 19	Repau̶ Dios cu̶nau̶mu̶name cheja Ũcuau̶chia choomasichete 
pãi ru̶a cuasaju̶te choo ñojamu̶.

Chiename toaname piko choo ñojamu̶ Dios.
	 20	Ũ̶su̶u̶ miañe ũ̶sejamu̶.

Ũcuajache pãimiau̶ chiejache ñojamu̶.
Repau̶ joe cajepiraru̶mu̶ jãajañe choojamu̶ Maire Paaku̶.
Reparu̶mu̶ Dios pãi ũcuanu̶ko paiju̶ choosie roiche chũ̶u̶jamu̶.

	 21	Ũcuachia reparu̶mu̶ pãipi Maire Paaku̶ni sẽeju̶,
“Chu̶u̶re oijũ̶u̶; mu̶u̶re cuasaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiito
repanare Chẽa Paaku̶ reojache chookaijamu̶,

chiimu̶ Joel tocha jokasie.
22 ’Israelpãi, asa chẽajũ̶u̶. Diopi raou̶na paisiku̶amu̶ Jesús. Ũcuau̶ji 

chookaiu̶na ru̶a reojachere, Diochia choomasichete, pãi ru̶a  
cuasaju̶te choosiku̶amu̶ Repau̶. Icheja jãajañe choosiku̶amu̶. Masime 
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mu̶sanu̶kona jãa. 23 Jãatani mu̶sanu̶konapi Repau̶ni vanisõaju̶ chini 
cuapãire chũ̶u̶rena vanisõsinaame Repau̶te. Mu̶sanu̶konapi chũ̶u̶rena 
kurususẽvero choo ũcuasẽverona jẽjo nu̶korena jũnisõsiku̶amu̶ Repau̶. 
Jãatani Dios maini reojache chookasa chini ũ̶semanesiku̶amu̶ jãa. 
Chutaa cheja choomaru̶mu̶ masiasomu̶ Dios mu̶sanu̶kona choojache. 
Masiku̶tani ũ̶semanesiku̶amu̶ Repau̶, maini reojache chookasa chini. 

“Jãajañe choojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Dios aperu̶mu̶. 24 Jãajeku̶na Repau̶ 
Jesucristo chuenisõ tãcojñosiku̶amu̶. Jãatani jmamakaru̶ pani Diopi 
vasou̶na joe vaju̶rani etasiku̶amu̶ Jesús. Jũnisõsina paicheja paiku̶ni 
etosiku̶amu̶ Dios. Jũnisõsivana paicheja ai paicuaasomu̶ Repau̶te. 
Chuenisõsiku̶ vaju̶rani joe chejare paisiku̶amu̶ Repau̶. 25 Aperu̶mu̶ 
paisiku̶ David Repau̶ Jesús paijachere ku̶aku̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶re Paaku̶ji chu̶u̶re jame paiku̶mu̶.
Ñato siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ Repau̶.
Chu̶u̶re chookaiku̶mu̶ Repau̶, vaju̶chu̶maneaku̶ chini.

	 26	Jãajeku̶na chu̶u̶ rekocho ru̶a pojomu̶.
Pojoku̶ ijache ikamu̶ chu̶u̶:
Chu̶u̶ jũnisõsiru̶mu̶ reojache paijamu̶ chu̶u̶re.
Jãare masimu̶ chu̶u̶.

	 27	Jaku̶, mu̶u̶ chu̶u̶re jũnisõsina paicheja ai saomanejamu̶.
Chu̶u̶re saojamu̶ mu̶u̶.
Jãatani ru̶a jeeru̶mu̶ jokamanejamu̶  

mu̶u̶ chu̶u̶re repacheja.
Mu̶u̶pi ũ̶seku̶na chu̶u̶ canivu̶ jãjumanejamu̶ chu̶u̶re.

	 28	Mu̶u̶pi chu̶u̶re reojache paiche chechou̶na reojache 
paimasiku̶mu̶ chu̶u̶.

Mu̶u̶pi chu̶u̶ni jame paiu̶na ru̶a pojoku̶mu̶ chu̶u̶,
chiimu̶ repau̶ David tocha jokasie.

29 ’Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãi, chu̶u̶ ũcuarepa ikache. Mai aipãiu̶ 
paisiku̶re Davire jũnisõu̶na tãsõasome pãi. Repau̶te tãsicheja chutaa 
paimu̶. Kueñeame repacheja. Jãajeku̶na ie masime mai: “Chu̶u̶ canivu̶ 
jãjumanejamu̶”, chiisie David canivu̶ paiche ku̶amañe cheku̶ canivu̶ 
paichete ku̶amu̶ jãa. 30 Repau̶ David cheja pairu̶mu̶ Dios chu̶o asa 
ku̶akaiu̶ paniasomu̶. Repau̶te ijache ikaasomu̶ Dios:

Mu̶u̶ jojosinare naa paisiru̶mu̶ jainu̶kore paajamu̶ mu̶u̶.
Ũcuana Mamaku̶ji Israelpãire reojache chũ̶u̶jamu̶.
Mu̶u̶ chũ̶u̶ñejañe reojache chũ̶u̶ku̶ paijamu̶ Repau̶.
Chu̶o ũcuarepare ikamu̶ chu̶u̶,

chiniasomu̶ Dios repau̶te Davire. 31 Repau̶ Dios choojache asaasomu̶ David. 
Asasiku̶jeku̶ Dios Raojau̶ Cristo jũnisõ joe vaju̶raijache tocha jokaasomu̶ 
repau̶. Ijache chiimu̶ repa:

Repau̶ji jũnisõru jũnisõsina paicheja ai jokamanejamu̶ Dios.
Repau̶ canivu̶jẽe jãjumanejamu̶,

chiimu̶. 32 Repau̶ choojamu̶ chiisie choocuhasiku̶amu̶ Dios. Jesús 
chuenisõ tãcojñosiku̶ Diopi vasou̶na vaju̶rani joe kuisiku̶amu̶ cheja. 
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Kuiu̶na Repau̶te peore ũcuanu̶ko ñasinaame chu̶ku̶na. 33 Vaju̶raku̶na 
Dios Repau̶te cu̶nau̶mu̶na mu̶a, “Chu̶u̶re kueñe u̶jajũ̶tu̶ cakãkore pu̶u̶ 
ñuiu̶ chu̶u̶name chũ̶u̶jũ̶u̶”, chiniasomu̶. Aperu̶mu̶ Repau̶ Pu̶kaku̶, 
Dios, “Chu̶u̶ Rekochote ĩsijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶ Mamaku̶te. 
Churatani ĩsicuhasiku̶amu̶ Repau̶. Pu̶kaku̶pi ĩsiu̶na Repau̶ Rekocho 
Jesús Ũcuarekochote joe chu̶ku̶nani ĩsicuhasiku̶amu̶ jame paau̶ chini. 
Ũcuarekochoji reojache chookaimu̶ chu̶ku̶nate. Mu̶sanu̶kona ñasiename 
asasie chookaimu̶ Dios Rekocho chu̶ku̶nate. 34-35 Repau̶ David cu̶nau̶mu̶ 
mu̶imaneasomu̶. Cheke repau̶ tocha jokasie ijache chiimu̶:

Chu̶u̶re Paaku̶te Dios ijache ikaasomu̶:
“Chu̶u̶ni kueñe pu̶u̶jũ̶u̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkona.
Chu̶u̶pi chookaiu̶na mu̶u̶re cuhena ũcuanu̶ko  

mu̶u̶ chũ̶u̶ñe choojanaame”,  
chiniasomu̶ Dios Repau̶te,

chiimu̶ repau̶ tocha jokasie. 36 Israelpãi ũcuanu̶ko, asa chẽajũ̶u̶ ie chu̶o: 
Mu̶sanu̶konapi vanisõñete chũ̶u̶rena Jesure kurususẽverona jẽjosinaame 
pãi. Jãatani Dios Jesure pãi chũ̶u̶ñe jokasiku̶amu̶. Maire Chẽa Paajau̶re 
Jesuni jñaasiku̶amu̶ Dios. Repau̶te pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini 
raosiku̶amu̶ —chiniasomu̶ repau̶ Pedro.

37 Repau̶ ikasiere asarena ru̶a su̶maneasomu̶ repanare. Su̶mañe asa 
repau̶te ijache ikaju̶ sẽniasaasome repana cheku̶nare oncerepanare 
ũcuachia:

—Chu̶ku̶na majapãi, jãa paito, ¿jese choojanaañe chu̶ku̶na? —
chiniasome repana.

38 Chitena, repau̶ Pedro joe ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶kona cuache choochete ũcuanu̶ko jokasõ Dios chũ̶u̶ñete 

chooju̶ paijũ̶u̶. Cuare jokasõ reojache paiju̶ okorovecojñojũ̶u̶, 
“Jesucristote cuasanaame chu̶ku̶na”, chiiju̶. Jãajañe chooru  
Dios mu̶sanu̶konare cuache choosie tu̶nesõkaijamu̶. Tu̶nesõ  
Ũcuau̶ Rekochote ĩsijamu̶ Repau̶ mu̶sanu̶konare, ai jame paau̶  
chini. 39 Jãajañe chookasa chiimu̶ Dios mu̶sanu̶konare, 
mu̶sanu̶kona chĩiname soña painare peore. Maire Paaku̶  
Jesucristo chẽa paajanarechia chookasa chiimu̶ Dios —chiniasomu̶ 
Pedro.

40 Chini repanare ru̶a chu̶vaasomu̶ repau̶, ijache chiiu̶:
—Ina pãi icheja paina Jesucristote cuhena peore choosõjanaame. 

Ru̶a cuache paijamu̶ repanare. Mu̶sanu̶konatani choosõmanejũ̶u̶ —
chiniasomu̶ repau̶.

41 Ika piniu̶na repau̶ chu̶vache asa chẽasinachia Jesucristoni cuasaju̶ 
jovo okorovecojñoasome. Repaumucuse pãi cheku̶ru̶mu̶ tres milrepana 
cheku̶nani Jesucristote cuasanani jovoasome. 42 Repana Jesucristote 
cuasana ũcuanu̶ko siaru̶mu̶ chiiju̶ paniasome. Jesucristote jame kuisinapi 
Dios chu̶ore chechoju̶na chii checheju̶ paniasome repana. Jainu̶ko chii 
ãu ãiju̶ ũcuachia chii Diore sẽeju̶ paniasome. Jãajañe chooju̶ ũcuanu̶ko 
sãiñechia pojoju̶ paniasome repana.
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Jesucristote cuasana paichete ku̶amu̶
43 Ũcuaru̶mu̶ pãi ũcuanu̶ko Jesús saosina docerepanapi Ũcuau̶ji 

chookaiu̶na ru̶a reojachere Diochia choomasichete chooju̶na ñaju̶ 
ru̶a cuasaasome. Ña jñaneju̶ paniasome repana. 44-45 Repana Jesucristote 
cuasana sãiñechia pojoju̶ siaru̶mu̶ chiiju̶ paniasome. Reojachechia paiju̶ 
sãiñechia kuiraju̶ paniasome repana. Cheku̶nare põsename ãu karato 
cheku̶napi põse paanapi põsere ĩsiso, kuri koo, ĩsiasome repanare kuri 
peovanare. Ũcuajache chejña paanapi chejñare ĩsiso, kuri koo, ĩsiasome 
chu̶ovana paivanare. Naa ru̶a chu̶ovana paivanare kuri naa ru̶a 
ĩsiasome repana.

46 Dios vu̶ena repaumucujña paiche chiiju̶ paniasome repana. Ũcuachia 
repana vu̶ñana chii pojoju̶ ãu ãiju̶ paniasome. Sãiñechia soni ãu ãuju̶ 
pojorepache pojoju̶ paniasome repana. 47 Siaru̶mu̶ chii, “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, 
chiiju̶ paniasome repana. Cheku̶na pãi tijñani reojache cutuasome repanare. 
Repau̶ Jesucristoji chookaiu̶na Dios chu̶ore asa chẽa repaumucujña paiche 
naa ru̶a jainu̶ko cuasaju̶ jovoju̶ paniasome pãi Repau̶te Jesure.

Nu̶ka kuimaku̶re vasosiere ku̶amu̶

3 �1 Ũcuaru̶mu̶ Juanname Pedro Dios vu̶ena mu̶aju̶ paniasome. Judíopãi 
Diore sẽeru̶mu̶na tres paitona naito mu̶aasome repana.

2 Repana mu̶aju̶ ñato ũcuavu̶ere pãiu̶ nu̶ka kuimavau̶ ñuniasomu̶. 
Vĩjachĩiru̶mu̶na cuacũa paavau̶ paniasomu̶ repau̶. Nu̶ka kuimavau̶jeku̶ 
ñuiu̶ Dios vu̶e kakanani kurire sẽeu̶ paniasomu̶ repau̶. Kurire sẽau̶ 
chini siaumucujña cajo ra ñoocojñoku̶jeku̶ Dios vu̶e kakasaarote, pãi 

“Reojasaaro” chiisaarote ñuiu̶ paniasomu̶ repau̶.
3 Ũcuaru̶mu̶ repana, Pedroname Juan, Dios vu̶ena mu̶a tĩa kakapiraju̶na 

ña kurire sẽniasomu̶ repau̶. 4 Sẽeu̶na repau̶te ru̶a rorepa ñaasome repana. 
Rorepa ñaju̶ repau̶te Pedroji ikaasomu̶.

—Chu̶ku̶nani ñajũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
5 Chiiu̶na ũcuanani pojoku̶ ñaasomu̶. Pojoku̶ chaaasomu̶ repau̶, “Chu̶u̶ni 

ina kuri ĩsipirame”, chini. 6 Chaaku̶na Pedro joe ikaasomu̶ repau̶te.
—Kurijẽe peomu̶ chu̶u̶. Jãatani chekere naa reojachere chookaijamu̶ 

chu̶u̶ mu̶u̶re. Jesucristo Nazaret raisiku̶pi chũ̶u̶ku̶na, vu̶ni nu̶ka kuijũ̶u̶ 
mu̶u̶. Vaju̶jũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶ Pedro repau̶te, nu̶ka 
kuimavau̶re.

7 Chini repau̶te u̶jajũ̶tu̶na chẽa juha vu̶oasomu̶ repau̶. Juha vu̶oku̶na 
kuicuasicũa teana careoso nu̶ka kuireoasomu̶ repau̶te. Koka paniasomu̶ 
repau̶ cũa. 8 Teana vu̶ni su̶a nu̶ka kuniasomu̶ repau̶. Pojoku̶ nu̶ka kuiu̶, 
chãsaku̶, Dios vu̶ena jame kakaasomu̶ repau̶, “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chiiu̶.

9 Ũcuau̶ji nu̶ka kuiu̶, “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chiiu̶na, pãi kuanupu̶ 
repavu̶e paina rorepa ñaasome repau̶te. 10 Repau̶te ña masiasome repana 
ijache chiiju̶:

—Ãa, ¡iku̶ Reojasaaro ñuiu̶ kuri sẽesiku̶au̶! Ũcuau̶mu̶ iku̶ —chiniasome 
repana. Repau̶ choocojñosiere ru̶a ña jñanoasome pãi.
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Dios vu̶e vekoro paikachapate paiu̶  
Pedro chu̶vasiere ku̶amu̶

11 Diore sẽni pini vesena etaasome repana nu̶ka kuimanesiku̶name 
Juanname Pedro. Dios vu̶e eta vese paikachapate paniasome repana. 
Repakachapa mami Portal de Salomón veeasomu̶. Nu̶ka kuimanesiku̶ni 
vasorena vaju̶ paiu̶ pojoku̶ repanare jñuimañe chẽa su̶iu̶ paniasomu̶ repau̶. 
Jñuimañe vesere jame paiu̶na pãi kuanupu̶ ña jñano ũcuachejana vu̶vu̶ 
sani chiiasome. 12 Chiirena, ña Pedro ijache chu̶vaasomu̶ repanare:
—Chu̶ku̶na majapãi, ¿jese paiu̶na ña jñanoñe mu̶sanu̶kona? Chu̶ku̶nate 

ru̶a pãiñame mu̶sanu̶kona. Cheku̶ru̶mu̶ ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: 
“Ãa, ina ru̶a reonajeju̶, masiju̶ iku̶re vasome”, chini cuasaju̶ ñacosome. 
Iku̶ nu̶ka kuimu̶ chura. Jãatani chu̶ku̶na choosiemamu̶ ie. 13 Dios 
choosieame. Mai aipãi, aperu̶mu̶ paisina, Abraham, Isaac, Jacob 
Repau̶te Diore cuasaju̶ Ũcuateeu̶ni Diore pojoasome. Ijache chiimu̶ Dios 
maire: “Jesús chu̶u̶ chĩiamu̶. Chu̶u̶re chooche chookaiku̶mu̶ Repau̶, 
pãi chu̶vachename pãi vasoche. Ru̶a Masiu̶ji ru̶a reoku̶mu̶ Repau̶”, 
chiimu̶ Dios maire. Jãatani mu̶sanu̶kona Repau̶te Jesure jachasinaame. 
Repau̶te chẽa pãi chũ̶u̶nani jokasinaame mu̶sanu̶kona, Repau̶ni cuache 
chooaju̶ chini. Pãi chũ̶u̶ku̶te Pilatote, “Iku̶re etora chu̶u̶”, chiiku̶tetani, 

“Vanisõjũ̶u̶ jãu̶re Jesure”, chiisinaame mu̶sanu̶kona. 14 Dios chũ̶u̶ñe 
reojachechia chooku̶te Jesure cuhesinaame mu̶sanu̶kona. Repau̶ni 
cuheju̶, cheku̶ni pãi vanisõsiku̶ni, “Barrabani etojũ̶u̶”, chiisinaame 
mu̶sanu̶kona. 15 Jãatani Jesure pãi reojache paiche ĩsiku̶te vanisõñete 
chũ̶u̶sinaame mu̶sanu̶kona. Vanisõ tãcojñosiku̶retani Diopi vaso 
etosiku̶amu̶ repau̶te. Vaju̶rani paiu̶na repau̶te ñasinaame chu̶ku̶na. 
16 Ũcuau̶ji vasou̶na nu̶ka kuimu̶ iku̶ chura, mu̶sanu̶kona siaru̶mu̶ ñavau̶. 
Repau̶ vasosie ñasinaame mu̶sanu̶kona. Jesús iku̶re vasocuhasiku̶amu̶ 
chu̶ku̶napi Repau̶ni cuasaju̶na.

17 ’Jãatani, mu̶sanu̶kona, chu̶ku̶na majapãi, repau̶ paichete vesu̶ju̶ 
cuache choosinaame Jesure. Masimu̶ chu̶u̶ jãa. Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶na 
ũcuajache repau̶ paichete vesu̶ju̶ vanisõñe chũ̶u̶sinaame repau̶te. 
18 Jãatani Dios repau̶te cuache choojache peore masisiku̶amu̶. 
Masiku̶tani Repau̶te Jesure cuache chooche ũ̶sekaimanesiku̶amu̶ 
Repau̶. Ũ̶semau̶na Repau̶ apereparu̶mu̶ ku̶asie choocuhasinaame Repau̶te. 
Aperu̶mu̶ Repau̶ chu̶o ku̶asina tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Naa paisiru̶mu̶ Dios Repau̶ Neeku̶re pãi  
ũcuanu̶kore Chũ̶u̶jau̶re chejana raojamu̶.

Raou̶na pãi cuache choojanaame Repau̶te,
chiimu̶ Repau̶ chu̶o ku̶asina ũcuanu̶ko tocha jokasie. 19 Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶kona cuache choochete ũhasõ reojache paiju̶ Dioni cuasaju̶ 
jovojũ̶u̶, Repau̶ji mu̶sanu̶kona cuache choochete cuasamaneaku̶. 
Mu̶sanu̶konapi jãajañe chooto rekoñoãna reojache paiche ĩsijamu̶ 
Dios. 20 Dios aperu̶mu̶, “Iku̶re chu̶u̶ Neeku̶re pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ 
chini chejana saojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi 
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Dioni jovoto Ũcuau̶ni raojamu̶ Repau̶, mu̶sanu̶kona rekoñoãre jame paau̶ 
chini. 21 Repau̶ Jesús cu̶nau̶mu̶re paimu̶ chura. Diopi chũ̶u̶mau̶na chutaa 
cajemañe paimu̶ Repau̶. Naa paisiru̶mu̶na chũ̶u̶u̶na joe cajejamu̶ 
Repau̶. Reparu̶mu̶, Dios peore reojache carevajamu̶. Aperu̶mu̶ Diopi 
chũ̶u̶ku̶na Repau̶ chu̶o ku̶asina Repau̶ Jesucristo joe raijachere ku̶aju̶ 
tocha jokaasome. Repana ku̶asie choojamu̶ Dios reparu̶mu̶, Jesucristo 
joe cajeru̶mu̶. 22 Teeu̶, aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶ Moisés, cheku̶nare mai 
aipãi paisinare ijache ikaasomu̶:

Naa paisiru̶mu̶ Maire Paaku̶ Dios cheku̶re Repau̶  
chu̶o Ku̶ajau̶re chejana raojamu̶,

chu̶u̶ ku̶achejache Ku̶ajau̶re.
Mai majapãiu̶ paijamu̶ repau̶.
Repau̶ rani chu̶vato ũcuanu̶ko asa jachamañe  

choojũ̶u̶ mu̶sanu̶kona.
	 23	Pãi repau̶te jachana choosõjanaame.

Dios paicheja saimanejanaame.
Jãajeku̶na Repau̶ neenare jame paimanejanaame repana,

chiniasomu̶ Moisés.
24 ’Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina ũcuanu̶ko, iru̶mu̶ choojachere ku̶aasome, 

ũcuachia Samuel, choje paisina. 25 Repana Dios chu̶o ku̶asina mai aipãi 
paniasome. Maipi ñaju̶ checheaju̶ chini Dios chu̶o tocha jokaasome 
repana. Cheku̶, Abraham, mai aipãiu̶ naa charo paniasomu̶. Repau̶te 
ijache ikaasomu̶ Dios:

Naa paisiru̶mu̶ mu̶u̶ Jojosiku̶re chejana raojamu̶ chu̶u̶,
pãi ũcuanu̶kore reojache chookaau̶ chini,

chiniasomu̶ Dios. Repau̶ ikasie chookanicuhasiku̶amu̶ Dios maire. 
26 Chareparo maini judíopãire reojache chookasa chini, Repau̶ Mamaku̶te, 
Jesure, vaso raocuhasiku̶amu̶ Dios maipi peore cuare ũhasõaju̶ chini —
chiniasomu̶ Pedro repanare pãi.

Pedroname Juan Jesús paichete chu̶vaju̶na  
judío aina ũ̶sesiere ku̶amu̶

4 �1 Repau̶ Pedro chutaa Juanname pãire cututona judío phairipãi Dios 
vu̶e pẽjekainare chũ̶u̶ku̶name saduceopãi rani tĩaasome. 2 Tĩa 

Pedroname Juanre ru̶a peruasome repana pãire ijache chu̶vaju̶na: “Jesús 
jũnisõ tãcojñosiku̶ joe vaju̶rani paiku̶mu̶. Jãajeku̶na naa paisiru̶mu̶na 
pãi jũnisõsina joe vaju̶raijanaame ũcuachia”, chiniasome repana. Jãajañe 
chechoju̶na pãi joe vaju̶raiche jachanajeju̶ peruasome repana saduceopãi. 
3 Peruju̶ Pedroname Juanre chẽa sa naitojeku̶na pãi chẽavu̶ena 
cuaoasome repana, cheku̶umucusejatu̶ka paapu̶ chini.

4 Jãatani pãi jainu̶ko repana chu̶vasie asa chẽasina Jesucristoni cuasaju̶ 
jovoasome. Jãajañe jovorena chura Jesucristote cuasana u̶mu̶pãichia 
kuẽkue ñato peore cheku̶ru̶mu̶ cinco milrepana paicosome.

5 Joe apeñatato judío phairipãi chũ̶u̶na, judío ainaname judíopãi 
chechona chu̶ore cutuñu chini Jerusalén vu̶ejoopona chiiasome. 
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6 Reparu̶mu̶ judío phairi ai, Anás, repau̶ majapãiname rani paniasomu̶. 
Repau̶ majapãi mamiame ie: Caifaamu̶, Juanmu̶, Alejandromu̶ joe 
cheku̶na. 7 Chii repanare pãi chẽavu̶e paisinare Pedroname Juanre etua 
raaju̶ chini chũ̶u̶asome repana. Rarena ũcuana chenevu̶na nu̶ko repanare 
sẽniasaasome repana judío phairipãi.
—¿Neepi chũ̶u̶ju̶na mu̶sanu̶kona jãajañe siache chooju̶ pãi 

vasomasiche? —chiniasome.
8 Chitena Pedro Dios Rekochoji jame paiu̶ chookaiu̶na ijache ikaasomu̶ 

repanare:
—Chu̶ku̶nate paana, aina asarepajũ̶u̶. 9 Mu̶sanu̶kona chu̶ku̶nate 

jũivau̶re reojache chookaisiere sẽeme, “¿Jese chooju̶ vasoche ina?”, 
chini. 10 Asarepajũ̶u̶. Chu̶u̶pi ku̶ara mu̶sanu̶konare, icheja painapi 
Israelpãipi ũcuanu̶ko asamasiaju̶. Ñajũ̶u̶; ivau̶, mu̶sanu̶konare tijñeñe 
nu̶kavau̶ aperu̶mu̶ nu̶ka kuimañe paisivau̶ chura nu̶ka kuimu̶, Jesucristo 
Nazaret raisiku̶pi vasou̶na. Repau̶ Jesucristo reojachechia chooku̶mu̶. 
Jãatani mu̶sanu̶kona Repau̶te kurususẽverona jẽjo nu̶ko vanisõsinaame. 
Vanisõ tãcojñosiku̶retani Diopi vaso etosiku̶amu̶ Repau̶te tãsichejapi. 
11 Apereparu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina mu̶sanu̶kona Repau̶te cuache 
choojache ku̶aju̶ tocha jokasie ijache chiimu̶:

Pãi vu̶e choona vu̶ña tuu reojatuure kueju̶,  
teetuupu̶ jñaani cuheasome.

Cuheju̶ samaneasome repatuupu̶.
Cheku̶natani, naa ru̶a masinajeju̶,  

rani repatuupu̶ mini kuãa sa
repana vu̶echakavu̶na nu̶koasome repana  

vu̶epi naa ru̶a ju̶jaaku̶ chini,
chiimu̶. Repana vesu̶na choochejache choosinaame mu̶sanu̶kona. 
Reoku̶ni Dios Raosiku̶re Jesure cuhesinaame mu̶sanu̶kona. 12 Cheku̶ pãiu̶ 
teeu̶jẽe chookaiku̶ peomu̶ maire. Jesucristochiaamu̶ maire vati toa 
saiche Ũ̶sekaimasiku̶. Ũcuau̶ji chookaiu̶na Dios paicheja saireomu̶ maire. 
Jesucristote masi cuasanachia Dios paicheja saijanaame —chiniasomu̶ 
repau̶ Pedro.

13 Chiku̶na judío aina Pedroname Juan vaju̶chu̶mañe jãajañe 
ikasiere asa ru̶a cuasaasome. “Ina utijaovu̶ejẽe chechemanesinaame. 
Masinamame ina. Jãatani reojache ikame ina.” Jãajañe ikaju̶ cuasa, 

“Ãa, ina Jesuname kuiju̶ paisinaame”, chiniasome repana. 14 Reojache 
choosie jachacuaasomu̶ repanare, nu̶ka kuimañe paisivau̶pi 
ũcuananame nu̶kaku̶na. 15 Jãajeku̶na ikavesu̶ju̶ repana chii pairuupu̶ 
nu̶kanare etochete chũ̶u̶asome repana aina. Etoso ainachia cutuasome 
repana.

16 —¿Jese choojanaañe mai jãanare Pedroname Juanre? Diochia 
choomasichete choome repana, pãi vasoche. Repana choosie ijoopo 
Jerusalén paina jainu̶ko masime. Jachacuamu̶ maire jãa. 17 Jãatani 
chura repanare Jesús paichete chechochete ũ̶señu mai, pãipi cheku̶napi 
naa jainu̶ko asaju̶ paimaneaju̶. Jesús paiche pãire teeu̶terejẽe joe 
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ku̶amanejũ̶u̶ chiñu repanare —chiniasome repana aina. 18 Chini repanare 
joe soni rao ijache ikaju̶ joe chechochete ru̶a ũ̶seasome repana:

—Jesús paiche chechomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Jmamakaru̶jẽe repau̶ 
paiche joe ikamanejũ̶u̶ —Jãajañe ikaju̶ ũ̶seasome repana.

19 Jãatani Pedroname Juan ijache ikaasome repanare:
—Cuasa ñajũ̶u̶ aperu̶mu̶ mu̶sanu̶konachia. ¿Jeepi naa reoku̶ chu̶ku̶napi 

reojachere chooju̶na ñaku̶ Diopi naa ru̶a pojoaku̶ chini? ¿Mu̶sanu̶kona 
chũ̶u̶ñete jachamañe chooju̶ Dios chũ̶u̶ñete choomanejanaañe 
chu̶ku̶na, Repau̶ chũ̶u̶ñete jachamañe chooru̶jachere? Reojaimamu̶ 
jãa. 20 Chu̶ku̶na asasiename ñasie ku̶ache jokacuamu̶ chu̶ku̶nate. 
Jokasõmañe ũcua Jesucristo paichete ku̶aju̶ paijanaame chu̶ku̶na. Cheke 
peomu̶ —chiniasome repana.

21 Chitena repanare,
—Mu̶sanu̶konapi Jesús paiche joe ku̶ato cuache choojanaame chu̶ku̶na 

mu̶sanu̶konare —chiiju̶ aina joe ikaasome repanare. Jãatani Pedroname 
Juanre cuache choomanesinajeju̶na pãi chẽavu̶e joe cuaomañe eto 
saoasome repanare. Vu̶ejoopo paina pãi ũcuanu̶ko jũiku̶te vasosiere 
asa, “Ru̶a reoku̶mu̶ Dios”, chiiju̶ paniasome. Jãajeku̶na aina repanare 
Pedroname Juanre cuache choovaju̶chu̶asome. 22 Diochia choomasichete 
choocojñoasomu̶ repau̶ nu̶ka kuimairo paisiku̶. Repau̶ vasocojñosiku̶ 
aivau̶ paniasomu̶. Cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ naa cajejaiche paaasomu̶. 
Aivau̶pi vu̶ni nu̶ka kuniasomu̶ repau̶.

Jesucristote cuasana Dioni sẽeme vaju̶chu̶mañe 
Jesús paichete chu̶vañu chini

23 Etorena sani Pedroname Juan vu̶ena coi cheku̶nani Jesucristote 
cuasanani repanare judío ainaname judío phairipãi chũ̶u̶na ikasiere peore 
ku̶aasome repana. 24 Ku̶arena asa pini ũcuanu̶ko ijache ikaju̶ Dioni jame 
sẽniasome repana:
“Dios, Chu̶ku̶nate Paaku̶, Peore Choosiku̶, cu̶nau̶mu̶, cheja, chiañaã, 

cuamajñaru̶ã, pãi, cuavanare, peore choosiku̶amu̶ mu̶u̶. 25 Aperu̶mu̶ 
chu̶ku̶na aipãiu̶te Davire mu̶u̶pi mu̶u̶ Rekochote ĩsiu̶na Ũcuarekochoji 
chookaiu̶na mu̶u̶ neeku̶ David ie chu̶o tocha jokaasomu̶:

Judío peona ru̶arepa perume.
Diore cuache chooñu chini chooteeme repana.
¿Jese paiu̶na peoche chooche repana?

	 26	Pãi chũ̶u̶na Dioni jachaju̶ Repau̶te cavajachere cutume.
Diopi Repau̶ Neeku̶ni raou̶na repau̶ choochete ũ̶señu  

chini chiiteeme repana.
Jãajañe chiimu̶ repau̶ David tocha jokasie. 27 Jaku̶, ijoopo vu̶ejoopo paina 
pãi chũ̶u̶na Herodename Poncio Pilato, iru̶mu̶ jãajañe choocuhasinaame. 
Ichejana judío peonaname judíopãi chii cutusinaame repana mu̶u̶ Chẽa 
Raosiku̶ni, Jesuni, Reoku̶ni cuache chooñu chini. 28 Jãajañe chooju̶ mu̶u̶ 
aperu̶mu̶ ikasie, ‘Jãajañe choojanaame’, chiisie choocuhasinaame repana. 
Mu̶u̶ peore Masiku̶tani, repanani ũ̶semau̶na jãajañe choocuhasinaame 
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repana. 29 Jaku̶, repana judío aina ru̶a cuache ikasinaame chu̶ku̶nate, mu̶u̶ 
chu̶ore chu̶vamaneaju̶ chini. Jãatani chu̶ku̶nate mu̶u̶ neenare chookaijũ̶u̶, 
mu̶u̶ chu̶ore reojachere vaju̶chu̶mañe chu̶vañu. 30 Ũcuachia mu̶u̶ masiche 
cheku̶nare pãi choo ñoku̶ jũinare vasojũ̶u̶ ñaaju̶. Mu̶u̶chia choomasichete 
reojachere choo ñoto Mu̶u̶ Neeku̶ Jesús paichete ña masijanaame repana 
pãi”, chiiju̶ sẽniasome repana Diore.

31 Repana sẽni pinisiru̶mu̶ Dios repana chii paivu̶e piruche chooasomu̶. 
Jãajañe piruku̶ Dios Rekocho ũcuanu̶kore rani jame paiu̶ reojache 
chookaiu̶na vaju̶chu̶mañe Dios chu̶ore ku̶aju̶ paniasome repana.

Cuamajñaru̶ã peonani cuamajñaru̶ãre ĩsisiere ku̶amu̶
32 Ũcuaru̶mu̶ pãi ũcuanu̶ko Jesucristote cuasana jainu̶ko ũcuatee 

cuasaasome. Cavamañe keremañe sãiñechia pojoju̶ paniasome repana. 
Repana paache cuamajñaru̶ã, peovanani rupu̶ ĩsiju̶ paniasome repana 
Jesucristote cuasanarechia. Teeu̶jẽe repana paache, “Chu̶u̶ neechiaame 
ie”, chiimañe, “Chu̶u̶ paache mai ũcuanu̶ko neeame”, chiiju̶, teeu̶te 
cuamajñaru̶ã karato, “Iere paajũ̶u̶”, chiiju̶ paniasome repana. 33 Repana 
Jesús saosinapi Jesús Maire Paaku̶ jũni vaju̶raisiere masi ku̶aju̶na pãi 
jainu̶ko asa chẽaasome repana chu̶vache. Dios repanare Jesucristote 
cuasanare ũcuanu̶kore ru̶a reojache chookaniasomu̶. 34-35 Diopi reojache 
chookaiu̶na sãiñechia kuiraju̶na, karamaneasomu̶ repanare. Cheku̶napi 
chejña naa ru̶a paani teechejña ĩsiso, ũcuachia vu̶ña naa ru̶a paana ĩsiso 
kuri koo Jesús saosinani ĩsiasome repana, kuri peovanani ĩsiaju̶ chini.

36 Jãajañe chooasomu̶ José, Dios vu̶e chooche chookaiku̶, Chipre 
raisiku̶. Jesús saosina joe cheke mami, Bernabere, veoasome repau̶te 
Josere. (Repana chu̶o Bernabé “Reojache chu̶vaku̶” chiimu̶.) 37 Repau̶ 
Bernabé cheja ĩsiso kuri koo Jesús saosinani peore jokaasomu̶, chu̶ovana 
paivanani ĩsiaju̶ chini.

Ananíaname Safira cuache choosiere ku̶amu̶

5 �1 Ũcuaru̶mu̶ teeu̶ Ananías ru̶a tĩiñe chooasomu̶. Repau̶ rũ̶jo 
Safiraname cheja teecheja ĩsisoasome. 2 Ĩsiso, kuri koo, joopo 

mini carevaasomu̶ repau̶. Jãajañe chooku̶te ñakotani rũ̶jo, Safira, 
ikamaneasomo repau̶te. Repakuri careva joka joopo miisiere sa ĩsiasomu̶ 
repau̶ Jesús saosinani. Sa ĩsiku̶, “Chu̶u̶ chejare ĩsiso inu̶koru̶chia kuri 
koosiku̶amu̶”, chiiu̶ joreasomu̶ repau̶ repanare.

3 Jãajañe chiiu̶ ĩsiu̶na Pedro repau̶te ijache ikaasomu̶:
—Ananías, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ vati ai chũ̶u̶ñete cuache chooku̶? Mu̶u̶ 

cheja ĩsisõ koosie kuri joopo miisiere jokasiku̶amu̶ mu̶u̶ chu̶ku̶nate, 
“Ũcuanu̶koru̶me ie”, chiiu̶. Jãajañe chooku̶, Dios Rekochote joresiku̶amu̶ 
mu̶u̶. 4 ¿Jese paiu̶na jãajañe joreu̶ mu̶u̶? Cheja mu̶u̶ cheja paisiku̶amu̶. 
Mu̶u̶re u̶ache chooreosiku̶amu̶ repacheja. Ĩsisõ kuri koosiku̶amu̶ mu̶u̶. 
Mu̶u̶re u̶ache chooreosiku̶amu̶ repakuri. Jãatani repakuri Dioni joopo 
ĩsiku̶, “Ũcuanu̶koru̶me ie”, chiiu̶ Dioni joresiku̶amu̶ mu̶u̶. Pãijẽe joreku̶, 
Diorejẽe ũcuachia joresiku̶amu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Pedro.
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5 Repau̶ ikachete asa repau̶ Ananías teana jũnisosiku̶pi tãniasomu̶. 
Repau̶ jũnisosiere asa pãi ũcuanu̶ko ru̶a ku̶ku̶soasome. 6 J ũnisou̶na 
põsu̶pãipi kaka repau̶te kãapi rea etua tãasome.

7 Chotehora paisiru̶mu̶na repau̶ rũ̶jo ũcuavu̶ena kakaasomo. Ũ̶ju̶ 
choocojñosie chutaa asamaneasomo repao. 8 Kakaona Pedro repaote 
sẽniasaasomu̶.
—Mu̶u̶, mu̶ũ̶ju̶name cheja teecheja ĩsiasomo. Ie kuri mu̶sanu̶kona  

koosie, ¿ũcuanu̶koru̶che? —chiniasomu̶ Pedro repaote.
Chiku̶na,
—Jũ̶ju̶. Ũcuanu̶koru̶me jãa —chiniasomo repao. Joreasomo. 9 Chikona 

Pedro repaote ikaasomu̶.
—¿Jese cuasa mu̶sanu̶kona Dios Rekochote joreñu chini jãajañe 

choore? “¿Dios Rekocho mai chooche ñamanesiku̶jeku̶ cuache 
choomanejamu̶ maire”, chiiju̶ cuasare mu̶sanu̶kona? Jãajañe 
choosikojekona mu̶ũ̶ju̶ paisiku̶re tãsina jatisaarote mu̶u̶ni chaaju̶ 
nu̶kame, ũcuajache tãñu chini —chiniasomu̶ Pedro repaote.

10 Chiku̶na Pedro tijñeñena teana jũnisosikopi tãniasomo repao. Tãkona 
põsu̶pãi kaka ñato jũnisosivao ũniasomo repao. Ũcuaru̶mu̶ repaote mini 
etua sa ũ̶ju̶re tãsicheja rũ̶u̶ñe tãasome repana.

11 Jãajañe choosiere asa pãi Jesucristote cuasakuanupu̶ ũcuanu̶ko ru̶a 
ku̶ku̶soasome. Cheku̶na ũcuachia peore asa ku̶ku̶soasome.

Jesús saosina jũivanare jainu̶kore vasosiere ku̶amu̶
12 Reparu̶mu̶ repana Jesús saosina pãi ñaju̶te ru̶a reojachere, Diochia 

choomasichete choo ñoju̶ paniasome. Jesure cuasana ũcuanu̶ko 
siaru̶mu̶ chiiju̶ paniasome, Dios vu̶e vese paikachapa, Portal de 
Salomón chiikachapana. 13 Repanare chii painare cheku̶na pãi jame 
nu̶kavaju̶chu̶natani ru̶a reojache cutuasome repanare. 14 Jãatani 
cheku̶na Jesucristote cuasanani jovo naa jainu̶ko Jesucristote cuasaasome, 
rominame u̶mu̶pãi.

15 Jesús saosinapi ru̶a reojache vasoju̶na Pedro caraijachejana 
callejoovu̶na jũivanare ũhikãñapi kuãa ra ũhaasome pãi. Pedro 
chu̶vosiepi repanani chu̶vo vasoaku̶ chini jũivanare vesena ũhaasome 
pãi. 16 Ũcuachia cheku̶na pãi Jerusalén vu̶ejoopona siaru̶mu̶ raiju̶ 
paniasome repajoopo kueñe paijoopoã paina. Ravu̶ jũinaname 
vatire paaju̶ jũinare raju̶ raniasome repana. Rarena repana ũcuanu̶ko 
vaju̶asome.

Jesús saosinare joe chẽasiere ku̶amu̶
17 Jesús saosinapi jãajañe chooju̶na judío phairi ainame repau̶ neena, 

saduceopãi peruasome. Peruju̶ repanare cuache chooñu chiniasome 
repana. 18 Repanani cuache chooñu chini chũ̶u̶rena, repana neena pãi 
chẽavu̶ena chẽa cuaaasome repanare.

19 Pãi chẽavu̶ere paiju̶na, ángel, Dios raosiku̶, ñamina rani, jatisaaro 
vatakani repanare eto ijache ikaasomu̶ repau̶:
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20 —Dios vu̶ena mu̶a, Dios chu̶ore pãire chechojũ̶u̶ asa reojache paapu̶. 
Mama cuasaju̶ paichete reojache ku̶ajũ̶u̶ repanare, reojache paapu̶ —
chiniasomu̶ ángel repanare.

21 Chiku̶na repana Jesús saosina asa ru̶a apeñatatona Dios vu̶ena mu̶a 
tĩaasome. Tĩa kaka pãire chechoasome repana.

Naa umucuse repau̶ judío phairi ai repau̶ neenaname judío ainare 
ũcuanu̶kore soniasomu̶. Soku̶na chii, Jesús saosinare pãi chẽavu̶epi 
etua rachete chũ̶u̶asome repana. 22 Chũ̶u̶rena sõtaopãi pãi chẽavu̶ena 
mu̶aasome. Mu̶a tĩa kaka ñato Jesús neena peoasome. Peoju̶na sõtaopãi 
coi ku̶aasome repanare.

23 —Chu̶ku̶na pãi chẽavu̶e mu̶a tĩato masi tachosivu̶e paisiku̶amu̶ 
repavu̶e. Repanare pẽjena kakasaaro cachejare vesere nu̶kaju̶ 
paisinaame. Jãatani vata ñato repana Jesure cuasana peosinaame —
chiniasome sõtaopãi.

24 Chitena repanare chũ̶u̶ku̶ judío phairipãi chũ̶u̶naname asa ru̶a 
ku̶ku̶asome repana. Repanani ru̶a cuasoku̶na,
—¿Jese paaku̶ ie? —chini cuasaasome repana.
25 Jãajañe ikatona cheku̶ tĩa ijache ku̶aasomu̶:

—Asarepajũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona pãi chẽavu̶e cuaosina Dios vu̶ere pãire 
chechoju̶ paime —chiniasomu̶.

26 Chiku̶na repau̶ sõtao chũ̶u̶ku̶ repau̶ neenaname eta, Dios vu̶ena mu̶a 
Jesús saosinare chẽa joe mu̶tuaasome. Jãatani repanare asi choomañe 
mu̶tuaasome repana, pãire vaju̶chu̶ju̶, “Cata suaju̶”, chini repanani. 
27 Repanare chẽajani ra judío aina tijñeñena nu̶koasome repana. Nu̶korena 
judío phairi ai Jesús saosinare ijache ikaasomu̶:

28 —Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare ru̶a ũ̶seju̶, “Jesús paiche joe 
chechomanejũ̶u̶”, chiisinaame. Jãatani ũcua chechoju̶ paime 
mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶ku̶nate, “Jesure vanisõsinaame jãana”, chiiju̶ 
paime mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ judío phairi ai repanare.

29 Chiku̶na Pedro cheku̶na Jesús saosinaname ijache ikaasomu̶:
—Mu̶sanu̶kona pãi ru̶a chũ̶u̶me chu̶ku̶nate. Jãatani chu̶ku̶napi Dios 

chũ̶u̶ñete jachamañe chooto naa reomu̶. Mu̶sanu̶kona chũ̶u̶ñe chooni 
Dios chũ̶u̶ñete choomanejanaame chu̶ku̶na. 30 Mu̶sanu̶kona Jesure 
kurususẽverona jẽjo vẽasõsinaame. Jũnisõ tãcojñosiku̶retani Diopi, mai 
aipãi Paaku̶ji, vasosiku̶amu̶ Repau̶te, joe vaju̶rani paau̶ chini. 31 Repau̶te 
Jesure vaso Dios Repau̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkore kueñe ñuiu̶ chũ̶u̶aku̶ chini 
jokaasomu̶. Ũcuachia pãi rekoñoãre carevakaau̶ chini, jokaasomu̶ 
Dios Repau̶te. Jãajañe chooasomu̶ Dios maipi Israelpãipi cuache 
choochete ũhasõrena mai cuache choosiere tu̶nesõkasa chini. 32 Repa 
Jesús choocojñosie peore ñasinajeju̶ ũcuare ku̶aju̶ paime chu̶ku̶na. Dios 
Rekocho ũcuachia jãare ku̶amu̶. Repau̶ chũ̶u̶ñe asa jachamañe choonare 
Dios Ũcuau̶ Rekochote ĩsimu̶ —chiniasomu̶ Pedro repanare.

33 Chiku̶na repana judío aina asa ru̶a peruasome. Peruju̶ Jesús saosinare 
vanisoñu chiniasome repana. 34 Jãatani teeu̶ repanare jame paiku̶ judío 
ai fariseopãiu̶ ikara chini vu̶ni nu̶kaasomu̶. Repau̶ mami Gamalielasomu̶. 
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Ru̶a masiku̶jeku̶, Dios chũ̶u̶ñe chechoku̶ paniasomu̶ repau̶. Pãi ũcuanu̶ko 
ru̶a chiniasome Repau̶te. Vu̶ni nu̶kaku̶, Jesús saosinare vesena etuaaju̶ 
chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶. 35 Etuasorena repau̶ Gamaliel judío ainare ijache 
ikaasomu̶:

—Chu̶u̶ majapãi, Israelpãi, asarepajũ̶u̶. Inare, Jesure cuasanare, 
vanisoñu chiime mu̶sanu̶kona. Jãatani perumañe masi cuasajũ̶u̶ 
aperu̶mu̶, chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 36 Aperu̶mu̶ Teudas rani paiu̶ 
choosiere cuasajũ̶u̶. Rani paiu̶, ijache ikasiku̶amu̶ repau̶: “Ru̶a 
masiu̶jeku̶ pãire chũ̶u̶ra chiimu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶. Chiku̶na pãi 
jainu̶ko, repau̶te jovosinaame, cheku̶ru̶mu̶ cuatrocientorepana. Jãatani 
chuenisosiku̶amu̶ repau̶. Repau̶ji chuenisou̶na repau̶te jame paisina 
ũcuau̶achejña teenachia vu̶vu̶sosinaame. Jãajeku̶na repau̶ choosie 
siasosiku̶amu̶. 37 Naa paisiru̶mu̶ pãi kuẽkueru̶mu̶ cheku̶, Judas, Galilea 
caku̶ ũcuajache rani paisiku̶amu̶. Rani paiu̶ repau̶ji pãi chũ̶u̶nani etosora 
chiiu̶na pãi jainu̶ko jovosinaame repau̶te. Jãatani chuenisosiku̶amu̶ 
repau̶. Chuenisou̶na repau̶te jame paisina teenachia vu̶vu̶sosinaame. 
38 Jãajeku̶na chura ijache chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Jãanare Jesús 
neenare asi choomañe eto saojũ̶u̶. Repana chooche rupu̶ pãipi cuasaju̶ 
chũ̶u̶ñe paito siasojamu̶. 39 Jãatani Dios chũ̶u̶ñe paito ũ̶secuamu̶ 
mu̶sanu̶konare. Siasomanejamu̶. Cuasajũ̶u̶ aperu̶mu̶. Dios chũ̶u̶ñe ũ̶sena 
paimanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiiu̶ chu̶vaasomu̶ repau̶ Gamaliel.

40 Repau̶ji chu̶vau̶na asa chẽa repana judío aina Jesús saosinare soni rao 
suĩsuechete chũ̶u̶asome Jesús neenare. Suĩsue pinirena Jesús saosinare 
joe ũ̶seasome repana aina. “Jesús paiche joe chechomañe paijũ̶u̶”, 
chiniasome. Ika pini Jesús saosinare eto saoasome repana.

41 Etoju̶na Jesús saosina judío aina chiivu̶epi pojoju̶ etaasome. “Dios 
chu̶ku̶nate pojoku̶ Jesús paichete ku̶aaju̶ chini jokasie ru̶a reomu̶. 
Jãajeku̶na suĩsuecojñosinatani ru̶a pojoju̶ eta saime chu̶ku̶na”, chini 
cuasaasome. 42 Eta saisiru̶mu̶ suĩsuecojñosinatani jokasomañe Jesucristo 
Dios Raosiku̶ paichete chechoju̶ paniasome repana. Siaumucujña Dios 
vu̶ena mu̶a chu̶vaju̶ paniasome repana, pãi vu̶ña ũcuachia.

Jame chookaijanani sieterepanare  
veosiere ku̶amu̶

6 �1 Reparu̶mu̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a jainu̶ko pãi Jesucristote cuasana jovoju̶ 
paniasome. Ũcuaru̶mu̶ repana Jesucristote cuasana griego chu̶o 

ikanapi judíopãi chu̶o ikanani kereju̶ ijache ikaasome:
—Umucujña paiche mu̶sanu̶kona mai ũcuanu̶ko koosiepi ãu vajevanare 

kuiraju̶ paime. Jãatani chu̶ku̶na majapãi vajevana naa kacharu̶ kooju̶ 
paime ãu rupu̶ ĩsiche —chiniasome repana.

2 Chitena repana Jesús saosina docerepana Repau̶te cuasanani 
ũcuanu̶kore soniasome. Soni rao repanare ijache ikaasome repana:

—Chu̶ku̶napi Dios chu̶o chu̶vanapi siaru̶mu̶ ãure ĩsiju̶ paito Dios chu̶o 
chu̶vana peome. 3 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi icheja painani ru̶a masinani 
sieterepanare jñaa chẽajũ̶u̶ ãu ãuñete chũ̶u̶aju̶. “Jãanaame ru̶a reona”, 
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chiicojñonani, Dios Rekocho chũ̶u̶ñe choonani jñaajũ̶u̶. 4 Jãajañe chooru 
chu̶ku̶napi Diore sẽeju̶ Repau̶ chu̶ojẽe chu̶vaju̶ paijanaame —chiniasome 
repana.

5 Chitena repana chiisina asa,
—Jãajañe chooto reomu̶ —chiniasome ũcuanu̶ko.
Chini, u̶mu̶pãi sieterepanare jñaa chẽaasome repana. Estebante 

chẽaasome repana. Repau̶ Esteban Jesucristote ru̶a cuasaku̶ paiu̶, Dios 
Rekocho chũ̶u̶ñe reojache chooku̶ paniasomu̶. Ũcuachia cheku̶na repana 
chẽasina mamiame ie: Felipemu̶, Prócoromu̶, Nicanomu̶, Timonmu̶, 
Parmenaamu̶, Nicolaamu̶. Repau̶ Nicolás Antioquía vu̶ejoopo raisiku̶pi 
judíopãi paichete checheasomu̶ tĩipãiu̶ji.

6 Repanare jñaa Jesús saosinani raasome repana. Rarena Jesús saosina 
repanani ãu ãuñete jokañu chini Dioni sẽeju̶ jũ̶jñapi jaju̶ ijache ikaasome: 

“Diopi reojache chookaau̶ mu̶sanu̶konare choochete reojache masi 
chooaju̶ chini”, chiniasome repana.

7 Reparu̶mu̶ pãi naa jainu̶ko Dios chu̶o asaneena paniasome. Siaru̶mu̶ 
naa ru̶a jainu̶ko Jerusalén paina pãi Jesucristoni cuasaju̶ jovoju̶ paniasome. 
Ũcuachia judío phairipãi jainu̶ko Jesucristoni cuasaju̶ jovoasome.

Estebante chẽasiere ku̶amu̶
8 Reparu̶mu̶ Esteban, Jesucristoni ru̶a cuasaku̶, Diopi chookaiu̶na pãi 

ñaju̶te Diochia choomasichete chooku̶ paniasomu̶.
9 Repau̶ ikachete jachaju̶, repau̶te cuache ikaju̶ paniasome pãi, 

“Joremu̶ mu̶u̶”, chiiju̶. Repana cuache ikana Cirene cheja, Alejandría cheja, 
Cilicia cheja, Asia cheja raisinapi cuache ikaasome repau̶te. Cheku̶na 
ũcuachia repau̶te kereasome judíopãi chiivu̶e Libertados neevu̶e chiina.

10 Repana cuache ikato Dios Rekochoji chookaiu̶na ru̶a 
masi ikaasomu̶ repau̶. Jãajañe ikaku̶na asa jachanatani sãiñe 
ikavesu̶asome repana. 11 Ikavesu̶ju̶ cheku̶nani soni rao roiasome 
repana joreaju̶ chini. “Iku̶ Esteban Diore cuache ikasiku̶amu̶. 
Ũcuachia Moisere cuache ikasiku̶amu̶ iku̶”, chiiju̶ joreaju̶ chini soni 
rao roiasome repana.

12 Jãajañe cutuju̶na asa vu̶ejoopo paina pãi ru̶a peruasome repau̶te 
Estebante, judío ainaname judíopãi chechona ũcuachia. Jãajeku̶na 
repau̶te chẽa sa judío phairi ainame cheku̶na judío ainaname chii repana 
tijñeñena nu̶koasome repau̶te. 13 Nu̶ko joreju̶ repau̶ni cuache ikaaju̶ chini 
jorenare raasome repana. Rarena ijache ikaasome jorena:

—Iku̶ Esteban siaru̶mu̶ cuhamañe cuache ikaku̶mu̶. “Dios vu̶e cuamu̶. 
Moisés chũ̶u̶sie ũcuachia cuamu̶”, chiiku̶mu̶ iku̶. 14 Ijache ikaku̶na 
asasinaame chu̶ku̶na: “Jesús Nazaret raisiku̶ Dios vu̶e ñañosojamu̶.” 
Ũcuachia, “ ‘Moisés chũ̶u̶ jokasie judíopãi paichete ũcuanu̶ko peore 
ũhasõjũ̶u̶’, chiimu̶ Jesús”, chiiku̶mu̶ iku̶ Esteban —chiniasome repana 
jorena.

15 Chitena repana repacheja ñuina ũcuanu̶ko ru̶a pãiñaasome repau̶te. 
Ñaju̶na Esteban chia ángel chiajache ñoasomu̶ repanare.
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Phairi ai sẽeñete ku̶amu̶ Esteban

7 �1 Jãajañe ikarena asa judío phairi ai Estebante ijache sẽniasomu̶:
—¿Ina mu̶u̶re ũcuarepare chu̶o ikache? —chiniasomu̶.

2 Chiku̶na Esteban ikaasomu̶.
—Chu̶u̶ majapãi, asarepajũ̶u̶. Apereparu̶mu̶ mai aipãiu̶te Abrahamre 

repau̶ chutaa Mesopotamia cheja paiu̶, Harán vu̶ejoopo sani 
paimaru̶mu̶na, Maire Paaku̶, Dios, Peore Masiu̶ rani paiu̶ ijache ikaasomu̶ 
repau̶te: 3 “Icheja mu̶u̶ paicheja eta majapãi joka tĩichejana sanisõjũ̶u̶ 
mu̶u̶. Chu̶u̶ ku̶ajachejare sani paijũ̶u̶”, chiniasomu̶ Dios repau̶te. 
4 Chiku̶na repau̶ Abraham pu̶kaku̶ aivau̶name Caldea chejapi eta Harán 
vu̶ejoopote sani paniasomu̶. Pu̶kaku̶ aireko jũnisosiru̶mu̶ repau̶ Abraham 
Diopi chũ̶u̶u̶na repajoopo eta ichejare mai paichejare rani paniasomu̶. 
5 Icheja paiku̶tetani Dios icheja ai ĩsimaneasomu̶ repau̶te. Jãatani Dios 
ijache ikaasomu̶ repau̶te mai aipãiu̶te: “Naa paisiru̶mu̶ ichejare ĩsijamu̶ 
chu̶u̶ mu̶u̶re, mu̶u̶ jojosinapi paapu̶ chini”, chiniasomu̶ chutaa chĩirejẽe 
peoku̶tetani. 6 Cheke ijache chiimu̶ repau̶te Dios ikasie: “Mu̶u̶ jojosina 
tĩipãi paichejare sani paiju̶ chẽa paacojñoju̶ kuri koomañe chooche rupu̶ 
chookaiju̶ paijanaame repacheja chũ̶u̶nare. Pãi ru̶a cuache choojanaame 
repanare. Repacheja cuatrocientorepaũ̶su̶ru̶mu̶ paijanaame repana. 
7 Jãatani repacheja canare cuache choojamu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ jojosinani 
cuache chooju̶na. Chu̶u̶pi jãajañe choou̶na mu̶u̶ jojosina eta rani joe 
ichejare Canaán chejare paiju̶ chu̶u̶ni pojoju̶ paijanaame”, chiniasomu̶ 
Dios repau̶te. 8 Repau̶ ikachete Abrahampi jachamañe cuasaku̶, “Jau̶”, 
chiku̶na, jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶achete jokaasomu̶ 
Dios. Jãajañe circuncisión chooche chĩivanare u̶mu̶pãivanarechia 
chũ̶u̶ jokaasomu̶ Dios repau̶te, repau̶ chĩi paijanani choo paaaku̶ chini. 
Jãajeku̶na Abraham mamaku̶te Isaare jñaa repau̶ ochorepaumucujña 
paitona jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶aasomu̶, Dios ikasiere 
jachamañe chooku̶. Repau̶ Isaac aineesiru̶mu̶ chĩi paa mamaku̶te Jacobre 
vĩjachĩiru̶mu̶ ũcuajache jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶aasomu̶. Jacob ũcuajache 
repau̶ aineesiru̶mu̶ chĩi paa mamachĩi u̶mu̶pãi docerepanare ũcuajache 
chooasomu̶, repana vĩjachĩivana pairu̶mu̶. Repana Jacob chĩi docerepana 
ainee pinisiru̶mu̶ maire Israelpãire jojoasome.

9 ’Repana mai aipãiu̶ Jacob chĩi repana chojeu̶te Josere pu̶kaku̶ ru̶a oiu̶ 
paaku̶te ru̶a cuheasome. Cuheju̶ repau̶te chẽa Egipto cheja sainani kuripi 
ĩsisoasome repana, repau̶ni sasoaju̶ chini. Jãatani Dios Josere kuiraku̶ 
paniasomu̶. 10 Josere cuache tijñeto Diopi reojache chookaniasomu̶. 
Diopi chookaiu̶na Josepi ru̶a masiku̶na ña Faraón, Egipto cheja chũ̶u̶ku̶ 
ru̶a pojoasomu̶ repau̶te. Jãajeku̶na Josere pãire chũ̶u̶aku̶ chini chũ̶u̶ 
jokaasomu̶ Faraón. Chũ̶u̶ jokau̶na José Egipto cheja painare, Faraón 
neenare peore chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶.

11 ’Repau̶ José chũ̶u̶ru̶mu̶ chiño peore ãu kũ̶imaneasomu̶, Egipto cheja, 
ũcuachia icheja Canaán cheja peore. Ru̶a cuaasomu̶ pãi ũcuanu̶kore. 
Reparu̶mu̶ mai aipãi ãu koochejñajẽe peoasome. 12 Icheja Canaán cheja ãu 
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ĩsiche peoasomu̶. Egipto chejatani ãu carevasie ĩsiche paniasomu̶. Jãare 
asa Jacob repau̶ mamachĩire, mai aipãire, ũcuachejana saoasomu̶, ãure 
koojaapu̶ chini. Aperu̶mu̶ charo saisieasomu̶ jãa. 13 Repana sani coi, joe 
saisiru̶mu̶na Josepi ku̶a jñauu̶na majaachu̶pãi ñamasiasome repau̶te. 
Repanare majaachu̶pãi ku̶a jñau repana raisie Faraonni ku̶aasomu̶ repau̶. 
Ku̶au̶na asa repau̶ Faraón José majapãi masiasomu̶. 14 Repau̶te chũ̶u̶ku̶te 
Faraonre ku̶a jñausiru̶mu̶ José repau̶ pu̶kaku̶name majapãi ũcuanu̶kore 
soni raoasomu̶. Setenta y cincorepana paniasome repana José majapãi. 
15 Mamaku̶ Josepi soku̶na Jacob repau̶ mamachĩiname Egipto chejare sani 
paiu̶ ũcuachejana aireko jũnisoasomu̶. Repau̶ mamachĩi ũcuajache mai 
aipãi paisina ũcuachejana aireko jũnisoasome. 16 Repana jũnisosiru̶mu̶ 
repana majapãi Siquem vu̶ejoopona sa tãasome repanare. Aperu̶mu̶ 
Abraham Hamor mamachĩire repacheja jmachejaru̶ kuripi kooasomu̶ repau̶ 
majapãire tãra chini.

17 ’Naa paisiru̶mu̶ Abrahamre aperu̶mu̶ Dios chookasa chiisiere 
ũcuarepa choopiraru̶mu̶ Jacob jojosina mai aipãi ru̶a jainu̶ko paniasome 
Egipto cheja, churatani. 18 Reparu̶mu̶ Egipto cheja cheku̶pi pãi chũ̶u̶ku̶ 
paniasomu̶. Repau̶ pãi chũ̶u̶ku̶ Josere vesu̶asomu̶. 19 Jãajeku̶na mai 
aipãivanare ru̶a cuache chooasomu̶ repau̶. Repanare mai aipãi 
mamachĩivanani u̶mu̶pãivanarechia vĩjachĩire sẽjosoaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ 
repau̶. 20 Ũcuaru̶mu̶na Moisés jñaacojñoasomu̶. Ru̶a reojavau̶ paniasomu̶ 
repau̶. Reparu̶mu̶ pu̶kaku̶pãi chotepãimia vu̶ere chave paaasome 
repavau̶re. 21 Chotepãimia paisiru̶mu̶na ju̶ena maña chiachana vavorena 
pãi chũ̶u̶ku̶ mamakoji ña mini repao vu̶ena sa paaasomo repavau̶re. 
Sa repao chĩire jojachejache jojaasomo repao repau̶te. 22 Pãi chũ̶u̶ku̶ 
mamako vu̶ere paiu̶ peore Egiptopãi paiche checheku̶ aineeasomu̶ 
repau̶. Utijao paiche ũcuachia peore checheku̶ ainee ru̶a ikamasiku̶ji ru̶a 
choomasiasomu̶ repau̶.

23 ’Ũcuaru̶mu̶ Moisés cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ paaku̶ji repau̶ majapãire 
cuasa, Israel jojosinare, eta ñaasomu̶. 24 Eta ñato Egiptopãiu̶ Israel 
jojosiku̶ni vaiu̶ paniasomu̶. Vaiu̶na ña Moisés Israelpãiu̶ni ũ̶seku̶, 
Egiptopãiu̶te vanisoasomu̶. 25 Jãajañe choo ijache cuasaasomu̶ Moisés: 

“Churatani ina chu̶u̶ majapãi chu̶u̶ paiche masijanaame. Chu̶u̶ni Diopi 
chũ̶u̶ku̶na reojache chookaijamu̶ chu̶u̶ inare. Dios inare etojamu̶ 
icheja”, chiiu̶ cuasaasomu̶ repau̶. Jãatani repau̶ paichete vesu̶ju̶ ña 
chẽamaneasome repana. 26 Joe apeñatato repau̶ ñato Israel jojosinachia 
teekachapana cavaju̶ paniasome. Jãajañe chooju̶na ña vu̶vu̶ rani 
ijache ikaasomu̶ Moisés repanapi cavamaneaju̶ chini: “¡Ñañe! ¿Jese 
paiu̶na mu̶sanu̶kona majapãichiatani sãiñechia cuache chooche?”, 
chiniasomu̶ repanare. 27 Chiku̶na teeu̶ cheku̶re vaiku̶ji Moisere ju̶jo saoku̶ 
ijache ikaasomu̶: “¿Neepi chũ̶u̶ jokarena chũ̶u̶ku̶ mu̶u̶ chu̶ku̶nate? 
¿Neepi chũ̶u̶rena chu̶ku̶na cuache chooche ñaku̶ kereku̶ mu̶u̶? 28 Neato 
Egiptopãiu̶te vanisoasomu̶ mu̶u̶. ¿Iru̶mu̶ ũcuajache chu̶u̶ni vanisora 
chiiku̶ mu̶u̶?”, chiniasomu̶. 29 Chiku̶na Moisés, “Chu̶u̶ choosie pãi 
masime”, chini vaju̶chu̶ku̶ soona vu̶vu̶so sani tĩipãi paichejare Madián 
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chejare tĩa paniasomu̶. Paiu̶ romi veja chĩi teekachapanare u̶mu̶pãichia 
paaasomu̶ repau̶.

30 ’Repau̶ cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ pãi peochejare Sinaí aikũti kueñe 
paisiru̶mu̶ Moisés miu sũkiñu̶ uuku̶ paiñu̶te ñaasomu̶. Uuku̶na toa joopo 
ñato ángelpi ñoasomu̶ repau̶te. 31 Angelpi ñoku̶na ña ru̶a cuasoasomu̶ 
repau̶te. Naa kueñepi ñara chini naa saiu̶ Dios ikachete asaasomu̶ 
repau̶, ijache chiichete: 32 “Dioamu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ aipãi chu̶u̶re cuasanare 
paaku̶mu̶ chu̶u̶. Abrahamre, Isaare, Jacobre paaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ 
Dios repau̶te. Chiku̶na kurukuruu̶ asa ku̶ku̶soasomu̶ repau̶. Vaju̶chu̶ku̶ 
joe repacheja ñamaneasomu̶ repau̶. 33 Vaju̶chu̶ku̶tetani Dios joe ijache 
ikaasomu̶ repau̶te: “Chu̶u̶ni vaju̶chu̶ku̶, ku̶ku̶, mu̶u̶ cũakorophere 
tĩtejũ̶u̶, chu̶u̶ mu̶u̶re ikachejajeku̶na. 34 Iru̶mu̶ Egipto cheja painare chu̶u̶ 
neenare ru̶a cuache tijñemu̶. Repana cuache choocojñoju̶ oiche peore 
ñaku̶ paimu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na repanani oiu̶ reojache chookasa chini 
cajecuhamu̶ chu̶u̶. Ũcuachejapi etojamu̶ chu̶u̶ repanare. Asarepajũ̶u̶ mu̶u̶. 
Mu̶u̶ni joe Egiptona saora chiimu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Dios Moisere.

35 ’Chini Dios Moisere, ángel miu sũkiñu̶ ñosiku̶name, saoasomu̶ repau̶te, 
repanani etua ra reojache chũ̶u̶ku̶ paau̶ chini. Aperu̶mu̶ repana cuache 
ikaasome repau̶te, ijache chiiju̶: “¿Neepi chũ̶u̶jũ̶u̶ chitena chũ̶u̶ku̶ mu̶u̶ 
chu̶ku̶nate?”, chiniasome repana. Jãajañe repana cuhesiku̶ni Moisere 
repanani chookaau̶ chini saoasomu̶ Dios. 36 Diopi chũ̶u̶ saou̶na sani 
Egipto cheja painare Israelpãi ũcuachejapi etua raasomu̶ repau̶ Moisés. 
Repanare etua ra pãi peochejare cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ kuhaku̶ paniasomu̶ 
repau̶. Diopi chookaiu̶na repau̶ Moisés Diochia choomasichete ru̶a 
choo ñoasomu̶ Egipto cheja sani pairu̶mu̶, Mar Rojo chiara rani pairu̶mu̶ 
ũcuajache, pãi peocheja rani pairu̶mu̶ peore. 37 Reparu̶mu̶ ũcuau̶ji Moisés 
ijache ikaasomu̶ cheku̶nare Israel jojosinare: “Naa paisiru̶mu̶ Dios 
cheku̶re Repau̶ chu̶o Ku̶ajau̶re chejana raojamu̶. Mai majapãiu̶ paijamu̶ 
repau̶. Chu̶u̶ ku̶achejache Dios chu̶o ku̶ajamu̶ repau̶. Repau̶ rani 
chu̶vache peore asa chẽajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona”, chiniasomu̶ repau̶. 38 Moisés 
Israelpãiname pãi peochejana chiiasomu̶. Repau̶ Sinaí aikũti mu̶isiru̶mu̶ 
ángel jame paniasomu̶ repau̶te. Ũcuachia ũcuakũtire mu̶ni paiu̶ Dios 
chu̶o, “Ijache paijũ̶u̶”, chiichu̶o asa tocha jokaasomu̶ Moisés maire.

39 ’Jãatani repau̶te mai aipãi repanare reojache chookaiku̶ni ru̶a 
cuheju̶ jachaju̶ Egiptona joe coiñu chiniasome. 40 Chini, repau̶ji aikũtire 
paiu̶na, repau̶ majaachu̶ni, Aaronni, ijache ikaasome repana: “Maire 
Egipto cheja rasiku̶ Moisere tijñeñe vesu̶me mai. Choosõcuhasiku̶amu̶ 
repau̶. Jãajeku̶na cheku̶vanani diojavanani tũ̶ojũ̶u̶, repavanapi ñaju̶ 
cochaaju̶ maire”, chiniasome. 41 Chitena repanare vacachĩijaiu̶te 
tũ̶okaniasomu̶ repau̶. Tũ̶okaku̶na pojoju̶ jocha vaivanare vani u̶osoasome 
repana tũ̶osivau̶ni pojoju̶. 42 Jãajeku̶na Dios repanare cuheku̶ jokaso 
cuache chooche ũ̶semaneasomu̶ repanare. Repanapi cu̶nau̶mu̶ painani, 
ũ̶su̶u̶ni, pãimiau̶ni, majñokote pojoñu chiito ũ̶semaneasomu̶ repau̶. Naa 
paisiru̶mu̶ Dios chu̶o ku̶aku̶ Amós repana paisiere ku̶aku̶ ijache tocha 
jokaasomu̶:
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Mu̶sanu̶kona, Israelpãi cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ pãi peocheja pairu̶mu̶,
chu̶u̶re Diore jocha vaivanare vani u̶okaimanesinaame.
Cheku̶nare diomanaretani, “Dioame ina”, chini pojoju̶

jocha vaivanare vani u̶osinaame mu̶sanu̶kona.
	 43	Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶kona Molote, “Dioamu̶ iku̶”, chini

repau̶ vu̶e vai cani choosivu̶ere kuãiju̶ kuhaju̶ paisinaame.
Ũcuajache rupu̶ tũ̶osivau̶ni Renfán majñokovau̶ni  

kuãiju̶ kuhaju̶ paisinaame mu̶sanu̶kona.
Rupu̶ tũ̶osivanani pojoju̶ paisinaame mu̶sanu̶kona.
Jãajeku̶na chu̶u̶, Dios, mu̶sanu̶konare tĩichejana  

chẽa sache chũ̶u̶jamu̶,
Babilonia naa jeechojena,

chiimu̶ Amós tocha jokasie.
44 ’Mai aipãi paisina repana pãi peocheja pairu̶mu̶, Dios vu̶e u̶javu̶e 

rupu̶ vai cani choosivu̶ere paaasome. Repavu̶e choojache Moiseni, 
“Chu̶u̶ vu̶e ijavu̶e choojũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶asomu̶ Dios. Jãajeku̶na Moisepi 
ku̶aku̶na Dios ñosivu̶ejavu̶e chooasome repana. 45 Repana aireko 
jũnisosiru̶mu̶ mamachĩipi repavu̶e paaju̶, mai aipãi ichejana raasome 
repavu̶e. Repana icheja rani tĩaru̶mu̶ tĩipãi, cuana paniasome. Jãatani 
Dios mai aipãipi paapu̶ chini repanare cuanare eto saosokaniasomu̶. Eto 
saosou̶na mai aipãi, Josuename kakaju̶, Dios vu̶e ichejana raasome. 
Rasivu̶e David chũ̶u̶ru̶mu̶jatu̶ka paniasomu̶ repavu̶e. 46 Repau̶te Davire, 
reojache paiu̶na ru̶a pojoasomu̶ Dios. Jãajeku̶na David Diore ijache 
sẽniasomu̶: “Jaku̶, mu̶u̶re, Jacobre Paaku̶te, vu̶erepare chookasa 
chiimu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. 47 Jãatani repau̶ David mamaku̶ji, Salomonpi, 
chooasomu̶ repavu̶e. 48 Jãatani Dios, Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ siachejña 
paiku̶mu̶. Pãi choosivu̶ñachia paimaku̶amu̶ Repau̶. Aperu̶mu̶ Dios 
chu̶o ku̶asiku̶ Isaías ijache tocha jokaasomu̶:
	 49	Diojeku̶ cu̶nau̶mu̶re paiu̶ peore chũ̶u̶ku̶mu̶ chu̶u̶.

Ũcuachia cheja siachejña paiku̶mu̶ chu̶u̶.
Jãajañe paiu̶ peore masiku̶mu̶ chu̶u̶.
Chu̶u̶ vu̶e, ¿jeejavu̶e chookaijanaañe mu̶sanu̶kona chu̶u̶re,  

siachejña paiku̶te?
	 50	Cu̶nau̶mu̶name cheja peore choosiku̶amu̶ chu̶u̶,
Diopi ikaku̶na asaku̶ jãajañe tocha jokaasomu̶ repau̶ Isaías.

51 ’Chu̶u̶, Esteban, mu̶sanu̶konare ainare, iere ikamu̶: Mu̶sanu̶kona pãi 
Dioni ru̶a jachaju̶ rekoñoã Diore vesu̶na rekoñoãjañe paame. Jãajeku̶na 
Dios chu̶o asacuheme. Mu̶sanu̶kona aipãi paisina paichejache paiju̶ 
Dios Rekocho chookaiche cuhenaame mu̶sanu̶kona. 52 Mu̶sanu̶kona 
aipãi paisina Dios chu̶o ku̶anare ũcuanu̶kore cuache chooasome. Pãiu̶ 
Reojachechia Chooku̶ raijache ku̶avanare vanisoasome repana. Chura 
mu̶sanu̶kona ũcuajache Repau̶ Reojache Chooku̶ raisiru̶mu̶ pãi chũ̶u̶nare, 

“Jãu̶re vanisoche chũ̶u̶jũ̶u̶”, chiiju̶ jokasinaame. 53 Dios chũ̶u̶sie 
ángelepi ku̶aasome mu̶sanu̶konare. Jãatani mu̶sanu̶kona ru̶arepa jachaju̶ 
choomanaame repa —chiniasomu̶ Esteban repanare.
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Estebante vanisosiere ku̶amu̶
54 Jãajañe ikau̶na asa judío aina ru̶a peruche peruju̶ tea ñaasome 

repau̶te. 55 Repau̶tani, Dios Rekochoji jame paiu̶ chookaiu̶na Dios 
miañete reojachere u̶mu̶re ñaasomu̶. Ñato Jesús Diore kueñe, u̶jajũ̶tu̶ 
cakãkore nu̶kaasomu̶. 56 Jãajañere ñaku̶ repau̶ Esteban ijache ikaasomu̶:

—¡Ñañe! Cu̶nau̶mu̶ paiche ru̶a reojache ñomu̶. Jesús, Dios Raosiku̶pi 
ñomu̶. Diore kueñe Repau̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkore nu̶kamu̶ Repau̶ —chiniasomu̶ 
Esteban.

57 Chiku̶na asacuheju̶ jũ̶jñapi cãjo tapi ru̶a cuiche cuiasome repana. 
Cuiju̶, ũcuanu̶ko repau̶ nu̶kachejana vu̶vu̶ saniasome repana. 58 Vu̶vu̶ 
sani repau̶te chẽa vu̶ejoopoji etua saasome repana catapi sua vẽasoñu 
chini. Repau̶te joreju̶ cuache ikasina repana sẽsevu̶ juikãña tĩte põsu̶u̶ 
nu̶kacheja rũ̶u̶ñena ũhaasome, ũcuau̶ji repana kãñare kuirakaau̶ chini. 
Repau̶ põsu̶u̶ Saulomu̶ repau̶ mami. 59 Ũcuaru̶mu̶ repana catapi sia ru̶a 
suache suaasome repau̶te. Suaju̶na chueeu̶ ijache sẽniasomu̶ Esteban:
—Jesús, Chu̶u̶re Paaku̶, chu̶u̶ rekocho mu̶u̶ni tĩapiramu̶ —chiniasomu̶. 

60 Chini tãni rore ñuiu̶, u̶jachu̶opi cuiku̶, Dioni joe ijache sẽniasomu̶ 
repau̶.— Jaku̶, ina chu̶u̶re cuache chooche cuasamanejũ̶u̶ —chini 
jũnisoasomu̶ repau̶.

Jesucristote cuasanare Saulo cuache choosiere ku̶amu̶

8 �1 Repau̶ Saulo Estebante vanisoche ru̶a chiniasomu̶. Reparu̶mu̶ 
Jesucristote cuasana Jerusalén vu̶ejoopo paikuanupu̶ ru̶a cuache 

choocojñoasome. Jãajeku̶na repajoopo paisina eta vu̶vu̶so Judea 
chejaname Samaria cheja poore sani paniasome repana. Jãatani 
repajoopo Jesucristo saosinachia canu̶ka paniasome. 2 Repau̶ Esteban 
chuenisosiku̶re cheku̶napi Diore cuasanapi ota oiju̶ tãasome. 3 Reparu̶mu̶ 
repau̶ Saulo Jesucristote cuasanare siasoaju̶ chini ru̶a cuache chooku̶ 
paniasomu̶. Vu̶ña kaka u̶mu̶pãiname romi chẽa jñajñu sa pãi chẽavu̶ena 
cuaoku̶ paniasomu̶ repau̶.

Dios chu̶ore Samaria cheja painani chu̶vasiere ku̶amu̶
4 Ũcuaru̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopo eta vu̶vu̶sosina kuiju̶ Dios chu̶ore 

chu̶vaju̶ paniasome. 5 Eta vu̶vu̶sosiku̶ Felipe kuiu̶ Samaria vu̶ejoopona sani 
repajoopo painare Jesucristo paichete ku̶aku̶ paniasomu̶. 6 Dios chu̶ore 
chu̶vaku̶ Diochia choomasichete pãi vasochete choo ñoku̶ paniasomu̶ 
repau̶. Jãajañe choo ñoku̶ chu̶vaku̶na pãi jainu̶ko repau̶ chu̶vache asa 
chẽaasome. 7 Pãi jainu̶kore vasoasomu̶ repau̶, vu̶icuaku̶na rupu̶ ũhivanare, 
roo kuivanare, vati paanare. Repau̶ji vati paanare vasoto vati ru̶a cuiju̶ eta 
saniasome. 8 Pãire vasokaiu̶na repajoopo paina ru̶a pojoasome repau̶te.

9 Reparu̶mu̶ ũcuachejare chai paniasomu̶. Repau̶ mamiasomu̶ Simón. Chaina 
chooche ru̶a jeeru̶mu̶ chooku̶ paniasomu̶ repau̶, “Ru̶a masiku̶mu̶ chu̶u̶”, 
chiiu̶. Jãajañe joreku̶ chooku̶ni Samaria cana ña ru̶a cuasaasome repau̶ 
chooche. 10 Repacheja paina ũcuanu̶ko masinaname vesu̶na jachamañe 
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asaasome repau̶ ikache, “Dios peore Choomasiku̶ji chũ̶u̶ku̶na choomu̶ iku̶”, 
chini. 11 Ru̶a jeeru̶mu̶ chai chooku̶ cheku̶najẽe choovesu̶chete joreku̶ choo 
ñoku̶na ña cuasaju̶ repau̶te jame paniasome repana.

12 Jãatani Felipeji rani Dios chu̶ore chu̶vaku̶ pãi cuache chooche 
ũhasosinare Dios chẽa paachename Jesucristo paichete ku̶aku̶na asa 
chẽaasome repana. Asa chẽa Jesucristoni cuasaju̶ u̶mu̶pãiname romi peore 
okorovecojñoasome. 13 Repau̶ Simón chai paisiku̶ ũcuachia asa chẽa Dioni 
cuasaku̶ okorocojñoasomu̶. Okorocojñosiru̶mu̶ Felipename kuiu̶ repau̶ 
choochete, pãi vasochete, Diochia choomasichete choo ñoku̶na ña ru̶a 
cuasaku̶ kuiu̶ paniasomu̶ repau̶ Simón.

14 Ũcuaru̶mu̶ Jerusalén paina Jesús saosina Samaria cheja cana Dios 
chu̶ore asa chẽa Jesure cuasaju̶ jovosie asaasome. Asasinajeju̶ Pedroname 
Juanre Samariana saoasome repana. 15 Saorena repana Samaria cheja sani 
tĩa repanare pãi Dios Rekochoji rani repanani jame paau̶ chini Dioni 
sẽekaniasome. 16 “Maire Paaku̶te Jesucristote cuasanaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ 
okorovecojñosinare repanani chutaa Dios Rekochoji raimau̶na Repau̶ni 
sẽekaniasome repana. 17 Sẽni piniju̶ repana Pedroname Juan repanani jũ̶jñapi 
jaju̶na Dios Repau̶ Rekochote raoasomu̶ repanare, jame paau̶ chini.

18 Repau̶te Simonre jãare ñaku̶na ũcuajache choou̶aasomu̶. Jãajañe 
choou̶aku̶na masiche kuripi koora chiniasomu̶ repau̶. 19 Repanare Jesús 
saosinare ijache ikaasomu̶ repau̶:
—Jãajañe choomasira chiimu̶ chu̶u̶. Choomasiche ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re; roira. 

Ĩsirena koo chu̶u̶pi pãire jaku̶na Dios Rekochoji repanani rani jame paau̶ 
—chiniasomu̶ Simón.

20 Chiku̶na Pedro ikaasomu̶ repau̶te.
—Mu̶u̶pi jãajañe cuasani kuriname mu̶u̶ rekocho choosõñe paijamu̶ 

mu̶u̶re. Dios ĩsiche kuripi koomañeame. 21 Diopi ñato mu̶u̶ rekocho 
rũhiñe cuasamamu̶ mu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶ku̶na choochejache choocuamu̶ 
mu̶u̶re. 22 Jãajeku̶na mu̶u̶ cuache cuasachete oiu̶ ũhasõ Dioni sẽeu̶ 
paijũ̶u̶, Repau̶ji mu̶u̶ cuache choosiere joe cuasamaneaku̶ chini. 23 Mu̶u̶ 
paiche masimu̶ chu̶u̶. Cheku̶na pãi naa reojachere chooju̶ pojoju̶ paito 
pojomañe cuachete cuasaku̶mu̶ mu̶u̶. Cuachete cuasaku̶ cuare chooku̶ 
choosõjamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶ Pedro repau̶te.

24 Chiku̶na Simón joe ikaasomu̶.
—Mu̶sanu̶konapi Maire Paaku̶ni Dioni sẽekaijũ̶u̶ chu̶u̶vau̶re mu̶sanu̶kona 

ikasiepi cuacheji tijñemaneaku̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.
25 Ũcuaru̶mu̶ Pedroname Juan ũcuachejare paiju̶, Dios chu̶ore chu̶vaju̶ 

Jesucristo paiche ku̶a pini, Jerusalén vu̶ejoopona coiasome. Coiju̶ 
cheku̶joopoã Samaria cheja cajoopoã Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore 
chu̶vaasome repana.

Felipe Dios chu̶ore Etiopía caku̶re chu̶vasiere ku̶amu̶
26 Ũcuaru̶mu̶ ángel Dios raosiku̶ Felipete ijache ikaasomu̶:

—Vu̶ni su̶ripu̶ cakãkona saijũ̶u̶ mu̶u̶. Jerusalén vu̶ejoopoji Gaza 
vu̶ejoopo saimaana saijũ̶u̶, pãi peocheja saimaana —chiniasomu̶.
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27 Chiku̶na Felipe vu̶ni saiu̶ ñato Etiopía caku̶, pãi chũ̶u̶kote chooche 
chookaiku̶ Diore pojora chini Jerusalén saisiku̶pi, repau̶ paichejana coiku̶ 
paniasomu̶. Etiopíapãi chũ̶u̶kote, Candacete, kuri carevakaiku̶ paniasomu̶ 
repau̶. 28 Kavacho jñajñu kuhasaivu̶ji ñuiu̶, coiku̶ utijaore ñaku̶ paniasomu̶ 
repau̶. Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asiku̶, Isaías, tocha jokasiere ñaku̶ ikaku̶ 
paniasomu̶ repau̶ Etiopíapãiu̶. 29 Ũcuaru̶mu̶na Dios Rekocho Felipete ijache 
ikaasomu̶:

—Tuha jame kuijũ̶u̶ jãasaivu̶ —chiniasomu̶.
30 Chiku̶na Felipe vu̶vu̶ tuhaasomu̶ repasaivu̶. Tuha aperu̶mu̶ Dios chu̶o 

ku̶asiku̶ Isaías tochasiere Etiopía caku̶ ñaku̶ ikachete asaasomu̶ repau̶. 
Ikau̶na asa Felipe ijache sẽniasomu̶ repau̶te:

—¿Mu̶u̶ ñaku̶ ikache asamasiku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
31 Chiku̶na,

—Pãamu̶ chu̶u̶. Chechoku̶ji karamu̶ chu̶u̶re. Tuni chu̶u̶name ñuiu̶ 
kuijũ̶u̶ —chiniasomu̶ Etiopía caku̶ Felipete.

32 Repau̶ ñaku̶ ikasie Dios chu̶o aperu̶mu̶ paisiku̶ Isaías tocha jokasie 
ijache chiimu̶:

Ovejavau̶ vanisõñu chini savau̶tani oimañe saimu̶.
Ovejachĩi raña tu̶kato oimanaame.
Chu̶u̶ Neeku̶ ũcuajache repau̶te cuache  

chootojẽe ikamaku̶amu̶.
	 33	Reojachechia chooku̶ni pãi cuache choosinaame repau̶te.

Ikakainajẽe peosinaame repau̶te.
Ũcuachia chĩijẽe peoku̶ni vanisõsinaame repau̶te.
Jãajeku̶na repau̶ jojosina peome,

chiimu̶.
34 Ũcuaru̶mu̶ Etiopía caku̶ ijache sẽniasomu̶ Felipete:

—Ijaova Dios chu̶o ku̶asiku̶ Isaías tochasie, ¿icheja ñaku̶u̶ mu̶u̶? ¿Neeni 
ikaku̶ repau̶? ¿Repau̶ paichete ku̶aku̶? Jãapãani, ¿cheku̶ paichete ku̶aku̶? 

—chiniasomu̶ repau̶.
35 Chiku̶na Felipe Etiopía caku̶re repau̶ ñaku̶ ikasiere charo ku̶aasomu̶ 

Jesús reojache paichete. Choje joe cheku̶na Dios chu̶o ku̶ana tochasiere 
ñoku̶ ku̶aasomu̶ repau̶. 36 Cutuju̶ saiju̶ chiaracharu̶ paicheja tĩaasome 
repana. Tĩa Etiopía caku̶ ikaasomu̶ Felipete.
—Ñaku̶. Chiaracharu̶ paimu̶ icheja. ¿Chu̶u̶re okororeoku̶? —chiniasomu̶ 

repau̶. 37 Chiku̶na Felipe,
—Reomu̶ mu̶u̶re, mu̶u̶ rekochoji Jesucristoni masi cuasato —chiniasomu̶. 

Chiku̶na,
—Jesucristo Dios Mamaku̶mu̶ chiiu̶ cuasamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ 

Etiopía caku̶. 38 Chini, kavacho kuhasaivu̶ tachoku̶te,— Ichejana ju̶vojũ̶u̶ 
—chiniasomu̶ repau̶. Ju̶vou̶na repau̶ Etiopía caku̶ Felipename repasaivu̶ji 
cajeasome. Jãachejapi chiaracharu̶na casa Felipe repau̶te okoroasomu̶.

39 Okoro pini maku̶na Dios Rekocho Felipete tĩichejana sasoasomu̶. 
Sasou̶na Etiopía caku̶ joe ñamaneasomu̶ repau̶te. Ñamaku̶tani ru̶a 
pojoku̶ Etiopía saimaa joe saniasomu̶ repau̶. 40 Dios Rekochoji sasou̶na 
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Felipe Azoto vu̶ejoopo tĩa carani saiu̶ cheku̶joopoã ru̶a vu̶ñajoopoã sani, 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaku̶ paniasomu̶, Cesarea vu̶ejoopo 
tĩañetu̶ka.

Jesús ikachete Saulo asa jovosiere ku̶amu̶

9 �1 Ũcuaru̶mu̶ Saulo Jesucristo neenani vani siasora chini ũcua cuache 
chooku̶ paniasomu̶. Jãare naa ru̶a choora chini, judío phairi aire sani 

ñaasomu̶ repau̶. 2 Sani repau̶te utijaore sẽniasomu̶ repau̶.
—Chu̶u̶ Damasco vu̶ejoopona saipiramu̶, Jesús chũ̶u̶ñe choonani 

u̶mu̶pãiname romi kue chẽa ra pãi chẽavu̶ena cuaora chini. Mu̶u̶ chu̶u̶re 
utijaore tochakaijũ̶u̶. Damasco mai judíopãi chiivu̶ña chũ̶u̶nani sa ñora 
chiimu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ tochasijao —chiniasomu̶ Saulo phairi aire.

3 Damasco vu̶ejoopona saiu̶na repajoopo tĩapira chejana teeru̶mu̶ repau̶ 
nu̶kachejachia rũhisokoro cu̶nau̶mu̶pi ru̶a miañe chũ̶niasomu̶ repau̶te. 
4 Miañe chũ̶ku̶na ña chejana tãniasomu̶ Saulo. Tãni ũhiu̶ chu̶o ijache 
ikachete asaasomu̶ repau̶:

—Saulo, Saulo, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re siaru̶mu̶ cuache chooku̶ 
paiku̶? —chiniasomu̶ Jesucristo repau̶te. 5 Jãajañe ikau̶na asa,
—¿Jeejaiu̶u̶ mu̶u̶, Chu̶u̶re Paaku̶? —chiniasomu̶ repau̶.
Chiku̶na,
—Jesuamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ neenare cuache chooku̶ chu̶u̶ni ru̶a cuache 

chooku̶ paimu̶ mu̶u̶. Jãajañe chooku̶ meñe cuache chooku̶ paimu̶ mu̶u̶ 
—chiniasomu̶ Jesús.

6 Chiku̶na Saulo ku̶ku̶cajejani kurukuruku̶ ijache ikaasomu̶:
—Chu̶u̶re Paaku̶, ¿ũ̶quere chooaku̶ chiiku̶ mu̶u̶ chu̶u̶re? —chiniasomu̶. 

Chiku̶na,
—Vu̶ni vu̶ejoopona kakajũ̶u̶. Jãachejana kaka mu̶u̶ choojache asajamu̶ 

mu̶u̶ —chiniasomu̶ Jesucristo Saulote. 7 Repau̶te jame saisina ru̶a 
ku̶ku̶asome. Repau̶ Jesús ikachu̶o asanatani Repau̶te ñamaneasome 
repana. 8 Repau̶ Saulo vu̶ni nu̶kaku̶ ñakocaã su̶ka ñara chiito ñacuaasomu̶ 
repau̶te. Jesuni ru̶arepa Miaku̶ni ña naasoasomu̶. Naasou̶na repau̶te 
jũ̶tu̶na chẽa Damasco vu̶ejoopona juha saasome repana. 9 Choteumucujña 
naau̶ paniasomu̶ repau̶. Paiu̶ ãu ãimañe, okojẽe ũkumañe paniasomu̶ 
repau̶.

10 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶, Jesure cuasaku̶ ũcuachejare Damascote paniasomu̶. 
Ananías repau̶ mamiasomu̶. Reparu̶mu̶ Ananías Dios ñoñete ñaku̶ Maire 
Paaku̶ni Jesucristoni ñaasomu̶. Ñaku̶na repau̶te ijache sẽniasomu̶ Jesús:
—Ananías, ¿paiku̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na,
—Jũ̶ju̶. Paimu̶ chu̶u̶, Chu̶u̶re Paaku̶ —chiniasomu̶ repau̶.
11 Chiku̶na Jesús ikaasomu̶ repau̶te.
—Maa rũhimaa chiicojñomaana eta mu̶ajũ̶u̶ mu̶u̶, Judas vu̶ena. Mu̶a 

tĩa, “¿Tarso vu̶ejoopo raisiku̶ Saulo paiku̶ ivu̶e?”, chiijũ̶u̶. Repau̶ Saulo 
chu̶u̶ni sẽeu̶ paimu̶. 12 Chu̶u̶ni sẽeu̶na chu̶u̶ choopirachete ñocuhamu̶ 
chu̶u̶ repau̶te. Chu̶u̶ ñoñeji mu̶u̶ni ñaku̶ repau̶te mu̶u̶ chookaijache 
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ñamu̶ repau̶. Mu̶a jũ̶jñapi jajamu̶ repau̶te ñakocaãre joe ñaaku̶ —
chiniasomu̶ Jesús Ananíate.

13 Chiku̶na, Ananías ijache ikaasomu̶:
—Chu̶u̶re Paaku̶, repau̶ mu̶u̶re cuasanare Jerusalén painare cuache 

chooche pãi jainu̶ko chu̶u̶re ku̶ame. Mu̶u̶ neenare ru̶a cuache chooku̶ 
paiu̶asomu̶ repau̶. 14 Chura ichejana raniasomu̶ repau̶ mu̶u̶re cuasanani 
chẽara chini. Judío phairipãi chũ̶u̶nani sẽni raniasomu̶, chu̶ku̶nani pãi 
chẽavu̶ena sa cuaora chini —chiniasomu̶ Ananías.

15 Chiku̶na Jesús repau̶te ikaasomu̶.
—Mu̶a ñajũ̶u̶. Chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooku̶ paau̶ chini chẽacuhamu̶ chu̶u̶ 

repau̶te. Chu̶u̶ paichete judíopãire ũcuajache tĩipãiname repanare 
chũ̶u̶nani peore ku̶aaku̶ chini soisiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. 16 Repau̶ cuache 
choocojñojañe peore ku̶ajamu̶ chu̶u̶ repau̶te. Chu̶u̶ paichete chechoku̶ 
ru̶a cuache choocojñojamu̶ repau̶ —chiniasomu̶ Jesús.

17 Jãajañe ikau̶na repau̶ Ananías eta mu̶a Saulo paivu̶ena kakaasomu̶. 
Kaka Saulote jũ̶jñapi jaku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Saulo, churatani mu̶u̶re chu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶te paamu̶ chu̶u̶. Maire 
Paaku̶ Jesús mu̶u̶ raisimaana ñosiku̶amu̶ mu̶u̶re. Ũcuau̶ji chu̶u̶re vu̶ena 
mu̶tosiku̶amu̶ mu̶u̶pi joe ñakocaãre ñaaku̶ chini, ũcuachia mu̶u̶ni Dios 
Rekochoji rani jame paau̶ chini —chiniasomu̶ Ananías repau̶te Pablote.

18 Chiku̶na vairereru̶ãjañepi tuãtuaasomu̶ Saulo ñakocaã tapisie. 
Tuãtuau̶na repau̶ ñakocaã teana careoso joe ñoasomu̶ repau̶te. 
Ũcuaru̶mu̶ ñakocaã reojache ñaku̶ji vu̶ni okorocojñoasomu̶ repau̶. 19 Jãa 
choo pini ãu ãni vaju̶asomu̶ repau̶. Repacheja Damasco vu̶ejoopo joe 
teeumucujñaru̶ã cheku̶na Jesure cuasananame canu̶ka paniasomu̶ repau̶ 
Saulo.

Damasco vu̶ejoopo canare Saulo chu̶vasiere ku̶amu̶
20 Damasco vu̶ejoopote paiu̶ repau̶ Saulo teana judíopãi chiivu̶ñana 

mu̶a, “Jesús Dios Raosiku̶amu̶”, chiiu̶ Jesús paichete ku̶aasomu̶. 
21 Jãajañe ikaku̶na pãi ũcuanu̶ko asa ru̶a cuasaasome repau̶ ikache. Asa 
ru̶a cuasaju̶ ijache ikaasome repana:
—Iku̶ Jerusalén pairu̶mu̶ Jesucristote cuasanare ru̶a cuache 

choosiku̶asomu̶. Ũcuau̶mu̶ iku̶. Jerusalén paiku̶ji ichejana raisiku̶amu̶ 
iku̶, icheja painani Jerusalén choochejache Jesús neenani chẽa sa judío 
phairipãi chũ̶u̶nani jokara chini —chiniasome repana pãi.

22 Repau̶ Saulo siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache chu̶vaku̶ paniasomu̶, “Jesús 
Dios Raosiku̶ Cristoamu̶”, chiiu̶. Masi chu̶vaku̶na judíopãi Damasco paina, 
jachanatani sãiñe ikavesu̶asome repau̶te.

Saulo Damasco judíopãire kati sanisosiere ku̶amu̶
23 Naa paisiru̶mu̶ judíopãi chii cutu, “Sauloni chẽa vanisoñu”, 

chiniasome. 24 Jãatani Saulo repana chooñu chiiche asaasomu̶. Repau̶ni 
chẽa vanisoñu chini umucujñaname ñami vu̶ejoopo kakasañaroãre pẽjeju̶ 
paniasome repana. 25 Jãajañe pẽjeju̶na cheku̶na Jesure cuasana Saulote 
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ju̶ena maña vu̶ejoopo jeotu̶su̶sipa sẽsevu̶ji mu̶ni vu̶ejoopo jãachojena 
casoasome repana repau̶te.

Saulo Jerusalén vu̶ejoopona coi choosiere ku̶amu̶
26 Jãajañe choo casorena Jerusalén vu̶ejoopona coi cheku̶nare Jesure 

cuasanare jovora chiniasomu̶ repau̶. Jãatani repana vaju̶chu̶asome 
repau̶te. “Joremu̶ iku̶”, chini jachaasome repana. 27 Teeu̶ Bernabechia 
repau̶te reojache chookaniasomu̶. Jesús saosinare sa repau̶ Saulo 
Damasco maa saiu̶ ñasiename Jesús repau̶te ikasie peore ku̶akaniasomu̶ 
repau̶ Bernabé. “Iku̶ Saulo, Jesús paiche vaju̶chu̶mañe reojache 
chu̶vaasomu̶ Damasco vu̶ejoopo painare”, chiniasomu̶ Bernabé. 
28 Bernabepi ku̶au̶na asa Saulote pojoasome repana Jesús saosina. Pojoju̶na 
repanare jovoasomu̶ repau̶. Jovo Jesucristote cuasananame Jerusalén 
vu̶ejoopote kuiu̶ vaju̶chu̶mañe Jesús paichete reojache chu̶vaku̶ 
paniasomu̶. 29 Judíopãi griego chu̶o ikanare ru̶a chu̶vaasomu̶ repau̶. 
Jãatani repana asacuheju̶ peruju̶, “Vanisoñu iku̶re”, chiniasome repau̶te. 
30 Ũcuaru̶mu̶ Jesure cuasana Saulote vanisoñu chiichete asa, “Repau̶ni 
vanisoju̶”, chini repau̶te Cesarea vu̶ejoopona casa, jãachejapi Tarso 
vu̶ejoopona saoasome.

31 Saulote saoso pãipi cuache choomapu̶na Jesucristote cuasana 
reojache paiju̶ paniasome, Judea cheja paina, Galilea cheja painaname 
Samaria paina. Dios Rekochoji chookaiu̶na Dios chu̶o naa ru̶a asa chẽaju̶ 
naa ru̶a masi cuasaju̶ Dioni cuasaju̶ vaju̶chu̶ju̶ paniasome repana. Ũcuachia 
pãi naa jainu̶ko Dios chu̶ore asa chẽa jovoju̶ paniasome repanare.

Eneate vasosiere ku̶amu̶
32 Ũcuaru̶mu̶ Pedro vu̶ñajoopoã siajoopoã kuiu̶ paniasomu̶ Jesús neenani 

repajoopoã painani ñara chini. Jãajañe Jesús neenani kuiu̶ ñara chini Lida 
vu̶ejoopona saniasomu̶ repau̶. 33 Repajoopo sani pairu̶mu̶ Pedro pãiu̶te ñaasomu̶, 
Eneas veeku̶te. Repau̶ Eneas vu̶ni nu̶ka kuicuaku̶na, ochorepaũ̶su̶ru̶mu̶ ũhiu̶ 
paniasomu̶. 34 Ũcuaru̶mu̶ Pedro ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Eneas, Jesucristoji mu̶u̶ni vasou̶na vu̶ni nu̶ka kuiu̶ mu̶u̶ kãikoa paiche 

kãña carevajũ̶u̶ —chiniasomu̶. Chiku̶na teana vu̶ni nu̶ka kuniasomu̶ repau̶.
35 Vaju̶ paiu̶ nu̶ka kuiku̶ni pãi Lida vu̶ejoopo cana ñaasome repau̶te, 

ũcuachia Sarón cana. Repau̶ vaju̶siere ña pãi jainu̶ko Jesucristoni cuasaju̶ 
jovoasome.

Dorcas jũni vaju̶raisiere ku̶amu̶
36 Ũcuaru̶mu̶ romio Jesucristote cuasako, Tabita veeko Jope vu̶ejoopote 

paniasomo. Griego chu̶o repao mami Dorcas veeasomo. Ũcuachejare paio 
cheku̶nare siaru̶mu̶ reojache chookaio paniasomo repao. Chu̶ovana 
paivanare ru̶a reojache chookaniasomo repao. 37 Jãajañe chookoji ravu̶ 
tĩni jũnisoona pãi ota oiju̶ repaote choa u̶mu̶caruupu̶na mu̶a ũhaasome.

38 Reparu̶mu̶ Pedro Lida vu̶ejoopo chutaa paniasomu̶. (Lida vu̶ejoopo 
kueñeasomu̶ Jope vu̶ejoopo.) Pedroji kueñere paiu̶na Jesús neena Tabitate 
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jũisikore u̶mu̶na mu̶a ũha u̶mu̶pãi kachanare Lida vu̶ejoopona saoasome, 
Pedroni soijaapu̶ chini. Saorena sani Lida vu̶ejoopo tĩa Pedrote, “Raijũ̶u̶; 
Jopena pesa sañu”, chiniasome. 39 Chitena Pedro jame raniasomu̶ repanare. 
Rani tĩau̶na repau̶te repao ũhiruupu̶na mu̶aasome repana. Mu̶arena repau̶ 
kaka ñato vajevana jainu̶ko repavaore otare oiju̶ paniasome. Ota oiju̶ 
repana juikãña Dorcas vaju̶ru̶mu̶ juha rupu̶ ĩsisikãñare ra ñoasome repau̶te.

40 Ñoju̶na ña pini Pedro reparuupu̶ painare ũcuanu̶kore etoasomu̶. Eto 
rore ñuiu̶ Dioni sẽniasomu̶ repau̶. Sẽni pini jũnisosikoni ñaku̶ ijache 
ikaasomu̶: “Tabita, vu̶ijũ̶u̶”, chiniasomu̶. Chiku̶na ñakocaã su̶ka repau̶ni 
ñako vu̶ni ñuniasomo repao. 41 Jãajañe choo repaote jũ̶tu̶na chẽa 
juha vu̶o nu̶ko, repau̶ etosinare Jesucristote cuasananame vajevanare 
soniasomu̶ repau̶, repanapi repao jũni vaju̶raisiere ñaaju̶ chini.

42 Repao jũni vaju̶raisie Jope vu̶ejoopo paina ũcuanu̶ko asa Jesucristote 
jainu̶ko cuasaju̶ jovoasome. 43 Reparu̶mu̶ Pedro repajoopo jeeru̶mu̶ canu̶ka 
paniasomu̶ cheku̶ Simón vai cani kuenaku̶ vu̶ere.

Dios chu̶ore chu̶vaaku̶ chini Cornelio Pedrote soisiere ku̶amu̶

10 �1 Reparu̶mu̶ cheku̶ Cornelio veeku̶ Cesarea vu̶ejoopote paniasomu̶. 
Cornelio Batallón Italiano sõtaopãi cienrepanare chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶. 

2 Repau̶ Cornelio Diore cuasaku̶jeku̶ repau̶ majapãiname Diore pojoku̶ 
paniasomu̶. Jãajeku̶na judíopãi chu̶ovana paivanare reojache chookaiu̶ 
paniasomu̶ repau̶. Ũcuachia Diore siaru̶mu̶ ru̶a sẽeu̶ paniasomu̶ repau̶.

3 Jãajañe chooku̶ naitona tres paitona Diore sẽeu̶ Repau̶ ñoñete ñaku̶ 
ángelte Dios raosiku̶re repau̶ vu̶ere kaka paiu̶na ñaasomu̶ repau̶. Masi 
ñoasomu̶ repau̶ ángel. Vu̶e kaka jame paiu̶ repau̶te soniasomu̶ ángel.
—¡Cornelio! —chiniasomu̶.
4 Chiku̶na, ku̶ku̶sosiku̶pi ũcuau̶ni ñaku̶,
—¿Ũ̶que? —chiniasomu̶ Cornelio.
Chiku̶na,
—Mu̶u̶ Repau̶te sẽeñe asamu̶ Dios. Ũcuajache chu̶ovana paivanare 

mu̶u̶ reojache chookaiche ñaku̶jeku̶ mu̶u̶re cavesu̶mamu̶ Repau̶. 
5 Jãajeku̶na Jope vu̶ejoopona pãire saojũ̶u̶, Simonni soijaapu̶. Repau̶ 
Simón cheke mami Pedromu̶. 6 Ũcuau̶ji mu̶u̶re chu̶vaku̶ ũcuajache mu̶u̶ 
choojache ku̶ajamu̶. Cheku̶ Simón vai cani kuenaku̶ vu̶ere paimu̶ Simón 
Pedro, chiara ru̶tu̶va paivu̶ere —chiniasomu̶ ángel repau̶te.

7 Ũcuaru̶mu̶ Cornelio ángelpi ika pini sanisou̶na u̶mu̶pãi teekachapanare 
repau̶te chooche chookainare soniasomu̶. Ũcuachia sõtaote Diore 
cuasaku̶te teeu̶te soni raoasomu̶ repau̶. 8 Soni rao ángel repau̶te ikasie 
peore ku̶aasomu̶ repau̶. Repanare ku̶a pini Jopena saoasomu̶ repau̶.

9 Saou̶na joe apeñatato chotena ũcua saiju̶ paniasome repana. Repana 
Jope vu̶ejoopo tĩapiraru̶mu̶na nu̶karepau̶ su̶itona Pedro repau̶ paivu̶e 
sẽsevu̶na mu̶niasomu̶ Dioni sẽsa chini. 10 Mu̶ni paiu̶ Dioni sẽeu̶na 
ãucuhaasomu̶ repau̶te. Jãatani chutaa ãure chooju̶na cajemañe chaaku̶ 
Dios ñoñete ñaasomu̶ repau̶. 11 Ñato sábanakãa u̶jakãa cu̶nau̶mu̶pi 
ũcuakachapachãtiroã quẽkesikãapi rũhiturupu̶ji chejana cajeasomu̶. 
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12 Jãajeku̶na ũcuaturupu̶ sanavu̶te cuavana ũcuau̶avana jainu̶ko 
paniasome, rũ̶ni kuivanaame añavanaame pĩavana peore.

13 Ũcuaru̶mu̶ Pedro Dios ikache ijache chiichete asaasomu̶:
—Pedro, vu̶ni ivanani vani ãijũ̶u̶.
14 Chiku̶na Pedro ikaasomu̶:
—Jaku̶, vaimame jãana. Cuanaame. Jãanare ãimaku̶amu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ 

aperu̶mu̶na ũ̶sesiejeku̶na.
15 Jãajañe ikau̶na Dios ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Ñaku̶, mu̶u̶. Chu̶u̶pi Diopi, “Reomu̶ ie”, chiito, ¿mu̶u̶pi, “Cuamu̶”, 

chiijau̶? —chiniasomu̶ Dios.
16 Ũcuateeru̶mu̶ choteñoã jãajañe choo ñoasomu̶ repa repau̶te. 

Choteñoã ño pini cu̶nau̶mu̶na joe mu̶nisoasomu̶ repakãa. 17 Jãajañe 
choou̶na ña, “¿Jese paijachere ñare chu̶u̶ jãa?”, chini ru̶a cuasaasomu̶ 
repau̶. Chutaa ru̶a cuasaku̶ paiku̶ni Cornelio saosina Simón vu̶e kue jñaa 
kakasaaro tijñeñete nu̶kaju̶ paniasome. 18 Nu̶kaju̶ sẽniasome repana.
—¿Simón Pedro ivu̶ere paiku̶? —chiniasome.
19 Jãa chooto Pedro chutaa Dios ñosiere ru̶a cuasaku̶ paniasomu̶. 

Cuasaku̶na Dios Rekocho ikaasomu̶ repau̶te.
—Asajũ̶u̶. Ʉmu̶pãi chotena mu̶u̶ni kueme. 20 Vu̶ni caje ũcuananame 

saijũ̶u̶. Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Chu̶u̶pi repanare raosiku̶amu̶ —chiniasomu̶ 
Dios Rekocho.

21 Chiku̶na Pedro caje ñaku̶ ijache ikaasomu̶ repanare:
—¿Ũ̶que rate mu̶sanu̶kona? ¿Chu̶u̶ni kueche? —chiniasomu̶ repau̶. 

Chiku̶na repana ikaasome.
22 —Capitán Corneliopi raosiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. Reoku̶mu̶ repau̶. Diore 

cuasaku̶na judíopãi ũcuanu̶ko reojache cutunaame repau̶te. Dios raosiku̶ 
ángelpi mu̶u̶ni soau̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶te, mu̶u̶ chu̶vachu̶ore 
asaaku̶ chini —chiniasome repana. 23 Chitena asa,
—Jau̶ —chini— Kakajũ̶u̶. Iñami ivu̶ena kãijũ̶u̶. Chero sañu —

chiniasomu̶ repau̶.
Joe apeñatato kãni vu̶ni Pedro ũcuananame saniasomu̶. Cheku̶na 

Jesucristote cuasana Jope vu̶ejoopo cana teena jame saniasome repanare. 
24 Saiju̶ joe cheku̶umucusena Cesarea vu̶ejoopo tĩaasome repana. Tĩato 
Cornelio cheku̶na repau̶ soisinaname, repau̶ majapãiname repau̶te kueñe 
paina jovo chaaku̶ paniasomu̶ repanare.

25 Repau̶ Cornelio ũcuau̶ vu̶ena Pedroji sani tĩaku̶na repau̶ni tijña pojora 
chini etaasomu̶. Eta repau̶te tijña Diore choochejache Pedrote tijñeñe 
rore ñuniasomu̶ Cornelio, repau̶ni pojoku̶. 26 Jãajañe chooku̶na Pedro 
repau̶te chẽa vu̶oasomu̶.
—Vu̶ijũ̶u̶. Mu̶u̶ paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Pãiu̶mu̶ —chiniasomu̶ 

repau̶. 27 Chiku̶na vu̶ni cutuju̶ vu̶ena kakaasome repana, Pedroname 
Cornelio. Kaka ñato pãi jainu̶ko chiisina paniasome. 28 Pedro repanare 
ijache ikaasomu̶:

—Mu̶sanu̶kona chu̶ku̶na judíopãi paiche masime. Tĩipãiname chiicuamu̶ 
chu̶ku̶nate. Chu̶ku̶na judíopãi cuare cuheju̶ tĩipãi vu̶ña kakamanaame. 
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Jãatani Dios chu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶: “ ‘Tĩipãi cuame’, chiimanejũ̶u̶ 
mu̶u̶”, chiisiku̶amu̶. 29 Jãajeku̶na chu̶u̶re soñu chini sainare cuhemairo 
raisiku̶amu̶ chu̶u̶. Chura, ¿ũ̶quere chooaku̶ chini soni raore mu̶sanu̶kona 
chu̶u̶re? chiimu̶ chu̶u̶.

30 Chiku̶na Cornelio ijache ikaasomu̶ repau̶te:
—Ijaru̶mu̶ naito chu̶u̶ vu̶e paisie chura ũcuakachapaumucujñaame 

ie. Repa naito chu̶u̶ judíopãi paichejache ãu ãimañe Dioni sẽeu̶ 
paisiku̶amu̶. Sẽeu̶ ñato pãiu̶ kosijakãña juiu̶ chu̶u̶ni tijñeñe 
nu̶kasiku̶amu̶. 31 Jãajañe tijñeñe nu̶kaku̶ji ijache ikasiku̶amu̶ repau̶ 
chu̶u̶re: “Mu̶u̶ Repau̶te sẽeñe asamu̶ Dios. Chu̶ovana paivanare mu̶u̶ 
reojache chookaiche ñaku̶ mu̶u̶re cavesu̶mamu̶ Repau̶. 32 Jãajeku̶na 
Jope vu̶ejoopona chu̶o saojũ̶u̶ mu̶u̶. Simón Pedroni soni raojũ̶u̶, rani 
chu̶vaaku̶ mu̶u̶re. Repau̶ Simón Pedro cheku̶ Simón vu̶ere paimu̶. Vai 
cani kuenaku̶ vu̶ere chiara ru̶tu̶vate paimu̶ repau̶”, chiisiku̶amu̶. 
33 Jãajañe ikau̶na asa teana mu̶u̶ni soisiku̶amu̶ chu̶u̶. Soku̶na cuhemañe 
reojache raisiku̶amu̶ mu̶u̶. Reorepamu̶. Chura, Diopi jame paiu̶na 
chii chaame chu̶ku̶na mu̶u̶re. Chu̶ku̶nani chu̶vaaku̶ chini Dios mu̶u̶re 
jokasiere chu̶o asañu chiime chu̶ku̶na —chiniasomu̶ Cornelio.

Pedro Cornelio vu̶ena Dios chu̶o chu̶vasiere ku̶amu̶
34 Ũcuaru̶mu̶ Pedro repanare pãi ijache chu̶vaasomu̶:

—Churana Diopi chookaiu̶na ie masimu̶ chu̶u̶: Dios pãi ũcuanu̶kore 
ũcuaparu̶vachia oiku̶mu̶. Ũcuarepaame jãa. 35 Pãi ũcuanu̶kore siavãju̶pãi 
pojomu̶ Dios, Repau̶ni cuasaju̶ reojache paito. 36 Repau̶ Dios Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore raosiku̶amu̶ chu̶ku̶nate Israel jojosinare. Ijacheame 
repa: Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ Jesucristo chookaisiejeku̶na Dios mai cuache 
choosie joe cuasamanejamu̶, Repau̶ni cuasaju̶ sẽeto. 37 Mu̶sanu̶kona 
chu̶ku̶na judíopãi paicheja choosie peore asasinaame, Galilea cheja Juan 
chu̶vaku̶ okorovesiename choje choosie peore. 38 Diopi Jesure Nazaret 
vu̶ejoopo caku̶re Repau̶ Rekochote raosiku̶amu̶, Ũcuarekochoji jame 
paiu̶na pãire reojache chookaau̶ chini. Dios Rekochoji chũ̶u̶ku̶na Repau̶ 
Jesús siachejña kuiu̶ pãire reojache chookaiu̶ paisiku̶amu̶. Vatire 
paaju̶ jũinare vasokaisiku̶amu̶ Repau̶. Jãajañe chooku̶ paisiku̶amu̶ 
Jesús, Diopi Repau̶ni jame paiu̶na. Jãa asasinaame mu̶sanu̶kona. 
39 Chu̶ku̶na Repau̶ Jesús Jerusalén vu̶ejoopo choosiename Judea cheja 
choosie peore ñasinaame. Jãajañe chooku̶na pãi kurususẽverona 
jẽjo vẽasõsinaame Repau̶te. 40 J ẽjo vẽasõsiku̶retani Diopi vasou̶na 
choteumucujñana Repau̶te tãsichejapi vaju̶rani eta ñosiku̶amu̶ Repau̶ 
chu̶ku̶nate. 41 Vaju̶raisiku̶tani judíopãi ũcuanu̶kore ñomanesiku̶amu̶ 
Repau̶. Chu̶ku̶nate Dios chẽasinarechia ñosiku̶amu̶ Jesús cheku̶nani ku̶aju̶ 
paapu̶ chini. Chu̶ku̶na Ũcuau̶name ãu ãisinaame Repau̶ jũni vaju̶raisiru̶mu̶. 
42 Jãajañe paiu̶ chu̶ku̶nate pãire Dios chu̶ore, “Ijache chu̶vaju̶ paijũ̶u̶”, 
chiiu̶ chũ̶u̶siku̶amu̶ Repau̶ chu̶ku̶nate: “ ‘Chu̶u̶ icheja joe cajesiru̶mu̶ pãi 
ũcuanu̶ko cuache choosie Diopi chũ̶u̶u̶na roiche chũ̶u̶jamu̶. Jũnisõsivana 
repavana vaju̶ru̶mu̶ choosiename, Repau̶ rairu̶mu̶ chutaa vaju̶na 
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choosie roiche chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶.’ Jãajañe chu̶vajũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ 
Repau̶ chu̶ku̶nate. 43 Jesús chutaa raimaru̶mu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina 
ũcuanu̶ko Repau̶ paijachere ku̶aju̶ tocha jokasie ijache chiimu̶:

Pãi ũcuanu̶kore jũni roikaisiejeku̶na
Repau̶ Mamaku̶te cuasanare repana cuache  

choosie joe cuasamanejamu̶ Dios,
chiimu̶ repana tocha jokasie —chiniasomu̶ Pedro.

Judío peonani Dios Rekocho raisiere ku̶amu̶
44 Repau̶ chutaa chu̶vatona repau̶ chu̶vache Dios chu̶o asanare 

ũcuanu̶kore Dios Rekocho cajeasomu̶. 45 Cajeu̶na ña Pedroname raisina 
judíopãi Jesucristote cuasana ru̶a cuasaju̶ ijache ikaasome:

—¡Dios inare judío peonaretani Repau̶ Rekocho raomu̶! —chiniasome 
repana. 46 Judío peonapi tĩipãi chu̶o chechemanesinapi tĩipãi chu̶ore ikaju̶, 

“Dios peore masiku̶mu̶”, chiiju̶na jãajañe ikaasome repana judíopãi.
47 Jãajañe ikaju̶na Pedro ijache ikaasomu̶:
—Churatani ina mai paachejache Dios Rekocho paame. Jãajeku̶na 

repanare okoroveche ũ̶secuamu̶ —chiniasomu̶. 48 Chini, repanare judío 
peonare ikaasomu̶ repau̶.— “Jesucristote cuasanaame chu̶ku̶na”, chiiju̶, 
okorovecojñojũ̶u̶ mu̶sanu̶kona —chiniasomu̶ Pedro repanare.

Jãajañe ikau̶na ũcuau̶ni okorovecojñoasome repana. 
Okorovecojñocuha,

—Joe teeumucujñaru̶ã canu̶ka jame paijũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiniasome 
repana repau̶te.

Simón Pedro Cesarea vu̶ejoopo choosiere 
Jerusalenna coi ku̶asiere ku̶amu̶

11 �1 Repa Cesarea vu̶ejoopo choosie judío peonapi Dios chu̶ore asa 
chẽasie Jesús saosinaname cheku̶na Jesucristote cuasana Judea 

cheja paina asaasome. 2 Jãajañe choosiere asa repau̶ Pedroji Jerusalén 
vu̶ejoopona coiu̶na Jesure cuasana judíopãi teena kereasome repau̶te. 
3 Kereju̶ ijache sẽniasome repau̶te:
—¿Jese paiu̶na mu̶u̶ judío peonani sani ñaku̶ jame ãu ãku̶? Mai judíopãi 

jãajañe choomanaame —chiniasome repana.
4 Chitena Pedro repau̶ choosie peore ijache ku̶aasomu̶ repanare:
5 —Jope vu̶ejoopote paiu̶ Dioni sẽeu̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Sẽeu̶na 

Dios ñoñeji ñosiku̶amu̶ chu̶u̶re. Ñato sábanakãa u̶jakãa cu̶nau̶mu̶pi 
chu̶u̶ ñuichejana cajesiku̶amu̶, ũcuakachapachãtiroã quẽkesikãapi. 
6 Ñato, cuavana ũcuau̶avana rũhiturupu̶jeku̶na sanavu̶te ru̶a jainu̶ko 
paisinaame. Rũ̶ni kuivananame añaname pĩavana paisinaame. 
Airocavana peore paisinaame repakãa sanavu̶. 7 Jãajañe ñaku̶ Dios 
chu̶u̶re ikache ijache chiichete asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Vu̶ijũ̶u̶, Pedro. Vu̶ni 
ivanare vani ãijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ Dios chu̶u̶re. 8 Chiku̶na ikasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. “Jaku̶, vaimame jãana. Cuanaame. Jãanare ãimaku̶amu̶ chu̶u̶, 
mu̶u̶ aperu̶mu̶na ũ̶sesiejeku̶na”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. 9 Chiku̶na Dios 
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chu̶u̶re cu̶nau̶mu̶pi joe ijache ikasiku̶amu̶: “Chu̶u̶pi Diopi, ‘Reomu̶ ie’, 
chiito, ¿mu̶u̶pi, ‘Cuamu̶’, chiijau̶?”, chiisiku̶amu̶. 10 Choteñoã jãajañe 
Dioname ikasiku̶amu̶ chu̶u̶. Choteñoã ika piniu̶na cu̶nau̶mu̶na joe 
mu̶nisõsiku̶amu̶ repakãa. 11 Ũcuaru̶mu̶ u̶mu̶pãi chotena Cornelio raosina 
Cesarea vu̶ejoopoji rani tĩasinaame, chu̶ku̶na paivu̶ena. 12 Tĩarena Dios 
Rekocho chu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶: “Jãanare pãi cuhemañe jame 
saijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶. Chiku̶na repanare jame saisiku̶amu̶ chu̶u̶. Ina 
Jesure cuasana, seirepana, jame saisinaame chu̶u̶re. Sani tĩa repau̶ 
Cornelio vu̶ena kakasinaame chu̶ku̶na. 13 Kakarena Cornelio repau̶ 
ñasiere ku̶asiku̶amu̶ chu̶ku̶nate, ángel repau̶ vu̶e kaka nu̶kaku̶ ikasiere. 
Ijache ikaasomu̶ ángel repau̶te: “Jope vu̶ejoopona saojũ̶u̶ pãi, Simón 
Pedroni soijaapu̶. 14 Soijani rarena ũcuau̶ji mu̶u̶re chu̶vajamu̶. Chu̶vau̶na 
asa chẽarena mu̶u̶name mu̶u̶ vu̶e painare peore Dios mu̶sanu̶konare 
chẽa paaku̶ vati toa sani uuche ũ̶sekaijamu̶”, chiniasomu̶ ángel repau̶te. 
15 Jãajeku̶na chu̶u̶ sani repanare jmamakaru̶ chu̶vatona Dios Rekocho 
maire aperu̶mu̶ cajesiejache cajesiku̶amu̶ repanare jame pasa chini. 
16 Repanani jãajañe choou̶na Maire Paaku̶ ijache ikasiere cuasasiku̶amu̶ 
chu̶u̶: “Aperu̶mu̶ Juan pãi jainu̶kore reojache okorovesiku̶amu̶. 
Churatani Diopi mu̶sanu̶konare naa reojache chookaijamu̶. Dios 
mu̶sanu̶konare rekoñoãna Repau̶ Rekochote raojamu̶ jame paau̶ chini”, 
chiisiku̶amu̶ Jesús aperu̶mu̶ maire. 17 Jãajeku̶na Dios repanare judío 
peonare repanapi Maire Paaku̶ni Jesucristoni cuasaju̶na Repau̶ Rekochote 
raosiku̶amu̶, maire aperu̶mu̶ raosiejache. Dios chooche, ¿ũ̶sejache 
chu̶u̶? —chiniasomu̶ Pedro repanare.

18 Jãajañe ikau̶na asa kereche cuhaso churatani Diore ũcuanu̶ko 
reojache ikaasome repana.
—Ru̶a reoku̶mu̶ Dios. Judío peonarejatu̶ka repanapi cuache choochete 

ũhasorena Repau̶ paicheja saiche jokamu̶ Dios, Repau̶name siaru̶mu̶ 
jame paiju̶ paapu̶ chini —chiniasome repana.

Antioquía vu̶ejoopo paina Jesure cuasachete ku̶amu̶
19 Aperu̶mu̶ Esteban chuenisoru̶mu̶ cheku̶nare Jesús neenare ũcuajache 

cuache chooasome pãi. Ũcuanani cuache chooju̶na ña Jesús neena eta 
sanisoasome. Cheku̶na Fenicia chejana saniasome. Cheku̶na Chipre juupona 
saniasome. Cheku̶na Antioquía vu̶ejoopona saniasome. Jãachejñare sani 
paiju̶ Jesús paichete cheku̶nani judíopãichia ku̶aju̶ paniasome repana.

20 Cheku̶natani Jesure cuasana teevana, Chipre raisinaname Cirene 
raisina ũcuajoopona Antioquía vu̶ejoopona sani tĩa judíopãire chu̶vaju̶ 
judío peonare ũcuachia chu̶vaasome. Pãi ũcuanu̶kore Jesús reojache 
chookaisiere ku̶aasome repana. 21 Jãajeku̶na Diopi repanani ru̶a reojache 
chookaiu̶na pãi ru̶a jainu̶ko Jesucristoni cuasaju̶ jovoasome.

22 Repacheja paina Jesure jovosie Jerusalén vu̶ejoopo paina 
Jesucristote cuasakuanupu̶ asaasome. Asasinajeju̶ Bernabeni Antioquía 
vu̶ejoopona saoasome repana. 23 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ Bernabé sani tĩa 
repanare Dios reojache chookaisiere ña pojoasomu̶. Jãajeku̶na repanapi 
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jokasomañe Jesuni masi cuasaju̶ paapu̶ chini chu̶vaasomu̶ repau̶. 24 Repau̶ 
Bernabé reojache paiku̶jeku̶ Jesucristote ru̶a masi cuasaku̶ Dios Rekocho 
chũ̶u̶ñe reojache chooku̶ paniasomu̶. Jãajañe paiku̶ji repachejare 
paiu̶na naa ru̶a jainu̶ko pãi Jesure cuasaju̶ jovoasome.

25 Naa paisiru̶mu̶ repau̶ Bernabé Tarso vu̶ejoopona saniasomu̶ 
Sauloni kuera chini. Repau̶te kue jñaa Antioquíana saasomu̶ repau̶. 
26 Ũcuajoopote sani teeũ̶su̶ru̶mu̶ paiju̶ Jesure cuasakuanupu̶name chiiju̶ 
pãi jainu̶kore kachana chechoju̶ paniasome repana. Repajoopo Antioquía 
vu̶ejoopo paina Jesure cuasanare, “Cristo neena”, chiniasome. Aperu̶mu̶ 
repanare jãajañe veomaneasome pãi.

27 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶na Dios chu̶o ku̶ana Jerusalenpi Antioquía 
vu̶ejoopona rani tĩaasome. 28 Repanare jame raisiku̶ Agabo Jesure 
cuasanare chu̶o raasomu̶ ku̶ara chini. Repanapi chiirena vu̶ni nu̶kaku̶ Dios 
Rekochoji chookaiu̶na ijache ikaasomu̶ repau̶: “Naa paisiru̶mu̶ pãivanare 
siacheja ãu karajamu̶”, chiniasomu̶. (Repau̶ ku̶asie naa paisiru̶mu̶na 
Claudio chũ̶u̶ru̶mu̶na tijñesiku̶amu̶.) 29 Agabo ikasiere asa Jesure 
cuasana Antioquía paina ũcuanu̶ko kuri jovo Judea cheja painani, Jesure 
cuasanani saoñu ãure koo ãapu̶ chiniasome. Repanare ĩsireonu̶koru̶ kuri 
jovo saoñu chiniasome repana. 30 Repana chooñu chiisiere chooju̶ Judea 
painare, Jesure cuasanare chũ̶u̶nani kuri saoasome repana. Bernabename 
Saulo sakaniasome repakuri.

Santiagote vanisosiename Pedrote  
chẽasiere ku̶amu̶

12 �1 Ũcuaru̶mu̶ Herodes, Galilea cheja painare chũ̶u̶ku̶, Jesure 
cuasakuanupu̶ painani cuache choora chini teenare chẽañe 

chũ̶u̶asomu̶. 2 Jãajañe chũ̶u̶u̶na chẽarena Juan majaachu̶re, Santiagote, 
vatipi vanisoche chũ̶u̶asomu̶ repau̶ Herodes. 3 Repau̶te vanisosie judío 
aina asa ru̶a pojoasome. Ũcuaru̶mu̶ Herodes repana pojosiere asa Pedroni 
ũcuajache chẽaaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. Reparu̶mu̶ pascuaru̶mu̶ paniasomu̶, 
judíopãi pã sau̶manesie ãiru̶mu̶. 4 Ũcuaru̶mu̶na Pedroni chẽarena pãi 
chẽavu̶ena cuao sõtaopãire chũ̶u̶ jokaasomu̶ Herodes, repau̶ni pẽjeaju̶ 
chini. Chũ̶u̶ jokau̶na sõtaopãi ũcuakachapakuanupu̶ã sañeju̶ pẽjeasome 
repau̶te. Teekuanupu̶ ũcuakachapanachia paniasome. Pascuaru̶mu̶ 
caraisiru̶mu̶na Herodes pãi ñaju̶te Pedrote cuache ikaku̶ vanisochete 
chũ̶u̶ra chiniasomu̶. 5 Jãajañe choora chini Herodes Pedrote pãi 
chẽavu̶ere cuao paaasomu̶. Jãajeku̶na Jesure cuasakuanupu̶ paina Pedroji 
pãi chẽavu̶ere paiu̶na siaru̶mu̶ Dioni ru̶a sẽekaiju̶ paniasome.

6 Ũcuaru̶mu̶ Pedro repau̶te Herodes pãi ñaju̶te cua ikajaumucuse 
ñami kãiu̶na repau̶ kãiruupu̶ sõtaopãi teekachapana pẽjeju̶ repau̶ 
jũ̶jñana cu̶nameã tachesina paniasome. Cheku̶na sõtao jatisaarote paiju̶ 
pẽjeasome. 7 Repau̶ Pedro kãnisoru̶mu̶na Dios raosiku̶ ángel peosichejapi 
teana rani paiu̶na ru̶a miaasomu̶ repau̶ pairuupu̶. Ũcuaru̶mu̶ ángel 
Pedrote meakorichona jũ̶tu̶pi tu̶ka vu̶o,
—Pesa vu̶ijũ̶u̶ —chiniasomu̶.
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Angelpi ikaku̶na Pedro jũ̶jña tachesimeã cu̶nameã teana tu̶su̶ 
tuãtuaasomu̶. 8 Jãajañe choo ángel joe ikaasomu̶ repau̶te.
—Mu̶u̶ kãñaname cũakorophere sachejũ̶u̶ —chiniasomu̶. Chiku̶na 

sacheasomu̶ repau̶.— Ũcuajache sẽsevu̶ mu̶u̶ juikãa mini sacha jame 
raijũ̶u̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶.

9 Chiku̶na Pedro pãi chẽavu̶e ru̶a u̶javu̶e ángel chojepi etaku̶ paniasomu̶. 
Jãajañe chooku̶tetani ángel repau̶te chookaichejẽe cuasomaneasomu̶ 
Pedrote. “Rupu̶ Dios ñoñeji ñomu̶ chu̶u̶re”, chiiu̶ cuasaasomu̶ Pedro. 
10 Etaju̶ pẽjeku̶te, charo nu̶kaku̶te carani, naa choje nu̶kaku̶te 
carani, jatisaaro cu̶nasaarona tĩaasome repana. Tĩarena repasaaro 
ũcuateesaaroji vatau̶na eta vu̶ejoopote paiju̶ teejoovu̶ mu̶aasome repana. 
Teejoovu̶ mu̶a ñato ángel teana peoasomu̶. 11 Angel joka sanisosiru̶mu̶ 
churatani cuasoasomu̶ repau̶te. “¡Dios raosiku̶ ángel chu̶u̶re etosie 
ũcuarepaame! Herodes chu̶u̶re pãi chẽavu̶e paache ũ̶semu̶ Dios. Ũcuachia 
judío aina chu̶u̶re cuache chooñu chiiche peore ũ̶semu̶ Repau̶”, chini 
cuasaasomu̶ Pedro.

12 Chini masi cuasaku̶, churatani María vu̶ena mu̶aasomu̶ Pedro. (María 
Juan pu̶kakoamo. Repau̶ Juan mami cheke Marcos.) Repavu̶e pãi jainu̶ko 
Dioni sẽñu chini chiisina paniasome. 13 Ũcuaru̶mu̶ Pedro mu̶a tĩa jatisaaro 
tijñapacasaaroji sẽniasomu̶ repanare. Sẽeu̶na asa repavu̶e chooche 
chookaiko, Rode, ũcuasaarona raniasomo. 14 Rani Pedro chu̶ore asa masi 
pojokotani vata ñamañe chu̶ri vu̶vu̶so cheku̶nani ku̶aasomo repao.
—¡Pedro vesere nu̶kamu̶! —chiniasomo repao.
15 Chikona,
—Vẽveomo mu̶u̶ —chiniasome repaote. Jãatani repao,
—¡Joremamo chu̶u̶! —chiio ru̶a ikaasomo. Ru̶arepa ikakona, ijache 

ikaasome repana:
—Ãa, repau̶ni vanisorena reko raicosomu̶ —chiniasome repana.
16 Jãa chooto repau̶ Pedro chutaa vesere nu̶kaku̶ soiu̶ paniasomu̶. 

Soiu̶na asa vata ña jñanosoasome repana. 17 Ña jñano repanapi ru̶arepa 
ikaju̶na repau̶ ikachete asaaju̶ chini vevoasomu̶ Pedro. Ikasie cuharena 
repau̶te Dios pãi chẽavu̶e etosiere peore ku̶aasomu̶ repau̶ repanare. Ku̶a 
pini,
—Peore chu̶u̶ ku̶asie Santiagoname cheku̶nare Jesure cuasanare 

ku̶akaijũ̶u̶ chu̶u̶re, asa masiaju̶ —chiniasomu̶ repau̶. Ika pini eta 
tĩichejana saniasomu̶ repau̶.

18 Jãa chooto sõtaopãi ñatau̶na ña Pedroji peoku̶na ũcuanu̶ko ku̶ku̶so ru̶a 
cutuju̶ paniasome.

—¿Jeechejare Pedro paiku̶? ¿Jese jãu̶ etau̶? —chiiju̶ sãiñechia sẽniasaju̶ 
paniasome. 19 Repana sõtaopãi vaju̶chu̶ju̶ cutuju̶ paiju̶na Herodes Pedroni 
kue raaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. Chũ̶u̶u̶na repau̶te kueteeasome repana. 
Kueteerena Herodes repanare soni ru̶a sẽniasomu̶. Sẽni pini cheku̶nani 
sõtaopãire chũ̶u̶asomu̶ repau̶, Pedrote masi pẽjemanesinani ũcuanu̶kore 
vanisoaju̶ chini. Chũ̶u̶ chueoso Judea cheja eta Cesarea vu̶ejoopote sani 
paniasomu̶ repau̶ Herodes.
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Herodes jũisiere ku̶amu̶
20 Reparu̶mu̶ Herodes Tiro vu̶ejoopo painaname Sidón vu̶ejoopo 

painare peruasomu̶. Repajoopoã paina siaru̶mu̶ ãu kooju̶ paniasome 
Herodes cheja painare. Jãajañe ãu koonani Herodeji peruku̶na ru̶a 
cuaasomu̶ repanare. Cheku̶chejña ãu koochejñajẽe peoku̶na Herodeni 
reojache jame pañu chini repajoopoã paina ũcuanu̶ko repau̶ni ikañu 
chiniasome. Chini repau̶te chooche chookaiku̶ni, Blastoni, ikaasome 
repana, repana ikajaumucusere Blastoji Herodeni sẽekaau̶ chini. 21 Repau̶ 
sẽekaisiumucuse tĩau̶na repau̶ Herodes pãi chũ̶u̶na juikãña reojakãñare 
sache repau̶ pãi chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶te ñuiu̶ ikaasomu̶ repanare pãi. 22 Ika 
piniu̶na pojoju̶ ru̶a cuiju̶ ijache ikaasome repana:
—Ru̶a masiu̶mu̶ jãu̶. Pãi ikachejache ikamamu̶ iku̶. ¿Dioau̶ 

iku̶? —chiniasome repana, rupu̶ repau̶ cuasaku̶ ikasiere. 23 Repau̶chia 
cuasaku̶ ikasiku̶tani, “Diomamu̶ chu̶u̶”, chiimañe repana ikachete 
asa pojoasomu̶ repau̶. Asa pojosiku̶retani ángel Dios raosiku̶pi ravu̶ 
chooasomu̶ repau̶te. Ravu̶ choou̶na repau̶ canivu̶ sanavu̶ji añapi ãiju̶na 
jũnisoasomu̶ repau̶.

24 Herodes jũnisosiru̶mu̶ pãi Dios chu̶ore asa chẽa Jesucristoni siaru̶mu̶ 
naa jainu̶ko jovoju̶ paniasome.

25 Ũcuaru̶mu̶ Bernabename Saulo Antioquía vu̶ejoopo paina jovosie 
kuri Jerusalén painani jokajani joe Antioquía vu̶ejoopona coiasome. 
Coiju̶ Juan Marcote saasome repana.

Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini Bernabename 
Saulote tĩichejñana saosiere ku̶amu̶

13 �1 Reparu̶mu̶ Antioquía vu̶ejoopo Jesucristote cuasakuanupu̶ Dios 
chu̶o ku̶ananame Jesure cuasanare chechona paniasome. Ieame 

repana mami: Bernabemu̶, chijaiu̶ Simeonmu̶, Cirene raisiku̶ Luciomu̶, 
Saulomu̶, Menaén chĩiru̶mu̶ Herodete jame paisiku̶name. (Repau̶ 
Herodes Galilea canare chũ̶u̶ku̶ paniasomu̶.) 2 Reparu̶mu̶ Jesucristote 
cuasana chii Dioni sẽeju̶ ãu ãimañe paniasome Dioni pojoju̶. Jãajañe 
chooju̶na Dios Rekocho ijache ikaasomu̶ repanare: “Bernabename Saulote 
cheku̶chejñana saojũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, chu̶u̶ repanare jokasiere sani chooju̶ 
paapu̶”, chiniasomu̶. 3 Jãajañe ikau̶na asa joe ãu ãimañe paiju̶ Dioni 
sẽeju̶ paniasome repana. Sẽni pini repanare Bernabename Saulote ijache 
ikaju̶ jũ̶jñapi jaasome repana: “Diopi mu̶sanu̶konare reojache chookaau̶, 
sani Repau̶ chu̶ore masi chu̶vaaju̶ chini”, chiniasome. Jãajañe ika pini 
repanare Dios chu̶ore chu̶vajaapu̶ chini tĩichejana saosoasome repana.

Chipre juupo painare sani chu̶vasiere ku̶amu̶
4 Ũcuaru̶mu̶ Bernabename Saulo Dios Rekochoji repanani chũ̶u̶ saou̶na 

Seleucia vu̶ejoopona caje tĩa choovu̶ u̶javu̶ji tuni Chipre juupona 
jẽniasome. 5 Jẽeju̶ Chipre juupo cajoopona Salamina vu̶ejoopona tĩaasome 
repana. Ũcuajoopote tĩa paiju̶ judíopãi chiivu̶ña kaka Dios chu̶ore 
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chu̶vaju̶ paniasome repana. Juan Marcos repanani jame chookasa chini 
jame saniasomu̶.

6 Peore repajuupo kuiju̶ cheku̶ruru paijoopo Pafos vu̶ejoopo tĩaasome 
repana. Tĩa judíopãiu̶te chaire tijñaasome repana. Chai mamiame 
Barjesús. Repau̶ Barjesús, “Dios chu̶o ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ joreasomu̶. 
7 Jãajañe paiku̶ji repacheja painare chũ̶u̶ku̶te Sergio Paulote ru̶a 
masiku̶te jame paniasomu̶ repau̶. Reparu̶mu̶ Sergio Paulo Bernabename 
Saulote soniasomu̶, repanapi Dios chu̶ore ku̶aju̶na asara chini. 8 Jãatani 
repau̶ chai repanapi Sergio Pauloni Dios chu̶ore chu̶vañu chiiju̶na ũ̶sera 
chiniasomu̶. (Repau̶ chai mami cheke Elimas, griegopãi repau̶te veoche.) 

“Pãi chũ̶u̶ku̶ji Dios chu̶ore asa chẽa cuasaku̶”, chini ũ̶sera chiniasomu̶ repau̶ 
Elimas. 9 Jãatani Dios Rekocho Saulote jame paniasomu̶. (Saulo mami 
griego chu̶o Pablomu̶.) Repau̶ Pablo rorepa ñaasomu̶ chaire. 10 Repau̶ni 
rorepa ñaku̶, ijache ikaasomu̶ Pablo:

—Mu̶u̶ vati chũ̶u̶ñechia chooku̶mu̶. Reojache chooche peore cuheku̶mu̶ 
mu̶u̶. Joreu̶mu̶ mu̶u̶. Pãipi Maire Paaku̶te cuasañu chiito ũ̶seku̶mu̶ mu̶u̶. 
Ru̶a cuaku̶mu̶ mu̶u̶. 11 Jãajeku̶na Dios mu̶u̶re cuache choojamu̶. Mu̶u̶ 
ñakocaã naañe choojamu̶ Dios. Iru̶mu̶pi miañejẽe ñamanejamu̶ mu̶u̶ naa 
paisiru̶mu̶jatu̶ka —chiniasomu̶ Pablo repau̶te chaire.

Chiku̶na repau̶ Elimas teana naasoasomu̶. Naaso repau̶ jũ̶tu̶na chẽa 
kuhajanani pãi kueasomu̶. 12 Elimas naasosiere ña jñanoasomu̶ pãi 
chũ̶u̶ku̶. Jãare ña jñanou̶na Pablo Maire Paaku̶ Jesucristo paiche 
chechosichu̶opi repau̶te ru̶a cuasoasomu̶. Cuasoku̶na Dios chu̶o asa chẽa 
Diore cuasaasomu̶ repau̶ pãi chũ̶u̶ku̶.

Pabloname Bernabé Antioquía de Pisidiare  
sani chu̶vasiere ku̶amu̶

13 Pabloname Bernabé Pafos vu̶ejoopo eta caje choovu̶ tuni joe 
tĩichejana chiaraji jẽniasome, Panfilia chejana. Jẽni tĩa chiacha cocovu̶na 
sani Perge vu̶ejoopona tĩaasome repana. Juan Marcotani repanare 
joka Jerusalenna coisoasomu̶. 14 Perge vu̶ejoopoji sani Pabloname 
Bernabé Antioquíana Pisidia cheja cajoopona tĩaasome. Sani tĩa paiju̶ 
judíopãi pu̶aumucusena ũcuana chiivu̶ena mu̶a kaka pu̶u̶asome repana. 
15 Ũcuaru̶mu̶ repavu̶e chũ̶u̶na Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasiphu̶roã paichete, 
Moisés tocha jokasiename cheku̶na Dios chu̶o ku̶asina tochasie ñaju̶ 
ikaasome. Ñaju̶ ika pini Pabloname Bernabere ijache ikaasome repana:

—Chu̶ku̶na majapãi, mu̶sanu̶konapi chu̶vañu chini ikajũ̶u̶ inare pãi 
chiisinare —chiniasome.

16 Chitena Pablo vu̶ni nu̶kaku̶ vevoasomu̶ repanare, asaaju̶ chini. 
Repanare tijñeñe nu̶kaku̶ ijache ikaasomu̶ repau̶:

—Mu̶sanu̶kona Israelpãi, asarepajũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona tĩipãi 
Diore vaju̶chu̶na, asarepajũ̶u̶. 17 Mai ũcuanu̶ko judíopãi Cuasaku̶ji, 
Dios, mai aipãire chẽaasomu̶ reojache chookasa chini. Ũcuau̶ji 
reojache chookaiu̶na pãi ru̶a jainu̶ko jojoasome repana Egipto cheja 
pairu̶mu̶. Repanare Dios, peore Choomasiku̶jeku̶, repacheja paisinare 
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peore etoasomu̶. 18 Eto pãi peochejana rao ru̶a cuache choonaretani 
cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ kuiraku̶ paniasomu̶ Dios repanare repacheja 
pairu̶mu̶. 19 Cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ pani pinisiru̶mu̶na Canaán cheja 
painare tĩipãire sieterepakuanupu̶ãre vanisoaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ Dios 
repanare, vanisorena repana paisichejare ĩsira chini. 20 Peore cuatrocientos 
cincuentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ jãajañe chookaiu̶ paniasomu̶ Dios repanare 
Israelpãi.

’Repanapi Canaán chejare kaka paiju̶na repanare pãi chũ̶u̶nare 
jokaasomu̶ Dios, repanare cuhena cuache chooñu chini rairu̶mu̶chia, 
chũ̶u̶ju̶ paapu̶ chini. Ru̶a jeeru̶mu̶ jãajañe chooju̶ paniasome repana, 
Dios chu̶o ku̶ajau̶ Samuel chutaa peoru̶mu̶. 21 Samuel pairu̶mu̶na repana 
Israelpãi Dioni ru̶a sẽeju̶ paniasome, repanare chũ̶u̶jau̶ni masiku̶ni, ĩsiu̶na 
repanani siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paau̶ chini. Sẽeju̶ paiju̶na repanare chũ̶u̶jau̶re 
Cis mamaku̶ni, Saulni jokaasomu̶ Dios. Repau̶ Saúl Benjamín jojosiku̶ 
paniasomu̶. Dios pãi chũ̶u̶ñe jokasiru̶mu̶ Saúl cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ 
chũ̶u̶asomu̶ repanare. 22 Repau̶ jãajanu̶korepaũ̶su̶ru̶mu̶ chũ̶u̶siru̶mu̶na 
Dios pãi chũ̶u̶ñe tu̶aasomu̶ Saulre. Jãatani Dios Israelpãi ũcuanu̶kore 
chũ̶u̶jau̶re joe cheku̶ni Davini pãi chũ̶u̶ku̶te jokaasomu̶. Repau̶te Davire 
ijache ikaasomu̶ Dios: “Isaí mamaku̶te, Davire, chu̶u̶re ru̶a cuasaku̶te 
ru̶a pojomu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe peore choojamu̶ repau̶”, chiniasomu̶ 
Dios. 23 Chura Dios David Jojosiku̶re Jesure raocuhasiku̶amu̶ maire 
Israelpãi vati toa sani uuchete ũ̶sekaau̶ chini. Apereparu̶mu̶na chookasa 
chiisiku̶jeku̶ maire reojache chookanicuhasiku̶amu̶ Dios. 24 Jesús 
chutaa chechomaru̶mu̶ Juan Pãi Okorovesiku̶ Israelpãi ũcuanu̶kore 
Dios chu̶ore chu̶vaasomu̶ repanapi asa chẽa cuache choochete ũhaso 
okorovecojñoaju̶ chini. 25 Repau̶ Juan pãi chu̶vache cuhapiraru̶mu̶ ijache 
ikaasomu̶: “Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re masi cuasamame. Diopi raosiku̶amu̶ 
chu̶u̶re. Jãatani Dios Mamaku̶mamu̶ chu̶u̶. Cheku̶ pãiu̶ naa ru̶a Masiu̶ 
chojepi raijamu̶; jãu̶amu̶ Dios Raoku̶. Ichejana raipiramu̶ Repau̶, pãire 
chechora chini. Repau̶te ña, ku̶ku̶janaame pãi. Chu̶u̶ Repau̶te, ‘Peore 
Masiu̶mu̶’, chiiu̶ cuasaku̶, ‘Ru̶a vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶’, chiimu̶ naa jmamakaru̶ 
masiku̶jeku̶”, chiniasomu̶ Juan.

26 ’Chu̶u̶ majapãi, ie chu̶o mu̶sanu̶konare Abraham jojosinaname tĩipãi 
Repau̶te vaju̶chu̶nare raomu̶ Dios, mu̶sanu̶konapi asa chẽa Jesucristoni 
jovorena mu̶sanu̶kona rekoñoãre carevakaau̶ chini. 27 Jãatani Jerusalén 
paina Jesús paiche vesu̶sinaame, repanare chũ̶u̶na ũcuachia. Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina Jesús rani paijachere ku̶aju̶ tocha jokasie masi 
asamanaame repana. Pu̶aumucujña paiche siaru̶mu̶ repa tochasie ñaju̶ 
ikanatani asavesu̶naame repana. Repau̶ni cuheju̶ vanisoaju̶ chini chũ̶u̶ju̶ 
tocha jokasie ku̶ache ñanatani ũcuare choosinaame repana. 28 Repau̶te 
Jesure cuache choomanesiku̶retani, vanisochete chũ̶u̶aku̶ chini pãi 
chũ̶u̶ku̶te, Pilatote ru̶a ikaasome repana. 29 Dios chu̶o ku̶asina Repau̶te 
choojachere ku̶aju̶ tocha jokasiere peore choo pinirena kurususẽvero 
jẽjosiku̶re caso, tãasome pãi. 30 Jãatani Repau̶te Diopi tãsichejapi vaso 
etoasomu̶. 31 Aperu̶mu̶ Repau̶ Jesús Galilea chejare paniasomu̶. Jãachejapi 
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Repau̶ neenaname Jerusalén vu̶ejoopona saniasomu̶ Repau̶. Ũcuajoopote 
sani paiu̶na pãi vanisoasome Repau̶te. Jãatani Repau̶te tãsichejapi 
vaju̶rani eta kuiu̶na Repau̶ neena ñaasome Repau̶te, aperu̶mu̶ Ũcuau̶name 
kuisina. Repau̶ vaju̶raisiru̶mu̶ cuarentarepaumucujña paiu̶ Repau̶ neenare 
ñoku̶ paniasomu̶ Jesús. Jãajañe chooku̶na ñasinajeju̶ iru̶mu̶ mai majapãi 
jainu̶kore pãi ku̶aju̶ paime repana ñasiere.

32 ’Chu̶o ru̶a reojachere ra ku̶ame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. Dios 
aperu̶mu̶ mai aipãi ijache ikaasomu̶:

Mu̶sanu̶kona jojosinare ru̶a reojache chookaijamu̶ chu̶u̶,
chiniasomu̶. 33 Iru̶mu̶ Dios maire repana jojosinare Repau̶ ikasie 
chookanicuhasiku̶amu̶. Jãare chini Jesure vaniso tãcojñosiku̶re vaso 
etocuhasiku̶amu̶ Dios. Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tochasiphu̶ro, Salmos 
capítulo dos, ijache ku̶amu̶:

“Mu̶u̶ chu̶u̶ chĩiamu̶.
Churatani mu̶u̶ chu̶u̶ chũ̶u̶ñejañe peore  

chũ̶u̶ku̶ paijamu̶”,
chiniasomu̶ Dios, Mamaku̶te,

chiimu̶. 34 Repau̶te Jesure vaniso tãcojñosiku̶re Diopi chookaiu̶na repau̶ 
canivu̶ jãjumanesiku̶amu̶. Joe jũimanejañere vaju̶raisiku̶amu̶ Repau̶. 
Ũcuare ijache ku̶amu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie:

“Chu̶u̶, Dios, aperu̶mu̶, ‘Mu̶u̶ Jojosiku̶re  
reojache chookaijamu̶’, chiisiku̶amu̶ Davire.

‘Chookaijamu̶’, chiisiku̶jeku̶ joremañe ũcuarepa  
chookaijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”,

chiniasomu̶ Dios, Mamaku̶te,
chiimu̶. 35 Cheke naa charo David tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Dios, Mu̶u̶ Neeku̶re reojachechia  
chooku̶te jũnisõsiru̶mu̶

Repau̶ canivu̶ jãjuñe ũ̶sejamu̶ mu̶u̶,
chiimu̶. 36 Diopi chũ̶u̶ku̶na aperu̶mu̶ paisinare David reojache 
chookaniasomu̶. Dios repau̶te chũ̶u̶sie peore choo pini aireko 
jũnisoasomu̶ repau̶. Jũnisou̶na pãipi repau̶ aipãi tãcojñosichejana tãrena 
repau̶ canivu̶ jãjusoasomu̶. 37 Jãatani Jesús jũnisosiru̶mu̶ tãcojñosiku̶tani 
Diopi vasoku̶na repau̶ canivu̶ jãjumaneasomu̶. 38-39 Jãajeku̶na 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare iere chu̶vamu̶, masiaju̶ chini: Jesús maire jũni 
roikaisiejeku̶na mai cuache chooche tu̶nesokaiche paimu̶ maire chura. 
Dios chũ̶u̶sie ru̶a paimu̶. Jãatani mai cuheju̶ choomame repa. Dios 
chiiche reojachere choomapu̶ siaru̶mu̶ cuache chooju̶ painaame mai. 
Jãajañe choonajeju̶ Dioni pojoñu chini jocha vaivanare siaru̶mu̶ vani 
u̶oju̶ paime mai, cuare tu̶noñu chini. Jãatani tĩamamu̶ jãa. Jãatani 
Jesucristoji mai cua peore roisokaisiejeku̶na Dios mai cuache choosie 
joe cuasamanejamu̶, maipi Jesucristote cuasato. 40 Asarepajũ̶u̶ chu̶u̶ 
ikache. Ie chu̶o asa jachamañe paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi jachato cheku̶ru̶mu̶ 
Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina tocha jokasie ku̶acheji cuache tijñejamu̶ 
mu̶sanu̶konare. 41 Ijache chiimu̶ repana tocha jokasie:
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“Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona,  
chu̶u̶re Diore cuasacuhena.

Asa ku̶ku̶jũ̶u̶.
Choosõjanaame mu̶sanu̶kona.
Chu̶u̶ chooche mu̶sanu̶kona  

chutaa ñamañere choojamu̶ chu̶u̶.
Jãare chu̶u̶ choojachere pãipi ku̶ato  

jacharaame mu̶sanu̶kona”, chiisiku̶amu̶ Dios,
chiimu̶ —chiniasomu̶ Pablo repanare pãi.

42 Chu̶va pini Pabloname Bernabé judíopãi chiivu̶epi etaasome. Etaju̶na 
Pablo chu̶vasie asasina ru̶a ikaasome repau̶te, cheku̶semana joe rani 
pu̶aumucusena ũcuare chu̶vaaku̶ chini. 43 Repavu̶e etasiru̶mu̶ chiisina 
jainu̶ko judíopãiname tĩipãi Diore vaju̶chu̶na jame tuha saniasome 
Pabloname Bernabere. Ũcuanani jame saiju̶na Pabloname Bernabé joe 
chu̶vaasome repanare Dios chu̶o asa chẽasiere jokasomaneaju̶ chini.

44 Ũcuaru̶mu̶ pãi joe cheku̶semana pu̶aumucusepi tĩau̶na Dios chu̶ore 
asañu chini ru̶a jainu̶ko rani chiiasome. Vu̶ejoopo paina pãi peore 
chiiraaasome, Pablo chu̶vachete asañu chini. 45 Jãatani cheku̶na 
judíopãi Pablote peruju̶ kereju̶, “Joremu̶ iku̶”, chiniasome, “Repau̶ 
chu̶ore jairepanu̶ko asañu chini chiime”, chini cuasaju̶. 46 Kerenaretani 
Pabloname Bernabé vaju̶chu̶mañe ijache ikaasome repanare:
—Diopi chũ̶u̶ku̶na mu̶sanu̶konare judíopãire charo Dios chu̶o 

chu̶vasinaame chu̶ku̶na. Jãatani mu̶sanu̶konapi Dios chu̶ore asacuheju̶ 
jachaju̶na judío peonani chu̶vajanaame chu̶ku̶na chura. Dios paicheja 
saicuheme mu̶sanu̶kona. 47 Ijache chũ̶u̶siku̶amu̶ Dios chu̶ku̶nate:

Mu̶u̶re chu̶u̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini jokamu̶ chu̶u̶,
judío peonare soña painani chu̶u̶  

paichete ku̶aaku̶ chini,
ku̶au̶na asa chẽa chu̶u̶ni jovoaju̶ chini.
Repanani ru̶a reojache chookasa chini choomu̶ chu̶u̶ ie,

chiimu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie —chiniasome repana 
Pabloname Bernabé.

48 Chitena repana judío peona asa pojoju̶, “Dios chu̶o ru̶a reojaimu̶”, 
chiniasome. Jãajañe ikaju̶ Jesure jame sani paijana ũcuanu̶ko teana 
cuasa jovoasome Dios chu̶ore asa chẽani.

49 Jãajañe chu̶vaju̶na reparu̶mu̶ repacheja paina jainu̶ko Dios chu̶o 
asaasome. 50 Jãatani repana judíopãi Pabloname Bernabere ru̶a cuache 
cutuasome. Jãajañe cutuju̶na asa masiromi Diore vaju̶chu̶naname u̶mu̶pãi 
repajoopo painare chũ̶u̶na cuheju̶ naa ru̶a cuache cutuju̶ repanare 
ũcuachejapi etoasome. 51 Repanani etoju̶na Pabloname Bernabé repana 
cũakorophere chũ̶isie chao tĩto tojñoju̶ eta saniasome, pãipi repajoopo 
paina cuache choosiename Dios chu̶o asacuhesiere masiaju̶ chini. Eto 
saorena Iconio vu̶ejoopona saniasome repana. 52 Jãatani repana etasijoopo 
paina Jesucristote mama cuasana Dios Rekochoji ũcuanani jame paiu̶na 
ru̶a pojoasome.
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Pabloname Bernabé Iconio vu̶ejoopo 
painare sani chu̶vasiere ku̶amu̶

14 �1 Ũcuaru̶mu̶ Pabloname Bernabé Iconio vu̶ejoopo sani tĩa paiju̶ 
judíopãi chiivu̶ena kaka Dios chu̶ore chu̶vaasome. Repanapi 

ru̶a reojache chu̶vaju̶na judíopãiname judío peona jainu̶ko asa chẽa 
cuasaju̶ Jesucristoni jovoasome. 2 Jãatani cheku̶na judíopãi teena Jesure 
cuasacuhena ru̶a cuache cutuasome repanare. Judío peonare ũcuachia 
ru̶a jorechu̶o ikaasome repana, asa Jesure cuasanani peruaju̶ chini. 
3 Jãajeku̶na repanapi Jesure cuasachete jokamaneaju̶ chini, Pabloname 
Bernabé pesa saimaneasome, repanani naa chechoñu chini. Vaju̶chu̶mañe 
chu̶vaju̶, Jesucristo pãi ũcuanu̶kore reojache chookaichete ku̶aju̶ 
paniasome repana. Jãajañe chooju̶na, Maire Paaku̶, Jesús, Diochia 
masichete choomasiche jokaasomu̶ repanare, pãipi ña, “Chu̶o ũcuarepare 
chu̶vanaame ina”, chiiju̶ masiaju̶ chini. 4 Jãatani repajoopo paina 
ũcuanu̶ko ũcuatee chiimaneasome. Cheku̶na judíopãire chiniasome. 
Cheku̶na Jesús saosinani chiniasome. 5 Reparu̶mu̶ pãi Pabloname Bernabere 
cuache chooñu chini, jainu̶ko judíopãiname judío peonaname repanare 
chũ̶u̶na chii cutuasome. “Repanani catapi sua vẽasoñu”, chiniasome 
repana. 6 Jãatani repanare cuache chooñu chiiche asaasome Pabloname 
Bernabé. Asa tĩichejana, Licaonia chejana saniasome repana. Sani Listra 
vu̶ejooponame Derbe vu̶ejoopo repacheja poña ũcuachia kuniasome 
repana. 7 Jãachejñare sani kuiju̶ Jesure cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaju̶ 
paniasome repana.

Listra vu̶ejoopo painaname Derbe vu̶ejoopo 
painare sani chu̶vasiere ku̶amu̶

8 Reparu̶mu̶ Listra vu̶ejoopo sani tĩa paiju̶ Dios chu̶o chu̶vato pãiu̶ 
nu̶ka kuimavau̶ ñuiu̶ paniasomu̶. Chĩiru̶mu̶na teana cuacũa paavau̶re 
jñaacojñosivau̶jeku̶ nu̶ka kuimavau̶ paniasomu̶ repau̶. 9 Jãajañe paivau̶pi 
Pablo chu̶vachu̶ore ñuiu̶ asaku̶ paniasomu̶ repau̶. Ñuiu̶ asaku̶na Pablo 
repau̶te rorepa ñaku̶, repau̶ rekocho cuasache ñaasomu̶. Ijache cuasaasomu̶ 
repau̶ nu̶ka kuimavau̶: “Cheku̶ru̶mu̶ Dios chu̶u̶re vasojamu̶.” Jãajañe 
cuasaku̶na Pablo masiku̶jeku̶, “Iku̶re vasoreomu̶”, chini cuasaasomu̶. 
10 Chini cuasa repau̶te u̶jachu̶opi ijache ikaasomu̶ repau̶:

—¡Vu̶ni nu̶ka kuijũ̶u̶ mu̶u̶! —chiniasomu̶ Pablo.
Chiku̶na teana vu̶ni su̶a nu̶ka kuniasomu̶ repau̶. 11 Pabloji jãajañe 

choou̶na ña repacheja Licaonia cheja paina repana chu̶opi ijache ikaju̶ 
u̶jachu̶o cuiasome:
—Ivana diovana cu̶nau̶mu̶ painapi pãijana caje ñome maire —

chiniasome repana.
12 Bernabere, “Iku̶ Zeuamu̶”, chiniasome repana. Pablote, “Iku̶ 

Hermeamu̶”, chiniasome, ikasiku̶jeku̶na.
13 Ũcuajoopo kueñere pãi chii Zeure pojovu̶e paniasomu̶. Repavu̶e 

kuirakaiku̶ phairi, vacavanare korosipapa juivanani vu̶ejoopo 
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kakasaarona raasomu̶. Phairiname repacheja paina Jesús saosinani pojoju̶, 
vacavanani vanisoñu chiniasome. 14 Jãatani Bernabename Pablo repana 
chooñu chiichete asa, cuheju̶ repana juikãña rueni chereju̶ pãi kuanupu̶ 
joopona vu̶vu̶ saniasome, repana chooñu chiichete ũ̶señu chini. Ũ̶seju̶ 
ijache ikaju̶ cuiasome repana:

15 —¿Jese cuasa ijache chooche ina? Chu̶ku̶na rupu̶ pãiame. 
Mu̶sanu̶kona paichejache painaame chu̶ku̶na. Diomame. Rupu̶ 
mu̶sanu̶konani Jesure cuasache ku̶achu̶ore chu̶vañu chini raisinaame 
chu̶ku̶na icheja, mu̶sanu̶konapi iere rupu̶ tũ̶osivanare pojochete 
ũhasoaju̶ chini. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare chu̶ku̶na Diorepau̶ni 
Siaru̶mu̶ Paiku̶ni chejaname chiañaãname cu̶nau̶mu̶name peore 
jãachejña paiche cuamajñaru̶ã Choosiku̶ni cuasaaju̶ chini chu̶vame. 
16 Apereparu̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka pãi siachejña painare repana chiiju̶ 
chooche ũ̶semaneasomu̶ Dios. 17 Jãatani Repau̶ paichete masiaju̶ 
chini cheja painare pãi siaru̶mu̶ chookaimu̶ Repau̶. Pãi oiu̶ reojache 
kuiraku̶mu̶ Dios. Oko ramu̶. Ãu kũ̶iru̶mu̶ ãu chiño kũ̶imu̶. Ãu paimu̶ 
ru̶a. Pojome pãi rekoñoã. Peore jãa Dios chookaichechiaame —
chiniasome repana Pabloname Bernabé.

18 Jãajañe ikanaretani vacavanare ũcua vanisokañu chiniasome repana. 
Pabloname Bernabé ũ̶semato vanisokairaaasome repana.

19 Naa paisiru̶mu̶na judíopãi teena Antioquía vu̶ejoopo painaname 
Iconio vu̶ejoopo paina Listra vu̶ejoopona raniasome. Ũcuajoopote rani 
paiju̶ Pabloname Bernabere cuache cutuasome repana, repajoopo painapi 
asa repanani peruaju̶ chini. Jãajañe cuturena asa peruju̶ Pablote catapi 
ru̶a suaasome repana, repau̶ni vanisoñu chini. Repau̶te sua vẽa vu̶ejoopo 
ru̶tu̶vana jñajñu sa ũhaasome repana, “Jũnisocuhasiku̶amu̶ iku̶”, chini 
cuasaju̶. 20 Jãatani Jesucristote cuasanapi sani repau̶ni rũhisokoro chii 
nu̶kaju̶ ñatona cuasarani vu̶ni joe vu̶ejoopona kakaasomu̶ repau̶.

Joe apeñatato Pabloname Bernabé Derbe vu̶ejoopona saniasome. 
21 Repajoopo tĩa paiju̶ Jesure cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaasome repana 
repajoopo painare. Chu̶vaju̶na pãi jainu̶ko asa chẽa Jesucristoni cuasaju̶ 
jovoasome. Chu̶va pini joe Listra vu̶ejoopona coiasome repana. 
Jãajoopoji Iconio vu̶ejoopona coiasome repana. Joe jãajoopoji Antioquía 
vu̶ejoopo coiasome repana Pabloname Bernabé. 22 Ũcuajoopoãna joe 
coi repajoopoã painare Jesucristote cuasanare joe chechoju̶ paniasome 
repana. Jãajañe chechoju̶ repanare ijache ikaju̶ ru̶a chu̶vaasome repana 
Dios chu̶o cuasachete ũhasomaneaju̶ chini:

—Jmamakaru̶jẽe Dios chu̶o cuasache ũhasomanejũ̶u̶ ru̶a paicuache 
paitojẽe. Pãi siaru̶mu̶ paicuache choome maire Jesucristote cuasanare. 
Jãajañe paimu̶ maire Dios paicheja chutaa saimaru̶mu̶ —chiniasome 
repana Pabloname Bernabé. 23 Ũcuachia repajoopoã pairu̶mu̶ Jesucristote 
cuasanare kuiraju̶ chũ̶u̶janani jñaa jokaasome repana, ũcuanapi chũ̶u̶ju̶na 
siaru̶mu̶ chiiju̶ Jesucristoni jokamañe cuasaaju̶ chini. Repanare jñaa 
teeumucuse ãu ãimañe paiju̶ Jesuni sẽekaniasome, repana Cuasaku̶ji 
Jesupi repanani kuiraku̶ reojache chookaau̶ chini.
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Pabloname Bernabé Antioquía  
de Siriana coisiere ku̶amu̶

24 Jãajañe choo pini Pisidia chejapi Panfilia chejana maapi coi 
tĩaasome repana. 25 Panfilia cheja paijoopona Perge vu̶ejoopona sani Dios 
chu̶ore chu̶vaasome repana. Chu̶va pini Atalia vu̶ejoopona cajeasome 
repana. 26 Atalia caje tĩa choovu̶ tuni Antioquía vu̶ejoopona aperu̶mu̶ 
repana paisijoopona jẽniasome repana. Aperu̶mu̶ Antioquía painapi 
Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini ijache ikaju̶ saoasome repanare: “Diopi 
mu̶sanu̶konare kuiraku̶ reojache chookaau̶, mu̶sanu̶konapi Repau̶ chu̶ore 
chu̶vakaiju̶na”, chiniasome repana. Repana chu̶vajaijũ̶u̶ chiisie sani 
chu̶va pini coiasome repana. 27 Antioquía vu̶ejoopo coi tĩa Jesucristote 
cuasanare soni chii repana kuisiename Dios repanare chookaisie peore 
ku̶aasome repana. Ũcuachia judío peonapi Jesucristoni cuasaaju̶ chini Dios 
chookaisie peore ku̶aasome repana. 28 Ku̶a pini Pabloname Bernabé ru̶a 
jeeru̶mu̶ paniasome repacheja Jesucristote cuasananame.

Jerusalén vu̶ejoopona chii cutusiere ku̶amu̶

15 �1 Ũcuaru̶mu̶ u̶mu̶pãi teena Judea cheja paina Antioquía 
vu̶ejoopona sani Jesucristote cuasanani ijache chiiju̶ 

chechoasome: “Mu̶sanu̶konapi judío peonapi Moisés chũ̶u̶ jokasiere 
jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñomato Dios paicheja 
saicuajamu̶.” Jãajañe chiiju̶ chechoju̶ paniasome repana Judea cheja 
raisina. 2 Pabloname Bernabé repana chechochete ũ̶seju̶ ru̶a ikaasome 
repanare. Ru̶arepa ikaju̶na cheku̶na, Jesure cuasana Antioquía vu̶ejoopo 
paina ijache ikaasome repanare: “Jerusalén vu̶ejoopona sani Jesús 
saosinaname ainani sẽniasajũ̶u̶”, chiniasome. Jãajañe ika Pabloname 
Bernabere saoasome repana, cheku̶nare Jesure cuasanare ũcuachia. 
3 Antioquía vu̶ejoopo paina Jesure cuasakuanupu̶ji saoju̶na saiju̶ 
Fenicia chejana charo tĩaasome repana. Jãachejapi Samaria chejana 
tĩa repachejña painare Jesure cuasanare peore ku̶aasome repana, judío 
peonapi Jesure jovosie. Ku̶aju̶na asa ru̶a pojoasome repana. 4 Repacheja 
carani saiju̶ Jerusalén vu̶ejoopona tĩaasome repana Antioquía painaname 
Pabloname Bernabé. Tĩarena Jerusalén paina Jesucristote cuasana peore 
pojoasome repanare, Repau̶ saosinaname Jesure cuasanare chũ̶u̶na peore. 
Pojoju̶na Pabloname Bernabé aperu̶mu̶ repana Dios chu̶o chu̶varu̶mu̶ 
repanare Dios chookaisiere peore ku̶aasome.

5 Jãatani fariseopãi Jesucristote cuasana vu̶ni nu̶kaju̶ ijache ikaasome 
repanare:
—Ijache chũ̶u̶jũ̶u̶ repanare judío peonare: “Mu̶sanu̶konapi Jesucristote 

cuasani jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶acojño cheke Moisés chũ̶u̶ 
jokasie peore chooju̶ paijũ̶u̶”, chiijũ̶u̶ —chiniasome.

6 Chitena Jesucristo saosina Repau̶te cuasanare chũ̶u̶naname chiiasome 
ũcuare cutuñu chini. 7 Chii repanapi jeereparu̶mu̶ cutuju̶na Pedro vu̶ni 
nu̶kaku̶ ijache ikaasomu̶ repanare:
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—Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãi. Aperu̶mu̶ chu̶u̶re Diopi chẽasiku̶amu̶ 
chu̶u̶pi judío peonani Jesure cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaku̶na asa chẽa 
cuasaju̶ repanapi Jesucristoni jovoaju̶ chini. Masime mu̶sanu̶kona jãa. 
8 Chu̶u̶pi Dios chu̶ore chu̶vaku̶na asa chẽa Jesucristote jovosinaame 
repana. Jãajeku̶na Dios pãi rekoñoã paiche Masiku̶jeku̶ repanare teana 
Repau̶ Rekochote raosiku̶amu̶, judío peonaretani, maire aperu̶mu̶ 
ĩsisiejache. Jãajañe choo repanare Repau̶ pojoche ñosiku̶amu̶ 
chu̶ku̶nate. 9 Dios ũcuanu̶kore pãi ũcuaparu̶vachia oiku̶mu̶, mai 
judíopãiname judío peonare. Judío peonapi Jesuni cuasaju̶ jovorena 
repana rekoñoã carevakaisiku̶amu̶ Dios, mai rekoñoã carevakaisiejache. 
10 ¿Jese cuasa mu̶sanu̶kona Dios chooche jachache? Ru̶a cuajare chũ̶u̶me 
mu̶sanu̶kona judío peonare. Moisés chũ̶u̶sie peore masi choovesu̶naame 
mai. Mai aipãi ũcuachia vesu̶asome. Jãajeku̶na judío peonare, “Moisés 
chũ̶u̶sie choojũ̶u̶”, chiimanejũ̶u̶. 11 Maipi Jesucristoni cuasaju̶ jovoto 
reomu̶. Judío peonare ũcuachia reomu̶. Peore reojache choomanaretani 
Maire Paaku̶ Jesucristo mai rekoñoã reojache carevakaiku̶mu̶, maipi 
Repau̶te cuasato. Rekoñoã carevacojñosinare Dios paicheja saireomu̶. 
Jãa masime mai —chiniasomu̶ Pedro repanare.

12 Pedroji ika piniu̶na Pabloname Bernabé repana kuiju̶ judío peonare 
chu̶varu̶mu̶ choosiere ku̶aasome. Reparu̶mu̶ Diopi repanani chookaiu̶na 
ru̶a reojachere Diochia choomasichete chooasome repana. Jãare 
ku̶aju̶na chiisina ikamañe asaasome. 13 Repanapi ika pinirena Santiago 
ijache ikaasomu̶:

—Chu̶u̶ majapãi, asarepajũ̶u̶. 14 Charo Simón Pedro maire ikasiku̶amu̶, 
judío peonare Dios oichete ku̶aku̶. Repau̶ Pedro chu̶varu̶mu̶na Dios judío 
peonare teevanare oiu̶ paara chini chẽaasomu̶ repanare. 15 Ũcuachia 
aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina ũcuare ku̶aju̶ tocha jokasie ijache chiimu̶:
	 16	“Chu̶u̶, Dios, naa paisiru̶mu̶ joe rani David jojosiku̶ni jñaa,

pãire chũ̶u̶aku̶ chini jokajamu̶.
David jojosina ru̶a jeeru̶mu̶ chũ̶u̶mame.
Jãatani joe peore carevajamu̶ chu̶u̶  

David jojosiku̶pi chũ̶u̶aku̶ chini.
	17-18	 Jãajañe choojamu̶ chu̶u̶ judío peonajẽe 

chu̶u̶ni pojoju̶ paapu̶ chini.
Chu̶u̶pi jãajañe chooto chu̶u̶ chẽa paana  

siachejña paina ũcuanu̶ko pojojanaame chu̶u̶re.”
Jãajañe ikamu̶ Dios apereparu̶mu̶pi,  

pãipi asa masiaju̶ chini.
Chu̶o ũcuarepare ikaku̶mu̶ Dios,

chiimu̶.
19 ’Jãajañejeku̶na chu̶vamu̶ chu̶u̶ ie Jesucristote mama jovosinani 

judío peonani cuaja paichete chũ̶u̶maneñu chini: 20 Cuaja peochechia 
chũ̶u̶ñu repanare. Rupu̶ tũ̶osivanare jokasie ãu ãimanejũ̶u̶. Ũcuachia 
mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi, romi mu̶sanu̶konare paimanare romineemanejũ̶u̶. 
Mu̶sanu̶kona romi ũcuachia mu̶sanu̶konare paamanare u̶mu̶pãi 

LOS HECHOS 15.8​–​20

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



338

u̶mu̶neemanejũ̶u̶. Ũcuachia chie ũkumanejũ̶u̶. Vai rupu̶ ru̶so vẽasivanare 
ãimanejũ̶u̶; chie paame jãana. Peore jãare choomato reomu̶. 21 Ũcuachia 
repanapi judío peonapi jãare choomato judíopãi pojojanaame repanare. 
Mai judíopãi pu̶aumucujña siaru̶mu̶ Moisés tocha jokasiere ñaju̶ ikaju̶ 
chechonaame. Ũcuachia mai judíopãi chiivu̶ña siajoopoã paimu̶. 
Ũcuavu̶ñana chu̶vanaame mai. Aperu̶mu̶pi iumucujñatu̶ka jãajañe 
chooju̶ painaame mai —chiniasomu̶ Santiago repanare.

Jerusalén painapi judío peonani  
chu̶ore tocha saosiere ku̶amu̶

22 Jãajañe chii cutu pini teekachapanare pãi Jerusalén painare 
Antioquía vu̶ejoopona saapu̶ chini ũcuanu̶ko chũ̶u̶asome repana, 
Pabloname Bernabé repana paicheja coiru̶mu̶na jame saapu̶ chini. 
Repana chii cutusina Jesucristo saosinaname Repau̶te cuasanare 
chũ̶u̶naname Jesure cuasakuanupu̶ Jerusalén vu̶ejoopo chiina paniasome. 
Jãanapi Judas Barsabaname Silare chẽaasome, ru̶a masinani. Jesure 
cuasana ũcuanu̶ko repanare ru̶a cuasaasome. 23 Ũcuachia chu̶o ijache 
chiiche tochaasome repana Jerusalén paina, Judaname Silas sakaapu̶ chini:

Chu̶ku̶na Jesucristo saosinaname Repau̶te cuasanare chũ̶u̶na, 
mu̶sanu̶kona majapãijana, ie chu̶o tocha saome mu̶sanu̶konare judío 
peonare. Mu̶sanu̶kona, Jesure cuasana, Antioquía vu̶ejoopo painaname 
Siria cheja painaname Cilicia cheja paina, ¿paiche?

24 Ijache asasinaame chu̶ku̶na: Cheku̶na pãi icheja paina mu̶sanu̶kona 
paichejñana sani chekere ijache chiiju̶ chechoasome: “Moisés 
chũ̶u̶siere, jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶achename cheke 
peore chooju̶ paijũ̶u̶”, chitena asa su̶mavana paiju̶ ũcuau̶ache cuasa 
cavesu̶soasome mu̶sanu̶kona. Repana mu̶sanu̶konare chechosie chu̶ku̶na 
chũ̶u̶siemamu̶. 25 Jãare cuheju̶ chii cutusinaame chu̶ku̶na. Cutu pini 
pãi teenare chẽasinaame chu̶ku̶na, mu̶sanu̶kona paichejñana saoñu 
chini. Chu̶ku̶na cuasanapi Pabloname Bernabé ũcuachejana saiju̶na jame 
saapu̶ chini saome chu̶ku̶na. 26 Repana Pabloname Bernabé chueniso 
vaju̶chu̶natani vaju̶chu̶mañe ũcua Maire Paaku̶ Jesucristo paiche ku̶aju̶ 
paime. 27 Ũcuananame sani chu̶ku̶na tochasiere mu̶sanu̶konani masi 
ku̶aaju̶ chini Judaname Silare saome chu̶ku̶na. 28 Mu̶sanu̶konare ru̶a 
cuaja paiche chũ̶u̶mame chu̶ku̶na, Dios Rekocho ũcuachia. Jãajeku̶na 
iechia chũ̶u̶me chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare: 29 Rupu̶ tũ̶osivanare jokasie 
ãu ãimanejũ̶u̶. Ũcuachia chie ũkumanejũ̶u̶. Vai rupu̶ ru̶so vẽasivanare 
ãimanejũ̶u̶; chie paame jãana. Ũcuachia u̶mu̶pãi, romi mu̶sanu̶konare 
paimanare romineemanejũ̶u̶. Ũcuachia romi, mu̶sanu̶konare paamanare 
u̶mu̶pãi u̶mu̶neemanejũ̶u̶. Peore jãare choomato ru̶a reomu̶. Reojache 
paijũ̶u̶.

Jãajañe chiiche tocha saoasome repana.
30 Tocha pini saoju̶na Antioquía vu̶ejoopona saniasome repana 

ũcuakachapana. Sani tĩa Jesucristote cuasanare soni chii repanare saosina 
tochasijaova ĩsiasome repana. 31 Ĩsirena Antioquía paina repana tochasie 
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ña pojoasome. 32 Ña pojoju̶na Judaname Silas Dios chu̶o ku̶anajeju̶ 
Dios chu̶ore chechoasome repanare, repanapi naa ru̶a reojache paapu̶ 
chini. 33 Judaname Silas repacheja pani pini coiju̶na repacheja paina, 

“Reojache saijũ̶u̶. Chu̶o sa ku̶ajũ̶u̶ mu̶sanu̶konare raosinare”, chiniasome 
repanare. 34 (Jãatani coipirasiku̶pi Silas ũcuachejare naa pasa chini 
coimaneasomu̶.) 35 Pabloname Bernabé Antioquía vu̶ejoopote saimañe 
paiju̶ paniasome. Paiju̶ cheku̶naname jainu̶ko Jesure cuasachete ku̶aju̶ 
Dios chu̶ore chechoju̶ paniasome repana Pabloname Bernabé.

Pablo Dios chu̶ore chu̶vara chini joe saisiere ku̶amu̶
36 Naa paisiru̶mu̶na Pablo Bernabere ijache ikaasomu̶:

—Aperu̶mu̶ mai Dios chu̶o chu̶vaju̶ kuisichejñare coi, Jesucristote 
jovosinani ñañu. Sani repana paichete ña masiñu mai —chiniasomu̶.

37 Chiku̶na Bernabé,
—Jau̶, sañu. Sani, Juan Marcote sañu mai —chiniasomu̶.
38 Chiku̶na Pablo ikaasomu̶.

—Pãañu. Juan Marcote samaneñu. Aperu̶mu̶ Panfilia cheja pairu̶mu̶ 
maire joka coisosiku̶amu̶ jãu̶. Joka coiso maire jame chu̶va 
pinimanesiku̶amu̶ repau̶. Jãajeku̶na joe sacuhemu̶ chu̶u̶ repau̶te —
chiniasomu̶ Pablo.

39 Ru̶a cutuasome repana. Jãatani ũcuatee chooñu chiimaneasome 
repana Pabloname Bernabé. Jãajeku̶na joe jovo kuimaneasome repana. 
Bernabé Juan Marconame kuiu̶ Chipre juupona jẽniasomu̶. 40 Pablotani 
Silani chẽaasomu̶, jame kuijau̶re. Silani chẽau̶na cheku̶na Jesure cuasana 
saoju̶ ijache ikaasome Pablote: “Mu̶u̶pi sani chu̶vaku̶na, Maire Paaku̶, 
Jesucristoji, reojache chookaau̶ mu̶u̶re”, chiniasome. 41 Jãajañe ika 
saorena sani Siria chejaname Cilicia cheja kuiu̶ Dios chu̶ore chechoku̶ 
paniasomu̶ repau̶ Jesucristote cuasanapi naa ru̶a reojache paapu̶ chini.

Pabloname Silas Timoteoni jame  
saju̶ saisiere ku̶amu̶

16 �1 Kuiju̶ Derbe vu̶ejoopona tĩaasome repana Pabloname Silas. 
Jãachejapi Listra vu̶ejoopona sani tĩa cheku̶re Jesucristote 

cuasaku̶te, Timoteote, tijñaasome repana. Repau̶ Timoteo pu̶kako 
ũcuachia Jesucristote cuasaasomo. Judíopãio paniasomo repao. Repau̶ 
pu̶kaku̶ griegopãiu̶ paniasomu̶. 2 Jesucristote cuasana Listra vu̶ejoopo 
painaname Iconio vu̶ejoopo paina Timoteote ru̶a reojache cutuasome.

3 Pablo, ũcuau̶ni jame kuhau̶ chini, Timoteote tijña jame sara 
chiniasomu̶. Timoteoni sara chini charo jĩkomu chãtiro paicaniru̶ 
chu̶to tu̶aasomu̶ Pablo repachejña painani judíopãire pojora chini. 
Timoteo pu̶kaku̶ griegopãiu̶jeku̶ mamaku̶te chĩiru̶mu̶ jĩkochãtiru̶ chu̶to 
tu̶amaneasomu̶. Repachejña paina judíopãi ũcuanu̶ko masiasome repa, 
griegopãiu̶jeku̶ mamaku̶te caniru̶ chu̶to tu̶amanesie.

4 Jãajañe choo pini sani joe kuniasome repana. Vu̶ñajoopoãre 
kuiju̶ repajoopoã painare Jerusalén paina Jesús saosinaname Repau̶te 
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cuasanare chũ̶u̶na chũ̶u̶siere Jesucristote cuasanani ku̶aju̶ paniasome 
repana, asa chooju̶ paapu̶ chini.

5 Ku̶aju̶na asaju̶ Jesucristoni naa masi cuasaasome repana. Ũcuachia 
siaumucujña naa ru̶a jainu̶ko jovoju̶ paniasome repana, Jesucristote 
cuasakuanupu̶na.

Troas vu̶ejoopo pairu̶mu̶ Dios ñoñete Pablo ñasiere ku̶amu̶
6 Ũcuaru̶mu̶ Pablo repau̶te jame kuinaname Asia cheja painani sani 

chu̶vañu chiniasome. Jãatani Dios Rekochoji ũ̶seasomu̶ repanare. Ũ̶seu̶na 
Frigia chejaname Galacia chejapi saiju̶ paniasome repana. 7 Repachejña jẽni 
Misia cheja tu̶su̶simaana tĩaasome repana. Jãamaapi saiju̶ Bitinia cheja 
sañu chiito Jesús Rekocho joe ũ̶seasomu̶. 8 Jãajeku̶na Misia chejapi jẽni 
chu̶u̶ paijoopona Troas vu̶ejoopona cajesinaame repana.

9 Caje tĩa ũcuajoopona canu̶kasinaame repana. Ũcuajoopote paiu̶ 
Pablo Dios ñoñete ñamina ñaasomu̶. Ñato pãiu̶, Macedonia cheja caku̶pi 
nu̶kaku̶ Pabloni soniasomu̶. “Ichejana Macedonia chejana jẽni reojachere 
chookaijũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, chiniasomu̶ repau̶ repau̶te.

10 Pablo Dios ñoñete ñau̶na teana carevasinaame chu̶ku̶na, Macedonia 
chejana jẽñu chini. “Dios maire soimu̶ Macedonia cheja canani jẽni Jesús 
paichete ku̶aaju̶ chini”, chiisinaame chu̶ku̶na sãiñechia.

Pabloname Silas Filipos vu̶ejoopo canare  
jẽni chu̶vasiere ku̶amu̶

11 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Troas vu̶ejoopoji caje choovu̶ tuni Samotracia 
juupona rũhiñe jẽesinaame. Kãni vu̶ni joe jẽeju̶ Neápolis vu̶ejoopona 
tĩasinaame chu̶ku̶na. 12 Jãachejapi Macedonia cheja paijoopona Filipos 
vu̶ejoopona saisinaame chu̶ku̶na. Aperu̶mu̶ Roma vu̶ejoopo paina 
Filipos vu̶ejoopo painani jainu̶ko rani jovoasome. Filipos vu̶ejoopo sani 
teeumucujña paisinaame chu̶ku̶na. Ru̶a u̶jajoopome repajoopo.

13 Ũcuajoopote paiju̶ judíopãi pu̶aumucuse tĩau̶na vu̶ejoopo kakasaaroji 
eta chiachana cajesinaame chu̶ku̶na, judíopãi chii Diore sẽechejana. Caje 
ñato romichia chii paisinaame chiacha ru̶tu̶vate. Paiju̶na chu̶ku̶na 
ũcuananame ñuiju̶ Dios chu̶ore chu̶vasinaame repanare romi.

14 Chu̶ku̶napi chu̶vaju̶na repacheja ñuiko, Lidia, asako paisikoamo. 
Repao Lidia, Tiatira vu̶ejoopo paisikopi rani paio paipãi kãñare 
chimaajakãñare ĩsiko paniasomo. Diore ru̶a cuasasikoamo repao. Jãajeku̶na 
Dios chookaisiku̶amu̶ repaote Pablo chu̶vachu̶ore asa chẽaako chini. Asa 
chẽa ru̶a pojosikoamo repao Lidia. 15 Asa chẽa pojoko okorocojñosikoamo 
repao, majapãiname peore. Majapãiname repao okorovecojñosiru̶mu̶ 
soisikoamo repao chu̶ku̶nate, repao vu̶ere sani paapu̶ chini.
—Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re, “Jesure cuasarepakomo mu̶u̶”, chiina pani 

chu̶u̶ vu̶ere rani paijũ̶u̶ —chiisikoamo repao chu̶ku̶nate. Jãajañe 
ikaona repao vu̶ere sani paisinaame chu̶ku̶na.

16 Repao vu̶e sani pairu̶mu̶ repana Diore sẽecheja chiacha ru̶tu̶va 
siaru̶mu̶ cajeju̶ paisinaame chu̶ku̶na. Cajeju̶ romichĩiote vatire 
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paakote tijñasinaame chu̶ku̶na. Vatipi ku̶aku̶na pãi repanare tijñejañere 
ku̶ako paisikoamo repao. Repaote paanani rupu̶ chooche chookaio 
paisikoamo repao. Repaoji pãire repanare tijñejañere ku̶akona repaote 
paanani kuri roisinaame pãi. Jãare ku̶akona ru̶a kuri koosinaame repana, 
repaote paana.

17 Chu̶ku̶nate tijña chojepi tuhasikoamo repao. Chojepi tuhako ijache 
ikako cuisikoamo repao, vatini paako:

—Ina pãi Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶te, Peore Chũ̶u̶ku̶te, Diore chooche 
chookainaame. Dios chu̶o chu̶vanaame ina, repana chu̶vachu̶o asa 
chẽasinare Diopi vati toa saiche ũ̶seaku̶ chini —chiio cuiko tuhasikoamo 
repao.

18 Siaumucujña jãajañe ikako cuiko paisikoamo repao. Jeereparu̶mu̶ 
cuikona asa canaso Pablo chu̶ri ña ikasiku̶amu̶ vatire.

—Jesucristoji chũ̶u̶ku̶na, ikamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Ikore eta saijũ̶u̶, mu̶u̶, 
vati —chiisiku̶amu̶ Pablo repaote paiku̶te vatire.

Chiku̶na repaote paisiku̶ vati teana eta saisiku̶amu̶. 19 Eta sanisou̶na 
chura repaote paanare kuri koocuasiku̶amu̶. Jãajañe choorena 
repaote paana peruju̶ Pabloname Silare chẽa jñajñusinaame vu̶ejoopo 
plazajatu̶ka, pãi chũ̶u̶na asaju̶te repanani cuache ikañu chini. 20 Repanare 
jñajñu tĩa pãi chũ̶u̶na tijñeñena nu̶ko cuache ikasinaame repana.

—Ina judíopãi mai paijoopo painare cuache choome. 21 Mai Romapãi 
choovesu̶chete chechome ina maire. Ina chechochu̶ore maipi asa chẽaru 
cuamu̶ —chiisinaame repana.

22 Chitena asa chiisina ũcuajache ũcuanu̶ko cuache ikasinaame 
repanare Pabloname Silare. Repanapi cuache ikaju̶na asa repajoopo 
painare chũ̶u̶napi cuache chooaju̶ chini sẽesinaame pãi repanare. 
Jãajañe sẽeju̶na pãi chũ̶u̶na ijache chũ̶u̶sinaame repanare:

—Inare kãñare tĩte suĩsuejũ̶u̶ —chiisinaame.
23 Repanare ru̶a suĩsue pini pãi chẽavu̶ena cuaosinaame repana. Cuao 

repavu̶e pẽjeku̶te, “Masi ñajũ̶u̶ inare”, chiisinaame repana. 24 Chitena 
asa pãi chẽavu̶e pẽjeku̶ naa sanavu̶na repana cũana sepovu̶ji tacho 
ñooasomu̶.

25 Tacho ñoou̶na ñuiju̶ ñamirepa Dioni sẽeju̶ paniasome Pabloname Silas. 
Ũcuachia Dios ujare ujaasome repana. Repanapi ujaju̶na cheku̶na repavu̶e 
pãi chẽavu̶e paina asaju̶ paniasome. 26 Repanapi ujaju̶na cheja teeru̶mu̶ 
ru̶a piruche piruasomu̶. Piruku̶na repavu̶e kachapa ru̶a ñu̶kueche 
ñu̶kueasomu̶. Jãajañe ñu̶kueku̶na jatisañaroã ũcuateesañaroãpi teana 
peore vataasomu̶. Ũcuachia chẽacojñosivanare tachosimeã cu̶nameã 
ũcuateemeãpi peore tu̶su̶asomu̶. 27 Piruku̶na repavu̶e pẽjeku̶ jñano 
vu̶niasomu̶ kãisiku̶. Jñano vu̶ni jatisañaroã peore vatasosisañaroãjeku̶na 
ña, “Chẽacojñosina peore sanisocosome ie”, chini cuasa ku̶ku̶cajejaniso, 
vati mini meñe tota jũnisora chiniasomu̶ repau̶.

28 Jãajañe choora chiiu̶na Pablo cuiku̶ ikaasomu̶ repau̶te.
—¡Meñe asi choomanejũ̶u̶! Paime chu̶ku̶na, ũcuanu̶ko —chiniasomu̶.
29 Chiku̶na, asa cheku̶nare,
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—¡Miañete rajũ̶u̶! —chiniasomu̶ repau̶. Miañe rarena vu̶vu̶ kaka 
ku̶ku̶cajejaniso kurukuruu̶ Pabloname Silas tijñeñena rore ñuniasomu̶ repau̶.

30 Ũcuaru̶mu̶ repanare etua sẽniasaasomu̶ repau̶.
—¿Jese choojache chu̶u̶ Diopi chu̶u̶ni vati toa saomaneaku̶ chini? 

Ku̶ajũ̶u̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ repau̶.
31 Chiku̶na ikaasome repana.

—Maire Paaku̶ni, Jesucristoni masi cuasaku̶ jovojũ̶u̶. Mu̶u̶pi jãajañe 
chooto Dios mu̶u̶ rekocho vati toa saomanejamu̶, mu̶u̶ majapãi ũcuachia 

—chiniasome repana.
32 Repau̶ni Dios chu̶ore chu̶vaju̶ repau̶ vu̶e painare ũcuanu̶kore 

chu̶vaasome repana. 33 Dios chu̶ore chu̶varena asa teana ũcuañamina, 
repanare juha sa repana asimajña choakaniasomu̶ repau̶. Choa pini repau̶ 
majapãiname peore okorocojñoasomu̶ repau̶. 34 Okorovecojñosiru̶mu̶ pãi 
chẽavu̶e pẽjekaisiku̶ repau̶ vu̶ena mu̶va cuaa ãure ãuasomu̶ Pabloname 
Silare. Peore Diore cuasanachiajeju̶ repau̶ majapãiname pojosoasomu̶ 
repau̶ churatani.

35 Joe apeñatato pãi chũ̶u̶na pãi chẽanare chu̶o saoasome pãi chẽavu̶e 
pẽjeku̶ni, sa ku̶aaju̶ chini. Saorena sani ijache ku̶aasome repana: “Pãi 
chẽavu̶e painare Pabloname Silare eto saojũ̶u̶”, chiniasome repana pãi 
chẽana repau̶te. 36 Sa ku̶arena asa pãi chẽavu̶e pẽjeku̶ Pabloni ku̶aasomu̶.

—Pãi chũ̶u̶na chu̶o raosinaame chu̶u̶re mu̶sanu̶konani etoaku̶ chini. 
Eta saireomu̶ mu̶u̶re Silaname. Reojache saijũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. 
37 “Saijũ̶u̶”, chiitotani saimañe paiu̶ pãi chẽanare ijache ikaasomu̶ Pablo:
—Chu̶ku̶na cuache choomanesinaame. Jãatani repana pãi ñaju̶te 

suĩsueche chũ̶u̶sinaame chu̶ku̶nate. Chu̶ku̶na Romapãiame. Chu̶ku̶nate 
Romapãire jãajañe chooto cuamu̶. Suĩsue pini pãi chẽavu̶ena 
cuaosinaame repana chu̶ku̶nate. Chura cheku̶narejẽe jñaumañe ropee 
saosoñu chiime repana chu̶ku̶nate. Cuamu̶ jãa. Ũcuanapi chu̶ku̶nate chẽa 
cuaosinapi rani etoaju̶, chiime chu̶ku̶na —chiniasomu̶ Pablo repanare.

38 Jãajañe ikau̶na repana pãi chẽana coi pãi chũ̶u̶nare ku̶aasome. 
Ku̶arena repana pãi chũ̶u̶na asa ku̶ku̶soasome Pabloname Silas 
Romapãijeju̶na. 39 Asa ku̶ku̶so Pabloname Silas paivu̶ena pãi chẽavu̶ena 
mu̶a pekeru̶ ikaasome repana, repanapi perumaneaju̶ chini. Ikaju̶ 
repanare pãi chẽavu̶epi etuaasome repana. Etua,

—Mu̶sanu̶konapi ijoopo vu̶ejoopo eta sanisoto reomu̶ —chiniasome repana.
40 Chitena Pabloname Silas pãi chẽavu̶e eta Lidia vu̶ena mu̶aasome. Mu̶a 

Jesure cuasanare chii joe chu̶vaasome repana. Chu̶va pini sanisoasome 
repana.

Pabloname Silas Tesalónica vu̶ejoopo  
painare sani chu̶vasiere ku̶amu̶

17 �1 Ũcuaru̶mu̶ Pabloname Silas saiju̶ Anfípolis vu̶ejoopoji 
caraniasome. Jãachejapi Apolonia vu̶ejoopoji caraniasome. 

Jãachejapi Tesalónica vu̶ejoopona tĩaasome repana. Tesalónica vu̶ejoopo 
judíopãi chiivu̶e paniasomu̶. 2 Paiu̶na Pablo ũcuavu̶ena mu̶aasomu̶, pãire 
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chu̶vara chini. Vu̶ñajoopoã kakani siaru̶mu̶ jãajañe chooasomu̶ repau̶. 
Veinterepaumucujña ũcuajoopote paiu̶ choteñoã pu̶aumucujñachia 
repavu̶ena mu̶a repavu̶e chiisinare pãi jame cutuasomu̶ repau̶. Dios 
chu̶ore aperu̶mu̶ tocha jokasiere ñaku̶ ku̶aasomu̶ repau̶. 3 Ũcuare 
ñaku̶ ikaku̶ Dios Neeku̶re raojachere ku̶achete chechoasomu̶ repau̶ 
repanare. Repau̶ Dios Raosiku̶ rani cuache choocojñosiename chueniso 
tãcojñosiename joe vaju̶raisiere ku̶ache peore chechoasomu̶ repau̶.
—Jesús paichete ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Aperu̶mu̶ tocha jokasie 

Dios chu̶o Repau̶ paichete ku̶amu̶. Dios Repau̶ Mamaku̶te, Jesure, chejana 
raou̶na rani paisiku̶amu̶ Repau̶ —chiniasomu̶ repau̶.

4 Pabloji jãajañe ikaku̶ chu̶vau̶na asa chẽa cuasaju̶ jovoasome judíopãi 
teena Pabloname Silare. Cheku̶na ũcuachia jainu̶ko Pablo chu̶ore cuasaju̶ 
jovoasome, griegopãi Diore cuasananame pãi chũ̶u̶na rũ̶joromi.

5 Repanani pãipi jairepanu̶ko jovoju̶na cheku̶na judíopãi Pablo 
chu̶vachu̶ore jachaju̶ peruju̶ cheku̶nare cuanare ñameju̶ rupu̶ painani 
soni chiiasome. Naa jainu̶ko soni chii jovo cuiju̶ vu̶ejoopoji Jasón vu̶ena 
vu̶vu̶asome repana. Vu̶vu̶ kaka Pabloname Silare kueasome repana, 
chẽa etua pãi chenevu̶na sa nu̶koñu chini. 6 Repanare kuetee cheku̶nani 
Jasonname Jesure cuasanare chẽa jñajñu etua sa repajoopo chũ̶u̶nare 
tijñeñena nu̶ko cuiju̶ ijache ikaasome repana:
—Pabloname Silas siachejña kuiju̶ cuache choome. Repanapi ikaju̶na 

pãi ru̶a cavame. Chura ichejana mai paijoopona rani ũcuajache cuache 
choome repana. 7 Repanapi ichejana ratena iku̶ Jasón repau̶ vu̶ere cuaa 
paamu̶ repanare. Ina ũcuanu̶ko cuache choonaame. Maire ũcuanu̶kore 
chũ̶u̶ku̶te Claudio Césate jachaju̶ cheku̶ni Jesuni cuasanaame ina, 

“Chu̶ku̶nate paaku̶mu̶ Jesús”, chiiju̶ —Jãajañe ikaasome repana.
8 Ikaju̶na pãi chiisina repanare chũ̶u̶naname asa peruju̶ siacairo ikaju̶ 

cuiasome. 9 Repana pãi chũ̶u̶na Jasonre kuri sẽniasome, repau̶te jame 
painare ũcuachia. Repanani kuri sẽtena roiasome repana. Roirena jñuni 
saoasome repanare.

Berea vu̶ejoopo painare sani chu̶vasiere ku̶amu̶
10 Naisosiru̶mu̶na Jesucristote cuasana Pabloname Silare Berea 

vu̶ejoopona saoasome. Saorena sani paiju̶ judíopãi chiivu̶ena mu̶a 
kakaasome repana. 11 Kaka Dios chu̶ore chu̶vaju̶na asa chẽa repajoopo 
paina Tesalónica painare naa reojache paniasome. Pabloji chu̶vaku̶na asa 
pojoju̶ siaumucujña Dios chu̶ore aperu̶mu̶ tocha jokasiere ñaju̶ paniasome 
repana, “¿Pablo ikachu̶o ũcuarepaache?”, chiiju̶, kue jñaa masiñu chini. 
12 Reparu̶mu̶ judíopãi jainu̶ko Jesucristoni cuasaju̶ jovoasome. Ũcuachia 
griego masiromi jainu̶ko Jesure cuasaju̶ jovoasome, griego u̶mu̶pãijatu̶ka.

13 Ũcuaru̶mu̶ Tesalónica vu̶ejoopo paina judíopãi Pabloji Berea vu̶ejoopo 
painani chu̶vaku̶na asa peruju̶ ũcuajoopona sani ru̶a cuache cutuasome. 
Repanapi cuache cutuju̶na cheku̶na repajoopo paina ũcuachia Pablote 
peruasome. 14 Peruju̶na Jesucristote cuasana teana chiarana casoasome 
Pablote, choovu̶ji tuni sanisoaku̶ chini. Jãatani jame paisina Silaname 
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Timoteo saimañe ũcuajoopote paniasome. 15 Pablote jame saisina Atenas 
vu̶ejoopojatu̶ka sani ũcuajoopoji coiasome. Coi Pablo ikasiere chu̶o 
Silaname Timoteote sa ku̶aasome repana ijache chiiju̶: “Raireoto pesa 
rani jame paijũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiiu̶ chu̶o saoasomu̶ Pablo repanare.

16 Pablo chu̶o saosiku̶jeku̶ Atenas vu̶ejoopote paiu̶ chaaku̶ paniasomu̶ 
repanare. Chaaku̶ paiu̶ ñato pãijanare tũ̶osie ru̶a paniasomu̶ repajoopo. 
Cuavanajanare tũ̶osie ũcuachia paniasomu̶. Repajoopo paina rupu̶ 
tũ̶osivanani ñaju̶ pojoasome, “Dioame ina”, chini. Jãare ñau̶na Pablote 
ru̶a su̶maneasomu̶. 17 Jãajeku̶na repanani oiu̶ Dios chu̶ore ru̶a chu̶vaasomu̶ 
repau̶. Judíopãi chiivu̶ena kaka judíopãire chu̶vaasomu̶ repau̶, griegopãi 
Diore cuasanare ũcuachia. Ũcuachia umucujña paiche plazana mu̶a 
repacheja painare Dios chu̶ore chu̶vaasomu̶ repau̶. 18 Chu̶vaku̶na cheku̶na 
epicúreopãi ku̶asie chechenaname estoicopãi ku̶asie chechena, pãi 
cuasachechia cuasaju̶ painapi kereasome repau̶te. Kereju̶ ũcuanachia 
sãiñechia ijache sẽniasome repana:
—¿Ũ̶quere ikaku̶ iku̶? ¿Curuku̶? —chiniasome repana. Cheku̶natani,
—Tĩidiovana paichete ku̶acosomu̶ iku̶ —chiniasome repau̶te. Pabloji 

Jesús paichename repau̶ jũni vaju̶raisiere ku̶aku̶na jãajañe ikaasome 
repana.

19 Jãajañe ikaju̶ Areópago aikũtina pãi chii cutukũtina sa, repau̶te pãi 
jainu̶ko asaju̶te ijache sẽniasome repana:

—Mu̶u̶ mamachu̶ore chechoku̶ paimu̶. Repachu̶ore asañu chiime 
chu̶ku̶na. 20 Mu̶u̶ chechoche ru̶a tĩiñeame. Jãajeku̶na asa masiñu 
chiime chu̶ku̶na —chiniasome repana. 21 Siaru̶mu̶ ũcuau̶achete chu̶o 
repana asamanesiere asani sãiñechia cutuju̶ paniasome repana. Jãajañe 
paniasome Atenas vu̶ejoopo cana, soña rani paina tĩipãi ũcuachia.

22 Jãajañe sẽeju̶na Pablo repana chenevu̶ji vu̶ni nu̶kaku̶ ijache ikaasomu̶ 
repanare, Areópago aikũti chiisinare:
—Atenas vu̶ejoopo cana, asarepajũ̶u̶. Chu̶u̶pi ñato diovanare ru̶a 

cuasanaame mu̶sanu̶kona. 23 Ijoopo vu̶ejoopo kuiu̶ mu̶sanu̶kona 
diovanare pojochejña ru̶a ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Teecheja, “Diovau̶re mai 
vesu̶vau̶re pojochejaame icheja”, chiiju̶ tocha su̶osie paimu̶. Ũcuau̶ 
paichete ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 24 Repau̶ Dios, mu̶sanu̶kona 
vesu̶ku̶, chejaname cheja paiche cuamajñaru̶ã peore Choosiku̶ 
diovu̶ña pãi choosivu̶ñachia paimaku̶amu̶. Siachejña paiku̶mu̶. 
Peore chũ̶u̶ku̶mu̶ Repau̶, cu̶nau̶mu̶ painaname cheja painare. 25 Pãi 
ũcuanu̶kore kuiraku̶ cuasache ĩsiku̶ pãi vasoku̶mu̶. Pãi paache peore Dios 
ĩsicheme jãa. Jãajeku̶na Repau̶te kuiranare pãi chiimamu̶ Repau̶. Pãipi 
Repau̶te kuiramatojẽe karamamu̶ Repau̶te. Peore paaku̶mu̶ Repau̶. 
26 Repau̶ Dios charo teeu̶te pãiu̶te chooasomu̶. Diopi choou̶na charo 
paisiku̶ pãiu̶ jainu̶kore jojoasomu̶ cheja painare ũcuanu̶kore. Siachejña 
sani paapu̶ chini, pãi jainu̶kore jojoche chũ̶u̶asomu̶ Dios. Chutaa pãi 
peoru̶mu̶ pãi jñaacojñojaumucujñaname repana paijachejña jokaasomu̶ 
Dios. 27 Jãajañe chooasomu̶ Dios, pãipi Repau̶ni cuasaaju̶ chini. Maipi 
Repau̶ni cuasaju̶ ikato asamu̶ Repau̶, maire siaru̶mu̶ jame Paiku̶jeku̶. 
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Sẽeto chookaimu̶ Repau̶. 28 “Diopi chookaiu̶na painaame mai pãi. Diopi 
chookaiu̶na vaju̶naame mai.” Mu̶sanu̶kona majapãi ijache tochaasome 
aperu̶mu̶: “Dios neenaame mai”, chiiju̶ tochaasome. Ũcuarepaame jãa.

29 ’Jãajeku̶na rũhiñe cuasañu chura; Dios neenaame mai. Mai Jaku̶ 
Dios kuripi, oropi tũ̶osivau̶mamu̶. Cata tẽtosivau̶mamu̶. Ũcuachia 
pãi tũ̶omasina cuasa tũ̶osiku̶mamu̶ Dios. 30 Aperu̶mu̶ Dios tũ̶osivanare 
cuasanare pãi ru̶arepa perumaneasomu̶, vesu̶ju̶na. Iru̶mu̶ canaretani 
pãi ũcuanu̶kore, ũcuau̶achejña painare, “Cuache chooche ũhasõjũ̶u̶”, 
chiimu̶ Dios. 31 Ũcuachia Repau̶ pãi ũcuanu̶ko cuache choosie roiche 
chũ̶u̶jaumucuse carevaasomu̶ Dios. Ũcuaumucusena Dios Repau̶ Chẽa 
Paaku̶te pãi cuache choonare cuachejana saoaku̶ chini chũ̶u̶jamu̶. 
Repau̶ Dios Chẽa Paaku̶ji Jesupi jũniso tãcojñosiku̶pi vaju̶raku̶na masime 
mai Repau̶ paiche —chiniasomu̶ Pablo repanare.

32 Jesucristo jũniso tãcojñosiku̶ vaju̶raisiere ku̶au̶na asa teena jachaju̶ 
pãisoju̶ cuache ikaasome repau̶te. Cheku̶natani reojache ikaasome.
—Mu̶u̶ ikasiere joe ũcuare naa ru̶a asañu chiime chu̶ku̶na. Cheku̶ru̶mu̶ 

rani joe ũcuare chu̶vajũ̶u̶ chu̶ku̶nate —chiniasome.
33 Chitena Pablo repanare joka sanisoasomu̶. 34 Jãatani repau̶ 

chu̶vachu̶o asasina teena Jesucristoni cuasaju̶ Pabloni jovoasome. 
Areópago aikũti chii chũ̶u̶nare jame paiku̶, Dionisio Jesure cuasaku̶ 
jovoasomu̶. Cheko, Dámaris, ũcuachia cheku̶naname cuasaasomo.

Corinto vu̶ejoopo painare sani  
chu̶vasiere ku̶amu̶

18 �1 Atenas vu̶ejoopo chu̶va pini eta Corinto vu̶ejoopona saniasomu̶ 
Pablo. 2 Aperu̶mu̶ Aquila, Ponto cheja raisiku̶pi, Italia chejare 

sani paniasomu̶. Ũcuachejare paiu̶na pãi chũ̶u̶ku̶, Claudio, Roma 
vu̶ejoopo painare judíopãi ũcuanu̶kore eto saoasomu̶. Jãajeku̶na Aquila 
repau̶ rũ̶jo Priscilaname Corinto vu̶ejoopona saniasome. Ũcuajoopote 
paiju̶na Pablo sani tijñaasomu̶ repanare. 3 Repana Aquilaname Priscila 
chivo raña choosikãñapi vu̶ñare juhana paniasome. Pablo ũcuajache 
chooku̶jeku̶ repana vu̶ena canu̶kaasomu̶, repanani jame paiu̶ chooche 
choora chini. 4 Repajoopo pairu̶mu̶ Pablo, judíopãiname judío peonare 
Jesucristoni cuasaaju̶ chini, pu̶aumucujña paiche judíopãi chiivu̶ena mu̶a 
chu̶vaasomu̶.

5 Reparu̶mu̶ Silaname Timoteo Macedonia chejapi ratena chooche 
choomañe siaru̶mu̶ Dios chu̶ore chu̶vaku̶ paniasomu̶ Pablo. Judíopãire 
ru̶a chu̶vaasomu̶ repau̶ repanapi asa, “Dios mai cuare roikaau̶ chini Jesure 
raosiku̶amu̶. Cristoamu̶ Repau̶”, chiiju̶ cuasaaju̶ chini. 6 Jãatani repana 
Jesús paichete chu̶vaku̶na asacuheju̶ cuache ikaasome repau̶te. Repau̶ni 
cuache ikaju̶na asacuheku̶ cuhacho ikaku̶ repau̶ juikãare ñauñauku̶ 
ikaasomu̶ Pablo.

—Mu̶sanu̶kona cuache chooche roi toana sani choosojanaame 
mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ chu̶o peomu̶. Churatani judío peonani chu̶vajamu̶ 
chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶.
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7 Chini judíopãi chiivu̶epi eta repavu̶e kueñe paivu̶ena mu̶aasomu̶ 
repau̶, Ticio Justo vu̶ena. Repau̶ Ticio Justo Diore ru̶a cuasaku̶ paniasomu̶. 
8 Judíopãi chiivu̶e chũ̶u̶ku̶ Crispo repau̶ majapãiname peore Jesure 
cuasaasomu̶. Cheku̶na, Corinto vu̶ejoopo paina ũcuachia jainu̶ko Dios 
chu̶ore asa chẽa Jesuni cuasaju̶ okorovecojñoasome.

9 Ũcuaru̶mu̶ ñami Dios ñoñete ñaasomu̶ Pablo. Ñaku̶na Maire Paaku̶ 
ijache ikaasomu̶ repau̶te: “Vaju̶chu̶mañe chu̶u̶ paiche chu̶vaku̶ paijũ̶u̶. 
Ũhasõmanejũ̶u̶. 10 Mu̶u̶re jame paiu̶ pãi mu̶u̶re cuache chooche ũ̶semu̶ 
chu̶u̶. Ijoopo vu̶ejoopo chu̶u̶ paajana jainu̶koame”, chiniasomu̶ Jesús 
repau̶te. 11 Chiku̶na Pablo saimañe teeũ̶su̶ru̶mu̶ joe cheku̶ũ̶su̶ru̶mu̶ joopo 
ũcuachejare paiu̶ Dios chu̶ore chu̶vaku̶ paniasomu̶ repajoopo painare.

12 Ũcuaru̶mu̶ Acaya cheja painare Galión chũ̶u̶ru̶mu̶ judíopãi ru̶a jainu̶ko 
chiiasome Pablo chu̶vachete ũ̶señu chini. Chii repau̶te chẽa pãi chũ̶u̶na 
paichejana sa ijache ikaasome:

13 —Iku̶ cuache chechoku̶mu̶. Mu̶sanu̶kona ũ̶sechete chechomu̶ iku̶, 
Diore tĩiñe cuasachete —chiniasome repana judíopãi.

14 Chitena Pablo ikapiraasomu̶. Ikapiratona pãi chũ̶u̶ku̶ Galión charo 
ikaasomu̶ repanare.

—Mu̶sanu̶kona judíopãi chura ku̶asie asacuhemu̶ chu̶u̶. Pãipi cuarepache 
chooju̶na ũcuarepare ra ku̶atotani asaraamu̶ chu̶u̶. 15 Mu̶sanu̶kona 
aipãi chu̶vachejache chu̶vamau̶na asacuheju̶ perume mu̶sanu̶kona 
iku̶ chu̶vache. Mu̶sanu̶konachia carevajũ̶u̶ jãa chu̶o. Chu̶u̶tani 
carevamamu̶ —chiniasomu̶ Galión.

16 Chini repanare ũcuavu̶epi etoasomu̶ repau̶. 17 Etoku̶na peruju̶ 
repana chiivu̶e chũ̶u̶ku̶te, Sóstenere, chẽa repavu̶e tijñeñena repana 
judíopãi suĩsueasome. Jãatani Galión repana chooche perumañe rupu̶ 
asaasomu̶.

Antioquía de Siria joe coisiere ku̶amu̶
18 Jãajañe choosietani ũcuachejare naa jeeru̶mu̶ paniasomu̶ Pablo. 

Jeeru̶mu̶ paisiku̶pi, Siria chejana coira chini Corinto vu̶ejoopo painare 
Jesure cuasanare joka sanisoasomu̶ repau̶. Saiu̶ Cencrea choo ju̶osaarona 
caje repau̶ sĩjopu̶ paiche raña peore kou̶soasomu̶ repau̶, Dioni pojora chini. 
Aperu̶mu̶na repau̶, “Jãajañe choojamu̶ chu̶u̶”, chiisiejeku̶na chooasomu̶ 
repau̶. Choo pini repau̶ Pablo Priscilaname Aquila choovu̶ji tuni chiaraji 
jẽniasome. 19 Jẽni tĩa Efeso vu̶ejoopona mani ñaasome repana. Ũcuaru̶mu̶ 
Pablo repanare Priscilaname Aquilate joka judíopãi chiivu̶ena mu̶a 
kaka repavu̶e chiisinare judíopãi Dios chu̶ore chu̶vaasomu̶. 20 Repanani 
chu̶vau̶na asa, “Naa paijũ̶u̶ icheja”, chiniasome repana Pablote. Jãatani 
naa jeeru̶mu̶ paicuheasomu̶ repau̶. 21 Saipiraku̶ repanare ijache ikaasomu̶ 
repau̶:
—Saimu̶ chu̶u̶. Jãatani Diopi ũ̶semato joe rani ñajamu̶ chu̶u̶ 

mu̶sanu̶konare —chiniasomu̶ Pablo repanare. Chini choo ju̶osaarona caje 
choovu̶ tuni Efeso vu̶ejoopo paisiku̶pi sanisoasomu̶ repau̶.

22 Saiu̶ Cesarea vu̶ejoopona jẽni tĩaasomu̶. Jãachejapi Jerusalén 
vu̶ejoopona maniasomu̶ repau̶. Mani tĩa repajoopo painare Jesure 
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cuasakuanupu̶te mu̶a ña Antioquía vu̶ejoopona joe coiasomu̶ repau̶. 23 Coi 
paiu̶ naa paisiru̶mu̶ joe sani kuiu̶ Jesucristote cuasaju̶ jovosinare peore 
kuiu̶ ñaasomu̶ repau̶, Galacia cheja painaname Frigia cheja painare. Sani 
kuiu̶ repanare joe chechoasomu̶ repau̶ naa ru̶a reojache cuasaaju̶ chini.

Efeso vu̶ejooponame Corinto vu̶ejoopo 
Apolos sani chu̶vasiere ku̶amu̶

24 Ũcuaru̶mu̶ judíopãiu̶, Apolos, Alejandría vu̶ejoopo raisiku̶, Efeso 
vu̶ejoopona saniasomu̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ru̶a masiku̶ ru̶a 
chu̶vamasiasomu̶ repau̶. 25 Maire Paaku̶ paiche ru̶a chechesiku̶jeku̶, 
chu̶vaneeku̶, rũhiñe chu̶vaku̶ paniasomu̶ repau̶. Repau̶ masichechia 
peore chu̶vaasomu̶ repau̶. Jesús paichetani peore masimaneasomu̶. Juan 
okorovesiename chechosie masiasomu̶ repau̶. 26 Judíopãi chiivu̶e kakani 
vaju̶chu̶mañe chu̶vaku̶na Priscilaname Aquila repau̶ chu̶vache asaasome. 
Chu̶vau̶na asa pini repana vu̶ena mu̶va repau̶te karachete Dios paichete 
chechoasome repana.

27 Naa paisiru̶mu̶ Apoloji Acaya chejana sasa chiiu̶na Jesucristote 
cuasana, “Jau̶, saijũ̶u̶”, chiniasome repau̶te. “Saijũ̶u̶”, chini utijaore 
tochakaniasome repana Apolote, Acaya cheja painani Jesure cuasanani sa 
ñoaku̶ chini. Ijache chiiche tochaasome repana: “Iku̶re Apolote reojache 
chookaijũ̶u̶”, chiiju̶ tocha saoasome repana Efeso paina. Saorena sani 
tĩa aperu̶mu̶ Diopi chookaiu̶na Jesure cuasaju̶ jovosinare ru̶a reojache 
chechoasomu̶ repau̶. 28 Repacheja sani pairu̶mu̶ pãi jainu̶ko asaju̶te 
Jesure jachanare judíopãi ru̶a ikaasomu̶ repau̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasiere ñaku̶ Dios Jesure raosiere ku̶aasomu̶ repau̶. Repana judíopãi 
cuasamañere ru̶a masi ku̶au̶na repau̶te sãiñe ikavesu̶asome repana.

Pablo Efeso vu̶ejoopo canare chu̶vasiere ku̶amu̶

19 �1 Repau̶ Apolos Corinto vu̶ejoopo pairu̶mu̶ Pablo poopi saiu̶ 
Efeso vu̶ejoopona tĩaasomu̶. Tĩa ũcuachejana Diore cuasanare 

tijñaasomu̶ Pablo. 2 Tijña repanare ijache sẽniasaasomu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona Cristote apecuasaru̶mu̶, ¿Dios Rekocho mu̶sanu̶konare 

raku̶? —chiniasomu̶ Pablo.
Chiku̶na,
—Pãasiku̶amu̶. Dios Rekocho paiche vesu̶naame chu̶ku̶na. Jãa 

asamanaame —chiniasome repana.
3 Chitena,

—Jãa paito, ¿ũ̶quere cuasaju̶ okorovecojñore mu̶sanu̶kona? —
chiniasomu̶ Pablo repanare.

Chiku̶na,
—Juan chechosiere cuasaju̶ okorovecojñosinaame chu̶ku̶na —

chiniasome repana.
4 Jãajañe chitena Pablo joe ikaasomu̶.
—Juan ijache chu̶vaasomu̶: “Mu̶sanu̶kona cuache chooche ũhaso 

okorovecojñojũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vaasomu̶. Ũcuachia Choje Raijau̶ paichete 
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ku̶aasomu̶ Juan, Repau̶ji raku̶na pãipi Repau̶ni cuasaaju̶ chini. Repau̶ 
Choje Raijamu̶ chiicojñosiku̶ ranicuhasiku̶amu̶. Jesuamu̶ Repau̶ —
chiniasomu̶ Pablo repanare.

5 Jãajañe ikau̶na asa chẽa, “Jesure Maire Paaku̶te cuasanaame 
chu̶ku̶na”, chiiju̶ okorovecojñoasome repana. 6 Repana 
okorovecojñosiru̶mu̶ Pabloji repanani jũ̶jñapi jaku̶na Dios Rekocho jame 
pasa chini raniasomu̶ repanare. Dios Rekochoji rani paiu̶ chookaiu̶na 
repana chechemanesiere tĩipãi chu̶ore cutuasome repana. Ũcuachia 
Dios Rekochoji chookaiu̶na Dios chu̶ore ku̶aasome repana. 7 Repana pãi 
okorocojñosina docerepana paicosome cheku̶ru̶mu̶.

8 Jãajañe choo pini judíopãi chiivu̶ena mu̶a kaka Dios chu̶ore 
chu̶vaasomu̶ Pablo. Chotepãimia ũcuachejare paiu̶ vaju̶chu̶mañe repavu̶e 
chiinare pãi siaru̶mu̶ mu̶a kaka chu̶vaku̶ paniasomu̶ repau̶, repanapi 
Dios chũ̶u̶ñete asa chẽa reojache paapu̶ chini. 9 Jãatani cheku̶na 
Pablo chu̶vachu̶ore asacuheju̶ jachaju̶ pãi jainu̶ko asaju̶te, “Jesure 
cuasache cuamu̶”, chiiju̶ cuache ikaasome. Jãajañe ikaju̶na Pablo 
Jesure cuasanare soni etua tĩivu̶ena mu̶vaasomu̶, Tirano utijaovu̶ena. 
Ũcuavu̶ere paiu̶ umucujña paiche Dios chu̶ore chu̶vaasomu̶ Pablo. 
10 Teekachapaũ̶su̶ru̶mu̶ ũcuachejare paiu̶ chu̶vaku̶na Asia cheja paina 
judíopãiname griegopãi ũcuanu̶ko asaasome Dios chu̶o.

11 Reparu̶mu̶ Pablo Diopi chookaiu̶na Diochia choomasichete ru̶a 
reojachere chooasomu̶. 12 Repau̶ Pablo chẽasikãñare pañuelokãñaname 
juikãñare pãipi jũivanani sa ĩsito jũivana vaju̶asome. Vati paanani ĩsito 
vati eta sanisoasomu̶ repanare.

13 Reparu̶mu̶ cheku̶na judíopãi vati paanani pãire vatire etokañu 
chini kuiju̶ paniasome. “Vati pãi sanavu̶ã painare Jesucristo mamipi 
ikaju̶ eto saoñu”, chiniasome repana. Ijache ikaasome repana vatire: 

“Vati, asarepajũ̶u̶. Pablo Jesucristo paichete ku̶amu̶. Chu̶ku̶napi 
Jesucristo mamire ikaju̶na iku̶re pãiu̶te eta saijũ̶u̶ mu̶u̶, vati”, 
chiniasome. 14 Judío phairipãi chũ̶u̶ku̶, Esceva mamachĩi sieterepana 
jãajañe chooju̶ paniasome. 15 Repanapi jãajañe ikato vati ijache 
ikaasomu̶ repanare: “Jesucristote masiku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia Pablote 
masiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãatani mu̶sanu̶kona, ¿jeejanaañe?”, chiniasomu̶. 
16 Chini, vatire paaku̶ ru̶a koka paaku̶jeku̶ vu̶vu̶ kuiu̶ ũcuanu̶kore 
chẽse ru̶a vaniasomu̶. Vaku̶na kãñajẽe peovana, chiechiacana eta 
vu̶vu̶soasome repana.

17 Jãajañe choosie Efeso paina Jesure cuasamana judíopãiname 
judío peona asa ku̶ku̶so, “Jesucristo ru̶a masimu̶”, chiiju̶ paniasome. 
18 Jãa chooto cheku̶na Jesure cuasana jainu̶ko rani ũcuana cuache 
choosiere meñe su̶mañe cuasa pãi asaju̶te ku̶aasome. 19 Chaina paisina 
utijaokorovu̶ã chai chooche ku̶akorovu̶ã ra pãi ñaju̶te u̶osoasome. Naa 
paisiru̶mu̶ cuasa ñato repana u̶osikorovu̶ã cincuenta milrepaumucujña 
chooche chooche roichenu̶ko roicosomu̶. 20 Dios chu̶ore asa chẽa 
jãajañe chooasome pãi. Jãajeku̶na pãi Dios chu̶o asa chẽasina naa 
jainu̶ko siaru̶mu̶ jovoju̶ paniasome.
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21 Jãajañe choo pinisiru̶mu̶ Pablo repau̶ kuijachere cuasaasomu̶. 
“Macedonia chejaname Acaya cheja ñajani joe Jerusalén vu̶ejoopona 
coijamu̶ chu̶u̶. Jãachejapi Roma vu̶ejoopona sasa”, chiniasomu̶ 
Pablo. 22 Chini repau̶te chooche chookainare Timoteoname Erastote 
teekachapanare Macedonia chejana charo saoasomu̶ repau̶. Repanare 
saosiru̶mu̶ Asia chejare naa jeeru̶mu̶ paniasomu̶ repau̶.

Efeso vu̶ejoopo paina ru̶a perusiere ku̶amu̶
23 Reparu̶mu̶ Efeso vu̶ejoopo paina pãipi Jesús paichete ku̶aju̶na ru̶a 

peruasome. 24 Repajoopo caku̶, Demetrio, pokuripi tũ̶oku̶ paniasomu̶ 
diovaore Artemisare pojovu̶ñaru̶ãre. Repau̶name chooche choona, 
tẽtonaname tũ̶ona, ru̶a kuri kooasome. 25 Reparu̶mu̶ Demetrio ũcuanu̶kore 
chiiasomu̶, diovanare tũ̶onaname diovanare tẽtonare cheku̶nare 
ũcuajamajñaru̶ã chookainare ũcuachia peore. Repanare chii ijache 
ikaasomu̶ repau̶:

—Asarepajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, Artemisare pojomajñaru̶ã choona. 
Repaote pojomajñaru̶ãre chooju̶ ru̶a kuri koonaame mai. 26 Jãatani 
Pablo ru̶a cuache choomu̶ maire. Ijache ikamu̶ repau̶: “Pãi tũ̶osivana 
jãana diomamu̶. Rupu̶ choosieame jãa”, chiimu̶. Mu̶sanu̶kona repau̶ 
joreku̶ ikache asame. Jãajeku̶na pãi jainu̶ko repau̶ ikachete asa chẽa 
tũ̶osivanare pojoche ũhasome, ijoopo Efeso vu̶ejoopo painaname 
Asia cheja paina peore. 27 Jãajañe chooto ru̶a cuamu̶. Mai chooche 
siasojamu̶, tũ̶osivanare pojochete pãipi peore cuhasoru. Ũcuachia ru̶a 
masikote Artemisare cuasache ũhaso repao vu̶e cavesu̶sojanaame pãi. 
Chura pãi jainu̶ko repaote pojome Asia cheja painaname cheku̶chejña 
paina peore. Jãatani Pabloji cuache ikaku̶na pãi cuhejanaame repaote 

—chiniasomu̶ Demetrio repanare.
28 Jãajañe ikachete asaju̶na ru̶a teache teaasomu̶ repanare. Teaku̶na 

ijache ikaju̶ ru̶a cuiasome repana: “Artemisare Efeso cakore ru̶a masikoni 
chiime chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuiasome repana. 29 Cuiju̶na asa cheku̶na naa 
ru̶a jainu̶ko chii cuiasome. Repajoopo paina ũcuanu̶ko cuiraaasome. 
Repakuanupu̶ pãi kuanupu̶ painapi u̶mu̶pãi teekachapanare chẽaasome, 
Gayoname Aristarcote, Macedonia chejapi rani Pabloname kuinare. 
Repanare chẽa pãi chiivu̶ena u̶javu̶ena jñajñu mu̶vaasome repana. 
30 Jãajañe chooju̶na Pablo pãi kuanupu̶ sanavu̶ji kaka cutura chiniasomu̶. 
Jãatani cheku̶na Jesure cuasana ũ̶seasome repau̶te. 31 Pãi chũ̶u̶na 
ũcuachia Pablote cuasana chu̶o raoasome, pãi chiivu̶e kakamaneaku̶ 
chini. 32 Repanare chẽa jñajñu cuaa pãi chiivu̶e sanavu̶ji ru̶a jainu̶ko 
siacairo ikaju̶ cuiju̶ paniasome repana. Cheku̶na jainu̶ko repana peruju̶ 
cuichete vesu̶ju̶ rupu̶ cuiju̶ paniasome. 33 Repakuanupu̶ jame paina 
judíopãiu̶te Alejandrote pãi chenevu̶na ju̶jo sao nu̶koasome. Ru̶arepa 
cuiju̶na repanani ikara chini vevoasomu̶ repau̶. 34 Jãatani repau̶te 
judíopãiu̶jeku̶na ñamasi joe ũcuare ikaju̶ ru̶a cuiche cuiasome repana. 

“Artemisare Efeso cakore ru̶a masikoni chiime chu̶ku̶na”, chiiju̶, ũcuanu̶ko 
teekachapahora jãajañe cuiasome repana.
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35 Jãajañe cuiju̶na repajoopo paiku̶ utijao tochakaiku̶ ũcuamakaru̶ 
cuijũ̶u̶ chiniasomu̶ repanare. Cuharena repanare ijache ikaasomu̶ utijao 
tochakaiku̶:
—Efeso paina, asarepajũ̶u̶. Maire ijoopo vu̶ejoopo painare Artemisare 

pojovu̶e kuirache paimu̶, repaote ũcuachia. Pãi ũcuanu̶ko masime jãa. 
Mai cuasavao tũ̶osivao ru̶a masio cu̶nau̶mu̶pi cajeasomo. 36 Jachacuamu̶ 
jãa. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona peruche chu̶ru̶so cuache choomanejũ̶u̶; 
masi cuasajũ̶u̶ aperu̶mu̶. 37 Ina pãi mu̶sanu̶kona rasina Artemisare 
cuache ikamanaame. Ũcuachia repao vu̶e paiche ñaasomanaame ina. 
38 Jãajeku̶na Demetrioname cheku̶na diovanare pojomajñaru̶ã choona pãi 
choochete ñaju̶ kereu̶ato ũcuanapi utijao tochaaju̶, kereche ku̶ajao. Pãi 
chẽañe chũ̶u̶na paime chura. Repana paivu̶ña vatasivu̶ñaame. Ũcuanani 
mu̶a ku̶aaju̶. 39 Mu̶sanu̶konare joe ikau̶ato pãi chũ̶u̶nani pekeru̶ji rũhiñe 
ku̶ajũ̶u̶. 40 Mu̶sanu̶kona cuache choosie chu̶u̶re chũ̶u̶na cheku̶ru̶mu̶ 
asa perujanaame. Repanapi peruto sãiñe ikavesu̶jamu̶ chu̶u̶. Rupu̶ 
peoche cuache choosinaame mu̶sanu̶kona —Jãajañe chiniasomu̶ utijao 
tochakaiku̶ repanare pãi. 41 Ika pini chiisinare pãi, “Reomu̶”, chini eto 
saoasomu̶ repau̶.

Pablo Macedonia chejaname Grecia cheja joe saisiere ku̶amu̶

20 �1 Reparu̶mu̶ Pablo cheku̶chejana saipiraku̶ pãi kuanupu̶ peru chu̶ru̶ 
sanisosiru̶mu̶na Jesure cuasanare soniasomu̶ repanani chu̶vara 

chini. Chu̶va pini, “Saimu̶ chu̶u̶”, chini repanare joka Macedonia chejana 
sanisoasomu̶ repau̶. 2 Macedonia chejare kuiu̶ vu̶ñajoopoã tĩa repajoopoã 
painare Jesure cuasanare reojache ikaasomu̶ repau̶, repanapi pojoju̶ 
paapu̶ chini. Jãachejapi Grecia chejana sani tĩaasomu̶ repau̶. 3 Repacheja 
saisiru̶mu̶ chotepãimia paniasomu̶ repau̶. Pani pini Siria chejana coira chini 
choovu̶ tuhipiraku̶ji judíopãi repacheja paina repau̶te cuache chooñu 
chiichete asa, “Choovu̶ tusa”, chiisiku̶pi tuhimañe, “Joe Macedonia 
chejapi jẽni poopi coira”, chiniasomu̶ repau̶. 4 Repau̶ji poopi saiu̶na 
cheku̶na jame saniasome repau̶te: Pirro mamaku̶ Sópater Berea vu̶ejoopo 
raisiku̶name Tesalónica vu̶ejoopo raisina Aristarconame Segundo, Derbe 
vu̶ejoopo raisiku̶ Gayoname Timoteo, Asia cheja raisina Tíquiconame 
Trófimo. 5 Charo sani Troas vu̶ejoopona chaasinaame repana chu̶ku̶nate. 
6 Pã sau̶manesie ãni caraisiru̶mu̶na, Filipos vu̶ejoopo eta choo ju̶osaarona 
cajesinaame chu̶ku̶na. Ũcuachejapi choovu̶ tuni cincorepaumucujña jẽeju̶ 
charo saisina paijoopo Troas vu̶ejoopona tĩasinaame chu̶ku̶na. Repajoopo 
tĩasiru̶mu̶ sieterepaumucujña paisinaame chu̶ku̶na.

Pablo Troas vu̶ejoopo choosiere ku̶amu̶
7 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Jesucristote cuasana romicoru̶mu̶ Dioni pojoñu 

chini repajoopo painaname chiisinaame. Chiirena Pablo Dios chu̶ore 
chu̶vasiku̶amu̶ repanare. Joe apeñatato saijau̶jeku̶ ñamirepajatu̶ka 
chu̶vasiku̶amu̶ repau̶. 8 Chu̶ku̶na chii pairuupu̶ u̶mu̶ pairuupu̶ u̶opu̶ã ru̶a 
miasiku̶amu̶. 9 Pablo chu̶vachu̶ore Eutico põsu̶u̶ ventanasaarote ñuiu̶ asaku̶ 
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paisiku̶amu̶. Jãatani jeereparu̶mu̶ ñuiu̶ u̶oku̶aku̶na kãniso ũcuasaaroji 
vesena ponu̶ tuãni jũnisosiku̶amu̶ repau̶, ru̶a u̶mu̶ paisaarojeku̶na. Tuãku̶na 
chu̶ku̶na vu̶vu̶ caje eta miito jũnisosivau̶ ũhisiku̶amu̶ repau̶. 10 Pablo caje ña 
repau̶ni sũkaku̶ ijache ikasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate:
—Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Vaju̶mu̶ iku̶ —chini vasosiku̶amu̶. 11 Jãajañe choo 

Pablo ũcuaruupu̶na joe mu̶ni ãu ãni pini ñatachetu̶ka joe chu̶vasiku̶amu̶ 
chu̶ku̶nate. Chu̶vaku̶ ñata sanisosiku̶amu̶ repau̶. 12 Repana pãi chiisina 
jũni vaju̶raisiku̶re põsu̶u̶te repau̶ vu̶ena pojoju̶ sasosinaame pãi.

Troas vu̶ejoopoji Mileto vu̶ejoopona saisiere ku̶amu̶
13 Jãajañe choosiru̶mu̶ Pablo choovu̶ji saicuheku̶ Aso vu̶ejoopona 

poopi saisiku̶amu̶. Saipiraku̶ chu̶ku̶nate ijache ikasiku̶amu̶ repau̶: “Aso 
vu̶ejoopona choovu̶ji saiju̶ tu̶oju̶ saijũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶. Chiku̶na, 

“Jau̶”, chiisinaame chu̶ku̶na. Choo ju̶osaarona caje choovu̶ tuni Aso 
vu̶ejoopona saisinaame, Pabloni miiju̶ sañu chini. 14 Chu̶ku̶na repajoopo 
tĩasiru̶mu̶ chu̶ku̶nate tijña choovu̶na tuhisiku̶amu̶ repau̶. Tuku̶na Pabloname 
Mitilene vu̶ejoopona jẽni canu̶kasinaame chu̶ku̶na. 15-16 Jãachejapi joe 
apeñatato saiju̶ Quío juupo carani joe teeumucuse saiju̶ Samos juupo choo 
ju̶osaarona tĩasinaame. Pabloji Asia chejare paicuheku̶na Efeso vu̶ejoopo 
canu̶kamañe carani saiju̶ joe teeumucuse jẽeju̶ Mileto vu̶ejoopona 
tĩasinaame chu̶ku̶na. Jerusalén vu̶ejoopona nami tĩara chiisiku̶amu̶ repau̶ 
Pablo, Pentecostés fiesta chooru̶mu̶ ũcuachejare pasa chini.

Efeso painare Jesure cuasanare chũ̶u̶nare  
Pablo chu̶vasiere ku̶amu̶

17 Reparu̶mu̶ Pablo Mileto vu̶ejoopote paiu̶ Efeso vu̶ejoopo painani 
chu̶o saosiku̶amu̶, Jesure cuasanare chũ̶u̶nani, rani ñaaju̶ chini. 18 Chu̶o 
saou̶na ratena repanare ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
—Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ paiche masime. Chu̶u̶ Asia cheja tĩaumucusepi 

vu̶a chu̶u̶ mu̶sanu̶konare jame paiu̶ choosie peore masime 
mu̶sanu̶kona. 19 Reparu̶mu̶ judíopãi ru̶a cuache choosinaame chu̶u̶re. 
Jãatani mu̶sanu̶konani oiu̶, “Peore masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chiimañe Dios 
chũ̶u̶ñechia chooku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. 20 Jãajeku̶na vaju̶chu̶mañe 
chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Peore mu̶sanu̶kona chiiche 
chechosiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konapi naa reojache paapu̶ chini. 
Pãi chiivu̶ename pãi vu̶ña chechosiku̶amu̶ chu̶u̶ Dios chu̶o. 
21 Mu̶sanu̶kona paicheja painare judíopãiname griegopãi peore ijache 
ikaku̶ chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Cuache chooche ũhaso Maire Paaku̶ni, 
Jesucristoni cuasaju̶ Dioni jovojũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare. 
22 Chura Dios Rekochoji chũ̶u̶ku̶na Jerusalén vu̶ejoopona saimu̶ chu̶u̶. 
Repacheja saku̶na chu̶u̶re tijñejañe vesu̶mu̶ chu̶u̶. 23 Iechia masimu̶: 
Kuiu̶ vu̶ñajoopoã tĩato Dios Rekocho siaru̶mu̶ ijache ikamu̶ chu̶u̶re: 

“Jerusalén vu̶ejoopote sani paiu̶na cuache tijñejamu̶ mu̶u̶re. Pãi 
chẽavu̶ena cuaojanaame pãi mu̶u̶re”, chiimu̶ Dios Rekocho chu̶u̶re. 
24 Jãajẽe vaju̶chu̶mamu̶ chu̶u̶. Diopi chu̶u̶re jũiñe ĩsito reomu̶. 
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Jãatani Repau̶ chu̶u̶re chooaku̶ chini jokasiere peore choo pinikasa 
chiimu̶ chu̶u̶. Jãachia chiimu̶ chu̶u̶. Dios chu̶u̶re Repau̶ chu̶ore 
chu̶vaaku̶ chini jokasiku̶amu̶, pãi ũcuanu̶kore Repau̶ reojache 
chookaichete ku̶aaku̶ chini.

25 ’Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Chura ie masimu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶ icheja 
cheja pairu̶mu̶ Dios chũ̶u̶ñe chu̶u̶ chechoche asasina mu̶sanu̶kona 
ũcuanu̶ko joe ñamanejanaame chu̶u̶re. 26 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Dios 
chũ̶u̶ñe masi chechosiku̶amu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona paicheja painapi 
jũniso vati toana saito chu̶o peomu̶ chu̶u̶re. 27 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
vaju̶chu̶ku̶ cuhemañe Dios chiiche peore ku̶asiku̶amu̶. 28 Asarepajũ̶u̶, 
mu̶sanu̶kona pãi chũ̶u̶na. Ñarepaju̶ paiju̶ reojache paijũ̶u̶. Dios 
Rekocho mu̶sanu̶konare Jesure cuasanare kuirachete jokasiku̶amu̶, 
mu̶sanu̶konapi repanani reojachere chu̶vaju̶ paapu̶ chini. Masi kuirajũ̶u̶ 
repanare Jesure cuasakuanupu̶ Repau̶ jũni Ũcuau̶ chiepi roikani chẽa 
paakuanupu̶. 29 Chu̶u̶ sanisosiru̶mu̶ chai ovejavanani ãnisoñu chini 
raichejache pãi rani ru̶a cuache choojanaame repanare. 30 Joe naa 
paisiru̶mu̶ cheku̶na mu̶sanu̶konare jame chiina joreju̶, “Reojachere 
chechome chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuachete chechojanaame, Jesure cuasanani 
tu̶a paañu chini. 31 Jãajeku̶na ñarepaju̶ paiju̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare jame 
paisie cavesu̶mairo paijũ̶u̶. Choteũ̶su̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konare jame paiu̶ 
siaru̶mu̶ umucujñaname ñami cuhamañe chu̶vaku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶, 
mu̶sanu̶konani oiu̶.

32 ’Joka saimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chura. Saiu̶ mu̶sanu̶konani 
kuiraaku̶ chini Dioni jokamu̶ chu̶u̶. Ũcuajache mu̶sanu̶konapi 
Dios chu̶ore naa ru̶a checheju̶ paapu̶ chini Dioni jokamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare, naa ru̶a reojache paimasiaju̶ chini. Reojache 
paiju̶na Dios mu̶sanu̶konare ru̶a reojache chookaijamu̶, cheku̶nare 
ũcuachia Repau̶ chẽa paanare ũcuanu̶kore. 33 Mu̶sanu̶konare 
jame pairu̶mu̶ mu̶sanu̶kona paamajñaru̶ã sẽemanesiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona paache kãña kuri paau̶ache ñamanesiku̶amu̶ 
chu̶u̶. 34 Chu̶u̶ paiche masime mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶re karachename 
chu̶u̶re jame kuinare karachete koora chini ru̶a chooche chooku̶ 
paisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja pairu̶mu̶. 35 Chooche ru̶a 
paaku̶ji siaru̶mu̶ chechoku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ 
paichete ña chẽa ũcuajache paapu̶ chini. Maipi choochete ru̶a chooju̶ 
chu̶ovana paivanani kuirañu. Maire Paaku̶ Jesús ijache ikaasomu̶: 

“Mu̶sanu̶konani cheku̶napi reojache chookaito pojojanaame 
mu̶sanu̶kona. Jãatani mu̶sanu̶konapi cheku̶nani reojache chookani 
naa ru̶a pojojanaame”, chiniasomu̶ Jesús —chiisiku̶amu̶ Pablo 
repanare.

36 Repau̶ Pablo ika piniu̶na ũcuanu̶ko rore ñuiju̶ Dioni sẽesinaame. 
37 Diore sẽni pini repau̶ni oiju̶ sũka pojosinaame repana. 38 Repau̶ 
Pabloji, “Chu̶u̶re joe ñamanejanaame mu̶sanu̶kona”, chiisiere cuasaju̶ 
ru̶a su̶mavana paisinaame repana. Chu̶ku̶naname cajesinaame repana 
choovu̶ juichejatu̶ka.
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Pablo Jerusalén vu̶ejoopo saisiere ku̶amu̶

21 �1 Churatani repanare, “Saime chu̶ku̶na”, chini choovu̶ tuni saisinaame 
chu̶ku̶na. Charo Cos vu̶ejoopo paijuupona rũhiñe jẽni canu̶kasinaame 

chu̶ku̶na. Joe apeñatato vu̶ni caje tuni Rodas juupona sani tĩasinaame. 
Jãachejapi Pátara vu̶ejoopona sani tĩasinaame chu̶ku̶na. 2 Ũcuachejana 
cheku̶vu̶ choovu̶ kue jñaa Fenicia chejana jẽesinaame chu̶ku̶na. 3 Jẽeju̶ 
Chipre juupo su̶ripu̶ cakãkopi carani saiju̶ Siria cheja cajoopo Tiro vu̶ejoopona 
tĩa canu̶kasinaame chu̶ku̶na. Choovu̶ paanapi ũcuajoopona põsere maju̶na 
chu̶ku̶na ũcuachia jame maisinaame. 4 Mani Jesure cuasanare kue jñaa 
ũcuananame sieterepaumucujña paisinaame chu̶ku̶na. Paiju̶na Dios Rekochoji 
ku̶au̶na asa Pablote ijache chu̶vasinaame repana: “Mu̶u̶pi Jerusalén 
vu̶ejoopona saito cuache tijñejamu̶ mu̶u̶re. Saimanejũ̶u̶”, chiisinaame 
repana. 5 Jãajañe ikanaretani repanare jame pani pini ũcua saisinaame 
chu̶ku̶na. Saiju̶na repana Jesure cuasana ũcuanu̶ko rũ̶jorominame mamachĩi 
vu̶ejoopoji eta choo ju̶osaarona chu̶ku̶naname cajesinaame. Caje mejavu̶na 
rore ñuiju̶ Dioni ũcuanu̶ko sẽesinaame chu̶ku̶na. 6 S ẽni pini, “Saime chu̶ku̶na”, 
chini choovu̶na tutena ña repana vu̶ñana maisinaame.

7 Ũcuachejapi Tolemaida vu̶ejoopona sani tĩa choovu̶ ju̶o mani 
Jesure cuasanare mu̶a ñasinaame chu̶ku̶na. Repanare teeñami jame 
paisinaame chu̶ku̶na. 8 Joe apeñatato joe saiju̶ Cesarea vu̶ejoopona 
tĩa mani Felipe Dios chu̶o chu̶vaku̶ vu̶ena canu̶kasinaame chu̶ku̶na. 
Jesure cuasakuanupu̶ Jerusalén paina aperu̶mu̶ pãi sieterepanare 
jñaaasome vajevanani ãure ãuaju̶ chini. Felipename cheku̶nare 
jñaaasome repana. 9 Repau̶ Felipe chĩi ũcuakachapanare paasiku̶amu̶, 
romichĩichia. Repana romichĩi Dios Rekochoji jokau̶na Dios chu̶o 
ku̶ana paisinaame. 10 Repacheja teeumucujñaru̶ã paitona cheku̶, 
Agabo, Dios chu̶o ku̶aku̶ Judea chejapi raisiku̶amu̶. 11 Rani chu̶ku̶nate 
kueñe tĩa Pablo corejakãa mini repau̶ cũaname jũ̶jña meñe vẽe pini 
ijache ikasiku̶amu̶:

—Ijache ku̶amu̶ Dios Rekocho: “Jerusalén paina judíopãi ikãa corejakãa 
paaku̶te ijache chẽa vẽe judío peonani jokajanaame” —chiisiku̶amu̶ 
Agabo.

12 Jãajañe ikau̶na asa chu̶ku̶na repacheja painaname ru̶a ikasinaame 
Pablote, “Jerusalén saimanejũ̶u̶”, chiiju̶. 13 Jãajañe ikanaretani ijache 
chu̶ku̶nate ikasiku̶amu̶ repau̶:

—Jãajañe ikamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi ru̶arepa oiju̶na ru̶a su̶mamu̶ 
chu̶u̶re. Jerusalén vu̶ejoopo saivaju̶chu̶mamu̶ chu̶u̶. Vẽecojñoñejẽe, 
ũcuajoopona jũiñejẽe vaju̶chu̶mamu̶ chu̶u̶, Jesupi Chu̶u̶re Paaku̶ji 
chu̶u̶ni pojoaku̶ chini —chiisiku̶amu̶ repau̶ Pablo.

14 Repau̶te ikatee joe ikamanesinaame chu̶ku̶na.
—Reomu̶. Iku̶re Dios chiiche tijñeaku̶ —chiisinaame chu̶ku̶na.
15 Chu̶ku̶na nee põse careva pini Jerusalén vu̶ejoopona saisinaame 

chu̶ku̶na. 16 Cesarea vu̶ejoopo paina Jesure cuasana teena jame 
saisinaame chu̶ku̶nate. Sani tĩa chu̶ku̶na kãijavu̶e Mnasón vu̶ena 
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mu̶vasinaame repana chu̶ku̶nate. Repau̶ Mnasón, Chipre raisiku̶, Jesure 
ru̶a jeeru̶mu̶ cuasaku̶ paniasomu̶.

Pablo Santiagote sani ñasiere ku̶amu̶
17 Chu̶ku̶napi Jerusalén vu̶ejoopona tĩarena Jesure cuasana tijña ru̶a 

pojosinaame chu̶ku̶nate. 18 Joe apeñatato Pabloji, “Santiagoni ñajañu”, 
chiku̶na ñañu chini jame mu̶asinaame chu̶ku̶na. Mu̶a tĩato Jesure 
cuasanare chũ̶u̶na ũcuanu̶ko Santiagoname paisinaame. 19 Repanare 
sẽni pini Dios chookaisiere ku̶asiku̶amu̶ Pablo repanare ijache chiiu̶: 

“Chu̶u̶pi judío peonani Dios chu̶ore chu̶vaku̶na Dios repanare reojache 
chookaisiku̶amu̶, repanapi Jesuni cuasaju̶ jovoaju̶ chini”, chiisiku̶amu̶ 
Pablo. Dios reojache chookaisie peore ku̶asiku̶amu̶ repau̶. 20 Ku̶au̶na asa 
Diore, “Jaku̶, ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pojosinaame repana. Jãajañe 
ika pini Pablote ijache ikasinaame repana:

—Chu̶ku̶na majapãiu̶, asarepajũ̶u̶. Judíopãi ũcuajache Jesure cuasana 
jainu̶koame. Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés aperu̶mu̶ tocha jokasiere ũcuanu̶ko 
ru̶a chiiju̶ choome repana. 21 Jãatani judíopãi Jesure cuasana cheku̶na 
pãi mu̶u̶re cutuchete asaju̶asome. Ijache cutuju̶asome pãi mu̶u̶re: “Pablo 
tĩipãi paichejña sani painare judíopãi, ‘Moisés chũ̶u̶ku̶ tocha jokasie 
mu̶sanu̶kona chooche ũhasojũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona mamachĩi jĩkoramuru̶ chãtiru̶ 
paicaniru̶ chu̶to tu̶amanejũ̶u̶. Judíopãi paiche peore jokasojũ̶u̶’, chiiu̶ 
chu̶vaku̶asomu̶”, chiiju̶asome pãi mu̶u̶ ikache jorena. 22 Repana judíopãi 
Jesure cuasana mu̶u̶ raisie asajanaame. ¿Jese choojanaañe mai repanapi 
mu̶u̶ni cuasaaju̶ chini? 23 Ijache choojũ̶u̶ chiime chu̶ku̶na mu̶u̶re: Icheja 
cana u̶mu̶pãi ũcuakachapana chu̶ku̶nate jame paina, Dioni pojoju̶, “Ijache 
choojanaame chu̶ku̶na”, chiisinajeju̶ choopirame. 24 Ũcuananame Dios 
vu̶ena mu̶ajũ̶u̶ mu̶u̶. Mu̶a judío phairi chookaiche jame choocojñojũ̶u̶, 
cuare tu̶nora chini. Ũcuachia repanare raña kou̶kaichename phairite repana 
ĩsimajñaru̶ã roikaijũ̶u̶. Mu̶u̶pi jãajañe chooru pãi mu̶u̶re cuache cutusie 
cuasamanejanaame. Dios chũ̶u̶ñe mu̶u̶ masi choochechia masijanaame 
repana. 25 Jãajañe chooaku̶ chini chu̶vame chu̶ku̶na mu̶u̶re judíopãiu̶jeku̶na. 
Jãatani judío peonapi Jesure cuasanare jãajañe chũ̶u̶manaame chu̶ku̶na. 
Aperu̶mu̶ jãare cutu pini chu̶o tocha saosinaame chu̶ku̶na repanare judío 
peonare. Ijache chiiche tocha saosinaame chu̶ku̶na: “Tũ̶osivanare jokasie ãu 
ãimanejũ̶u̶. Chie ũkumanejũ̶u̶. Vai rupu̶ ru̶so vẽasivanare ãimanejũ̶u̶; chie 
paame jãana. Ʉmu̶pãi, mu̶sanu̶kona paamanare romi romineemanejũ̶u̶. Romi, 
mu̶sanu̶konare paamanare u̶mu̶pãi u̶mu̶neemanejũ̶u̶.” Jãachia chũ̶u̶naame 
chu̶ku̶na judío peonare —chiisinaame repana.

Dios vu̶e pairu̶mu̶ Pablote chẽasiere ku̶amu̶
26 Jãajañe ikarena Pablo, “Jau̶”, chini joe apeñatato repanare u̶mu̶pãi 

ũcuakachapanare mu̶vaku̶ Dios vu̶ena mu̶asiku̶amu̶. Mu̶a judío phairi 
chooche cuare tu̶noñu chini choocojñoasome repana. Dios vu̶ena kaka 
repavu̶e chũ̶u̶nare repanare cuache tu̶ni siajaumucusere ku̶aasomu̶ Pablo 
jocha vaivanare vani ĩsijaumucusere.
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27 Teesemana siapiratona judíopãi Asia cheja raisina Pablote Dios vu̶e 
paiku̶ni ñaasome. Repau̶ni ña cuache ikaju̶ cuiju̶na repavu̶e chiisina pãi 
peruju̶ chẽaasome repau̶te. 28 Ijache ikaju̶ cuiasome repana:
—¡Israelpãi, chu̶ku̶nate rani chookaijũ̶u̶! Iku̶ni chẽañu. Ru̶a cuache 

chechoku̶mu̶ iku̶. Siachejñaru̶ã kuiu̶ maire cuache cutuku̶mu̶ iku̶. 
“Moisés tocha jokasie cuamu̶”, chiiu̶ chechoku̶mu̶ iku̶. Ũcuachia, “Dios 
vu̶e cuamu̶”, chiiku̶mu̶ iku̶, ivu̶e. Ũcuachia cuache choosiku̶amu̶ iku̶. 
Judíopãichia chiivu̶eame ivu̶e. Jãajeku̶na judío peonare kakacuamu̶ 
ivu̶e. Jãatani iku̶ griegopãire ivu̶ena Dios vu̶ena cuaasiku̶amu̶ ivu̶epi 
cuache paau̶ chini —chiniasome repana Pablote.

29 (Aperu̶mu̶ repana Efeso raisiku̶re Trófimore Pabloname paiku̶ni 
ñaasome Jerusalén vu̶ejoopona. Ñasinajeju̶, “Repau̶ Pablo Trófimore Dios 
vu̶ena cuaacosomu̶”, chini cuasaasome repana, cuaamanesiku̶ni.)

30 Ũcuaru̶mu̶ repajoopo paina repanapi cuiju̶na asa peruju̶ vu̶vu̶ mu̶a 
Dios vu̶ena kaka chẽaasome Pablote. Repau̶te chẽa vesena jñajñu 
etuaasome repana. Etuarena Dios vu̶e jatisañaroã peore jeosoasome pãi. 
31 Sõtaopãi chũ̶u̶ku̶ repau̶te etua vaiche pãipi ku̶arena asaasomu̶, Jerusalén 
paina ũcuanu̶ko tĩiñe chooche. 32 Ũcuaru̶mu̶ sõtao ai teana repau̶te jame 
chũ̶u̶naname sõtao, Dios vu̶ena vu̶vu̶ mu̶aasome Pablote vaichejana. 
Repanapi mu̶aju̶na ña Pablote vaina cuhaasome. 33 Mu̶a tĩa Pablote 
chẽa, “Iku̶re cu̶nameã teekachapameã tachojũ̶u̶”, chiniasomu̶ sõtao ai. 
Chini pãire ijache sẽniasomu̶ repau̶: “¿Iku̶ keejaiu̶u̶? ¿Ũ̶quere choou̶?”, 
chiniasomu̶. 34 Chiku̶na ũcuanu̶ko ru̶a asoche siacairo ikaju̶ cuiju̶na Pablo 
choosie masi asamaneasomu̶ sõtao ai. Masi asamau̶ sõtaopãire chũ̶u̶asomu̶ 
repau̶, batallón vu̶ena Pabloni mu̶vaaju̶ chini. 35 Sõtaopãipi repavu̶e 
mu̶ivu̶na repau̶ni mu̶va tĩarena pãi Pabloni cuheju̶ ru̶a cuiju̶ ru̶a cavaasome. 
Ru̶arepa cavaju̶na sõtaopãi veo mu̶vaasome Pablote. 36 Veo mu̶vaju̶na pãi 
kuanupu̶ chutaa ru̶a cuiju̶ tuhaasome.
—Vanisojũ̶u̶ jãu̶re —chiiju̶ cuiasome repana.

Pablo repau̶ paichete pãi kuanupu̶na ku̶asiere ku̶amu̶
37 Sõtaopãi batallón vu̶e repau̶te cuaapiratona Pablo ijache ikaasomu̶ 

sõtao aire:
—Mu̶u̶re jmamakaru̶ ikara chiimu̶ chu̶u̶. ¿Reoku̶? —chiniasomu̶ Pablo, 

griego chu̶opi.
Chiku̶na,
—¿Mu̶u̶ griego chu̶o ikamasiku̶? 38 Ãa, ¿mu̶u̶ Egiptopãiu̶maku̶? ¿Airopãi 

chũ̶u̶ku̶maku̶? Aperu̶mu̶ Egiptopãiu̶ pãi chũ̶u̶nani cuheku̶ cheku̶nare pãi 
cuatro milrepanare soni chii paaasomu̶, pãi chũ̶u̶nani etora chini. Soni 
chii repanare etua sa pãi peochejñare paaasomu̶ repau̶. ¿Mu̶u̶ tĩiu̶u̶? —
chiniasomu̶ sõtao ai.

39 Chiku̶na Pablo ikaasomu̶.
—Jũ̶ju̶, tĩiu̶mu̶ chu̶u̶. Judíopãiu̶mu̶ chu̶u̶. Tarso vu̶ejoopo Cilicia cheja 

cajoopoji raisiku̶amu̶ chu̶u̶. Ru̶a u̶jajoopome repajoopo. Chu̶u̶pi inani 
pãire ikato, ¿ũ̶semaku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶ Pablo repau̶te sõtao aire.
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40 Chiku̶na sõtao ai, “Jau̶, ikajũ̶u̶”, chiniasomu̶. Chiku̶na Pablo repanapi 
cuichete cuhaaju̶ chini mu̶ivu̶te nu̶kaku̶ vevoasomu̶ repanare pãi. 
Cuharena judíopãi ikacheji, hebreo chu̶opi ijache ikaasomu̶ repau̶:

22 �1 —Mu̶sanu̶kona, chu̶u̶ majapãi, põsu̶pãiname aina asarepajũ̶u̶. 
Chu̶u̶ paichete masi ku̶ara —chiniasomu̶ Pablo.

2 Chini hebreo chu̶opi ikaku̶na ikamañe asaasome repana. Repanapi 
asaju̶na Pablo joe ijache ikaasomu̶:

3 —Chu̶u̶ judíopãiu̶mu̶. Cilicia cheja paijoopona Tarso vu̶ejoopona 
jñaacojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. Repajoopoji rani ichejana Jerusalén vu̶ejoopote 
paiu̶ aineesiku̶amu̶ chu̶u̶. Ichejare paiu̶na Gamaliel mai aipãi chũ̶u̶sie 
peore chechosiku̶amu̶ chu̶u̶re. Chechoku̶na repa asa chẽasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Chĩiru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka Dios chũ̶u̶ñe chooneeku̶mu̶ chu̶u̶, Dioni 
pojoku̶. Mu̶sanu̶kona iru̶mu̶ chooneeñejañe Dios chũ̶u̶ñe chooneeku̶mu̶ 
chu̶u̶. 4 Dioni pojora chini aperu̶mu̶ ru̶a cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶ 
Jesure cuasanare. Repanapi siasoaju̶ chini kue jñaa chẽa pãi chẽavu̶ena 
cuaosiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare u̶mu̶pãiname romi. 5 Phairi ainame judío 
aina ũcuanu̶ko masime jãa. Repanani sẽeto ku̶ame repana. Repana chu̶u̶re 
utijao tochakaisinaame. Tochakatena Damasco vu̶ejoopo painani mai 
majapãire sa ñora chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ repajao. Jesure cuasanani chẽa 
ichejana Jerusalén vu̶ejoopona ra cuache choora chiisiku̶amu̶ chu̶u̶.

Pablo repau̶ Jesure jovosiere ku̶amu̶
6 ’Jãajañe choora chini maapi saiu̶na nu̶karepau̶ su̶ito Damasco 

vu̶ejoopo tĩapiratona teeru̶mu̶ chu̶u̶ nu̶kachejachia rũhisokoro 
cu̶nau̶mu̶pi ru̶a miañe su̶kasiku̶amu̶ chu̶u̶re. 7 Miañe su̶kau̶na chejana 
tãisiku̶amu̶ chu̶u̶. Tãni ũhiu̶ chu̶u̶re ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 

“Saulo, Saulo, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re siaru̶mu̶ cuache chooku̶ 
paiku̶?”, chiisiku̶amu̶. 8 Chiku̶na, “¿Chu̶u̶re Paaku̶, jeejaiu̶u̶ mu̶u̶?”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. Chiiu̶na, “Nazaret raisiku̶ Jesuamu̶ chu̶u̶; mu̶u̶re 
cuache choocojñoku̶mu̶”, chiisiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re. 9 Chu̶u̶name 
saisina repa miañe ña ru̶a ku̶ku̶soasome. Jãatani Repau̶ chu̶u̶re ikachu̶o 
asavesu̶asome repana. 10 Repau̶ji chu̶u̶ni jãajañe ikau̶na asa ijache 
sẽesiku̶amu̶ chu̶u̶ Repau̶te: “Chu̶u̶re Paaku̶, ¿ũ̶quere choojache chu̶u̶?”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. Chiku̶na, “Vu̶ni Damasco vu̶ejoopona sani tĩau̶na 
mu̶u̶ choojache peore chũ̶u̶ jokajamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶ 
Maire Paaku̶ chu̶u̶re. 11 Jãatani ru̶arepa miañe ñasiku̶jeku̶na ñakocaã 
ñomanesiku̶amu̶ chu̶u̶re. Ñamau̶na chu̶u̶name saisinapi chu̶u̶re jũ̶tu̶na 
chẽa Damasco vu̶ejoopona juha cuaasinaame. 12 Ũcuajoopote paiu̶na 
cheku̶ Ananías chu̶u̶re mu̶ta ñasiku̶amu̶. Repau̶ Ananías Dios aperu̶mu̶ 
chũ̶u̶sie chooneeku̶ peore masi chooku̶ paiku̶mu̶. Jãajeku̶na judíopãi 
repajoopo paina ũcuanu̶ko siaru̶mu̶ ru̶a reojache ikasinaame Ananíate. 
13 Repau̶ Ananías rani chu̶u̶re kueñe nu̶kaku̶ ijache ikasiku̶amu̶: “Saulo, 
chura mu̶u̶ chu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶mu̶.” Ũcuachia, “Mu̶u̶ ñakocaã ñoaku̶ 
mu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶. Chiku̶na ñakocaãpi teana careou̶na ñasiku̶amu̶ 
chu̶u̶ repau̶te. 14 Jãajañe ika pini joe ijache ikasiku̶amu̶ repau̶: “Dios, 
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mai aipãi Cuasacojñoku̶ji, chẽasiku̶amu̶ mu̶u̶re. Repau̶ chiichete masiku̶ 
reojachechia Chooku̶ni ñaku̶ Repau̶ ikachete asaaku̶ chini choo 
ñosiku̶amu̶. 15 Ũcuau̶ji chũ̶u̶ku̶na pãi ũcuanu̶kore mu̶u̶ ñasiename mu̶u̶ 
asasie sani ku̶aku̶ paijamu̶ mu̶u̶. 16 Jãajeku̶na teana vu̶ni okorocojñojũ̶u̶. 
Maire Paaku̶te sẽejũ̶u̶, mu̶u̶ cuache choosiere tu̶nesokaau̶”, 
chiisiku̶amu̶ Ananías chu̶u̶re.

Repau̶te judío peonare sani chu̶vajũ̶u̶ chiisiere ku̶amu̶ Pablo
17-18 ’Jãajañe choosiru̶mu̶ Jerusalén vu̶ejoopona coisiku̶amu̶ chu̶u̶. 

Coi paiu̶ Dios vu̶ena mu̶a kaka Dioni sẽeu̶ Dios ñoñete ñaku̶ Maire 
Paaku̶ni Jesuni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Ñaku̶na ijache ikasiku̶amu̶ Repau̶ 
chu̶u̶re: “Ijoopo Jerusalén vu̶ejoopo pesa eta saijũ̶u̶. Mu̶u̶pi ijoopo painani 
chu̶u̶ paichete chu̶vato jachajanaame repana mu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶ 
Repau̶. 19 Chiku̶na Repau̶te ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Chu̶u̶re Paaku̶, 
chu̶u̶ choosie masime repana. Chu̶u̶ aperu̶mu̶ mu̶u̶re cuasanani chẽa 
pãi chẽavu̶ena cuao vasa chini judíopãi chiivu̶ña peore mu̶a kaka 
kuesiku̶amu̶. 20 Ũcuachia mu̶u̶ neeku̶re Estebante, mu̶u̶ paiche 
ku̶asiku̶re, catapi vanisoru̶mu̶ pojoku̶ kueñere nu̶kaku̶ ñasiku̶amu̶ chu̶u̶, 
repau̶te vaina tĩte ũhasikãñare sẽsevu̶ juisikãñare ñakaiu̶”, chiisiku̶amu̶ 
chu̶u̶ Repau̶te. 21 Chiku̶na Maire Paaku̶ joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Pesa 
saijũ̶u̶. Soña painani judío peonani chu̶vaaku̶ chini saomu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, 
chiisiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re —chiniasomu̶ Pablo repanare pãi.

Sõtaopãi chũ̶u̶ku̶ repau̶te paasiere ku̶amu̶ Pablo
22 Jãanu̶koru̶chia Pablo ikache ikamañe reojache asaasome repana. 

Jãatani, “Judío peonani chu̶vajaijũ̶u̶”, chiisiere asa peruju̶ ijache ikaju̶ 
cuiasome repana: “¡Vanisojũ̶u̶ jãu̶re! ¡Paivesu̶ku̶na vanisoto reomu̶!”, 
chiiju̶ cuiasome repana. 23 Peruju̶ repana sẽsevu̶ juikãña tĩte ũcuakãñapi 
vevoju̶ chaore u̶mu̶na suaju̶ cuhamañe cuiasome repana. 24 Jãajañe 
chooju̶na ña sõtao ai chũ̶u̶asomu̶.

—Iku̶re batallón vu̶ena cuaajũ̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶ neenani 
sõtaopãire.— Ũcuachia, “¿Jese paiu̶na pãi mu̶u̶re peruju̶ cuiche?”, chiiju̶ 
suĩsuejũ̶u̶ repau̶te, ku̶aaku̶ —chiniasomu̶ sõtao ai repanare.

25 Jãatani Pablo repau̶te quẽo su̶o suĩsuepiratona kueñe nu̶kaku̶ni 
sõtaopãi cienrepanare chũ̶u̶ku̶te ijache ikaasomu̶:
—Chu̶u̶ Romapãiu̶mu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ cuache 

choosiere charo cheku̶nani masi ku̶amato vaicuamu̶ chu̶u̶re —
chiniasomu̶ Pablo.

26 Chiku̶na asa repau̶ sõtaopãi cienrepanare chũ̶u̶ku̶ repau̶te chũ̶u̶ku̶ni 
sõtao aini ku̶ajaniasomu̶.
—¿Jese choojau̶ mu̶u̶? Romapãiu̶mu̶ repau̶ —chiiu̶ sa ku̶aasomu̶ repau̶.
27 Chiku̶na asa repau̶ sõtao ai sani Pablote ijache sẽniasaasomu̶:

—¿Mu̶u̶ Romapãiu̶u̶? ¿Ũcuarepaache jãa? —chiniasomu̶. Chiku̶na Pablo,
—Jũ̶ju̶, ũcuau̶mu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶.
28 Chiku̶na sõtao ai,
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—Chu̶u̶ ũcuachia Romapãiu̶mu̶. Ru̶a kuri roisiku̶amu̶ chu̶u̶ Romapãiu̶ 
pasa chini —chiniasomu̶. Chiku̶na, Pablo,
—Chu̶u̶tani chĩiru̶mu̶na Romapãiu̶ aineesiku̶amu̶ —chiniasomu̶ repau̶te.
29 Jãajañe ikau̶na asa repau̶te suĩsueñu chiisina vaju̶chu̶ju̶ suĩsuemañe 

jose joka saniasome. Sõtao ai ũcuachia ku̶ku̶asomu̶, Pablote Romapãiu̶te 
cu̶nameãpi tachoche chũ̶u̶siku̶jeku̶.

Pablo judío ainare ikasieame
30 Joe apeñatato repau̶ sõtao ai Pablote tachosimeãre cu̶nameãre 

tu̶seaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. Ũcuachia judíopãi Pablote peruchete peore 
masirepa asa masira chini, judío phairipãi chũ̶u̶naname judío aina 
ũcuanu̶ko chiiaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶, Pablo cuache choosiere 
sẽniasaaju̶ chini. Repanapi chiirena Pablote pãi chẽavu̶e paisiku̶re etua 
mu̶va repana tijñeñena nu̶koaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶.

23 �1 Judío ainare tijñeñe nu̶korena repanani ñaku̶ ijache ikaasomu̶ 
Pablo:

—Chu̶u̶ majapãi, iru̶mu̶jatu̶ka Dios ñaku̶te chu̶u̶ cuasache siaru̶mu̶ 
chooku̶mu̶ chu̶u̶ Repau̶ chu̶u̶re chũ̶u̶ñe —chiniasomu̶ Pablo.

2 Jãajañe ikau̶na asa judío phairi ai, Ananías, Pablote kueñe nu̶kanare 
repau̶ chu̶opona vaapu̶ chini chũ̶u̶asomu̶. 3 Chũ̶u̶u̶na Pablo Ananíate 
ijache ikaasomu̶:

—Jãa paito ũcuachia Diopi vaau̶ mu̶u̶re sẽsevu̶chia reojache paiku̶ji 
ikaku̶te. Ñuiu̶ ñaku̶ keremu̶ mu̶u̶ chu̶u̶re, “Dios chũ̶u̶ñe jachasomu̶ iku̶”, 
chini. Mu̶u̶tani Dios chũ̶u̶ñete jachasoku̶ chu̶u̶ni vaichete chũ̶u̶mu̶ —
chiniasomu̶ Pablo.

4 Jãajañe chiku̶na repau̶te kueñe nu̶kana ikaasome Pablote.
—Phairi aire, Dios chẽasiku̶re cuache ikamu̶ mu̶u̶. ¿Ña ku̶ku̶maku̶ 

mu̶u̶? —chiniasome repana.
5 Chitena Pablo joe ikaasomu̶.

—Ãa, chu̶u̶ majapãi, vesu̶ku̶ ikasomu̶ chu̶u̶, phairi aini. Phairi aiamu̶ 
chini jãajañe ikamaneraamu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache 
ikamu̶:

Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶ku̶te cuache ikamanejũ̶u̶,
chiimu̶. Jãajeku̶na repau̶te cuache ikacuhemu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Pablo. 
6 Chini repana aina paichete cuasa, “Ãa, ina cheku̶na saduceopãiame. 
Cheku̶na fariseopãiame”, chini cuasaasomu̶. Jãajañe cuasa joe repanare 
ainare u̶jachu̶o ikaasomu̶ repau̶.— Chu̶u̶ majapãi, chu̶u̶ ũcuachia 
fariseomu̶. Chu̶u̶ jaku̶ fariseo paisiku̶amu̶. Chu̶u̶pi pãi jũnisosina joe 
vaju̶raijache cuasaku̶jeku̶na pãi chu̶u̶re chẽa ichejana ra nu̶ko sẽniasaju̶ 
paime —chiniasomu̶.

7 Chiku̶na repana fariseopãiname saduceopãi sãiñechia kereasome. 
Pabloji, “Fariseomu̶ chu̶u̶”, chiku̶na, fariseopãichia, chiniasome 
Pablote. Cheku̶natani saduceopãijeju̶ cuheasome repau̶te. 8 (Saduceopãi, 

“Jũnisosina joe vaju̶raimame”, chiiju̶ cuasame. Ũcuachia, “Angeles peome”, 
chiiju̶, “Pãi rekoñoã peome”, chiime repana. Fariseopãitani jũnisosina joe 
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vaju̶raijachename ángel paichename pãi rekoñoã paache cuasanaame.) 
9 Ũcuanu̶ko ru̶a asoche cutuasome repana fariseopãiname saduceopãi. 
Fariseopãi judíopãi chechona teena vu̶ni nu̶kaju̶ ijache ikaasome:
—Iku̶ cuache choomanesiku̶amu̶. Cheku̶ru̶mu̶ ángelpi ikacosomu̶ 

repau̶te, cheku̶ru̶mu̶ pãi rekocho —chiniasome.
10 Chitena asa peruju̶ pãi naa ru̶a ikaasome. Ru̶arepa peruju̶na sõtao 

ai, “Pabloni vanisoju̶”, chini sõtaopãire chũ̶u̶asomu̶ kaka Pablote chẽa etua 
batallón vu̶ena joe mu̶vaaju̶ chini.

11 Batallón vu̶e mu̶vasiru̶mu̶ ñami peosichejapi rani Maire Paaku̶, Jesús, 
Pablo kueñere nu̶kaku̶ ijache ikaasomu̶: “Vaju̶chu̶manejũ̶u̶ repanare. 
Koka rekocho paajũ̶u̶. Chu̶u̶ paiche Jerusalén vu̶ejoopo painare 
masi chu̶vasiku̶amu̶ mu̶u̶. Naa paisiru̶mu̶na Roma vu̶ejoopona sani 
ũcuajache chu̶vajamu̶ mu̶u̶ repajoopo painare”, chiniasomu̶ Jesús 
repau̶te Pablote.

Pablote vanisoñu chiisiere ku̶amu̶
12 Joe apeñatato judíopãi teena Pabloni vanisoñu chini sãiñechia ijache 

ikaasome: “Pablote nami vanisoñu mai. Ãujẽe ãimañe okojẽe ũkumañe 
pañu mai repau̶te vanisochetu̶ka. Maipi ũcuarepa choomato cuache 
tijñeaku̶ maire”, chiniasome repana. 13 Cuarentarepana naa jainu̶ko 
paniasome repana Pablote vanisoñu chiisina. 14 Cutu pini mu̶a judío 
phairipãi chũ̶u̶naname judíopãi chũ̶u̶nare ku̶aasome repana.
—Chu̶ku̶na Pablote vanisoñu chiime. Repau̶te vanisochetu̶ka ãujẽe 

ãimanejanaame chu̶ku̶na. “Maipi ũcuarepa choomato cuache tijñeaku̶ 
maire”, chiime chu̶ku̶na sãiñechia. 15 Mu̶sanu̶kona chu̶ku̶nani chookañu 
chini ijache chooreomu̶: Mu̶sanu̶kona ainachia cutu pini ũcuanu̶ko sõtao 
aini ikajũ̶u̶. Ijache ikajũ̶u̶ repau̶te: “Pablote chero joe rajũ̶u̶. Chu̶ku̶na 
judío aina repau̶ni masi sẽniasañu chiime”, chiijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
jãajañe chooto pẽje paiju̶ raiu̶na chutaa ivu̶e tĩamaku̶ni repau̶te 
vanisojanaame chu̶ku̶na —chiniasome repana.

16 Jãatani Pablo majauchau̶ repana chooñu chiichete asa batallón 
vu̶ena mu̶a majachachani ku̶aasomu̶. 17 Ku̶au̶na asa Pablo cienrepanare 
sõtaopãi chũ̶u̶ku̶ni soni rao ijache ikaasomu̶:
—Iku̶ chu̶u̶ni chu̶ore ku̶ara chini raisiku̶amu̶. Sõtao aini sajũ̶u̶ iku̶re 

repau̶ni ku̶aaku̶ —chiniasomu̶ Pablo.
18 Chiku̶na sõtao cienrepanare chũ̶u̶ku̶ Pablo majauchau̶te mu̶va sõtao 

aire tĩa ikaasomu̶.
—Mai chẽasiku̶, Pablo, soisiku̶amu̶ chu̶u̶re iku̶ni põsu̶u̶ni mu̶u̶ni raaku̶ 

chini. Mu̶u̶ni chu̶ore ku̶ara chini raiu̶asomu̶ iku̶ —chiniasomu̶ repau̶.
19 Chiku̶na sõtao ai põsu̶u̶te jũ̶tu̶na chẽa juha sa sẽniasaasomu̶.
—¿Ũ̶quere mu̶u̶ chu̶u̶re ku̶ara chiiku̶? —chiniasomu̶.
20-21 Chiku̶na repau̶ põsu̶u̶ ikaasomu̶.

—Judíopãi sãiñechia cutuju̶ chero mu̶u̶ni sẽñu chiiju̶asome mu̶u̶pi 
Pabloni mu̶va judío ainare tijñeñe nu̶kou̶na, repau̶ni masi sẽniasañu 
chini. Repana sẽeñe choomanejũ̶u̶. Pablote sẽniasañu chiimame repana. 
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Rupu̶ cheku̶napi repau̶ni vanisoaju̶ chini sẽejanaame repana mu̶u̶re. Pãi 
cuarentarepana naa jainu̶ko kati pẽjeju̶asome Pabloni vanisoñu chini. 
Repau̶te vanisochetu̶ka ãujẽe ãimañe okojẽe ũkumañe paiju̶asome 
repana. “Ũcuarepa choomato cuache tijñeaku̶ maire”, chiniasome 
repana. Peore careva pinicuhaasome repana —chiniasomu̶ põsu̶u̶ Pablo 
majauchau̶ sõtao aire.

22 Chiku̶na, sõtao ai ijache ikaasomu̶ põsu̶u̶te:
—Ãja. Cheku̶nare mu̶u̶ chu̶u̶re cutusie ku̶amanejũ̶u̶ —chiniasomu̶.  

Chini repau̶te saosoasomu̶.

Pablote Cesarea vu̶ejoopona sasiere ku̶amu̶
23 Ũcuaru̶mu̶ sõtao ai teekachapanare sõtao cienrepanarechia chũ̶u̶nani 

soniasomu̶. Repanare soni rao ijache chũ̶u̶asomu̶:
—Iñami, nueve paito, Cesarea vu̶ejoopona saiche paimu̶. Sõtaopãi 

doscientorepanare cũapi saijanare carevache chũ̶u̶jũ̶u̶. Kavacho 
tuhinare setentarepanare carevache chũ̶u̶jũ̶u̶. Ũcuachia sao saonare 
doscientorepanare carevache chũ̶u̶jũ̶u̶. 24 Pablo tuhijau̶re kavachote 
carevakaijũ̶u̶ tuhiu̶ saau̶. Masi kuiraju̶, pãi chũ̶u̶ku̶ Félix vu̶ena sa jokajũ̶u̶ 
repau̶te, pãipi repau̶ni vanisomaneaju̶ —chiniasomu̶ sõtao ai repanare.

25 Chũ̶u̶ pini sõtao ai ijache chiiu̶ chu̶o tochaasomu̶ sõtaopãipi pãi 
chũ̶u̶ku̶ni sa ĩsiaju̶ chini:

26 Chu̶u̶, sõtao ai, Claudio Lisiapi, ie chu̶o tocha saomu̶ mu̶u̶re, ru̶a 
masiku̶ni, Gobernador Félix. ¿Paiku̶ mu̶u̶?

27 Judíopãi iku̶re Pablote chẽa vanisoraasinaame. Vanisopiraju̶na 
chu̶u̶ neenare sõtaopãi saosiku̶amu̶, chu̶u̶ repau̶ni chẽa vanisochete 
ũ̶seaju̶ chini. “Romapãiu̶mu̶ jãu̶”, chiiche asasiku̶jeku̶ jãajañe 
chookaisiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. 28 “¿Jese paiu̶na repana iku̶re 
peruche?”, chini cuasa, masirepa asa masira chini, judío aina  
paichejana sasiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te, repanapi repau̶ni sẽniasaaju̶ 
chini. 29 Chu̶u̶ asaku̶te repau̶ni sẽniasarena masimu̶ chu̶u̶ chura. 
Repana chiichete choomau̶ repana aipãi chũ̶u̶siere masi choomaneu̶na 
repau̶te perume repana. Cuarepachetani choomanesiku̶amu̶ repau̶. 
Jãajeku̶na vanisoche chũ̶u̶ñe peoku̶ ũcuachia pãi chẽavu̶e cuaoche 
peomu̶ repau̶te. 30 Jãatani pãipi repau̶te pẽje vanisoñu chiichete 
asa teana mu̶u̶ paichejana saomu̶ chu̶u̶ repau̶te. Ũcuachia repau̶te 
perunare mu̶u̶ paichejana sani repau̶ cuache choosiere mu̶u̶ni  
ku̶aaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ chu̶u̶.

Jãajañe chiiche tocha saoasomu̶ repau̶ sõtao ai.
31 Ũcuaru̶mu̶ sõtaopãi Pablote ñamipi Antípatris vu̶ejoopojatu̶ka 

saasome, repana ai chũ̶u̶siejeku̶na. 32 Joe apeñatato sõtaopãi cũapi 
saisinatani ũcuana paivu̶ena coiasome. Kavachoji saisinatani Pabloni 
sasoasome. 33 Cesarea vu̶ejoopona sani tĩa pãi chũ̶u̶ku̶ vu̶ena Pablote 
mu̶va jokaasome repana. Ũcuachia sõtao ai tocha saosijaova pãi 
chũ̶u̶ku̶ni sa ĩsiasome repana. 34 Ĩsirena tochasiere ña pini Pablote ijache 
sẽniasaasomu̶ repau̶:
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—¿Mu̶u̶ keechejapi raku̶? —chiniasomu̶. Chiku̶na,
—Cilicia chejapi raisiku̶amu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Pablo.
35 Chiku̶na asa joe ikaasomu̶ pãi chũ̶u̶ku̶.

—Mu̶u̶re kerenapi rani ku̶aju̶na asajamu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ ku̶achename 
mu̶u̶re kerena rani ku̶ache peore. Asa pini mu̶u̶re choojache chũ̶u̶jamu̶ 
chu̶u̶ —chiniasomu̶ repau̶. Chini repau̶te pãi chẽaruupu̶na, Herodes 
vu̶ekachapa vu̶evu̶ pairuupu̶na, mu̶va caso pẽjeaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶ 
repau̶.

Pablo repau̶ paichete Félini ku̶amu̶

24 �1 Cincorepaumucujña paisiru̶mu̶na Ananías, judío phairi ai, Cesarea 
vu̶ejoopona cheku̶na ainaname saniasomu̶. Ũcuachia cheku̶ 

ikakaijau̶, Tértulo jame saniasomu̶. Sani Pablo cuache choosiere ku̶añu 
chini, pãi chũ̶u̶ku̶te Félire mu̶a ñaasome repana. 2 Mu̶arena pãi chũ̶u̶ku̶ 
Pabloni raaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. Ũcuaru̶mu̶ Tértulo Pabloni cuache ikaku̶ 
Félire ijache ikaasomu̶:
—Chu̶ku̶nate paaku̶, mu̶u̶pi chookaiu̶na ru̶a reojache paime chu̶ku̶na 

icheja. Ru̶a jeeru̶mu̶ cavache peomu̶. Ũcuachia ru̶a chũ̶u̶masiku̶jeku̶ icheja 
ru̶a reojache carevakaisiku̶amu̶ mu̶u̶. Reorepamu̶ jãa. 3 Chu̶ku̶nate 
mu̶u̶ peore chookaiche ru̶a pojome chu̶ku̶na. Ru̶a masiku̶mu̶ mu̶u̶, Félix. 
4 Reomu̶. Mu̶u̶pi asa canaku̶ chini jmamakaru̶ ikajamu̶ chu̶u̶. Reoku̶jeku̶ 
chu̶u̶ ikache asarepajũ̶u̶. 5 Iku̶ Pablo ru̶a cuache chooku̶mu̶. Siachejña 
kuiu̶ ikaku̶na judíopãi ru̶a cavame. Ru̶a tĩiñe cuasanani chũ̶u̶mu̶ 
iku̶ Pablo, Jesús Nazaret raisiku̶re cuasanani. 6 Jãajañe chũ̶u̶ku̶jeku̶ 
ichejana rani Dios vu̶ere cuache choora chiisiku̶amu̶ iku̶. Jãajeku̶na 
chẽasinaame chu̶ku̶na iku̶re. Chu̶ku̶na aipãi chũ̶u̶sie cuasanajeju̶, repana 
aipãi chũ̶u̶siere jachaku̶na iku̶re cuache chooñu chiisinaame chu̶ku̶na. 
7 Jãatani sõtao ai Lisiapi chũ̶u̶u̶na sõtaopãi jainu̶ko rani tu̶a sasinaame 
repau̶te. 8 Jãa choo pini sõtao ai chũ̶u̶siku̶amu̶ chu̶ku̶nate, mu̶u̶ni 
rani iku̶ Pablo choosiere ku̶aaju̶ chini. Jãajeku̶na mu̶u̶pi repau̶ni 
sẽniasajũ̶u̶. Repau̶ji cuache choou̶na chu̶ku̶na kerechete ku̶aku̶na asajũ̶u̶ 

—chiniasomu̶ Tértulo.
9 Chiku̶na cheku̶na judíopãi,

—Chu̶o ũcuarepare ikamu̶ iku̶; Pablo ru̶a cuache choosiku̶amu̶ 
—chiniasome.

10 Chitena pãi chũ̶u̶ku̶ Pablote jũ̶tu̶pi ñou̶ vevoasomu̶ ikaaku̶ chini. 
Vevou̶na Pablo ijache ikaasomu̶:

—Félix, ru̶a jeeru̶mu̶ icheja canare chũ̶u̶ku̶ paimu̶ mu̶u̶. Siaũ̶su̶ru̶mu̶ 
pãi kereche asa carevakaiku̶mu̶ mu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶pi chu̶u̶ ikachete 
asaneeku̶na pojoku̶ chu̶u̶ paichete masi ku̶ara mu̶u̶re, pãipi asa chu̶u̶ni, 

“Cuache choomaneñu jãu̶re”, chiapu̶. 11 Chura docerepaumucujñachia 
panicuhamu̶ chu̶u̶ Jerusalén raisie. Mu̶u̶ sẽeto ũcuateere ku̶ajanaame 
pãi. Dioni pojora chini Dios vu̶ena mu̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ reparu̶mu̶. 12-13 Mu̶a 
kaka cheku̶nare judíopãi ikamanesiku̶amu̶ chu̶u̶. Ijache cutume pãi 
chu̶u̶re: “Pablo Jerusalén vu̶ejoopo peore kuiu̶ Dios vu̶ename chu̶ku̶na 
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judíopãi chiivu̶ña kaka ru̶a ikamu̶, cavaaju̶ chini”, chiime pãi chu̶u̶re. 
Chu̶u̶pi jãajañe choomau̶na chu̶u̶ chooche pãi ñamanesinaame. Peore 
ina chu̶u̶re cuache cutuche jorechu̶oame jãa. 14 Ijache paiku̶mu̶ chu̶u̶: 
Dios chu̶o Moisés tocha jokasiename aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina tocha 
jokasie peore cuasaku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ aipãi Cuasacojñoku̶te 
Diore chooche chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. Ina, “Jesure cuasache ru̶a 
tĩiñeame”, chiinaame. Jesús chu̶vasie paiku̶mu̶ chu̶u̶. 15 Jãatani ina 
cuasachejache cuasaku̶mu̶ chu̶u̶, Dios naa paisiru̶mu̶ pãi jũnisosivanare 
ũcuanu̶kore vasojache. Cuache paisinaname reojache paisina peore 
joe vaju̶raijanaame. 16 Jãajeku̶na Diopi pojoaku̶ chini reojachechia 
choora chiiku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia pãipi pojoaju̶ chini cheku̶nare pãi 
reojachechia choora chiiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajañe choora chini siaru̶mu̶ 
peore chooreochetu̶ka reojache choomu̶ chu̶u̶.

17 ’Chu̶u̶ ru̶a jeeru̶mu̶ cheku̶chejña kuiu̶ paisiku̶pi ichejana chu̶u̶ 
paichejana joe coisiku̶amu̶ chu̶ovana paivanani kurire ĩsira chini. 
Ũcuachia jocha vaivanani koo Dioni pojoku̶ Repau̶ vu̶ena vani jokara 
chini coisiku̶amu̶ chu̶u̶ icheja. 18 Jãajañe chooku̶ni judíopãi Asia cheja 
raisina chẽasinaame chu̶u̶re, cuare tu̶nora chini judío phairi chookaiche 
choocojñosiku̶ni. Reparu̶mu̶ pãi kuanupu̶jẽe cuaamau̶ pãi cavachejẽe 
chũ̶u̶manesiku̶amu̶ chu̶u̶. 19 Jãajeku̶na repanapi ichejana mu̶u̶re tijñeñe 
rani nu̶kaju̶ chu̶u̶ cuache choosiere ku̶aaju̶, chu̶u̶ cuache choosie 
paito. 20 Repanapi rani ku̶amato icheja painapi inapi ku̶aaju̶ mu̶u̶re, 
aperu̶mu̶ judío aina chu̶u̶ni sẽniasañu chini chiiru̶mu̶, chu̶u̶ cuache 
choosie asasina pani. 21 Ijachechia choosiku̶amu̶ chu̶u̶. Repananame 
pairu̶mu̶ u̶jachu̶o ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Chu̶u̶pi pãi jũnisosina 
joe vaju̶raijachere cuasaku̶na chẽa ra ichejana nu̶ko sẽniasaju̶ paime 
pãi chu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶, repanapi sãiñechia cavaaju̶ chini. 
Jmamakaru̶ cuamu̶ jãa —chiniasomu̶ Pablo.

22 Ika piniu̶na repau̶ Félix, Jesure cuasana paiche ru̶a masiku̶jeku̶,
—Reomu̶. Cuhajũ̶u̶. Naa pani cutuñu. Sõtao ai, Lisiapi rani ku̶aku̶na 

peore asa masi chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶ ie —chiniasomu̶ repau̶. Chini pãi 
chiisinare peore eto saoasomu̶ repau̶. 23 Eto cienrepanare sõtaopãi 
chũ̶u̶ku̶te Pabloni pẽjekaau̶ chini chũ̶u̶asomu̶ repau̶. Jãatani— Repau̶ 
choora chiiche ũ̶semanejũ̶u̶ repau̶te. Ũcuachia repau̶te cuasana rani 
repau̶ni kuirañu chiito ũ̶semanejũ̶u̶ —chiiu̶ chũ̶u̶asomu̶ repau̶ Félix.

24 Naa paisiru̶mu̶ repau̶ Félix rũ̶joname joe raniasomu̶. Repau̶ 
rũ̶jo, Drusila, judíopãio paniasomo. Rani repau̶ Félix, “Pablote rajũ̶u̶”, 
chiniasomu̶. Soni raou̶na Pablo Jesucristote cuasachete peore ku̶aasomu̶ 
repau̶te. 25 Ijache ku̶aasomu̶ Pablo repau̶te:
—Jesure cuasana Ũcuau̶ji chookaiu̶na reojache paiju̶ cuachejẽe 

choocuhenaame. Jãajañe paiju̶na Dios pojomu̶ chu̶ku̶nate. Jãatani Dios 
naa paisiru̶mu̶ Jesure cuasamanare cuache choosie roiche chũ̶u̶jamu̶ —
chiniasomu̶ Pablo. Jãajañe ku̶aku̶na Félix asa ku̶ku̶so Pablote ikaasomu̶.

—Reomu̶. Pãi chẽavu̶ena coijũ̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶re asau̶aru̶mu̶na 
joe soijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —chiniasomu̶. 26 Ũcuachia, “Cheku̶ru̶mu̶ 

LOS HECHOS 24.14​–​26

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



363

repau̶ etara chini chu̶u̶re kuri ru̶a ĩsijamu̶”, chini cuasaku̶, chaaku̶ 
repau̶te etomaneasomu̶ repau̶. Etomairo paaku̶ ru̶arepañoã repau̶te soni 
repau̶name cutuku̶ paniasomu̶ repau̶.

27 Teekachapaũ̶su̶ru̶mu̶ paisiru̶mu̶na Félipi etasou̶na cheku̶pi 
chũ̶u̶asomu̶ repacheja Porcio Festoji. Repau̶ etaru̶mu̶ Félix judíopãipi 
repau̶ni pojoaju̶ chini Pablote pãi chẽavu̶ena ũcua jokaasomu̶.

Festo tijñeñena Pablo ikasiere ku̶amu̶

25 �1 Ũcuaru̶mu̶ Festo repacheja canani chũ̶u̶ra chini Cesarea 
vu̶ejoopona raniasomu̶. Repajoopo choteumucujña pani Jerusalén 

vu̶ejoopona saniasomu̶ repau̶. 2 Saku̶na judío phairipãi chũ̶u̶naname judío 
aina ũcuachejana Pablo paiche ru̶a cuache cutuasome. 3 Jãajañe cutuju̶ 
Festote Pabloni Jerusalenna joe chũ̶u̶ raoaku̶ chini ru̶a sẽniasome repana, 
chũ̶u̶ raoku̶na pẽje maana vanisoñu chini. 4 Jãatani Festo repanare 
ijache ikaasomu̶:

—Pablo Cesarea vu̶ejoopo pãi chẽavu̶ere paimu̶. Ũcuachejana 
coipiramu̶ chu̶u̶. 5 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare chũ̶u̶na chu̶u̶name sani 
repau̶ cuache choosie ũcuachejana ku̶aaju̶, repau̶ cuache choosie paito 

—chiniasomu̶.
6 Repau̶ Festo Jerusalén vu̶ejoopo ochorepaumucujña jãapãani 

dierepaumucujña paisiru̶mu̶na, Cesarea vu̶ejoopona joe coiasomu̶. Coi 
joe apeñatato pãire soniasomu̶ repau̶, Pablo choosiere ku̶aju̶na asara chini. 
Ũcuachia Pablote pãi chẽavu̶epi etua ra repau̶ tijñeñena nu̶koaju̶ chini 
chũ̶u̶asomu̶ repau̶. 7 Chũ̶u̶ raou̶na judíopãi Jerusalén raisina rũhisokoro 
nu̶kaju̶, joreju̶ ru̶a cuache ikaasome. Jãatani cheku̶na repana ikachete 
asavesu̶ju̶ jachaju̶, “Ũcuarepaame”, chiimaneasome.

8 Repana ika pinirena Pablo ijache ikaasomu̶:
—Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ cuache choomanesiku̶amu̶. Chu̶ku̶na 

judío aipãi chũ̶u̶sie jachamau̶ Dios vu̶ejẽe cuache choomaku̶amu̶ 
chu̶u̶. Ũcuachia maire chũ̶u̶ku̶, Césare chũ̶u̶ñejẽe jachamaku̶amu̶ chu̶u̶ 

—chiniasomu̶.
9 Chiku̶na Festo judíopãipi repau̶ni pojoaju̶ chini ijache sẽniasomu̶ 

Pablote:
—Jerusalenna sani judío ainaname joe iere peore cutuñu mai. Cutu 

pinisiru̶mu̶na mu̶u̶re choojache cuasa chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. ¿Jese cuasaku̶ 
mu̶u̶? ¿Saijau̶? —chiniasomu̶.

10 Chiku̶na Pablo joe ikaasomu̶.
—Saimamu̶ chu̶u̶. Icheja Cesarea vu̶ejoopo painapi César neenapi 

sẽniasato reomu̶ chu̶u̶re. Judíopãi cuache choomanesiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Masimu̶ mu̶u̶ jãa. 11 Cuache choosiku̶ pani jũiñe cuhemaneraamu̶ chu̶u̶. 
Jãatani ina chu̶u̶re cuache ikasie, ũcuarepa paimato inare judíopãi 
jokamanejũ̶u̶ chu̶u̶re. César paichejana saojũ̶u̶ chu̶u̶re repau̶ji chu̶u̶ 
choosiere peore asa chu̶u̶re choojachere chũ̶u̶aku̶ —chiniasomu̶ Pablo.

12 Chiku̶na Festo repau̶ neenare masinajeju̶na sẽniasa pini ijache 
ikaasomu̶:
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—Jau̶. Césani sani ñara chiimu̶ mu̶u̶. Saojamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re —
chiniasomu̶ Festo.

Rey Agripaname Festo cutusiere ku̶amu̶
13 Naa paisiru̶mu̶na Galilea cheja painare chũ̶u̶ku̶, Rey Agripa 

majaacho Berenicename Cesarea vu̶ejoopona raniasome, Festoni pojoñu 
chini. 14 Rani paiju̶na repanare Pablo paichete ijache ku̶aasomu̶ Festo:

—Icheja Félix chẽa jokasiku̶ paimu̶. 15 Chu̶u̶ Jerusalén saisiru̶mu̶ judío 
phairipãi chũ̶u̶naname judío aina ru̶a cuache cutusinaame repau̶te. 
Chu̶u̶pi repau̶ni vanisochete chũ̶u̶aku̶ chini ikasinaame repana 
chu̶u̶re. 16 Jãajañe ikaju̶na asa ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare: 

“Chu̶ku̶na Romapãi jãajañe choomanaame. Pãi cuache cutucojñosiku̶re 
vanisoche teana chũ̶u̶manaame chu̶ku̶na. Charo repau̶ cuache choosie 
kerenapi repau̶ asaku̶te pãi chũ̶u̶ku̶ni ku̶ame. Ku̶a pinirena repana 
kerecojñoku̶ji repau̶ choosie peore ku̶amu̶. Ku̶au̶na chu̶ku̶na Romapãi 
chũ̶u̶napi repau̶ cuache choosiere asa jachamato cuache chooche 
chũ̶u̶reomu̶ repau̶te. Jachatotani cuache chũ̶u̶cuamu̶”, chiisiku̶amu̶ 
chu̶u̶ repanare. 17 Jãajañe ikasiku̶pi repananame ichejana rani naa 
jeeru̶mu̶ paimañe teana joe apeñatato pãi choosie asaruupu̶na kaka 
soisiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare, repau̶ choosiere ku̶aju̶na asara chini. 
Ũcuachia reparu̶mu̶ Pablote raaku̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ chu̶u̶. 18 Soni 
raou̶na repau̶te kerenapi vu̶ni nu̶kaju̶ ku̶aju̶na asa, ku̶ku̶siku̶amu̶ chu̶u̶. 

“Pablo ru̶a cuache choosiku̶cosomu̶”, chini cuasasiku̶amu̶ chu̶u̶ aperu̶mu̶. 
Jãatani chu̶u̶ cuasasiere ku̶amanesinaame repana, Pablo cuache 
choosie. 19 Cuarepache choomanesiere ku̶asinaame repana. Ijachechia 
ku̶asinaame: “Iku̶ Pablo chu̶ku̶na aipãi chũ̶u̶sie masi choomaku̶amu̶. 
Ũcuachia, Jesure jũnisou̶na tãsiku̶re, ‘Vaju̶mu̶’, chiiku̶mu̶ iku̶”, 
chiisinaame repana. 20 Jãajañe ku̶arena asa teeu̶, ¿Jese choojache 
chu̶u̶? chiisiku̶amu̶. Masi asamanesiku̶jeku̶ sẽniasasiku̶amu̶ chu̶u̶ 
repau̶te. “¿Jerusalén vu̶ejoopona sani mu̶u̶re kerena asaju̶te ku̶amaku̶ 
mu̶u̶ chu̶u̶re?”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. 21 Chiku̶na, “Saimamu̶ chu̶u̶. 
Maire chũ̶u̶ku̶ César tijñeñena ikara chiimu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶. 
Chiku̶na repau̶te pãi chẽavu̶ere paaaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ chu̶u̶, César 
paicheja saochetu̶ka —chiniasomu̶ Festo Rey Agripate.

22 Chiku̶na Rey Agripa Festote ijache ikaasomu̶:
—Repau̶ ikachete asara chiimu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶.
Chiku̶na, Festo,
—Jau̶, chero repau̶ ikache asajamu̶ mu̶u̶ —chiniasomu̶.

Pablo Rey Agripate ikasiere ku̶amu̶
23 Joe apeñatato repau̶ Rey Agripaname Berenice ru̶a roikãñapi 

reojakãña juiju̶ jainu̶ko pãi ñaju̶te pãi chiiruupu̶na kakaasome. Cheku̶na 
ũcuachia jame chiiasome sõtao chũ̶u̶naname repajoopo aina peore. 
Repanapi chiirena Festo Pabloni raaju̶ chini chũ̶u̶asomu̶. 24 Repau̶te 
rarena Festo ijache ikaasomu̶ repanare:
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—Rey Agripaname cheku̶na chiisina, asarepajũ̶u̶. Ñajũ̶u̶ iku̶re. Judíopãi 
ũcuanu̶ko icheja cananame Jerusalén vu̶ejoopo cana cuache cutume iku̶re. 
Cuache cutuju̶, cuiju̶, “Vanisojũ̶u̶ iku̶re”, chiime repana. 25 Iku̶ paiche 
peore sẽniasasiku̶amu̶ chu̶u̶. Cuache choomanesiku̶amu̶ iku̶. Jãajeku̶na 
vanisoche chũ̶u̶ñe peomu̶ iku̶re. Jãatani repau̶ji Césani cutura chiiu̶na 
Roma vu̶ejoopona saojamu̶ chu̶u̶ iku̶re. 26 Jãatani maire chũ̶u̶ku̶te 
iku̶re cuache ikasie ku̶aku̶ tocha saoche paimu̶. ¿Jese tochajache chu̶u̶? 
Cuache ikasie tochavesu̶ku̶jeku̶, Rey Agripa, mu̶u̶re soisiku̶amu̶ chu̶u̶ 
inare peore, mu̶sanu̶konapi repau̶ ikachete asa chu̶u̶ tochajachere ku̶aaju̶ 
chini. 27 Chẽacojñosiku̶re cuache ikasie tocha saomairo saoto cuacosomu̶. 
Jãajañe cuasamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶ Festo repanare pãi.

26 �1 Chiku̶na Rey Agripa Pablote ikaasomu̶.
—Ikareomu̶ mu̶u̶re chura. Pãi mu̶u̶re cuache ikasie, ¿jese 

chiiku̶ mu̶u̶? —chiniasomu̶.
Chiku̶na Pablo jũ̶tu̶ pecheku̶ ijache ikaasomu̶:
2 —Rey Agripa, mu̶u̶re ru̶a masiku̶ni, iumucuse chu̶u̶ni ikareoku̶na 

ru̶a pojomu̶ chu̶u̶. Judíopãi chu̶u̶re cuache cutusiere chu̶u̶ paiche meñe 
rũhiñe ku̶ajamu̶ chu̶u̶. 3 Ũcuachia mu̶u̶pi chu̶ku̶na judíopãi paiche 
peore masiku̶, chu̶ku̶na iru̶mu̶ cutuchejatu̶ka masiku̶jeku̶na pojomu̶ chu̶u̶. 
Jãajeku̶na mu̶u̶re chu̶u̶ ikache perumañe asaaku̶ chini sẽemu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re. Asarepajũ̶u̶ —chiniasomu̶ Pablo.

Pablo repau̶ aperu̶mu̶ paisiere ku̶amu̶
4 Chini ijache ikaasomu̶:
—Chu̶u̶ chĩiru̶mu̶pi põsu̶u̶ pairu̶mu̶jatu̶ka judíopãi peore jame 

paisiku̶amu̶, chu̶u̶ paicheja pairu̶mu̶name Jerusalén vu̶ejoopo sani 
pairu̶mu̶. Jãajeku̶na repana judíopãi ũcuanu̶ko chu̶u̶ paisie masime. 
5 Chu̶u̶re ru̶a jeeru̶mu̶ masime repana. Ũcuachia põsu̶ru̶mu̶pi chu̶u̶ fariseopãi 
chũ̶u̶ñe chooku̶ paisie masime repana. Repanare ku̶au̶ato jãare ku̶aaju̶. 
Chu̶ku̶na fariseopãi Dios chũ̶u̶siename judío phairipãi chũ̶u̶sie cheku̶nare 
pãi naa ru̶a cuasaju̶ choonaame. 6 Dios aperu̶mu̶ Repau̶ choojachere 
chu̶ku̶na aipãi ku̶asie ru̶a cuasaku̶mu̶ chu̶u̶. Jãa cuasaku̶jeku̶na chura 
ina chu̶u̶re ichejana chẽa rasinaame, pãi chũ̶u̶na asaju̶te chu̶u̶ paichete 
cuache cutuñu chini. 7 Chu̶ku̶na aipãipi Dios choojachere asa tocha jokarena 
chu̶ku̶na Israelpãi ũcuanu̶ko ũcuare cuasaju̶ chaame. Chaaju̶ Diopi pojoaku̶ 
chini Repau̶ chũ̶u̶ jokasie siaru̶mu̶ umucujñaname ñami chookaiju̶ paime 
chu̶ku̶na. Jãatani chu̶u̶pi ũcuare cuasaku̶, “Dios choocuhasiku̶amu̶ jãa”, 
chiiu̶na cuache ikame ina chu̶u̶re, Rey Agripa. 8 ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona 
jũniso tãcojñosiku̶re Dios vasosie jachache? ¿“Dios vasovesu̶mu̶”, chiiche 
mu̶sanu̶kona?

Jesure cuasanare repau̶ cuache choosiere ku̶amu̶ Pablo
9 ’Aperu̶mu̶ chu̶u̶ ũcuachia, “Nazaret raisiku̶re Jesure cuasanare ru̶a cuache 

chooto reomu̶; peore chooreochetu̶ka cuache choora repanare”, chiiu̶ 
cuasasiku̶amu̶. 10 Jãajañe cuasaku̶ Jerusalén vu̶ejoopo painare Jesure 
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cuasanare ru̶a cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶. Judío phairipãi chũ̶u̶napi 
chũ̶u̶ju̶na Jesure cuasanare jainu̶kore chẽa pãi chẽavu̶ena cuaosiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Ũcuachia pãipi Jesure cuasanani vanisoñu chiito, “Vanisojũ̶u̶ repanare”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ cheku̶naname. Chu̶ku̶napi jãajañe chũ̶u̶to repanare 
vanisosinaame repana. 11 Chu̶ku̶na judíopãi chiivu̶ña siaru̶mu̶ mu̶a kaka 
repanare chẽa cuache chooku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Repanapi Dioni cuache 
ikaaju̶ chini ru̶a cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare. Repanare ru̶a peruche 
peruku̶ tĩipãi paijoopoãjatu̶ka repanani chẽara chini kuisiku̶amu̶ chu̶u̶.

Repau̶ Jesure jovosiere ku̶amu̶ Pablo
12 ’Jãajañe chooku̶ judío phairipãi chũ̶u̶napi chũ̶u̶rena Damasco 

vu̶ejoopona pãire chẽara chini saisiku̶amu̶ chu̶u̶. 13 Asarepajũ̶u̶, Rey Agripa. 
Chu̶u̶ Damasco vu̶ejoopo saimaapi saiu̶ nu̶karepau̶ su̶itona cu̶nau̶mu̶pi 
rũhisokoro ũ̶su̶u̶te naa ru̶a miañeji su̶kaku̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶, chu̶u̶re jame 
saisina ũcuachia. 14 Ru̶arepa miaku̶na ũcuanu̶ko chejana tãisinaame chu̶ku̶na. 
Tãni ũhiu̶ hebreo chu̶opi chu̶u̶re ikache ijache chiichete asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶: “Saulo, Saulo, ¿jese paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re siaru̶mu̶ cuache chooku̶? 
Jãajañe chooku̶ mu̶u̶pi meñe cuache chooku̶ paimu̶ mu̶u̶”, chiisiku̶amu̶. 
15 Chiku̶na, “Chu̶u̶re Paaku̶, ¿keejaiu̶u̶ mu̶u̶?”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. Chiku̶na, 

“Jesuamu̶ chu̶u̶; mu̶u̶re cuache choocojñoku̶mu̶”, chiisiku̶amu̶ Maire Paaku̶ 
chu̶u̶re. 16 Chini joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Vu̶ni nu̶kajũ̶u̶. Mu̶u̶re chu̶u̶ 
peosichejapi rani ñomu̶ chu̶u̶, mu̶u̶ni chẽa paara chini. Chu̶u̶ni chookaau̶ 
chini choochete jokara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Iru̶mu̶ chu̶u̶re ñasiename naa 
paisiru̶mu̶ ñajañere ku̶aaku̶ chini chẽamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. 17 Judíopãiname 
judío peona paichejña chu̶u̶ mu̶u̶re saosiru̶mu̶ mu̶u̶re chookaijamu̶ chu̶u̶, 
repanapi mu̶u̶ni cuache chooñu chiito. 18 Mu̶u̶pi sani repanani chu̶u̶ chu̶ore 
chu̶vaku̶na asa chẽa cuache choochete ũhaso chu̶u̶ni cuasaju̶ jovorena, 
repanare vati ai paanare tu̶a paaku̶, repana cuache choochete tu̶neso repana 
rekoñoãre carevau̶na Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶ chini saojamu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶ Jesús chu̶u̶re.

Jesupi chũ̶u̶u̶na choosiere ku̶amu̶ Pablo
19 ’Rey Agripa, asarepajũ̶u̶. Jesús cu̶nau̶mu̶pi caje ñoku̶ ikasiku̶amu̶ 

chu̶u̶re. Repau̶ ikaku̶ chũ̶u̶sie jachamañe choomu̶ chu̶u̶. 20 Charo Damasco 
vu̶ejoopo painani Dios chu̶o chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãachejapi Jerusalén 
vu̶ejoopo painare sani chu̶vaku̶ Judea cheja painare peore chu̶vasiku̶amu̶ 
chu̶u̶, judío peonarejatu̶ka. Repanapi cuache choochete ũhaso Dioni 
cuasaju̶ jovo reojache paiju̶na, cheku̶napi repana Diore jovosiere ña 
masiaju̶ chini chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶. 21 Jãajañe chu̶vaku̶ji Dios vu̶ena 
mu̶au̶na judíopãi vanisoñu chini chẽasinaame chu̶u̶re. 22 Jãatani Diopi 
chu̶u̶ni jũiñete ũ̶seku̶na iumucujñajatu̶ka chutaa vaju̶u̶ paimu̶ chu̶u̶. 
Diopi chu̶u̶ni chookaiu̶na Repau̶ paichete pãi ũcuanu̶kore ku̶amu̶ chu̶u̶, 
ru̶a masinaname vesu̶vanare. Moisés chũ̶u̶siename Dios chu̶o aperu̶mu̶ 
ku̶asina tocha jokasiechia ku̶amu̶ chu̶u̶. Dios choojachere ku̶asinaame 
repana. Repana ku̶asie choocuhasiku̶amu̶ Dios. 23 Dios Raosiku̶ rani 
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ru̶a cuache choocojño vanisorena tãcojñosiku̶tani joe vaju̶raisiku̶amu̶. 
Cheku̶nare pãi charo vaju̶raisiku̶amu̶ Repau̶. Joe jũnisomanejañere charo 
vaju̶rani paiu̶ reojache paichete Repau̶ majapãi judíopãire chu̶vasiku̶amu̶ 
Repau̶, judío peonare ũcuachia —chiniasomu̶ Pablo repau̶te.

Pablo Rey Agripate chu̶vasiere ku̶amu̶
24 Pabloji repau̶ paichete jãajañe ku̶aku̶na asa Festo u̶jachu̶opi ijache 

ikaku̶ cuiasomu̶:
—Pablo, vẽveu̶mu̶ mu̶u̶. Ru̶arepa checheku̶ vẽve choosomu̶ mu̶u̶ 

—chiniasomu̶.
25 Chiku̶na Pablo joe ikaasomu̶.

—Chu̶u̶re paaku̶, Festo, vẽveu̶mamu̶ chu̶u̶. Vẽveu̶ peoku̶jeku̶ chu̶u̶re 
choosiere chu̶o ũcuarepare ku̶amu̶ chu̶u̶. 26 Iku̶ Rey Agripa chu̶u̶ ikache 
asa masimu̶. Jãajeku̶na repau̶te vaju̶chu̶mañe ku̶amu̶ chu̶u̶. Peore chu̶u̶ 
ku̶ache ropee choosiemamu̶. Jãajeku̶na peore asacosomu̶ repau̶. 27 Rey 
Agripa, ¿Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina tocha jokasie ku̶ache cuasamaku̶ 
mu̶u̶? Cuasamu̶ mu̶u̶. Masimu̶ chu̶u̶ jãa —chiniasomu̶ Pablo.

28 Chiku̶na Rey Agripa Pablote ijache ikaasomu̶:
—Mu̶u̶pi chu̶vaku̶na Jesure teana jovoraamu̶ chu̶u̶ —chiniasomu̶.
29 Chiku̶na Pablo ikaasomu̶.

—Mu̶u̶pi teana jovoto reoraamu̶. Ũcuachia naa paisiru̶mu̶ jovoto 
reomu̶. Diore sẽekaimu̶ chu̶u̶, mu̶u̶name peore ina asana chu̶u̶ 
paichejache paapu̶ chini, jãatani chẽacojñomañe —chiniasomu̶ repau̶.

30 Chiku̶na repau̶ Rey vu̶ni nu̶kaasomu̶, Festoname, Berenice, repavu̶e chii 
ñuisina peore. 31 Vu̶ni reparuupu̶ chii ñuisinapi etaju̶ cutuasome repana.
—Iku̶ cuache choomanesiku̶amu̶. Jãajeku̶na vanisoche peomu̶ iku̶re. 

Pãi chẽavu̶e cuaoche peomu̶ ũcuachia —chiniasome repana.
32 Rey Agripa Festote ijache ikaasomu̶:

—Repau̶, “Césani ikara chiimu̶ chu̶u̶”, chiimato etoreoraasiku̶amu̶ 
repau̶te —chiniasomu̶ Rey Agripa.

Pablo Roma vu̶ejoopona saocojñosiere ku̶amu̶

27 �1 Roma vu̶ejoopona Pablote choovu̶ tutupi savu̶ji saoche 
carevasiru̶mu̶ repau̶te chẽa paana Pablote cheku̶nare 

chẽacojñosinaname sa cienrepanare sõtao chũ̶u̶ku̶ni jokasinaame. Pãi 
chũ̶u̶ku̶ César Augusto paijoopo paikuanupu̶, sõtao kuanupu̶ jame 
paiku̶ paniasomu̶ repau̶ sõtao chũ̶u̶ku̶, Julio. 2 Ũcuaru̶mu̶ chu̶ku̶na Julioni 
Pablote jokasiru̶mu̶ choovu̶ Adramitio vu̶ejoopo raisivu̶na tuhisinaame, 
Asia cheja choo ju̶osañaroãna saipiraku̶na. Cheku̶ Macedonia cheja caku̶, 
Tesalónica vu̶ejoopo raisiku̶, Aristarco, jame paisiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. 
3 Saiju̶ joe apeñatato Sidón vu̶ejoopona tĩa ju̶osinaame chu̶ku̶na. 
Repacheja tĩasiru̶mu̶ Julio, Pabloni oiu̶ repau̶te reojache choonapi 
repau̶ chiichete kuiraaju̶ chini mani ñañe ũ̶semanesiku̶amu̶. 4 Jãachejapi 
choovu̶ tuni joe saisinaame chu̶ku̶na. Saiju̶na chu̶ku̶nani ru̶arepa rache 
tutaku̶na, Chipre juupo tĩa tutamakãkopi caraisinaame chu̶ku̶na. 5 Chipre 
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juuponame Cilicia chejaname Panfilia cheja carani Licia cheja paijoopona 
Mira vu̶ejoopona tĩasinaame chu̶ku̶na.

6 Tĩa ju̶o mani joe cheku̶vu̶te choovu̶ kuesiku̶amu̶ repau̶ sõtao 
chũ̶u̶ku̶, Julio. Kueku̶ Alejandría vu̶ejoopoji rani Italia cheja saipiravu̶te 
jñaa ũcuavu̶na, “Tuhijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate. 7 Repavu̶ tuni 
ru̶a pekeru̶ saisinaame chu̶ku̶na. Chu̶ku̶nani ru̶arepa rache tutaku̶na 
ru̶a saicuasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. Ru̶arepaumucujña pekeru̶ saiju̶ Gnido 
vu̶ejoopo tijñeñena tĩasinaame chu̶ku̶na. Chutaa ru̶arepa rache tutaku̶na 
Creta juupo cheku̶kãkopi sañu chini ũcuajuupo chãtirona tijñeñe jẽni, 
Salmón chãtiroji pachusinaame chu̶ku̶na. 8 Salmón chãtiro carani juupo 
ru̶tu̶ru̶ji pekeru̶ saiju̶ Buenos Puertos choo ju̶osaarona tĩa ju̶osinaame 
chu̶ku̶na, Lasea vu̶ejoopo kueñe paisaarona.

9 Jeeru̶mu̶ kuiju̶na okoru̶mu̶, kuicuaru̶mu̶ tĩapirasiku̶amu̶. Judíopãi 
ãu ãimaumucuse caraisiru̶mu̶jeku̶na, chiara kuinare ru̶a asivaju̶chu̶ache 
paisiku̶amu̶ ru̶a tutaru̶mu̶jeku̶na. Jãajeku̶na Pablo cheku̶nare pãi ijache 
chu̶vasiku̶amu̶:

10 —Ʉmu̶pãi, asarepajũ̶u̶. Joe saimaneñu mai. Ru̶a tutaru̶mu̶na joe saito 
chiara u̶jara cuache tijñejamu̶ maire. Choovu̶name põse choosojamu̶. 
Ũcuachia maire ru̶a choosovaju̶chu̶ache paijamu̶ —chiisiku̶amu̶.

11 Jãajañe ikaku̶ni sõtao chũ̶u̶ku̶ Julio jachasiku̶amu̶. Pablo ikachete 
asacuheku̶ choovu̶ paaku̶ chu̶vachename choovu̶ tachokaiku̶ chu̶vachete 
asasiku̶amu̶ repau̶. 12 Okoru̶mu̶ paicuasaarojeku̶na choovu̶ paina jainu̶ko 
joe tĩichejana sañu chiisinaame. Fenice choo ju̶osaarona ũcuajuupo 
paisaarona sañu chiisinaame repana. Fenice choo ju̶ocheja kachasañaroã 
paisiku̶amu̶. Teesaaro ũ̶su̶u̶ naikãkore paimu̶. Cheku̶saaro ũ̶su̶u̶ 
mu̶ikãkore paimu̶. Okoru̶mu̶ ru̶a paireomu̶ repasañaroã. Jãajeku̶na 
ũcuasañaroãre sani paiju̶ ũ̶su̶ru̶mu̶ tĩañete chaañu chiisinaame repana. 
Cheku̶natani saicuhesinaame repacheja.

Chiara kuinare cuache tijñesiere ku̶amu̶
13 Jãajañe cutusiru̶mu̶ su̶ripu̶ cakãkopi pekeru̶ tutaku̶na choovu̶ paana 

sañu chini pojoju̶ josesinaame. Jose joe saisinaame chu̶ku̶na Creta juupo 
ru̶tu̶vaji. 14 Jmamakaru̶ saiju̶na cocovu̶ cakãkopi teeru̶mu̶ juupo cakãkopi 
ru̶a tutache tutasiku̶amu̶. 15 Ru̶arepa tutaku̶na cocovu̶ saicuasiku̶amu̶ 
chu̶ku̶nate. Tachocuache, tuta saoku̶na, rupu̶ vavasinaame chu̶ku̶na. 
16 Tuta saoku̶na Cauda juuru̶ ñaju̶ cheku̶kãkopi caraisinaame chu̶ku̶na. 
Jãacheja naa pekeru̶ tutaku̶na cheku̶vu̶ choovu̶ jmaravu̶ru̶ u̶javu̶na quẽo 
rueo saravu̶ru̶te naa masi rueni quẽosinaame chu̶ku̶na. 17 Choovu̶ u̶javu̶ 
paana jmaravu̶ru̶ naa masi quẽosiru̶mu̶ u̶javu̶ pĩsi u̶jameãpi rũhikorovu̶ 
repavu̶ji vẽesinaame naa ju̶jaaku̶ chini. Jãajañe choo pinisiru̶mu̶, 

“Choovu̶ji Sirte cheja mejavu̶na sani tunisoku̶”, chini repavu̶ tutasaokãñare 
casososinaame chu̶ku̶na choovu̶ji naa pekeru̶ saau̶ chini. Repakãña 
casosiru̶mu̶ naa pekeru̶ saisiku̶amu̶ choovu̶.

18 Joe apeñatato ũcua cuhamañe tutaku̶na choovu̶ paana chiarana põse 
ru̶a sẽjososinaame. 19 Joe apeñatato choovu̶quee peore sẽjosinaame 
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repana. 20 Ru̶a siaumucujña ru̶a tutache tutasiku̶amu̶. Ru̶arepa tutaku̶ 
umucujña ũ̶su̶u̶jẽe ñomanesiku̶amu̶. Ñami majñokojẽe ñomanesinaame 
chu̶ku̶nate. Jeereparu̶mu̶ tutaku̶na, “Choosojanaame mai”, chiisinaame 
chu̶ku̶na ũcuanu̶ko.

21 Choovu̶ paanapi jeereparu̶mu̶ ãure ãimapu̶na Pablo vu̶ni nu̶kaku̶ joe 
chu̶vasiku̶amu̶ repanare.

—Ʉmu̶pãi, asarepajũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare aperu̶mu̶ ikasiku̶amu̶. 
“Creta juupona canu̶kañu”, chiisiere mu̶sanu̶konapi jachamaneru ie cua 
tijñemaneraasiku̶amu̶ maire. Põsejẽe choosomaneraasinaame mai. 
Choovu̶jẽe jonisomaneraamu̶. 22 Cuache tijñecuhamu̶ maire. Jãatani 
vaju̶chu̶mairo paijũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Mai teeu̶jẽe 
choosomanejanaame. Choovu̶chia choosojamu̶. 23 Chu̶u̶ Diore chooche 
chookaiku̶mu̶. Ñami Repau̶, Chu̶u̶re Paaku̶, Dios, ángelni raosiku̶amu̶ 
chu̶u̶re. Raou̶na chu̶u̶re kueñe nu̶kaku̶ ijache ikasiku̶amu̶ ángel chu̶u̶re: 
24 “Pablo, choosoche vaju̶chu̶manejũ̶u̶. Roma vu̶ejoopona sani César 
tijñeñe nu̶kaku̶ ikajamu̶ mu̶u̶. Repau̶ César mu̶u̶ ikache asa pini mu̶u̶re 
choojache cuasa chũ̶u̶jamu̶. Ũcuachia inare mu̶u̶name kuinare oiu̶ 
ũcuanu̶kore chookaijamu̶ Dios, choosomaneaju̶ chini”, chiisiku̶amu̶ 
ángel chu̶u̶re. 25 Jãajeku̶na tutache vaju̶chu̶manejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Chu̶u̶re Repau̶ ikasie chookaijamu̶ Dios. Repau̶ ikache jachamamu̶ 
chu̶u̶. 26 Chiarana runi choosomañe juupona tĩajanaame mai. Jãatani 
choovu̶chia choosojamu̶ —chiisiku̶amu̶ Pablo.

27 Catorcerepaumucujña kuisiru̶mu̶ ñami chutaa Mar Adriático chiarate 
vavaju̶ paisinaame chu̶ku̶na, tuta saocojñovana. Ñamirepana cheja kueñe 
tĩasinaame chu̶ku̶na. Choovu̶ paana ñamasinajeju̶ ku̶asinaame chu̶ku̶nate. 
28 Cheja kueñejeku̶na chiara ru̶ichete masiñu chini cu̶napu̶ pĩsime 
paipu̶te ru̶osinaame repana. Ru̶o ñato treinta y seis metros ru̶isiku̶amu̶ 
chiara. Jmamakaru̶ saiju̶ joe ru̶o ñato veintisiete metrochia ru̶isiku̶amu̶. 
29 Pẽachejana ru̶arepa nami tĩaku̶na ku̶ku̶sosinaame repana. “Catapu̶ãna 
veejani joni runisojanaame mai”, chini choovu̶ tu̶tipu̶na ru̶ku̶majña 
ũcuakachapamajña quẽke rusosinaame repana, choovu̶ji naa pekeru̶ 
saau̶ chini. Quẽke ruso pini Dioni ru̶a sẽesinaame repana, nami ñataaku̶ 
chini. 30 Repavu̶ chooche choona teena eta sañu chini jmaravu̶ru̶te 
choovu̶ ñomañe jose casosinaame. “Choovu̶ji naa pekeru̶ saau̶ chini 
joe ru̶ku̶chete quẽke choo koovu̶na rusojanaame chu̶ku̶na”, chini mu̶a 
joreju̶ jmaravu̶ru̶te jose casosinaame repana. 31 Jose casorena Pablo 
sõtaopãiname repanare chũ̶u̶ku̶te ku̶asiku̶amu̶.
—Inapi ivu̶ chooche choonapi etasoru choosojanaame mu̶sanu̶kona. 

Chooche choona karasojanaame —chiisiku̶amu̶ Pablo.
32 Chiku̶na sõtaopãi repanapi saimaneaju̶ chini choovu̶ jmaravu̶ru̶ quẽo 

su̶osivu̶ chu̶to tu̶a mevososinaame. 33 Ñatapiratona repau̶ Pablo choovu̶ 
painare ũcuanu̶kore joe chu̶vasiku̶amu̶, ãure ãapu̶ chini.
—Maire tijñejañere chu̶ovana cuasaju̶ catorcerepaumucujña ãu 

jmamakaru̶jẽe ãimame mai. 34 Churatani ãu ãni vaju̶jũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Ãu ãiñeji karamu̶ mu̶sanu̶konare. Teeu̶jẽe choosomanejanaame mai —
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chiisiku̶amu̶ Pablo repanare. 35 Chini pãpu̶ mini Dioni, “Reorepamu̶”, chini 
repana ñaju̶te pãpu̶ tu̶se ãisiku̶amu̶ repau̶. 36 Ãiu̶na ña vaju̶chu̶amau̶na 
ũcuanu̶ko pã mini jame ãisinaame repana. 37 Chu̶ku̶na choovu̶ paina peore 
doscientos setenta y seirepana paisinaame. 38 Chajiche ãni trigopu̶ãre 
peore sẽjosinaame repana, choovu̶ji naa vu̶sajaau̶ chini.

Choovu̶ choososiere ku̶amu̶
39 Ñatau̶na vu̶ni ñato cheja ñosiku̶amu̶. Choo ju̶osaaro meja paisaaro 

paisiku̶amu̶ repacheja. Jãatani ñavesu̶sinaame chu̶ku̶na aperu̶mu̶na 
repacheja ñamanajeju̶. Mejavu̶ paisaarona ña ju̶oñu chiisinaame repana 
choovu̶ paana. 40 Ju̶oñu chini repana quẽkesimajña ru̶ku̶majña chu̶to 
tu̶a ru̶oso tachovatire josesinaame repana. Jose pini tutasaokãa charo 
nu̶kakãare tuupu̶na mu̶o, quẽo su̶o ju̶opirasinaame repana. 41 Jãatani 
chiaraji pẽaku̶na choovu̶ chutaa tĩamavu̶pi joopona tunisosiku̶amu̶.  
Choo koovu̶ji tunisou̶na tu̶tipu̶ okopi faa veejani joni ru̶osiku̶amu̶.

42 Jãajeku̶na sõtaopãi chẽacojñosinare, “Chua jẽni sanisoju̶”, chini 
vanisoñu chiisinaame. 43 Jãatani repanare chũ̶u̶ku̶ Pabloji vaju̶aku̶ 
chini vaiche ũ̶sesiku̶amu̶. Ũ̶se, chuamasinare charo chiaraji mejavu̶na 
chua maapu̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ repau̶. 44 Cheku̶nare chuavesu̶naretani 
chookoñapi choovu̶ paisimajñapi chẽa vavaju̶ jẽapu̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ 
repau̶. Jãajañe chuaju̶ runisomañe ũcuanu̶ko mejavu̶na chua  
tĩasinaame chu̶ku̶na.

Malta juupo paisiere ku̶amu̶

28 �1 Chu̶ku̶na ũcuanu̶ko runisomañe mejavu̶na chua tĩa repajuupo 
painani mani sẽeto, “Malta juupome ijuupo”, chiisinaame 

repana pãi. 2 Repajuupo paina chu̶ku̶nate ũcuanu̶kore ru̶a reojache 
chookaisinaame. Reparu̶mu̶ okopi raku̶ su̶su̶ku̶na chu̶ku̶napi kũhapu̶ chini 
toa suhakaisinaame repana. 3 Ũcuaru̶mu̶ Pablo jẽka mini ra ũcuatoana 
suhasiku̶amu̶. Repau̶ji suhaku̶na asu chu̶voku̶na vu̶vu̶ eta aña repau̶ 
jũ̶tu̶na kũni su̶isiku̶amu̶. 4 Jãajañe repau̶ni añapi tuãimañe kũni su̶iu̶na 
ña repacheja cana sãiñechia ijache cutusinaame: “Cheku̶ru̶mu̶ iku̶ Pablo 
pãi vaisiku̶cosomu̶. Chiaraji choovu̶ raisiku̶ choosomairo eta paimu̶ iku̶. 
Jãatani pãi vaisiku̶jeku̶ aña kũisiena jũnisojamu̶ repau̶. Repau̶ roiame 
jãa”, chiisinaame repana. 5 Jãatani Pabloji jũ̶tu̶re safaku̶na aña toana 
tu̶ni tuãisiku̶amu̶. Aña kũ̶osiku̶ jũimanesiku̶amu̶. 6 Jũ̶tu̶ jmamakaru̶jẽe 
kotomau̶na pãi ku̶ku̶sosinaame. Jũimau̶na ru̶a jeeru̶mu̶ chaateesinaame 
repana, “Jũijamu̶ jãu̶”, chini. Jũimau̶na chaatee, “¡Dioamu̶ iku̶!”, 
chiisinaame repana churatani.

7 Choo ju̶osaaro ru̶tu̶vate chejña paasiku̶amu̶ repajuupo painare 
chũ̶u̶ku̶, Publio neechejña. Repau̶ Publio chu̶ku̶nate soni repau̶ vu̶ere 
paaku̶ choteumucujña ru̶a reojache kuirasiku̶amu̶. 8 Chu̶ku̶na repavu̶e 
pairu̶mu̶ repau̶ Publio pu̶kaku̶ chavochename ñoaku̶ jũiu̶ ũhisiku̶amu̶. 
Jãajañe jũiu̶ ruupu̶ ũhiku̶ni Pablo kaka ñasiku̶amu̶ repau̶te. Kaka ña 
Dioni sẽni pini jũ̶jñapi ja vasosiku̶amu̶ repau̶te. 9 Jãajañe choou̶na 
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asa repajuupo paina jũina Pabloji vasoaku̶ chini raisinaame. Rani sẽeju̶na 
Pablo vasosiku̶amu̶ repanare. 10 Jãajañe chooku̶na repajuupo paina 
pojoju̶ ũcuanu̶ko ru̶a reojache chookaisinaame chu̶ku̶nate, repajuupo 
pairu̶mu̶. Naa pani chu̶ku̶na joe saipiraru̶mu̶ chu̶ku̶na chiiche peore rupu̶ 
ĩsisinaame repana, chu̶ku̶napi reojache kuhapu̶ chini.

Pablo Roma vu̶ejoopo tĩasiere ku̶amu̶
11 Repajuupo chotepãimia paisiru̶mu̶na choovu̶ joe cheku̶vu̶ji tuni 

saisinaame chu̶ku̶na. Alejandría vu̶ejoopoji rani juupona ju̶orena 
okoru̶mu̶ siachetu̶ka juiu̶ paisiku̶amu̶ repavu̶. Repavu̶ choo 
koovu̶te diovana tẽtosivana teekachapavana nu̶kasinaame. Repana 
diovana mami Cástoname Pólux. 12 Choovu̶ tuni saiju̶ Siracusa choo 
ju̶osaarona tĩa choteumucujña paisinaame chu̶ku̶na. 13 Jãachejapi 
aipa ru̶tu̶vaji saiju̶ Regio vu̶ejoopona tĩa ju̶osinaame. Joe apeñatato 
su̶ripu̶ cakãkopi tutaku̶na joe saiju̶ teeumucuse sainapi Puteoli choo 
ju̶osaarona tĩasinaame chu̶ku̶na. 14 Ũcuachejana Jesure cuasanare 
mani mu̶a ñasinaame chu̶ku̶na. Mu̶a ñaju̶na repanani teesemana 
jame paapu̶ chini ikasinaame repana chu̶ku̶nate. Jãajañe ikaju̶na, 

“Jau̶”, chini ũcuananame teesemana pani pini Roma vu̶ejoopona 
cũapi saisinaame chu̶ku̶na. 15 Roma vu̶ejoopo paina Jesure cuasana 
chu̶ku̶na saijache asaasome. Asasinajeju̶ eta chu̶ku̶nani tijñañu chini 
Plaza de Apio, pãi chiicheja “Chotevu̶ña” chiicojñochejana raisinaame 
repana. Rani tijñaju̶na Pablo repanare ña pojoku̶ Diore, “Reorepamu̶”, 
chiisiku̶amu̶. 16 Tijña ũcuananame Roma vu̶ejoopona maisinaame 
chu̶ku̶na. Mani tĩa sõtaopãi cienrepanare chũ̶u̶ku̶ chẽacojñosinare 
cheku̶ni sõtao aini jokasiku̶amu̶. Jãatani sõtao ai Pablote vu̶e 
jñaa teeu̶ paiche jokasiku̶amu̶. Teeu̶ paiku̶tetani sõtao pẽjeku̶ 
paisiku̶amu̶ repau̶te.

Pablo Roma vu̶ejoopo paisiere ku̶amu̶
17 Choteumucujña paisiru̶mu̶na repau̶ Pablo repacheja painare judíopãi 

chũ̶u̶nare soisiku̶amu̶. Soni rao repanare ijache ikasiku̶amu̶ repau̶ Pablo:
—Chu̶u̶ majapãi, asarepajũ̶u̶. Chu̶u̶ judíopãiu̶mu̶. Mai majapãi cuache 

choomanesiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia mai judíopãi paiche cuache 
ikamaku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia mai aipãi chechosie jachamaku̶amu̶ 
chu̶u̶. Jãajañe paiku̶tetani Jerusalén paina maire judíopãi chũ̶u̶na 
chu̶u̶re chẽa Romapãire jokasinaame, chu̶u̶ni cuache chooaju̶ chini. 
18 Jãatani repana Romapãi chũ̶u̶na peore chu̶u̶re sẽniasa pini reojache 
ikasinaame. “Iku̶re cuache choomanesiku̶jeku̶na vanisoche peomu̶”, 
chiisinaame repana chu̶u̶re. 19 Jãatani mai majapãipi jãajañe ikachete 
asacuheju̶na, “Césani ikara chiimu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶, “Chu̶u̶ 
majapãipi chu̶u̶ni vanisoju̶”, chini. Cheke ikache peosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 
Chu̶u̶ majapãijeju̶na cuache ikacuhesiku̶amu̶ chu̶u̶. 20 Jãare ku̶ara chini 
soisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Mai Israelpãi ũcuanu̶kore maire Dios 
reojache chookaijachere chaame. Ũcuare chechoku̶jeku̶ chẽacojñosiku̶ 
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paimu̶ chu̶u̶ chura —chiisiku̶amu̶ Pablo. 21 Jãajañe ikau̶na asa judíopãi 
chũ̶u̶na ijache ikasinaame:

—Judea cheja paina chu̶ku̶nate mu̶u̶ paiche ku̶ajao utijao tocha 
raomanaame. Ũcuachia mai majapãi repacheja raisina cuache 
ikamanaame mu̶u̶re. 22 Jãatani Jesure cuasanare siachejñaru̶ã cuache 
cutume pãi. Jãajeku̶na mu̶u̶ cuasaku̶ paichete asa masiñu chiime chu̶ku̶na. 
¿Keejacheache jãa mu̶sanu̶kona mama cuasache? Ku̶ajũ̶u̶ chu̶ku̶nate; 
asañu chiime chu̶ku̶na —chiisinaame repana.

23 Jãajañe ika repana judíopãi chũ̶u̶na repana asajaumucuse cutu 
carevasinaame, Pablo chu̶ore asañu chini. Repaumucuse tĩau̶na 
Pablo paivu̶ena pãi jainu̶ko mu̶tasinaame repau̶ ikachete asañu chini. 
Apeñatatoji naitojatu̶ka Dios chu̶o chu̶vasiku̶amu̶ repau̶ repanare. Pãi 
cuache chooche ũhasosinare Dios chẽa paachete ku̶asiku̶amu̶ repau̶. 
Moisés tocha jokasiename Dios chu̶o ku̶asina naa choje tocha jokasiere 
ñaku̶ chechoku̶ Jesús paiche peore ku̶asiku̶amu̶ repau̶. 24 Pabloji ku̶au̶na 
teena asa chẽasinaame. Cheku̶natani asa jachasinaame. 25 Cheku̶na 
cuasachejache cuasamañe eta saipirasinaame repana. Saipiraju̶na Pablo 
ijache ikasiku̶amu̶ repanare:

—Dios Rekocho joremaku̶amu̶. Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona aipãiu̶, Dios chu̶o 
ku̶asiku̶ Isaías Dios Rekochoji chũ̶u̶ku̶na tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
	 26	Ie chu̶o mu̶u̶ majapãire ku̶ajaijũ̶u̶:

“Asanatani asavesu̶naame mu̶sanu̶kona.
Ñanatani ñavesu̶naame.

	 27	Ina pãi cuarekoñoãre paaju̶ chu̶u̶ chu̶o 
masi asamame.

Repana rekoñoã ñakocaã tapisochena  
paiju̶ chu̶u̶ paiche ña cuheme.

Asañu chini asaraame repana.
Ñañu chini ñaraame.
Jãajañe chooto vasoraamu̶ chu̶u̶ repanare”, chiijũ̶u̶ mu̶u̶ majapãire,

chiimu̶ repa tocha jokasie. 28 Asarepajũ̶u̶. Chura Dios mu̶sanu̶konapi 
asacuheju̶na judío peonani chẽa paajamu̶. Dios chu̶o asa chẽajanaame 
repana —chiisiku̶amu̶ Pablo. 29 Jãajañe ikau̶na asa repana judíopãi ru̶a 
cutuju̶ etasinaame.

30 Repau̶ Pablo vu̶e paaku̶te kuri roiku̶ teekachapaũ̶su̶ru̶mu̶ 
paisiku̶amu̶ repavu̶e. Reparu̶mu̶ pãi ũcuau̶ana mu̶a ñaju̶ paisinaame 
repau̶te. 31 Ũcuachia repavu̶e pairu̶mu̶ vaju̶chu̶mañe Dios chu̶ore, pãi 
cuache chooche ũhasosinare Dios chẽa paachete siaru̶mu̶ chu̶vaku̶, 
Jesucristo paichete ku̶aku̶ paisiku̶amu̶ repau̶. Jãajañe Dios chu̶o 
chu̶vaku̶tetani pãi teeu̶jẽe ũ̶semanesinaame repau̶te. 
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Chu̶o tocha saosieame

1 �1 Chu̶u̶, Pablo, Jesucristo chũ̶u̶ñe chooche chookaiku̶mu̶. Repau̶ 
Jesucristo chu̶u̶re Dios chu̶o Repau̶te cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaku̶ 

paau̶ chini chẽa saosiku̶amu̶. 2 Aperu̶mu̶ Repau̶ chu̶o ku̶asina Ũcuau̶ji 
chũ̶u̶ku̶na ijache ikaju̶ tochaasome: “Iru̶mu̶ ku̶ache naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶, 
Dios, pãire joremañe ru̶a reojache chookaijamu̶”, chiiche tochaasome 
repana. 3 Aperu̶mu̶ tochasie Dios chu̶o Mamaku̶ paijachere ku̶amu̶. Dios 
Mamaku̶ pãiu̶ aineesiku̶amu̶, aperu̶mu̶ pãi chũ̶u̶siku̶ David Jojosiku̶. 
4 Dios peore Masiu̶jeku̶ Reojarekocho Paaku̶jeku̶ Mamaku̶te jũniso 
tãcojñosiku̶re vaso etoasomu̶, pãipi ña, “Dios Mamaku̶mu̶ jãu̶”, chiiju̶ 
masiaju̶ chini. 5 Diopi chũ̶u̶ku̶na Repau̶ Jesucristo chu̶u̶re reojache 
chẽa saosiku̶amu̶, siachejña kuiu̶ pãire chu̶vaku̶na asa chẽa Repau̶ni 
cuasaju̶na chẽa paara chini, repanapi ũcuanu̶ko Repau̶ni jovo Repau̶ 
chũ̶u̶ñete chooju̶ reojache paapu̶ chini. 6 Mu̶sanu̶konare ũcuachia chẽa 
paamu̶ Jesucristo. 7 Mu̶sanu̶konare Roma vu̶ejoopo painare, Dios chiiu̶ 
chẽa paacojñonare ũcuanu̶kore ie chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶. Maire Paaku̶ 
Jesucristoname mai Jaku̶ Diopi chookaiu̶na pojoju̶ reojache paijũ̶u̶.

Pablo Roma vu̶ejoopo paina Diore cuasachete 
asa sani ñara chiichete ku̶amu̶

8 Mu̶sanu̶konare charo iere ku̶amu̶ chu̶u̶: Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko Dioni 
reojache cuasaju̶na pãi soña painapi ku̶aju̶na asa chu̶u̶re Paaku̶te Diore, 

“Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶, Jesucristoji chookaiu̶na. 9 Repau̶te Diore 
chooche chookaineeku̶jeku̶ chooreoche peore chookaiu̶, Repau̶ Mamaku̶ 
paiche ku̶akaiku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa. Mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ 
Diore ru̶a sẽekaimu̶ chu̶u̶. Dios masimu̶ jãa. 10 Mu̶sanu̶konani ñara chini 
Repau̶te ijache ikaku̶ ru̶a sẽemu̶ chu̶u̶: “Jaku̶, mu̶u̶re saou̶ato chu̶u̶re 
repana paichejana saojũ̶u̶ chura; sasa”, chiimu̶ chu̶u̶. 11 Mu̶sanu̶konare 
sani ñara chiimu̶ chu̶u̶, Dios Rekocho chu̶u̶re chookaichejache 
mu̶sanu̶konani chookaiu̶na cacuamañe reojache paimasiaju̶ chini. 12 Mai 

San Pablo Roma 
vu̶ejoopo painare chu̶o 
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ũcuajache cuasanajeju̶ sãiñechia reojache chookaime. Mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶ Diore cuasaku̶ paiche ñani naa reojache cuasajanaame. Chu̶u̶ 
ũcuajache mu̶sanu̶kona Diore cuasana paiche ñani naa reojache 
cuasajamu̶. Jãajeku̶na sani ñara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

13 Iere masijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, chu̶u̶ majapãijana: Ru̶arepañoã 
mu̶sanu̶konare sani ñara chini cuasaku̶ oiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãatani 
churajatu̶ka saicuamu̶ chu̶u̶re. Sani Jesucristote chutaa cuasamanani 
chu̶vara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja painare, Repau̶ni 
cuasaaju̶ chini. Cheku̶chejña painare chu̶u̶pi jãajañe chu̶vaku̶na 
Repau̶te jovoju̶ paime. 14 Diopi chu̶u̶re chũ̶u̶siku̶amu̶ siachejñaru̶ã 
sani kuiu̶ pãi ũcuanu̶kore Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaaku̶ 
chini, mai chu̶o ikananame tĩichu̶o ikanare, ũcuachia masinaname 
vesu̶nare. 15 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare ũcuachia Roma vu̶ejoopo painare 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore ru̶a chu̶vau̶amu̶ chu̶u̶re.

Jesucristote cuasache chu̶vachu̶ore ku̶amu̶
16 Jesucristote cuasache ku̶achu̶o chu̶vavaju̶chu̶mamu̶ chu̶u̶. Pãire 

chu̶vaku̶na asa chẽa Jesuni cuasaju̶ jovoru Peore Masiku̶ji Dios repanare 
ũcuanu̶kore chẽa paaku̶ vati toa sani uuche ũ̶seku̶mu̶ Repau̶, judíopãiname 
judío peonare. 17 Jesucristote cuasache ku̶achu̶o Dios maire chookaichete 
ku̶amu̶. Repau̶ji chookaiu̶na Ũcuau̶name reojache paireomu̶ maire 
Jesucristote cuasanare, cuache choonaretani, reojachechia choonare 
paireochejache. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Diopi ñato Repau̶te cuasana reojache paime.
Jãajeku̶na Repau̶te cuasana Ũcuau̶name  

siaru̶mu̶ reojache paijanaame,
chiimu̶.

Pãi Diore cuasamana cuache choochete ku̶amu̶
18 Pãi Dioni jachaju̶ ru̶a cuache chooju̶na ña peruku̶, Dios repanare, 

“Cuache choosie roiju̶ paapu̶”, chiiu̶ chũ̶u̶mu̶. Repana cuachechia 
chooju̶ Dios chu̶o ũcuarepare asacuheme. 19 Diopi Repau̶ paichete 
pãire ña chẽareochete peore ñoku̶ ku̶aku̶na ña, masime pãi. 20 Ũcuachia 
Ñomaku̶retani Repau̶ choosimajñaru̶ãre ñani masireomu̶ Repau̶ paiche. 
Apereparu̶mu̶ cu̶nau̶mu̶name cheja cuamajñaru̶ã peore choo pinisiru̶mu̶ 
iru̶mu̶jatu̶ka Repau̶ choosimajñaru̶ã reojache ñoku̶na Dios siaru̶mu̶ 
paiche masireomu̶. Ũcuachia Repau̶ peore Masiku̶ paiche masireomu̶. 
Jãajeku̶na Repau̶te cuasamana peore Choosiku̶re, “Vesu̶siku̶amu̶ chu̶u̶”, 
chini joreme. 21 Repau̶ Dios paiche masinatani Repau̶te pojomanaame. 
Ũcuachia Repau̶ repanare chookaiche, “Reorepamu̶”, chiimanaame 
repana Repau̶te. Dioni jachaju̶ cuache cuasaju̶ paiju̶ repana rekoñoã 
cacuaso ru̶a vesu̶na carũnisome. 22 “Ru̶a masime chu̶ku̶na”, chiiju̶ 
cuasanatani ru̶a vesu̶me repana. 23 Diore Peore Masiku̶ji Siaru̶mu̶ Paiku̶ni 
cuasache jokaso jũnisojanani tũ̶osivanare, pãijananame pĩajanare rũ̶ni 
kuivanajanare añajanare pojome repana, Diore pojochejache.
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24 Jãajeku̶na Dios repana choojachere masiku̶ repana cuache chooche 
ũcuamakaru̶ ũ̶seasomu̶. Ũcuau̶ache repana cuache choou̶ache chooaju̶ 
chini ũ̶semau̶na vaju̶chu̶ache sãiñechia cuache choome repana, 
ũcuau̶anare jame kãiju̶. 25 Dios chu̶o ũcuarepare jachaju̶ jorechu̶ore 
asa chẽame repana. Diore pãi siaru̶mu̶ Pojocojñoku̶te cuheju̶ Repau̶ 
choosimajñaru̶ãchia pojome repana.

26 Pãipi Repau̶ni cuheju̶na repanare ũcuau̶ache cuache choou̶ache 
ũ̶sechete cuhasou̶na naa ru̶a cuache chooju̶ siache vaju̶chu̶ache 
choome. Romi u̶mu̶ paicuheju̶ ũcuajanani romire sãiñechia romineeju̶ 
cuache choome. 27 Ʉmu̶pãi ũcuachia romi paache cuasamañe ũcuajanani 
u̶mu̶pãire sãiñechia u̶mu̶neeju̶ cuache choome. Vaju̶chu̶ache cuache 
chooju̶ rekoñoãname canivu̶ã cacuasome repana. Repana cuache 
chooche roiame jãa. 28 Repanapi Dioni cuasacuheju̶na Diopi sẽjou̶na 
cuarekoñoã paaju̶ siache vaju̶chu̶ache cuache choome. 29-30 Cuache 
chooche peore chooreochetu̶ka choonaame repana. Ʉmu̶pãi repana 
paamanare romi jame kãiju̶ u̶mu̶pãi ũcuajanani u̶mu̶neeju̶ siache 
cuache choonaame repana. Ũcuachia romi repanare paamanare u̶mu̶pãi 
jame kãiju̶ romi ũcuajanani romineeju̶ siache cuache choonaame 
repana. Reojachejẽe choomanaame repana. Siaru̶mu̶ naa ru̶a põse 
paaneenaame. Peore chooũ̶sechechia choonaame. Cheku̶nani reojache 
tijñeto perunaame. Cheku̶nare peruju̶ cavaju̶ vanisonaame. Ru̶a 
joreme. Cheku̶nare cuachechia chooñu chiime. Cheku̶nare ropee teena 
cuache cutume. Ũcuachia ũcuanu̶ko asaju̶te cuache cutunaame. Diore 
ru̶a cuheme. Pãi cheku̶nare cuheju̶, “Chu̶u̶chia reoku̶mu̶”, chiime. 
Cheku̶nare siaru̶mu̶ ijache ikanaame, “Chu̶u̶ ru̶a masiu̶jeku̶ ru̶a 
reojache chooku̶mu̶”, chiime. Meñechia cuasaju̶, ũcuau̶ache chooju̶, 
cheku̶nare cuache choome. Cuache chooñu chini ru̶a cuasame repana. 
Pu̶kaku̶pãijẽe ru̶a jachanaame. 31 Repana rekoñoã masi cuasamame. 
Ũcuarepajẽe choomanaame. Pãi cheku̶nare cuasamanaame, ũcuachia 
majapãijẽe. Cuhamañe cavaju̶ pãi ña oimanaame. 32 Jãajañe choonare, 

“Repana cuache choosie roi, vati toare ai sani uuju̶ paapu̶”, chiiu̶ 
chũ̶u̶ku̶mu̶ Dios. Jãajañe masinatani ũcua cuhamañe cuache chooju̶ 
painaame. Ũcuachia cheku̶napi ũcuajache cuache chooju̶na ñani, 

“Reojache choome ina”, chiime.

Dios pãi chooche ñani repana choosie roi 
chũ̶u̶ni ũcuarepa choochete ikamu̶

2 �1 Repanare, cuache choonare ñaju̶ ijache cuache cutume 
mu̶sanu̶kona: “Cuache choonaame repana. Cuache tijñeto repana 

roiame”, chiime mu̶sanu̶kona. Jãajañe ikanatani repana choochejache 
cuache choonaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na, “Jãajañe choona 
cuache choonaame; cuache tijñeaku̶ repanare”, chini mu̶sanu̶kona 
choochete meñe ikaju̶ cuache choosie roiñu chini sẽeñejañe choome, 
ũcuajache cuache choonajeju̶. 2 Iere masime mai: Pãi ũcuau̶ana 
jãajañe cuache chooju̶na Diopi ñani repana cuache choosie roiju̶ 
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paapu̶ chiiu̶ chũ̶u̶ni ũcuarepa choomu̶ Repau̶. 3 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona 
ũcuajache cuache choonapi cheku̶na choochete ñaju̶ cuache cututo 
Dios ũcuajache mu̶sanu̶konare roiju̶ paapu̶ chini chũ̶u̶jamu̶. 4 Jãatani 
Dios mu̶sanu̶konare ru̶a reojache chookaimu̶. Mu̶sanu̶konare cuhemañe 
oiu̶ chaaku̶ paimu̶ Repau̶, cheku̶ru̶mu̶ naa paisiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
cuache choochete su̶mañe cuasa ũhaso Repau̶ chũ̶u̶ñete chooaju̶ 
chini. ¿Mu̶sanu̶kona cuasamañe jãa? ¿Jãajañe chookaiku̶te Diore 
vaju̶chu̶mañe mu̶sanu̶kona? 5 Mu̶sanu̶kona reojache choocuheju̶ 
cuache chooche ũhasomame. Jãajeku̶na repaumucuse naa ru̶a roiche 
paijamu̶ mu̶sanu̶konare, pãi ũcuanu̶ko choosie roi Dios chũ̶u̶jaumucuse. 
Repaumucuse Dios, pãi ũcuanu̶ko ñaju̶te ũcuarepa chũ̶u̶ku̶, mu̶sanu̶konani 
cuheku̶, “Ru̶a cuache tijñeaku̶ mu̶sanu̶konare”, chiijamu̶. 6 Reparu̶mu̶ pãi 
ũcuanu̶kore repana choosinu̶koru̶chia roiche chũ̶u̶jamu̶ Repau̶. 7 Jãatani 
pãi mamacanivu̶ã joe jũimañe paau̶aku̶na, reojarekoñoã paau̶aku̶na Dios 
repanare pojoku̶ reojache cutuaku̶ chiiju̶ cuhamañe siaru̶mu̶ naa ru̶a 
reojache choona Repau̶ paichejana sani siaru̶mu̶ Ũcuau̶name reojache 
paijanaame. 8 Jãatani pãi ũcuau̶ache chooju̶ Repau̶ chu̶o ũcuarepare 
jachaju̶ cuache choonare ru̶a perumu̶ Dios. Reparu̶mu̶, “Cuache choosie 
roiju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶jamu̶ Repau̶. 9 Ũcuanu̶kore cuache choonare 
ru̶a cuache tijñejamu̶, repana cuache choosie roi, judíopãiname judío 
peonare. 10 Jãatani reojache choonare ru̶a pojoku̶, “Inaame reona”, 
chiiu̶, reojache paichete ĩsijamu̶ Dios, judíopãiname judío peonare. 
11 Jãajañe choomu̶ Dios pãi ũcuanu̶kore ũcuaparu̶vachia ñaku̶jeku̶.

12 Judío peona Dios chũ̶u̶ñe vesu̶natani reojache chooche masinapi 
cuache choonajeju̶ vati toana sani uujanaame. Ũcuachia judíopãi Repau̶ 
chũ̶u̶ñe masinatani choomanesinare ña, “Repana jachasie roiju̶ paapu̶”, 
chiiu̶ chũ̶u̶jamu̶ Dios. 13 Repau̶ chũ̶u̶ñe peore choonare pojomu̶ Dios, 

“Reonaame ina”, chini. Choomañe rupu̶ asaju̶ painaretani pojomamu̶. 
14 Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie vesu̶natani judío peona repana 
rekoñoã cuasachechia chooju̶ teeñoã Dios chũ̶u̶ñe choome. Jãajañe 
chooto repana rekoñoã cuasache Dios chũ̶u̶ñejañe paimu̶ repanare, Dios 
chũ̶u̶ñe vesu̶naretani. 15 Dios chũ̶u̶ñe choona choochejache repana 
rekoñoã cuasacheji reojache choo ñome. Repana rekoñoã Dios chũ̶u̶ñe 
masime, asamanatani. Repana rekoñoã reojache cuasachete choomaneni, 

“Reojache choomanesiku̶amu̶ chu̶u̶”, chini cuasame. Repana rekoñoã 
reojache cuasachete chooni, “Reojache choosiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ 
masime. 16 Pãi ũcuanu̶ko choosie roi chũ̶u̶umucuse Diopi chũ̶u̶ku̶na 
Jesucristo pãi rekoñoã cuasasiename ñomañe choosie peore ña, “Repana 
cuache choosie roiju̶ paapu̶”, chiiu̶ ũcuarepa chũ̶u̶jamu̶. Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaku̶ jãajañe chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶.

Judíopãi paichename Diopi chũ̶u̶u̶na  
Moisés tocha jokasiere ku̶amu̶

17 ¿Mu̶sanu̶kona teena judíopãiañe? ¿“Dios chũ̶u̶ñete masiju̶na Dios 
cuache choomanejamu̶ chu̶ku̶nate. Jãajeku̶na vaju̶chu̶manaame 
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chu̶ku̶na”, chiiche? ¿“Dios chẽacojñosinajeju̶ Repau̶te masime chu̶ku̶na; 
mu̶sanu̶konatani Repau̶te vesu̶me”, chiiche mu̶sanu̶kona judío peonare? 
18 ¿Dios chiiche masiche mu̶sanu̶kona? ¿“Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha 
jokasie chechesinajeju̶ reojache chooche ña masinaame chu̶ku̶na”, 
chiiche? 19-20 Ijache ikanaame mu̶sanu̶kona: “Naavanare juha 
kuhachejache ru̶a masinajeju̶ vesu̶vanare chechonaame chu̶ku̶na. 
Chijacheja painare miañe ñoñejañe paime chu̶ku̶na. Diopi chũ̶u̶u̶na 
Moisés tocha jokasiere chu̶o ũcuarepare paaju̶ peore masinajeju̶ 
chĩivana ru̶a jmavana vesu̶chejache vesu̶nani chechoreomu̶ chu̶ku̶nate”, 
chiinaame mu̶sanu̶kona. 21 Jãajañe ikanatani, ¿jese paiu̶na cheku̶nani 
chechoju̶ chechemañe mu̶sanu̶kona? “Põse ñaamanejũ̶u̶”, chiiju̶ 
chechonatani cheku̶ru̶mu̶ põse ñaanaame mu̶sanu̶kona. 22 “Ʉmu̶pãi, 
mu̶rũ̶joromi peonare jame kãimanejũ̶u̶. Romi, mu̶ũ̶ju̶pãi peonare jame 
kãimanejũ̶u̶”, chiinatani cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona ũ̶sechete ũcuau̶anare 
jame kãinaame mu̶sanu̶kona. “Pãi rupu̶ tũ̶osivanare Diore pojochejache 
pojomanejũ̶u̶. Ru̶a cuamu̶ jãa”, chiinatani cheku̶ru̶mu̶ tũ̶osivanare 
jokasimajñaru̶ã mini sa ĩsiju̶ kuri koonaame mu̶sanu̶kona. 23 “Dios chũ̶u̶ñe 
ru̶a reojaimu̶”, chiinatani Repau̶ chũ̶u̶ñete mu̶sanu̶konapi jachaju̶na 
Diore cuache cutume pãi. 24 Jãare ku̶amu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie.

Mu̶sanu̶konapi judíopãipi cuache chooju̶na  
judío peona cuache cutume Diore,

chiimu̶ Dios chu̶o.
25 Dios chũ̶u̶ñe peore choonare Ũcuau̶ neenajeju̶na jĩkoramuru̶ chãtiru̶ 

paicaniru̶ chu̶to tu̶areomu̶. Jãatani jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñosiku̶pi Dios 
chũ̶u̶ñete jachani choocojñomanesiku̶jaiu̶ paimu̶. 26 Pãiu̶ jĩkochãtiru̶ chu̶to 
tu̶acojñomanesiku̶pi Dios chũ̶u̶ñete chooto repau̶te choocojñosiku̶re 
cuasachejache cuasamu̶ Dios. 27 Mu̶sanu̶kona judíopãi jĩkochãtiru̶ chu̶to 
tu̶acojñosina Dios chũ̶u̶ñe masinatani Repau̶ chũ̶u̶ñe choomanaame. Judío 
peona jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñomanesina teena Dios chũ̶u̶ñe vesu̶natani 
choome. Dios repanani ña mu̶sanu̶kona cuache choochete cuasa naa ru̶a 
peruku̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe choomanajeju̶na ijache ikajamu̶: “Ina cuache 
choosinajeju̶ repana choosie roiju̶ paijanaame”, chiijamu̶.

28 Diopi ñato judíopãi ainee jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to 
tu̶acojñosina ũcuanu̶ko judíopãirepachiamame. 29 Diopi ñato judíorepau̶ji, 

“Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chiiu̶ cuasaku̶, rekocho judíoamu̶. Ũcuau̶ neeku̶jeku̶na 
Dios Rekochoji repau̶ rekocho carevasiku̶amu̶. Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés 
tocha jokasiere rupu̶ masiku̶ji jachani repau̶ rekocho carevacojñomamu̶. 
Ũcuachia pãiu̶te judíorepau̶ji pãi pojocojñomaku̶re rekocho reojarekocho 
carevacojñosiku̶jeku̶na Diotani ru̶a pojomu̶ repau̶te.

3 �1 Mu̶sanu̶kona judíopãi aineesina ijache sẽecosome chu̶u̶re: “Jãa 
paito, ¿jese paiu̶na, ‘Judíopãi peoche judíopãi paicheji naa 

reomu̶’, chiiche pãi? ¿Joreche? Jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to 
tu̶acojñonatani reojache jñaamaneni, ¿jese paiu̶na choocojñore mai?”, 
chiicosome mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 2 Judíopãi paiche ru̶a reomu̶. Joremame 
repana. Judíopãi peoche judíopãi paicheji naa reomu̶. Maire judíopãi 
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Repau̶ chu̶ore jokasiku̶amu̶ Dios, maipi tocha paaju̶ chooju̶ cheku̶nani 
pãire chechoaju̶ chini. Jãajeku̶na judíopãijeju̶na maire reomu̶. 3 Jãatani 
judíopãi jainu̶ko Dios chu̶o jachame. Jãajeku̶na pãi cheku̶na ijache 
ikacosome: “Judíopãipi Dioni jachaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ jokasiere choomapu̶na, 
Repau̶, ‘Judíopãi reojache chookaijamu̶ chu̶u̶’, chiisie choomanejamu̶”, 
chiicosome repana. 4 Jãajañe ikani joreme repana. Judíopãi Repau̶te masi 
cuasanare ũcua Repau̶ ikasie joremañe reojache chookaijamu̶ Dios. Pãi 
ru̶a joreme. Diotani joremaku̶amu̶. Ijache ku̶amu̶ Dios chu̶o tochasie:

Jaku̶ Dios, chu̶u̶ cuache choosiere mu̶u̶pi ku̶ato asa,
“Ũcuarepaame jãa”, chiiju̶ masijanaame pãi.
Chu̶u̶re, “Repau̶ cuache choosie roiaku̶”, chiiu̶ chũ̶u̶to,

“Repau̶ choora chiisie ũcuarepare choomu̶ Dios.  
Joremaku̶amu̶ Repau̶”, chiijanaame pãi.

Jãajañe chiimu̶ Dios chu̶o tochasie.
5 Cheku̶na pãi ijache ikaju̶asome: “Maipi Dios chũ̶u̶siere jachato 

reomu̶. Mai Diore jachanare pãipi ñato Dios paicheji naa reojache ñomu̶ 
repanare. Jãajeku̶na maipi cuache choonajeju̶ Dioni reojache chookaime. 
Jãajeku̶na Dios maire Repau̶te reojache chookainani peruku̶, 
‘Mu̶sanu̶kona cuache choosie roiju̶ paijũ̶u̶’, chiiu̶ chũ̶u̶ni cuache 
choomu̶ maire”, chiiju̶asome pãi. 6 Ru̶a tĩiñe cuasame jãajañe ikana. 
Repana ikasie ũcuarepa paito repana cuache choosie teeu̶terejẽe ña 
roiche chũ̶u̶ñe peoraamu̶ Diore.

7 Repana ikasie, “Pãi cuache chooto naa reomu̶”, chiisie ũcuarepa 
paito judío peoku̶te ijache ikareoraamu̶: “Chu̶u̶pi rupu̶ tũ̶osivanani 
pojoku̶na Diorepau̶ paicheji naa reojache ñomu̶ cheku̶nare pãi. 
Tũ̶osivanajañe paimau̶ pãire Diopi reojache chookaiu̶na ña naa ru̶a 
reojache cutume pãi Repau̶te. Jãajeku̶na Diopi chu̶u̶ni ñaku̶ ikani, 
‘Cuache choomu̶ iku̶ tũ̶osivanare pojoku̶’, chini, chu̶u̶ni cuache choomu̶”, 
chiito reomu̶. 8 Ũcuanapi joremato cheku̶na ijache ikana ũcuarepare 
chu̶o ikaraame: “Cuache chooñu reojache tijñeaku̶”, chiime. Cheku̶na 
pãi, “Jãajañe ikamu̶ Pablo”, chiime chu̶u̶re. Jãatani repana ũcuanu̶ko 
joreme. Repanare, “Mu̶sanu̶kona cuache choosie roi, vati toare sani uuju̶ 
paijũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶ni ũcuarepare choomu̶ Dios. Repana roiame.

Pãi ũcuanu̶ko cuache chooju̶ paichete ku̶amu̶
9 Mai judíopãi cheku̶nare naa ru̶a reomanaame. Chura chu̶u̶ 

tochacuhasiku̶amu̶ jãa. Pãi ũcuanu̶ko cuachechia choomasime 
judíopãiname judío peona. 10 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶:

“Teeu̶jẽe Dios chũ̶u̶ñe choona peome.
	 11	Dios chiiche choomasina peome.

Ũcuachia reojache paiju̶ Dioni jame pañu chiina peome.
	 12	Pãi ũcuanu̶ko reojache paiche ũhasõ cuana carũnisõme.

Teeu̶jẽe cheku̶nare ña oina peome.”
	 13	“Pãi ũcuanu̶ko ru̶a cuache cutunajeju̶
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pãiu̶te tãsicoje tapimacoje vu̶ochejache cuamu̶  
repana cutuchu̶o. Ru̶a joreme.”

“Aña eo paaku̶ kũiñejañe repana chu̶opoãpi cuache  
ikaju̶ cheku̶nare asi choome.”

	 14	“Cheku̶nare ru̶a cuache ikaju̶ ravu̶ choome.
Siaru̶mu̶ ru̶a kerenaame repana.”

	 15	“Cheku̶nare peruju̶ vanisõme.
	 16	Siachejñaru̶ã kuiju̶ pãire cuache chooju̶ ru̶a 

paivesache choome cheku̶nare.
	 17	Cheku̶nare jmamakaru̶jẽe reojache chookaiche vesu̶me repana.”
	 18	“Diore jmamakaru̶jẽe vaju̶chu̶manaame repana.”
Jãajañe ku̶amu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie.

19 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie mai judíopãi paichete peore ku̶amu̶. 
Mai judíopãi masime jãa. Jãajeku̶na ie ũcuachia masime: Mai judíopãi 
teeu̶jẽe reojache choomanaame. Pãi siachejña paina ũcuanu̶ko 
judíopãiname judío peona Diopi ku̶aku̶na mai cuache choosie 
asajanaame. Asato jachacuajamu̶ maire. 20 Maire pãi reojache chooche 
siache chũ̶u̶siku̶amu̶ Dios Moisés tochasiere ña mai cuache paichete 
masiaju̶ chini. Maipi Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶siere chooju̶ cuache 
choosie roiche peoaju̶ chini jokamanesiku̶amu̶ Repau̶. Jãajeku̶na 
Diopi, “Reonaame ina”, chiau̶ chini, Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶siere chooni, 
chooteeme pãi.

Jesucristote cuasanare ũcuanu̶kore Diopi repanani 
chookaiu̶na Repau̶te jame paireochete ku̶amu̶

21 Chura Diopi chookaiu̶na iere masime mai: Dios maire ñani, 
“Reonaame ina”, chiimu̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe peore choomanaretani. 
Aperu̶mu̶ Diopi ku̶aku̶na iru̶mu̶ paijachere tocha jokaasome Moisename 
cheku̶na Dios chu̶o ku̶asina. Jãatani chura Dios maire naa asareoche 
ku̶amu̶. Ijache paimu̶: 22 Jesucristote cuasanare ũcuanu̶kore Diopi 
chookaiu̶na maire jame paireomu̶ Repau̶te, reojachechia choonare 
paireochejache, judíopãiname judío peonare. 23 Pãi ũcuanu̶ko cuache 
choonajeju̶na mai paichete ña pojomamu̶ Dios, reojache choocheji 
karaku̶na. 24 Jãajeku̶na Dios maini oiu̶ reojache chookasa chini 
Jesucristoni chũ̶u̶u̶na mai cuache choosie jũni roikaku̶na reojachechia 
choonare choochejache mai cuache choosie jmamakaru̶jẽe roiche 
chũ̶u̶manejamu̶ Repau̶ maire. 25 Jesucristote Dios raosiku̶amu̶, Repau̶te 
cuasana cuache choosiere chiere rao jũni roikaau̶ chini. Repau̶ 
chũ̶u̶ñe jachanare roiche paiu̶na maini oiu̶ Jesucristoni chũ̶u̶siku̶amu̶ 
Repau̶te cuasanani roikaau̶ chini. Jãajañe roikaku̶na maire peruche 
cuhasosiku̶amu̶ Repau̶. Aperu̶mu̶ paisinare pãire oni repana cuache 
choosie roiche chũ̶u̶manesiku̶tani, peore ũcuarepa choo ñosiku̶amu̶ 
Repau̶. 26 Chura Repau̶ cuache cuhechete pãipi masiaju̶ chini repana 
cuache choosie roiaju̶ chini chũ̶u̶mu̶. Cuache choosie roiche paiu̶na 
pãire oni Jesucristoji jũni roikaisiejeku̶na Repau̶te cuasanare maire 
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ũcuanu̶kore cuache choomanesinare cuasachejache cuasamu̶ Dios 
cuache choonaretani. Jãajeku̶na, “Pãi cuache choosie roiche paame”, 
chiisiku̶tani maini oni cuache choonaretani cuache choomanesinare 
cuasachejache cuasaku̶ ũcuarepa choomu̶ Repau̶.

27 Jãajeku̶na ijache ikacuamu̶ maire: “Reojache chooku̶jeku̶ Dios 
paichejana saijamu̶ chu̶u̶”, chiina joreme. Maipi Dios chũ̶u̶ñete peore 
choonitani, ijache ikareoraamu̶ maire: “Reojache chooku̶jeku̶ 
Dios paichejana saijamu̶ chu̶u̶”, chiireoraamu̶. Pãi ũcuanu̶ko peore 
reojache choovesu̶najeju̶na jãajañe ikacuamu̶ maire. Jãatani Diopi 
oiu̶na Jesucristote cuasanachia Repau̶ paichejana saijanaame mai. 
Jãajeku̶na ũcuachia ijache ikacuamu̶ maire: “Reojache choonajeju̶ 
Dios paichejana saijanaame chu̶ku̶na”, chiicuamu̶. 28 Dios maire cuache 
choonaretani cuache choomanare cuasachejache cuasamu̶ Repau̶te 
cuasato. Maipi Repau̶te cuasamañe Repau̶ chũ̶u̶siechia chooto 
tĩamaneraamu̶ jãa. “Reonaame ina; cuache choosie roiche peomu̶ 
inare”, chiimaneraamu̶ Repau̶ maire. 29 Dios judíopãichia paamamu̶. 
Ũcuachia judío peonare paamu̶. 30 Dios Ũcuateeu̶mu̶. Judíopãi jĩkoramuru̶ 
chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñosinapi, Repau̶te cuasato cuache 
choomanare cuasachejache cuasamu̶ Dios repanare. Ũcuachia judío 
peona jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñomanesinapi, Repau̶te cuasato cuache 
choomanare cuasachejache cuasamu̶ Dios repanare. 31 Jãajañejeku̶na, 
¿Repau̶te cuasanajeju̶ Diopi chũ̶u̶ku̶na Moisés tocha jokasie sẽjojanaañe 
mai? ¡Pãañu! ¡Jãajañe choomaneñu! Mai Repau̶te cuasana Moisés tocha 
jokasie reojache chooche chũ̶u̶ñe naa ru̶a choome.

Abraham Diore masi cuasasiere ku̶amu̶

4 �1 Mai aipãiu̶te Abrahamre, ¿jese choou̶na pojou̶ Dios? 2 Diopi, “Chu̶u̶ 
chũ̶u̶ñe chooku̶jeku̶na pojomu̶ chu̶u̶ iku̶re”, chiito, “Reojache 

chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiireoraamu̶ Abrahamre. Jãatani Dios asaku̶te 
jãajañe ikacuamu̶. Asacuhemu̶ Repau̶. 3 Ũcuachia ijache ku̶amu̶ Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie:

Abrahampi Dioni cuasaku̶na reojachechia  
chooku̶te cuasachejache cuasamu̶ Dios repau̶te,

chiimu̶.
4 Pãiu̶ chooche chookaiu̶ kuri kooche rupu̶ ĩsimañeame. Chooche 

choosie roiame. 5 Jãatani Dioni cuasaju̶ reojache choonare Ũcuau̶ji 
repanani, “Reonajeju̶na roiche peomu̶ inare”, chiau̶ chini choomame 
repana. Cuache chooju̶ Repau̶te cuhesinaretani reojache choonare 
cuasachejache cuasaku̶ rupu̶ chookaimu̶ Dios Repau̶te cuasanare. Repana 
reojache choosie roimañeame. 6 David jãajañe ku̶asiku̶amu̶. Pãi 
reojache choomanaretani Diopi reojache choonare cuasachejache 
cuasaku̶na pojoju̶ paichete ku̶asiku̶amu̶. 7 Iere tocha jokaasomu̶ repau̶ 
David:

Dios chũ̶u̶ñete jachaju̶ pãi choosie Diopi  
cuasamato ru̶a reomu̶ repanare.
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Ũcuachia repana cuache choosiere tu̶noto ru̶a reomu̶ repanare.
	 8	Repana cuache choosiere roiaju̶ chini Diopi chũ̶u̶mato 

ru̶a reomu̶ repanare.
Jãajañe tocha jokaasomu̶ repau̶.

9 Judíopãi jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñosinarechia 
reomamu̶ jãa. Judío peonare ũcuachia chookaimu̶ Dios. “Abrahamre 
Repau̶ni cuasaku̶na reojache chooku̶te cuasachejache cuasamu̶ Dios”, 
chiiu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasiere cuasaku̶ tochamu̶ chu̶u̶ ijaova. 
10 Abrahamre repau̶ jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶asiru̶mu̶chia 
jãajañe cuasamanesiku̶amu̶ Dios repau̶te. Aperu̶mu̶na repau̶ jĩkochãtiru̶ 
chutaa chu̶to tu̶acojñomaru̶mu̶jẽe ũcuajache cuasasiku̶amu̶ Dios repau̶te. 
11 Abraham chutaa jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñomaku̶pi Diore cuasaru̶mu̶ 
cuache choomaku̶re cuasachejache cuasaasomu̶ Dios repau̶te. Naa 
paisiru̶mu̶ jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶achete jokaasomu̶ Dios 
repau̶te, chooku̶ Repau̶ ũcuarepa repau̶te paachete masiaku̶ chini. 
Jãajeku̶na judío peona jĩkochãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñomanapi Diore 
cuasanare ũcuanu̶ko aipãiu̶jaiu̶mu̶ repau̶. Abrahamre cuasachejache 
cuasamu̶ Dios repanare, cuache choomanare cuasachejache. 12 Ũcuachia 
mai judíopãi jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñosina Diore cuasana aipãiu̶mu̶ 
Abraham, chutaa repau̶ jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñomaru̶mu̶ Diore 
cuasachejache cuasanajeju̶na.

Dios Repau̶te cuasanare chookaijamu̶ chiisie 
ũcuarepa chookaichete ku̶amu̶

13 Diopi chũ̶u̶u̶na naa paisiru̶mu̶ Abrahamname repau̶ jojosinajana 
Diore cuasana cheja painare ũcuanu̶kore reojache chũ̶u̶janaame. 
Dios ijache ikamamu̶: “Abrahamre chu̶u̶ chũ̶u̶sie choosiku̶jeku̶na 
chookaijamu̶ chu̶u̶”, chiimamu̶ Dios. Jãatani Abrahampi Repau̶ni 
cuasaku̶na repau̶ jojosinajanapi chũ̶u̶ju̶ paapu̶ chini chookaijamu̶ Dios, 
reojache chooku̶te cuasachejache cuasaku̶. 14 Aperu̶mu̶ Repau̶ chũ̶u̶ 
jokasie choonare Diopi pãi chũ̶u̶ñe jokaru Repau̶te cuasana peoche 
cuasaraame. Jãajañe peoche cuasato Dios choojamu̶ chiisie jorechu̶o 
pairaamu̶. 15 Dios Repau̶ chũ̶u̶ jokasiere pãipi jachaju̶na peruku̶ cuache 
choosie roiche chũ̶u̶mu̶. Pãire Repau̶ chũ̶u̶sie jokamanesie paito 
jachana peoraame.

16 Aperu̶mu̶ Dios, “Chu̶u̶re cuasanarechia reojache paiche rupu̶ 
ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. Repau̶ ikasie joremañe rupu̶ ĩsiku̶mu̶ Dios, 
ũcuanu̶ko maipi Abraham jojosinajanapi repau̶ Diore cuasachejache 
cuasanapi judíopãiname judío peona reojache paapu̶ chini. Mai ũcuanu̶ko 
aipãijaiu̶mu̶ Abraham, Diore cuasana judíopãiname judío peona. 17 Ie 
Diopi ikaku̶na asaju̶ tochaasome pãi:

Abraham, mu̶u̶ jojosina ru̶a jainu̶ko paiju̶ siavãju̶pãi paijanaame,
chiniasomu̶ Dios Abrahamre. Repau̶te cuasaku̶jeku̶ Abraham Diopi ñato mai 
aipãiu̶mu̶. Repau̶ Dios siache choomasiku̶mu̶. Jũnisosinare vasomu̶ paapu̶ 
chini. Ũcuachia pãi chutaa peoru̶mu̶, “Paapu̶”, chiku̶na paime chura.
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18 Dios repau̶te Abrahamre ijache ikaasomu̶: “Mu̶u̶ jojosina ru̶a jainu̶ko 
paiju̶ siavãju̶pãi paijanaame”, chiniasomu̶ Dios, chutaa chĩi peoku̶ni. 
Dios ikasie cuasavesachetani cuasasiku̶jeku̶na chura repau̶ jojosina 
siavãju̶pãi paime. 19-20 Cienrepaũ̶su̶ru̶mu̶ paiku̶ji ru̶a aivau̶tani ũcuachia 
repau̶ rũ̶jo Sara aivaojekona chĩi paacuache masiku̶tani ũcua Dios chu̶o 
jachamaneasomu̶. “Dios peore masiku̶mu̶”, chiiu̶ cuasaasomu̶ repau̶. 
Dios ikasiere jachamaneu̶na chĩi paacuasinaretani Diopi chookaiu̶na 
chĩi paareoasomu̶ repanare. 21 Jachamañe, “Dios Repau̶ choora chiiche 
choomasiku̶ choomu̶”, chiniasomu̶ repau̶. 22 Jãajañe Abrahampi Dioni 
cuasaku̶na, “Repau̶te reojachechia chooku̶te cuasachejache cuasamu̶ 
Dios”. 23 Abrahamre cuasachechia tochaaku̶ chini chũ̶u̶manesiku̶amu̶ 
Dios Moisere. 24 Ũcuachia maire cuasache ku̶aku̶ tochasiku̶amu̶. Maire 
Paaku̶te Jesucristote jũniso tãcojñosiku̶re vasosiku̶re Diore cuasanare 
ũcuachia reojache choonare cuasachejache cuasamu̶ Repau̶ maire. 
25 Jesucristo mai cuache choochete roikasa chini jũniso tãcojñosiku̶ 
joe vaju̶raniasomu̶, Diopi maini cuache choomanare cuasachejache 
cuasaku̶na.

Dioname reojache paichete ku̶amu̶

5 �1 Jãajeku̶na maire Jesucristote cuasanare Diopi reojachechia 
choonare cuasachejache cuasaku̶na Ũcuau̶name reojache paime 

mai. Jesucristoji paaku̶na perumamu̶ Repau̶ maire. 2 Jesucristoji maire jũni 
roikaku̶na pojoku̶ Repau̶te cuasanare Dios maire reonare choosiku̶amu̶. 
Chookaku̶na Repau̶te reojache jame paime mai chura. Ũcuachia mai 
Dios paichejache reojache paijachere cuasaju̶ pojoju̶ chaame mai. 
3 Ũcuachia maini cuache tijñeto pojoju̶ paime mai, maipi Repau̶te 
cuasachete naa ru̶a checheju̶. Paivesache paitojẽe ũhasomañe Repau̶te 
ũcua cuasani naa ru̶a koka paaju̶ reojache paiche naa ru̶a checheme mai. 
4 Jãajañe paivesache paitojẽe ũhasomañe Repau̶te ũcua cuasani rekoñoã 
naa reojarekoñoã paajanaame mai. Maipi reojarekoñoã paani maire 
Dios reojache chookaijachere pojoju̶ chaajanaame mai. 5 Dios maire 
reojache chookaijache ũcuarepaame. Maini cuasaku̶ Repau̶ Rekochote 
mai rekoñoãna raosiku̶amu̶, maipi Repau̶ maire cuasachete masiaju̶ chini.

6 Ũcuachia mai iere masiju̶ Dios maire cuasache masime: Mai chutaa 
reojache choovesu̶ju̶ Diore cuheru̶mu̶, Repau̶ chiisiru̶mu̶ tĩau̶na jũni 
roikaniasomu̶ Jesucristo maire. 7 Pãiu̶te, ũcuarepa chooku̶tetani, “Iku̶pi 
vaju̶u̶ paau̶; chu̶u̶pi chuenisora”, chiimame pãi. Cheku̶ru̶mu̶ ru̶a teeñoã 
pãi cheku̶nani ru̶a reonajeju̶na oni chuenisocosome, vaju̶na paapu̶ chini. 
8 Jãatani Dios maire naa ru̶a oimu̶. Repau̶ maire oiche ijache choo 
ñosiku̶amu̶ Dios: Mai chutaa cuache chooru̶mu̶ Jesucristoji mai cuache 
choochete jũni roikaau̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶.

9 Jesucristoji chie rao jũni roikaisiejeku̶na maire reojache choonare 
cuasachejache cuasamu̶ Dios. Jãare masiju̶ ũcuachia Repau̶ maire naa 
ru̶a reojache chookaijachere masime mai ie: Pãi repana cuache choosie 
roiju̶ paapu̶ chini Repau̶ chũ̶u̶ru̶mu̶, Jesucristo chookaisiejeku̶na ũcuarepa 

ROMANOS 4.18​–​5.9

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



383

chooku̶ maini oiu̶ vati toa sani uuchete ũ̶sekaijamu̶. 10 Aperu̶mu̶ Diore 
mai cuheru̶mu̶ Repau̶ Mamaku̶ji maini jũni roikaau̶ chini raou̶na Dioname 
reojache paime mai chura. Jesucristoji vaju̶rani paiu̶ maire siaru̶mu̶ 
reojache chookaiu̶na jmamakaru̶jẽe perumau̶ cuache choomanejamu̶ 
maire Dios, Repau̶te jame painajeju̶na. 11 Ũcuachia Jesucristoji 
chookaiu̶na, Dioni cuasaju̶ ru̶a pojome mai. Maire Paaku̶ Jesucristo jũni 
roikaisiejeku̶na, Dioname reojache painaame mai.

Adán cuache chookaisiename Jesucristo 
reojache chookaisiere ku̶amu̶

12 Ijacheame: Chareparo paisiku̶ Adán cuache choosiku̶jeku̶ 
jũnisosiku̶amu̶. Cuache choosie roiame jũiñe. Jãajeku̶na mai aipãiu̶ 
Adán jojosinajeju̶ cuache chooju̶ ũcuanu̶ko jũnisonachiaame mai. 13 Adán 
pairu̶mu̶pi vu̶a pãi cuache chooju̶ paniasome, Dios chutaa Moisere pãipi 
chooaju̶ chini chũ̶u̶maru̶mu̶. Jãatani reparu̶mu̶ cuache choonaretani 
Moisés chũ̶u̶sie jachasie cuasamaneasomu̶ Dios, chutaa asamanajeju̶na. 
14 Jãatani Adán jojosina ũcuanu̶ko Dios chũ̶u̶ñe Moisés chutaa 
asamaru̶mu̶ paisina Adán Dios chũ̶u̶sie jachasiejache jachamanesinatani 
jũnisoasome. Repau̶ Adán pãi ũcuanu̶kore cuache chookaniasomu̶. Naa 
choje raisiku̶pi Jesucristo pãi ũcuanu̶kore reojache chookaniasomu̶.

15 Adanname Jesucristo pãi ũcuanu̶kore chookaniasome. Jãatani 
ũcuajache choomaneasome. Adán Dios chũ̶u̶siere jachaku̶ cuache 
chooasomu̶. Teeu̶ Repau̶ni jachau̶na pãi ũcuanu̶ko jũnisome. Jãatani 
Repau̶ Dios maire oiu̶ chũ̶u̶asomu̶, Jesucristo teeu̶ji pãi ũcuanu̶ko cuache 
chooche karamañe jũni roikaau̶ chini. Roikaicojñosinajeju̶na maire 
siaru̶mu̶ chookaimu̶ Dios, maipi reojache paapu̶ chini. 16 Adanname Dios 
ũcuatee chookaimaneasome. Teeu̶ Adán Dios chũ̶u̶siere teecho jachau̶na 
pãi ũcuanu̶ko cuache choosie roiaju̶ chini chũ̶u̶jamu̶ Dios. Pãi ũcuanu̶ko 
Repau̶ chũ̶u̶ñe ru̶arepañoã jachasinaretani maire oiu̶ rupu̶ chookaniasomu̶ 
Dios, Jesucristoji jũni roikaku̶na, “Chu̶u̶pi ñato reonajeju̶na cuache 
roiche peomu̶ inare”, chisa chini. 17 Teeu̶ Adán Repau̶ chũ̶u̶siere 
jachau̶na pãi ũcuanu̶ko jũnisonaame. Jãatani Jesucristo Teeu̶ji maire jũni 
roikaku̶na Dios maini oiu̶ reojache choonare cuasachejache cuasamu̶. 
Ũcuachia reojache paiche Dios rupu̶ ĩsiche koonapi reojache paiju̶ 
Jesucristo pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ Repau̶te jame chũ̶u̶janaame mai.

18 Jãajeku̶na teeu̶ji Dios chũ̶u̶siere teecho jachau̶na siavãju̶pãi repana 
cuache choosie roiche paame. Ũcuajache Teeu̶ji teecho reojache 
chookaku̶na siavãju̶pãire Repau̶te cuasanare Dioname siaru̶mu̶ reojache 
paireomu̶, Diopi repanani cuache choomanare cuasachejache cuasaku̶na. 
19 Teeu̶ Adán Dios chũ̶u̶siere jachau̶na pãi ũcuanu̶ko cuache painaame 
Diopi ñato. Ũcuajache Jesucristoji teeu̶ Dios chũ̶u̶siere choou̶na pãi 
jainu̶ko reojache paime Diopi ñato.

20 Dios reojache chũ̶u̶asomu̶ pãipi Repau̶ chũ̶u̶siere jachaju̶ cuache 
choonapi ũcuana jachachete masiaju̶ chini. Jãatani Repau̶ chũ̶u̶sie 
jachaju̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a cuache choonaretani ũcuanani oiu̶ naa ru̶a 
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reojache chookaisiku̶amu̶ Dios. 21 Pãi ũcuanu̶ko cuache paiju̶ jũnisome. 
Jãajeku̶na maini oiu̶ jũni roikaau̶ chini Maire Paaku̶ Jesucristote 
raosiku̶amu̶. Reojache choonare cuasachejache cuasaku̶ mai 
jũnisosiru̶mu̶ Repau̶ paichejana sajamu̶ maire, siaru̶mu̶ jame paapu̶ chini.

Jesucristote jovosinajeju̶ cuache choomañe 
reojache paimasichete ku̶amu̶

6 �1 Pãi cheku̶na ijache ikacosome: “Jãajañe paito cuhamañe ũcua 
cuache chooñu mai, Diopi maini oiu̶ naa reojache chookaau̶”, 

chiicosome. 2 ¡Jãajañe cuasache ru̶a cuamu̶! ¡Jãajañe paimaneñu! 
Cuache chooche ũhasosinaame mai. Chura Diopi chookaiu̶na cuache 
choomañe paireomu̶ maire. Reojache paimasinatani, ¿joe cuache 
chooju̶ paijanaañe mai? 3 Ie masime mu̶sanu̶kona: Aperu̶mu̶ paisie 
jokaso Jesucristoni, “Chu̶u̶re paajũ̶u̶”, chini Ũcuau̶ni jovo, Ũcuau̶name 
jũisinajañe paiju̶ okorovecojñosinaame mai. 4 Maire Jesure jovosinare 
Ũcuau̶ji jũni roikaku̶na mai rekoñoã cuache choou̶ache sẽjokaisiku̶amu̶ 
Dios, Jesure jũnisou̶na tãsiejache. Okorovecojñosinajeju̶ jũniso tãcojño 
joe vaju̶raisinajañe paime mai. Ũcuachia Dios peore Masiu̶jeku̶ Jesure 
jũnisosiku̶re vasosiejache mai rekoñoã reojarekoñoã carevakaisiku̶amu̶, 
maipi mama paiju̶ reojache paapu̶ chini.

5 Maipi Jesucristoni jovo mai aperu̶mu̶ paisie jokasosinaame. Jãajañe 
choosinajeju̶ Ũcuau̶name jũnisosinajañe paime mai. Repau̶ jũniso 
tãcojñosiku̶pi joe vaju̶raku̶na mai rekoñoã carevasirekoñoãre paaju̶ jũni 
vaju̶raisinajañe mama paime mai. 6 Ie ũcuachia masime mai: Jesucristo 
maire jũni roikaisiku̶jeku̶ Ũcuau̶name jũisinajañe paiju̶na maire vati 
paasinare tu̶asiku̶amu̶, maipi cuache choomañe paapu̶ chini. Jesucristoji 
jãajañe choou̶na cuachechia choomasisina chura reojache paimasime 
mai. 7 Pãi cheku̶nare paaju̶ chũ̶u̶na repana koo paacojñonapi jũnisoru joe 
paacuamu̶. Ũcuajache maipi Jesucristoname jũisinajañe paiju̶na vatipi 
maini ũcuamakaru̶ paau̶na chura Diopi chookaiu̶na reojache paimasiju̶ 
cuache choomanaame mai.

8 Mai Jesucristoname jũisinajañe paiju̶ iere masime: Repau̶ji 
vaju̶u̶jeku̶na Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache paijanaame mai. 9 Ũcuachia 
iere masime mai: Jũni vaju̶raisiku̶jeku̶ joe jũimanejamu̶ Repau̶. Jũnisoche 
joe peomu̶ Repau̶te. 10 Pãi cuare peore jũni roikaisiku̶jeku̶na joe jũiñe 
peomu̶ Repau̶te. Jũni vaju̶rani paiu̶ Dioni reojache chookaiu̶ paimu̶ 
Repau̶. 11 Ijache cuasajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona: Jesucristo chookaisiejeku̶na 
jũnisosina paichejache paiju̶ cuache choomañe painaame mu̶sanu̶kona. 
Ũcuachia mu̶sanu̶kona Jesucristo jũni vaju̶rani paiu̶ Diore reojache 
chookaichejache vaju̶raisinajañe paiju̶ Diore reojache chookaiju̶ paime.

12 Icheja chejachia paireocanivu̶ãre paaju̶na maire teeñoã chutaa 
cuache choou̶amu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare, Diore reojache chookaiju̶ 
painare cuache choou̶atojẽe choomairo paijũ̶u̶, chiimu̶ chu̶u̶. Cuache 
choona reojache choovesu̶ju̶ repanare u̶achechia choomasinaame. 
13 Mu̶sanu̶konapi cuache choomaneñu chini peore meñe ũ̶sejũ̶u̶, cuache 
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cuasaju̶ choou̶ache peore. Mu̶sanu̶kona canivu̶ãname rekoñoã Dioni 
ĩsijũ̶u̶, Repau̶ji chookaiu̶na reojache pañu chini. Jmamakaru̶jẽe cuache 
choomairo paiju̶ jũni vaju̶raisina paichejache mama paiju̶ Dioni 
reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶. 14 Dios mu̶sanu̶konare reojache chookaimu̶, 
reojachere choomasiju̶ cuache choomañe paapu̶ chini. Aperu̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona Dios paichejana sañu chini Repau̶ chũ̶u̶ jokasie ru̶a 
chooju̶ paisinaame. Jãatani chura jãajañe chooche chũ̶u̶mañe, rupu̶ 
mu̶sanu̶konare oiu̶ chookani cuache choosie joe cuasamanejamu̶ Repau̶.

Reojache choomasichete ku̶amu̶
15 Jãajañe paito, Diopi maini oiu̶ mai cuache choochete joe 

cuasamau̶na Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choomanatani, ¿cuache 
choojanaañe mai? ¡Pãañu! ¡Cuache choomaneñu mai! 16 Ie masime 
mu̶sanu̶kona: Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ji cheku̶ni, “Chu̶u̶re paajũ̶u̶; 
mu̶u̶ chiichechia chookasa”, chini repau̶te paaku̶ chũ̶u̶ñechia 
chooku̶ paijamu̶ repau̶. Jãatani jãajañe ikato repau̶te choou̶ache 
choocuajamu̶. Diore jãajañe ikanatani reojache paime, “Chu̶u̶re 
paajũ̶u̶; mu̶u̶ chiichechia chookasa”, chiina. Ũcuajache mu̶sanu̶konapi 
cuachete chooju̶ reojache chooche cavesu̶soru reojache 
choou̶anaretani choocuajamu̶, mu̶sanu̶konare vatipi paaku̶na. Jãajañe 
choonare cuheku̶ sẽjomu̶ Dios. Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona Dios paichejana 
sañu chini Repau̶ chũ̶u̶ jokasie ru̶a chooju̶ paisinaame. Jãatani 
chura jãajañe chooche chũ̶u̶mañe rupu̶ mu̶sanu̶konani oiu̶ reojache 
chookani cuache choosie joe cuasamanejamu̶ Repau̶. 17 Iere cuasaku̶ 
Diore, “Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶: Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶konare vatipi 
paasiku̶amu̶. Jãatani mu̶sanu̶konare pãipi Dios chu̶o reojachere 
chechoju̶na asa chẽa pojoju̶ Diopi chookaiu̶na peore chooju̶ painaame. 
18 Diopi chookaiu̶na vati mu̶sanu̶konare paasiku̶pi teana jñuisiku̶amu̶. 
Chura mu̶sanu̶kona Dios neenajeju̶ Repau̶ chiichechia chooñu chiime. 19 Ie 
asamasireoche ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare naa ru̶a asa masiaju̶ chini: 
Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona cuache cuasaju̶ cuachechia chooju̶ siaru̶mu̶ naa 
ru̶a cuache chooju̶ paisinaame. Chura reojachechia chooñu chini 
mu̶sanu̶kona canivu̶ãname rekoñoã Dioni ĩsijũ̶u̶, Repau̶ji chookaiu̶na 
reojache cuasaju̶ siaru̶mu̶ naa reojache chooju̶ pañu chini.

20 Mu̶sanu̶konare vati paaru̶mu̶ reojache choochejẽe 
cuasamanesinaame. 21 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶konare u̶achechia chooju̶ 
paisinaame, “Jãajañe choonite pojojanaame mai”, chini cuasaju̶. 
Jãatani mu̶sanu̶kona chura reparu̶mu̶ choosiere cuasani vaju̶chu̶ju̶ 
pojomame. Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona choosiejache choonare cuheku̶ 
sẽjomu̶ Dios. 22 Jãatani chura Jesucristo chookaisiejeku̶na Dios 
neenajeju̶ vatipi jñuku̶na siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache chooju̶ Dioname 
siaru̶mu̶ reojache paijanaame mu̶sanu̶kona. 23 Maire cuache choonare 
cuheku̶ sẽjomu̶ Dios, mai cuache choosie roi. Jãatani Maire Paaku̶te 
Jesucristote jovosinare Diopi rupu̶ chookaiu̶na Ũcuau̶name siaru̶mu̶ 
reojache paijanaame mai.
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Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere Jesucristote 
jovosinapi choomato roiche peomu̶

7 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãi. Dios chũ̶u̶sie masime mu̶sanu̶kona. 
Ũcuajache masime ie: Pãi vaju̶na cheja pairu̶mu̶na, Dios chũ̶u̶siere 

choomato cuamu̶. Jũisiru̶mu̶ choomañeame jãa. 2 Ijacheame. Ijache 
ku̶amu̶ Dios chũ̶u̶ñe: Romio u̶mu̶u̶te vejani repau̶ jũnisoru̶mu̶jatu̶ka u̶mu̶ 
paimo. Repau̶ jũnisorutani u̶mu̶ peoomo. Teeo paimo repao. 3 Repao ũ̶ju̶ 
jũnisosiru̶mu̶na cheku̶ni u̶mu̶u̶te vejani Diopi ñato cuache choomamo. 
Jãajañe chooni Dios chũ̶u̶ñe jachamamo repao. Jãatani ũ̶ju̶ chutaa 
vaju̶u̶ paitona cheku̶ni u̶mu̶u̶te pani Diopi ñato cuache choomo repao.

4 Jãajañe paimu̶ maire. Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie ũ̶ju̶jañe 
paisiku̶amu̶ maire. Jãatani Jesucristote jovosinajeju̶ Ũcuau̶name 
jũisinajañe paime mai. Jũnisosinajañe paiju̶na Moisés tocha jokasie mai 
ũ̶ju̶jañe paimamu̶ chura. Jãajeku̶na aperu̶mu̶ Repau̶ chũ̶u̶u̶na tochasie 
peore choomato roiche peomu̶. Jesucristo jũni vaju̶raisiku̶pi paamu̶ 
maire, Dioni siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache chookaiju̶ paapu̶ chini. 5 Aperu̶mu̶ 
mai cuarekoñoãre paaju̶ cuache choou̶aku̶na cuachechia choosinaame. 
Jãajeku̶na Dios choomanejũ̶u̶ chiisietani asasinajeju̶ ũcuare choou̶aku̶na 
choosinaame mai. Siaru̶mu̶ naa ru̶a cuache chooju̶ paisinaame. 
Jãajañe chooju̶ vati toana sairaasinaame mai. 6 Aperu̶mu̶ Diopi 
chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie peore choomanerena ru̶a cuasiku̶amu̶ 
maire. Jãatani chura Jesucristoni cuasaju̶ jovosinajeju̶ Ũcuau̶name 
jũisinajañe paiju̶ Repau̶ji chũ̶u̶u̶na Moisés aperu̶mu̶ tocha jokasie peore 
choomanaretani maini oiu̶ reojache chookaimu̶ Repau̶. Chura Jesucristo 
chẽa paanajeju̶, Dios Rekochoji chookaiu̶na mamarekoñoãre paaju̶ 
chooche chookaime mai Repau̶te.

Jesucristote cuasanatani ũcua rekoñoã  
cuache paachete ku̶amu̶

7 Jãajañe paito, ¿Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie cuaku̶? 
¡Cuamamu̶! Jãajañe ikamaku̶amu̶ chu̶u̶. Moisés tocha jokasiere 
peoni chu̶u̶ rekocho cuache paiche vesu̶raamu̶ chu̶u̶. Jãare ñaku̶ 
chechesiku̶amu̶ chu̶u̶. Ijacheame: Moisés tocha jokasiepi, “Cheku̶na 
neemajñaru̶ãre tu̶a paau̶ache ñamanejũ̶u̶”, chiimato chu̶u̶re tu̶a paau̶ache 
vesu̶raasiku̶amu̶ chu̶u̶. 8 Chu̶u̶re, cuache chooneeku̶jeku̶na, “Jãare 
choomanejũ̶u̶”, chiito naa ru̶a choou̶asiku̶amu̶. Cheku̶na neemajñaru̶ã 
ũcuau̶amajñaru̶ã paau̶asiku̶amu̶ chu̶u̶re. Chũ̶u̶manesie paito 
jachamaneraasiku̶amu̶. 9-10 Aperu̶mu̶ Dios chũ̶u̶sie chu̶u̶ vesu̶ru̶mu̶, 

“Reoku̶mu̶ chu̶u̶”, chini pojoku̶ cuasasiku̶amu̶. Jãatani Dios chũ̶u̶sie 
chechesiru̶mu̶ masiku̶tani choocuheku̶ jachasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãaru̶mu̶pi 
jachaku̶na cuheku̶ sẽjosiku̶amu̶ Dios chu̶u̶re. Dios maire jãajañe 
choomañe paapu̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶, maipi Ũcuau̶name reojache 
paapu̶ chini. Jãatani chu̶u̶pi Repau̶ chũ̶u̶siere asa jachaku̶na cuheku̶ 
sẽjosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 11 Dios chũ̶u̶ jokasiere asani, cuarekochote 
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paaku̶ rũhiñe cuasamau̶ ijache cuasasiku̶amu̶ chu̶u̶, vatipi joreku̶na: 
“Dios chũ̶u̶sie choomato ũcua reojamu̶ chu̶u̶re”, chini Repau̶ chũ̶u̶sie 
jachasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jachaku̶na Dios chu̶u̶re cuheku̶ sẽjosiku̶amu̶.

12 Dios chũ̶u̶ jokasie cuamamu̶. Ru̶a reomu̶. Reojachere chechomu̶. 
13 Jãajañe paito, Dios chu̶u̶ni cuheku̶ sẽjoñete ku̶aku̶, ¿Repau̶ aperu̶mu̶ 
chũ̶u̶ jokasie chu̶u̶re cuache chooku̶? ¡Pãamu̶! ¡Jãajañe ikamaku̶amu̶ 
chu̶u̶! Ijacheame: Chu̶u̶ cuachechia choomasichete chu̶u̶pi masiaku̶ 
chini reojache chũ̶u̶siku̶amu̶ Dios. Cuache chooku̶ chu̶u̶ rekocho 
cuache paiche masicuhamu̶ chu̶u̶, Dios chũ̶u̶sie reojachere asani.

14 Iere masime mai: Moisés tocha jokasie Dios Rekochoji chũ̶u̶sieame, 
maipi Repau̶ chiiche reojache chooju̶ paapu̶ chini. Chu̶u̶tani chu̶u̶re 
choou̶achete chooku̶ vati chũ̶u̶ñe chooku̶mu̶. 15 Vesu̶mu̶ chu̶u̶ chooche. 
Chu̶u̶re choou̶ache reojache choomaku̶amu̶. Chu̶u̶ choocuhechetani 
cuache chooku̶mu̶. 16 Chu̶u̶ cuache choochete cuheku̶jeku̶ iere masimu̶ 
chu̶u̶: Moisés tocha jokasie jãajañe choochete ũ̶sechejeku̶ ru̶a reojaimu̶. 
Ũcuarepare chũ̶u̶mu̶. 17 Chu̶u̶ cuache chooche chu̶u̶re choou̶achemamu̶. 
Cuache choocuhemu̶ chu̶u̶. Jãatani chu̶u̶ rekocho chutaa cuache paiu̶ 
chu̶u̶ni cuache cuasoku̶na jãajañe choomu̶ chu̶u̶. 18 Iere masimu̶ chu̶u̶: 
Chu̶u̶chia teeu̶ pani jmamakaru̶jẽe reojache paimamu̶, chutaa chu̶u̶ 
rekocho cuache paaku̶. Ru̶a reojache choora chiiku̶tetani choocuamu̶ 
chu̶u̶re. 19 Reojache choora chinijẽe choomamu̶ chu̶u̶. Cuache 
choomanera chini ũcua choomu̶ chu̶u̶. 20 Chu̶u̶pi cuache choochete 
cuheto chu̶u̶re choou̶amañeame. Chu̶u̶ rekocho chutaa cuache paiu̶ 
chu̶u̶ni cuache cuasoku̶na jãajañe choomu̶ chu̶u̶.

21 Siaru̶mu̶ ijache paiku̶mu̶ chu̶u̶: Reojache choora chiiku̶tani ũcua 
cuache chooku̶mu̶ chu̶u̶. 22 Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasiere chu̶u̶ 
rekochoji ru̶a chiiu̶ choora chiimu̶ chu̶u̶. 23 Jãatani chu̶u̶ rekocho chutaa 
cuache paiu̶na jachaku̶ cuache choomu̶ chu̶u̶. Siaru̶mu̶ chu̶u̶ rekocho 
cuaname ru̶a cavamu̶. Cuapi cajejanisou̶na reojache choocuamu̶ chu̶u̶re. 
24 ¡Ru̶a cuamu̶ chu̶u̶vau̶re! Cuachia chooku̶jeku̶na Dios chu̶u̶re cuheku̶ 
sẽjojamu̶. ¿Neepi chu̶u̶re chookaijanaañe? Ru̶a oimu̶ chu̶u̶. 25 ¡Jãatani 
chookaiku̶ paimu̶! Diopi chũ̶u̶u̶na Maire Paaku̶ Jesucristoji chookaimu̶ 
chu̶u̶re. Jãajeku̶na ru̶a pojoku̶ Diore, “Reorepamu̶”, chiiu̶ paimu̶ chu̶u̶.

Chu̶u̶ ikasie ijacheame: Chu̶u̶ rekocho Dios chũ̶u̶ñe peore choora 
chiimu̶ chu̶u̶. Jãatani Diopi chookaimato chu̶u̶ rekocho chutaa cuache 
paiu̶na choocuajamu̶ chu̶u̶re.

Dios Rekochoji chookaiu̶na reojache paichete ikamu̶

8 �1 Jãajeku̶na chura Jesucristo chẽa paanare Diopi, “Reonaame 
ina”, chiiu̶na, cuache choosie roiche peomu̶. 2 Aperu̶mu̶ chu̶u̶re 

cuachechia choomasiku̶na cuheku̶ sẽjosiku̶amu̶ Dios. Churatani 
Jesucristo chookaisiejeku̶na Ũcuau̶ni cuasaku̶ jovou̶na Dios Rekochoji 
chookaiu̶na Ũcuau̶name reojache jame paimu̶ chu̶u̶. 3 Dios maire 
reojachere chũ̶u̶siku̶amu̶, maipi reojache chooju̶ Ũcuau̶name paapu̶ 
chini. Jãatani maire reojache choocuasiku̶amu̶, vatipi maini paaku̶na. 
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Jãajañe painani Dios Repau̶ Mamaku̶te raosiku̶amu̶, mai cuache 
choonajaiu̶tani jmamakaru̶jẽe cuache choomañe paiu̶ mai cuare jũni 
roikaau̶ chini. Diopi chũ̶u̶u̶na mai cuare Jesupi jũni roikaku̶na maire 
peruche cuhasosiku̶amu̶ Dios. Jãajeku̶na chura maire Repau̶te jame 
reojache paireomu̶. 4 Jãajañe Dios maire chookaisiku̶amu̶, mai teena 
meñe cuache cuasaju̶ choochete choomañe paiju̶, Ũcuau̶ Rekochoji 
chookaiu̶na Repau̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶ chini.

5 Pãi repana rekoñoã cuache cuasachechia choona repanare u̶achechia 
cuasaju̶ choome. Pãi Dios Rekocho chũ̶u̶ñete cuasaju̶ choonatani 
Dios chiichete cuasaju̶ choome. 6 Pãi repana rekoñoã teena cuache 
cuasaju̶ choonare cuheku̶ sẽjomu̶ Dios. Dios Rekocho chiiche cuasaju̶ 
choonatani Repau̶name siaru̶mu̶ reojache paijanaame. 7 Repanare 
cuache choou̶achechia cuasana Dioni cuheju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe choomame. 
Cheku̶ru̶mu̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe chooñu chiitojẽe ũcua choocuaraamu̶ 
repanare. 8 Pãi repana rekoñoã cuache cuasachechia choona repanare 
u̶achechia chooju̶ Diore pojovesu̶me. Jãajeku̶na repanare pojomamu̶ Dios.

9 Mu̶sanu̶konatani, Jesucristo chẽa paanajeju̶ Dios Rekochote paaju̶ Repau̶ 
chiichete cuasaju̶ mu̶sanu̶kona cuache cuasache choomame. Pãi Dios 
Rekocho peonatani Jesús neenamame. 10 Mu̶sanu̶konare cuache chooju̶na 
cuheku̶ sẽjosiku̶amu̶ Dios. Jãatani Jesucristote jovosinajeju̶ Ũcuau̶name 
jũisinajañe paiju̶na Diopi mu̶sanu̶konani cuache choomanare cuasachejache 
cuasaku̶na Ũcuau̶name reojache paireomu̶ mu̶sanu̶konare chura. 11 Ũcuachia 
Jesure jũniso tãcojñosiku̶re Vasosiku̶ Dios Rekochoji jame paiu̶ chookaijamu̶ 
mu̶sanu̶konare, jũnisosiru̶mu̶ vaju̶rani mamacanivu̶ãre koo paaaju̶ chini.

12 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Dios Rekochoji jame paimu̶ 
maire. Jãajeku̶na maire choou̶ache cuache chooju̶ paimaneñu mai. 
13 Mu̶sanu̶konare u̶achechia cuasaju̶ chooju̶ paito cuheku̶ sẽjojamu̶ Dios. 
Jãatani Dios Rekochoji chookaiu̶na mu̶sanu̶konare cuache choou̶achete 
jokasoni Dioname siaru̶mu̶ reojache paijanaame mu̶sanu̶kona.

14 Dios Rekocho chũ̶u̶ñe choona ũcuanu̶ko Dios chĩiame. 15 Mu̶sanu̶kona 
Jesucristote jovoru̶mu̶ Dios Repau̶ Rekochote ĩsisiku̶amu̶, mu̶sanu̶konapi, 
“Repau̶ chĩiame mai”, chiiju̶ masiaju̶ chini. Aperu̶mu̶ cuachechia 
choomasisinaame mu̶sanu̶kona. Churatani Repau̶ chĩijeju̶ reojache 
paimasime. Jãare masiju̶ vaju̶chu̶mame mu̶sanu̶kona, cuache choosie 
roimanejanajeju̶. Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na, Repau̶ chĩijeju̶, “Jaku̶”, 
chiime mu̶sanu̶kona Repau̶te. 16 Repau̶ Rekochoji mai rekoñoãna ku̶aku̶na, 

“Dios chĩiame mai”, chiime. 17 Repau̶ chĩijeju̶na Dios ru̶a reojache ĩsijamu̶ 
maire, mai achu̶re Jesucristote ĩsisiejache. Icheja cheja pairu̶mu̶ Dios 
chĩijeju̶ mai achu̶ Jesucristo cuache choocojñosiejache choocojñome 
mai. Naa paisiru̶mu̶tani Repau̶ paichejana sani Repau̶ paichejache 
reojache paijanaame mai.

Dios maire siache reojache ĩsijachere ku̶amu̶
18 Chura su̶mavana paime mai cuache choonajeju̶. Naa paisiru̶mu̶tani 

Dios maire cheku̶na ñaju̶te reojachechia painare choojamu̶. Reojache 
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paiju̶na Dios maire ru̶a pojojamu̶. Jãajeku̶na iru̶mu̶ paiche cuasamañe 
naa paisiru̶mu̶ paijachere cuasaku̶ pojomu̶ chu̶u̶. 19 “Reparu̶mu̶ nami 
tĩaaku̶”, chiiju̶ chaame ũcuanu̶ko Dios choosina, Repau̶ chĩi paijachere 
masiñu chini. 20 Pãipi cuache choorena Dios chũ̶u̶sie cuache siache 
paimu̶ chura. Peore siasoche paimu̶. Jũiñe paimu̶. Ñañañe paimu̶. 
Rupu̶ paimamu̶ jãa; Dios chũ̶u̶sieame, pãi cuache choosie roi. 
Repau̶ chiisiru̶mu̶jatu̶ka jãajañe paijamu̶ icheja cheja. 21 Jãatani naa 
paisiru̶mu̶na Repau̶ chũ̶u̶sie cuache peore sẽjojamu̶ Dios. Siasoche 
peojamu̶. Jũiñe peojamu̶. Ñañañe peojamu̶. Reojachechia paijamu̶. 
Dios Repau̶ chĩi reojachechia painare chooru̶mu̶na Repau̶ choosie peore 
siache reojache carevasojamu̶. 22 Dios chũ̶u̶sie cua peore iru̶mu̶jatu̶ka 
ũcua cuamu̶, romiote chĩi jñaapirakote asichejache. Jãare masime mai. 
23 Ũcuachia mai rekoñoãre Dios Rekochoji apecarevaku̶na reparu̶mu̶pi 
nami tĩaaku̶ chini chaame mai, chutaa cuache paiju̶ oiju̶. Reparu̶mu̶ 
Dios maire Repau̶ chĩi reojachechia painare choojamu̶. 24-25 Maire 
reojachechia painare Dios choojachere cuasaju̶ Jesucristoni jovosinaame 
mai, Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache pañu chini. Reojachechia pañu 
chini chaame mai, rekoñoãpi chutaa cuache paiu̶na. Mai chutaa paa 
ñamañejeku̶na chaame mai. Pãi repana paa ñañe chaamame. Diopi 
chookaiu̶na pojoju̶ chaame mai.

26 Ũcuachia paivesu̶nare Dios Rekochoji chookaimu̶ maire. Mai rekoñoã 
cuasachete maipi Dioni ku̶avesu̶to Repau̶ Rekochoji ku̶akaimu̶ maire. Mai 
chu̶opi Diore sẽevesu̶che Repau̶ Rekochoji sẽekaimu̶. 27 Dios mai rekoñoã 
paiche masimu̶, ũcuachia Repau̶ Rekocho cuasache. Jãajeku̶na Repau̶ 
Rekocho Diorechia asareocheji Repau̶ chiichete sẽekaimu̶ maire Repau̶ 
chẽa paanare.

Dios Repau̶te cuasanare maire reojache 
chookaijamu̶ naa ru̶a paimasiaju̶ chini

28 Iere masime mai: Reojache paapu̶ chini Dios chẽasinare Repau̶te 
cuasanare maire siache tijñeñe Repau̶ choocheme, maipi siaru̶mu̶ 
naa ru̶a reojache paimasiaju̶ chini. 29 Maire teana apereparu̶mu̶na 
masicojñonare ijache ikaasomu̶ Repau̶: “Repana chu̶u̶ Neeku̶ paichejache 
reojache paapu̶. Chu̶u̶ Chĩi charo caku̶jeku̶ chu̶u̶re cuasana ũcuanu̶ko 
majaachu̶ paau̶”, chini cuasaasomu̶ Dios maire. 30 Apereparu̶mu̶na maire 
masiku̶ chẽasiku̶amu̶ Dios. Maire Repau̶ chẽasinare cuache choomanare 
cuasachejache cuasamu̶. Jãajañe cuasacojñonajeju̶na reojachechia 
painare choojamu̶ Repau̶ maire, Repau̶ Mamaku̶ paichejache reojache 
paapu̶ chini.

31 Jãare masiju̶ ijache cuasame mai: Maini Diopi oiu̶ maire cuhenare 
cajejaimu̶. 32 Repau̶ Mamaku̶te ũ̶semañe rupu̶ ĩsisiku̶amu̶, maini ũcuanu̶kore 
jũni roikaau̶ chini. Mamaku̶te ũ̶semañe ĩsisiku̶jeku̶ ũcuachia ũ̶semañe 
reojachere siache rupu̶ ĩsijamu̶ Repau̶ maire. 33 Diopi maini cuache 
choomanare cuasachejache cuasaku̶na maire Repau̶ chẽasinajeju̶na cheku̶na 
mai paiche ña cuheju̶ cuache ikachetani asamanejamu̶ Repau̶. 34 Diopi 
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maire, “Reonaame ina”, chiito, ¿neepi maire, “Cuache choosinaame 
ina”, chiijanaañe? Jesucristo maire jũni roikani joe vaju̶rani paiu̶ Diore 
kueñe u̶jajũ̶tu̶ cakãkore ñuiu̶ sẽekaimu̶ maire. 35 Jesucristo jmamakaru̶jẽe 
cuhamañe cuasamu̶ maire. Maire ru̶arepañoã cuache choocojñoto oimu̶ 
Repau̶. Maire cuache siaru̶mu̶ tijñeto oimu̶ Repau̶. Maipi Repau̶ni cuasaju̶na 
pãipi maini cuache chooto oimu̶. Ãu peovana paito oimu̶ Repau̶. Maipi 
chu̶ovana paiju̶ kãña peoto oimu̶. Maire asivaju̶chu̶ache paito oimu̶ Repau̶. 
Pãipi maini vanisoñu chiitojẽe oimu̶ Repau̶ maire. 36 Ijache ku̶amu̶ Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie:

Mu̶u̶ni cuasaju̶na chu̶ku̶nate pãi siaru̶mu̶ vanisõñu chiime.
Ovejavanare vanisõjavanare cuasachejache cuasaju̶  

chu̶ku̶nate ru̶a cuache choome repana,
chiimu̶. 37 Jãajañe choocojñonatani, Diopi maini oiu̶na Jesucristo 
chookaisiejeku̶na Repau̶ji chookaiu̶na kokana cava cajejaichejache maipi 
Repau̶te cuasachete ũhamapu̶ naa ru̶a reojache paime mai. 38-39 Iere 
masimu̶ chu̶u̶: Jesucristo chẽa paanajeju̶na Dios maire ru̶a chiimu̶. Maipi 
jũnisoto ũcua cuhamañe cuasamu̶ Repau̶ maire. Maipi ru̶a jeeru̶mu̶ vaju̶na 
paitojẽe ũcua cuhamañe cuasamu̶ Repau̶ maire. Angeleji ũ̶señu chiitojẽe, 
cuhamañe cuasamu̶. Cheku̶ru̶mu̶ vatipi ũ̶señu chiitojẽe, cuhamañe 
cuasamu̶ maire. Pãi chũ̶u̶napi ũ̶señu chiitojẽe, cuhamañe cuasamu̶ Repau̶. 
Chura choochename naa paisiru̶mu̶ choojachejẽe, cuhamañe cuasamu̶. 
Jesucristo chẽa paanajeju̶na Dios maire cuhamañe cuasamu̶, maipi 
cu̶nau̶mu̶ paito ũcuachia cheja paitojẽe. Cuhamañe cuasamu̶ Repau̶ 
maire Repau̶ choosina teeu̶jẽe jujamañe ũ̶señu chiitojẽe.

Dios Israel jojosinare chẽa paachete ku̶amu̶

9 �1 Jesucristo neeku̶jeku̶ joremañe ũcuarepare ikamu̶ chu̶u̶. Ũcuajache 
Dios Rekochoji chu̶u̶ rekochona ku̶aku̶na ũcuarepare ku̶amasimu̶ 

chu̶u̶. 2 Chu̶u̶ majapãire chu̶u̶ rekochoji judíopãire siaru̶mu̶ oiu̶na ru̶a 
su̶mamu̶ chu̶u̶re. 3 Chu̶u̶re chooreoto Jesucristote jame paimañe 
vati toa sani uuku̶ repana cuache choosie roiku̶ pasa chiiraamu̶ chu̶u̶, 
chu̶u̶ majapãipi Ũcuau̶name paapu̶ chini. 4 Mai judíopãi aipãire Israel 
jojosinajeju̶na Moisés pairu̶mu̶ Repau̶ chĩi paapu̶ chini chẽa jame paiu̶ 
ru̶a Miaku̶ji ijache ikaasomu̶ Dios: “Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ chũ̶u̶ñete 
chooto jame paiu̶ chookaijamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Dios. Repau̶ 
chũ̶u̶ñete tochaaku̶ chini chũ̶u̶asomu̶ Dios Moisere, tocha paaku̶ repanani 
chechoku̶na asa chẽa paimasiaju̶ chini. Repau̶ vu̶ena chii Repau̶ni 
pojoche jokaasomu̶. Repanare Repau̶ chookaijache ku̶aasomu̶ Repau̶ 
Dios mai judío aipãi. 5 Israel mamachĩi chu̶ku̶na aipãiame. Ũcuajache 
Cristo, pãiu̶ ainee Israel jojocojñosiku̶amu̶. Ũcuau̶ji Cristo Dioamu̶. Peore 
chũ̶u̶ku̶jeku̶ siaru̶mu̶ pojocojñoku̶mu̶ Repau̶. Jãajañe paau̶.

6 Dios Repau̶ ikasie joremañe Israelpãi chookaimu̶. Jãatani 
ũcuanu̶ko Israel jojosina Diopi ñato repana rekoñoã Israelpãirepamame. 
7-9 Ijacheame: Abraham jojosina ũcuanu̶kore chẽamamu̶ Dios. Abrahamre 
ijache ikaasomu̶ Dios: “Joe ũ̶su̶ru̶mu̶ chu̶u̶ joe rani ñato chĩire paajamo 
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Sara”, chiniasomu̶. Dios ikasiku̶ jojosina Dios chẽasinachiaame, 
Sara mamaku̶ jojosina. Abraham jojosina aineesina ũcuanu̶ko Dios 
chẽasinachiamame. Ũcuachia Dios ijache ikaasomu̶ repau̶te: “Mu̶u̶ 
jojosina ũcuanu̶kore chẽamañe Isaac jojosinarechia chẽa paajamu̶ chu̶u̶”, 
chiniasomu̶ Dios Abrahamre.

10 Jãatani Isaac jojosina ũcuanu̶ko Dios chẽasinamame. Repau̶ rũ̶jo 
Rebeca chĩi teana kachanare jñaaasomo, mai aipãiu̶ Isaac chĩi, Esauname 
Jacob. 11 Chutaa repanare jñaamaru̶mu̶ repana cuachejẽe choomañe 
reojachejẽe choomaru̶mu̶ repau̶ choojache cuasamaku̶tani Repau̶te 
u̶ache choora chini Jacobni chẽaasomu̶ Dios. “Repau̶ aineesiru̶mu̶ soijamu̶ 
chu̶u̶ repau̶te, chu̶u̶ neeku̶ paau̶ chini”, chiniasomu̶ Dios. 12 Jãajañe 
choora chini pu̶kakore Rebecate ijache ikaasomu̶ Dios: “Chojeu̶ paijau̶ 
majaachu̶ni chũ̶u̶jamu̶”, chiniasomu̶. 13 Naa paisiru̶mu̶ Diopi ikau̶na 
ijache tocha jokaasome pãi: “Jacobni chiiu̶ Esauretani chẽacuhesiku̶amu̶ 
chu̶u̶”, chiniasomu̶ Dios.

14 Jãajeku̶na, ¿“Jãajañe chooku̶ ũcuarepa choomanesiku̶amu̶ Dios”, 
chiiche mai? ¡Pãame! ¡Jãajañe ikamanaame mai! 15 Moisere ijache 
ikaasomu̶ Dios: “Chu̶u̶re u̶anarechia oijamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. 16 Dios 
Repau̶te oiu̶anarechia oiu̶ chẽamu̶. Jãajeku̶na pãi, “Dios chũ̶u̶ñete 
choojamu̶ chu̶u̶, Diopi chu̶u̶ni chẽaaku̶ chini”, chiiju̶ cuasana ũcuarepa 
cuasamanaame. 17 Aperu̶mu̶ tochasie Dios chu̶o Repau̶ chiiche choora 
chini Repau̶te u̶anare chẽañete ijache ku̶amu̶:

Egipto canare chũ̶u̶ku̶te ijache ikaasomu̶ Dios,  
Israelpãi cuache chooku̶te:

“Chu̶u̶pi mu̶u̶re pãi chũ̶u̶ku̶te jokasiku̶amu̶,  
mu̶u̶pi repanare cuache chooku̶na

chu̶u̶pi reojache chookaiu̶na chu̶u̶ choomasichete  
pãipi masiaju̶ chini,

ũcuajache pãi siachejñaru̶ã paina chu̶u̶ paichete  
asa masiaju̶ chini”, chiniasomu̶ Dios repau̶te,

chiimu̶. 18 Jãajeku̶na Dios Repau̶te oiu̶anare oimu̶. Ũcuajache Repau̶te 
oiu̶amanare cuache tijñeñe choomu̶, repanare u̶ache cuache chooju̶ 
Repau̶ni naa ru̶a cuheaju̶ chini.

19 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶u̶ chu̶u̶re ijache sẽemu̶: “Jãajañe paito, ¿jese paiu̶na 
pãiu̶te, ‘Cuache choomu̶’, chiiku̶ Dios? Diopi Repau̶te u̶ache chooto, ¿neepi 
Dios chooche ũ̶sejanaañe?”, chiimu̶. 20 Jãajañe ikaku̶te ijache ikajamu̶ 
chu̶u̶: ¿Jeejaiu̶jeku̶ mu̶u̶re Choosiku̶re Diore kereku̶ mu̶u̶? Pãiu̶mu̶ mu̶u̶. 
Churupu̶ji ikamasini repapu̶ tũ̶osiku̶re ijache ikamaneraamu̶: “¿Jese 
paiu̶na mu̶u̶ chu̶u̶re ijaipu̶ tũ̶ou̶?”, chiimaneraamu̶. 21 Toto tũ̶oku̶te repau̶te 
u̶ache tũ̶oreomu̶. Churupu̶ ru̶a reojaipu̶ tũ̶ou̶ato tũ̶oreomu̶ repau̶te, pãipi 
ña, “Masiu̶mu̶ iku̶”, chiapu̶ chini. Ũcuachia cuamajñaru̶ãre mañara chini 
ũcuateecarepu̶ji cuarapu̶ru̶ tũ̶ou̶ato tũ̶oreomu̶ repau̶te.

22 Diore ũcuajache toto tũ̶oku̶te ũcuau̶ache tũ̶oreochejache Repau̶te 
u̶ache chooreomu̶. Jãajeku̶na maire Repau̶ choosinajeju̶na Repau̶te 
u̶ache chooku̶ pãi cuache choosiere peruku̶ roiche chũ̶u̶ñename 
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Repau̶ choomasiche choo ñora chini chutaa choomañe chaamu̶ Repau̶, 
pãi Repau̶te perucojñona sẽjou̶ato, sẽjoreonare. 23 Ũcuachia Repau̶ oiu̶ 
chẽasinapi cuache chooche ũhaso Repau̶ni cuasaju̶ jovoaju̶ chini chaamu̶, 
reojachechia painare choou̶na pãipi ña, “Peore masimu̶ Dios”, chiiju̶ 
masiaju̶ chini. Jãajeku̶na aperu̶mu̶ Repau̶ ikasiere choora chini Repau̶ 
perunare cuache choomañe chaamu̶. 24 Jãajañe choora chini Dios 
maire soisiku̶amu̶, joopoãchia, judíopãiname judío peonare. 25 Diopi 
ikaku̶na ijache tocha jokaasomu̶ Oseas:

“Pãi chu̶u̶ neena paimanesinare,
‘Chu̶u̶ neenaame ina’, chiijamu̶ chu̶u̶.
Chu̶u̶ cuhesivãju̶pãire, ‘Ivãju̶re chiimu̶ chu̶u̶’, chiijamu̶.

	 26	‘Mu̶sanu̶kona icheja cana chu̶u̶ neenamame’, chiisicheja canare,
‘Chu̶u̶ Siaru̶mu̶ Paiku̶ chĩiame mu̶sanu̶kona’,  

chiijamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ Dios,
chiimu̶ Oseas tocha jokasie. 27 Isaías Israelpãire Dios chu̶ore chu̶vaku̶ 
ijache ikaasomu̶:

Israel jojosinare chiara mejavu̶ mejarakaru̶ãjanu̶ko  
jainu̶ko painaretani teevanare oiu̶

chẽa paaku̶ Repau̶ paichejana sajamu̶ Dios.
	 28	Repau̶ ikasie joremañe peore nami choojamu̶ Repau̶ icheja painare,
chiniasomu̶ Isaías. 29 Aperu̶mu̶ repau̶ Isaías ijache ikaasomu̶:

Dios, cu̶nau̶mu̶ painare ũcuanu̶kore Chũ̶u̶ku̶,  
maire Israelpãi teevanare jujamato

Sodoma vu̶ejoopo cananame Gomorra vu̶ejoopo  
cana cuache choocojñoñejañe

choocojñoraame mai.
Israelvãju̶pãi peoraame,

chiiche tocha jokaasomu̶ repau̶ Isaías.

Israelpãi Jesucristo repanare chookaisie jachachete ku̶amu̶
30 Jãajeku̶na ijacheame: Diopi Repau̶te cuhesinani judío peonare 

chookaiu̶na chura Repau̶ni cuasaju̶na cuache choomanare cuasachejache 
cuasamu̶. 31 Jãatani Israelpãi, Dioname pañu chini Repau̶ chũ̶u̶siere 
chooñu chiinatani choomapu̶na repanare pojomamu̶ Dios. 32 Repana 
judíopãi Repau̶ chũ̶u̶ jokasiere chooñu chiime, Diopi repana choochete 
ña pojoaku̶ chini. Jãatani repanani oiu̶ Repau̶ rupu̶ chookaisiere jachaju̶ 
cacuasosinaame repana. Pãi maa saiju̶ catapu̶na tota tãiñejañe repanare 
rani Chookaisiku̶ni cuheju̶ choosome repana. 33 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie ijache jãare ku̶amu̶:

Catapu̶ pãipi tota tãapu̶ chini maana ũhañejañe
chu̶u̶re chooche chookaiku̶te Jerusalén vu̶ejoopona raojamu̶ chu̶u̶.
Raou̶na Repau̶te cuheju̶ cacuasojanaame pãi.
Jãatani pãi ũcuau̶ana chu̶u̶ Raojau̶re cuasani pojoju̶ paijanaame,
repanare siaru̶mu̶ chookaiu̶na,

chiimu̶ Dios chu̶o.
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10 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chu̶u̶ rekocho ijache chiiu̶ 
Diore sẽemu̶ chu̶u̶: “Chu̶u̶ majapãi Israelpãi siaru̶mu̶ mu̶u̶name 

reojache paapu̶”, chiimu̶ chu̶u̶. 2 Repana paiche reojache ku̶amu̶ 
chu̶u̶; Dios chiichete chooñu chiime repana. Jãatani Dios chiirepache 
chooñu chiinatani vesu̶ju̶ choomame repana. 3 Pãi cuache paina Dios 
reojachechia painare carevakaichete cuheju̶ chookaicojñomañe 
repanachia choocheji reojache pañu chiime repana, Dios jokasiere 
cuheju̶. 4 Aperu̶mu̶ pãi reojache pañu chiinare Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés 
tocha jokasiere peore chooche paniasomu̶. Chura jãajañe chooche 
peomu̶ ijache choosiejeku̶na: Pãire chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶ 
Jesucristoji chookaisiku̶amu̶ maire, Repau̶te cuasanani ũcuanu̶kore 
reojachechia painare choora chini.

5 Aperu̶mu̶ ijache tochaasomu̶ Moisés, pãi Dios chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ 
Diopi ñato reojache pañu chiina paichete ku̶aku̶:

Pãi Dios chũ̶u̶ jokasiere peore masi choona
Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache paijanaame,

chiimu̶. Jãatani pãi teeu̶jẽe Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie peore  
masi choomanaame. 6 Diopi ñato mai Repau̶te cuasanatani reonaame. 
Diore cuasanare Repau̶te reojache jame paiche chechoche ijache 
ku̶amu̶:

Ijache cuasamanejũ̶u̶:
“¿Neepi cu̶nau̶mu̶ mu̶ni maire  

Chookaijau̶re Cristote casajanaañe?”
	 7	Ũcuachia ijache cuasamanejũ̶u̶:

“¿Neepi jũisina paicheja caje Cristote  
vaso etuajanaañe?”,

chiimu̶. Repau̶ Jesucristo chejana caje paiu̶ jũni vaju̶ranicuhasiku̶amu̶. 
Jãajeku̶na jãajañe cuasache chiimamu̶. 8 Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:

Mu̶sanu̶kona rekoñoãpi Dios chu̶ore  
asamasiu̶ache cuasato masireomu̶.

Ũcuare asa cuasaju̶ cutuju̶ paime mu̶sanu̶kona,
chiimu̶. Dioni cuasaaju̶ chini mai chu̶vachu̶oame jãa. 9 Mu̶sanu̶konapi 
Jesucristote jũniso tãcojñosiku̶re Dios vaso etosiere masi cuasaju̶, 
“Jesucristo Dios Mamaku̶ chu̶u̶re Paaku̶mu̶”, chiiju̶ rekoñoãpi cuasani 
Dios paichejana saijanaame. 10 Ijacheame: Dios Repau̶te masi cuasanare 
reojachechia painare choomu̶. Dioni masi cuasaju̶, “Jesucristo Dios 
Mamaku̶ chu̶u̶re paaku̶mu̶”, chiiju̶ rekoñoãpi cuasana Dios paichejana 
saijanaame.

11 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache ku̶amu̶:
Pãi Repau̶te cuasanare ũcuarepa choojamu̶ Dios,  

pãire cacu̶omanera chini,
chiimu̶ Dios chu̶o. 12 Diopi ñato judíopãiname judío peona ũcuateepãiame. 
Ũcuateeu̶ji ũcuanu̶kore Paaku̶, Repau̶te sẽenare karamañe ĩsimu̶ Repau̶. 
13 Ũcuajache Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:

Diore cuasaju̶ sẽena Repau̶ paichejana saijanaame,
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chiimu̶. 14 Jãatani Repau̶te cuasamaneni, ¿jese sẽejanaañe? Ũcuachia, 
¿jese cuasajanaañe Repau̶ paiche asamaneni? Ũcuachia, ¿jese 
asajanaañe Dios chu̶o chu̶vana peoto? 15 Ũcuachia, ¿jese chu̶vajanaañe 
Dios chu̶o chu̶vanare Saoku̶ji peoto? Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache 
ku̶amu̶:

Dios chu̶o reojache mai asamanesiere ku̶ana raito ru̶a reomu̶,
chiimu̶.

16 Jãatani pãi ũcuarepanu̶ko Dios chu̶o reojache asa chẽamame. Isaías 
tochasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶re Paaku̶, mai chu̶vachu̶ore jachaju̶ cuasamame pãi,
chiimu̶. 17 Jãajeku̶na ijacheame: Jesucristo paichete ku̶aju̶na asa 
chẽanachia Diore cuasame.

18 Jãajeku̶na teeu̶ ijache cuasaku̶ ikamu̶ chu̶u̶: Cheku̶ru̶mu̶ Dios chu̶o 
asamanacosome repana Israelpãi. Jãatani asasinaame repana. Dios chu̶o 
tochasie repana asasie ijache ku̶amu̶:

Repana siachejñaru̶ã soña kuiju̶ chu̶vaju̶na  
repachejña paina asaasome,

chiimu̶. 19 Joe teeu̶ ijache cuasaku̶ ikamu̶ chu̶u̶: Cheku̶ru̶mu̶ Israelpãi 
masi asamanacosome. Charo tochasiku̶ Moisés ijache ku̶amu̶ jãa:

Chu̶u̶, Dios, judío peonare chu̶u̶re cuhenare  
ru̶a vesu̶nare chu̶u̶ni cuasaaju̶ chini chookaijamu̶.

Jãajañe choou̶na mu̶sanu̶kona judíopãi ña perujanaame repanare,
chiimu̶ repau̶ tochasie. 20 Naa paisiru̶mu̶na Isaías vaju̶chu̶mañe Dios 
chu̶o ikaku̶ tochasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶ chu̶o asaneemanesinapi asa chẽajanaame.
Ũcuajache chu̶u̶re sẽemanesinani ikajamu̶ chu̶u̶,

chiimu̶. 21 Israelpãi paichete ku̶aku̶ ijache tochaasomu̶ Isaías:
Chu̶u̶re, Diore, cuheju̶ jachana chu̶u̶ni cuasaaju̶ chini
siaru̶mu̶ reojache chookaiku̶tetani ũcua jachame,

chiimu̶ repau̶ tochasie.

Teana aperu̶mu̶na, “Chu̶u̶ neenaame ina Israelpãi”,  
chiiu̶ chẽaasomu̶ Dios

11 �1 Joe teeu̶ cuasaku̶ ikamu̶ chu̶u̶. ¿Cheku̶ru̶mu̶ Dios Repau̶ neenare 
Israelpãi jokasou̶? ¡Pãamu̶; jokamanesiku̶amu̶! Chu̶u̶re chẽa 

paamu̶ Repau̶, Israelpãiu̶te, Abraham jojosiku̶re. Ũcuajache Benjamín 
jojosiku̶jeku̶ ũcuateepãiu̶mu̶ chu̶u̶. 2 Teana aperu̶mu̶na, “Chu̶u̶ 
neenaame ina Israelpãi”, chiiu̶ chẽaasomu̶ Dios. Jãajeku̶na iru̶mu̶jatu̶ka 
repanare jokasomañe paamu̶ Repau̶. Dios chu̶o Elías choosie ku̶ache 
asacosome mu̶sanu̶kona, Dioni ikaku̶, Israelpãire repau̶ cuache ikasie. 
Ijache ikaasomu̶ repau̶: 3 “Chu̶u̶re Paaku̶, Israelpãi mu̶u̶ chu̶o ku̶anare 
vanisõju̶ mu̶u̶re ĩsisimajñaru̶ã u̶ochejñajẽe ñañosõme. Chu̶u̶chia chutaa 
chuenisõmañe paimu̶. Jãatani chu̶u̶re ũcuachia repana vanisõñu chiime 
repana”, chiniasomu̶ repau̶. 4 Chiku̶na Dios ijache ikaasomu̶ repau̶te: 

“Mu̶u̶chia chu̶u̶re teeu̶ pojomamu̶. Ʉmu̶pãi siete milrepanare paara chini 
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chẽasiku̶amu̶ chu̶u̶, rupu̶ tũ̶osivau̶re Baalte pojoju̶ rore pu̶u̶manarechia”, 
chiniasomu̶ Dios. 5 Iru̶mu̶ ũcuajache Dios paara chini oiu̶ chẽasina Israelpãi 
teevanaame. 6 Dios maire oiu̶ chẽasiku̶amu̶. Mai reojache choosie 
roimamu̶ jãa maire chẽasie. Mai reojache choosie roire chẽaru Repau̶ 
oiu̶ chẽacojñosina peoraame. Cuache choonaretani oiu̶ chẽasiku̶amu̶ 
Repau̶ maire.

7 Jãajañejeku̶na Israelpãi repana chiiche jñaamanesinaame. Dios 
chẽacojñosinatani repana chiiche jñaasinaame. Cheku̶naretani Dios 
chu̶ore asa cuheju̶na asa chẽacuaasomu̶. 8 Dios chu̶o tochasie ijache 
ku̶amu̶ jãa:

Dios repana rekoñoãna asomañe choou̶na  
iru̶mu̶jatu̶ka asamañe paime.

Ña chẽamaneaju̶ chini repana ñakocaãjẽe  
ñomañe chooasomu̶.

Ũcuajache asa chẽamaneaju̶ chini repana  
cãjo asomañe chooasomu̶,

chiimu̶. 9 Ũcuajache David tochasie ijache ku̶amu̶:
“Karamañe siache paame chu̶ku̶na”,  

chiiju̶ cuasanare cuache tijñejamu̶.
	 10	Repana ñakocaã naavana paichejache paiju̶ 

meñe tãtavesu̶me repanare tijñejañe.
Siaru̶mu̶ vaju̶chu̶ju̶ oiju̶ simesinachia paijanaame,

chiimu̶.
Dios Israelpãi peonare chẽa paachete ku̶amu̶

11 Joe teeu̶ cuasaku̶ ikamu̶ chu̶u̶. ¿Judíopãi ai cacuasore? Pãame. 
Ũcuanapi jachaju̶na judío peonare Dios paicheja saireomu̶. Jãajañe 
chooasomu̶ Dios Israelpãipi ña ũcuajache paiu̶aku̶na Jesuni cuasaaju̶ 
chini. 12 Jãajeku̶na judío peonare reojache tijñemu̶ judíopãi cuache 
choosiejeku̶na. Jãatani judíopãipi Dios Mamaku̶ni cuasaju̶ jovoto 
cheku̶nare naa ru̶a reojache tijñejamu̶.

13 Jãatani mu̶sanu̶konare judío peonare chu̶o ikache paamu̶ chu̶u̶. 
Dios chu̶u̶re mu̶sanu̶konare Israelpãi peonani Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ 
chini raosiku̶amu̶. Jãajeku̶na, “Ru̶a reomu̶ jãa”, chiimu̶ chu̶u̶. 14 Chu̶u̶ 
majapãipi asa chẽa mu̶sanu̶kona cuasachejache Dios Mamaku̶ni cuasaju̶ 
Repau̶ paichejare ai sani paapu̶ chini jãajañe ikamu̶ chu̶u̶. 15 Judíopãire 
Diopi sẽjou̶na judío peonare Ũcuau̶name reojache paireomu̶. Jãajeku̶na 
repana judíopãipi Dios Mamaku̶ni cuasaju̶ Repau̶ni jovo pojocojñoni jũni 
vaju̶raisina paichejache ru̶a reojache paijanaame. 16 Ijacheame: Judíopãi 
aipãiu̶ charo paisiku̶ Abraham Dios neeku̶jeku̶na repau̶ jojosina ũcuajache 
Repau̶ neenaame. Sũkiñu̶ saivu̶te Dioni ĩsiru repañu̶ ka peore Dios neeame.

17 Diore judíopãi teena ijache choocojñome: Olivoñu̶ tãsiñu̶jañe paime 
repana. Jãatani repana Dios Mamaku̶ni cuasacuheju̶ olivoñu̶ tãsiñu̶ kare 
tu̶sesosikajache paime. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona judío peona Repau̶ni 
cuasaju̶ airo olivoñu̶ kapi tãsiñu̶ kare tu̶seso rokesiejache paime. 
Jãajañejeku̶na ũcuateesaivu̶ji aineesiñu̶ paikajache paiju̶ repañu̶ ka 
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paichejache reojache paime. 18 Jãatani, “Repanare naa reojache 
painaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶. Jãajañe cuasani judíopãi 
mu̶sanu̶konare reojache chookaisiere cuasajũ̶u̶. Judíopãipi paiju̶na 
reomu̶ mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶kona chookaimanesinaame repanare.

19 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona ijache ikame: “Olivoñu̶ ka tu̶sesochejache 
judíopãi jokaso chu̶ku̶nani paamu̶ Dios. Jãajeku̶na chu̶ku̶na cheku̶ka 
tu̶sesichejñana rokesiejache painaame”, chiime. 20 Ũcuarepaame jãa. 
Olivoñu̶ kare tu̶sesochejache jokasosiku̶amu̶ Dios repanare Repau̶ Mamaku̶ni 
cuasamapu̶na. Mu̶sanu̶konatani Repau̶ Mamaku̶ni cuasaju̶ repana pairaasiere 
paime. Jãajeku̶na, “Cheku̶nare naa reojache painaame chu̶ku̶na”, chiimañe 
vaju̶chu̶ju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶. 21 Judíopãi Repau̶te jachanajeju̶na ña oimamu̶ 
Dios. Mu̶sanu̶konapi ũcuajache jachato ña oimanejamu̶ Repau̶. 22 Asarepajũ̶u̶. 
Ijacheame: Dios ru̶a reoku̶mu̶. Pãi ũcuanu̶kore oiku̶tani teenare cuheku̶ 
sẽjomu̶, Repau̶ chookaiche cuhenare. Mu̶sanu̶konare reojache chookaimu̶. 
Jãajeku̶na Repau̶te jokasomañe cuasaju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi Repau̶te 
cuasachete jokasoru Repau̶ ũcuajache sãiñe jokasojamu̶. 23 Jãajeku̶na 
judíopãipi Repau̶ Mamaku̶te cuasamanesinapi cuasato olivoñu̶ ka tu̶seso joe 
ũcuakapi rokesiejache joe chẽa paajamu̶ Dios repanare, jokasosiku̶tani. 
Diochia choomasicheme jãa. 24 Mu̶sanu̶kona judío peona airo olivoñu̶ kapi 
tãsiñu̶ ka tu̶seso rokesiejache paime. Pãijẽe choomañeame jãa. Jãajañe 
choo olivoñu̶ tãsiñu̶ ka tu̶se sẽjoso joe ũcuakapi ũcuañu̶na rokechejache 
judíopãi joe chẽa paache naa ru̶a chiimu̶ Dios.

Dios Israelpãi ũcuanu̶kore chẽa paajachere ku̶amu̶
25 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Dios Repau̶ choojache aperu̶mu̶ Repau̶ 

ku̶amanesiere chu̶u̶ni ku̶au̶na mu̶sanu̶konani ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ masiaju̶ 
chini, “Repanare naa ru̶a masime chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasamaneaju̶ chini. 
Iru̶mu̶ Israelpãi jainu̶ko Jesure cuasacuheme. Jãatani naa paisiru̶mu̶ judío 
peona Jesure cuasañu chiina ũcuanu̶ko cuasaju̶ jovosiru̶mu̶na Israelpãi 
jainu̶ko Jesure cuasaju̶ jovojanaame. 26 Reparu̶mu̶ Dios Israelpãi joe chẽa 
paajamu̶. Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache ku̶amu̶:

Vati chẽa paacojñonare Tu̶akaijau̶ Israelpãiu̶  
Dios Mamaku̶ Jerusalén vu̶ejoopoji rani

Jacob jojosinare Repau̶te jachachete ũ̶sejamu̶.
	 27	Chu̶u̶, Dios, repanare chookaijamu̶ chiisie ijacheame:

Repana cuache choosie chu̶u̶pi tu̶nokaijamu̶,
chiimu̶ Dios chu̶o.

28 Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore asacuheju̶ judíopãi Dios cuhecojñona 
paichejache paime chura, mu̶sanu̶konapi asa chẽa jovoaju̶ chini. Jãatani 
Dios repana aipãi chiisiku̶jeku̶ ũcuachia chiimu̶ repanare.  
29 Dios Repau̶ ĩsisie tu̶asomau̶ ũcuajache Repau̶ soisinare cuhemaku̶amu̶. 
30 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona judío peona Diore jachasinaame. Jãatani 
iru̶mu̶ judíopãipi Dioni jachaju̶na mu̶sanu̶konani oiu̶ chẽasiku̶amu̶  
Repau̶. 31 Chura judíopãipi mu̶sanu̶kona jachasiejache jachame, Dios 
paara chini chẽasinatani. Naa paisiru̶mu̶na mu̶sanu̶konare chura oiu̶ chẽa 
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paachejache repanare joe oiu̶ chẽa paajamu̶ Repau̶. 32 Dios siavãju̶pãi 
ũcuaparu̶vachia oiu̶ paara chiiu̶na judíopãiname judío peona Repau̶ni 
jachaju̶na repanare cuache choou̶ache ũ̶semañe ũcuanu̶kore ũcuaparu̶va 
jokaasomu̶. Repau̶ni cuasaju̶ jovoto oiu̶ chẽa paajamu̶ Repau̶ repanare.

33 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache ku̶amu̶:
Dios ru̶a siache Masiu̶jeku̶ peore choomasiku̶mu̶.
Pãijẽe vesu̶chete cuasamu̶ Repau̶.
Repau̶ choora chiiche ku̶anajẽe peome,

chiimu̶. 34 Cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:
Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ cuasache teeu̶jẽe masimame.
Repau̶te ũcuanu̶ko naa ru̶a vesu̶najeju̶ chu̶vanajẽe peome Repau̶te.

	 35	Pãipi ĩsimatojẽe karamamu̶ Repau̶te, peore paaku̶na.
Pãipi ũcuau̶ache Repau̶ni ĩsiru sãiñe ĩsiche peomu̶ Repau̶,

chiimu̶. 36 Masiu̶jeku̶ Dios peore siache choosiku̶amu̶ paara chini. 
Siaru̶mu̶ pojocojñoaku̶ Dios. Jãajañe paau̶.

Dios chiichete siaru̶mu̶ cuasaju̶ choochete ku̶amu̶

12 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Diopi maini oiu̶ reojache 
chookaiu̶na mu̶sanu̶konapi Repau̶ni masi cuasaju̶ chooaju̶ 

chini iere chu̶vamu̶ chu̶u̶: Diopi mu̶sanu̶konare oiu̶ paaku̶ chookaiu̶na 
reojachechia chooju̶ Repau̶ chiichete siaru̶mu̶ cuasaju̶ chookaiju̶ 
paijũ̶u̶, pojoaku̶ mu̶sanu̶konare. 2 Pãi Diore cuasamana cuasache jokaso 
Dios chũ̶u̶ñechia siaru̶mu̶ naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Reojache paiche 
Ũcuau̶ji jokau̶na reojache paijũ̶u̶. Jãajañe pani Dios chiiche reojache 
masijanaame mu̶sanu̶kona. Repau̶ chiiche ru̶a reojachejeku̶na ũcuare 
chooni pojome pãi.

3 Diopi chu̶u̶ni chookaiu̶na, iere ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
ũcuanu̶kore: Ũcuau̶ji chookaiu̶na Diore cuasame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶kona paichete masi cuasajũ̶u̶. Dios mu̶sanu̶konare Repau̶te 
cuasache jokaru̶mu̶ teemajñaru̶ã Repau̶te chookaimasiche siacairo 
jokasiku̶amu̶ ũcuanu̶kore. Mu̶sanu̶kona choomasiche cuasaju̶, “Vesu̶me 
chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶. Ũcuajache mu̶sanu̶kona choovesu̶che 
cuasaju̶, “Masime chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶. 4 Ijacheame: Pãiu̶ 
canivu̶ paimajñaru̶ã ũcuateecanivu̶tani ru̶arepamajñaru̶ã paimu̶. 
Repamajñaru̶ã siache choomasiku̶ peore ũcuateechia choomamu̶. 
5 Mai ũcuajache jainu̶kotani Jesucristoni cuasaju̶ Repau̶ canivu̶jañe 
paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶me, Ũcuateeu̶te cuasanajeju̶. Ũcuachia 
ũcuateecanivu̶ paimajñaru̶ã paichejache majapãijañe paiju̶ 
reojache jame paime mai. 6 Dios maire Repau̶te ĩsiu̶ache cheku̶nare 
chookaimasichete ũcuanu̶kore siacairo jokasiku̶amu̶. Diopi pãiu̶te 
ũcuau̶aku̶te Repau̶ chu̶o ku̶amasiche ĩsiru Repau̶te masi cuasani 
ũcuajache cheku̶nare Repau̶ chu̶o masi ku̶aaku̶. 7 Cheku̶nare reojache 
chookaimasiche mu̶sanu̶konani ĩsiru cheku̶nare reojache chookaiju̶ 
paijũ̶u̶. Repau̶ chu̶o chechomasiche mu̶sanu̶konani ĩsiru siaru̶mu̶ 
chechoju̶ paijũ̶u̶. 8 Diopi cuache painare reojache chu̶vamasiche ĩsiru 
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siaru̶mu̶ reojache chu̶vaju̶ paijũ̶u̶ repanare. Cheku̶nare kuirau̶ache ĩsiru 
ũ̶semañe ru̶a reojache ĩsiju̶ kuiraju̶ paijũ̶u̶ repanare. Pãi chũ̶u̶masiche 
ĩsiru ñamemañe masi chũ̶u̶ju̶ paijũ̶u̶. Chu̶ovana paivanare ña oiju̶ 
reojache chookaiche ĩsiru pojoju̶ chookaiju̶ paijũ̶u̶.

Jesucristote cuasanare chu̶vachete ku̶amu̶
9 Mu̶sanu̶kona rekoñoãpi sãiñechia reojache cuasaju̶ choojũ̶u̶. Cuache 

chooche cuheju̶ jokaso reojachechia cuasaju̶ chooju̶ paijũ̶u̶. 10 Majapãi 
oichejache cheku̶nare sãiñechia oiju̶ reojache cutuju̶ paijũ̶u̶. “Ina 
chu̶u̶re naa ru̶a masinaame”, chiiju̶, meñe cuasamañe, cheku̶nare naa  
ru̶a cuasaju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶.

11 Ñamemañe pojoju̶ peore chooreochetu̶ka Maire Paaku̶ni siaru̶mu̶ 
chookaiju̶ paijũ̶u̶.

12 Dios chookaijachere cuasaju̶ pojoju̶ chaaju̶ paijũ̶u̶. Cuache tijñetojẽe 
jokasomañe ũcua cuasaju̶ Dioni siaru̶mu̶ sẽeju̶ paijũ̶u̶.

13 Diore cuasanare repana chiicheji karato mu̶sanu̶konapi repanare 
karachete paani ĩsijũ̶u̶ repanare. Soña painapi mu̶sanu̶kona vu̶ñana raito 
ãiñename kãiñe ĩsijũ̶u̶ repanare.

14 Mu̶sanu̶konare cuache choonare Dioni reojachere sẽekaijũ̶u̶. Peruju̶, 
“Diopi mu̶sanu̶konare cuache chooaku̶”, chiimanejũ̶u̶.

15 Pojoju̶ painare jame pojokaijũ̶u̶. Oivanare jame oikaijũ̶u̶.
16 Ũcuatee cuasaju̶ cavamañe reojache jame paijũ̶u̶. “Masinaame 

chu̶ku̶na”, chiimañe vesu̶na paichejache paiju̶ vesu̶nare jame 
paicuhemanejũ̶u̶. Ru̶arepa meñe cuasamañe paijũ̶u̶.

17 Mu̶sanu̶konare cuache choonare sãiñe cuache choomanejũ̶u̶. 
Ũcuachia pãi ũcuanu̶ko, “Chooreomu̶”, chiiju̶ cuasache siaru̶mu̶ 
reojache chooju̶ paijũ̶u̶. 18 Cheku̶naname reojache pañu chiiju̶ peore 
chooreochetu̶ka chooju̶ ũcuanu̶kore reojache jame paijũ̶u̶. 19 Chu̶u̶ 
cuasana, mu̶sanu̶konare cuache choonare pãi sãiñe cuache choomanejũ̶u̶. 
Diopi repanare roiaku̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache ku̶amu̶:

“Pãi cuache choosinare cuache tijñejañe  
chu̶u̶pi chũ̶u̶jamu̶”, chiimu̶ Maire Paaku̶ Dios,

chiimu̶. 20 Joe ijache ku̶amu̶ Dios chu̶o:
Mu̶u̶re cuheku̶ji, “Ãucuhamu̶ chu̶u̶re”,  

chiito ãu ãujũ̶u̶ repau̶te.
Ũcuajache, “Okou̶amu̶ chu̶u̶re”, chiito oko ũkuajũ̶u̶ repau̶te.
Jãajañe mu̶sanu̶konapi repau̶te reojache chooru
Diopi repau̶te sãiñe cuache tijñejañe chũ̶u̶kaijamu̶,

chiimu̶. 21 Mu̶sanu̶konare cuache choonare pãi sãiñe cuache 
choomanejũ̶u̶, cuana paiu̶amato. Reojache chooju̶ paijũ̶u̶, repanapi 
mu̶sanu̶kona paichete ña chẽa reojache paapu̶.

13 �1 Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶napi chũ̶u̶to jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. 
Diopi repanare pãi chũ̶u̶ñete jokau̶na chũ̶u̶me. 2 Jãajeku̶na 

mu̶sanu̶konapi pãi chũ̶u̶na chũ̶u̶ñete jachani Dios chũ̶u̶ñe ũcuachia 
jachame. Repanare jachana cuache tijñecojñojanaame, repana jachasie 
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roi. 3 Pãi chũ̶u̶na reojache choonare ku̶komañe cuache choonarechia 
ku̶konaame. ¿Pãi chũ̶u̶nare vaju̶chu̶mañe pañu chiiche mu̶sanu̶kona? 
Reojache chooto mu̶sanu̶konare chũ̶u̶napi ña, “Reojache paime ina”, 
chiime. 4 Dios mu̶sanu̶konare reojache paichete ĩsira chini pãi chũ̶u̶nare 
jokasiku̶amu̶. Jãatani cuache chooni vaju̶chu̶jũ̶u̶. Dios pãi chũ̶u̶nare 
jokasiku̶amu̶ cuache choonani roiche chũ̶u̶aju̶ chini. Rupu̶ paimame 
repana. 5 Jãajeku̶na Diopi peruku̶ mu̶sanu̶kona cuache choosie roi 
chũ̶u̶maneaku̶ chini pãi chũ̶u̶nare jachamañe repana chũ̶u̶ñe  
chooju̶ paijũ̶u̶. Ũcuachia cuache choosie roichia vaju̶chu̶ju̶  
cuasamañe reojache choou̶achete cuasaju̶ pãi chũ̶u̶nare jachamañe 
paijũ̶u̶. 6 Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶napi Dioni siaru̶mu̶ choochete 
chookaiju̶na mu̶sanu̶kona repanare kuri roime, siaru̶mu̶ chũ̶u̶ju̶ paapu̶ 
chini.

7 Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶na chũ̶u̶ñe peore masi choojũ̶u̶. Repanapi, “Kuri 
roijũ̶u̶”, chiito roijũ̶u̶. Ũcuanu̶kore pãi chũ̶u̶nare ña ku̶ku̶jũ̶u̶. Ũcuachia 
repanare reojache cutujũ̶u̶.

8 Mu̶sanu̶konapi cheku̶nare põseroi paani nami roi pinijũ̶u̶. Jãatani 
cheku̶nare oiju̶ reojache chookaiju̶ paiche choo canasomañe siaru̶mu̶ 
chookaiju̶ paijũ̶u̶. Pãi cheku̶nare cuasana Dios chũ̶u̶ñete choome. 9 Pãipi 
choomaneaju̶ chini Dios chũ̶u̶ñe ijacheame:

Ʉmu̶pãi, mu̶rũ̶joromi peonare jame  
kãimanejũ̶u̶.

Romi,  
mu̶ũ̶ju̶ peonare jame kãimanejũ̶u̶.

Pãi vanisomanejũ̶u̶.
Ñaamanejũ̶u̶.
Cheku̶na nee tu̶a paau̶ache  

cuasamanejũ̶u̶,
chiimu̶. Ũcuachia Dios chũ̶u̶ñe cheke ijacheame:

Mu̶sanu̶kona meñe oichejache cheku̶nare oijũ̶u̶,
chiimu̶. Jãajañe choona Dios chũ̶u̶ñe peore siache choome. 10 Pãi 
cheku̶nare oina cuache choomanaame repanare. Jãajeku̶na Dios chũ̶u̶ñe 
peore siache choome repana.

11 Jãajañe chooju̶ iere cavesu̶mañe cuasaju̶ paijũ̶u̶: Maire Repau̶te 
cuasanare Dios paicheja Sajau̶ Jesús raiche naa kueñeame chura. 
Mai Repau̶te apecuasaru̶mu̶, “Chutaa Repau̶ raiche ru̶a karamu̶”, 
chiisinaame. 12 Iru̶mu̶ pãi cuache choona ru̶a jainu̶ko paime. Jãatani 
Jesucristo raisiru̶mu̶ siasojamu̶ jãa. Jãajeku̶na cuache chooche 
jokaso reojachechia chooju̶ pañu; Repau̶ raiumucuse tĩapiracuhamu̶. 
13 Pãipi ñaju̶na cuache choomana paichejache teena panijẽe cuache 
choomaneñu. Fiestaru̶mu̶na cono jũiju̶ vẽve choomaneñu. Romi 
ũcuau̶anare jame kãimañe pañu. Ũcuau̶ache choomaneñu. Cavamañe 
pañu. Cheku̶napi cuamajñaru̶ã mai peochete paato teache ñamaneñu. 
14 Jãajañe paimañe maire Paaku̶ Jesucristo paichejache reojache 
paiju̶ pãi paiche cuache choou̶ache choomañe paijũ̶u̶.
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Jesucristote cuasanajeju̶ majapãijanare 
keremañe paichete chu̶vamu̶

14 �1 Jesucristote cuasanapi chutaa masi cuasamato repanare 
cuhemañe repana cuasache keremairo cavamañe pekeru̶ 

ikajũ̶u̶. 2 Ijacheame: Cheku̶na Jesucristote cuasana ijache ikame: “Ãu 
peore ãireomu̶”, chiime. Cheku̶natani chutaa masi cuasamapu̶, “Vai 
ãicuamu̶”, chini cuamajñaru̶ãchia ãiju̶ vaitani ãimame. 3 Ãiñe siache 
peore ãinapi peore ãimanare ña, “Masi cuasamanaame mu̶sanu̶kona”, 
chiimanejũ̶u̶. Ũcuajache ãu peore ãimanapi siache ãinare ña, “Cuache 
choome mu̶sanu̶kona”, chiimanejũ̶u̶. Ũcuanu̶ko Dios chẽa paacojñonaame 
mu̶sanu̶kona. 4 ¿Mu̶u̶ jese paiku̶jeku̶ cheku̶ paaku̶ni kereku̶? Cheku̶ru̶mu̶ 
repau̶te paaku̶ chiichete choomu̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶te paaku̶ chiimañere 
choomu̶ repau̶. Repau̶te paaku̶ neeame jãa. Mu̶u̶ neemamu̶. Jãatani 
Maire Paaku̶ji reojachechia chooaku̶ chini chookaiu̶na reojache 
choojamu̶ repau̶.

5 Cheke ijacheame: Cheku̶na Diore cuasana ijache ikame: 
“Teeumucusechia Diore pojoche paimu̶”, chiime. Cheku̶natani, 
“Siaumucujña ũcuateeumucusejachejeku̶na siaru̶mu̶ Diore pojoreomu̶”, 
chiime. Reojache choou̶ato mu̶sanu̶kona cuasachete, “Ijache chooto 
reomu̶”, chiiju̶ ũcuare choojũ̶u̶. 6 Teeumucusechia Diore pojona Dioni 
chookaime. Ũcuachia cheku̶umucujñana Diore pojona Dioni chookaime. 
Ũcuajache ãu siache ãina Diore, “Reorepamu̶ Jaku̶”, chiiju̶ ãu ãime, 
pojoaku̶ chini. Ũcuachia ãu siache ãimana Diore, “Reorepamu̶ Jaku̶”, 
chiiju̶ ãu ãime, pojoaku̶ chini.

7-8 Maire u̶achechia chooju̶ paimanaame mai. Vaju̶na pani Jesucristo 
neenaame mai. Ũcuachia jũnisosina pani Ũcuau̶ neenaame mai. Vaju̶na 
pani Maire Paaku̶ni chookaiju̶ paime mai. Ũcuachia jũnisoni Maire 
Paaku̶ni chookaijanaame mai. 9 Pãi vaju̶naname jũisinare paara chini, 
jũni vaju̶raisiku̶amu̶ Jesucristo.

10 ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona Diore cuasaju̶ majapãijañe painatani 
kereche? Ũcuachia, ¿jese paiu̶na majapãijanare cheku̶nare vesu̶roiche? 
Naa paisiru̶mu̶ Jesucristo maire Repau̶ tijñeñena sani nu̶kaju̶na mai 
ũcuanu̶ko choosie ña ku̶ajamu̶, cuache choosiename reojache choosie. 
11 Aperu̶mu̶ tochasie Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:

“Chu̶u̶ Siaru̶mu̶ Paiku̶ chu̶o ũcuarepare  
ikaku̶ iere mu̶sanu̶konare ku̶amu̶ chu̶u̶:

Chu̶u̶re Diojeku̶na pãi ũcuanu̶ko tijñeñe rore  
ñuiju̶ pojojanaame”, chiimu̶ Maire Paaku̶ Dios,

chiimu̶. 12 Jãajeku̶na Diopi mai choosiere sẽeto ũcuanu̶ko teenachia mai 
choosie ku̶ajanaame.

Keremañe paiju̶ majapãijanare cacu̶omañe paichete ku̶amu̶
13 Jãajeku̶na mai ũcuamakaru̶ sãiñechia kereju̶ pañu. Keremañe 

paiju̶ mu̶sanu̶kona majapãijanare cacu̶omanejũ̶u̶. Repana, “Cuamu̶”, 
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chiichete mu̶sanu̶konapi repana ñaju̶te chooni cuache choome repanare. 
Cheku̶ru̶mu̶ repanapi ña, “Choocuamu̶ ie”, chiisiere, “Chooreocosomu̶”, 
chini chooni cuache choome. 14 Jesucristo ku̶asiere cuasaku̶ iere 
masimu̶ chu̶u̶: Ãu ãicuachejẽe peomu̶. Jãatani pãiu̶ji, “Iere ãni cuache 
choomu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶pi ũcuare ãni cuache choomu̶. 15 Mu̶sanu̶kona 
majapãijanare cuasani repana, “Ãito cuache choomu̶”, chiiche repana 
ñaju̶te ãimanejanaame, repanapi su̶mañe cuasamaneaju̶ chini. 
Repana ãimañe ãu ãni ñoñeji cacu̶omanejũ̶u̶ repanare, Jesucristo jũni 
roikaicojñosinare. 16 Mu̶sanu̶konare chooreochete chooju̶na cheku̶napi ña, 

“Cuache choome ina”, chiiche joe repana ñaju̶te choomanejũ̶u̶, repanare 
cacu̶omaneñu chini. 17 Dios neena paiche ãu ãiñename ũkuchechiamamu̶. 
Ijacheame: Dios Rekochoji chookaiu̶na reojache paiju̶, pojoju̶, 
keremañe paime. 18 Jãajañe paiju̶ Jesucristoni chookaito pojojamu̶ Dios. 
Pãi ũcuajache, “Reojache choonaame ina”, chiijanaame.

19 Jãajeku̶na peore chooreochetu̶ka chooju̶ keremañe paiju̶ reojache 
paichete cheche sãiñechia reojache chookaiju̶ Jesucristoni naa ru̶a 
masi cuasañu. 20 Diopi chookaiu̶na reojache painare repana ãimañe ãu 
ãni ñoñeji cacu̶omanejũ̶u̶. Ũcuarepaame jãa. Ãu peore ãireochechia 
paimu̶. Jesucristote cuasanare repana ãimañere ãu ãni ñoju̶ cacu̶ochetani 
cuamu̶. 21 Mu̶sanu̶kona majapãijanani vaire ãni ñoju̶ cacu̶omaneñu 
chini vai ãiñete jokasoto naa reomu̶. Ũcuachia conore ũku ñoju̶ 
cacu̶omaneñu chini cono ũkuchete jokasoto naa reomu̶. Ũcuau̶achete 
choo ñoju̶ cacu̶omaneñu chini choomato naa reomu̶. 22 Mu̶sanu̶konare 
chooreoche cuasoche ñomañe choojũ̶u̶, Diochia ñaaku̶. Pãi ñaju̶te 
choo ñomanejũ̶u̶ cacu̶omaneñu chini. Pãi repanare chooreochete 
chooju̶ cuache choomaneni pojoju̶ paime. 23 Pãiu̶ji, “Iere choora, chu̶u̶ni 
Diopi pojoaku̶”, chiiu̶ cuasachete chooni reojache choomu̶. Jãatani, 

“Chu̶u̶pi iere chooto pojomanejacosomu̶ Repau̶”, chiiu̶ cuasache chooni 
cuache choomu̶. “Chu̶u̶pi iere choora, Diopi chu̶u̶ni pojoaku̶”, chiiu̶ 
cuasamañere chooni cuache choomu̶.

Mai paichechia cuasamañe cheku̶nare  
oiju̶ paichete ku̶amu̶

15 �1 Mai Jesucristote masi cuasanapi naa vesu̶vanani oiju̶ chookañu, 
maire u̶achechia cuasamañe. 2 Mai ũcuanu̶ko maire jame 

painare reojache chookañu, pojoju̶ Jesucristoni naa ru̶a masi cuasaaju̶. 
3 Jesucristo ũcuachia Repau̶ chiichechia choomanesiku̶amu̶. Repau̶ 
choocojñojañere ku̶aju̶ tocha jokasie Dios chu̶o ijacheame:

Jaku̶, mu̶u̶re cuache ikana chu̶u̶re ũcuachia cuache ikame,
chiimu̶. Jãajañe Repau̶ rani pairu̶mu̶ Dios chiichechia chooku̶, cuache 
choocojñosiku̶amu̶. 4 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie peore maipi 
checheaju̶ chini tochasieame, ũcuare ñaju̶ checheju̶ jokasomañe 
Repau̶ni pojoju̶ chaaaju̶ chini. 5 Maire Diopi chookaiu̶na Repau̶te 
jokasomañe cuasaju̶ pojoju̶ paireomu̶. Mu̶sanu̶konare Repau̶ji chookaau̶ 
Jesucristo paichejache reojache paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶ paiju̶ 

ROMANOS 14.14​–​15.5

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



402

sãiñechia reojache chooju̶ paapu̶. 6 Ũcuanu̶ko jãajañe paiju̶ ũcuatee 
cuasaju̶ Maire Paaku̶ Jesucristo Pu̶kaku̶re Diore pojoju̶, “Ru̶a reoku̶mu̶ 
mu̶u̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶.

Dios judío peonare jame chẽa paachete ku̶amu̶
7 Jãajeku̶na Jesucristo maire cuhemañe chẽa reojache paachejache 

cheku̶nare cuhemañe sãiñechia pojoju̶ paijũ̶u̶, pãipi ña Dioni reojache 
ikaaju̶ chini. 8 Jesucristo Repau̶ majapãi judíopãire chookasa chini 
raisiku̶amu̶, repana aipãire Dios chookasa chiisiere ũcuarepa choo ñora 
chini. 9 Ũcuachia judío peonani Diopi oiu̶ chẽa paaku̶na repanapi ña, “Jaku̶ 
Dios, chu̶ku̶nate oiu̶ reojachechia chooku̶mu̶; reorepamu̶”, chiapu̶ chini 
raisiku̶amu̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache ku̶amu̶:

Jãajeku̶na, judío peona asaju̶te,  
“Dios ru̶a reoku̶mu̶”,  
chiijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re.

Ũcuachia mu̶u̶ni pojoku̶ ujajamu̶ chu̶u̶,
chiimu̶. 10 Dios chu̶o tochasie paiphu̶ro cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:

¡Mu̶sanu̶kona judío peona Dios neenare jovo pojoju̶ paijũ̶u̶!
chiimu̶. 11 Joe cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:

Ũcuanu̶ko judío peona siavãju̶pãi Maire  
Ũcuanu̶kore Paaku̶te pojoju̶ paapu̶,

chiimu̶. 12 Ũcuachia Isaías tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Isaí Jojosiku̶pi rani siavãju̶pãi chũ̶u̶jamu̶.
Ũcuau̶ni cuasaju̶ Repau̶ chookaijachere  

pojoju̶ chaajanaame repana judío peona,
chiimu̶. 13 Diopi chookaiu̶na maire Repau̶ chookaijachere cuasaju̶ pojoju̶ 
canamañe chaareomu̶. Mu̶sanu̶konare Repau̶te cuasanare sẽekaimu̶ 
chu̶u̶, Repau̶ji chookaiu̶na ru̶a pojoju̶ reojache paapu̶ chini. Mu̶sanu̶kona 
Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ chookaijachere cuasaju̶ ru̶a pojoju̶ 
chaajanaame.

14 Chu̶u̶ majapãijana, mu̶sanu̶kona paiche masimu̶ chu̶u̶. Reojache 
paiju̶ Jesucristo paichete ru̶a masiju̶ sãiñechia chu̶vamasime 
mu̶sanu̶kona. 15 Chu̶u̶ni Diopi chẽa paaku̶ chookaiu̶na masinaretani 
ikavaju̶chu̶mañe teemajñaru̶ã ku̶aku̶ ijaovana tochamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konapi ña cavesu̶mañe cuasaaju̶ chini. 16 Dios chu̶u̶re 
chẽasiku̶amu̶ Jesucristoni chookaiu̶ judío peonani reojache chookaau̶ 
chini. Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vamu̶ chu̶u̶ repanapi asa 
chẽarena Repau̶ Rekochoji reonare carevakaiu̶na reojache paiju̶ Dios 
neena paapu̶ chini.

17 Jãajeku̶na Jesucristote cuasaku̶ pojoku̶jeku̶ Diore chooche 
chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. 18 Judío peonapi asa chẽa Repau̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ 
paapu̶ chini Diopi chookaiu̶na reojache choo ñoku̶ chu̶vamu̶ chu̶u̶. Dios 
chookaisiechia ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶. 19 Dios Rekochoji chookaiu̶na Diochia 
choomasichete choosiku̶amu̶ chu̶u̶, pãipi Dios paichete ña masiaju̶ 
chini. Jãajañe chooku̶ Jerusalén vu̶ejoopoji eta sani siachejñaru̶ã 
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kuiu̶ Ilírico chejajatu̶ka Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶va 
pinicuhamu̶ chu̶u̶. 20 Jãajañe aperu̶mu̶ Jesucristo paiche asamanesinani 
chechora chini kuiu̶ chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶, Dios chu̶o pãi cheku̶na kuiju̶ 
chu̶vamanesichejña. 21 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tochasie ijache ku̶amu̶ jãa:

Aperu̶mu̶ Repau̶ paiche asamanesina asajanaame.
Ũcuajache aperu̶mu̶ chu̶vacojñomanesina chu̶vaju̶na  

asa chẽajanaame,
chiimu̶.

Pablo Roma vu̶ejoopo saicuasachete ku̶amu̶
22 Jãare chooku̶ mu̶sanu̶konare sani ñara chiiku̶tani saicuaku̶na 

saimaku̶amu̶ chu̶u̶. 23 Jãatani chura ichejñare chu̶u̶ choochete 
choo pinicuhasiku̶jeku̶ saipiramu̶ chu̶u̶, ru̶a jeeru̶mu̶ sani ñara chiiu̶ 
cuasaku̶jeku̶. 24 España chejana saiu̶ mu̶sanu̶kona paichejana canu̶kara 
chiimu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konare chu̶u̶re ñau̶asinare jame pani pini saiu̶na 
mu̶sanu̶konapi chookaito reojache saijamu̶ chu̶u̶. 25 Jãatani chu̶u̶ charo 
Jerusalenna saimu̶ ũcuacheja painani Jesucristote cuasanani kurire sakaiu̶. 
26 Macedonia cheja painaname Acaya cheja paina kuri jovosinaame 
Jesucristote cuasanani oiju̶ Jerusalén painani chu̶ovana paivanani 
saoñu chini. 27 Judío peonare judíopãipi Diore cuasache chechosinajeju̶na 
repanare judíopãire oiju̶ sãiñe repana chiichete chookañu chini cuasa 
kurire jovosinaame. Jãajañe chooju̶ repana reojache choosinaame, 
chiimu̶ chu̶u̶. 28 Repana jovosie kuri cheku̶nare sa ĩsisiru̶mu̶ España 
chejana saiu̶ canu̶ka ñajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 29 Iere masimu̶ chu̶u̶: 
Mu̶sanu̶kona paicheja chu̶u̶pi sani jame paiu̶na Jesucristoji chookaiu̶na 
sãiñechia pojoju̶ karamañe ru̶a reojache paijanaame mai.

30 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Maire Paaku̶ Jesucristote cuasanajeju̶, 
Dios Rekochoji chookaiu̶na sãiñe oiju̶, jame chooche chookaiju̶ Dioni 
sẽekaijũ̶u̶ chu̶u̶re. 31 Dioni sẽekaijũ̶u̶ Judea cheja paina Repau̶te jachanapi 
chu̶u̶re cuache chooñu chiito Ũcuau̶ji chu̶u̶re tãtakaiu̶ ũ̶seaku̶ repanare. 
Ũcuachia Dioni sẽejũ̶u̶ Jerusalén paina Jesure cuasana chu̶u̶ sache kuri 
pojoju̶ kooaju̶. 32 Jãajañe Diopi chookaito chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paichejana 
pojoku̶ sani tĩau̶na jame pani vaju̶sojanaame mai. 33 Reojache paiche 
Ĩsiku̶ji Diopi mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore jame paau̶. Jãajañe paau̶.

Cuharepacho chu̶o saosieame ie

16 �1 Mai majapãiojaio, Febe, Cencrea vu̶ejoopo painare Jesure 
cuasanare chooche chookaikoji mu̶sanu̶kona paichejana saio 

ie chu̶o sakaijamo. 2 Maire Paaku̶te Jesure cuasana paiche paiju̶, 
majapãiote pojochejache pojojũ̶u̶ repaote. Repao chiiche peore 
chookaijũ̶u̶. Repao cheku̶nare jainu̶kore chookaio chu̶u̶re ũcuachia 
reojache chookaisikoamo.

3 Chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶, chu̶u̶name Jesucristote chooche chookaisinare 
Priscaname Aquilate. 4 Pãipi chu̶u̶ni vanisoñu chiiju̶na chu̶u̶ni ũ̶sechiiju̶ 
chuenisoraasinaame repana. Chu̶u̶ni ũ̶sechitena Jesure cuasakuanupu̶ã 
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judío peona ũcuanu̶ko chu̶u̶name, “Reorepamu̶”, chiime repanare. 
5 Ũcuachia repana vu̶e chiinare Jesure cuasakuanupu̶ chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶. 
Ũcuachia chu̶u̶ cuasaku̶te Epenetote chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶, Asia cheja 
painare naa charo Jesure cuasaku̶ jovosiku̶re. 6 Ũcuachia mu̶sanu̶konare 
chooche ru̶a chookaisikore Maríare sa ku̶akaijũ̶u̶. 7 Ũcuachia chu̶u̶ 
majapãi Andróniconame Juniare sa ku̶akaijũ̶u̶, chu̶u̶re pãi chẽavu̶e jame 
paisinare. Chu̶u̶re naa charo Jesucristote cuasaju̶ jovosinaame repana. 
Jesús saosina reojache cutume repanare.

8 Ũcuachia chu̶u̶ cuasaku̶te Ampliatote sa ku̶akaijũ̶u̶ chu̶u̶name 
Jesure cuasaku̶te. 9 Ũcuachia Urbanote maire jame Jesucristote 
chooche chookaiku̶te sa ku̶akaijũ̶u̶, ũcuachia chu̶u̶ cuasaku̶te  
Estaquite. 10 Ũcuachia Apelete repau̶ Jesucristote cuasaku̶ paiche 
pãi ña masicojñoku̶te sa ku̶akaijũ̶u̶. Aristóbulote chu̶o sa  
ku̶akaijũ̶u̶, repau̶ majapãi ũcuachia. 11 Chu̶u̶ majapãiu̶te Herodionte sa 
ku̶akaijũ̶u̶. Narcisote sa ku̶akaijũ̶u̶ ũcuachia repau̶ majapãi Jesucristote 
cuasanare. 12 Maire Paaku̶te chooche chookainare Trifenaname Trifosate 
sa ku̶akaijũ̶u̶. Ũcuachia Maire Paaku̶te chooche ru̶a chookaikote 
mai ũcuanu̶ko cuasacojñokote Pérsidate sa ku̶akaijũ̶u̶. 13 Rufote Maire 
Paaku̶te masi cuasaku̶te sa ku̶akaijũ̶u̶, ũcuachia repau̶ pu̶kakore chu̶u̶ 
jakojache paikote. 14 Ũcuachia inare chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶: Asíncritote, 
Flegontere, Hermete, Patrobate, Hermate; ũcuachia repanare jame 
painare, mai majapãijanare. 15 Filólogoname Juliare Nereoname chojeote 
sa ku̶akaijũ̶u̶, ũcuachia Olimpaname repanare jame painare, ũcuanu̶kore 
Jesucristote cuasanare.

16 Mu̶sanu̶kona sãiñechia chẽse pojoju̶ paijũ̶u̶. Ũcuanu̶ko Jesucristote 
cuasakuanupu̶ã chu̶o saome mu̶sanu̶konare.

17 Chu̶u̶ majapãijana, ñarepaju̶ paijũ̶u̶, cheku̶ru̶mu̶ pãipi mu̶sanu̶konani 
ika cacu̶oju̶. Jãajañe ikana mu̶sanu̶kona chechesiere jokaso sãiñechia 
kereju̶ paapu̶ chini ikame. Jãajañe ikanare jame paimanejũ̶u̶. 18 Maire 
Paaku̶te Jesucristote chookaimanaame repana, repanare u̶achechia 
chooju̶. Jãajañe paiju̶ pãi naa vesu̶vanare reojachejache ikaju̶ 
cacu̶onaame repana. 19 Ũcuanu̶ko masime mu̶sanu̶kona Jesús chũ̶u̶ñe 
ñamemañe chookaiju̶ paiche. Jãajeku̶na asa pojosomu̶ chu̶u̶. Jãajañe 
chooju̶ reojache paimasijũ̶u̶. Cuachetani choomañe paijũ̶u̶, chiimu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 20 Jãajañe chooju̶na maire reojache paiche ĩsiku̶ 
Dios nami chookaijamu̶ mu̶sanu̶konare, vati aini cuache chũ̶u̶cuaaku̶ 
chini. Maire Paaku̶ Jesucristoji siaru̶mu̶ reojache chookaiu̶ paau̶ 
mu̶sanu̶konare.

21 Chu̶u̶name Diore chooche chookaiku̶ Timoteo jame chu̶o saomu̶ 
mu̶sanu̶konare, ũcuachia chu̶u̶ majapãi, Lucioname Jasonname Sosípater.

22 (Ũcuajache chu̶u̶, Pablo chũ̶u̶ñe ijaova utijaova tochakaiku̶ji Tercio, 
mu̶sanu̶konare chu̶o saomu̶ Jesure cuasanare.)

23 Gayo ũcuajache chu̶o saomu̶ mu̶sanu̶konare. Repau̶ vu̶ere paimu̶ 
chu̶u̶. Repau̶ Gayo Jesure cuasanare cheku̶chejña rainare ũcuanu̶kore 
kãiñe ĩsiku̶mu̶. Erasto ũcuachia vu̶ejoopo kuri carevakaiku̶ chu̶o 
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saomu̶. Ũcuachia mai majapãiu̶jaiu̶ Cuarto chu̶o saomu̶. 24 Maire Paaku̶ 
Jesucristoji siaru̶mu̶ reojache chookaau̶ mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore. 
Jãajañe paau̶.

Dioni pojoku̶ cuhacho tochasieame
25 Diore, “Reorepamu̶”, chiiju̶ pañu. Mu̶sanu̶konare Ũcuau̶ji chookaimu̶ 

Jesús paiche chu̶u̶ chu̶vachu̶ore Repau̶ chu̶o reojachere asa chẽa 
reojache paapu̶ chini. Repau̶ chutaa cheja choomaru̶mu̶na Jesucristo 
chookaijache jãajañe cuasasiku̶tani ku̶amaneasomu̶ Dios. Chura 
ku̶acuhasieame jãa. 26 Siaru̶mu̶ Paiku̶ji Diopi chũ̶u̶u̶na Repau̶ chu̶o 
ku̶asina pãipi masiaju̶ chini Repau̶ choojachere tocha jokaasome. Repau̶ 
choora chiisie aperu̶mu̶ ku̶amanesie churana ku̶amu̶ Dios, siavãju̶pãi asa 
chẽa Jesuni cuasaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶ chini.

27 Dios Ũcuateeu̶mu̶ Masiu̶. Jesucristoji chookaiu̶na pãi ũcuanu̶ko 
siaru̶mu̶ ru̶a pojoju̶ paapu̶ Repau̶te. Jãajañe paau̶. Reomu̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1 �1 Chu̶u̶, Pabloji, ie chu̶o tocha saomu̶, mai majapãiu̶jaiu̶ 
Sóstenename. Diopi chũ̶u̶u̶na Jesucristo chu̶u̶re saosiku̶amu̶, Repau̶ 

chu̶ore chu̶vaaku̶ chini. 2 Mu̶sanu̶konare Corinto vu̶ejoopo painare, 
Jesucristote cuasakuanupu̶te, ijaova tocha saomu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
reojache paiju̶ cuache choomairo paapu̶ chini chẽa paamu̶ Jesucristo 
mu̶sanu̶konare. Ũcuachia cheku̶nare, Jesucristote cuasanare cheku̶chejña 
painare tocha saomu̶ chu̶u̶ ie, ñaaju̶ chini. Repau̶ Jesús, Maire Paaku̶ 
ũcuachia repanare paamu̶. 3 Mai Jaku̶ Dios, Maire Paaku̶ Jesucristoname 
naa ru̶a reojache chookaijanaame mu̶sanu̶konare, reojache paapu̶ 
chini.

Jesucristo reojache chookaichete ku̶amu̶
4 Jesucristoji mu̶sanu̶konani reojache paiche chookaiu̶na mu̶sanu̶kona 

reojache paichete cuasaku̶, mai Jaku̶re Diore pojoku̶, “Reorepamu̶”, 
chiiku̶mu̶ chu̶u̶. 5 Repau̶ Jesucristo mu̶sanu̶konare siache ĩsisiku̶amu̶. 
Dios chu̶o asa chẽañename Repau̶ chu̶o chu̶vamasiche ĩsisiku̶amu̶ 
Repau̶ mu̶sanu̶konare cheku̶nani masi chu̶vaaju̶ chini.

6 Chu̶ku̶napi Jesús paichete mu̶sanu̶konani ku̶arena asa chẽa 
Jesucristoni jovosinaame mu̶sanu̶kona. Jovorena Ũcuau̶ji mu̶sanu̶konani 
chookaiu̶na reojache paiju̶na ña, “Pablo chu̶vasie chu̶o ũcuarepaame”, 
chiime cheku̶na. 7 Mu̶sanu̶konare Jesucristo joe raijache pojoju̶ chaanare 
Dios ĩsiche siache paiche reojache karamamu̶, Repau̶ Rekochoji 
chookaiu̶na. 8 Repau̶ Jesucristo, Maire Paaku̶, cuhamañe reojache 
chookaiu̶ paimu̶, maipi reojache paapu̶ chini. Maipi Repau̶ rairu̶mu̶ 
cuache peona paapu̶ chini joe rairu̶mu̶jatu̶ka reojache chookaiu̶ 
paijamu̶ Repau̶ maire. 9 Dios Repau̶ choora chiiche joremañe peore 
ũcuarepa chooku̶mu̶. Ũcuau̶ji maire chẽasiku̶amu̶, Repau̶ Mamaku̶ni 
Maire Paaku̶ Jesucristoni jame reojache paapu̶ chini.

San Pablo Corinto 
vu̶ejoopo painare charo 
chu̶o tocha saosieame
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Jesure cuasanatani sãiñechia peruchete ku̶amu̶
10 Mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ majapãijanare, Jesucristoji chũ̶u̶ku̶na ru̶a 

chu̶vamu̶ chu̶u̶, ũcuamakaru̶ teekuanuchia paiju̶ sãiñechia peruju̶, 
“Chu̶ku̶naame cheku̶nare naa reojache paina”, chiimañe paapu̶ chini. 
Perumañe ũcuachia ũcuatee cuasaju̶ paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶ jovo 
reojache paijũ̶u̶. 11 Mu̶sanu̶kona sãiñechia ikaju̶ cavache Cloé vu̶e 
painapi ku̶asinaame chu̶u̶re. 12 Teekuanuchia paiju̶ sãiñechia cuheju̶ 
ũcuanu̶ko ijache ikaju̶asome mu̶sanu̶kona: “Chu̶ku̶na Pablo neenaame”, 
chiiju̶asome teekuanupu̶. Cheku̶kuanupu̶, “Apolos neenaame chu̶ku̶na”, 
chiiju̶asome. Cheku̶kuanupu̶, “Pedro neenaame chu̶ku̶na”, chiiju̶asome. 
Cheku̶kuanupu̶, “Cristo neenaame chu̶ku̶na”, chiiju̶asome. 13 Jãajañe 
paiche cuamu̶. Jesucristo canivu̶ ũcuateecanivu̶me. Repau̶ neena 
ũcuajache ũcuateeu̶jakuanupu̶me. Chu̶u̶pi, Pabloji, mu̶sanu̶konare 
kurususẽverona jũni roikaimanesiku̶amu̶. Jesucristomu̶ mu̶sanu̶kona 
cuache chooche kurususẽverona jũni roikaisiku̶. “Pablote cuasanaame 
chu̶ku̶na”, chiiju̶ okorovecojñomanesinaame mu̶sanu̶kona. “Jesucristote 
cuasanaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ okorovecojñosinaame mu̶sanu̶kona. 
14 Chu̶u̶ inarechia okorovesiku̶amu̶: Crisponame Gayote. Jainu̶kore 
okorovemanesiku̶jeku̶ Diore pojoku̶, “Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶. 
15 Chu̶u̶pi cheku̶nare naa jainu̶kore okorovesiku̶ paito, “Pabloni cuasaju̶ 
okorovecojñosinaame chu̶ku̶na”, chiiraame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re.  
16 (Ãa, ũcuachia cheku̶nare Estéfananame repau̶ majapãi okorovesiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Cheku̶naretani okorovemanecosomu̶ chu̶u̶.) 17 Dios chu̶u̶re pãire 
okore roveaku̶ chini raomanesiku̶amu̶. Mu̶sanu̶konani Repau̶ chu̶ore 
chu̶vaaku̶ chini raosiku̶amu̶ chu̶u̶re. Jesucristoji pãi ũcuanu̶kore 
kurususẽverona jũni roikaisiku̶amu̶, Repau̶ni cuasaju̶na oiu̶ cuachete 
ũ̶sekasa chini. Mu̶sanu̶konare rũhiñe ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ jãa mu̶sanu̶konapi 
jũniso vati toana sani uuju̶ chini. Rũhiñe ku̶amañe chu̶u̶ cuasachechia 
chechoru, Jesucristo maire chookaisie Dios paicheja saimaneraame 
mu̶sanu̶kona.

Jesucristo peore masichete ku̶amu̶
18 Pãi Jesucristoni cuasamapu̶ vati toa saijana ũcuanu̶ko, pãi cuache 

choochete Repau̶ jũni roikaisiere pãipi ku̶aju̶na asani, “Pãi vesu̶na 
ikacheme jãa”, chiiju̶ cuasame. Mairetani Repau̶ paicheja saijanare 
jãajañe chu̶vachu̶ore asato reojaimu̶. Jãajañe cuasaju̶, “Dios peore 
masiku̶mu̶”, chiime mai. Jãajeku̶na Repau̶ chu̶ore asaju̶ Jesucristo 
maire jũni roikaisiere asamasi Repau̶ni jovorena mai rekoñoã 
carevakaisiku̶amu̶ Dios. 19 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶:

“Chu̶u̶, Dios, pãi, ‘Ru̶a masime chu̶ku̶na’,  
chiinare repanajẽe vesu̶chete choo ñojamu̶.

Chu̶u̶pi ũ̶seto repana masiche repajẽe peojamu̶”, chiimu̶ Dios.
Jãajañe chiimu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie.
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20 Pãi ru̶a masinare ñani, “Ru̶a vesu̶me ina”, chiimu̶ Dios. Aperu̶mu̶ Repau̶ 
chũ̶u̶sie judíopãi chechonare ñani, “Masi chechomame ina”, chiimu̶ Dios. 
Pãi, repana cuasachejache cuasamanani repana cuasachete asa chẽaaju̶ 
chini ikamasinare ñani, “Peoche ikame ina”, chiimu̶ Dios. Repau̶ji ñato pãi 
ũcuanu̶ko ru̶a vesu̶nachiaame. Pãi siache masinare ñani, “Chutaa masiche 
ru̶a karamu̶ inare”, chiimu̶ Dios. 21 Dios peore Masiu̶jeku̶ pãi ũcuanu̶kore 
choosiku̶amu̶. Jãatani maire pãi peore masinare choomanesiku̶amu̶ 
Repau̶. Mai cuasachechia cuasani Dios paiche vesu̶raame mai. Diopi 
maire Repau̶ paichete ku̶amato vesu̶raame mai. Jãatani maini oiu̶, 
Repau̶ paiche ku̶aku̶mu̶ Repau̶. Ũcuau̶ji ku̶aku̶na pãi cheku̶nare Repau̶ 
chu̶ore chu̶vame chu̶ku̶na. Chu̶vaju̶na asaju̶, “Peoche ikame ina”, chiime 
pãi chu̶ku̶nate, Repau̶te cuasamana. Jãatani Repau̶ chu̶ore asa chẽa 
Jesucristote cuasanare vati toa sani uuche ũ̶semu̶ Dios.

22 Jãatani pãi ru̶a jachame. Judíopãi Dios choomasichete ñañu chiime. 
Dios chu̶o chu̶vanapi jãajañe choo ñomato repana chu̶vache asacuheme 
repana. Judío peonatani ru̶a masina ikachu̶ore asañu chiime. Dios 
chu̶o chu̶vanapi ru̶a masina ikachu̶ore ikamato asacuheme repana. 
23 Jãatani chu̶ku̶na pãi cuache choochete Jesucristo kurususẽverona 
jũni roikaisiere ũcua ku̶aju̶ painaame repanare. Jãare chu̶vaju̶na 
asaju̶ judíopãi, “Asau̶amañe ikame ina”, chiime chu̶ku̶nate. Jãa chooto 
judío peona, “Ru̶a vesu̶na ikacheme jãa”, chiime chu̶ku̶na ku̶achete 
asani. 24 Jãatani Dios chẽasinatani asa chẽa Jesucristo jũni roikaisiere 
cuasaju̶, “Dios peore Masiu̶jeku̶ peore choomasiku̶mu̶”, chiiju̶ cuasame 
judíopãiname judío peona. 25 Pãi teena, “Dios ru̶a vesu̶u̶mu̶”, chiinaame. 
Jãatani Dios peore masiku̶mu̶. Pãi ru̶a masinare naa ru̶a masiku̶mu̶ 
Repau̶. Cheku̶na pãi ijache ikame: “Dios peoche ikaku̶mu̶. Repau̶ choora 
chiiche choovesu̶ku̶mu̶ Repau̶”, chiime repana, jachaju̶. Dios peore 
choomasiku̶mu̶. Pãi teeu̶jẽe choovesu̶che chooku̶mu̶ Repau̶.

26 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Dios mu̶sanu̶konare chẽasiere cuasajũ̶u̶. 
Reparu̶mu̶ Dios mu̶sanu̶konare vesu̶vanani naa jainu̶kore chẽasiku̶amu̶. 
Pãi masinare jainu̶kore chẽamanesiku̶amu̶ Repau̶. Kurinare jainu̶kore 
chẽamanesiku̶amu̶. Pãi chũ̶u̶nare jainu̶kore chẽamanesiku̶amu̶ Repau̶. 
27 Diopi vesu̶vanani ña chẽa paaku̶ chechou̶na ru̶a masinare naa ru̶a 
masime repana chura. Jãajañe choomu̶ Dios pãi vesu̶vanare, cheku̶napi, 

“Masinaame chu̶ku̶na”, chiisinapi ña repana paiche meñe cuasa, vaju̶chu̶ju̶, 
“Maitani ru̶a vesu̶me”, chini masiaju̶ chini. Reojache paivesu̶nare 
ũcuajache chẽasiku̶amu̶ Dios. Chẽa paaku̶ Repau̶ji siaru̶mu̶ chookaiu̶na 
cheku̶nare naa reojache paimasime repana chura. Jãajañe choomu̶ 
Dios paivesu̶nare pãi, cheku̶napi, “Reojache paimasinaame chu̶ku̶na”, 
chiisinapi ña repana paiche meñe cuasa, vaju̶chu̶ju̶, “Maitani reojache 
paivesu̶naame”, chini masiaju̶ chini. 28 Repau̶ Dios pãire paara chini 
chẽamu̶. Jãatani cheku̶nare pãi reojache cutucojñonare chẽamamu̶ Repau̶. 
Ijache paivanani, “Paau̶amu̶ chu̶u̶re”, chini chẽamu̶ Dios: Chu̶ovana 
paivananame vesu̶vanare pãi cuhecojñovanare chẽamu̶ Repau̶. Pãi 
cheku̶nare reojache cutucojñonaretani, “Paau̶amanaame chu̶u̶re”, chiimu̶ 
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Dios. Jãajañe chooku̶mu̶ Dios, reojache cutucojñonapi vaju̶chu̶aju̶ chini. 
29 Pãi chẽa jãajañe chooku̶mu̶ Dios repanapi meñe ijache ikamaneaju̶ 
chini: “Ru̶a masiju̶ ru̶a reonaame chu̶ku̶na”, chiimaneaju̶ chini. Jãajañe 
ikache ru̶a cuhemu̶ Dios. 30 Diopi chookaiu̶na Jesús neenajeju̶ naa 
ru̶a masime mai chura. Chura Dios maire reojachechia choonare 
cuasachejache cuasamu̶. Ũcuachia reojache paireomu̶ maire. Aperu̶mu̶ 
vati ai paasinare chura Jesucristoji tu̶a reojache paamu̶ maire. 31 Jãatani 
maipi, “Reonaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ paapu̶ chini tu̶a paamamu̶ Jesucristo 
maire. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Meñe, “Reoku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimañe Diorechia  
pojoju̶ reojache ikaju̶ paijũ̶u̶.

Jãajañe ku̶amu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie. Jãajeku̶na, “Peore 
choomasiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶ Maire Paaku̶te.

Jesucristo jũni vaju̶raisiere ku̶amu̶ Pablo

2 �1 Mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ asamanesiere Dios chu̶ore ku̶ara chini 
saisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja. Sani ru̶a masina chu̶opi 

mu̶sanu̶konare Dios chu̶o chu̶vamanesiku̶amu̶ chu̶u̶. 2 Mu̶sanu̶kona 
paicheja saipiraru̶mu̶ ijache cuasasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Sani Jesucristo 
paichechia ku̶ajamu̶ chu̶u̶, Repau̶ kurususẽvero jũni roikaisiere, 
repanapi masiaju̶”, chini cuasasiku̶amu̶ chu̶u̶. 3 Vaju̶chu̶rekocho paaku̶ji 
mu̶sanu̶konare jame paiu̶ kurukuruu̶ chu̶vaku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. 
4-5 “Chu̶u̶pi pãi ru̶a masina ikache chu̶o ikato Dios chu̶ojẽe cuasamañe 
rupu̶ pãi cuasachechia cuasacosome jãana”, chini cuasa, saisiru̶mu̶ 
jãajachu̶o ikamanesiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶ni Dios peore 
Masiku̶ji Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na masi chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare, Jesucristoni cuasaaju̶ chini. Mu̶sanu̶konare ũcuachia Dios 
Rekochoji chookaiu̶na chu̶u̶ chu̶vache asa chẽasinaame.

Dios Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ chu̶o asamasichete ku̶amu̶
6 Jãatani Jesucristote masi cuasanare Dios chu̶o naa vesacheji 

chechonaame chu̶ku̶na. Pãi cuasachejachere chechomanaame chu̶ku̶na. 
Ũcuajache iru̶mu̶ cana pãi chũ̶u̶na cuasaju̶ chũ̶u̶ñejañe cuasaju̶ 
chechomanaame chu̶ku̶na. Repana iru̶mu̶ pãi chũ̶u̶na siasojanaame. 
7 Aperu̶mu̶ Repau̶ chutaa cheja choomaru̶mu̶ Dios maire iru̶mu̶ icheja 
painare cuasaku̶ ijache teeu̶ji ikaasomu̶: “Reojache chookaijamu̶ 
chu̶u̶ repanare, icheja chu̶u̶ paichejare rani paapu̶ chini”, chiiu̶ 
cuasaasomu̶, maipi Repau̶ni cuasaju̶ Repau̶ paichejare sani paapu̶ chini. 
Aperu̶mu̶ Repau̶ji jãare peore ku̶amau̶na vesu̶sinaame pãi. Churatani 
Repau̶ ku̶amanesiere maire chookaichete chura Ũcuau̶ji ku̶au̶na asa 
pãi ũcuanu̶kore ku̶ame chu̶ku̶na. 8 Chu̶ku̶na ku̶ache asanatani iru̶mu̶ 
cana pãi chũ̶u̶na ũcuanu̶ko Diore cuhena asavesu̶ju̶ asa chẽamame. Dios 
chu̶o aperu̶mu̶na asa chẽasina pani Maire Paaku̶te Jesure peore Masiu̶te 
kurususẽverona jẽjo nu̶ko vẽasoche chũ̶u̶maneraasinaame repana. 
9 Ijache ku̶amu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie:
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Dios Repau̶te chiinare ru̶a reojachere carevakaimu̶,
pãi teeu̶jẽe ñamañename asamañe pãi  

rekoñoãjẽe cuasamañe.
Repau̶ reojache chookaijache Ũcuau̶ji  

ku̶amau̶na chutaa vesu̶me pãi,
chiimu̶ Dios chu̶o. 10 Churatani chu̶ku̶nate Dios Repau̶ pãi reojache 
chookaijachere Repau̶ Rekochoji ku̶acuhasiku̶amu̶. Dios Rekocho peore 
Masirekochojeku̶ Repau̶ chooku̶ paiche peore masimu̶. 11 Cheku̶na 
cuasache vesu̶me pãi. Repana rekoñoãtani masimu̶ repana cuasache. 
Ũcuajache Dios cuasache Repau̶ Rekochochia masimu̶. 12 Dios maire 
Repau̶te cuasamana rekoñoãjañere ĩsimanesiku̶amu̶. Repau̶ Rekochote 
ĩsisiku̶amu̶ Dios maire, maini Repau̶ Rekochoji jame paiu̶ chookaiu̶na 
Repau̶ maire chookaichete peore masiaju̶ chini. 13 Chu̶ku̶napi Dios chu̶ore 
Repau̶ Rekocho paanani ku̶ani Repau̶ Rekocho chechochete ku̶ame. Pãi 
cuasaju̶ chechochejachere ku̶amanaame chu̶ku̶na.

14 Dios Rekocho chechochete chu̶vaju̶na pãipi asani, “Vesu̶na ikacheme 
jãa”, chiime Dios Rekocho peona, repana ikachete asavesu̶ju̶. Repana 
rekoñoãre Dios Rekochoji peoku̶na asacuamu̶ repanare. Dios Rekocho 
paanarechia asareomu̶ Dios chu̶o, Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na. 15 Dios 
Rekocho paanatani Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na siache cuasaju̶ peore 
ñamasime. Dios Rekocho peonaretani Dios Rekocho paana paiche 
teeu̶terejẽe cuasa ñacuamu̶. 16 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶:

Dios, rekocho cuasache masicuamu̶ maire.
Ũcuajache Repau̶te teeu̶jẽe chechovesu̶me mai,

chiimu̶. Maitani Repau̶ Rekochote paaju̶ Jesucristo cuasachejache 
cuasame mai rekoñoã, Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na. Jãajeku̶na Dios chu̶o 
asamasime mai.

Dios chũ̶u̶ñe choona Repau̶te jame chooche 
chookaina paichete ku̶amu̶

3 �1 Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶, mu̶sanu̶konapi Jesucristote 
apecuasanajeju̶na Repau̶te masi cuasanare chechochejache 

chechomanesinaame. Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶kona chutaa Diore cuasamana 
cuasachejache cuasaju̶ paisinaame. Jesure cuasanatani chĩivana 
vesu̶chejache masi cuasavesu̶sinaame mu̶sanu̶kona. 2 Jãajeku̶na chu̶ku̶na 
mu̶sanu̶konare vesu̶ju̶na naa ru̶a vesache chechomanesinaame. Reparu̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona Dios chu̶o jmamajñaru̶ãchia asamasisinaame. Chĩivau̶ ojechia 
chũsuku̶ vai ãivesu̶chejache Dios chu̶o naa vesache asavesu̶sinaame 
mu̶sanu̶kona. Iru̶mu̶jatu̶ka mu̶sanu̶konare chutaa karamu̶ asamasiche. 
3 Chutaa mu̶sanu̶kona Diore cuasamana cuasachejache cuasaju̶ sãiñechia 
kereju̶ cuheju̶ Jesure cuasamana paichejache paime. 4 Ijache ikaju̶asome 
mu̶sanu̶kona: “Chu̶ku̶na Pablo neenaame”, chiiju̶asome cheku̶na. Cheku̶na, 

“Apolos neenaame chu̶ku̶na”, chiiju̶asome. Jãajañe ikaju̶, cheku̶nani 
sãiñechia cuheju̶ Jesure cuasamana paichejache paiju̶asome mu̶sanu̶kona.
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5 Chu̶u̶name Apolos ru̶a masinamame. Chu̶ku̶na Diore chooche 
chookainaame. Chu̶ku̶napi chu̶vaju̶na asa chẽa mu̶sanu̶kona Cuasaku̶te 
Diore chooche chookainaame. Chu̶ku̶nate Repau̶ chu̶ore chu̶vaaju̶ chini 
jokasiku̶amu̶. 6 Chu̶u̶amu̶ mu̶sanu̶konare Dios chu̶o charo chu̶vasiku̶. 
Apolos choje chechosiku̶amu̶. Jãatani Dioamu̶ mu̶sanu̶konare 
chookaiku̶, asa chẽa Jesuni jovo reojache paiche naa ru̶a checheju̶ 
paapu̶ chini. 7 Mu̶sanu̶konare Diopi chookaimato chu̶vateeraasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Vesu̶ku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona asa chẽamaneraasinaame, 
Diopi chookaimato. Apolos ũcuajache vesu̶ku̶mu̶. Diopi chookaimato 
chechoteeraasiku̶amu̶ repau̶ mu̶sanu̶konare. Chechemaneraasinaame 
mu̶sanu̶kona Diopi chookaimato. Pãipi Repau̶ chu̶ore asa chẽa Jesuni 
jovoaju̶ chini chookaimu̶ Dios, Repau̶ji chookaiu̶na reojache paichete 
checheju̶ paapu̶ chini. 8 Chu̶ku̶na Dios chu̶o charo chu̶vananame 
choje chechona ũcuateere choome. Chu̶ku̶na choosie roi Diopi 
roiku̶na ũcuanu̶ko koojanaame, charo chu̶vananame choje chechona. 
9 Ijacheame Dios chooche: Chu̶ku̶na Diore chooche chookainajeju̶ 
mu̶sanu̶konani Repau̶ chu̶ore chechome. Mu̶sanu̶konare Repau̶ neenare 
reojarekoñoã carevakaimu̶ Repau̶.

10 Chu̶u̶ni Diopi chookaiu̶na reojache chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶ chu̶vasiere Dios chu̶ore asa chẽarena cheku̶na 
joe naa ru̶a chechome mu̶sanu̶konare, naa ru̶a masiaju̶ chini. 
Repanapi chechoni cuasarepaju̶ masi chechoaju̶, “Cheku̶ru̶mu̶ mai 
tĩiñe chechocosome”, chini cuasaju̶. 11 Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
Jesucristo maire jũni roikaisiename Repau̶ pãi reojache chẽa paache 
ku̶asiku̶amu̶. Jãaame charo chu̶vache. Jãare pãipi charo asa chẽamato 
naa ru̶a chechecuamu̶ repanare. 12 Charo chu̶ku̶na Jesucristo maire 
jũni roikaisiename Repau̶ pãi reojache chẽa paache chechosiru̶mu̶ 
cheku̶napi choje chechome. Repana pãi Dios chu̶o asa chẽa Jesure 
jovosinare choje chechona teena masi chechome. Cheku̶natani masi 
chechomame. 13 Repana choosie Jesucristo joe raiumucuse peore 
masijacheame jãa. Repau̶ chu̶o masi chechosinare pojoku̶, “Ina 
masi chechosinaame”, chiijamu̶ Dios. Masi chechomanesinare, “Ina 
masinatani, masi chechomanesinaame”, chiijamu̶ Dios repanare ru̶a 
peruku̶. 14 Masi chechona chechosiepi ai paijamu̶. Jãajeku̶na repanare 
masi chechosinare roijamu̶ Dios. 15 Masi chechomanesinaretani 
roimanejamu̶ Dios. Roicojñomanesinatani ũcua saijanaame repana Dios 
paicheja. Jesucristote cuasamanesina pani vati toana sairaasinaame 
repana. Jãatani Jesucristote cuasanajeju̶ saimanejanaame.

16 Dios Rekochoji mu̶sanu̶kona rekoñoãre ũcuanu̶kore jame paiu̶na 
mu̶sanu̶kona rekoñoã Dios vu̶ejacheame Repau̶te cuasarekoñoãjeku̶. 
¿Jãa mu̶sanu̶kona cuasamañe? 17 Mu̶sanu̶kona Jesucristote cuasakuanupu̶ 
ũcuanu̶ko sãiñechia oiju̶ paito reomu̶. Jãajañe chooto Dios ru̶a 
pojomu̶. Jãatani pãipi mu̶sanu̶konare Repau̶ neenani cacu̶oñu chini 
sãiñechia cuhechete chu̶vato ru̶a perumu̶ Dios repanare. Peruku̶ Repau̶ 
neenare cacu̶onare vati toana saojamu̶. Repau̶ vu̶ejache paamu̶ Dios 
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mu̶sanu̶konare. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare Repau̶ vu̶ejache painajeju̶na 
pãipi cacu̶oto ru̶a perumu̶ Repau̶.

18 Rũhiñe cuasaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Teena ijache cuasacosome 
mu̶sanu̶kona: “Pãi chechoche ru̶a chechesinajeju̶ ru̶a masinaame 
chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasacosome. Jãajañe cuasanare ijache paapu̶ chini 
chu̶vamu̶ chu̶u̶: Vesu̶vana paichejache paiju̶ Dios chu̶ore checheju̶ 
paijũ̶u̶. Jãajañe chooto Dios Rekochoji chechojamu̶ mu̶sanu̶konare. 
19 Pãi Jesucristote cuasamana chechoche ijache ikamu̶ Dios: “Pãi vesu̶na 
chechocheme jãa”, chiimu̶. Ũcuachia Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãi ru̶a masina repana masichechia cuasame.
Jãajañe cuasaju̶ cuache chooñu chiisie  

Diopi chooku̶na, ũcuanani cuache tijñemu̶,
chiimu̶. 20 Ũcuachia ijache ku̶amu̶:

Pãi ru̶a chechesina cuasache Diopi ñato  
repajẽe peoche tĩiñere cuasame,

chiimu̶ repa. 21 Mu̶sanu̶kona cheku̶nare Jesure cuasanare cuasamañe 
mu̶sanu̶kona chiinarechia teenare cuasaju̶ paime. Ru̶a cuamu̶ jãajañe 
paiche. Mu̶sanu̶konare reojache chu̶vanare ũcuanu̶kore cuasaju̶ paijũ̶u̶. 
Jainu̶koame repana. 22 Dios chu̶ku̶nate, chu̶u̶name Apoloname Pedrote 
mu̶sanu̶konani ĩsisiku̶amu̶, iename: Chejaame, vaju̶cheme, jũijañeame, 
iru̶mu̶ paiche, naa paisiru̶mu̶ paijacheame peore jãa mu̶sanu̶konare 
Dios ĩsisieame. 23 Mu̶sanu̶kona Jesucristo neenaame. Jesucristo Dios 
Neeku̶amu̶.

Jesús saosina Diore chooche chookaichete ku̶amu̶

4 �1 Chu̶ku̶na Jesucristote chooche chookaina paiche cuasajũ̶u̶. 
Dios Repau̶ aperu̶mu̶ ku̶amanesichu̶ore pãire masi ku̶aaju̶ chini 

chẽasiku̶amu̶ chu̶ku̶nate. 2 Chu̶ku̶na Dios saosinapi chooaju̶ chini Dios 
jokasiere choomato cuamu̶. 3-4 Jãatani mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re reojache 
cutumatojẽe oimamu̶ chu̶u̶. Pãi cheku̶na chu̶u̶re cuache cutuchejẽe 
cuasamamu̶ chu̶u̶. Ijache cuasaku̶mu̶ chu̶u̶: “Cheku̶ru̶mu̶ Dioni jachamau̶ 
reojache paicosomu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ cuasaku̶mu̶. Jãajañe cuasaku̶tani 
cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶ rekocho cuache paiku̶mu̶. Vesu̶mu̶ chu̶u̶. Maire Paaku̶ 
Jesucristotani masimu̶ chu̶u̶ rekocho paiche. 5 Jãajeku̶na chu̶ku̶na 
chooche ñaju̶ keremanejũ̶u̶. Jesucristoji chutaa joe raimau̶na vesu̶me 
mu̶sanu̶kona chu̶ku̶na rekoñoã paiche. Repau̶ joe raisiru̶mu̶tani Ũcuau̶ji 
ika jñauku̶na mai ũcuanu̶ko mai vesu̶sie peore masijanaame, cheku̶na 
rekoñoã paiche peore. Reparu̶mu̶ pãi choosiere ñani reojache painare, 

“Reorepamu̶”, chiijamu̶ Dios. Naa reojache painare, naa ru̶a pojoku̶ 
ikajamu̶ Repau̶.

6 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ majapãijanare, iere tocha saomu̶ chu̶u̶, 
mu̶sanu̶konani chechoku̶. Chu̶u̶ paichename Apolos paiche ku̶amu̶ 
chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi Dios chu̶o chũ̶u̶ñechia asa chẽa chooju̶ paapu̶ 
chini. Mu̶sanu̶kona Dios chu̶o chechonare ñani ijache cuasamaneaju̶ 
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chiimu̶ chu̶u̶: “Dios chu̶o chechoku̶te iku̶rechia chiinaame chu̶ku̶na. Iku̶ 
neenajeju̶ masinaame chu̶ku̶na. Cheku̶naretani cuheju̶ repanare chiinare 
ũcuachia cuhenaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe cuasamairo Dios chu̶o chechonare ũcuanu̶kore pojoju̶ paijũ̶u̶. 
7 Jãatani ijache ikaju̶asome mu̶sanu̶kona: “Cheku̶nare naa masiju̶ naa 
ru̶a reonaame chu̶ku̶na”, chiiju̶asome mu̶sanu̶kona. ¿Jese paiu̶na jãajañe 
cuasache? Mu̶sanu̶kona choomasiche peore Dios chookaisieame. Diopi 
chookaimato jmamakaru̶jẽe masina paimaneraame mu̶sanu̶kona.

8 Ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: “Peore chechesinajeju̶ peore 
masiju̶ siache karamañe paanajeju̶ pãi chũ̶u̶naame chu̶ku̶na chura”, 
chiiju̶ cuasacosome. ¿Jese paiu̶na jãajañe cuasache? ¿Chu̶ku̶napi 
peoju̶na pãi chũ̶u̶na carũnisocuhare? Mu̶sanu̶konapi pãi chũ̶u̶na paito 
reoraamu̶. Mu̶sanu̶konare pãi chũ̶u̶ru̶mu̶ tĩato chu̶ku̶na ũcuajache 
jame chũ̶u̶janaame reparu̶mu̶. Iru̶mu̶ Diopi jokau̶na mai Jesucristote 
cuasanapi pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ paito reoraamu̶. Jãatani 
reparu̶mu̶ chutaa tĩamamu̶. 9 Reparu̶mu̶ tĩato naa reojache paijamu̶ 
chu̶ku̶nate. Chura chu̶ku̶nate Jesucristo saosinare ru̶a cuache tijñemu̶, 
pãiname ángeles ñaaju̶ chini. Reojache painaretani cuache painare 
cuhechejache cuheme pãi chu̶ku̶nate. “Jãa Dios choochecosomu̶”, chiiu̶ 
cuasamu̶ chu̶u̶. 10 Chu̶ku̶napi Jesucristoni pojoju̶ Dios chu̶ore chu̶vaju̶na, 

“Vesu̶pãiame jãana”, chiime mu̶sanu̶kona chu̶ku̶nate. Mu̶sanu̶konatani, 
meñe cuasaju̶ ikani, “Jesucristo neenajeju̶ masinaame chu̶ku̶na”, 
chiiju̶asome. Chu̶ku̶natani Dios chu̶o chu̶vani vaju̶chu̶vana chu̶vanaame. 
Mu̶sanu̶konatani vaju̶chu̶mañe, ¿“Peore choomasime chu̶ku̶na”, chiiche? 
Mu̶sanu̶konare ru̶a reojache cutuju̶asome pãi. Chu̶ku̶natetani ru̶a cuache 
cutuju̶asome repana. 11 Mu̶sanu̶kona meñe ikaju̶, “Siache paanaame 
chu̶ku̶na”, chiime. Chu̶ku̶natani jãajañe paimanaame. Iru̶mu̶jatu̶ka 
ãucuhavana paiju̶, okou̶avana paiju̶, siache, kãñajẽe peovana paime 
chu̶ku̶na. Siaru̶mu̶ kuichechia paiju̶ vu̶ña paivu̶ñajẽe peonaame 
chu̶ku̶na. Ũcuachia pãi cuache choome chu̶ku̶nate. 12 Siareparu̶mu̶ 
choochete chooju̶ canasome chu̶ku̶na. Pãi chu̶ku̶nate cuache ikanare, 

“Diopi mu̶sanu̶konare reojache chookaau̶”, chiinaame chu̶ku̶na repanare. 
Pãi chu̶ku̶nate tuha cuache choorujẽe ikamanaame chu̶ku̶na. 13 Pãi 
chu̶ku̶nate cuache ikanare sãiñe reojachere ikanaame chu̶ku̶na repanare. 
Iru̶mu̶jatu̶ka pãi ũcuanu̶ko ru̶a cuheme chu̶ku̶nate. Repanapi ñato chĩca 
paichejache paicosome chu̶ku̶na.

14 Mu̶sanu̶konani ika ku̶kora chini tocha saomamu̶ chu̶u̶ ie. 
Mu̶sanu̶konani chu̶u̶ chĩijanare chu̶vaku̶ tocha saomu̶ chu̶u̶, 
mu̶sanu̶konare cuasaku̶. 15 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Dios chu̶o charo 
chechou̶na asa chẽa Jesucristoni jovosinaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na 
mu̶jaku̶jaiu̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konare chechona ru̶a jainu̶koame. 
Jãatani chu̶u̶ teeu̶mu̶ mu̶jaku̶jaiu̶. 16 Jãajeku̶na ru̶a chu̶vamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ paichete ña chẽa chu̶u̶ paichejache paapu̶ chini. 
17 Jãare chini Timoteote chu̶u̶ chĩijaiu̶ni, mu̶sanu̶kona paichejana 
saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konani chechoaku̶ chini. Ru̶a cuasamu̶ chu̶u̶ 

1 CORINTIOS 4.7​–​17

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



414

repau̶te. Reojache paiu̶ Diore siaru̶mu̶ ru̶a cuasaku̶ paiku̶mu̶ repau̶. 
Ũcuau̶ji chechou̶na chu̶u̶ Jesucristote cuasaku̶ paiche asa cuasajanaame 
mu̶sanu̶kona. Ũcuare siachejña kuiu̶ Jesure cuasana chiivu̶ñana siaru̶mu̶ 
chechoku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶, Jesucristote cuasaju̶ paiche.

18 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re teena ijache cuasacosome: “Joe 
raimanejamu̶ repau̶”, chini cuasaju̶ ikavaju̶chu̶mañe, “Pablote naa ru̶a 
masinaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasacosome. 19 Jãatani Diopi ũ̶semato 
churepara saijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja. Sani paiu̶ mu̶sanu̶kona 
paichete masi ñaku̶ mu̶sanu̶kona choomasichete ñajamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re 
cuache cutuna cutuchechia asaku̶ paimanejamu̶ chu̶u̶. 20 Dios neena 
chu̶ochia cutuju̶ paimanaame. Diopi chookaiu̶na reojache paiju̶ 
reojachere chooju̶ painaame. 21 Sani paiu̶ mu̶sanu̶kona ũcua cuache 
paito ña perujamu̶ chu̶u̶. ¿Jãajañere chiiche mu̶sanu̶kona? Jãapãani 
mu̶sanu̶konapi reojache paiu̶na, ¿oiu̶ pekeru̶ ikaaku̶ chiiche? ¿Jesere 
chiiche mu̶sanu̶kona?

Teeu̶ ru̶a cuache choosiere ku̶amu̶

5 �1 Mu̶sanu̶kona paiche cuachu̶o asa ku̶ku̶siku̶amu̶ chu̶u̶. 
Mu̶sanu̶konare jame paiku̶, pãiu̶, pu̶kaku̶ rũ̶joni paaku̶asomu̶. 

Diore cuasamanajẽe choomañeame jãa. 2 Jãajañe cuache chooku̶ji 
mu̶sanu̶konare jame paimu̶ repau̶. Jãajañe painatani, “Ũcuanu̶ko ru̶a 
reojache painaame chu̶ku̶na”, chiinaame mu̶sanu̶kona. Ru̶a cuamu̶ 
jãa. ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona repau̶ chooche masinatani repau̶ni 
cuhemapu̶na jame chiiku̶ repau̶? Repau̶ choochete cuasaju̶ oiju̶ paito 
naa reomu̶. Jesucristote cuasanare jame paicuamu̶ repau̶te. 3 Chu̶u̶ 
iru̶mu̶ mu̶sanu̶kona paicheja jame paimaku̶tani mu̶sanu̶konani 
cuasacajejaniso chu̶u̶ rekochoji mu̶sanu̶konare jame paichejache 
paimu̶ chu̶u̶. Jãajañe cuasaku̶, “Repau̶ chooche ru̶a cuamu̶”, chiimu̶ 
chu̶u̶, mu̶sanu̶kona paicheja jame paiu̶ ñamaku̶tani. 4-5 Mu̶sanu̶konare 
ru̶a cuasaku̶ paimu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona Jesús chũ̶u̶ñete chooñu chini 
chiiru̶mu̶ chu̶u̶ rekocho mu̶sanu̶konare jame paichejache paiku̶mu̶ 
chu̶u̶. Mu̶sanu̶konare Maire Paaku̶ Jesucristoji chũ̶u̶ku̶na chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶, 
mu̶sanu̶konapi cuache chooku̶ni ijache chooaju̶ chini: Mu̶sanu̶konani 
Jesupi chookaiu̶na, cuache chooku̶te jokasojũ̶u̶. Vati aini jokajũ̶u̶ 
repau̶te cuache chooaku̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ji cuache choocojñoni ku̶ku̶ 
cuache chooche ũhasocosomu̶ repau̶. Repau̶ji cuache choochete ũhasoni 
rekocho Dios paichejana saijamu̶, Jesús joe raiumucuse.

6 Mu̶sanu̶kona paiche meñe cuasaju̶ ijache ikaju̶asome: “Cheku̶nare 
naa reojache choonaame chu̶ku̶na”, chiiju̶asome. Cuamu̶ jãa. Ie 
masicosome mu̶sanu̶kona: Pã sau̶che jmacareru̶ji harinacarepu̶ 
u̶jacarepu̶na maña jameru peore repacarepu̶ kosa naa u̶jacarepu̶ sau̶mu̶. 
Ũcuajache mu̶sanu̶konare jame paiu̶ cuache chooku̶ni jokasomaneni 
naa paisiru̶mu̶ naa jainu̶ko cacuaso cuache chooju̶ paijanaame 
mu̶sanu̶kona. 7 Jãajeku̶na jokasojũ̶u̶ repau̶te. Ijacheame: Chu̶ku̶na 
judíopãi pascuaru̶mu̶ tĩapirato chu̶ku̶na vu̶ña paiche pã sau̶che peore 
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sẽjonaame cuare cuheju̶. Mu̶sanu̶kona ũcuajache pãi cuache choonare 
jokasojũ̶u̶ pã sau̶che sẽjoñejañe, reonachia pañu chini. Cacuamanejũ̶u̶; 
reojache paime mu̶sanu̶kona. Chu̶ku̶na judíopãi pã kosa sau̶manesie 
ãiru̶mu̶ pascuaru̶mu̶ ovejachĩini vani ãinaame Dioni cuare tu̶nocojñoñu 
chini. Churatani Jesucristoji maire ovejachĩi jũni roikaichejache mai 
ũcuanu̶ko cuache chooche teeu̶ji peore jũni roikaisiku̶amu̶. 8 Jãajeku̶na 
reojache painachia paiju̶ Dioni pojoñu chini pã sau̶sie sẽjoñejañe 
cuache cuasananame cuache choonare jame paimaneñu mai. Pã 
sau̶manesiejache paiju̶ Dios chiichechia ũcuarepa chooju̶ pañu mai.

9 Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, “Cuache choonare pãi jame 
paimanejũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶o tocha saosiku̶amu̶. “Pãi repana rũ̶joromi 
peonare jame kãinare jame paimanejũ̶u̶. Ũcuachia romi repana ũ̶ju̶pãi 
peonare jame kãinare jame paimanejũ̶u̶”, chiiche tocha saosiku̶amu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 10 Repanapi chutaa Diore cuasamana paito jãajañe 
ikamaneraasiku̶amu̶ chu̶u̶. Diore cuasamana siache cuache choonaame. 
Cheku̶na repana rũ̶joromi peonare jame kãime. Romi ũcuachia repana 
ũ̶ju̶pãi peonare jame kãime. Cheku̶na repana neemañe põse ru̶a u̶ache 
ñame. Cheku̶na põse ñaasome. Cheku̶na pãi rupu̶ tũ̶osivanani pojoju̶ 
paime, “Dioamu̶ iku̶”, chini. Diore cuasamanapi jãajañe painare jame 
paimanejũ̶u̶ chiimamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi Diore cuasamanani jame 
paicuheto pãi peochejana saiche pairaamu̶ mu̶sanu̶konare. 11 Ijachetani 
choomaneaju̶ chini ikaku̶ tochamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: Pãiu̶, 

“Jesucristote cuasaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ji ru̶arepa cuache chooto joe 
jame paimanejũ̶u̶ repau̶te. Romi ũ̶ju̶pãi peonare jame kãinare, u̶mu̶pãi 
rũ̶joromi peonare jame kãinare, kurineenare, rupu̶ tũ̶osivanare pojonare, 
ru̶arepa kereneenare, siaru̶mu̶ cono jũinare, põse ñaanare jmamakaru̶jẽe 
pojomanejũ̶u̶ repanare, jãajañe painapi, “Jesucristote cuasame chu̶ku̶na”, 
chiito. Ũcuajache jãajañe painare ãujẽe jame ñuiju̶ ãimanejũ̶u̶ repanare. 
12-13 Jesure cuasamana paiche cuasa ñañe chu̶u̶ choochemamu̶. Dioamu̶ 
jãajañe chooku̶. Mu̶sanu̶konatani Jesure cuasaju̶ mu̶sanu̶konare jame 
chiina cuache paiche cuasa ñajũ̶u̶. Cuache chooku̶te jokasojũ̶u̶, chiimu̶ 
chu̶u̶.

Jesure cuasana repana majapãijana paichete 
Jesure cuasamanare sa ku̶asiere ku̶amu̶

6 �1 Diorejẽe masi cuasamañe ru̶a tĩiñe chooju̶asome mu̶sanu̶kona. 
Teena jame painani peruju̶ pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ni Diore 

cuasamaku̶ni sa ku̶aju̶asome mu̶sanu̶kona. ¿Jese paiu̶na Jesucristote 
cuasanani sa ku̶amañe Diore cuasamaku̶ni sa ku̶ache, repau̶ji asa, 
teeu̶te, “Iku̶pi cuachu̶o paamu̶”, chiau̶ chini? Ijache chooto naa 
reomu̶: Perunapi Jesucristote cuasanani sa ku̶aru asa, “Iku̶pi cua 
chu̶o paamu̶”, chiijanaame repana. 2 Mai Jesucristote cuasana Diopi 
chũ̶u̶ku̶na pãi ũcuanu̶ko cheja paina chooche peore cuasa ña ku̶ajanaame. 
Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ku̶asiku̶amu̶ jãa. Jãajañe choojache 
asasinatani, ¿jesejeku̶na mu̶sanu̶kona sãiñechia cuache choomajñaru̶ã 
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carevavesu̶che? 3 Angeles paichete cuasa ña ku̶ache paiu̶asomu̶ maire. 
Jãajañe choojanajeju̶na pãi cheja paina choomajñaru̶ã cuasache naa 
vesamamu̶ maire, chiimu̶ chu̶u̶. 4 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare jame painapi 
joe cheku̶nani sãiñe peruni Diore cuasamanare sa ku̶amañe Jesure 
cuasakuanupu̶ painani, ru̶a vesu̶vanachia paitojẽe ũcua sa ku̶ajũ̶u̶, 
carevakaapu̶. 5 Mu̶sanu̶konapi vaju̶chu̶aju̶ chini ikamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona 
kereche carevamasina, ¿teeu̶jẽe peoche? Paime. 6 Mu̶sanu̶kona, 

“Jesucristote cuasanaame chu̶ku̶na”, chiinatani sãiñechia kereju̶ 
paiju̶asome. Majapãijanapi sãiñechia kereju̶ choosie carevamañe Jesure 
cuasamanani sa ku̶aju̶asome mu̶sanu̶kona, repanapi carevakaapu̶ chini.

7 Jãajañe chooju̶ cuache choome mu̶sanu̶kona. Sãiñechia 
peruju̶ Jesucristote cuasamana choochejache choome mu̶sanu̶kona. 
Mu̶sanu̶konare jame painapi cuache chooto sãiñe cuache choomanejũ̶u̶. 
Mu̶sanu̶kona paachete repanapi tu̶asoto sãiñe perumanejũ̶u̶ repanare. 
Cuache choochete ju̶voto naa reomu̶. 8 Jãatani mu̶sanu̶kona 
majapãijanachiapi sãiñe ru̶a cuache chooju̶asome. Joreju̶ repana 
paachete tu̶a paañu chini pãi chẽañe chũ̶u̶ku̶ni ikaju̶asome mu̶sanu̶kona, 
repau̶ji tu̶akaau̶ chini.

9 Rũhiñe cuasaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. ¿Ie vesu̶che mu̶sanu̶kona? 
Cuache choona Dios chũ̶u̶ñe asa chẽamapu̶ Repau̶ paicheja saimame. 
Vejamanapi cua choona, rũ̶joromi peonare jame kãina, ũcuachia ũ̶ju̶pãi 
peonare jame kãina, u̶mu̶pãi ũcuajanare u̶mu̶neena, ũcuachia romi 
ũcuajanare romineena, kuri kooñu chini jame kãinaname tũ̶osivanare 
pojona Dios paicheja saimame. 10 Ũcuachia pãi cheku̶na paamajñaru̶ã 
ñaasonaname, kurineena, siaru̶mu̶ cono jũina, kereneenaname jorena 
Dios paicheja saimame. 11 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona teena jãajañe chooju̶ 
paniasome. Jãatani Diopi mu̶sanu̶konare chẽa paaku̶ mu̶sanu̶kona  
cuache choosie tu̶nesokaisiku̶amu̶. Jãajeku̶na chura mu̶sanu̶kona 
rekoñoã meno peomu̶ Dios Rekochoji chookaiu̶na. Chura Dios 
mu̶sanu̶konare, cuache choomanesinare cuasachejache cuasamu̶, Maire 
Paaku̶ Jesucristo chookaisiejeku̶na.

Jesucristote cuasana canivu̶ã Repau̶ 
neecanivu̶jañe paichete ku̶amu̶

12 Teena ijache ikanaame mu̶sanu̶kona: “Chu̶u̶re u̶ache peore 
chooreomu̶”, chiinaame mu̶sanu̶kona. Ũcuarepaame jãa. Jãatani 
cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶pi chu̶u̶re u̶achete chooni meñe reojache choomamu̶. 
Jãajeku̶na chu̶u̶re u̶ache cuache choocuheku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuajache 
chu̶u̶pi chu̶u̶re choou̶achete teemajñaru̶ãchia chooku̶ chechesou̶na 
naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶re ũhasora chiiku̶tetani ũhacuamu̶. 13 Teena 
ijache ikanaame mu̶sanu̶kona: “Maipi ãure ãiju̶ paapu̶ chini mai cu̶taroã 
chookaisiku̶amu̶ Dios. Ũcuachia ãu chookaisiku̶amu̶ mai cu̶taroãna ãni 
mevoaju̶ chini”, chiinaame mu̶sanu̶kona. Jãatani ãuname pãi cu̶taroã 
siasojacheame. Icheja pairu̶mu̶chia paacheme jãa. Ũcuachia ijache 
ikanaame mu̶sanu̶kona: “Dios mai canivu̶ã chookaisiku̶amu̶ maipi 
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ũcuau̶anare jame kãiju̶ paapu̶ chini”, chiinaame mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶kona 
jãajañe ikache jorechu̶oame. Dios mai canivu̶ãre Jesucristoni jokara 
chini choosiku̶amu̶. Ũcuachia Maire Paaku̶ maipi reojache paapu̶ chini 
chookaisiku̶amu̶. 14 Dios peore Choomasiku̶jeku̶ Jesucristote jũniso 
tãcojñosiku̶re vasosiejache maipi jũnisoru ũcuajache vasojamu̶ maire, 
maipi vaju̶rani Repau̶ paichejare sani reojache paapu̶ chini. Jãajeku̶na 
mai canivu̶ã meñe cuache choomaneñu.

15-16 Mai Jesucristote cuasana ũcuanu̶ko Repau̶ canivu̶jañe paiju̶asome. 
Jãajeku̶na maipi Repau̶te cuasanapi sĩuromire jame kãito cuamu̶. Maipi 
jãajañe chooni Jesucristo canivu̶na cuache choochejache choome. Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãi teekachapana jame kãni ũcuateeu̶jache paime,
chiimu̶. Jãa mu̶sanu̶kona masime, pãiu̶ sĩuromiote jame kãni repaoname 
ũcuateecanivu̶jañe paiche. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi Jesucristo 
canivu̶jañe painapi sĩuromire jame kãni ũcuao canivu̶ji Jesucristo 
canivu̶na ũcuateecanivu̶jañe choome. 17 Jãatani pãiu̶ Jesucristote 
jovoni Repau̶name ũcuateeu̶jache paiu̶ Repau̶ cuasachejache reojache 
cuasaku̶ paimu̶.

18 Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi mu̶rũ̶joromi peonare jame kãiñe ru̶a cuhejũ̶u̶. 
Ũcuajache romi mu̶ũ̶ju̶pãi peonare jame kãiñe ru̶a cuhejũ̶u̶. Pãiu̶ 
repau̶ rũ̶joromi peonare jame kãiku̶ repau̶ canivu̶te cuache choomu̶. 
Cuache chooche siache paimu̶, jãatani canivu̶ cuache choomañe. 
Pãi ijachechia cua choona repana canivu̶ãre meñe cuache choome: 
romi repana ũ̶ju̶pãi peonare jame kãinaname u̶mu̶pãi repana rũ̶joromi 
peonare jame kãina. 19 Dios Rekocho jame paimu̶ mu̶sanu̶konare, Repau̶ 
Raosirekocho. Mu̶sanu̶kona canivu̶ã Dios Rekochoji jame paiu̶na 
Repau̶ vu̶ejacheame. ¿Jãa cuasamañe mu̶sanu̶kona? Repau̶ neenaame 
mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na ũcuau̶ache choocuamu̶ mu̶sanu̶konare. 20 Repau̶ 
Mamaku̶ni jokasiku̶amu̶, jũni roikaku̶na maini paara chini. Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶kona reojachechia chooju̶ paijũ̶u̶, pãipi mu̶sanu̶kona paichete 
ña, “Dios peore masiku̶mu̶”, chiiju̶ masiaju̶.

Pãi romi vejache chu̶vachete ku̶amu̶

7 �1 Chura mu̶sanu̶kona chu̶u̶re sẽniasaju̶ tocha raosiere ku̶aku̶ 
tochapiramu̶ chu̶u̶. Ʉmu̶pãi romi vejamañe paiche cuamamu̶. 

2 Mu̶sanu̶kona paicheja cana u̶mu̶pãi ru̶a jainu̶ko romineeju̶ cuache 
choona paiju̶asome. Jãajeku̶na u̶mu̶pãipi rũ̶joromi peonani cuache 
choocuheni romire veja paaaju̶. Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi romi veja 
mu̶rũ̶jorominame paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona romi ũcuachia u̶mu̶ veja 
mu̶ũ̶ju̶pãiname paijũ̶u̶. 3 Ʉmu̶u̶ romiote vejasiku̶ reojache paa tĩaaku̶ 
repau̶ vejasikore. Romio ũcuajache u̶mu̶u̶te vejasiko reojache pani 
tĩaako repao vejasiku̶re. 4 Romio u̶mu̶u̶te vejasiko ũ̶ju̶name paimo. 
Repao canivu̶ ũ̶ju̶ neecanivu̶me. Cuhemañe paao repao. Ʉmu̶u̶ ũcuajache 
romiote vejasiku̶ rũ̶joname paimu̶. Repau̶ canivu̶ rũ̶jo neecanivu̶me. 
Ũcuachia cuhemañe paau̶ repau̶. 5 Ũ̶ju̶name rũ̶jo sãiñechia chiiju̶ pani 
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cuhemanejũ̶u̶. Jmamakaru̶ cua choomairo paiju̶ Dioni sẽeju̶ paito reomu̶. 
Sẽni pinisiru̶mu̶tani joe chooju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi jeereparu̶mu̶ 
cua choomañe pani vatipi chũ̶u̶ku̶na ju̶vo koka peoju̶ cheku̶nani cua 
choocosome.

6 “Ũcuanu̶ko romi veja paajũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶mamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
Ũcuachia, “Mu̶sanu̶konapi vejaru cuamu̶ jãa”, chiimamu̶ chu̶u̶. 7 Ijache 
cuasamu̶ chu̶u̶: Pãi ũcuanu̶ko chu̶u̶ paichejache romi peona paito naa 
reomu̶. Dios jokasieame jãa. Dios teenare romi veja reojache paiche 
jokamu̶. Cheku̶nare romi vejamañe paiju̶ reojache paichete jokamu̶.

8 Chura vajerominame chutaa vejamanare iere ikamu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶ 
paichejache vejamañe paimasito ru̶a reomu̶. “Vejajũ̶u̶”, chiimamu̶ chu̶u̶ 
repanare. 9 Jãatani romi ũcuau̶anare jame kãiñete ju̶vo vesu̶ni vejajũ̶u̶. 
Romineenare vejato naa reomu̶, romi u̶mu̶neenare ũcuachia.

10 Maire Paaku̶ Jesupi chũ̶u̶ku̶na ijache paapu̶ chini chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶: 
Mu̶sanu̶konare vejasinare mu̶ũ̶ju̶pãi jokasomanejũ̶u̶. 11 Romio ũ̶ju̶re jokaso 
cheku̶ni paito cuamu̶. Joka teeo paicuato joe ũ̶ju̶ paisiku̶ni coiako. 
Ʉmu̶pãi ũcuajache rũ̶joromi jokasomaneaju̶.

12 Cheku̶nare, Jesure cuasamanare jame painare, iere tocha saomu̶ 
chu̶u̶. (Ie Maire Paaku̶ chũ̶u̶siemamu̶. Jãatani Repau̶ saosiku̶jeku̶ 
chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.) Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi teena Jesucristote 
cuasanapi romi Jesucristote cuasamanani paaju̶asome. Pãiu̶ romiote 
jãajañe paikote paaku̶ jokamaneaku̶, repaoji ũcua pasa chiito. 13 Romio 
ũcuajache Jesucristote cuasakoji u̶mu̶u̶te Jesucristote cuasamaku̶ni 
pani jokamaneako, repau̶ji ũcua paara chiito. 14 Ʉmu̶u̶ Jesucristote 
cuasamaku̶pi romiote Jesucristote cuasakoni paaku̶te Diopi reojache 
chookaijamu̶ repau̶te, rũ̶jore Jesucristote cuasakoni paaku̶na. Ʉmu̶u̶ 
ũcuajache Jesucristote cuasaku̶ji romiote Jesucristote cuasamakoni paato 
Diopi reojache chookaijamu̶ repaote, ũ̶ju̶re Jesucristote cuasaku̶ni paiona. 
Pu̶kaku̶pãire jãajañe chookaiu̶ repana mamachĩi ũcuajache reojache 
chookaiku̶mu̶ Dios. Repau̶ji jãajañe chookaimato repana mamachĩi 
Jesucristote cuasamana mamachĩi paichejache pairaame. 15 Jãatani 
Jesucristote cuasamaku̶pi rũ̶jore Jesucristote cuasakoni jokasora chiito 
ũ̶semanejũ̶u̶ repau̶te. Ũcuajache Jesucristote cuasamakopi ũ̶ju̶re 
Jesucristote cuasaku̶ni jokasora chiito ũ̶semanejũ̶u̶ repaote. Jesucristote 
cuasaku̶ni jokasoru teeu̶ paiu̶ romi peou̶mu̶ repau̶. Romio ũcuajache ũ̶ju̶pi 
jokasou̶na teeo paio u̶mu̶ peoomo. Jãajañe jokasoche ũ̶semaneni cuache 
choomame repana. Dios maire cavamañe paapu̶ chini chẽasiku̶amu̶. 
16 Mu̶sanu̶kona Jesucristote cuasamana paiju̶ choojache vesu̶me. Romio 
Jesucristote cuasakoji ũ̶ju̶re Jesucristote cuasamaku̶re paiko ũ̶ju̶ paiu̶ 
choojache vesu̶mo. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ naa paisiru̶mu̶na Jesucristote 
cuasajacosomu̶, rũ̶jopi Jesucristoni cuasako reojache paiona u̶ache ñani. 
Cheku̶ru̶mu̶ pãajamu̶. Ʉmu̶u̶ ũcuajache Jesucristote cuasaku̶ji rũ̶jore 
Jesucristote cuasamakore paaku̶ rũ̶jo paio choojache vesu̶mu̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
repao naa paisiru̶mu̶na Jesucristote cuasajacosomo, ũ̶ju̶pi Jesucristoni 
cuasaku̶ reojache paiu̶na u̶ache ñani. Cheku̶ru̶mu̶ pãajamo.
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17 Jãatani Maire Paaku̶ mu̶sanu̶konare paiche jokasie ũcuanu̶ko ũcua 
paiju̶ reojache paijũ̶u̶. Reojache paapu̶ chini Dios mu̶sanu̶konare 
chẽasiku̶amu̶. Jãare chu̶vaku̶ siachejña kuiu̶ pãi Jesure cuasana 
chiivu̶ñana chu̶vaku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 18 Jĩkoramuru̶ chãtiru̶ cacaniru̶ 
chu̶to tu̶ache judíopãire jokasiku̶amu̶ Dios. Jãa mu̶sanu̶kona masime. 
Jãatani judíopãiu̶ Jesucristote cuasani judíopãi chooju̶ paiche 
jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶ache cuheku̶ jokamaneaku̶. Ũcuachia judío peoku̶ji 
Jesucristote cuasani jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñomaneaku̶. 19 Judíopãiu̶chia 
jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñosiku̶ paito reomu̶. Ũcuachia judío peoku̶chia 
jĩkochãtiru̶ chu̶to tu̶acojñomanesiku̶ paito reomu̶. Jãajañe paichejẽe 
cuasamañe Dios chũ̶u̶ñete asa jachamañe paiju̶ reojache choochete 
naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. 20 Dios chẽasina ũcuanu̶ko repanare Repau̶ 
chẽaru̶mu̶ paisie jokasomañe ũcua paiju̶ chooju̶ paapu̶. 21 Teenare Dios 
mu̶sanu̶konare chẽaru̶mu̶ cheku̶napi chẽa paaju̶na kuri koomañe rupu̶ 
chooche chookaina pani oimanejũ̶u̶. Jãatani mu̶sanu̶konare paanapi 
saiche ũ̶semato sani paiju̶ choochete chooju̶ kurire kooju̶ paijũ̶u̶. 
22 Pãiu̶, Jesús chẽaru̶mu̶ pãi chẽa paacojñoku̶ pani, pojoaku̶. Jesupi 
repau̶te reojache paamu̶, reojache paichete masiaku̶ chini. Ũcuajache 
pãiu̶, Jesús repau̶te chẽaru̶mu̶ pãi chẽa paacojñomaku̶ pani Jesús chẽa 
paaku̶mu̶ chura. 23 Jesucristo mu̶sanu̶konare jũni roikani koosiku̶amu̶. 
Koocojñosinajeju̶ chura Repau̶ neenaame mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na Repau̶ 
chiichechia chooju̶ cheku̶napi mu̶sanu̶konare chẽa paaju̶ repanare 
u̶ache siache chũ̶u̶ñu chiito cuhejũ̶u̶. 24 Asarepajũ̶u̶, ũcuanu̶ko chu̶u̶ 
majapãijana. Dios mu̶sanu̶konare chẽaru̶mu̶ paiche ũhasomañe ũcua paiju̶ 
Dioni pojoju̶ paijũ̶u̶.

25 Chura romichĩi chutaa u̶mu̶ vejamanare chu̶vachete tochamu̶ chu̶u̶. 
Maire Paaku̶ Jesús chũ̶u̶manesiku̶amu̶ ie. Jãatani Dios chu̶u̶re oiu̶ 
chookaimu̶ Repau̶ chiichechia chooaku̶ chini. Repau̶ chiichete chooku̶ 
ijache chu̶vamu̶ chu̶u̶: 26 Chu̶u̶ cuasato iru̶mu̶ chejapi ru̶arepa paivesache 
paiu̶na mu̶sanu̶konapi vejamañe paito naa reomu̶. 27 Jãatani u̶mu̶pãi 
romi paana mu̶rũ̶joromi jokasomanejũ̶u̶. Chutaa vejamanaretani, “Kue 
vejajũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vamaku̶amu̶ chu̶u̶. 28 Jãatani põsu̶u̶ji romiote 
vejani cuache choomamu̶. Ũcuachia romichĩioji u̶mu̶u̶te vejani cuache 
choomamo. Jãatani mu̶sanu̶konare vejasinare ru̶a cuaja paijamu̶ icheja 
pairu̶mu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare, “Cuaja peoche paapu̶ chini, vejamairo 
paijũ̶u̶”, chiiku̶mu̶ chu̶u̶.

29 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ majapãijanare iere ikara chiimu̶ chu̶u̶: Icheja 
ai paimanejanaame mai. Jãajeku̶na Cristo chiichete chooju̶ ru̶a cuasaju̶ 
paijũ̶u̶ Repau̶te. Chura romi paana mu̶rũ̶joromichia cuasaju̶ paimanejũ̶u̶. 
30 Ota oina ũcuajache mu̶sanu̶kona majapãi jũisinarechia cuasaju̶ 
paimanejũ̶u̶. Ru̶a pojoju̶ paina ũcuajache pojoju̶ paichechia cuasaju̶ 
paimanejũ̶u̶. Ũcuajache põse koosina põsechia cuasaju̶ paimanejũ̶u̶. 
31 Ũcuajache pãi icheja choochete ru̶a chooju̶ cuamajñaru̶ã jñaa paana 
jãachia cuasaju̶ paimanejũ̶u̶. Chejaname cuamajñaru̶ã siasojacheame. 
Jãajeku̶na Cristo chiichete chooju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶ Repau̶te.

1 CORINTIOS 7.17​–​31

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



420

32 Mu̶sanu̶konapi ãu ãiñename paiche ru̶arepa cuasaju̶ paito cuamu̶. 
“Jãajañe paijũ̶u̶”, chiimamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Ijacheame: Pãiu̶ romi 
peoku̶ Diorechia cuasaku̶ pojoreomu̶ repau̶te. 33 Romi paaku̶tetani rũ̶jopi 
pojoako chini rũ̶jore kuirachename cuasaku̶na, 34 Diorechia cuasacuamu̶ 
repau̶te. Romio teeo paiko ũcuajache Diorechia cuasako chooche 
chookaireomu̶ repaote. Ʉmu̶u̶ paikotetani ũ̶ju̶pi pojoaku̶ chini ũ̶ju̶re 
kuirachename cuasakona Diorechia cuasacuamu̶ repaote.

35 Mu̶sanu̶konapi ña reojache paapu̶ chini jãajañe chu̶vaku̶ tocha 
saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Paivesachetani chũ̶u̶cuhemu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶konapi reojache paiju̶, Diore siaru̶mu̶ pojoju̶ 
paichete asani naa ru̶a pojojamu̶ chu̶u̶.

36 Jãatani pãiu̶ mamakote romichĩiote u̶mu̶u̶ sẽecojñosikore 
paaku̶, “Ikore u̶mu̶u̶te paireomu̶”, chini cuasani u̶mu̶u̶te paiche 
ũ̶semaneaku̶. “Chu̶u̶pi ikore ũ̶seni reojachere choomamu̶. Aiamo 
iko chura”, chini cuasani ũ̶semaneaku̶ repau̶. Ũ̶semaneni cuache 
choomamu̶ repau̶. Repanapi vejato reomu̶. 37 Cheku̶tani, mamakote 
romichĩiote paaku̶ji, “Chu̶u̶ neeko u̶mu̶ vejamato naa reomu̶”, chiimu̶. 
Peore pekeru̶ jãajañechia cuasasiku̶pi mamakote u̶mu̶ vejache ũ̶seni 
cuache choomamu̶ repau̶. “Ĩsijamu̶ chu̶u̶ ikore”, chiimanesiku̶pi ũ̶seni 
cuache choomamu̶ repau̶. Jãajeku̶na joe cheku̶pi sẽeu̶na ũ̶seni cuache 
choomamu̶. 38 Pãiu̶ mamakote u̶mu̶ vejache ũ̶semato reomu̶. Jãatani 
ũ̶seni naa reojache choomu̶ repau̶, chu̶u̶pi cuasato.

39 Romio u̶mu̶u̶te vejani ũ̶ju̶ vaju̶u̶ paichetu̶ka paao. Repao ũ̶ju̶ 
jũnisorutani repaote u̶aku̶ni joe vejareomu̶, jãatani Jesucristote 
cuasaku̶ni. 40 Jãatani repaoji joe u̶mu̶ vejamaneni naa ru̶a pojoko 
paijamo. Jãajañe cuasamu̶ chu̶u̶. Jãajañe cuasaku̶jeku̶ chechomu̶  
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ni Dios Rekochoji chookaiu̶na.

Tũ̶osivanani pojoju̶ ãumajñaru̶ã ĩsichete ku̶amu̶

8 �1 Chura rupu̶ tũ̶osivanani pojoju̶ pãi ãumajñaru̶ã ĩsisiere ku̶aku̶ 
tocha saopiramu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko, “Jãa peore 

masinaame chu̶ku̶na”, chiicosome. Jãatani masinaame chini ijache ikato 
cuamu̶, “Masinajeju̶ cheku̶nare naa reojache choonaame chu̶ku̶na”, 
chiito. Jãajañe ikana cheku̶narejẽe ña oimanaame. Pãi cheku̶nare 
oina reojache chookaime repanare, naa reojache paapu̶ chini. 2 Pãiu̶ 
ũcuau̶aku̶ji, “Ru̶a masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ repau̶ni chutaa masicheji ru̶a 
karaku̶na repau̶ masiru̶jachere vesu̶mu̶. 3 Jãatani pãiu̶ ũcuau̶aku̶ Diore 
chiiku̶ ru̶a masiu̶mu̶. Dios ũcuachia repau̶ni masiku̶, “Chu̶u̶ neeku̶amu̶ 
iku̶”, chiimu̶ repau̶te. 4 Jãajeku̶na maipi, “Tũ̶osivanare jokasiere ãure 
ãito cuamu̶”, chini cuasamanapi ãito cuamamu̶. Ijacheame: Diomame 
repavana. Dios teeu̶mu̶. Cheku̶ Dios peomu̶. Masime mai jãa. 5 Cheku̶na 
pãi ijache cuasaju̶ ikanaame: “Dios teeu̶mamu̶. Maire paavana  
diovana cu̶nau̶mu̶name cheja ru̶a jainu̶ko paime”, chiinaame repana. 
6 Jãatani mai iere masiju̶, “Mai Jaku̶, Dios, ũcuateeu̶mu̶”, chiinaame. 
Repau̶ji choou̶na peore paimu̶ chura, chejaname cuamajñaru̶ã, 
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cuavananame pãi. Mai Repau̶ neenaame. Ũcuachia Maire Paaku̶, 
Jesucristo, ũcuateeu̶mu̶. Ũcuau̶ji choou̶na peore paimu̶ chura. Mai 
ũcuachia Repau̶ chookaisiejeku̶na Repau̶ neenaame. 7 Jãatani pãi 
Jesucristote cuasana ũcuarepanu̶ko masimame jãa. Tũ̶osivanare 
jokasiere ãu ãito cuamamu̶. Jãatani pãi teena tũ̶osivanare aperu̶mu̶ 
pojoju̶ chechesosinajeju̶ churajatu̶ka ãu repavanare jokasiere, “Ie ãu 
diovana neeame”, chini cuasaju̶ ãiju̶ ũcua cuasame repavanare. “Maire 
iere ãito cuamu̶”, chiiju̶ cuasacosome repana. Jãajañe cuasanapi ũcuare 
ãito, ũcuanani cuamu̶. Cuache choome repana. Repana cuasachete 
jãajañe cuache chooju̶ pani rũhiñe cuasache cavesu̶sojanaame repana. 
8 Jãatani Diore ãu ãiñeji pojomañeame. Ãumajñaru̶ã siarepache 
ãimaneni cuache choomame. Ũcuachia siache ãu ãiñeji naa reojache 
choomañeame. Ãu ũcuau̶ache ãireomu̶.

9 Jãatani mu̶sanu̶kona naa masina ñarepaju̶ paijũ̶u̶. “Ũcuau̶ache 
chooreomu̶ chu̶u̶re”, chini ũcuau̶ache chooju̶ paimanejũ̶u̶, mu̶sanu̶kona 
majapãijavana vesu̶vanapi ña chẽa cuache choochete chechemaneaju̶. 
10 Mu̶sanu̶kona naa masinapi tũ̶osivanare ĩsisiere ãu ñuiju̶ ãivu̶ere 
repavanare pojomanatani ãito cheku̶ru̶mu̶ vesu̶vanapi ñani ũcuajache 
ãiju̶ tũ̶osivanare pojojanaame, “Ina masina repavanare tũ̶osivanare 
pojoju̶na chu̶ku̶nate ũcuajache pojoju̶ ãireocosomu̶”, chini.

11 Jãajañe chooni mu̶sanu̶kona majapãijanare reojache paivesu̶nani 
naa masinapi cuache choochete chechojanaame. Jesucristo reojache 
paivesu̶nare ũcuachia jũni roikaisiku̶amu̶, Dioname reojache paapu̶ 
chini. 12 Mu̶sanu̶kona majapãijanare paivesu̶nani, “Ijache chooche 
cuacheme”, chiiju̶ cuasaju̶ painani mu̶sanu̶konapi jãajañe choo 
ñoni cuache choome repanare. Jãajañe choo ñoru, “Cuacheme 
ie”, chiiju̶ cuasanapi ña chẽa chooni repana reojache cuasaju̶ paiche 
chooju̶ cavesu̶sojanaame repana. Repanare jãajañe cuache chooni 
Jesucristote ũcuachia cuache choome mu̶sanu̶kona. 13 Jãajeku̶na chu̶u̶ 
majapãijanare ãu ãni ñoñeji cacu̶oche cuheku̶mu̶ chu̶u̶. Repanapi chu̶u̶ 
ãiñete ña ũcuajache chooju̶ repana cuamu̶ chiisiere chooju̶na ñani joe 
jmamakaru̶jẽe koo ãimanejamu̶ chu̶u̶, “Repanapi ña ãicuachete ãiju̶ 
chechesoju̶”, chini.

Jesucristo saosinare kuirachete ku̶amu̶

9 �1 Jesucristo saosiku̶jeku̶ pãi cheku̶nare chẽa paacojñomaku̶amu̶ chu̶u̶. 
Maire Paaku̶te, Jesure ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuau̶ji chookaiu̶na chu̶u̶pi 

chu̶vaku̶na Dios chu̶o asa chẽa Repau̶te Jesure cuasaju̶ jovo pojoju̶ 
paime mu̶sanu̶kona. 2 Jesucristoji saosiku̶amu̶ chu̶u̶re mu̶sanu̶konani 
Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini. Repau̶ neenajeju̶ chu̶u̶ paiche masime 
mu̶sanu̶kona. Chura chu̶u̶pi chu̶vaku̶na asa chẽa Diore cuasaju̶ paime 
mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na pãi mu̶sanu̶kona paichete ñani chu̶u̶re Jesucristo 
saosie masijanaame. Jãatani cheku̶na teena Dios chu̶u̶re saosie 
jachame. 3 Pãi chu̶u̶re kerenapi, “Iku̶ Jesucristo saosiku̶mamu̶”, chiito 
ijache ikaku̶mu̶ chu̶u̶ repanare: 4 Chu̶u̶re Jesucristo saosiku̶jeku̶na 
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chu̶u̶ chechona paache ãiñename ũkuche sẽereomu̶ repanare, chu̶u̶re 
sẽeu̶ato. 5 Ũcuajache cheku̶ru̶mu̶ romiote Jesucristote cuasakoni vejani 
kuiu̶ kuhareomu̶ chu̶u̶re, kuhau̶ato. Jãajañe choome Pedroname Maire 
Paaku̶ Jesús chojechĩi, cheku̶na Repau̶ saosina ũcuajache; rũ̶joromi kuhaju̶ 
kuime. 6 Chu̶ku̶nachiaame teekachapana Bernabename chu̶u̶, Dios 
chu̶o chu̶vanapi chooche chooju̶ kuri kooju̶ peore chu̶ku̶na chiiche roina. 
Jãatani chu̶ku̶na chu̶vanapi chu̶ku̶nate kuirato cuamamu̶.

7 Pãi ũcuau̶ache chooche chooju̶ kuri koome. Sõtaopãi repanare 
chũ̶u̶nare chooche chookaiju̶ kuriname ãu koome. Ũcuajache pãiu̶ pĩsi 
u̶che tãsiku̶ u̶che pairu̶mu̶ ãimu̶. Ũcuachia pãiu̶ ovejavanare kuiraku̶ 
repavana oje qui ũkumu̶. Jãajeku̶na chu̶ku̶na Dios chu̶o chu̶vasie roi 
kuri kooto cuamamu̶. 8 Asarepajũ̶u̶. Pãi cuasachechia tochamamu̶ chu̶u̶. 
Dios chu̶o aperu̶mu̶ Moisés tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
	 9	Pãiu̶ji vacavanare trigo poteche chũ̶u̶ku̶ji 

repavanani trigote ãiũ̶seto cuamu̶,
chiimu̶. Vaca choochechia cuasaku̶ jãajañe tochache chũ̶u̶manesiku̶amu̶ 
Dios. 10 Chu̶ku̶nate Repau̶ chu̶o chu̶vajanani cuasaku̶ jãajañe tochache 
chũ̶u̶siku̶amu̶ Dios. Pãi vea tãnaname tu̶ana chooche choosie roi 
kooñu chini cuasaju̶ choome repana. 11 Ãu tãkaisina repana tãkaisie 
roi koome. Chu̶u̶re ũcuajache Diore ãu tãkaisiejache mu̶sanu̶konare 
Repau̶ chu̶o chu̶vakaisie roi kooreomu̶. 12 Cheku̶na Dios chu̶o chu̶vana 
mu̶sanu̶konare chu̶vache roi kuriname ãu kãiñe koome. Chu̶u̶ni 
mu̶sanu̶konare naa ru̶a chu̶vaku̶ni jãajañe naa ru̶a ĩsito reomu̶. Jãatani 
kurijẽe sẽemañe chu̶o reojachere Jesucristo paichete chu̶vaku̶ 
paiku̶mu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi asa chẽaaju̶ chini. Mu̶sanu̶konapi asa 
jachamaneaju̶ chini kurijẽe sẽemañe chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶. 13 Judíopãi Dioni 
pojoju̶ vaivanare Repau̶ vu̶ena ra vanisome. Vanisoju̶na phairipãiname 
repavu̶e chooche chookaina vai joopo koo ãime, chooche chookaiche 
roi. Jãajañe chooche masime mu̶sanu̶kona. 14 Ũcuajache Maire Paaku̶ 
chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶, Repau̶ chu̶o chu̶vanapi ãuname kãiñe kuri kooaju̶ 
chini.

15 Jãatani kuri sẽemaku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Chura kurire sẽeu̶ 
tochamamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Kurijẽe sẽeu̶amañe chu̶vau̶amu̶ chu̶u̶re. 
Ru̶a ãucuha jũiu̶ chu̶vanijẽe ũcua kuri sẽemanejamu̶ chu̶u̶. 16 Dios 
chu̶o chu̶vaku̶tani cheku̶nare ijache ikamaku̶amu̶ chu̶u̶: “Asarepajũ̶u̶. 
Reojachechia chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimaku̶amu̶. Pãi chu̶vani chu̶u̶re 
Dios chũ̶u̶ jokasiere chooku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi jãare choomato 
pojomaneraamu̶ Dios chu̶u̶re. 17 Diopi pojoku̶ reojache chookaiku̶mu̶ 
chu̶u̶re, chu̶u̶ni chu̶vau̶aku̶na chu̶vasie roi. Ũcuachia Repau̶ chu̶u̶re 
chũ̶u̶ jokasie chu̶vañameku̶tani ũcua chu̶vato roijamu̶ Dios chu̶u̶re. 
18 Chu̶u̶pi Dios chu̶o chu̶vaku̶ji kãiñename ãu sẽeto cuamamu̶. Jãatani 
sẽemaku̶amu̶ chu̶u̶. Kurijẽe sẽemañe rupu̶ chu̶vaku̶ ru̶a pojoku̶mu̶  
chu̶u̶. Chu̶u̶ roicheme jãa pojoche.

19 Ijacheame: Pãi cheku̶na chẽa paacojñomaku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia 
chu̶u̶ chu̶vache pãi chũ̶u̶siemamu̶. Jãatani pãi ũcuau̶ananame pani 
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repana chiiche chooku̶ repana paichejache reojache paiku̶mu̶ chu̶u̶, 
repanapi naa jainu̶ko chu̶u̶ chu̶vachete asa chẽa Jesucristoni jovoaju̶ 
chini. 20 Judíopãiname pani repana paichejache reojache paiku̶mu̶ 
chu̶u̶, repanapi chu̶u̶ chu̶vachete Dios chu̶ore asa chẽa Jesucristoni 
jovoaju̶ chini. Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choonare jame pani 
repana choochejache chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajañe choomato 
cuamamu̶. Jãatani ũcua jãajañe jame chooku̶mu̶ chu̶u̶, repanapi chu̶u̶ 
chu̶vachete Dios chu̶ore asa chẽa Jesucristoni jovoaju̶ chini. 21 Ũcuajache 
pãi Dios chũ̶u̶siejẽe vesu̶nare jame pani repana paichejache reojache 
paiku̶mu̶ chu̶u̶, chu̶u̶ chu̶vachete asa chẽa Jesucristoni jovoaju̶ 
chini. Jãajañe painare jame panijẽe repana choochejache cuache 
choomaku̶amu̶ chu̶u̶. Jesucristoni pojoku̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe jachamañe 
reojachechia chooku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi Jesucristo chũ̶u̶ñete 
choomato cuamu̶. 22 Ru̶a vesu̶nare jame panijẽe ũcuajache repana 
paichejache reojache paiku̶mu̶ chu̶u̶, repanapi chu̶u̶ chu̶vachete 
asa chẽa Jesucristoni jovoaju̶ chini. Pãi ũcuanu̶kore jame paiu̶, repana 
paichejache reojache paiku̶mu̶ chu̶u̶, repanapi chu̶u̶ chu̶vachete 
asa chẽa Jesucristoni jovoaju̶ chini. 23 Peore chooku̶mu̶ chu̶u̶ pãipi 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore asa chẽaaju̶ chini. Jãare chini pojoku̶ 
chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi chu̶vaku̶na Diopi repanani chẽa paato ru̶a 
pojomu̶ chu̶u̶.

24 Ũcuajache choome pãi vu̶vu̶na. Ũcuanu̶ko ru̶a vu̶vu̶me cajejañu chini. 
Jãatani teeu̶chia cajejaimu̶. Jãajañe chooche masime mu̶sanu̶kona. 
Ũcuajache mu̶sanu̶kona vu̶vu̶ cajejañu chini naa ru̶a vu̶vu̶chejache 
peore chooreochetu̶ka Diore reojache chooju̶ paijũ̶u̶. 25 Vu̶vu̶ra chiiku̶ 
repau̶ canivu̶ ru̶a kuiramu̶ koka paara chini. Canivu̶ cacu̶omajñaru̶ã 
chooche ũhasomu̶ repau̶, choou̶aku̶tani. Ũhaso paiu̶ vu̶vu̶cheji cajejani 
rupu̶ ĩsichete koomu̶ repau̶. Jãatani repau̶ koosie siasojacheame. Mai 
Jesucristote cuasana ũcuachia Repau̶ rupu̶ ĩsichete naa reojachere 
siamañere kooñu chini chooju̶ cacuache ũhasome choou̶anatani, “Dios 
maire naa reojachere ĩsijamu̶”, chiiju̶. 26 Jãajeku̶na vu̶vu̶ cajejasa chiiku̶ 
paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Peorepache paimaku̶amu̶ pãipi Jesucristoni 
jovoaju̶ chini. Chekejẽe cuasamañe reojache choochechia cuasaku̶mu̶ 
chu̶u̶. 27 Chu̶u̶ meñe ru̶a chũ̶u̶ku̶mu̶ reojachechia choora chini. Chu̶u̶ni 
cheku̶nare reojache chookaiñameu̶ato ru̶a cuasaku̶ chookaiku̶mu̶ chu̶u̶, 
repanapi chu̶u̶ chu̶vachete asacuheju̶ chini. Chu̶u̶pi repanani jãajañe 
chookaimato Dios chu̶u̶re Repau̶ chu̶o pãi chu̶vaku̶tetani Repau̶ chu̶u̶re 
ĩsiraasie reojache ĩsimamu̶.

Tũ̶osivanani ña, “Diovanaame ina”,  
chiimaneaju̶ chini chu̶vachete ku̶amu̶

10 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mai aipãi Egipto cheja etaru̶mu̶ 
Diopi chooku̶na ũcuanu̶ko okomakapi ñaju̶ saisie cavesu̶manejũ̶u̶. 

Okomakapi ñaju̶ saiju̶ Maachiara joopoji oko peoacho Diopi jãko nu̶kou̶na 
ũcuachejapi ũcuanu̶ko jẽniasome repana. 2 Reparu̶mu̶ Moiseni ũcuanu̶ko 
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jovo jame paiju̶ okorovecojñoñejañe okomaka vu̶evu̶ji saiju̶, chiaraji 
jẽniasome repana. 3 Ũcuanu̶ko siaumucujña Dios cu̶nau̶mu̶ raochete 
ãu ãiju̶ paniasome repana. 4 Ũcuachia oko peochejare kuiju̶ Cristoji 
chookaiu̶na catapu̶ etasiere oko ũcuanu̶ko ũkuasome repana. Reparu̶mu̶ 
Cristo ñomaku̶tani ũcuananame kuiu̶ kuiraku̶ paniasomu̶ repanare. 5 Dios 
repanare ũcuanu̶kore kuiraku̶tani teenare pojoasomu̶. Cheku̶naretani 
Repau̶ni jachaju̶na peruku̶ chũ̶u̶u̶na pãi peochejare paiju̶ ũcuanu̶ko 
jũnisoasome.

6 Maipi checheaju̶ chini jãajañe tijñesiku̶amu̶, maipi repana cuache 
choochejache choomaneaju̶ chini. 7 Mai aipãi jainu̶ko tũ̶osivanani 
pojoasome, “Dioame ina”, chiiju̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie 
ijache ku̶amu̶:

Jãana pãi ãu ãni pini ujachaiju̶ pojosinaame,
chiimu̶. Jãajañe chooasome repana tũ̶osivanani pojoju̶. Repana 
choosiejache choomaneñu mai. 8 Jainu̶ko repana rũ̶joromi peonani 
jame kãniasome. Jãajañe chooju̶na peruku̶ Dios cuache choosinare 
ũcuanu̶kore ũcuateeumucusena veintitrés milrepanare vanisoasomu̶. 
Repana cuache choosiejache choomaneñu mai. 9 Cheku̶na teena Maire 
Paaku̶ reojache chookaichete cuheju̶, “Maire u̶ache ĩsimaku̶amu̶ 
Repau̶”, chiiju̶ peruasome repana. Jãajañe ikarena Maire Paaku̶ peruku̶ 
añare raou̶na ũcuanu̶ko ku̶jño jũnisoasome repana, jãajañe ikasie roi. 
Repana ikasiejache ikamaneñu mai. 10 Cheku̶na Maire Paaku̶ni peruju̶ 
cuache cutuasome. Jãajañe cutuju̶na Dios peruku̶ ángelni casoasomu̶ 
repanani vanisoaku̶ chini. Repana cutusiejache Maire Paaku̶te cuache 
cutumaneñu mai. 11 Peore jãa maini chechora chini chooasomu̶ Dios. 

“Tocha jokajũ̶u̶ ie”, chiniasomu̶ Repau̶, mai aipãi tijñesiere asa repana 
cuache choosiejache choomañe paiju̶, reojachechia chooju̶ paapu̶ 
chini. Aperu̶mu̶ Repau̶ Dios iru̶mu̶ paijachere cuasaku̶ peore carevaasomu̶. 
12 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona ñarepaju̶ paijũ̶u̶; cheku̶ru̶mu̶ ñameju̶, 

“Reojachechia chooñu”, chiisinapi cuache chooju̶ cuache tijñecojñoñe. 
13 Teeñoã vatipi chũ̶u̶ku̶na cuache choou̶aku̶mu̶ maire. Jãajañe 
tijñemu̶ maire ũcuanu̶kore. Jãatani Dios, “Repanare chookaijamu̶ chu̶u̶”, 
chiisie ũcuarepa chookaijamu̶ Repau̶ mu̶sanu̶konare. Joremaku̶amu̶ 
Repau̶. Mu̶sanu̶konani cuache choou̶aku̶na Repau̶ni sẽeto ũ̶sekaijamu̶ 
Repau̶, choomaneaju̶ chini. 14 Jãajeku̶na chu̶u̶ cuasana, jmamakaru̶jẽe 
tũ̶osivanare pojoju̶ paimanejũ̶u̶.

15 Cuasamasime mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ ikacheji ũcuarepa cuasomato 
ku̶ajũ̶u̶. 16 Mai Jesucristoni pojoñu chini siaru̶mu̶ chii pĩsi u̶che conore 
ũkuju̶, Repau̶ chueniso chie meosiere cuasaju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 
chiinaame Repau̶te. Ũcuachia chii pãpu̶te ãiju̶ Jesucristo canivu̶te 
cuasaju̶ ãinaame mai. Jãajañe chii ãiju̶ Jesucristoname ãiñejañe ãiju̶ 
paime mai. 17 Mai Jesucristote cuasana pãpu̶ ũcuateepu̶ jainu̶ko ãiñejañe 
Repau̶ni cuasaju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶me, Jesucristo canivu̶ ũcuateecanivu̶ 
paichejache. 18 Israelpãi choochete cuasajũ̶u̶. Jocha vaivanare Dios 
vu̶ena ra vani vai joopo ãime repana. Jãajañe ãiju̶ Dioname ãiñejañe 
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ãiju̶ Ũcuau̶name paime repana. 19 Tũ̶osivanatani rupu̶ peoche paime. 
“Dioame jãana”, chiimamu̶ chu̶u̶. Repavanare ĩsisie ãu rupu̶ ãuame; 
cua peomu̶. 20 Jãatani pãipi tũ̶osivanani ãure ĩsini vatire ĩsichejache 
ĩsime ãu. Jãajañe paina Dioretani ãu ĩsimanaame. Mu̶sanu̶konapi 
tũ̶osivana paivu̶ena mu̶a repavanare ĩsisiere ãu ãni vatiname ãiñejañe 
ãiju̶ paime. Jãajañe chooche cuhemu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi vatire 
pojoto cuamu̶. 21 Maipi pĩsi u̶che conore ũkuju̶ Maire Paaku̶te jame 
painapi vatire ũcuateeru̶mu̶ jame paicuamu̶. Ũcuachia ãu ãiju̶ Maire 
Paaku̶name painapi vatire ũcuateeru̶mu̶ jame paicuamu̶. 22 Maire 
Paaku̶te pojonajeju̶na vatire pojocuamu̶ mu̶sanu̶konare. Dios maire romi 
vanu̶ku̶ paichejache paiu̶ ũcuateeu̶ paara chiimu̶. Jãajeku̶na maipi 
Repau̶te pojonapi vatire pojoto perumu̶ Repau̶ Maire Paaku̶. ¿Repau̶te 
mu̶sanu̶kona Diore vaju̶chu̶mañe? Ũcuachia, ¿Repau̶te mu̶sanu̶kona naa 
ru̶a masinaañe?

Ũcuau̶ache choochename cheku̶nare  
reojache choochete ku̶amu̶

23 Teena mu̶sanu̶kona ijache ikaju̶asome: “Ũcuau̶ache chooreomu̶ 
chu̶ku̶nate”, chiiju̶asome. Jãatani cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konare u̶achete 
chooni reojache jñaamame. Jãajañe mu̶sanu̶konare u̶ache chooju̶ 
cheku̶nare cuache chechome. 24 Mu̶sanu̶konare u̶achechia cuasamañe 
cheku̶nare reojache chookaichete cuasaju̶ reojache chooju̶ paijũ̶u̶, 
repanapi reojache checheaju̶.

25 Vai ĩsivu̶e sani, “¿Jeecheja rasieache ie vai?”, chiimañe vai koo 
ãijũ̶u̶. “Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶ iere koo ãni tũ̶osivanare jokasie paito cuache 
choocosomu̶”, chiimañe koo ãijũ̶u̶. 26 Dios choosie ãu ãireochechiaame. 
Chejaname repacheja paimajñaru̶ã peore Dios choosieame. Jãajeku̶na 
sẽniasamañe ãireomu̶.

27 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji Jesucristote cuasamaku̶pi mu̶sanu̶konani ãure 
ãura chini soito mu̶sanu̶konare saiu̶ato sani repau̶ ãuñe peore koo 
ãijũ̶u̶. “Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶ iere ãni cuache choomu̶”, chini cuasamañe 
koo ãijũ̶u̶ repau̶ ãuñe. “¿Jeechejapi mu̶u̶ ie vai rau̶?”, chiimañe koo 
ãireomu̶ mu̶sanu̶konare. 28 Jãatani pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji mu̶sanu̶konani, 

“Ie ãu tũ̶osivau̶re ĩsisieame”, chiiku̶te koo ãimanejũ̶u̶. Tũ̶osivau̶re 
cuasaku̶jeku̶ jãajañe ikamu̶ repau̶. Repau̶ jãare ãu ãni cuache 
choomu̶. Ũcuachia repau̶ cuasato Jesure cuasaku̶ ũcuau̶aku̶ji jãare ãu 
ãni cuache choomu̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi repau̶ ãuñete ãu koo 
ãni jãajañe chooju̶ cuache chechome repau̶te ãu ãusiku̶re. Jãajañe 
choomanejũ̶u̶ repau̶te. 29 Jãare ãu ãni meñe cuache choomame 
mu̶sanu̶kona. Repau̶tetani cuache choome. Jãare sẽniasamañe ãito naa 
reomu̶. Pãipi, “Choocuamu̶ ie”, chiito choocuamu̶ mu̶sanu̶konare. Pãipi, 

“Choocuamu̶ ie”, chiimañetani chooreomu̶ mu̶sanu̶konare. Cheku̶ru̶mu̶ 
sẽniasato, “Ijache chooche cuacheme”, chiinaame cheku̶na. Jãajañe 
ikato mu̶sanu̶konare choou̶ache choocuamu̶. Choomanejũ̶u̶. 30 Chu̶u̶pi 
ãure ãiu̶, “Jaku̶, reorepamu̶”, chini cuache choomamu̶. ¿Jese paiu̶na 
pãi chu̶u̶re cuache cutuche, “Jaku̶, reorepamu̶”, chini ãu ãiku̶tetani? 
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31 Mu̶sanu̶kona choochete cheku̶napi ña, “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chiiju̶ 
cuasaaju̶ chini reojachechia choojũ̶u̶. Ãu ũcuau̶ache ãiju̶, ũcuau̶ache 
ũkuju̶ peore mu̶sanu̶kona chooche reojachechia choojũ̶u̶. 32 Jãajañe 
reojachechia chooju̶ cuache chechomañe paijũ̶u̶, judíopãiname 
judío peonare, Jesucristote cuasanare ũcuachia. 33 Chu̶u̶ pãi ũcuanu̶kore 
siaru̶mu̶ pojoku̶ paichejache pojoju̶ paijũ̶u̶. Chu̶u̶chia meñe reojache 
choora chiimañe pãi ũcuanu̶kore reojache chookasa chiiku̶mu̶ chu̶u̶, 
repanapi ũcuanu̶ko Jesucristoni jovo, Ũcuau̶name reojache paapu̶ chini.

Romi Diore cuasana chii pojochete ku̶amu̶

11 �1 Chu̶u̶ Jesucristo paisiejache reojache paichete ña chẽa chu̶u̶ 
paichejache reojache paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona.

2 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni cuasaju̶ chu̶u̶ jame pairu̶mu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare chechosiere peore reojache chooju̶ paiju̶na ru̶a 
pojomu̶ chu̶u̶. 3 Jãatani mu̶sanu̶konare iere masijũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶: Dios 
Jesucristote paaku̶mu̶. Jesucristo ũcuajache u̶mu̶pãi paaku̶mu̶. Ʉmu̶pãi 
ũcuajache repana rũ̶joromire paame. 4 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi 
chiini tuhiroã tuhiju̶ Diore sẽeju̶, Dios chu̶o ku̶ato cuamu̶. Tuhiroã tuhiju̶ 
sẽni Jesucristo mu̶sanu̶konare paamañejañere choo ñome. Jãajeku̶na 
pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji tuhiro tuhiu̶ sẽeu̶na pãi cheku̶napi ñani repau̶te Paaku̶te 
Jesucristote cuache cutume. 5 Jãatani romi chiini repana sĩjore 
kãñasere tuhimanapi Diore sẽeju̶ Dios chu̶o ku̶ato cuamu̶. Repanare 
paanare ña ku̶ku̶mañere choo ñome. Romipi jãajañe chooni repana sĩjo 
raña kou̶sochejache chooju̶ vaju̶chu̶ache choome. Romio ũcuau̶akoji 
kãaserecho tuhimañe sẽeona pãi cheku̶napi ñani repaote paaku̶te cuache 
cutume. 6 Romio repao sĩjopu̶ kãaserecho tuhicuheko raña tu̶kasocojñoako. 
Jãatani repaoji rañapa tu̶ka kou̶soru pãi ru̶a cuache cutujanaame 
repaote. Jãajeku̶na Jesucristote cuasana chiivu̶e mu̶ani repao sĩjopu̶ 
kãa tuhio paao. 7 Dios u̶mu̶pãi chooasomu̶, Repau̶ chũ̶u̶ñejañe chũ̶u̶ju̶ 
paapu̶ chini. Pãiu̶ji reojache paito cheku̶na pãi Diore repau̶te choosiku̶re 
reojache cutume. Jãajeku̶na u̶mu̶pãi Diore cuasaju̶ vaju̶chu̶chete ñoñu 
chini Repau̶ vu̶e pairu̶mu̶ tuhiroã tuhimaneaju̶ chiimu̶ chu̶u̶. Romitani 
u̶mu̶pãi paacojñona paichete ñojanaame, repana sĩjo kãñasere tuhiju̶ 
pani. 8 Ʉmu̶u̶ icheja charo paiku̶jeku̶ romioji jñaacojñosiku̶mamu̶. 
Romiotani u̶mu̶u̶ canivu̶ paiche ruta choocojñosikoamo. 9 Dios u̶mu̶u̶te 
romioji paako chũ̶u̶ako chini choomanesiku̶amu̶. Ʉmu̶u̶ji romioni paaku̶ 
chũ̶u̶aku̶ chini choosiku̶amu̶ Dios. 10 Jãajeku̶na romi repana sĩjore 
kãñasere tuhiju̶ u̶mu̶ paina ñoñe paapu̶. Ũcuachia ángelepi siaru̶mu̶ maini 
ñaju̶na mu̶sanu̶kona rũ̶joromi jãajañe reojache chooju̶ paapu̶. 11 Jãatani 
Jesucristote cuasana u̶mu̶pãiname romi paito ru̶a reomu̶. Ʉmu̶pãi peoto 
karamu̶. Ũcuachia romi peoto karamu̶. Diopi ñato u̶mu̶pãiname romi 
ũcuaparu̶va masina paime. 12 Mamaru̶mu̶ romio u̶mu̶u̶ canivu̶ paicheji 
ruta choocojñosikoamo. Iru̶mu̶tani u̶mu̶pãi pu̶kakoromi cu̶taroã 
sanavu̶na ainee jñaacojñome. Dios peore choosiku̶amu̶ u̶mu̶pãiname 
romi.
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13 Cuasajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Romioji Dios vu̶e paikoji, ¿sĩjopu̶ 
kãaserecho tuhimañe sẽeto reoku̶? ¿Jese cuasache mu̶sanu̶kona? 14 Mai 
u̶mu̶pãichiaame rañapaã veemana. Jãajeku̶na u̶mu̶u̶ji rañapa veeku̶te 
ñani repau̶te pãisoju̶ cuache cutume. 15 Jãatani romichia rañapaã 
veeto reomu̶. “Reojache ñomu̶ ikore”, chiime pãi repaote. Rañapaã 
veeche romire jokasiku̶amu̶ Dios, repana kãña paichejache paau̶ 
chini. 16 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji romire rañapaã veeche jokasie asa jachaku̶ iere 
cuasaaku̶: Chu̶ku̶naname cheku̶na Jesucristote cuasakuanupu̶ã ũcuanu̶ko 
jãajañechia chooju̶ painaame.

Maire Paaku̶ chookaisiere cuasaju̶ ãu 
ãiru̶mu̶ cuache choochete ku̶amu̶

17 Chura joe chekere tochamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chiiju̶ sãiñechia 
reojache chooru̶jachere choomañe sãiñechia cuache chooju̶ 
paiju̶asome. Jãajañe mu̶sanu̶kona choochete asaku̶ pojomamu̶ 
chu̶u̶. 18 Mu̶sanu̶kona Jesucristote cuasaju̶ chiinatani sãiñechia cuheju̶ 
paiju̶asome. Pãipi jãajañe ku̶aju̶na asa, “Chu̶o ũcuarepacosomu̶ jãa”, 
chiimu̶ chu̶u̶. 19 Sãiñechia cuheju̶ ijache cuasacosome mu̶sanu̶kona: 

“Cheku̶nare naa ru̶a masinaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ cuasacosome. Jãajeku̶na 
cheku̶nare ru̶a ikacosome mu̶sanu̶kona, repanapi, “Ru̶a masime ina”, 
chiiju̶ cuasaaju̶ chini. 20 Chii jãajañe sãiñechia cuheju̶ Maire Paaku̶ni 
pojoju̶ jame ãu ãiru̶mu̶ Repau̶ chookaisiejẽe cuasamañe ãu ãicosome 
mu̶sanu̶kona. 21 Jame ãu ãiru̶mu̶tani rupu̶ ũcuau̶ache ãiñejañe ãiju̶ 
ũcuaparu̶va jame ãimame mu̶sanu̶kona. Teena chaamañe charo ãu 
ãiju̶asome. Cheku̶na chojepi ãiju̶asome. Teena ãiñe peoju̶ ãucuhavana 
paito cheku̶natani ãure ru̶a chajiche ãiju̶ pĩsi u̶che cono ru̶a ũkuju̶ cono 
jũiju̶asome. 22 ¿Jese paiu̶na mu̶sanu̶kona vu̶ña ãu ãimañe? Mu̶sanu̶kona 
majapãijanare Dios chẽa paanarejẽe cuasamame mu̶sanu̶kona. Jãajañe 
chooju̶ chu̶ovana paiju̶ ãiñe peovanare cuache choome mu̶sanu̶kona. 
Ãiñete peoju̶ mu̶sanu̶konare jame ãu ãivaju̶chu̶ju̶asome repana. 
¿Pojojache chu̶u̶ mu̶sanu̶konare? Pãara. Ru̶a cuamu̶ jãajañe chooche, 
chiimu̶ chu̶u̶.

Maire Paaku̶ chookaisiere cuasaju̶ ãu ãiñete ku̶amu̶ 
(Mt 26.26-29; Mr 14.22-25; Lc 22.14-20)

23 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ku̶asie Maire Paaku̶ji chu̶u̶ni ku̶a jñauu̶na 
ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ie. Joe ũcuare ku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. Maire Paaku̶, Jesús, Repau̶ chẽacojñojañami Repau̶ 
neenaname ãiku̶ji pãpu̶ mini, 24 “Jaku̶, reorepamu̶”, chiiu̶ Repau̶te jame 
painani tu̶se ĩsiku̶ ijache ikaasomu̶: “Ie chu̶u̶ canivu̶me. Mu̶sanu̶konapi 
reojache paapu̶ chini jũni roikasa chini paimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ni cuasaju̶ 
chiiju̶ pãre ijache chooju̶ ãiju̶ paijũ̶u̶”, chiniasomu̶ Repau̶. 25 Ãu ãni 
pinisiru̶mu̶ pĩsi u̶che conororova mini ũcuajache ikaasomu̶ Repau̶. “Ie 
u̶che cono chu̶u̶ chieame. Ũcuanu̶ko ũkujũ̶u̶ irorova. Pãi ũcuanu̶kore 
cuache choochete jũni roikasa chini chuenisojamu̶ chu̶u̶. Jãajañe 
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chooche chu̶u̶ chiepi meku̶na Dios mamare, ‘Ijache chooñu’, chiisiere 
choocheme. Jãare cuasaju̶ chii ie u̶che cono ũkuju̶ paijũ̶u̶”, chiniasomu̶ 
Repau̶. 26 Jãajañe pãre ãiju̶ u̶che cono ũkuju̶ Maire Paaku̶ Jesucristo jũni 
roikaisiere ku̶aju̶ painaame mai, Repau̶ joe raichetu̶ka.

Maire Paaku̶ chookaisiere cuasaju̶  
ãu ãiru̶mu̶ choochete ku̶amu̶

27 Jãajeku̶na pãi ũcuau̶anapi Jesús chũ̶u̶siere jãajañe pã ãiju̶, u̶che 
cono ũkunatani Repau̶ni masi cuasamaneni, vaju̶chu̶mapu̶, Maire Paaku̶te 
cuache choome. 28 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi pã ãipirani mu̶sanu̶kona 
chooju̶ paichete cuasa cuache choosiere charo Dioni ku̶a ũhasojũ̶u̶. 
Ku̶asiru̶mu̶tani ũkuju̶ ãireomu̶. 29 Pãiu̶, “Jãajañeame ie”, chiimañe 
paiu̶ Maire Paaku̶ canivu̶ masi cuasamaku̶pi jãare ũkuku̶ ãni cuache 
choomu̶. Cuache chooche ũhasomaku̶pi ãito Diopi chũ̶u̶u̶na cuache 
tijñejamu̶ repau̶te. 30 Mu̶sanu̶kona teena cuache chooche ũhasomanapi 
ãiju̶ koka peome chura. Cheku̶na ravu̶na jũime. Cheku̶na mu̶sanu̶konare 
jame paisina jũnisoasome. 31 Mai ũcuanu̶ko mai paichete meñe cuasato 
reoraamu̶. Cuache paichete meñe cuasa ũhasonare Dios perumaku̶amu̶. 
Perumau̶ jãajañe painare cuache tijñeñe jokamaku̶amu̶ Repau̶. 
32 Maire Paaku̶ reojachere chechoku̶ mai cuare ña, cuache tijñeñe 
choomu̶, maipi ña ku̶ku̶aju̶ chini. Jãajañe chooku̶ reojachere chechomu̶ 
Repau̶, mai jũnisosiru̶mu̶ Repau̶te cuasamana saichejana vati toana 
sani uumaneaju̶ chini. 33 Jãajeku̶na, chu̶u̶ majapãijana, mu̶sanu̶konapi 
Jesucristoni cuasaju̶ ãure ãñu chini chiini cheku̶nare chaajũ̶u̶. 
Ũcuaparu̶va ũcuanu̶ko ãijũ̶u̶. 34 Teenare ru̶a ãucuhato charo mu̶sanu̶kona 
vu̶ñana ãu ãni chiijũ̶u̶ cuache choocuheni. Vu̶ñana ãu ãni pini chiijũ̶u̶ 
ũcuanu̶ko reojache Jesucristoni cuasaju̶ pãre ãñu chini. Jãajañe chooto 
Dios perumanejamu̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶ sani joe chekere chechojamu̶ 
mu̶sanu̶konare.

Dios Rekocho pãi siache choomasiche jokachete ku̶amu̶

12 �1 Chura mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ majapãijanare, iere masiaju̶ 
chini ku̶aku̶ tochamu̶ chu̶u̶: Dios Rekocho maipi masiaju̶ 

chini choomasichete jokamu̶ maire. Jãare chechora chiimu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. 2 Ie masime mu̶sanu̶kona: Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona chutaa 
Diore cuasamaru̶mu̶ rũhiñe cuasamapu̶ chu̶o cutumavanani tũ̶osivanani 
pojoju̶ paisinaame. 3 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare iere masiaju̶ chini ku̶amu̶ 
chu̶u̶. Pãiu̶ Dios Rekocho chookaicojñoku̶ ijache ikamamu̶: “Jesús 
cuaku̶mu̶; vati toana saau̶”, chiimamu̶. Ũcuachia pãiu̶ Dios Rekocho 
chookaicojñomaku̶, “Jesús pãi ũcuanu̶kore paaku̶mu̶”, chiimamu̶.

4 Maire siacairo choomasiche Jokarekocho Ũcuateerekochome Dios 
Rekocho. Pãire ũcuau̶amajñaru̶ã choomasichete jokamu̶ Reparekocho. 
Teenare cheke choomasichete jokaku̶ cheku̶nare naa cheke 
choomasichete jokamu̶. 5 Ũcuanu̶ko Repau̶ jokasie siacairo chooju̶ 
Maire Paaku̶te Ũcuateeu̶te chookaime mai. 6 Dios maire ũcuanu̶kore 
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reojache chookaiu̶ paimu̶, maire jokasiere reojache chooju̶ paapu̶ 
chini. Teenare cheke chookaiu̶, cheku̶nare naa cheke chookaimu̶ 
Repau̶. Maire ũcuanu̶kore jãajañe chookaiku̶ Dios Ũcuateeu̶mu̶. Maire 
ũcuanu̶kore peore ru̶a reojache chookaiku̶mu̶ Repau̶. 7 Dios Rekocho 
maire ũcuanu̶kore choomasiche jokamu̶, maipi sãiñechia reojache 
chookaiju̶ paapu̶ chini. Dios Rekochoji jãajañe chookaiu̶na Repau̶ 
maire jame paiche masime mai. 8 Dios Rekocho Repau̶te jokau̶anani 
reojache chu̶vamasichete jokamu̶, cheku̶nani reojache chu̶vaju̶ 
paapu̶ chini. Ũcuateerekochoji cheku̶nare Repau̶te u̶anare Repau̶ 
chu̶o chechomasichete jokamu̶, cheku̶nani masi chechoju̶ paapu̶ 
chini. 9 Ũcuateerekochoji teenare Diore naa ru̶a cuasachete jokamu̶. 
Ũcuachia cheku̶nare pãi vasomasichete jokamu̶. 10 Cheku̶nare, Diochia 
choomasichete jokamu̶ Reparekocho choomasiaju̶ chini. Cheku̶nare Dios 
chu̶o ku̶amasichete jokamu̶. Cheku̶nare, Dios chu̶o ku̶ana ku̶ache asa 
cuasamasichete jokamu̶, repana ku̶achete asa cuasamasi, “Ina Dios chu̶o 
rũhiñe ku̶anaame; ina jorenaame”, chiiju̶ masiaju̶ chini. Reparekocho 
cheku̶nare tĩipãichu̶o repanajẽe chechemanesichu̶o cutumasichete 
jokamu̶. Cheku̶nare tĩipãichu̶o cutumasina ikachete asamasiju̶ rũhiñe 
ku̶achete jokamu̶. 11 Jãa peore Ũcuateeu̶ Dios Rekocho choocheme. 
Maire ũcuanu̶kore Repau̶te jokau̶ache ru̶a siacairo choomasiche jokamu̶ 
Repau̶.

Jesucristote Ũcuateeu̶te cuasanajeju̶ ũcuanu̶ko Repau̶ 
canivu̶jañe paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶ paichete ku̶amu̶

12 Pãiu̶ canivu̶ siache paimu̶, jũ̶jña, ñakocaã, cu̶tapu̶ peore. 
Jãatani ũcuateecanivu̶me. Ũcuateecanivu̶ paichejache mai 
ũcuajache Jesucristote cuasana jainu̶kotani reojache jame paiju̶, 
ũcuachia Ũcuau̶name reojache paiju̶ Repau̶ canivu̶jañe paiju̶ 
ũcuateeu̶jakuanupu̶me. 13 Mai ũcuanu̶ko Jesucristote cuasana, 
judíopãiname judío peona, kurinaname chu̶ovana paina peore 
Jesucristo canivu̶jañe paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶me. Mai ũcuanu̶ko Dios 
Rekochoji chookaiu̶na Jesucristoni jovo Ũcuau̶name painaame chura. 
Repau̶te jovosiru̶mu̶ pãipi mai Repau̶te jovosiere ña masiaju̶ chini 
okorovecojñosinaame mai ũcuanu̶ko. Ũcuachia maipi Jesuni jovorena 
Dios Rekocho Ũcuateerekochoji ũcuanu̶kore jovosiku̶amu̶ maire. Maini 
jame jovo paiu̶ ũcuanu̶kore chookaiu̶na Jesucristo canivu̶jañe paiju̶ 
ũcuateeu̶jakuanupu̶me mai chura.

14 Pãi canivu̶ã jãajañe paimu̶. Pãiu̶ canivu̶ ũcuateecanivu̶tani 
siache paimu̶: jũ̶jña, ñakocaã, cu̶tapu̶, peore. Ũcuajache mai Jesús 
neena jainu̶kotani ũcuateeu̶jakuanupu̶ paiju̶ Repau̶ canivu̶jañe paime. 
15 Cheku̶ru̶mu̶ cũapu̶ji ijache ikamu̶: “Jũ̶tu̶mamu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na 
canivu̶te paimamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶. Jãatani cũapu̶ji jãajañe ikani 
joremu̶. Ũcuateecanivu̶te paimu̶ repacũapu̶. 16 Ũcuajache cheku̶ru̶mu̶ 
cãjoroji ijache ikamu̶: “Ñakovamamu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na canivu̶te 
paimamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶. Jãatani cãjoroji jãajañe ikanijẽe canivu̶ 
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paiche jokasomañe ũcua paimu̶. Ũcuateecanivu̶te paimu̶ repacãjoro. 
17 Canivu̶ji ñakocaãchia paato asacheji peoraamu̶. Ũcuajache canivu̶ji 
cãjochia paato chu̶echeji peoraamu̶. 18 Jãatani jãajañe paimamu̶. 
Dios, Repau̶te u̶achete chooku̶, canivu̶ paimajñaru̶ã peore reojache 
choo jokasiku̶amu̶. 19 Ũcuateemajñaru̶ãchia paito canivu̶ji peoraamu̶. 
Jũ̶jñachia paito cheku̶ru̶mu̶ cũachia paito canivu̶ji peoraamu̶. 20 Canivu̶ 
paimajñaru̶ã ru̶a siache paimu̶. Jãatani canivu̶ ũcuateecanivu̶me. 
Mai ũcuachia ũcuateeu̶jache jame paiju̶ ũcuanu̶ko Cristote chooche 
chookaiju̶ Repau̶ canivu̶jañe paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶me. Ũcuanu̶ko 
maire siacairo jokasiere sãiñechia chookaito karamamu̶.

21 Ñakovaji jũ̶tu̶re ikaku̶, “Jũ̶tu̶ peoto karamaneraamu̶ chu̶u̶re”, 
chiicuamu̶. Jãajañe ikani joremu̶ repa ñakova. Ũcuajache sĩjopu̶ji cũare 
ikaku̶, “Cũa peoto karamaneraamu̶ chu̶u̶re”, chiicuamu̶. Jãajañe 
ikani joremu̶ repa sĩjopu̶. 22 Canivu̶ paiche ru̶a koka peomakaru̶ 
teemaka peoni ru̶a choomakajeku̶ naa ru̶a karamu̶. 23 Canivu̶ paiche 
mai ru̶a cuasamamajñaru̶ã reojache ñoaku̶ chini reojache carevame 
mai. Ũcuajache canivu̶ paimajñaru̶ã ñovaju̶chu̶amajñaru̶ãre paaju̶ kãña 
sache juime mai, repamajñaru̶ãpi ñomau̶na reojache ñoaku̶ chini. 
24 Jãatani reojamajñaru̶ãre, “Reojaimu̶ ie”, chini ru̶a carevamanaame 
mai. Peore jãamajñaru̶ã reojache ñomajñaru̶ãname vaju̶chu̶ache 
ñomajñaru̶ã mai canivu̶ã choosiku̶amu̶ Dios. Repau̶ji ñato repamajñaru̶ã 
peore ũcuaparu̶va canivu̶ paireomajñaru̶ãchiaame. 25 Ũcuateecanivu̶ 
paimajñaru̶ãpi cavamañe jame paiu̶ sãiñechia cuasaku̶ peore sãiñechia 
kuiraku̶ paau̶ chini jãajañe choosiku̶amu̶ Dios. 26 Pãiu̶ canivu̶ji teecheja 
asini canivu̶ peore asimu̶. Pãiu̶ repau̶ canivu̶ paichete cheku̶napi ñaju̶ 
reojache cutuni repau̶te ũcuajache canivu̶ paaku̶te reojache cutume. 
Pãiu̶ repau̶ canivu̶ cheku̶nare reojache cutucojñoku̶ canivu̶ peore  
pojomu̶. Ũcuajache cheku̶re Jesure cuasaku̶te cuache tijñeto maipi 
repau̶te oikaime, ũcuateecanivu̶jañe painajeju̶. Ũcuachia cheku̶re  
Jesure cuasaku̶te pãipi reojache cututo pojokaime mai.

27 Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko jovo jame paiju̶ Jesucristo canivu̶jañe 
paiju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶me. Ũcuanu̶ko mu̶sanu̶kona Repau̶ canivu̶ 
paimajñaru̶ãjañe paime. 28 Jãajañe paime Jesucristote cuasakuanupu̶ 
paina, Repau̶ni chooche chookaiju̶ paapu̶ chini Repau̶ chẽa jokacojñosina. 
Charo Dios Jesucristo saosinare soni choochete jokasiku̶amu̶. Choje 
Dios chu̶o ku̶anare, naa choje Dios chu̶o chechonare, ũcuachia Diochia 
choomasiche choomasinare, ũcuachia pãi vasomasina, cheku̶nare 
kuiramasinaname Jesure cuasanare chũ̶u̶nare chẽa Repau̶te chooche 
chookaichete jokamu̶. Ũcuachia pãipi tĩipãichu̶ore repanajẽe 
chechemanesichu̶ore cutumasiaju̶ chini chẽa jokamu̶. Jãajañe jokaku̶ 
paimu̶ Dios maire. 29 Ũcuarepanu̶ko Jesucristo saosinachia paimame 
mai. Ũcuanu̶ko Dios chu̶o ku̶anachia paimame. Ũcuachia ũcuarepanu̶ko 
Dios chu̶o chechonachia paimame mai. Ũcuanu̶ko Diochia 
choomasiche choomasinachia paimame. 30 Ũcuachia ũcuarepanu̶ko 
pãi vasonachia paimame mai. Ũcuanu̶ko tĩipãichu̶o cutumasinachia 
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paimame. Ũcuachia ũcuarepanu̶ko tĩipãichu̶o cutumasina cutuche naa 
rũhiñe ku̶anachia paimame mai. Jãare masime mu̶sanu̶kona. 31 Ijache 
ikaju̶asome mu̶sanu̶kona: “Dios Rekocho jokache naa reojachere 
masiñu chiime chu̶ku̶na”, chiiju̶asome. Jãatani ijache naa reojaimu̶. 
¡Asarepajũ̶u̶! Ku̶ara.

Cheku̶nare ña oichete ku̶amu̶

13 �1 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji tĩipãi cutuchu̶oname ángeles cutuchu̶o peore 
cutumasiku̶ji pãi cheku̶nare ña oimato cuamu̶. Teeu̶ cutuku̶ rupu̶ 

vativu̶ vaichejache choomu̶ repau̶. Cheku̶ru̶mu̶ cu̶narere querachejache 
rupu̶ asochechia choomu̶ repau̶. 2 Cheku̶ru̶mu̶ pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji ijache 
paimu̶: Cheku̶ru̶mu̶ Dios chu̶ore ku̶amasimu̶. Cheku̶ru̶mu̶ chu̶o 
Dios repau̶techia ku̶asiere teeu̶ ru̶a masimu̶. Ũcuachia chechoche 
peore masimu̶. Ũcuachia Diore ru̶a masi cuasaku̶jeku̶ aikũtire repau̶ji, 

“Cheku̶chejare ku̶ñu̶ nu̶kajũ̶u̶”, chiito cheku̶chejana ku̶ñu̶mu̶ repakũti. 
Jãajañe ru̶a masiku̶tani repau̶ji pãi cheku̶nare ña oimato Diopi ñato 
peoche chooku̶ paimu̶. Masiu̶mamu̶ repau̶. 3 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶ 
rekocho pãijẽe ña oimarekocho paaku̶ji Diopi pojoaku̶ chini repau̶ 
paachete chu̶ovana paivanani peore rupu̶ ĩsisoku̶ ĩsiteemu̶, repau̶ 
rekocho pãire ũcuarepa cuasamau̶. Jãajañe paiku̶ji chooto pojomamu̶ 
Dios repau̶te. Repau̶ji jũnisoche cuhemañe pãi repau̶te u̶o vẽasoñu 
chiitojẽe ũcua Dios chu̶o chu̶vani chooteemu̶ repau̶, repau̶ji pãire 
ũcuarepa cuasamau̶. Jãajañe choosie roi Diopi ĩsimau̶na koomamu̶ 
repau̶.

4 Maipi cheku̶nare masi cuasani perumañe chaame repanare. 
Ũcuachia repanare oiju̶ reojache chookaime. Repanapi maini naa ru̶a 
choomasitojẽe teache ñamame mai, repanare cuasanajeju̶. Ũcuajache, 

“Mu̶sanu̶konare naa ru̶a masinaame chu̶ku̶na”, chiimame mai 
repanare. Jãajañejẽe cuasamanaame. 5 Maipi cheku̶nare cuasani tĩiñe 
choomanaame mai repanare. Ũcuanu̶kore ũ̶semañe kuirame mai. Nami 
perumanaame mai repanare. Repanapi maire cuache chooto cuare 
cuasacuheju̶ cavesu̶some mai. 6 Cheku̶napi cuache chooto pojomañe 
cuasaju̶ su̶mañe paiju̶ oinaame mai repanare. Repanapi reojache 
choototani ru̶a pojome mai. 7 Cheku̶nani oiju̶ pãipi repanani cuache 
chooñu chiito ũ̶senaame mai. Ũcuachia repanare jachamame mai. 
Ũcuachia repanare, “Ina reojache paijanaame”, chiiju̶ cuasame. Maire 
cuache chootojẽe repanare cuasache ũhasomañe ũcua ru̶a cuasaju̶ paime 
mai.

8 Pãi cheku̶nare ña oiju̶ paiche siamanejañeame. Cheku̶majñaru̶ãtani 
Dios Rekochoji jokau̶na mai choomasimajñaru̶ã siasojamu̶. Naa 
paisiru̶mu̶ Dios chu̶o ku̶ache siasojamu̶, pãipi ũcuare Dios chu̶ore 
peore masiju̶na. Ũcuajache tĩichu̶o cutuche siasojamu̶, pãipi ũcuanu̶ko 
ũcuateechu̶o cutuju̶na. Chura pãi teena cheku̶nare naa ru̶a masime. Naa 
paisiru̶mu̶tani pãi cheku̶nare naa ru̶a masiche siasojamu̶, pãipi ũcuanu̶ko 
ũcuaparu̶va masiju̶na. 9-10 Chura Dios paiche peore masicuaku̶na joopo 
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masime pãi. Jãajeku̶na Dios chu̶o ku̶ana joopo ku̶ame. Iru̶mu̶, masiche ru̶a 
karamu̶ maire. Jãatani naa paisiru̶mu̶ ũcuanu̶ko ũcuaparu̶va masinachia 
paiju̶ teeu̶jẽe naa ru̶a masina peojanaame. Ũcuachia peore ku̶avesu̶ju̶na 
Dios chu̶o ku̶ache ru̶a karamu̶ maire chura. Naa paisiru̶mu̶ Dios chu̶o 
peore ũcuanu̶ko masina paijanaame mai. Jãajeku̶na pãi Dios chu̶o ku̶ana 
peojanaame.

11 Ijacheame: Chu̶u̶ chĩivau̶ pairu̶mu̶ chĩivau̶jeku̶ chĩivau̶ ikache 
ikaku̶, chĩivau̶ cuasache cuasaku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani ainee 
pinisiru̶mu̶ chu̶u̶ chĩiru̶mu̶ paisie ũhasosiku̶amu̶. 12 Chura Dios chooche 
masi ñamanaame mai. Ñareava poresireava masi ñomañejañe chura 
Repau̶ chooche masi cuasomamu̶ maire. Jãatani naa paisiru̶mu̶ 
peore masi ñaju̶, Dios mai rekoñoã masi ñañejañe Jesucristote 
tijñeñe ñaju̶ Repau̶ paiche peore masijanaame mai. 13 Chura paiche 
chotemajñaru̶ãame siasomanejañe: Diore cuasachename, Repau̶ maire 
reojache chookaijache mai chaaju̶ pojochename pãi cheku̶nare ña oiju̶ 
paiche siasomañe ai paijamu̶. Jãajeku̶na pãi cheku̶nare ru̶a oiju̶ pañu 
mai. Reojache chooche ru̶aame. Jãatani cheku̶nare pãi ña oicheji naa 
reojaimu̶.

Tĩipãichu̶o chechemanesichu̶o cutuchete ku̶amu̶

14 �1 Mu̶sanu̶kona ijache chooju̶ paijũ̶u̶: Pãi cheku̶nare siaru̶mu̶ 
cuasaju̶ paijũ̶u̶. Ũcuachia Dios Rekocho jokachete choomasichete 

Dioni sẽejũ̶u̶ ĩsiaku̶ mu̶sanu̶konare. Repau̶ jokache ru̶aame. Jãatani 
Repau̶ chu̶o ku̶amasichete jokaaku̶ chini naa ru̶a sẽejũ̶u̶ Repau̶te. 2 Pãiu̶ 
Dios Rekocho jokasiere repau̶jẽe chechemanesichu̶o tĩipãichu̶ore 
cutuni Diochia asamasichete ikamu̶. Repau̶ni Dios Rekochoji chookaiu̶na 
Diochia asamasichete tĩipãichu̶o cutumu̶ repau̶. Pãitani asavesu̶me repau̶ 
ikache, repau̶ ũcuachia. 3 Jãatani pãiu̶ji Dios repau̶te ku̶asiere pãire ku̶ato, 
asamasiju̶ Dioni naa ru̶a cuasaju̶ naa ru̶a reojache paijanaame repana. 
Ũcuachia pãi su̶mañe paina Dios chu̶ore asaju̶ pojoju̶ paijanaame. 4 Pãiu̶ 
repau̶jẽe chechemanesichu̶ore tĩipãichu̶o cutuni Dioni teeu̶ siaru̶mu̶ 
naa ru̶a cuasaku̶ naa reojache paimu̶. Jãatani pãiu̶ cheku̶na ũcuanu̶ko 
asamasichu̶opi Dios chu̶ore ku̶ani cheku̶nare Diore cuasakuanupu̶te 
ũcuanu̶kore chookaimu̶. Jãajañe ku̶aku̶na asani repana Dioni naa ru̶a 
cuasaju̶ naa ru̶a reojache paijanaame.

5 Mu̶sanu̶konapi ũcuanu̶ko tĩipãichu̶o cutunachia paito pojoraamu̶ 
chu̶u̶. Jãajañere chiimu̶ chu̶u̶. Jãatani mu̶sanu̶konapi ũcuanu̶ko Dios 
chu̶o ku̶anachia paito naa ru̶a pojoraamu̶ chu̶u̶. Tĩipãichu̶o cutumasina 
reojache cutume. Jãatani Diopi ñato Repau̶ chu̶o asoche ku̶ana naa ru̶a 
reojache ku̶ame. Ũcuachia tĩipãichu̶o cutumasina ikasiere cheku̶napi 
ũcuanu̶kore asamasireoche ku̶ato Diopi ñato ru̶a reojaimu̶ jãajañe 
chooche. Teerũhiñe ku̶aju̶na cheku̶na repana aperu̶mu̶ asavesu̶sie 
asamasime, tĩipãichu̶o cutumasina ikasie. Asamasiju̶ Dioni naa ru̶a 
cuasaju̶ naa reojache paime repana Jesure cuasakuanupu̶. 6 Asarepajũ̶u̶, 
chu̶u̶ majapãijana. Chu̶u̶pi mu̶sanu̶kona paichejana sani tĩipãichu̶opi 
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cututo asavesu̶ju̶ asa chẽamaneraame mu̶sanu̶kona. Jãatani cheku̶ru̶mu̶ 
chu̶u̶pi Dios chu̶ore ku̶aku̶ Repau̶ chu̶u̶re chechosiere asamasireoche 
cututo asa chẽa naa reojache paijanaame mu̶sanu̶kona.

7 Jãajañe paimu̶ uja ujana paamajñaru̶ã. Pãiu̶ji phĩcovu̶ masi asoche 
juhimato cheku̶na repau̶ ujaku̶ juhiche asavesu̶me. Ũcuachia arpavu̶ masi 
choomato cheku̶na pãi asavesu̶me. 8 Ũcuachia sõtaopãi pãi vaisaipiraju̶ 
carevaaju̶ chini cheku̶nani soiu̶ sõtaoji trompetavu̶ masi juhimato repau̶ 
ikaku̶ juhiche masi asamaneni carevamame repana. 9 Mu̶sanu̶kona 
ũcuajache cheku̶napi tĩipãichu̶opi cututo sõtaopãi asavesu̶chejache 
asavesu̶janaame repana cutuche. Pãiu̶ asomachu̶o cutuku̶ teeu̶ 
cutuchejache cutumu̶. 10 Cheja paina pãi cutuche ru̶arepa chu̶o paimu̶. 
Pãi cheku̶na repachu̶o peore asamasina paime. 11 Jãatani chu̶u̶ni cheku̶na 
cutuchu̶o asomaneni tĩipãi cutuchu̶ojeku̶ asomamu̶ chu̶u̶re. Ũcuachia 
chu̶u̶ chu̶o repanare asomaneni tĩipãi cutuchu̶ojeku̶ asomamu̶. 12 Dios 
Rekocho jokache, choomasiche ru̶a chiime mu̶sanu̶kona. Jãajañe 
chiiju̶ cheku̶nare reojache chookaiche naa ru̶a cheche Jesucristote 
cuasakuanupu̶te chookaijũ̶u̶, Repau̶ni naa ru̶a cuasaju̶ naa reojache 
paapu̶ chini.

13 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ tĩipãichu̶o cutumasiku̶ji cheku̶nani reojache chookasa 
chini Dioni ijache sẽejũ̶u̶: “Jaku̶ Dios, tĩipãichu̶o cutuku̶tani masi 
asavesu̶ku̶ cheku̶nani masi asoche ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶. Jãajañe masi 
asoche ku̶ache jokajũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiiu̶ sẽejũ̶u̶ Repau̶te. 14 Chu̶u̶pi Dioni 
tĩipãichu̶opi cutuku̶ sẽni Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na sẽemu̶. Jãatani 
chu̶u̶ ikaku̶ sẽesichu̶o asavesu̶mu̶ chu̶u̶, sẽesiku̶tani. 15 Jãajeku̶na 
ijache choomu̶ chu̶u̶: Dios Rekochoji chookaiu̶na tĩipãichu̶opi sẽemu̶ 
chu̶u̶ Repau̶te. Ũcuachia chu̶u̶ asamasicheji chu̶u̶ chu̶opi Diore 
sẽeku̶mu̶ chu̶u̶, cheku̶napi chu̶u̶ sẽeñete asamasiaju̶ chini. Ũcuajache 
Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na Diore pojoku̶ tĩipãichu̶opi ujaku̶mu̶ chu̶u̶. 
Ũcuachia chu̶u̶ asamasicheji chu̶u̶ chu̶opi Diore pojoku̶ ujaku̶mu̶ 
chu̶u̶, cheku̶napi chu̶u̶ ikaku̶ ujachete asamasiaju̶ chini. 16 Mu̶sanu̶kona 
rekoñoã mu̶sanu̶konajẽe chechemanesichu̶o tĩipãichu̶opi Dioni, “Peore 
masiku̶mu̶ mu̶u̶; reorepamu̶”, chiito cheku̶na pãi asavesu̶janaame 
mu̶sanu̶kona ikache. Asavesu̶najeju̶, “Ina ikache ũcuarepaame”, chiimañe 
jame sẽemanejanaame repana. 17 Pãi cheku̶na tĩipãichu̶o cutumasina 
reojache ikaju̶ Diore, “Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶; reorepamu̶”, chiitojẽe 
cheku̶na asavesu̶ju̶ Diore naa ru̶a cuasamame. 18 Mu̶sanu̶kona ru̶a jainu̶ko 
tĩipãichu̶o cutumasina paime. Jãatani chu̶u̶ mu̶sanu̶konare naa ru̶a 
tĩipãichu̶o cutumasiku̶jeku̶ Diore pojoku̶, “Reorepamu̶”, chiiku̶mu̶ 
chu̶u̶. 19 Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶ tĩipãichu̶ore Dioni sẽeku̶ diez milrepachu̶o 
ikamu̶. Reomu̶ jãa. Jãatani chu̶u̶ Diore cuasana chiiru̶mu̶na jame paiu̶ 
cincorepachu̶oru̶ãchia jmanu̶koru̶tani asamasireoche cutura chiiku̶mu̶ 
repanapi asamasi Dioni naa ru̶a cuasaju̶ naa reojache paapu̶ chini. Naa 
reomu̶ jãajañe.

20 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chĩivana cuasachejache cuasaju̶ 
paimanejũ̶u̶. Aina cuasache cuasaju̶ chu̶u̶ chu̶vache asa chẽa masijũ̶u̶. 
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Jãatani cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konani cuache choou̶ato vĩjachĩi choovesu̶ju̶ 
choomañejañe cuache choomañe paijũ̶u̶. 21 Diopi chũ̶u̶u̶na aperu̶mu̶ 
tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

“Chu̶u̶ cheku̶nare tĩipãichu̶o ikamasinare chu̶u̶  
neena Israelpãi paichejana saojamu̶,

repanani chu̶u̶ chu̶ore chu̶vaaju̶ chini.
Ru̶a chu̶vatojẽe chu̶u̶ chu̶o asacuhejanaame  

repana Israelpãi”, chiisiku̶amu̶ Dios,
chiimu̶.

22 Jãajeku̶na iere masime mai: Dios Rekochoji jãajañe jokau̶na 
Diore cuasanapi repanajẽe chechemanesichu̶o tĩipãichu̶o cutuche 
Diore cuasamanapi asani, “Dios choosieame ie”, chiiju̶ cuasajanaame. 
Jãatani Diore cuasanapi Dios ku̶asiere asa cheku̶nani Diore cuasanani 
reojache ku̶ato asa pojoju̶, “Dios choosieame ie”, chiiju̶ cuasajanaame. 
23 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona Jesucristote cuasakuanupu̶chia ũcuateecheja 
chii paiju̶ tĩipãichu̶o ũcuanu̶ko asamasireomañe cutuju̶na Diore 
cuasamanapi kaka asani, “Vẽvenaame ina”, chiijanaame mu̶sanu̶konare. 
24 Jãatani mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko chii paiju̶ Dios chu̶o asamasireoche 
ku̶aru̶mu̶na pãiu̶ Diore cuasamañe paiku̶ji jame kaka pani Dios chu̶ore 
asa ku̶ku̶ repau̶ cuache paichete su̶mañe cuasa, “Ru̶a cuache paiku̶mu̶ 
chu̶u̶”, chiijamu̶. 25 Repau̶ rekocho teeu̶ cuache cuasasiere su̶mañe cuasa 
rore ñuiu̶, Dioni pojoku̶, “Jaku̶, inare jame paiu̶ reojache chookaiku̶mu̶ 
mu̶u̶”, chiijamu̶ repau̶.

Diore cuasana chiiru̶mu̶ masi choochete ku̶amu̶
26 Jãajañe paiu̶na mu̶sanu̶konare chu̶u̶ majapãijanare ijache chu̶vamu̶ 

chu̶u̶: Mu̶sanu̶kona, Diore cuasana chiiru̶mu̶ ũcuau̶aku̶ Dios ujare ujamu̶. 
Cheku̶ Dios chu̶ore chechomu̶. Cheku̶ repau̶te Dios ikasiere ku̶amu̶. 
Cheku̶ tĩipãichu̶ore cutumu̶. Cheku̶ tĩipãichu̶o cutumasiku̶ cutusiere 
asamasireoche ku̶amu̶. Chii sãiñechia chookaiju̶, peore jãajañe 
chooju̶ paijũ̶u̶, masi asaju̶ Dioni naa ru̶a cuasaju̶ naa reojache pañu 
chini. 27 Ũcuachia mu̶sanu̶kona chiiru̶mu̶ teenare tĩipãichu̶o cutuu̶ato 
teekachapana jãapãani chotena cutuaju̶. Naa jainu̶ko cutumanejũ̶u̶. 
Jãatani ũcuateeru̶mu̶ cutumanejũ̶u̶. Teenachia cutujũ̶u̶. Ũcuachia joe 
cheku̶pi tĩipãichu̶o cutumasina cutusie asamasireoche ku̶aaku̶. 28 Repana 
cutuche asamasireoche ku̶aku̶ji peoto tĩipãichu̶o cutumasina ikamaneaju̶. 
Repana teena paiju̶ Diorechia jãajañe cutuaju̶.

29 Ũcuachia mu̶sanu̶kona chiiru̶mu̶ Dios chu̶o ku̶ana teekachapana 
jãapãani chotena ku̶aaju̶. Ku̶aju̶na asa, “¿Ina ku̶ache jorechu̶oache? 
¿Ũcuarepaache?”, chiiju̶ cuasajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Ũcuarepa paito repana 
ku̶ache asa chẽajũ̶u̶. 30 Cheku̶ru̶mu̶ teeu̶ Dios chu̶o ku̶atona Dios Rekochoji 
joe cheku̶ni chu̶o ku̶amu̶, cheku̶nani ku̶aaku̶ chini. Jãajañe chooto charo 
ku̶aku̶ji cuhaaku̶, cheku̶pi Dios Rekocho ku̶asiere ku̶aaku̶. 31 Mu̶sanu̶kona 
Dios chu̶o ku̶ana teenachia ku̶ajũ̶u̶. Charo teeu̶ ku̶acuhau̶na cheku̶ 
ku̶aaku̶. Choje joe cheku̶pi ku̶aaku̶. Jãajañe chooto ũcuanu̶kore 
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ku̶areomu̶ mu̶sanu̶konare. Ku̶aju̶na ũcuanu̶ko asaju̶ cheche Dioni naa 
ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. 32 Dios Rekocho ku̶acojñona Reparekocho ku̶asiere 
ju̶vou̶ato ju̶voreomu̶ repanare. Chaareomu̶ repanare. Ku̶areoru̶mu̶na 
ku̶ame repana. 33 Dios Repau̶te cuasanapi chii ũcuau̶ache choomañe 
reojachechia chooto pojomu̶ repanare. Asa chẽareoche chechochete 
chiimu̶ Dios.

Diore cuasana cheku̶chejña paikuanupu̶ã choochejache reojache 
chooju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Ijache choonaame repana: 34 Diore 
cuasanapi chii Repau̶ chu̶o chu̶varu̶mu̶ romipi ikañu chiito ũ̶seme repana. 
Reomu̶ jãa. Romi u̶mu̶pãi chũ̶u̶cojñonajeju̶ repanare chechomame. 
Aperu̶mu̶ jãajañe chũ̶u̶ jokaasomu̶ Dios. 35 Romi u̶mu̶pãi cutuchete masi 
asañu chini repana vu̶ñana mu̶a ũ̶ju̶pãire sẽniasaaju̶. Romio ũcuau̶akoji 
Diore cuasana chiisiru̶mu̶na ikani vaju̶chu̶ache ikamo repao.

36 Mu̶sanu̶konachiamame Dios chu̶o asasina. Cheku̶na pãi ũcuachia 
asasinaame. Ũcuachia mu̶sanu̶konamame Dios chu̶o charo asa chẽa 
jovosina. Cheku̶na naa charo asa jovosinaame. 37 Mu̶sanu̶konare jame 
paina ijache cuasana paicosome. Teeu̶ ijache ikacosomu̶: “Dios 
chu̶o ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimu̶. Cheku̶, “Dios Rekocho jokasie ru̶a 
choomasiku̶jeku̶ chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiicosomu̶. Jãajañe ikanapi, Dios 
chu̶o ku̶arepana pani ijache ikame: “Ijaova maire Pablo tocha raosijaova 
Dios chũ̶u̶siere ku̶amu̶”, chiime. 38 Jãatani repanapi ijaova tochasiere 
jachato repana ikache ũcuachia jachajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona.

39 Chura mu̶sanu̶konare chu̶u̶ majapãijanare ijachere chu̶vamu̶ chu̶u̶: 
Dios chu̶o ku̶ache ru̶a reomu̶. Mu̶sanu̶konapi Repau̶ chu̶ore cheku̶nani 
ku̶añu chini, Dioni sẽejũ̶u̶, Repau̶ chu̶o ku̶amasichete mu̶sanu̶konani 
jokaaku̶. Ũcuachia cheku̶napi tĩipãichu̶ore cutumasiju̶ cututo 
ũ̶semanejũ̶u̶ repanare. 40 Jãatani mu̶sanu̶kona Diore cuasana chiiru̶mu̶ 
peore reojachechia choojũ̶u̶. Teana ũcuanu̶ko ikamañe teenachia 
ikaju̶ asa chẽareoche ikaju̶ paijũ̶u̶.

Cristo jũniso tãcojñosiku̶ vaju̶raisiere ku̶amu̶

15 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ chu̶vasie 
Jesucristote cuasache ku̶asiere cuasaju̶ paijũ̶u̶, chiimu̶ 

chu̶u̶. Aperu̶mu̶ chu̶u̶pi chu̶vaku̶na asa chẽa Jesucristote cuasaju̶ 
jovosinaame mu̶sanu̶kona. Ũcuajache iru̶mu̶jatu̶ka ũhasomañe chu̶u̶ 
chu̶vasie ũcuarepa chooju̶ paime mu̶sanu̶kona. 2 Chu̶u̶ chu̶vasiere 
asa chẽa Repau̶ni ũhasomañe cuasaju̶na Dios mu̶sanu̶konare chẽa paaku̶ 
mu̶sanu̶kona rekoñoã carevakaiu̶ paimu̶, siaru̶mu̶ naa reojarekoñoã 
paaaju̶ chini. Jãatani asa chẽamanare repana rekoñoã carevakaimamu̶ 
Dios.

3 Dios chu̶u̶re chechosiere chu̶o ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
“Iere ku̶amato vesu̶me ina”, chini cuasaku̶ charo ijache ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare: Cristo mai cuache choochete roikaiu̶ kurususẽverona 
jũnisoasomu̶. Aperu̶mu̶ tocha jokasie Dios chu̶o naa paisiru̶mu̶ 
Jesús choocojñojañere ku̶amu̶. Repa ku̶asie choocojñocuhaasomu̶ 
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Repau̶. 4 Repau̶te Jesure jũnisou̶na tãasome pãi. Jãatani Diopi vasou̶na 
choteumucujñana vaju̶raniasomu̶ repau̶. Chutaa jãajañe choomaru̶mu̶ 
tocha jokasie Dios chu̶o peore jãajañe ku̶amu̶. 5 Ũcuachia vaju̶rani paiu̶ 
Pedroni peosichejapi rani ñoasomu̶ Repau̶. Ũcuajache Repau̶ neenare 
cheku̶nare Repau̶te jame kuisinare rani ñoasomu̶. 6 Naa paisiru̶mu̶ 
cheku̶nare Repau̶te cuasana quinientorepana naa cajejaiche chii painani 
rani ñoku̶na repana ũcuanu̶ko ũcuateeru̶mu̶ ñaasome Repau̶te. Repau̶te 
ñasina chutaa jainu̶ko vaju̶na paime. Cheku̶natani jũnisosinaame. 
7 Jãanare ñosiru̶mu̶ Jesús Santiagoni peosichejapi rani ñoasomu̶. Naa 
paisiru̶mu̶ Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini aperu̶mu̶ Repau̶ saosinani 
ũcuanu̶kore rani ñoasomu̶ Repau̶. 8 Naa paisiru̶mu̶na chu̶u̶re chojerepana 
peosichejapi rani ñosiku̶amu̶ Repau̶, chojerepa caku̶rejache.

9 Jesucristo chu̶u̶re Dios chu̶ore chu̶vaaku̶ chini saosiku̶amu̶. Jãatani 
cheku̶na Jesús saosina ũcuanu̶ko chu̶u̶re naa ru̶a masime. Aperu̶mu̶ chu̶u̶ 
Jesure cuasakuanupu̶te cuache choosiku̶jeku̶na, pãipi, “Dios saosiku̶amu̶ 
iku̶”, chiito vaju̶chu̶ache asoku̶mu̶ chu̶u̶re. 10 Jãatani Diopi chu̶u̶ni oiu̶ 
chookaiu̶na reojache paiu̶ Repau̶ chu̶ore chu̶vamu̶ chu̶u̶ chura. Dios 
chu̶u̶re reojache chookasa chini chooteemanesiku̶amu̶. Cheku̶na Jesús 
saosina Dios chu̶o ru̶a chu̶vame. Jãatani Diopi chookaiu̶na repanare 
ũcuanu̶kore Dios chu̶o naa ru̶a chu̶vamu̶ chu̶u̶. Teeu̶ chu̶u̶chia cuasaku̶ 
chu̶vamamu̶. Diopi chu̶u̶ni jame paiu̶ chookaiu̶na chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶. 
11 Chu̶ku̶na Jesucristo saosinapi ũcuanu̶ko Repau̶ jũni vaju̶raisiere siaru̶mu̶ 
ku̶aju̶ chu̶vaju̶na asa chẽa Repau̶ni cuasaju̶ jovosinaame mu̶sanu̶kona.

Jũnisosina vaju̶raijachere ku̶amu̶
12 Chu̶ku̶na Jesucristo saosina Diopi vasou̶na Jesucristo jũni 

vaju̶raisiere ku̶aju̶ painaame. Jãatani mu̶sanu̶kona teena, “Pãi 
jũisina vaju̶raimañeame”, chiiju̶asome. ¿Jese cuasaju̶ jãajañe 
ikache? 13 Pãi jũisina vaju̶raimañe paito, Cristo ũcuajache 
vaju̶raimaneraasiku̶amu̶. 14 Repau̶ Cristo vaju̶raimanesie paito chu̶ku̶na 
ku̶achu̶o jorechu̶o pairaamu̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona Repau̶te cuasana 
peoche cuasateeraame. 15 Chu̶ku̶na Jesús saosina, “Jesucristo Diopi 
vasou̶na jũni vaju̶raisiku̶amu̶”, chiiju̶ ku̶aju̶ painaame pãire. Jãatani 
mu̶sanu̶kona, “Jũnisosina vaju̶raimañeame”, chiiju̶asome. Mu̶sanu̶kona 
ikacheji ũcuarepa paito chu̶ku̶na ku̶ache jorechu̶o pairaamu̶, Jesús 
vaju̶raimanesie paito. 16 Pãi jũnisosina vaju̶raimañe paito Cristo 
ũcuajache vaju̶raimaneraasiku̶amu̶. 17 Ũcuachia Cristoji vaju̶raimanesie 
paito Dios chu̶o peoche cuasateeju̶ pairaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia 
mu̶sanu̶kona cuache choosie chutaa tu̶nomañe paiu̶na ũcua cuasaraamu̶ 
Dios. 18 Ũcuachia Repau̶ji vaju̶raimanesie paito Repau̶te cuasana jũnisoni 
vati toare ai sani uuju̶ pairaame. 19 Cristoji mai vaju̶na pairu̶mu̶chia 
reojache chookaito, ru̶a chu̶ovana pairaame mai; Dios paicheja saiche 
peoraamu̶. Repau̶te cuasamanare mai naa ru̶a chu̶ovana pairaame.

20 “Jũisina vaju̶raimañeame”, chiichetani Cristo Diopi vasou̶na 
charo vaju̶raisiku̶amu̶. Ũcuarepaame jãa. Repau̶ jũni vaju̶raisiejeku̶na 
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Repau̶te cuasana jũnisorena tãcojñosina ũcuanu̶ko Repau̶ vaju̶raisiejache 
vaju̶raijanaame.

21 Chareparo paisiku̶ Adán Dios chũ̶u̶ñe jachasiku̶jeku̶ jũnisoasomu̶. 
Jãajañe teeu̶ jũisiejeku̶na pãi ũcuanu̶ko jũnisome. Ũcuachia Cristo jũniso 
tãcojñosiku̶pi charo vaju̶raisiejeku̶na pãi jũnisosinare vaju̶raireomu̶. 22 Pãi 
ũcuanu̶ko Adán jojocojñosinachiajeju̶ repau̶ jũnisosiejache ũcuanu̶ko 
jũnisome. Mai ũcuachia Diore cuasana Cristo chẽa paacojñonajeju̶ Diopi 
vasou̶na ũcuanu̶ko vaju̶rani reojache paijanaame. 23 Chareparo Cristoji 
vaju̶raisiku̶amu̶. Mai Repau̶ neena naa paisiru̶mu̶na Repau̶ icheja cheja 
joe raiumucusena vaju̶raijanaame. Jãajañere chiimu̶ Dios. 24 Jesucristo 
joe raisiru̶mu̶ Diore cuhenapi pãi chũ̶u̶nare repana chũ̶u̶ñe peore 
tu̶asojamu̶ joe chũ̶u̶maneaju̶ chini. Pãi chũ̶u̶na chũ̶u̶ñe ũcuanu̶kore tu̶aso 
Pu̶kaku̶ni jokajamu̶, Repau̶ji paaku̶ chũ̶u̶aku̶ chini. 25 Diopi chookaiu̶na 
Repau̶te cuhenare Jesucristoji cajejanisou̶na repana Repau̶ chiiche peore 
chooju̶ paijanaame. 26 Jãaru̶mu̶ Dios cuache peore ũ̶sejamu̶, pãi jũiñe 
ũcuachia. Ũ̶seku̶na pãi joe jũnisomanejanaame. Jãare peore ũ̶sesiru̶mu̶ 
joe cuache ũ̶seche peojamu̶ Repau̶te Diore, cuacheji peore siasou̶na. 
27 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶: “Cristo Diopi jokau̶na 
pãiname cu̶nau̶mu̶ painare ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶ paijamu̶”, chiimu̶. 
Cristo, Repau̶te pãi chũ̶u̶ñe jokasiku̶re Dioretani chũ̶u̶manejamu̶. 
28 Repau̶ ũcuanu̶kore cajejani chũ̶u̶ru̶mu̶ Pu̶kaku̶re Diore ijache ikajamu̶ 
Cristo: “Jaku̶, mu̶u̶pi chu̶u̶re ũcuachia chũ̶u̶jũ̶u̶”, chiijamu̶, aperu̶mu̶ 
Repau̶te pãi chũ̶u̶ñe jokasiku̶re. Jãajañe ikajamu̶ Mamaku̶, Pu̶kaku̶pi 
ũcuanu̶kore peore chũ̶u̶ku̶ paau̶ chini.

29 Pãi okoromañe jũnisosivanare oiju̶ chookaiju̶ vaju̶napi joe okorocojñome. 
Pãi jũnisosina vaju̶raijache jachanatani, ¿jese paiu̶na jãajañe chooche? 
Jũnisosina vaju̶raimañe paito, ¿ũ̶que chooñu chini chookaiche repanare? 
30 Chu̶ku̶nate Cristo paiche ku̶anajeju̶na siaru̶mu̶ asivaju̶chu̶ache paimu̶. Pãi 
jũisina vaju̶raiche peototani, ¿jese paiu̶na chu̶ku̶na ũcuare chu̶vache?

31 Mu̶sanu̶konani Maire Paaku̶ Jesucristoji chookaiu̶na reojache paiju̶na 
ru̶a pojomu̶ chu̶u̶. Ũcuarepaame jãa. Ie ũcuachia ũcuarepaame: Chu̶u̶re 
siaumucujña chuenisovaju̶chu̶ache paimu̶. 32 Chu̶u̶ Efeso vu̶ejoopo 
pairu̶mu̶ chu̶u̶re cuhena cuavana kokaneevana choochejache cuache 
choosinaame chu̶u̶re. Rupu̶ chu̶u̶ cuasachechia chu̶vaku̶ pani jãajañe 
choonare chu̶vajaimaneraasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jũnisosina vaju̶raimañepi 
ũcuarepa paito, ¿ũ̶quere kooraare chu̶u̶ jãajañe painare chu̶vasie roi? 
Jũnisosina vaju̶raiche peoto ũcuau̶ache chooreoraamu̶. Ijache ku̶amu̶ 
aperu̶mu̶ tocha jokasie:

Chero jũnisojanaame mai.
Jãajeku̶na mai chura ãupi ãiju̶ conopi ũkuju̶ ũcuau̶ache chooju̶ pañu,

chiimu̶. 33 Pãipi jãajañe chu̶vato asacuhejũ̶u̶; reojache choochete jokasõñe. 
Ijache ikame pãi: “Pãi reojache painapi siaru̶mu̶ cuache choonani jame 
pani reojache paiche jokasojanaame”, chiime. 34 Mu̶sanu̶kona teena chutaa 
Diore cuasamana paime. Masi cuasaju̶ cuache chooche ũhaso reojache 
paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi asa ku̶ku̶aju̶ chini ikamu̶ chu̶u̶ jãa.
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Pãi jũisina vaju̶raijacanivu̶ã paichete ku̶amu̶
35 Cheku̶ru̶mu̶ pãi ijache sẽecosome: “Pãi jũnisosina, ¿jese 

vaju̶raijanaañe? ¿Repana vaju̶raisiru̶mu̶ jeejacanivu̶ã paajanaañe?” 
36 Repana tĩiñe cuasaju̶ jãajañe sẽeme. Asarepajũ̶u̶. Ijacheame: 
Ãurakaru̶ãre tãru aineera chini joimu̶. Reparakaru̶ãpi joimaneni 
reparañu̶ru̶ aineemamu̶. 37 Cheku̶ru̶mu̶ ãurakaru̶ã ũcuau̶arakaru̶ãre tãru 
repacaã joni aineemu̶. Trigo reparañu̶ru̶ãpi tãmañe reparakaru̶ãpi tãme. 
38 Ãurakaru̶ã tãsiru̶mu̶ ãurañu̶ru̶ã ainee paijache Repau̶te u̶ache jokamu̶ 
Dios.

39 Cheja paina ũcuanu̶ko pãiname cuavana canivu̶ã ũcuajacanivu̶ã 
paamame. Pãi tĩicanivu̶ã paame. Ũcuachia cuavana tĩicanivu̶ã paame. 
Pĩa ũcuachia tĩicanivu̶ã paame. Chiacha vaivana ũcuachia tĩicanivu̶ã 
paame. 40 Cu̶nau̶mu̶ paina ũcuachia tĩicanivu̶ã paame, reojache 
ñocanivu̶ã. Ũcuajache icheja cheja paina ũcuajacanivu̶ã peonatani 
reojache ñocanivu̶ã paame. 41 Ũ̶su̶u̶name pãimiau̶ majñoko peore miañe 
ñome. Jãatani peore repana ũcuajache miamame. Ũcuachia majñoko 
cheku̶na miañejañe miamamu̶. Ũcuatee miamau̶na ũcuau̶ache ñomu̶ 
repana miañe.

42 Pãi ũcuachia chutaa vaju̶na pairu̶mu̶ siaru̶mu̶ ravu̶ jũiju̶ paime 
repana canivu̶ã jũiñetu̶ka. Jũnisorena tãru repana canivu̶ã jãjusomu̶. 
Jãatani joe jũimanejacanivu̶ãre vaju̶raijanaame. 43 Pãi cuacanivu̶ã 
paanapi jũnisorena tãsome pãi. Jãatani repana jũni vaju̶raisiru̶mu̶ 
mamacanivu̶ã reojache ñoñe paajanaame repana. Ũcuachia koka 
peosicanivu̶ã paanapi jũnisorena tãsome pãi. Jãatani jũni vaju̶raisiru̶mu̶ 
ru̶a kokacanivu̶ã paajanaame repana. 44 Pãi canivu̶ã icheja cheja 
paireocanivu̶ã paasinapi jũnisorena tãsome pãi. Jãatani repana 
vaju̶raisiru̶mu̶ mamacanivu̶ã paajanaame, cu̶nau̶mu̶ paina canivu̶ã. 
Canivu̶ã cheja paireocanivu̶ãname cu̶nau̶mu̶ paireocanivu̶ã paimu̶.

45 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:
Chareparo icheja cheja paisiku̶ Adán Diopi choou̶na
vaju̶u̶ paiu̶ pãi canivu̶ paasiku̶amu̶,

chiimu̶. Repau̶ Adán paisiejache paime mai chura; pãi canivu̶ã paame. 
Chura Adán charo pãi canivu̶ paaku̶ paisiejache Cristoji rani paiu̶ 
chueniso tãcojñosiku̶pi charo vaju̶rani paiu̶ vaju̶raisicanivu̶te paaku̶ 
vaju̶raijache jokasiku̶amu̶ maire. Jãajeku̶na chura Cristo paichejache 
reojache paime mai vaju̶raijanajeju̶. 46 Mai canivu̶ã vaju̶raisicanivu̶ãre 
teana ĩsimamu̶ maire Dios. Charo icheja cheja paireocanivu̶ãre ĩsimu̶ 
Dios maire. Jãapi mai jũni vaju̶raisiru̶mu̶tani cu̶nau̶mu̶ paireocanivu̶ãre 
ĩsijamu̶ Repau̶. 47 Pãiu̶ chareparo icheja cheja paisiku̶ Adán chaopi 
choocojñosiku̶ paniasomu̶. Naa choje Maire Paaku̶ Jesucristo cu̶nau̶mu̶ 
Dios paicheja paiku̶ji cajeasomu̶. 48 Jãajeku̶na pãi icheja cheja paina 
ũcuanu̶ko chaopi choocojñosiku̶ Adán paichejache paime. Mai ũcuachia 
cu̶nau̶mu̶ raisiku̶re Jesucristote cuasana Repau̶ paichejache paijanaame 
cu̶nau̶mu̶na sani. 49 Pãi ũcuanu̶ko cheja paina chaopi choocojñosiku̶ 
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Adán canivu̶jañe paame. Mai ũcuajache cu̶nau̶mu̶ raisiku̶re Jesucristote 
cuasana Repau̶ jũni vaju̶raisicanivu̶jañe paajanaame.

50 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ majapãijanare iere ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶: Mai 
canivu̶ã icheja chejachia paireocanivu̶ãjeku̶na Dios paicheja saicuamu̶. 
Ũcuachia jũni jãjusocanivu̶ãjeku̶na Dios paicheja sani paicuamu̶. 
51 Asarepajũ̶u̶. Aperu̶mu̶ Dios Repau̶ ku̶amanesiere churana chu̶u̶re 
ku̶asiere ku̶ara. Jesure cuasana ũcuarepanu̶ko jũnisomanejanaame. 
Jãatani Dios maire ũcuanu̶kore canivu̶ã mamacanivu̶ãre ĩsijamu̶. 
52 Trompetavu̶ cuhacho juhitona mai canivu̶ã ñakocaã chami 
su̶kachejache teana mamacanivu̶ã sañojamu̶. Ũcuajache jũnisosina 
repavu̶ juhitona ũcuanu̶ko jũnisosicanivu̶ã paana joe jũimanejañere 
vaju̶raijanaame. Ũcuanu̶ko mamacanivu̶ã sañosicanivu̶ã paajanaame 
mai. 53 Mai canivu̶ã icheja cheja paicanivu̶ã choosojamu̶. Jãajeku̶na 
mai canivu̶ã joe jũimanejacanivu̶ãre sañoñe paimu̶ maire. Ũcuachia 
mai canivu̶ã icheja cheja paacanivu̶ã jãjusojamu̶. Jãajeku̶na canivu̶ã 
joe jãjumanejacanivu̶ãre sañoñe paimu̶ maire. 54 Mai canivu̶ã jũni 
jãjusocanivu̶ãjeku̶na mamacanivu̶ãre joe jũni jãjumanejacanivu̶ãre 
sañojanaame. Jãajañe choojachere ku̶aju̶ aperu̶mu̶ tocha jokasie Dios 
chu̶o ijache ku̶ache ũcuarepa tijñejamu̶ maire:

Jũiñe ũ̶sejamu̶ Dios.
Jãajeku̶na pãi chura jũnisomañe paijanaame,

chiimu̶ Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie. 55 Cheke ũcuachia ijache ku̶amu̶:
Diopi ũ̶sekaiu̶na jũimañe paijanaame pãi.
Pãi jũisina vaju̶raijanajeju̶na cuamamu̶ repanare,

chiimu̶. 56 Diopi chũ̶u̶u̶na aperu̶mu̶ tocha jokasie ru̶a jachame pãi. 
Jachaju̶ cuache choosie roi ũcuanu̶ko jũnisome. 57 Jãatani Dios, Maire 
Paaku̶ Jesucristo kurususẽverona jũni roikaisiejeku̶na, maire vasoku̶na 
jũni vaju̶raijanaame mai. Jãajeku̶na Diore pojoju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 
chiiju̶ pañu. 58 Jãajeku̶na chu̶u̶ majapãijanajeju̶na mu̶sanu̶konare chiiu̶ 
chura iere chu̶vamu̶ chu̶u̶: Diore cuasache jokasomañe cuasaju̶ pojoju̶ 
paijũ̶u̶ Repau̶te. Repau̶ chũ̶u̶ñe ũhasomañe chookaiju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe 
chooni chooteemanejanaame mu̶sanu̶kona. Chooju̶na Dios reojache 
chookaijamu̶ mu̶sanu̶konare.

Kuri chii Diore cuasanare sa ĩsijachere ku̶amu̶

16 �1 Mu̶sanu̶konapi Jerusalén vu̶ejoopo painani Diore cuasanani kuri 
chii saoñu chiisiere asa chu̶u̶ Galacia cheja paijoopoã painare 

Jesure cuasakuanupu̶ã chu̶vasiejache chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
Repanare ũcuachia mu̶sanu̶konapi ũcuajache chooaju̶ chini kuri 
chiichete chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶. Ijacheame repa: 2 Mu̶sanu̶kona 
ũcuanu̶ko chooche choo kooche kuri romicoru̶mu̶ paiche mu̶sanu̶konare 
ĩsireonu̶koru̶ teenachia mini carevajũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi siaru̶mu̶ jãajañe 
chooto chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja saisiru̶mu̶ kuri chiiche peojamu̶. 
3 Chu̶u̶ saisiru̶mu̶ mu̶sanu̶konapi cheku̶nare reojache painani jñaa 
chẽarena Jerusalén vu̶ejoopona saojamu̶ chu̶u̶ repanare, mu̶sanu̶kona 
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chiisiere kurire sakaapu̶ chini. Repanare saoni utijaovana, “Chu̶u̶ Pabloji 
inare saomu̶”, chiiche tocha ĩsijamu̶ repanare, sa ñoaju̶ chini. 4 Reparu̶mu̶ 
tĩato, “Chu̶u̶pi jame saito naa reocosomu̶”, chini cuasa cheku̶ru̶mu̶ jame 
saijacosomu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ saito chu̶u̶name saijanaame repana.

Pablo repau̶ kuijachere ku̶amu̶
5 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare sani ñara chiimu̶. Jãatani charo Macedonia 

chejana saijamu̶ chu̶u̶. Jãachejapi mu̶sanu̶kona paicheja Corinto 
vu̶ejoopo saijamu̶ chu̶u̶. 6 Mu̶sanu̶kona paicheja sani jeeru̶mu̶ 
paijacosomu̶ chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ okoru̶mu̶ siachetu̶ka jame paijamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, pani pini joe cheku̶chejana saiu̶na mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶ni pojoju̶ saoaju̶ chini. 7 Mu̶sanu̶konani jmamakaru̶ sani jame 
paichete cuheku̶ chura mu̶sanu̶kona paicheja saimamu̶ chu̶u̶. Diopi 
ũ̶semato naa paisiru̶mu̶ sani jeeru̶mu̶ paijamu̶ chu̶u̶. 8 Chura saimañe 
Efeso vu̶ejoopote paijamu̶ chu̶u̶ Pentecostés fiesta caraichejatu̶ka. Jãa 
caraisiru̶mu̶tani saijamu̶ chu̶u̶. 9 Icheja paina pãi Dios chu̶o asaneena 
jainu̶koame. Jãajeku̶na Diopi chookaiu̶na repanare Ũcuau̶ chu̶ore 
chu̶vaku̶ paimu̶ chu̶u̶. Jãatani cheku̶na chu̶u̶ chu̶vachete asacuheju̶ 
cuache choome chu̶u̶re chu̶vamaneaku̶ chini.

10 Timoteo mu̶sanu̶kona paicheja saito pojoju̶ reojache chooju̶ kuiraju̶ 
paijũ̶u̶ repau̶te, pojoku̶ paau̶. Maire Paaku̶te chu̶u̶ chookaichejache 
chookaiu̶ paiku̶mu̶ repau̶. 11 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona teeu̶jẽe 
cuhemanejũ̶u̶ repau̶te. Cuhemañe pojoju̶ repau̶ chu̶u̶re joe rairu̶mu̶, 

“Reojache saijũ̶u̶”, chiiju̶ pojoju̶ raojũ̶u̶ repau̶te, ichejana chu̶u̶ 
paichejana pojoku̶ rani tĩaaku̶. Cheku̶na Jesure cuasananame chaajamu̶ 
chu̶u̶ repau̶te.

12 Chura mai majapãiu̶jaiu̶ Apolos paichete ku̶ara. Ijaova chu̶u̶ chu̶o 
ikaku̶ tochasijaova sakaijana mai majapãijananame sani mu̶sanu̶konani 
ñaaku̶ chini ru̶a chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. Jãatani iru̶mu̶ 
saicuaku̶asomu̶ repau̶te. Naa paisiru̶mu̶ repau̶te saireoru̶mu̶na saijamu̶ 
repau̶.

Pablo cuharepacho ikasiere ku̶amu̶
13 Mu̶sanu̶konapi cuache choomaneñu chini cuasarepaju̶ paiju̶ 

Jesure cuasache ũhasomanejũ̶u̶. Diopi chookaiu̶na kokarekoñoã paaju̶ 
vaju̶chu̶mañe Repau̶ni masi cuasaju̶ paijũ̶u̶. 14 Mu̶sanu̶konapi cheku̶nare 
siaru̶mu̶ cuasaju̶ chooju̶ paijũ̶u̶.

15 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Acaya cheja caku̶ Estéfanas repau̶ 
majapãiname repacheja painare charo Jesure cuasaju̶ jovosie masime 
mu̶sanu̶kona, ũcuachia Jesure cuasanajeju̶ repana cheku̶nare Jesure 
cuasanare siaru̶mu̶ reojache chookaiche. 16 Jãana paichejache painani 
repana chũ̶u̶ñe chookaiju̶ paijũ̶u̶, chiimu̶ chu̶u̶, ũcuachia Jesure 
chooche chookainare ũcuanu̶kore.

17 Mu̶sanu̶konare oiu̶ ñau̶ache cuasaku̶jeku̶ Estéfananame Fortunatoname 
Acaicote mu̶sanu̶kona paicheja painapi ichejana ratena ña pojomu̶ 
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chu̶u̶. 18 Repana ikache asa vaju̶siku̶amu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona ũcuajache 
repanapi chu̶u̶ ku̶asiere coi ku̶aju̶na asa pojojanaame. Rani paiju̶ chu̶u̶re 
ru̶a reojache chookaisinaame repana. Jãajeku̶na repanare coisiru̶mu̶ 
pojojũ̶u̶. 19 Jesure cuasakuanupu̶ã Asia cheja paikuanupu̶ã jame chu̶o 
saome mu̶sanu̶konare. Ũcuajache Aquilaname Priscila Maire Paaku̶te 
cuasanajeju̶ chu̶o saome mu̶sanu̶konare, ũcuajache Jesuni pojoju̶ repana 
vu̶e chiikuanupu̶. 20 Icheja paina Jesure cuasana ũcuanu̶ko chu̶o saome 
mu̶sanu̶konare. Ũcuachia mu̶sanu̶kona reojache paiju̶ sãiñechia cuasaju̶ 
siaru̶mu̶ chẽse pojoju̶ paijũ̶u̶. 21 Chu̶u̶ Pablo ijaova tochache chũ̶u̶siku̶ 
chãtireparo jmamakaru̶ chu̶u̶repau̶ jũ̶tu̶pi tochamu̶ ie: 22 Maire Paaku̶te 
Jesucristote cuasamanare Diopi cuache chooaku̶ repanare. Maire Paaku̶ 
Jesucristo cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ji nami cajeaku̶. 23 Maire Paaku̶ Jesucristoji 
oiu̶ reojache chookaau̶ mu̶sanu̶konare, chiimu̶ chu̶u̶. 24 Mu̶sanu̶konare 
Jesucristote cuasanare ũcuanu̶kore oiu̶ cuasaku̶mu̶ chu̶u̶. Reomu̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1 �1 Chu̶u̶, Pablo, Diopi chiiu̶na Jesucristo saosiku̶pi mai majapãiu̶jaiu̶ 
Timoteoname ijaova utijaova tocha saomu̶ mu̶sanu̶konare Corinto 

vu̶ejoopo painare Diore cuasakuanupu̶ painare, ũcuachia Acaya 
cheja siachejña painare Repau̶ neenare. 2 Mai Jaku̶ Dios, Maire Paaku̶ 
Jesucristoname mu̶sanu̶konare ru̶a reojache chookaiu̶ paau̶, reojache 
paapu̶ chini.

Pablo cuache tijñecojñosiere ku̶amu̶
3 Maire Paaku̶ Jesucristo Pu̶kaku̶re Diore pojoju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 

chiiju̶ pañu. Mai Jaku̶jeku̶ maire oiku̶mu̶ Repau̶. Diojeku̶ maipi oito 
mai rekoñoã siaru̶mu̶ chu̶rokaiku̶mu̶. 4 Maini cuache tijñeku̶na maipi 
oito mai rekoñoã chu̶rokaiku̶mu̶ Repau̶, ũcuajache maipi cheku̶nani 
cuache tijñecojñoju̶ oinani chu̶romasiaju̶ chini, maire Repau̶ 
chu̶rochejache chu̶roju̶ paapu̶ chini. 5 Jãajeku̶na maini Cristote cuache 
tijñesiejache ru̶a cuache tijñeku̶na maipi oito mai rekoñoã Ũcuau̶ji 
chu̶rokaimu̶. 6 Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konani Dios chu̶ore chu̶vaju̶ cuache 
tijñecojñonatani ũcua vaju̶chu̶mañe chu̶vaju̶ paime, mu̶sanu̶konapi 
Dios chu̶ore asa chẽa Repau̶ni jovorena, Ũcuau̶ji mu̶sanu̶kona oichete 
chu̶roaku̶ chini. Ũcuachia chu̶ku̶nate cuache tijñeku̶na oinare chu̶romu̶ 
Dios, chu̶ku̶nate tijñeñejañe mu̶sanu̶konani cuache tijñeto chu̶ku̶napi 
ũcuajache chu̶roju̶na Dioni cuasaju̶ mu̶sanu̶konapi naa ru̶a koka paaaju̶ 
chini. 7 Mu̶sanu̶kona reojache paijachere cuasaju̶ pojome chu̶ku̶na. 
Ũcuachia mu̶sanu̶kona chu̶ku̶na cuache tijñecojñoju̶ oichejache oiru̶mu̶ 
chu̶ku̶nate chu̶rochejache Diopi mu̶sanu̶kona rekoñoã chu̶roku̶na, 

“Ũhasomanejanaame repana”, chini cuasaju̶ pojome chu̶ku̶na.
8 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chu̶u̶ Asia cheja saisiru̶mu̶ cuache 

tijñeu̶na paisiere joe ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Reparu̶mu̶ 
cuache chooju̶na vaju̶u̶ coi cuasomau̶na, “Chuenisojamu̶ chu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶ chu̶u̶, ju̶vo koka peoku̶. 9 Jãatani reparu̶mu̶ chu̶u̶ rekocho 

San Pablo Corinto 
vu̶ejoopo painare joe 
chu̶o tocha saosieame
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jũipiraku̶ cuasachejache cuasasiku̶jeku̶ reojachere chechesiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Jãajeku̶na chura chu̶u̶ ie masimu̶: Mai masichechia cuasamañe 
paiju̶ Dioni jũnisosinare vasokaiku̶ni cuasaju̶ sẽeñe paimu̶, chookaau̶ 
chini. Ũcuachia jũipiranare jũiñe ũ̶semu̶ Repau̶. 10 Reparu̶mu̶ ru̶a 
choosovaju̶chu̶ache paichetani Diopi chu̶u̶ni jũiñete ũ̶seku̶ chookaku̶na 
chuenisomanesiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ chu̶u̶re joe ũcuajache chookaijache 
masimu̶ chu̶u̶. 11 Jãajeku̶na Dioni sẽekaiju̶ paijũ̶u̶ chu̶u̶re jãajañe 
chookaau̶. Pãipi chu̶u̶ni jainu̶ko Repau̶ni sẽekaiju̶ pani Repau̶ji chu̶u̶re 
reojache chookaiu̶na asaju̶ ũcuajache pãi jainu̶ko Repau̶te, “Reorepamu̶, 
Jaku̶”, chiiju̶ paijanaame.

Corinto vu̶ejoopo joe saimanesiere ku̶amu̶ Pablo
12 Ijache choosiere cuasaku̶ pojoku̶mu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶ siachejñaru̶ã 

kuiu̶ pãi jainu̶kore tijña choosiere meñe cuasa ñato chu̶u̶ choosie 
peore joremañe reojachechia choosieame. Diopi chu̶u̶ni chookaau̶ 
chini chu̶u̶ masichechia cuasamañe Repau̶ni siaru̶mu̶ sẽeu̶ chooku̶ 
paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajañe chooku̶ mu̶sanu̶kona paicheja pairu̶mu̶ 
naa ru̶a reojache chooku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. 13 Ũcuachia chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare tocha saosijao chu̶o rũhiñechia ikaku̶ tocha saosiku̶amu̶. 
Mu̶sanu̶konapi repachu̶ore peore masi asa chẽato reomu̶. 14 Ie chutaa 
masi asa chẽamanaame mu̶sanu̶kona: Maire Paaku̶ Jesús joe raiumucuse 
chu̶u̶pi chu̶vaku̶na asa chẽa mu̶sanu̶kona Repau̶te cuasaju̶ jovosinajeju̶ 
chu̶u̶re pojojanaame. Chu̶u̶ ũcuajache reparu̶mu̶ mu̶sanu̶konare 
chu̶vaku̶na asa chẽasiere cuasaku̶ ru̶a pojojamu̶.

15-16 Jãare masiku̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konani kachañoã ñajaiu̶ paiu̶ pojora 
chini Macedonia chejana saiku̶ji mu̶sanu̶kona paichejare charo canu̶ka ñara 
chini cuasasiku̶amu̶. Pani pini sani joe coiku̶ ñara chini cuasasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Jãajañe kuni pini mu̶sanu̶kona paichejapi Judea chejana teana 
saito chu̶u̶ saijache chookaireoraasiku̶amu̶ mu̶sanu̶konare. 17 Chu̶u̶pi, 

“Jãajañe saijamu̶”, chiisiku̶pi saimaneu̶na, ¿“Joreu̶ jãu̶”, chiiju̶ cuasache 
mu̶sanu̶kona? 18 Jãajañe cuasamanejũ̶u̶. Diopi ñaku̶na joremamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 19 Chu̶u̶amu̶ Silvanoamu̶ Timoteo Dios Mamaku̶ 
Jesucristo paichete ku̶aju̶ chu̶vasinaame mu̶sanu̶konare. Repau̶ Cristo 
joremaku̶jeku̶ peoche ikamaku̶amu̶. 20 Repau̶ rani chookaisiejeku̶na Dios 
aperu̶mu̶, “Ijache choojamu̶ chu̶u̶”, chiisie peore choocojñocuhamu̶. 
Jãajeku̶na Diore, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ Jesucristoji chookaiu̶na, Dios 
chu̶ore asamasiju̶, “Mu̶u̶ chiiche paau̶”, chiinaame chu̶ku̶na, Repau̶ chu̶o 
ũcuarepare asaju̶. 21 Repau̶ Dios maire chẽa paaku̶ chookaiu̶ paimu̶, maipi 
cuache tijñecojñonatani reojache choomasiju̶ Jesucristote cuasache 
ũhasomañe ũcua cuasaju̶ paapu̶ chini. 22 Pãi repana paachena mami tocha 
su̶ochejache Dios maire Repau̶ Rekochote mai rekoñoãna raosiku̶amu̶. 
Jãajeku̶na Ũcuarekochoji jame paiu̶ ku̶aku̶na, “Mai Repau̶ neenaame”, 
chiiju̶ masime mai. Ũcuachia Repau̶ maire ĩsijache masime.

23 Chu̶u̶ choora chini cuasasie mu̶sanu̶kona paicheja saimanesiku̶amu̶ 
chu̶u̶, mu̶sanu̶konani oiu̶ kerecuheku̶jeku̶. Masimu̶ Dios jãa. 24 “Chu̶u̶ 
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cuasachejache cuasajũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶maku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, 
Dioni cuasaju̶ reojache choomasinare. Mu̶sanu̶konapi naa ru̶a pojoju̶ 
paapu̶ chini mu̶sanu̶konare karachete chookasa chiiku̶mu̶ chu̶u̶.

2 �1 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi su̶mavana paimaneaju̶ chini joe kerecuheku̶, 
“Saimamu̶ chu̶u̶ iru̶mu̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 2 Chu̶u̶pi 

mu̶sanu̶konare asau̶amañe ikato, ¿neepi chu̶u̶re pojojanaañe? Mu̶sanu̶konapi 
su̶mavana pani chu̶u̶re pojomanejanaame. 3 Jãajeku̶na chu̶u̶ mu̶sanu̶konapi 
cuache choochete ũhaso reojache paapu̶ chini utijaovate tocha 
saosiku̶amu̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶pi saku̶na ña pojoaju̶ chini. Mu̶sanu̶kona 
cuache paichete sani ñaku̶ su̶mavau̶ paiche cuhemu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ pojoku̶ 
paito mu̶sanu̶kona ũcuajache pojoju̶ paijanaame. 4 Mu̶sanu̶konare tocha 
saosijaova chu̶u̶ rekocho ru̶a su̶mañe cuasa oiu̶ tocha saosiku̶amu̶. 
Mu̶sanu̶konani su̶mañe choora chini ikaku̶ tochasiemamu̶ jãa. Chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare oiu̶ cuasachete choo ñora chini ikaku̶ tochasieame.

Cuache choosiku̶re repau̶ choosie joe cuasamañe 
oiju̶ joe cuache chooche ũ̶sechete ku̶amu̶

5 Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ chu̶u̶re su̶mañe choosiku̶amu̶. Jãatani 
chu̶u̶rechia su̶mañe choomanesiku̶amu̶. Mu̶sanu̶konare ũcuachia 
ũcuanu̶kore su̶mavanare choosiku̶amu̶ repau̶. Cheku̶ru̶mu̶ repau̶ 
mu̶sanu̶konare ru̶arepa su̶mavanare choomanecosomu̶. Repau̶ paiche ru̶arepa 
cuache cutucuhemu̶ chu̶u̶. 6 Repau̶ cuache choosie roi repau̶te jainu̶ko 
cuache choosinaame mu̶sanu̶kona, joe cuache choomaneaku̶ chini. Reomu̶ 
jãa. Ũcuamakaru̶ cuache choojũ̶u̶ repau̶te. 7 Chura ijache choojũ̶u̶: Repau̶ji 
ru̶arepa oiu̶, “Pani etajaiche cuasomañeame ie”, chiiu̶ cuasamaneaku̶ chini, 
repau̶ cuache choosiejẽe cuasamañe chookaiju̶ paijũ̶u̶ repau̶te, joe 
oimaneaku̶. 8 Mu̶sanu̶kona repau̶te oichete choo ñoju̶na repau̶ji masiaku̶ 
chini ikamu̶ chu̶u̶. 9 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶konare chu̶u̶ chu̶vaku̶ chũ̶u̶ñe asa 
jachamañe choochete choo ña masira chini, chu̶o tocha saosiku̶amu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 10 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi repau̶ cuache choosiere 
cuasamañe paiju̶na chu̶u̶ ũcuajache repau̶ cuache choosie cuasamanejamu̶. 
Mu̶sanu̶konare cuasaku̶jeku̶ Cristo ñaku̶te choomu̶ chu̶u̶, 11 maini vati aipi 
cajejaimaneaku̶ chini. Repau̶ cacu̶ora chini chooche masinaame mai.

Pablo Troas vu̶ejoopo saisiru̶mu̶ pojomanesiere ku̶amu̶
12 Chu̶u̶ Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vara chini Troas vu̶ejoopo 

saisiru̶mu̶ Repau̶ chu̶o ru̶a chu̶vareoche jainu̶ko asaneena paisinaame. 
13 Jãatani mai majapãiu̶jaiu̶ni Titoni tijñamaneu̶na chu̶u̶re masi pojoku̶ 
chu̶vacuaku̶na repanare joka Macedonia chejana ranisosiku̶amu̶ chu̶u̶, 
repau̶ni tijñara chini.

Jesucristoji maire cuhenare cajejaiu̶na mai 
Dios chu̶o chu̶vachete ku̶amu̶

14 Diopi maini siache reojache chookaiu̶na, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 
chiinaame mai Repau̶te. Ũcuau̶ji chũ̶u̶ku̶na maire cuhenare Jesucristoji 
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siaru̶mu̶ cajejaiu̶ paiu̶na mañasu̶che vu̶ochejachere Repau̶ chu̶ore 
siachejña kuiju̶ chu̶vaju̶ paime mai. 15 Diopi ñato mai Repau̶ chu̶o 
chu̶vana Jesucristo Repau̶te maña ĩsichejache paime, Repau̶ chẽa 
paananame choosojana asaju̶te chu̶vana. 16 Maire Dios paicheja 
saijanare mai Repau̶ chu̶o chu̶vache, mañare chu̶e vaju̶chejache paimu̶. 
Choosojanaretani eopi cuasu̶ku̶na chu̶e jũnisochejache paimu̶. Pãi 
teeu̶jẽe Diopi chookaimato Repau̶ chu̶o chu̶vamasimame. 17 Cheku̶na 
kuiju̶ choochejache Dios chu̶ore chu̶vaju̶ kurire kooñu chiimanaame 
chu̶ku̶na. Jãajañe choomañe Cristo neenajeju̶ Ũcuau̶ji saou̶na Dios 
asaku̶te chu̶o ũcuarepare chu̶vaju̶ kuiju̶ painaame chu̶ku̶na.

Mama chũ̶u̶ jokasiere ku̶amu̶

3 �1 Chu̶vanare teenare ña vesu̶ju̶ utijaore chiime pãi, repana paichete 
ña masiñu chini. Chu̶u̶tani masicojñoku̶jeku̶ mu̶sanu̶kona tochasijao 

chiimaku̶amu̶. Mu̶sanu̶kona ũcuachia chu̶u̶ reojache chechosie ũcuare 
masinajeju̶ chu̶u̶ paichete ku̶aju̶ cheku̶na tochasijao sẽeñe chiimame. 
2 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chu̶vasie Dios chu̶ore asa chẽa reojache paiju̶ 
chu̶u̶ paichete ku̶aju̶ tochasijaovajache paime, pãipi ũcuanu̶ko ña 
masiaju̶ chini. Chu̶u̶ ũcuachia mu̶sanu̶kona paichete ñaku̶ pojomu̶. 3 Iere 
masireomu̶: Utijaova Jesucristoji tochakaku̶na chu̶u̶ sa ĩsisijaovajache 
paime mu̶sanu̶kona. Tintapi tochasijaovamamu̶ repajaova; Dios Siaru̶mu̶ 
Paiku̶ Rekochoji tochasijaovaame. Ũcuachia Diopi Moisete ku̶aku̶ 
catakoana tochasiejachemamu̶ repa; pãi rekoñoãna tochasiejache repana 
rekoñoãre Repau̶ chũ̶u̶ñete paaaju̶ chini chookaimu̶ Repau̶.

4 Ũcuachia Jesucristoji chookaiu̶na chu̶u̶ Repau̶ chu̶ore chu̶vaku̶na 
mu̶sanu̶kona reojache paiche ñamu̶ Dios. Jãare masimu̶ chu̶u̶. 
5 Jãatani chu̶u̶ Repau̶ chu̶o reojache chu̶vaku̶, “Ru̶a masimu̶”, chiiu̶ 
chu̶vamaku̶amu̶. Teeu̶ chu̶u̶chia cuasaku̶ chechochemamu̶ ie. 
Chu̶u̶ chechoche peore Diopi chookaiu̶na chechochechiaame. Diopi 
chookaimato Repau̶ chu̶ojẽe asavesu̶ku̶ chu̶vachejẽe vesu̶raamu̶ 
chu̶u̶. 6 Ũcuau̶ji chu̶u̶re Repau̶ mamare chooñu chiisie ku̶amasichete 
jokasiku̶amu̶, chu̶u̶pi mu̶sanu̶konani sa ku̶aaku̶ chini. Repau̶ aperu̶mu̶, 

“Ijache chooñu”, chiiu̶ chũ̶u̶ku̶ catakoñana tocha jokasiere pãipi jachaju̶ 
repare choomaneni choosome. Repau̶ mamare chooñu chiisietani 
ijache paimu̶: Mai rekoñoãna Repau̶ Rekochote raomu̶ Repau̶, maipi 
reojarekoñoãre paaju̶ reojache paiju̶ Ũcuau̶name siaru̶mu̶ paapu̶ chini.

7 Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ tochasimajña paikoña pãire jokaru̶mu̶ ru̶a 
miañe ñou̶ ĩsiasomu̶ Dios. Jãajeku̶na repakoña kookaisiku̶ Moisés Dios 
paikũtipi cajeku̶ chia ñacuache kosijachiajeku̶na cheku̶na repau̶ chia 
ñamaneasome, Israel jojosina. Caje paiu̶na naa paisiru̶mu̶ Moisés chia 
kosijaisie siasoasomu̶. Repa aperu̶mu̶ chũ̶u̶sie ru̶a miañe ñou̶ Dios 
chũ̶u̶ jokasiejeku̶ reojaisiku̶amu̶. 8 Jãatani Repau̶ mamare chooñu 
chiiu̶ chũ̶u̶ jokasie Repau̶ Rekocho chookaicheji naa reojaimu̶. 9 Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ tochasie mai cuache choosie roiche chũ̶u̶ñetani 
reojaisiku̶amu̶. Jãatani Dios chu̶o mama ku̶acheji Jesucristo 
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chookaisiejeku̶na mai cuache chooche roiche peochete ku̶achejeku̶ naa 
reojaimu̶. 10 Aperu̶mu̶ chũ̶u̶sie jokaru̶mu̶ ru̶a reojaisiku̶amu̶. Jãatani 
iru̶mu̶ paiche mama chũ̶u̶sie naa ru̶a reojaimu̶. 11 Aperu̶mu̶ chũ̶u̶sie 
siasosiku̶amu̶. Mama chũ̶u̶sietani siasomañe siaru̶mu̶ paijamu̶. 
Jãajeku̶na mama chũ̶u̶siechia naa ru̶a reojaimu̶.

12 Mama chũ̶u̶sie siamañe paichejeku̶na Dios chu̶o reojachere 
vaju̶chu̶mañe chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶. 13 Moisés repau̶ chiare ñoũ̶seku̶ 
choochejache choomañe peore Dios chu̶o masi ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶. Moisés 
chiare kosijaiu̶ reojache ñosie siasojachere Israel jojocojñosinapi 
ñamaneaju̶ chini kãapi pũja paniasomu̶. 14 Reparu̶mu̶ Israelpãi Dios chu̶o 
asasinatani asa chẽamaneasome. Iru̶mu̶ ũcuachia repana jojosina, chiña 
kãñapi pũja masi ñamañejañe paiju̶ aperu̶mu̶ tocha jokasie ñanatani 
asa chẽamame. Repau̶ Jesucristo repanapi asa chẽaaju̶ chini repakãña 
tu̶akaichejache tu̶akaimasiku̶mu̶. Jãatani chutaa tu̶akaimañejañe Repau̶ 
chookaimau̶na iru̶mu̶jatu̶ka asa chẽamame repana. 15 Iru̶mu̶jatu̶ka repau̶ 
Moisés tocha jokasie ñanatani repana rekoñoã kãña pũinajañe paiju̶ asa 
chẽamame repana. 16 Jãatani pãi Maire Paaku̶ni cuasaju̶ jovosinare Ũcuau̶ji 
repana chiña pũja tapisikãñajañe repana rekoñoã tapisie tu̶asokaku̶na 
Repau̶ chu̶o asamasime repana. 17 Jãajañe chookaimu̶ Dios Rekocho, Maire 
Paaku̶jeku̶. Repau̶ Rekocho paana pãi chẽacojño etasina pojoju̶ paichejache 
reojache paime, cuache choochete ju̶vomasiju̶. 18 Jãajeku̶na mai Repau̶te 
cuasana ũcuanu̶ko mai chiña kãña pũja tapisinajañe paimame. Maire 
Paaku̶ Dios Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ reojache paiche masiju̶ choo 
ñoju̶ Repau̶ paichejache siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache paime.

4 �1 Jãajeku̶na, “Pani tĩa cuasomañeame ie”, chiiju̶ cuasamanaame 
chu̶ku̶na, Dios maire oiu̶ Chookaiku̶ji Repau̶ chu̶o chu̶vachete 

jokau̶na. 2 Chu̶ku̶na Dios chu̶o chu̶vana jorechu̶o cutuchejẽe cuheju̶, 
ropee cuache ikachename vaju̶chu̶ache ikache cuhenaame. Jãajañe 
cuhenajeju̶ Dios chu̶o ũcuarepare ikache chiinaame. Pãi ũcuanu̶kore 
reojachere chu̶vaju̶na asa, repana rekoñoã, “Ina ikache chu̶o 
ũcuarepaame”, chiiju̶ cuasame. Diopi ñaku̶na rũhiñe ku̶anaame chu̶ku̶na 
Repau̶ chu̶o. 3 Pãi teenare vati toa saijanare chu̶ku̶na chu̶vachu̶o 
asavesamu̶, Jesucristote cuasache ku̶achu̶o. 4 Diore cuasacuheju̶ painare 
paaku̶ chũ̶u̶ku̶ji vati aipi ũ̶seku̶na Dios chu̶o asavesu̶me. Repana rekoñoã 
naavanajañe paiju̶ Jesucristo Diojeku̶ miañejañe reojache paiche 
ku̶achu̶o asavesu̶me repana. 5 Chu̶ku̶na paiche meñe chu̶vamanaame. 
Peore Masiku̶ Jesucristo paichete chu̶vanaame chu̶ku̶na, pãipi Repau̶ni 
cuasaaju̶ chini. Ũcuachia mu̶sanu̶konare chookainaame, Jesuni pojoju̶. 
6 Dios, mamaru̶mu̶ chijachejachia pairu̶mu̶, “Miañe paijũ̶u̶”, chiiu̶ 
chũ̶u̶asomu̶. Ũcuau̶ji mai rekoñoãna miañejañe chookaiu̶na Jesucristo 
paichete ñaju̶ masime mai chura, “Dios ru̶a reoku̶mu̶”, chiiju̶.

Diore cuasana paichete ku̶amu̶
7 Chu̶ku̶na ru̶a vesu̶vanajeju̶ totororova ru̶a roimarorova paichejache 

painaame. Jãajañe painaretani Diopi Repau̶ chu̶o reojachere 
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ru̶a roisiejachere rupu̶ ĩsiu̶na koo paanaame chu̶ku̶na. Jãajañe 
choosiku̶amu̶ chu̶ku̶nate Dios, pãipi ña, “¡Inare Dios ru̶a masichete 
chookaku̶!”, chiiju̶ masiaju̶ chini. 8 Ijache painaame chu̶ku̶na: Ru̶a 
paivesache painatani reojache pani etajaijanaame chu̶ku̶na. Cuache 
tijñecojñonatani carevamasinaame. 9 Cuache choocojñonatani 
Chookaiku̶te paanaame. Ru̶a chueenatani chuenisomanaame chu̶ku̶na. 
10-11 Chu̶ku̶nate vaju̶na pairu̶mu̶ siaru̶mu̶ Jesucristoni choochete 
chookaiju̶ kuiju̶ chu̶vanare pãipi asa peruju̶ Repau̶te vanisosiejache 
vanisoñu chiinaame. Jãatani chu̶ku̶nate Maire Paaku̶ji chookaiu̶na 
Repau̶ choocojñosiejache choocojñocuhemañe paiju̶ ũcua chu̶vaju̶na 
ña Repau̶ paiche masinaame pãi. Ũcuachia Repau̶ji chu̶ku̶nate jũiñete 
ũ̶seku̶na pãire naa jainu̶kore chu̶vaju̶na Repau̶ paiche asa chẽame repana. 
12 Jãajañe chu̶ku̶napi choocojñoju̶ Dios chu̶ore chu̶vaju̶ chuenisopiraju̶na 
asa chẽa Repau̶ni cuasaju̶ siaru̶mu̶ reojache paijanaame mu̶sanu̶kona.

13 Dios chu̶o tocha jokasikorovu̶ ijache ku̶amu̶:
Diore cuasaku̶jeku̶ chu̶u̶ ikasiku̶amu̶,

chiimu̶. Chu̶ku̶na ũcuajache Diore cuasanajeju̶ chu̶vanaame. 14 Iere 
masime chu̶ku̶na: Maire Paaku̶te Jesucristote jũniso tãcojñosiku̶re 
Vasosiku̶ Dios chu̶ku̶nate ũcuajache jũnisoru vasojamu̶. Vasou̶na vaju̶rani 
mu̶sanu̶konaname Repau̶te tijñeñe nu̶kajanaame chu̶ku̶na. 15 Peore 
jãa chu̶ku̶na choocojñoñe mu̶sanu̶konani reojache chookañu chiiju̶ 
choocojñonaame. Ũcuachia chu̶ku̶napi chu̶vaju̶na Diopi chookaiu̶na 
mu̶sanu̶konapi Repau̶ni naa jainu̶ko cuasaju̶ jovo, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 
chiiju̶ paime Repau̶te.

16 Jãajeku̶na, “Pani tĩamañeame ie”, chiimanaame chu̶ku̶na. Chu̶ku̶na 
canivu̶ã airekoku̶ paimu̶. Jãatani chu̶ku̶na rekoñoã siaumucujña naa 
ru̶a põsu̶rekoñoã paaju̶ Diore naa ru̶a masi cuasaju̶ painaame chu̶ku̶na. 
17 Maire iru̶mu̶ cuache tijñeñe siasojachejeku̶na jãare cuasamame chu̶ku̶na. 
Cuache tijñesiejeku̶na naa paisiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶na sani siaru̶mu̶ reojache 
paijanaame mai. 18 Jãajeku̶na iru̶mu̶ cuache tijñeñejẽe cuasamañe 
reojache paijache chutaa ñamañere cuasaju̶ painaame chu̶ku̶na. Chura 
ñoñe nami siajacheame. Mai chutaa ñamañetani siaru̶mu̶ paijacheame.

5 �1 Ie masime mai: Mai canivu̶ã mai vu̶ñajañeame. Mai vu̶ñare pãipi 
ñañosochejache maini vanisoru Dios maire vu̶ña mamavu̶ñare 

ĩsichejache mamacanivu̶ãre ĩsijamu̶. Repau̶ cu̶nau̶mu̶ mama 
choosivu̶ñajañere pãi choomanesivu̶ñare mamacanivu̶ãre ĩsijamu̶, 
maipi repachejare joe jũimañe ai paapu̶ chini. 2 Chura ichejare pani 
canaso mamacanivu̶ãre paañu chini Dios paichejana sañu chiime 
mai. 3 Mamacanivu̶ã koosiru̶mu̶ canivu̶ã peona paimanejanaame mai. 
4 Mai canivu̶ã icheja chura paicanivu̶ã cuache tijñeku̶na pani canaso 
joka jũijacanivu̶ã teana saño paañu chiime mai, ai paijacanivu̶ãre, 
jũnisosiru̶mu̶ canivu̶ã peona paicuheju̶. 5 Dioamu̶ maire reojache paapu̶ 
chini choosiku̶, mamacanivu̶ã ai paijacanivu̶ãre paaaju̶ chini. Mai 
rekoñoãna Repau̶ Rekocho raosiku̶amu̶, jame paiu̶ chookaiu̶na Repau̶ 
maire mamacanivu̶ã ĩsijachere cuasaju̶ masiaju̶ chini.
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6 Jãajeku̶na Repau̶ chu̶o pojoju̶ jachamañe cuasanaame mai. Ie masime 
mai: Icheja mai canivu̶ã pairu̶mu̶ Maire Paaku̶te Jesure kueñerepa 
paimame mai, cu̶nau̶mu̶ paiku̶jeku̶na. 7 Iru̶mu̶ Repau̶te ñacuamu̶ 
maire. Rupu̶ Repau̶te cuasacheji jame painaame mai. 8 Jãatani ijache 
cuasame chu̶ku̶na: Repau̶ni cuasaju̶ jũiñe vaju̶chu̶mapu̶ jũni sani rekochoji 
Repau̶name paito naa reomu̶. 9 Jãajeku̶na ichejare jeeru̶mu̶ vaju̶na pani, 
cheku̶ru̶mu̶ jũnisonijẽe, “Maire Paaku̶ chiichete chooju̶ pañu, Repau̶ji 
pojoaku̶”, chiiju̶ painaame chu̶ku̶na. 10 Mai ũcuanu̶ko jũnisosiru̶mu̶ 
Jesucristo tijñeñete nu̶kaju̶ Repau̶ji chũ̶u̶ku̶na mai cheja pairu̶mu̶ 
choosie roi koojanaame. Cuache choosina cuachete koojanaame. 
Reojache choosinatani reojachere koojanaame.

Dioname reojache paichete ku̶amu̶
11 Jãajeku̶na Maire Paaku̶ni vaju̶chu̶ju̶, pãipi asa Repau̶ni cuasaaju̶ 

chini Repau̶ chu̶ore chu̶vaju̶ painaame chu̶ku̶na. Dios chu̶ku̶na paiche 
peore masiku̶mu̶. Ũcuachia mu̶sanu̶konapi chu̶ku̶na reojache paichete 
masiaju̶ chiinaame chu̶ku̶na. 12 Chu̶ku̶na paichete meñe ku̶aju̶ pojoju̶ 
paimanaame chu̶ku̶na. Cheku̶na, pãi rekoñoã paiche ñavesu̶ju̶ sẽsevu̶ 
paichechia ñamasinapi chu̶ku̶na paichete cuache cutume. Jãajañe 
cutuju̶ kereto mu̶sanu̶konapi chu̶ku̶na paichete masi cuasaju̶ sãiñe 
ikamasiaju̶ chini ikame chu̶ku̶na. 13 Pãipi ñato vẽvena choochejache 
choocosome chu̶ku̶na. Jãatani Diopi ñato reojachere chooju̶ Repau̶ 
chiichete choonaame chu̶ku̶na. Chu̶ku̶napi vẽve peoju̶ mu̶sanu̶konare 
chookaime. 14 Jesucristo chu̶ku̶nate oiu̶ Cuasaku̶ni sãiñe cuasaju̶ Repau̶ 
chu̶ore chu̶vanaame chu̶ku̶na, Ũcuateeu̶ji maire ũcuanu̶kore jũni 
roikaisiejeku̶na Repau̶te cuasana ũcuanu̶ko meñe jũni roisinajañe 
paichete masiju̶. 15 Repau̶ Cristo pãi ũcuanu̶kore jũni roikaisiku̶amu̶, 
pãipi cheja painapi meñechia cuasaju̶ paichete jokaso, repanare jũni 
roikani tãcojño joe vaju̶rani Paiku̶ni cuasaju̶ paapu̶ chini. 16 Jãajeku̶na 
chura chu̶ku̶na pãi Diore cuasamana repana chiinarechia cuasachejache 
cuasamame. Aperu̶mu̶ jãajañe cuasaju̶ Cristote cuasamañe  
paisinatani chura Repau̶te cuasaju̶ painaame chu̶ku̶na. 17 Ijacheame: 
Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji Jesucristoni cuasaku̶ jovoni repau̶ rekocho 
mamarekochote paaku̶ reojache mama paimu̶. Aperu̶mu̶ paisie jokaso 
chura mamare paimu̶ repau̶.

18 Peore jãa Dios choocheme. Jesucristo chookaisiejeku̶na Dios maire 
carevakaisiku̶amu̶, maipi Ũcuau̶name reojache paapu̶ chini. Ũcuachia 
maire cheku̶nare Repau̶ chu̶ore ku̶ache jokasiku̶amu̶ Repau̶, maipi 
ku̶aju̶na asa chẽa Repau̶ni cuasaju̶ Repau̶name ũcuajache reojache 
paapu̶ chini. 19 Pãi cheja paina cuache choochete Jesucristoji jũni 
roikaku̶na repana choosiere joe cuasamau̶na Ũcuau̶name reojache 
paireoaku̶ chini, Dios Jesucristote chejana raosiku̶amu̶. Jãare pãire 
ku̶aju̶ paapu̶ chini jokasiku̶amu̶ Repau̶ maire. 20 Jãajeku̶na Cristote 
ikakainaame chu̶ku̶na. Dios mu̶sanu̶konare chu̶ku̶na ikacheji ikaku̶ 
paimu̶. Jãajañe chu̶vaju̶ Cristoni chookaiju̶, “Dioni jovo Ũcuau̶name 
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reojache paijũ̶u̶”, chiiju̶ chu̶vanaame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. 21 Cristo 
jmamakaru̶jẽe cuache choomanesiku̶amu̶. Jãatani Dios Repau̶te 
peore cuache choosiku̶re choochejache choosiku̶amu̶, pãi ũcuanu̶ko 
cuache choochete jũni roikaau̶ chini. Maini cuache choomanesinare 
cuasachejache cuasara chini jãajañe chooasomu̶ Dios.

6 �1 Chu̶ku̶na Diore chooche jame chookainajeju̶, “Repau̶te cuasamana 
paichejache paimañe mu̶sanu̶konare chookaiku̶te Diore cuasaju̶ 

paijũ̶u̶”, chiiju̶ chu̶vanaame mu̶sanu̶konare. 2 Repau̶ chu̶o paikorovu̶ 
tocha jokasie ijache chiimu̶ Dios ikache:

Chu̶u̶ pãire oiu̶ chookaiumucuse mu̶sanu̶kona  
sẽeñe asajamu̶ chu̶u̶.

Ũcuachia chu̶u̶ pãi chẽa paaku̶ vati toa saiche ũ̶sekaiumucuse 
reojache chookaijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare,

chiimu̶. Asarepajũ̶u̶. Chura iumucuse pãire oiu̶ Dios chookaiumucuseame. 
Pãire chẽa paaku̶ Repau̶ vati toa saiche ũ̶seumucuseame iumucuse.

3 Pãipi chu̶ku̶na paichete ña, “Ina chu̶vache Dios chu̶o cuacheme”, 
chiichete cuheju̶ teeu̶terejẽe cuache choo ñomañe reojachechia 
paiju̶ ñoju̶ painaame chu̶ku̶na. 4 Jãajañe paiju̶ Diore siaru̶mu̶ chooche 
chookaina paichete paiju̶ chu̶ku̶na chiimajñaru̶ãjẽe peoju̶ paiche 
ru̶a cuache tijñecojñonatani pojoju̶ choo ñoju̶ painaame chu̶ku̶na. 
5 Suĩsuecojñoju̶, pãi chẽavu̶e cuaocojñoju̶, pãi chu̶ku̶nate cuhekuanupu̶ã 
chenevu̶na chẽa cuaocojñoju̶, chooche ru̶a cuaja paichete chũ̶u̶ju̶na 
chooju̶, kãiñejẽe peona paiju̶, ãiñete peoju̶ ãucuhavana painatani 
ũcua pojoju̶ chooju̶ Diore chooche chookaina paiche choo ñoju̶ 
painaame chu̶ku̶na. 6 Jãajañe paiju̶ cuache cuasamañe paiju̶ Repau̶ 
chu̶o ũcuarepare masiju̶, perumañe cheku̶nare reojache chookaiju̶ 
painaame chu̶ku̶na. Dios Rekochoji chookaiu̶na joremañe cheku̶nare 
oiju̶ cuasanaame chu̶ku̶na. 7 Ũcuachia Repau̶ chu̶o ũcuarepare ikaju̶, 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na reojache paimasiju̶, Repau̶te cuhenapi chu̶ku̶nate 
cuache chooto reojachepi cajejaiju̶ Repau̶te chooche chookaina paiche 
choo ñoju̶ painaame chu̶ku̶na. 8 Pãi teena chu̶ku̶nani chiiju̶ reojache 
ikanaame. Cheku̶natani chu̶ku̶nani cuheju̶ cuache ikanaame. Cheku̶na 
ũcuachia chu̶ku̶nate cuache cutuju̶asome. Cheku̶natani reojache 
cutuju̶asome. Jorenare choochejache choome pãi chu̶ku̶nate chu̶o 
ũcuarepare ikanani. 9 Pãi jainu̶ko ru̶a masicojñonaretani chu̶ku̶nate 
vesu̶vanare choochejache choome pãi. Chuenisovaju̶chu̶ache painatani 
ũcua vaju̶na painaame chu̶ku̶na. Vainatani chu̶ku̶nate vanisomanaame 
pãi. 10 Su̶mavanajañe painatani rekoñoã siaru̶mu̶ pojoju̶ painaame 
chu̶ku̶na. Chu̶ovana painatani cheku̶nani chookaiju̶na repana rekoñoã 
kurinajañe karamañe reojache paime. Cuamajñaru̶ã peonatani  
chu̶ku̶na rekoñoã peore paanajañe painaame chu̶ku̶na.

11 Asarepajũ̶u̶, Corinto vu̶ejoopo paina. Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare 
cuasanajeju̶ chu̶ku̶na rekoñoã cuasaju̶ paichete joremañe ikame. 
12 Mu̶sanu̶konare cuasache jmamakaru̶jẽe jokasomañe oiju̶ cuasaju̶ 
painaame chu̶ku̶na. Mu̶sanu̶konatani chu̶ku̶nate cuasamacosome 

2 CORINTIOS 5.21​–​6.12

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



450

chura. 13 Pu̶kaku̶pãi repana mamachĩi ikachejache ikanaame chu̶ku̶na 
mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶konare chu̶ku̶na cuasachejache mu̶sanu̶kona 
rekoñoã rũhiñe cuasaju̶ sãiñe cuasaju̶ paijũ̶u̶ chu̶ku̶nate.

Diore cuasana rekoñoã Repau̶ vu̶ejache paichete ku̶amu̶
14 Jãatani Diore cuasamanare jovo paiju̶ repana choochejache 

chooju̶ paimanejũ̶u̶. Reojachename cuache jame paicuamu̶, 
miachejaname chijacheja jame paimañejañe. 15 Cristoname vati aire 
ũcuatee cuasamanajeju̶na reojache jame paicuamu̶. Ũcuajache Jesure 
cuasananame Repau̶te cuasamana reojache jame paicuamu̶, ũcuatee 
cuasamanajeju̶na. 16 Tũ̶osivana Diore cuasamana pojocheme. Diore 
cuasana pojochemamu̶ jãa. Mai rekoñoã Siaru̶mu̶ Paiku̶ Dios vu̶ejache 
paimu̶, Repau̶ Rekochoji paiu̶na. Repau̶ jãajañe ikasie ijache ku̶amu̶:

Ũcuananame paiu̶ jame kuijamu̶ chu̶u̶.
Chu̶u̶ni cuasaju̶ chu̶u̶ neena paijanaame repana,

chiimu̶. 17 Cheku̶cheja ũcuachia, Repau̶ chu̶o paikorovu̶ tochasie Maire 
Paaku̶ Dios ikache ijache ku̶amu̶:

Pãi chu̶u̶re cuasamanare jame paimanejũ̶u̶.
Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ chooũ̶sechete choomañe  

paito pojojamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare,
chiimu̶. 18 Joe cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:

“Mu̶jaku̶ paijamu̶ chu̶u̶.
Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chĩi paijanaame”,  

chiimu̶ Maire Paaku̶ Peore Masiu̶,
chiimu̶.

7 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasana. Dios maire jãajañe chookaijache 
ku̶achu̶o asa chẽasinajeju̶ Repau̶ni cuasaju̶, vaju̶chu̶ju̶ mai rekoñoã 

cuache cuasachename cuache chooche peore ũhaso reojachechia 
chooju̶ pañu mai.

Pablo repanare cuasaku̶ pojochete ku̶amu̶
2 Chu̶u̶re cuhemañe cuasaju̶ paijũ̶u̶. Cheku̶nare pãi teeu̶terejẽe cuache 

choomañe, teeu̶terejẽe cacu̶omañe, teeu̶terejẽe repana neemajñaru̶ã 
joreku̶ tu̶tesokaimanesiku̶amu̶ chu̶u̶. 3 Mu̶sanu̶konani kereku̶ ikamamu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶ rekocho mu̶sanu̶konare ru̶a cuasaku̶ aperu̶mu̶ mu̶sanu̶konare 
ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ ie: Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ jũiñetu̶ka cuasajamu̶ chu̶u̶. 
4 Mu̶sanu̶kona reojache paichete asa pojoku̶, “Chu̶u̶ chiiche reojache 
choojanaame repana”, chiiu̶ cuasaku̶ cheku̶nani ku̶aku̶ paimu̶ chu̶u̶. 
Jãajañe paiu̶ ru̶a cuache tijñecojñoku̶tani mu̶sanu̶konani cuasaku̶ ru̶a 
pojoku̶ paimu̶ chu̶u̶.

5 Macedonia cheja raisiru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka jmamakaru̶jẽe cuhamañe 
paicuache tijñecojñoku̶ paimu̶ chu̶u̶. Pãi siaru̶mu̶ kereme chu̶u̶re. 
Ũcuachia chu̶u̶ rekocho, “Cheku̶ru̶mu̶ Jesure cuasanapi cacuasojanaame”, 
chini cuasaku̶ oimu̶ chu̶u̶. 6 Jãatani Diopi oinare chu̶roku̶ji Titoni raou̶na 
repau̶ni ña pojoku̶ oiche cuhasiku̶amu̶ chu̶u̶. 7 Repau̶techia ña pojomañe 
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ũcuachia repau̶ji saku̶na ña mu̶sanu̶kona pojoju̶ reojache choosie ũcuau̶ji 
ku̶au̶na asa pojosiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia chu̶u̶re oiju̶ ñaneeñename 
mu̶sanu̶kona cuache choosiere meñe su̶mañe cuasaju̶ oiju̶ chu̶u̶ 
chu̶vache mu̶sanu̶kona chooñu chiichete asa naa ru̶a pojosiku̶amu̶ chu̶u̶.

8 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ tocha saosijaore ña su̶mañe paiju̶na cuasaku̶ 
oiu̶ aperu̶mu̶, “Chu̶u̶ ru̶arepa su̶mañe cuasoche ikacosomu̶”, chiiu̶ 
cuasasiku̶amu̶. Chu̶u̶ chura jãajañe cuasamamu̶. Mu̶sanu̶kona su̶mañe 
paisie cuamamu̶. Chu̶u̶ tochasie chu̶o ña jeereparu̶mu̶ oimanesinaame. 
9 Chura pojomu̶ chu̶u̶. Jãatani mu̶sanu̶kona su̶mavana paisiere cuasaku̶ 
pojomamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chũ̶u̶ñe choocuhesinapi su̶mañe 
paiju̶, cuhemañe choochete cuasaku̶ pojomu̶ chu̶u̶. Chu̶ku̶na tocha 
saosie chu̶o ña su̶mavana painatani chura Dios chiichete reojache 
chooju̶ paime mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na su̶mavanare choosinatani 
mu̶sanu̶konare cacu̶omanesinaame chu̶ku̶na. 10 Pãi ũcuau̶ana Diore 
jachaju̶ cuache choochete ũhasoñu chini repana rekoñoã su̶mañe cuasato 
reomu̶. Ũhaso Repau̶ni cuasaju̶ jovoni Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache 
paijanaame repana. Repau̶te cuasacuhenatani oiju̶ choosojanaame. 
11 Diopi chookaiu̶na su̶mavana pani etajani reojache paiju̶ chura 
ñamemañe Repau̶ chiichete chooñu chiinaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia 
chura chu̶u̶pi mu̶sanu̶konare cuasaku̶ reojache jame paau̶ chiime 
mu̶sanu̶kona. Dioni vaju̶chu̶ju̶ cuare cuheju̶ chu̶u̶ni cuasaju̶ reojache 
chooñu chiinajeju̶ cuache choosiku̶re cuache choosinaame mu̶sanu̶kona, 
joe choomaneaku̶ chini. Jãajañe chooju̶ chura reojache choo ñoju̶ 
paime mu̶sanu̶kona. 12 Mu̶sanu̶konare repajaova tocha saoru̶mu̶ Dios 
ñaku̶te cuache choosiku̶name cuache choocojñosiku̶rechia cuasaku̶ 
tochamanesiku̶amu̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasachete meñe 
cuasa masiaju̶ chini tochasiku̶amu̶ chu̶u̶. 13 Jãare cuasaku̶ pojomu̶ chu̶u̶.

Mu̶sanu̶konapi ũcuanu̶ko reojache chookatena Tito ñajani pojoku̶ 
raisiere cuasaku̶ naa ru̶a pojomu̶ chu̶u̶. 14 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona 
paicheja repau̶ chutaa saimaru̶mu̶ mu̶sanu̶kona reojache paichete 
ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. Repau̶ saisiru̶mu̶ chu̶u̶ ku̶asie ũcuarepa 
chooasome mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶konapi repau̶ni reojache chookaiju̶na 
Tito reparu̶mu̶, “Pablo ku̶asie chu̶o ũcuarepaame”, chiiu̶ cuasaasomu̶. 
Ũcuachia chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ku̶asie chu̶o ũcuarepaame. 15 Repau̶ Tito 
mu̶sanu̶konare oiu̶ sani ñaru̶mu̶ mu̶sanu̶kona repau̶te ña ku̶ku̶ pojoju̶ repau̶ 
chũ̶u̶ñe jachamañe choosiere cuasaku̶ naa ru̶a chiimu̶ mu̶sanu̶konare 
chura. 16 Chu̶u̶ mu̶sanu̶kona repau̶te reojache chookaisiere cuasaku̶, 

“Cuhamañe reojache chooju̶ paijanaame repana”, chiiu̶ cuasaku̶ pojomu̶ 
repau̶.

Diore cuasaju̶ ĩsichete ku̶amu̶

8 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chura icheja Macedonia cheja paina 
Jesure cuasakuanupu̶ã Diopi chookaiu̶na reojache paichete ku̶aku̶ 

tochamu̶ chu̶u̶. 2 Repana ru̶a cuache tijñecojñoju̶ chu̶ovana painatani ru̶a 
pojoju̶ paiju̶ kurinajañe cheku̶nare kuri rupu̶ ĩsisinaame.  
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3 Chu̶u̶ repana ĩsiche ñasiku̶jeku̶ ku̶amu̶ ie: Repanani ĩsiu̶aku̶na 
ĩsireonu̶koru̶ peore ĩsiso joe ĩsicuachejatu̶ka ĩsisinaame repana. 
4 Cheku̶nare Jesure cuasanani kurire ĩsineesinaame repana. Chu̶u̶re sẽeju̶ 
ru̶a ikasinaame repana, repana ĩsichete chu̶u̶pi ũ̶semaneaku̶ chini. 
5 Jãajañe chooju̶ chu̶u̶ aperu̶mu̶, “Reojache choojanaame repana”, chiiu̶ 
cuasasie naa reojache choosinaame repana. Ũcuanapi meñe Dioni ĩsiju̶, 

“Chu̶ku̶nate paajũ̶u̶; mu̶u̶ chũ̶u̶ñete peore chooju̶ pañu chiime chu̶ku̶na”, 
chiiju̶ Repau̶ chiichete chooju̶ chu̶u̶ chiiche ũcuachia peore chooju̶ 
paime repana. 6 Jãajeku̶na Titore repau̶ aperu̶mu̶ koo pinimanesiere 
kurire mu̶sanu̶kona ũ̶semañe pojoju̶ jovochete peore mu̶sanu̶kona 
paijoopona sani kooaku̶ chini ikasiku̶amu̶ chu̶u̶. 7 Mu̶sanu̶kona peore ru̶a 
reojache choonaame. Diore masi cuasaju̶, Repau̶ chu̶o ru̶a masiju̶ rũhiñe 
ku̶aju̶, reojachechia chooñu chini cuasanajeju̶ chu̶u̶re ru̶a cuasame. 
Reojache choonajeju̶ ũcuajache kuri ũ̶semañe ĩsiju̶ paijũ̶u̶.

8 Mu̶sanu̶konapi kurire ĩsiaju̶ chini chũ̶u̶ku̶ ikamamu̶ chu̶u̶. Pãi 
cheku̶nare reojache choou̶aku̶na choochete ku̶aku̶ ikamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona ũcuajache cheku̶nare Jesure 
cuasanare oiju̶ kuri ĩsiñu chiicosome. 9 Maire Paaku̶ Jesucristo maini oiu̶ 
chookasa chini Repau̶ choosie masime mu̶sanu̶kona. Peore Paaku̶tani 
maini oiu̶ chu̶ovau̶ paiku̶jaiu̶ paisiku̶amu̶ Repau̶ cheja pairu̶mu̶, maipi 
rekoñoã kurinajañe karamañe reojache paapu̶ chini.

10-11 “Ijache chooto reomu̶”, chini cuasaku̶ chu̶vara mu̶sanu̶konare. 
Cheku̶nare charo kuri ĩsisinaame mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶kona chooju̶ pojoju̶ 
caraisiũ̶su̶ru̶mu̶ choo jujasie chura mu̶sanu̶konare peore chooreochetu̶ka 
chooju̶ pinijũ̶u̶, mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ pojoju̶ chooñu chiisie. 12 Mai 
rekoñoã ĩsiu̶anu̶koru̶ cuasa maire ĩsireonu̶koru̶ ĩsito pojomu̶ Dios maire. 
Mai peomajñaru̶ã, “Ĩsijũ̶u̶ chu̶u̶re”, chiimamu̶ Repau̶.

13 Mu̶sanu̶konapi peore ĩsiso chu̶ovana paiju̶na cheku̶napi kurina paapu̶ 
chini ikamame chu̶ku̶na. Ũcuanu̶ko mu̶sanu̶konapi ũcuaparu̶vachia 
karamañe paapu̶ chiime chu̶ku̶na. 14 Iru̶mu̶ mu̶sanu̶kona repana peochete 
paaju̶ mu̶sanu̶konare cajejaichete ĩsito karamanejamu̶ repanare. Naa 
paisiru̶mu̶ repana mu̶sanu̶kona peochete paaju̶ repanare cajejaichete 
sãiñe ĩsito karamanejamu̶ mu̶sanu̶konare. Jãajañe chooju̶ ũcuanu̶ko 
ũcuaparu̶vachia karamañe paijanaame mu̶sanu̶kona. 15 Dios chu̶o tocha 
jokasie Moisés pairu̶mu̶ choosiere ku̶aku̶ jãare ijache chechomu̶ maire:

Diopi chookaiu̶na ru̶a siasiku̶re cajejaimanesiku̶amu̶.
Jmanu̶koru̶ siasiku̶re ũcuachia karamanesiku̶amu̶, Diopi chookaiu̶na,

chiimu̶.

Titoname cheku̶nare Corinto vu̶ejoopo saochete ku̶amu̶
16 Diopi chookaiu̶na chura Titopi chu̶u̶ mu̶sanu̶konare oiu̶ cuasachejache 

oiu̶ cuasaku̶na, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiimu̶ chu̶u̶ Repau̶te Diore. 17 Chu̶u̶ 
repau̶te, “¿Joe saimaku̶ mu̶u̶ repacheja?”, chiito, ũcuau̶ji saineeku̶ 
pojoku̶, “Jau̶, joe sani ñajamu̶ chu̶u̶ repanare”, chiisiku̶amu̶ repau̶. 
18 Saiu̶na cheku̶re Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore masi chu̶vaku̶ Jesure 
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cuasakuanupu̶ãre ũcuanu̶kore reojache cutucojñoku̶ni repau̶name saau̶ 
chini saomu̶ chu̶u̶. 19 Ũcuachia kuri chii pinisiru̶mu̶na chu̶u̶name kurire 
sakaau̶ chini Jesure cuasakuanupu̶ãpi chẽa jokasinaame repau̶te. Chu̶ku̶na 
chookaiu̶ache cuasachete choo ñoju̶ Dioni pojoju̶ chu̶ovana paivanani 
kurire ĩsiñu chini saijanaame chu̶ku̶na. 20 Pãi ũ̶semañe pojoju̶ jovosiere 
kurire saku̶, pãipi chu̶u̶ni cua cuasaju̶ keremaneaju̶ chini cheku̶nare pãi 
jame sajamu̶ chu̶u̶. 21 Chu̶u̶ choora chiiu̶ reojache choochete Maire 
Paaku̶chia masimaneaku̶ chini ũcuachia pãi ñaju̶te choo ñora chiimu̶ 
chu̶u̶, repanapi masiaju̶ chini.

22 Ũcuachia joe cheku̶re mai majapãiu̶jaiu̶te repau̶ Diore reojache 
chookaineeñe chu̶u̶re ru̶arepañoã choo ñosiku̶re cheku̶naname 
mu̶sanu̶kona paichejana saau̶ chini saomu̶ chu̶u̶. Chura repau̶ 
mu̶sanu̶konare cuasaku̶, “Reojache choojanaame repana”, chiiu̶ cuasaku̶ 
naa ru̶a Diore chookasa chiimu̶. 23 Repau̶ Tito chu̶u̶re jame chooche 
chookaiu̶ mu̶sanu̶konare ũcuachia reojache chookaiku̶mu̶. Cheku̶na 
repau̶te jame saina mai majapãijana reojache paiju̶ Cristo paichete 
choo ñoju̶na Repau̶te cuasakuanupu̶ãpi chẽasinaame jame saapu̶ chini. 
24 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona repanare oiju̶ cuasache choo ñojũ̶u̶. Ũcuachia 
chu̶u̶ repanare mu̶sanu̶kona reojache paiche ku̶asichu̶o ũcuarepa choo 
ñojũ̶u̶, Jesure cuasakuanupu̶ãpi ũcuanu̶ko asa masiaju̶.

Diore cuasanare ĩsiñu chini kuri jovochete ku̶amu̶

9 �1 Mu̶sanu̶kona Jesure cuasanare chu̶ovana painare kuri jovokaiche 
chu̶u̶ chu̶vaku̶ tochache chiimame. 2 Ũcuare mu̶sanu̶kona repanare 

chookañu chiime. Chu̶u̶ mu̶sanu̶kona Acaya cheja paina reojache 
chookañu chiichete masiku̶ icheja Macedonia cheja painani ku̶aku̶ 
paimu̶. Mu̶sanu̶kona caraisiũ̶su̶ru̶mu̶pi vu̶a kuri ĩsiñu chiiju̶ paichete 
ku̶au̶na asa repana jainu̶ko ũcuajache chooju̶ kuri ru̶a ĩsiñu chiinaame. 
3 Jãatani inare mai majapãijanare mu̶sanu̶kona paichejana saomu̶ chu̶u̶. 
Repana sani tĩasiru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chooñu chiisie choo pinijũ̶u̶, chu̶u̶ 
mu̶sanu̶kona reojache chooche ku̶asie jorechu̶o paimaneaku̶. 4 Chu̶u̶ 
mu̶sanu̶kona paicheja sairu̶mu̶ icheja Macedonia cheja paina teena 
jame sani ñato repakuri jovomanesie paito ku̶ku̶sojamu̶ chu̶u̶, chu̶u̶ 
ikasiere joreju̶ chookaimanerena. Mu̶sanu̶kona ũcuachia joresinajeju̶ ru̶a 
ku̶ku̶janaame. 5 Jãare cuasa mai majapãijanare charo saora chiisiku̶amu̶ 
chu̶u̶, repanapi mu̶sanu̶kona pojoju̶ ĩsiñu chiisiere kurire jovoju̶na koo 
piniaju̶ chini. Jãajañe koo piniru repakuri mu̶sanu̶kona pojoju̶ jovosie 
ĩsiu̶amana ĩsisiejache paimanejamu̶.

6 Iere cavesu̶mañe cuasajũ̶u̶: Pãiu̶ ãu tãku̶ jmanu̶koru̶ tãni jmanu̶koru̶ 
paajamu̶. Ru̶a tãsiku̶tani ru̶a paajamu̶. Ũcuajache jmamakaru̶ ĩsisiku̶ 
reojache jmamakaru̶ koojamu̶. Ru̶a ĩsisiku̶tani ru̶a koojamu̶ reojache. 
7 Maire ũcuanu̶kore teenarechia ũcuau̶amajñaru̶ã pãipi chũ̶u̶ju̶na ĩsimañe 
mai rekoñoã ĩsiu̶ache cuasamajñaru̶ãre ũ̶semañe pojoju̶ ĩsiche paimu̶. Pãi 
repana neemajñaru̶ã pojoju̶ ĩsinare pojomu̶ Dios. 8 Dios mai chiiche siache 
peore cajejaiche ĩsiku̶mu̶, maipi siaru̶mu̶ karamañe cajejaiche paaju̶ 
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cheku̶nani ĩsiju̶ reojache chooju̶ paapu̶ chini. 9 Dios chu̶o tocha jokasie 
ijache ku̶amu̶:

Jainu̶kore chu̶ovana painare oiu̶ repau̶  
neemajñaru̶ã ũ̶semañe rupu̶ ĩsiku̶mu̶ repau̶.

Repau̶ jãajañe reojache chooche siamanejamu̶,
chiimu̶. 10 Ãu tãku̶te joe tãjañename ãu repau̶ ãiñe ĩsiku̶ji Dios 
mu̶sanu̶konapi siache paaju̶ cheku̶nani rupu̶ ĩsiju̶ paapu̶ chini siaru̶mu̶ 
naa ru̶a ĩsijamu̶ mu̶sanu̶konare. 11 Jãajañe ũ̶semañe ĩsiju̶ pani 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na karamañe paaju̶ cheku̶nare rupu̶ ĩsijache siaru̶mu̶ 
paajanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶u̶ chu̶vachete mu̶sanu̶konapi  
asa pojoju̶ ĩsiru chu̶ku̶napi sa ĩsiju̶na koo pojoju̶ Diore, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 
chiijanaame repana. 12 Mu̶sanu̶konapi Dios neena chiichete chu̶ku̶napi 
sa ĩsiaju̶ chini kurire ĩsini repanare karachechia chookaimanejanaame. 
Diore naa ru̶a pojoju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiche ũcuachia 
chookaijanaame mu̶sanu̶kona repanare. 13 Jãajañe chooju̶ mu̶sanu̶konapi 
repanani reojache chookaiju̶ Dios chiiche jachamañe choochete choo 
ñoru ña pojoju̶ Dioni ijache ikajanaame: “Repana Jesucristoni cuasaju̶ 
Repau̶te cuasache ku̶achu̶ore ku̶aju̶ ie repana paache ũ̶semañe ĩsiju̶ 
paime chu̶ku̶nate, cheku̶nare ũcuachia; reorepamu̶, Jaku̶”, chiijanaame. 
14 Ũcuachia mu̶sanu̶konare pojoju̶ cuasaju̶ Dioni sẽekaijanaame repana, 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na mu̶sanu̶kona repanare chookaisiejeku̶na. 15 Maire 
paiche reojache, pãi teeu̶jẽe ku̶avesu̶chete ĩsisiku̶jeku̶na Repau̶te Diore 
ũcuanu̶ko pojoju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ pañu mai.

Diopi jokau̶na Pablo kuiu̶ chu̶vasiere ku̶amu̶

10 �1 Chura Cristo pekeru̶ chu̶vasiejache mu̶sanu̶konani pekeru̶ 
chu̶vaku̶ tocha saomu̶ chu̶u̶ ie chu̶o. Mu̶sanu̶kona teena ijache 

cutuju̶asome chu̶u̶re: “Repau̶ Pablo maire jame pani ikavaju̶chu̶ku̶ 
ru̶a ikamaku̶amu̶. Jãatani tĩichejare pani ru̶a chũ̶u̶ku̶ chu̶o tocha 
raoku̶mu̶ repau̶”, chiiju̶asome. 2 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ñara chini 
saijamu̶. Mu̶sanu̶konapi reojache paito ñaku̶ ikamanejamu̶ chu̶u̶. Pãi 
chu̶u̶re, “Diore cuasamaku̶jache paimu̶ iku̶”, chiinaretani ikajamu̶ 
chu̶u̶. 3 Pãiu̶mu̶ chu̶u̶. Jãatani pãi Diore cuasamana cavachejache 
cavamaku̶amu̶ chu̶u̶. 4 Pãi vaicheji cavamaku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani Diore 
cuasacuhenare cajejaiku̶mu̶ chu̶u̶, Dios Peore Masiku̶ji chookaiu̶na. 
5 Pãi Dioni cuasacuheju̶ cheku̶napi Repau̶ni cuasamaneaju̶ chini ru̶a 
ikanare Diopi chookaiu̶na cajejaimasiku̶mu̶ chu̶u̶. Cheku̶napi Dios 
chiichete choomaneaju̶ chini ikanapi asa Repau̶ni cuasaju̶ jovoaju̶ chini 
ikamasiku̶mu̶ chu̶u̶. 6 Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko Dios chiiche reojachechia 
chooju̶ pairu̶mu̶na cheku̶nare Repau̶ni jachaju̶ reojache paimanare 
repana cuache choosie roi chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶.

7 Sẽsevu̶ paimajñaru̶ãchia ñaju̶ paime mu̶sanu̶kona. Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji 
meñe cuasa ña, “Chu̶u̶ Cristo neeku̶amu̶”, chiiu̶ cuasaku̶ chu̶u̶re 
ũcuajache, “Cristo neeku̶amu̶ jãu̶”, chiiu̶ cuasaaku̶. 8 Maire Paaku̶ Dios 
chu̶u̶re mu̶sanu̶konani Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini jokasiku̶amu̶, 
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chu̶vaku̶na asa mu̶sanu̶konapi naa ru̶a reojache paapu̶ chini. 
Mu̶sanu̶konani cacu̶oaku̶ chini chẽamanesiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re. Jãa 
vaju̶chu̶mañe ku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ chu̶vachu̶ore asa 
jachamaneaju̶ chini. 9 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi naa reojache paapu̶ chini 
mu̶sanu̶konare peruku̶ ika ku̶kora chini tochamamu̶ chu̶u̶. 10 Cheku̶na 
pãi teena chu̶u̶ tocha saosijao ña ijache cutuju̶asome chu̶u̶re: “Ru̶a 
chũ̶u̶ku̶ tocha raomu̶ repau̶. Jãatani icheja rani vesu̶u̶jeku̶ ikamau̶ pãi 
teeu̶terejẽe ika ku̶komaku̶amu̶ repau̶”, chiiju̶asome. 11 Jãajañe ikana 
iere masiaju̶: Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare soore paiu̶ ikaku̶ tocha saoche 
mu̶sanu̶konare jame sani panijẽe ũcua ikaku̶ paijamu̶ chu̶u̶.

12 Mu̶sanu̶konare jame paina teena ru̶a vesu̶natani ũcuanapi, 
“Cheku̶nare naa ru̶a masinaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ meñe cuasaju̶ 
pojonaame. Repana meñe pojona paivesu̶naame. Repana choochejache 
choomaku̶amu̶ chu̶u̶. 13-14 Dios chu̶u̶re chooaku̶ chini jokasiere 
mu̶sanu̶konare ku̶aku̶ chu̶u̶ paiche masi ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuau̶ji 
chũ̶u̶u̶na mu̶sanu̶kona paicheja charo sani Cristote cuasache ku̶achu̶ore 
chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Chu̶u̶chia teeu̶ cuasasiere 
chu̶vajaisiemamu̶ jãa. Mu̶sanu̶konare cheku̶na naa charo Cristo paiche 
ku̶ajaisina peome. Mu̶sanu̶konare chu̶vajaisiku̶ paimaneni jãajañe 
ikaku̶ jorechu̶ore ikaku̶ pairaamu̶ chu̶u̶. 15 Cheku̶na choochete cuasaku̶ 
ku̶amañe chu̶u̶re jokasiechia ku̶aku̶ chu̶vaku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶ chu̶vachu̶ore asa chẽa siaru̶mu̶ naa reojache paito pojojamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Jãajañe paiju̶ asamasito naa reojachere 
chu̶vajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 16 Mu̶sanu̶konare chu̶va pinisiru̶mu̶ 
soña canani cheku̶na pãi chutaa chu̶vamachejña painani kuiu̶ chu̶vara 
chiimu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶kona paicheja naa soo painani. Cheku̶na charo sani 
chu̶vasinani chu̶u̶pi chojepi sani chu̶va rani, “Chu̶u̶pi chura chu̶vajaku̶na 
Diore cuasanaame jãana”, chiiu̶ jorecuhemu̶ chu̶u̶.

17 Meñe ikaju̶, “Ru̶a reonaame chu̶ku̶na”, chiimaneñu mai. Maire Paaku̶ 
paichete ku̶aju̶, “Ru̶a reoku̶mu̶ Repau̶”, chiiju̶ pañu mai. 18 Pãiu̶ ũcuau̶ji 
meñe, “Reoku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ cheku̶ru̶mu̶ reoku̶mu̶; cheku̶ru̶mu̶ 
cuaku̶mu̶. Jãatani Diopi pãiu̶ni ũcuau̶aku̶ni, “Reoku̶mu̶ iku̶”, chiito 
reoku̶mu̶ repau̶.

Jorechu̶o chechona paichete ku̶amu̶ Pablo

11 �1 Chu̶u̶ ikaku̶ tochache ña cuache cuasamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konani 
vẽveu̶ ikachejache jmanu̶koru̶ ikara. 2 Diopi chookaiu̶na 

mu̶sanu̶konare romi vanu̶ku̶ paichejache cua vanu̶ku̶ ru̶a cuasaku̶ paimu̶ 
chu̶u̶. Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare pu̶kaku̶pi mamakoji cheku̶nare choomañe 
ũ̶ju̶rechia teeu̶te reojache paao chini ĩsichejache Cristoni ĩsisiku̶amu̶, 
mu̶sanu̶konapi Repau̶techia cuasaju̶ reojache paapu̶ chini. 3 Jãatani 
vatiaña jore ai ikachete asa jachamañe chooko Eva cacuacojñosiejache 
mu̶sanu̶konapi, “Jorechu̶ore asa chẽa jachamañe chooju̶ Jesure masi 
cuasache reojachere ũhasojanaame”, chini su̶mavau̶ cuasaku̶ paimu̶ 
chu̶u̶. 4 Pãi cheku̶na sani mu̶sanu̶konani chu̶u̶ chu̶vasiejache chu̶vamañe 
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Jesús paiche tĩiñe ku̶aju̶ jorechu̶o chu̶vanare pojonaame mu̶sanu̶kona. 
Jãajañe chooju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã Dios Rekocho koomañe 
tĩirekochote pojoju̶ koonaame mu̶sanu̶kona. Jesús paiche ũcuarepa 
ku̶achete asa chẽasina chura tĩichu̶ore asa chẽaju̶ paime. 5 Repana 
jorechu̶o chechona chu̶u̶re naa ru̶a masinamame. Mu̶sanu̶kona, “Ru̶a 
masinaame ina”, chiime repanare. Jãatani joreme mu̶sanu̶kona. 6 Chu̶u̶ 
pãi jainu̶ko paichejña chu̶o reojache masi ikavesu̶ku̶tani Dios chu̶o 
masiku̶mu̶. Peore jãa chu̶u̶ choocheji siaru̶mu̶ choo ñoku̶mu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare.

7 Chu̶u̶ mu̶sanu̶kona rekoñoãpi karamañe reojache paapu̶ chini chu̶u̶ 
chooche chooku̶ Dios chu̶ore kuri sẽemañe chu̶ovau̶ chu̶vaku̶, ¿cuache 
choore chu̶u̶? 8 Chu̶u̶ cheku̶chejña sani paiu̶ Jesure cuasakuanupu̶ãpi 
kuri ĩsirena koo mu̶sanu̶konare Dios chu̶o kuri sẽemañe chu̶vasiku̶amu̶. 
9 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶ teeu̶terejẽe karache 
choomanesiku̶amu̶. Reparu̶mu̶ Macedonia raisina mai majapãijanapi 
chu̶u̶ chiiche peore roikaisinaame chu̶u̶re. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare 
jmamakaru̶jẽe karache choomau̶ ũcua karache choomañe paijamu̶ chu̶u̶. 
10 Cristo chu̶o ũcuarepare asa chẽasiku̶jeku̶ chu̶o ũcuarepare ikaku̶mu̶ 
chu̶u̶. Acaya cheja siachejña painare teeu̶terejẽe ũ̶secuamu̶ jãa chu̶u̶ 
ku̶ache. 11 Mu̶sanu̶konani cuheku̶ ikamamu̶ chu̶u̶. Dios masimu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare ru̶a chiiu̶ cuasache.

12 Chu̶u̶ chooche cuhamañe ũcua chu̶vaku̶ paijamu̶, kuri sẽemañe, 
jãajañe chooku̶na chu̶u̶re kerenani, “Pablo choochejache choonaame 
chu̶ku̶na”, chiicuaaku̶ chini. 13 Repana, “Jesucristo saosinaame chu̶ku̶na”, 
chiiju̶ joreme. Cristo saomanesinaame repana. Repana cuasachechia 
joreju̶ chechome. 14 Vati ai ũcuajache teeñoã ángel choochejache 
reojache ñoñe joreku̶ choomu̶. 15 Repau̶ neena jorechu̶o chechona 
ũcuau̶ choochejache chooju̶ joreju̶ reojache paina choochejache 
reojache ñoñe choome. Jãatani repana cuache choosie roi cuachete 
koojanaame.

Pablo repau̶te cuache tijñesiere ku̶amu̶
16 Joe vẽveu̶ ikachejache ikaku̶ mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni, “Vẽveu̶mu̶ jãu̶”, 

chiiju̶ cuasamaneaju̶ chini sẽemu̶ chu̶u̶. Jãatani jãajañe cuasanijẽe chu̶u̶ 
vẽveu̶ ikachejache ikache asa cuhemanejũ̶u̶. Chu̶u̶ paichete joe naa ru̶a 
ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶. 17 Ie ikaku̶ Jesucristo chũ̶u̶sie ku̶amañe teeu̶ vẽveu̶ 
ikachejache ikamu̶ chu̶u̶. 18 Pãipi jainu̶ko repana reojache paiche meñe 
ku̶ana paiju̶na chu̶u̶ ũcuajache chu̶u̶ paichete ku̶amu̶. 19 Mu̶sanu̶kona 
meñe, “Ru̶a masime chu̶ku̶na”, chiinatani jorena vẽvena ikaju̶ 
chechochu̶ore asa pojonaame. 20 Mu̶sanu̶konare repanani chookaiju̶ paapu̶ 
chini chooche ru̶a chũ̶u̶nare ũcuachia pojoju̶ painaame mu̶sanu̶kona, 
joreju̶ mu̶sanu̶kona neemajñaru̶ã tu̶tesonare, ũcuachia cuheju̶ cuache 
ikaju̶ ũcuau̶ache cuache choonare. 21 Chu̶u̶pi mu̶sanu̶konani jãajañe 
choomau̶na jorena paichete ikaju̶, ¿“Repana Pablote naa ru̶a masime”, 
chiiju̶ cuasache mu̶sanu̶kona? Vaju̶chu̶achetani ũcua ikamu̶ chu̶u̶.
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Cheku̶na repana paiche meñe pojoju̶ ku̶achejache chu̶u̶ ũcuajache 
chu̶u̶ paichete meñe pojoku̶ ku̶amu̶. Vẽveu̶ ikachejache ikamu̶ chu̶u̶. 
22 “Hebreopãiame chu̶ku̶na”, chiime repana jorechu̶o chechona. Chu̶u̶ 
ũcuachia hebreopãiu̶mu̶. “Israelpãiame chu̶ku̶na”, chiime repana. Chu̶u̶ 
ũcuachia Israelpãiu̶mu̶. “Abraham jojocojñosinaame chu̶ku̶na”, chiime 
repana. Chu̶u̶ ũcuachia Abraham jojocojñosiku̶amu̶. 23 “Cristote chooche 
chookainaame chu̶ku̶na”, chiime repana. Chu̶u̶ repanare naa ru̶a 
Cristote chooche chookaiku̶mu̶. (Jãajañe ikaku̶ vẽveu̶ ikachejache 
ikamu̶ chu̶u̶.) Chooche naa ru̶a cuaja paiche chooku̶, pãi chẽavu̶e naa 
ru̶arepañoã cuaocojñoku̶, naa ru̶arepañoã suĩsuecojñoku̶, ru̶arepañoã 
chuenisovaju̶chu̶ache tijñecojñoku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 24 Judíopãi chũ̶u̶napi 
chũ̶u̶rena vacapĩsimeji teecho suĩsueche treinta y nueverepañoãchia 
suĩsuechete cincorepañoã suĩsuecojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. 25 Choteñoã 
vãsochoji vaicojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. Teecho catapi suacojñosiku̶amu̶. 
Choteñoã mar chiara saivu̶ã choovu̶ã faa ru̶ocojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Jãajañe ruisiru̶mu̶ teecho ñaminame umucuse chiara joopo choovu̶jẽe 
peou̶ vavaku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. 26 Siaru̶mu̶ kuiu̶ ru̶arepañoã 
asivaju̶chu̶ache tijñecojñoku̶mu̶ chu̶u̶, vu̶ñajoopoã, pãi teena 
paichejñapi, chiañaã kosa mevoñeji, chiara faa ru̶ocheji, põse ñaananame, 
ũcuachia tĩipãiname chu̶u̶ majapãi asivaju̶chu̶ache choochename joreju̶, 

“Jesure cuasanaame chu̶ku̶na”, chiina chooche. 27 Chooche ru̶a cuaja 
paiche canañetu̶ka chooku̶ ru̶arepañoã kãiñejẽe peou̶ tijñecojñoku̶mu̶ 
chu̶u̶. Ũkuchename ãiñe peoku̶ ãucuhavau̶ paiu̶ ũcuachia teeñoã kãñare 
peoku̶ ru̶a chu̶ru̶ku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶.

28 Jãajañe cuache tijñecojñoku̶ oiu̶ Jesure cuasakuanupu̶ã ũcuachia 
siachejña painare siaumucujña cuasaku̶ oiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶, “Cheku̶ru̶mu̶ 
repanapi cacuasoju̶”, chini. 29 Repanare jame paiku̶ reojache choo 
koka peoto repau̶te cuasaku̶ oimu̶ chu̶u̶. Ũcuachia repanapi ũcuau̶aku̶ji 
cacu̶ocojñosiku̶ paito chu̶u̶ rekocho ru̶a oimu̶ repau̶te. 30 Jãajañe paiu̶ 
chu̶u̶ paiche meñe pojoku̶ ku̶ani chu̶u̶ choovesu̶chete ku̶ajamu̶ chu̶u̶. 
31 Maire Paaku̶ Jesucristo Pu̶kaku̶ Dios, pãi siaru̶mu̶ pojocojñoku̶, chu̶u̶ 
ũcuarepa ikache masimu̶. 32 Joe chu̶u̶ paichete ku̶ara. Damasco vu̶ejoopo 
chu̶u̶ saisiru̶mu̶ Aretas ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶ paisiku̶amu̶ repacheja 
painare. Repau̶te ũcuajoopo canare chũ̶u̶kaiku̶ji chũ̶u̶u̶na chu̶u̶ni chẽañu 
chini pãi ru̶a pẽjesinaame reparu̶mu̶. 33 Jãatani reparu̶mu̶ chu̶u̶re ju̶ena 
maña repajoopo jena pachusipa jãachojena u̶mu̶ paisaaru̶ji casorena 
chu̶u̶re chẽañu chini pẽjenare chẽacojñomañe sanisosiku̶amu̶ chu̶u̶.

Pablo Repau̶ ñasiename asasie ku̶amu̶

12 �1 Chu̶u̶ paichete meñe ku̶aku̶ ũcua cuhamañe ku̶ara. 
Ikateeku̶tani chu̶u̶re Maire Paaku̶ Jesucristo ñosiename Repau̶ 

ku̶asiere ũcua ku̶ajamu̶. 2 Chu̶u̶ Jesucristote jovou̶na Dios Repau̶ paicheja 
chu̶u̶re mu̶asie chura ie catorcerepaũ̶su̶ru̶mu̶ame. Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶ 
canivu̶name rekocho mu̶icosomu̶, cheku̶ru̶mu̶ rekochochia. Chu̶u̶tani 
vesu̶mu̶. Diochia masimu̶ jãa. 3 Canivu̶name saimaneni rekochochia 
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saicosomu̶ chu̶u̶ reparu̶mu̶. Diochia masimu̶ jãa. 4 Iechia masimu̶ chu̶u̶: 
Dios chu̶u̶re Repau̶ paicheja mu̶asiru̶mu̶ cheku̶nare pãi teeu̶terejẽe 
ku̶aũ̶sechete chu̶o asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 5 Reparu̶mu̶ chu̶u̶ choosie pojoku̶ 
ku̶au̶ato naa ru̶a ku̶araamu̶ chu̶u̶. Jãatani chu̶u̶chia masichete meñe 
pojoku̶ ku̶amañe chu̶u̶ choovesu̶chete ku̶ato naa reomu̶. 6 Chu̶u̶ masiche 
ku̶ache ũcuarepajeku̶na peore ku̶ani vẽveu̶ ikachejache ikamaneraamu̶ 
chu̶u̶. Jãatani ku̶amamu̶ chu̶u̶ jãa, pãipi chu̶u̶ meñe ku̶achu̶ochia asaju̶ 
paimañe chu̶u̶ choo ñoñete cuasa masiaju̶ chini. 7 Jãajeku̶na Repau̶ 
chu̶u̶rechia ñosie meñe ru̶arepa cuasaku̶ pojomaneaku̶ chini vati ai 
chu̶u̶re jũiñe chooche ũ̶semaku̶amu̶ Dios. 8 Chu̶u̶re jũiñete choochete 
ũ̶seaku̶ chini Maire Paaku̶te choteñoã sẽesiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani 
Repau̶ chu̶u̶re ũcua ũ̶semaku̶amu̶. 9 Jãatani sẽeto ijache ikasiku̶amu̶ 
Repau̶ chu̶u̶re: “Chu̶u̶pi chookaiu̶na cuache tijñecojñoku̶tani pojoku̶ 
paiu̶ chu̶u̶ni masi cuasaku̶ reojache paimasiku̶mu̶ mu̶u̶. Reojache 
paivesu̶nare chu̶u̶pi naa ru̶a reojache chookaiu̶na chu̶u̶ Masiu̶ 
chooche pãi naa ru̶a ñomu̶”, chiisiku̶amu̶ Repau̶. Jãajañejeku̶na chu̶u̶ 
choovesu̶chete meñe cuasaku̶ naa ru̶a pojoku̶ paimu̶ chu̶u̶, Cristoji Peore 
Masiu̶ji chu̶u̶ni naa reojache chookaau̶ chini. 10 Chu̶u̶pi meñe, “Ru̶a 
vesu̶u̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ cuasaku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na pojoku̶ Diore cuasache 
naa ru̶a masiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ Cristoni cuasaku̶ paivesachete 
meñe pojoku̶ ku̶amu̶ chu̶u̶, choovesu̶chename, cuache cutucojñoñe, 
cuamajñaru̶ã karache, cuache choocojñoku̶ paiche.

Corinto vu̶ejoopo painare joe sani ña vaju̶chu̶siere ku̶amu̶
11 Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni cuache ikarena vẽveu̶ ikachejache ikaku̶ 

tochasiku̶amu̶ chu̶u̶ ijaova. Chu̶u̶re mu̶sanu̶kona ru̶a reojache 
chookaiku̶te, ¿jese paiu̶na pojomañe, pojoju̶ reojache ikaru̶jachere? 
Repanare jorechu̶o chechonare, mu̶sanu̶kona, “Ru̶a masinaame”, 
chiinaame. Jãatani chu̶u̶re ru̶a vesu̶u̶tetani naa ru̶a vesu̶naame repana. 
12 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konaname pairu̶mu̶ cuhamañe Diochia choomasichete 
pãi vasochename cheke peore choo ñoku̶ paiu̶ chu̶u̶ joremañe Jesús 
saosiku̶ paiche choo ñosiku̶amu̶ mu̶sanu̶konare. 13 Jesure cuasakuanupu̶ã 
cheku̶chejña painare chookaichejache chookaiku̶mu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. Jãatani mu̶sanu̶kona paichejachia mu̶sanu̶konani karache 
choocuheku̶ kuri koomañe Dios chu̶o chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajañe 
chu̶u̶pi cuache chooru chu̶u̶ cuache choosie joe cuasamanejũ̶u̶.

14 Chura mu̶sanu̶kona paicheja kachañoã sani ñasiku̶pi joe saipiramu̶ 
chu̶u̶. Joe ũcuajache karache choomañe paiu̶ Dios chu̶o kuri koomañe 
chu̶vajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶kona paamajñaru̶ãre chini 
chu̶vamamu̶ chu̶u̶; mu̶sanu̶konarechia chiiu̶ chu̶vamu̶. Chĩivanapi 
kuri chii pu̶kaku̶pãire kuiramame. Pu̶kaku̶pãiame kuri chii repana 
mamachĩivanare kuirana. 15 Chu̶u̶ mu̶jaku̶jaiu̶ paiu̶ mu̶sanu̶konani chiiu̶ 
pojoku̶ chu̶u̶ paacheji peore roikaiu̶ paijamu̶. Ũcuachia mu̶sanu̶konani 
oiu̶ ru̶a canañetu̶ka chooche chookaiu̶ paijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ naa ru̶a chiiu̶ paimu̶. Mu̶sanu̶konatani 
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chu̶u̶ chiichejache chu̶u̶re chiiju̶ paimacosome. 16 Mu̶sanu̶konare karache 
chookaimaku̶amu̶ chu̶u̶. Jãatani pãi teena, “Repanare ru̶a joreku̶ repana 
paamajñaru̶ãre tu̶a paamu̶ repau̶”, chiinaame chu̶u̶re. 17 Pãi mu̶sanu̶kona 
paichejana joreku̶ sao cuache choomanesiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, 
kurire jñaara chini. 18 Titore mu̶sanu̶konani ñajaau̶ chini, sẽni saoku̶ 
ũcuachia cheku̶re Jesure cuasaku̶te ũcuau̶name saosiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ 
Tito ũcuachia mu̶sanu̶konare joreku̶ cuache choomanesiku̶amu̶. Chu̶ku̶na 
teekachapana mu̶sanu̶konare ũcuatee cuasanajeju̶ ũcuajachechia 
chookaiju̶ painaame.

19 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re ijache cuasacosome: “Maipi repau̶ 
paichete ña reojache cuasaaju̶ chini jãajañe ikacosomu̶ repau̶”. Jãatani 
Diopi ñato Cristo neeku̶jeku̶ mu̶sanu̶konare reojache paichete checheju̶ naa 
reojache choo koka paaaju̶ chini peore choomu̶ chu̶u̶ jãa. 20 Mu̶sanu̶konare 
sani ñavaju̶chu̶ache cuasamu̶ chu̶u̶, “Cheku̶ru̶mu̶ repana chu̶u̶pi saito 
ũcua cuache paiju̶ chu̶u̶ chiiche choomana paijanaame”, chini cuasaku̶. 
Mu̶sanu̶konapi jãajañe paito chu̶u̶ ũcuajache mu̶sanu̶kona cuhechete 
choojamu̶. “Cheku̶ru̶mu̶ repana sãiñechia cavaju̶, cheku̶na nee tu̶a paaneeju̶, 
sãiñechia peruju̶, teekuanuchia paiju̶, sãiñechia kereju̶ cuache cutuju̶, 
cheku̶nare vesu̶roiju̶, sãiñechia cuheju̶ ũcuanu̶ko teenachia ũcuau̶ache 
chooju̶ paicosome repana”, chini cuasaku̶ saivaju̶chu̶mu̶ chu̶u̶. 21 Cheku̶ru̶mu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja joe sairu̶mu̶ meñe ru̶a pojoku̶ cuasamaneaku̶ 
chini Diopi choou̶na mu̶sanu̶kona paichete ña ku̶ku̶sojamu̶ chu̶u̶. Aperu̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona teena vaju̶chu̶ache chooju̶ mu̶sanu̶kona paimanare jame kãiju̶ 
cheke ũcuau̶ache chooju̶ paisinaame. Chu̶u̶ joe sani ñato mu̶sanu̶kona 
aperu̶mu̶ cuache choosie ũhasomañe ũcua chooju̶ paito ru̶a oijamu̶ chu̶u̶.

Cuache choomaneaju̶ chini chu̶vasieame

13 �1 Chura saichename choteñoã sani ñajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Pãi chotena cheku̶ru̶mu̶ teekachapana repana ñasie  
ũcuatee ku̶ato chu̶o ũcuarepaame jãa,

chiimu̶. 2 Chu̶u̶ chura ikajache chotena ikachejache paimu̶. Mu̶sanu̶kona 
paicheja chu̶u̶ kachañoã saisiru̶mu̶ mu̶sanu̶konare ikasie soo paiku̶tani 
chura joe ũcuare ikaku̶ tochamu̶ chu̶u̶. Joe sani ñani aperu̶mu̶ cuache 
choosinaname cheku̶nare repanapi ũhasomañe ũcua cuache chooju̶ 
paito etojamu̶ chu̶u̶ repanare ũcuanu̶kore. 3 Cristo chu̶u̶re mu̶sanu̶konani 
ikakaau̶ chini raosiere mu̶sanu̶konapi, “Choo ñojũ̶u̶”, chiiju̶na repanare 
etojamu̶ chu̶u̶. Repau̶ Cristo mu̶sanu̶konare cuache tijñeñe chũ̶u̶ñe koka 
peou̶mamu̶. Peore Masiu̶jeku̶ mu̶sanu̶konapi joe cuache choomaneaju̶ 
chini mu̶sanu̶konare cuache tijñeñe chũ̶u̶masiku̶mu̶ Repau̶. 4 Repau̶te 
Cristote tãtavesu̶ku̶na choochejache kurususẽverona jẽjo vẽasosinaame. 
Jãatani Dios Peore Masiu̶ji chookaiu̶na vaju̶rani iru̶mu̶ paiku̶mu̶ Repau̶. 
Chu̶ku̶na ũcuajache Cristo neenajeju̶ tãtavesu̶najañe cuache choocojñoju̶ 
painatani Dios Peore Masiu̶ji chookaiu̶na Ũcuau̶name paiju̶ ũcua 
chookaiju̶ paijanaame mu̶sanu̶konare, naa reojache paapu̶ chini.
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5 Mu̶sanu̶kona rekoñoã paichete meñe cuasajũ̶u̶; ¿Diore cuasarepache 
mu̶sanu̶kona? Mu̶sanu̶konapi Diore joremañe cuasato Jesucristo 
mu̶sanu̶konare jame paimu̶. 6 Ũcuachia chu̶u̶ paichete jãajañe 
ña cuasani chu̶u̶ Diore cuasaku̶ paiche masijanaame mu̶sanu̶kona. 
7 Ũcuau̶ji chookaiu̶na mu̶sanu̶kona cuache choomañe paapu̶ chini Diore 
sẽekaimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ Repau̶te cuasaku̶ paichete choo ñoku̶ sẽemamu̶ 
chu̶u̶ jãa. Mu̶sanu̶konapi reojache paapu̶ chini sẽekaimu̶ chu̶u̶, chu̶u̶ 
Repau̶te cuasamañe ñoku̶jẽe. 8 Dios chu̶o ũcuarepajeku̶na jachacuaku̶na 
jachamau̶ mu̶sanu̶konapi cuache choomañe reojachere naa ru̶a chooju̶ 
paapu̶ chini siaru̶mu̶ chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. 9 Jãajeku̶na chu̶u̶pi koka 
peou̶jache ñoku̶tani mu̶sanu̶kona cuache choomapu̶ reojache choo 
koka paato ũcua pojomu̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona Diopi chookaiu̶na naa 
ru̶a reojache paapu̶ chini Repau̶te siaru̶mu̶ sẽekaiu̶ paijamu̶ chu̶u̶. 
10 Jãare chini chutaa chu̶u̶ saimaru̶mu̶na ie chu̶o charo tocha saomu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, cuache choochete ũhaso reojache paiju̶na sani 
mu̶sanu̶konani cuache choomanera chini. Dios chu̶u̶re mu̶sanu̶konani 
Repau̶ chu̶ore chu̶vaku̶ reojache chookaau̶ chini jokasiku̶amu̶, cuache 
choochete ũhaso reojache paiju̶na mu̶sanu̶konare cuache choomañe 
chechoku̶na naa reojache paapu̶ chini.

Pablo ika pini chu̶o saoku̶ tochasiere ku̶amu̶
11 Chu̶u̶ majapãijana, ijaova tocha pinicuhamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 

pojoju̶ paiju̶ reojachechia chooto reomu̶. Ũcuanu̶ko chu̶u̶ chu̶vachu̶ore 
asa chẽa chooju̶ ũcuatee cuasaju̶ reojache jame paito maire oiu̶ 
reojache paiche Chookaiku̶ji Dios jame paijamu̶ mu̶sanu̶konare. 
12 Reojache paiju̶ sãiñechia cuasaju̶ chẽse pojoju̶ paijũ̶u̶. 13 Cheku̶na 
Jesure cuasana ũcuanu̶ko chu̶o saome mu̶sanu̶konare. 14 Maire Paaku̶ 
Jesucristoji ũcuanu̶kore reojache chookaau̶ mu̶sanu̶konare. Dios maire 
oiku̶ji chookaiu̶na Repau̶ Rekochoji mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore jame 
reojache paau̶. Reomu̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1 �1 Chu̶u̶, Pablo, Jesucristo saosiku̶jeku̶ pãi chẽa saomanesiku̶amu̶. 
Mai Jaku̶ Dios, Repau̶te jũniso tãcojñosiku̶re Vasosiku̶ ũcuachia 

chu̶u̶re saoku̶mu̶ Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini. 2 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, 
Jesucristote cuasaju̶ Galacia cheja paikuanupu̶ã ijaova utijaova chu̶u̶re 
icheja jame paina mai majapãijananame tocha saomu̶. 3 Mai Jaku̶ 
Dioname Maire Paaku̶ Jesucristoji mu̶sanu̶kona rekoñoãna reojache 
paiche chookaiju̶na reojache paijũ̶u̶. 4 Repau̶ Jesucristo mai Jaku̶ Diopi 
chiiu̶na mai cuache chooche jũni roikaisiku̶amu̶, maipi pãi cuache 
choonaname painatani cuare ju̶vomasiju̶ reojache paimasiaju̶ chini. 
5 Repau̶ Dios siaru̶mu̶ cuhamañe pojocojñoku̶, “Peore masiu̶mu̶ mu̶u̶; ru̶a 
reoku̶mu̶”, chiicojñoku̶ paau̶. Jãajañe paau̶.

Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore jachaju̶  
tĩiñere chu̶vachete ku̶amu̶

6 Cristo reojache chookaisiejeku̶na mu̶sanu̶konare chẽa Paaku̶te 
Diore cuasache mu̶sanu̶konapi nami jokasopiraju̶na asa ku̶ku̶mu̶ chu̶u̶. 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶o asa chẽa cuasasina chura chekere asa chẽaju̶ 
paime mu̶sanu̶kona. 7 Repachu̶o mu̶sanu̶kona mama chechechu̶o vati toa 
uuche Ũ̶sekaiku̶ paichete ku̶amachu̶oame. Pãi Dios chu̶o Cristo paiche 
ku̶achu̶ore sañe tĩiñe ku̶aju̶ cacu̶oju̶ paime mu̶sanu̶konare. 8 Pãi ũcuau̶anapi 
chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare chu̶vasiere Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore 
jachaju̶ repachu̶o chu̶vamañe tĩiñere chu̶vani vati toare ai sani uuju̶ paapu̶, 
chu̶ku̶napi jãapãani ángel cu̶nau̶mu̶ raisiku̶pi jãajañe chu̶vanijẽe. 9 Chura 
ikasiere joe ũcuare ikara. Chu̶u̶pi chu̶vaku̶na mu̶sanu̶kona asa chẽasiere 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore ũcuau̶aku̶ji jachaku̶ repachu̶o chu̶vamañe 
tĩiñere chu̶vani vati toare ai sani uuku̶ paau̶.

10 Chu̶u̶ choochete pãipi ña pojoaju̶ chini choomañe Diopi ña pojoaku̶ 
chini chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Pãipi chu̶u̶ni pojoaju̶ chini chooku̶ pani 
Cristote chooche chookaiku̶ paimaneraamu̶.

San Pablo Galacia 
cheja painare chu̶o 

tocha saosieame
 

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



462

Dios chu̶ore chu̶vaaku̶ chini saosiku̶ choosiere ku̶amu̶ Pablo
11 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶konapi masiaju̶ chini ikamu̶ 

chu̶u̶ ie: Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chu̶vachu̶o Jesucristote cuasache ku̶achu̶o 
rupu̶ pãi cuasasichu̶omamu̶. 12 Chu̶u̶re repachu̶o masiche pãi cheku̶napi 
chechomanesinaame. Jesucristoji ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶re jãa, masiaku̶ 
chini.

13 Chu̶u̶ Jesure chutaa cuasamau̶ chu̶ku̶na judíopãi cuasache cuasaku̶ 
pairu̶mu̶ choosie asasinaame mu̶sanu̶kona. Reparu̶mu̶ Jesucristote 
cuasanani ũcuanu̶kore cacu̶ora chini repanare chu̶u̶re peore 
chooreochetu̶ka cuache chooku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. 14 Reparu̶mu̶ chu̶ku̶na 
aipãi jokasie judíopãi chooche peore masi chooku̶ chu̶u̶ majapãi jainu̶kore 
chu̶u̶janare naa ru̶a masi choosiku̶amu̶ chu̶u̶. 15 Jãatani Dios chu̶u̶ni 
chiiu̶ chu̶u̶ chutaa jñaamaru̶mu̶na chẽasiku̶amu̶ naa paisiru̶mu̶na Repau̶ni 
choochete chookaau̶ chini. 16 Chura Repau̶te chũ̶u̶reoru̶mu̶jeku̶na chu̶u̶pi 
Repau̶ chu̶ore asa chẽa Mamaku̶ni cuasaku̶ jovo Jesucristote cuasache 
ku̶achu̶ore judío peonani chu̶vajaau̶ chini chookaisiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re. 
Repau̶te jovosiru̶mu̶ Repau̶ chu̶ore chechera chini cheku̶nare Jesure 
cuasanare sẽejaimanesiku̶amu̶ chu̶u̶. 17 Ũcuachia chu̶u̶re naa charo 
Jesucristo saosinare Jerusalén painare sani ñamanesiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajañe 
choomañe teana Arabia cheja pãi peocheja saisiku̶pi naa paisiru̶mu̶na 
Damasco vu̶ejoopona coisiku̶amu̶ chu̶u̶.

18 Choteũ̶su̶ru̶mu̶ paisiru̶mu̶na Pedroni ña masira chini Jerusalén 
vu̶ejoopona sani ũcuau̶name quincerepaumucujña paisiku̶amu̶ 
chu̶u̶. 19 Jãatani reparu̶mu̶ cheku̶nare Jesús saosinare teeu̶terejẽe 
ñamanesiku̶amu̶ chu̶u̶. Maire Paaku̶ chojeu̶te Santiagotechia 
ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 20 Dios asaku̶te joremañe chu̶o ũcuarepare ku̶aku̶ ie 
chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

21 Repanare ñacuhasiru̶mu̶ ũcuachejapi Siria chejaname Cilicia cheja 
saisiku̶amu̶ chu̶u̶. 22 Mai majapãijana Judea cheja paiju̶ Cristote 
cuasakuanupu̶ reparu̶mu̶ chu̶u̶re ñamanajeju̶ vesu̶sinaame. 23 Reparu̶mu̶ 
pãi chu̶u̶ paiche cutuche ijache chiichete asaju̶ paniasome: “Aperu̶mu̶ 
maire Jesure cuasachete ũ̶seku̶ cacu̶ora chini cuache chooku̶ paisiku̶ 
chura pãipi Jesuni cuasaaju̶ chini Dios chu̶ore chu̶vaku̶ paiu̶asomu̶”, 
chiiju̶ paniasome pãi. 24 Jãajañe chu̶u̶ choochete asaju̶ reparu̶mu̶ Dioni, 

“Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paniasome repana.

Cheku̶na Jesús saosina Pablote pojosiere ku̶amu̶

2 �1 Catorcerepaũ̶su̶ru̶mu̶ paisiru̶mu̶na Bernabename Jerusalén 
vu̶ejoopona joe saiu̶ Titore jame saku̶ saisiku̶amu̶ chu̶u̶. 2 Diopi 

chũ̶u̶u̶na Repau̶te cuasanare ũcuanu̶kore chũ̶u̶narechia cutura chini 
saisiku̶amu̶ chu̶u̶ repacheja. Chii chu̶u̶ judío peonare Dios chu̶o 
chu̶vachete ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare, ku̶au̶na masiju̶ repanapi 
ũ̶semapu̶na chu̶u̶ choocheji choosomaneaku̶ chini. 3 Reparu̶mu̶ Titore 
chu̶u̶name saisiku̶re griegopãiu̶jeku̶ jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to 
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tu̶acojñomanesiku̶retani, “Jĩko caniru̶ chu̶to tu̶acojñojũ̶u̶”, chiiju̶ 
chũ̶u̶manesinaame repana. 4 Pãi cheku̶napi maini Jesure ũcuarepa 
cuasanani, “Jesure cuasanaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ jorenapi jame chiiju̶ 
kereju̶na saisiku̶amu̶ chu̶u̶. Repana jorena maipi Jesucristo neenajeju̶ 
mai rekoñoã cuasachete reojachere chooju̶na ñañu chini raisinaame, ña 
pini chu̶ku̶nate paivesache peore chu̶ku̶na judío aipãi chũ̶u̶ jokasiere 
choochete chũ̶u̶ñu chini. 5 Jãatani chu̶ku̶na mu̶sanu̶konapi Dios chu̶o 
ũcuarepare Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore ũcua cuasaju̶ paapu̶ chini 
repana joreju̶ ikache jmamakaru̶jẽe asa choomañe ũcua ũcuarepare 
chooju̶ painaame.

6 Jãatani Diopi pãi ũcuanu̶kore ũcuaparu̶vachia cuasaku̶na Repau̶te 
cuasanare chũ̶u̶nare vaju̶chu̶manesiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia chu̶u̶pi 
repana chũ̶u̶na paichejache paiu̶na chu̶u̶re pojoju̶, “Ijache chu̶vajaijũ̶u̶ 
mu̶u̶”, chiiju̶ chũ̶u̶manesinaame repana chu̶u̶re. 7 Repau̶ Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore judíopãire chu̶vaaku̶ chini Dios Pedrote 
jokasiejache chu̶u̶re Repau̶ ũcuachu̶ore judío peonani chu̶vajaau̶ chini 
jokasie chu̶u̶pi ku̶au̶na asa, masisinaame repana. 8 Repau̶ Dios Pedrote 
judíopãire chu̶vaaku̶ chini joka Chookaiku̶ji chu̶u̶re ũcuachia Ũcuau̶ji 
joka judío peonani chu̶vaaku̶ chini chookaiku̶mu̶. Jesús saosinaame 
chu̶ku̶na kachana.

9 Jãajeku̶na repana Jesure cuasanare chũ̶u̶na Santiagoname Pedroname 
Juan chu̶u̶ Jesús saosiku̶ paichete asa pojoju̶ chu̶ku̶nate Bernabename 
chu̶u̶re ijache ikasinaame: “Mu̶sanu̶kona chu̶ku̶najañe painaame”, 
chiiju̶, “Mu̶sanu̶konapi judío peonani Dios chu̶ore chu̶vato reomu̶; 
chu̶ku̶natani judíopãire ũcua chu̶vaju̶ paijanaame”, chiisinaame. 
10 Iechia ika jokasinaame repana chu̶ku̶nate: “Chu̶ovana paivanare 
cavesu̶mañe cuasaju̶ reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶”, chiisinaame. Jãatani 
chu̶ku̶na ũcuare siaru̶mu̶ chooju̶ painaame.

Pedroji joe choomaneaku̶ chini Pablo ikasieame
11 Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶ Antioquía vu̶ejoopo coisiru̶mu̶ Pedroji 

ũcuajoopote rani paiu̶ cuache chooku̶na ñaku̶ joe jãajañe 
choomaneaku̶ chini ikasiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. 12 Reparu̶mu̶ Jerusalén 
vu̶ejoopo Santiagoname paina chutaa raimaru̶mu̶ judío peonaname 
ãu ãiu̶ paisiku̶amu̶ repau̶, judíopãiu̶tani. Jãatani repana raisiru̶mu̶ 
vaju̶chu̶ku̶ repau̶ni perumaneaju̶ chini judío peonare cuheku̶ paichejache 
jame paimanesiku̶amu̶ repau̶, judío peonarejatu̶ka jĩkomu chãtiro 
paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñoñe chũ̶u̶napi ratena. 13 Jãajañe Pedroji ũcuarepa 
peochete chooku̶na cheku̶na judíopãi ña ũcuajache choosinaame. 
Bernabejatu̶ka repana chooche ña ũcuajache choosiku̶amu̶. 14 Repanapi 
Cristo chu̶o ũcuarepa chũ̶u̶ñete masi choomapu̶na ña repana asaju̶te 
Pedrote ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Mu̶u̶ judíopãiu̶tani peore mai judío 
aipãi jokasie choomañe judío peoku̶jache paiku̶mu̶. Jãajañe paiku̶tani 
chura judío peonare, ‘Mu̶sanu̶kona paiche cuamu̶’, chiiu̶ judío paiche 
paapu̶ chini chũ̶u̶ku̶jache choomu̶ mu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te.
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15 Ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Mai chĩiru̶mu̶na teana judíopãi 
aineesinaame. Jãajeku̶na judío peona choochejache cuache 
choomanaame mai. 16 Jãatani ie masime mai: Diopi ñato Repau̶ji 
chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie choona pãi teeu̶jẽe reoku̶ peoju̶asome. 
Jesucristote cuasanachiaasome reona, Repau̶ji ñato. Pãi ũcuau̶anare 
reojachechia choona paiu̶ato Jesucristoni cuasaju̶ jovoche paimu̶. 
Jãajeku̶na mai judíopãi Repau̶ chũ̶u̶ jokasie chooju̶ aineesinatani 
Jesucristote cuasaju̶ jovosinaame, Diopi mai cuache choochete 
tu̶nosokani joe cuasamau̶, ‘Reonaame ina’, chiau̶ chini. Repau̶ 
aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choonaretani teeu̶terejẽe, ‘Reonaame ina’, 
chiimaku̶amu̶ Repau̶, repare peore choomapu̶na.

17 ’Mai aperu̶mu̶ cuache paisinaame. Jãajeku̶na reona pañu chini, 
‘Cuache choonaame chu̶ku̶na’, chiiju̶ Jesucristoni cuasaju̶ jovosinaame 
mai. Jãatani cheku̶na judíopãi Jesure cuasamana ijache ikame maire: 
‘Jesucristoji chookaiu̶na judíopãi reojache paisina mai judíopãi paichete 
jokaso chura cuache paime ina’, chiime. Jãatani joreme repana. 
Jãajañemamu̶. Jesucristo jmamakaru̶jẽe cuache choomaku̶amu̶. 
18 Chu̶u̶pi Dios paichejana sasa chini aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choosiku̶pi 
Jesucristoni jovo chu̶u̶ choosie ũhaso paiku̶ji churana ũcuare chooku̶ 
reoku̶ pasa chini joe chooni Jesucristo chũ̶u̶ñete choomañe paimu̶. 
19 Aperu̶mu̶, ‘Chu̶u̶pi Dios chũ̶u̶ jokasie peore choomaneni choosojamu̶’, 
chiiu̶ cuasasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãare masiku̶ chooche Diore pojoju̶ aperu̶mu̶ 
choosimajñaru̶ãchia jokaso Jesucristoni cuasaku̶ jovosiku̶amu̶ chu̶u̶ 
Dioname reojache paiu̶ Repau̶ chiichete chooku̶ pasa chini.

20 ’Jesucristo jũni roikaicojñosiku̶jeku̶ kurususẽverona Repau̶te 
jẽjo vẽasosiejache choocojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ chura 
chu̶u̶pi meñe jũni roisiejache paiu̶ chu̶u̶ chiichejẽe choomañe 
Cristoji chookaiu̶na Repau̶ chiichechia chooku̶ paiku̶mu̶. Repau̶te Dios 
Mamaku̶te chu̶u̶ni oiu̶ Repau̶ji meñe ĩsiku̶ chu̶u̶re jũni roikaisiku̶ni 
cuasaku̶ chu̶u̶ icheja cheja pairu̶mu̶ chooche peore chookaiu̶ paiku̶mu̶ 
chu̶u̶. 21 Dios chu̶u̶re chookaiche cuhemamu̶ chu̶u̶. Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na 
Jesucristo maire jũni roikaisiku̶amu̶ maini Ũcuau̶name reojache 
paireoaku̶ chini. Aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere chooju̶na maini Dioname 
reojache paireoche paito Cristo maire jũni roikaisie jũniteesie 
pairaamu̶. Maipi reojache choo koka peoju̶na jãajañe Repau̶ aperu̶mu̶ 
chũ̶u̶ jokasie chooju̶ Dioname reojache paicuamu̶ maire. Jãajeku̶na 
Cristo maire oiu̶ maire choovesachete chookaiu̶ jũni roikaisiku̶amu̶ 
maire Dioname reojache paapu̶ chini”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶.

Dios paichejana sañu chini Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ 
jokasie choomañe Diore cuasachete ku̶amu̶

3 �1 Asarepajũ̶u̶, Galacia cheja paina. Jorena chu̶vachu̶ore ru̶arepa 
asaju̶ vẽvena carũnisosinaame mu̶sanu̶kona. Aperu̶mu̶ chu̶ku̶na 

mu̶sanu̶konare Jesucristo maire jũni roikaisiere pekeru̶ji ru̶a masi 
ku̶asinaame. 2 ¿Jese chooju̶ Dios Rekocho koore mu̶sanu̶kona? ¿Dios 
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aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere peore chooju̶ koore? Pãasinaame. Repau̶ chu̶o 
reojachere asa chẽa Jesuni cuasaju̶ koosinaame mu̶sanu̶kona Repau̶ 
Rekocho. 3 Jãatani chura, ¿jese paiu̶na Dios chookaichete cuheju̶ 
rupu̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ Dios paichejana saiche cuasache 
mu̶sanu̶kona, Jesure apecuasaru̶mu̶ Dios Rekocho koosinatani? Ru̶a tĩiñe 
cuasame mu̶sanu̶kona. 4 Jesuni cuasaju̶ cuache tijñecojñona cuare ju̶vo 
koka paaju̶ reojache paiche naa ru̶a checheme. ¿Mu̶sanu̶kona jãajañe 
chechemanere? Chechesinaame. 5 Dios mu̶sanu̶konapi Repau̶ chu̶o asa 
chẽasiere cuasaju̶na Repau̶ Rekochote ĩsi mu̶sanu̶kona choocheji Repau̶ 
choomasiche pãi vasoche chookaiku̶mu̶. Mu̶sanu̶konapi aperu̶mu̶ chũ̶u̶ 
jokasiere masi chooju̶na chookaichemamu̶ jãa.

6 Abraham paisiere cuasajũ̶u̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶ repau̶ paisie:

Abrahamre Repau̶ni cuasaku̶na, “Reoku̶mu̶ iku̶”, chiniasomu̶ Dios,
chiimu̶. 7 Ie masiche paimu̶ mu̶sanu̶konare: Diore masi cuasana Abraham 
jojosinajanaame repau̶ cuasachejache Diore cuasanajeju̶. 8 Dios judío 
peonare Repau̶ni cuasaju̶na cuache choomanare cuasachejache cuasaku̶ 
Repau̶ repanare chookaijachere ku̶aku̶ Abrahamre ikasie Repau̶ chu̶o 
reojache aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Mu̶u̶pi chu̶u̶ni masi cuasaku̶na mu̶u̶ jojojau̶re  
icheja chejana raojamu̶ chu̶u̶

siavãju̶pãire reojache chookaiu̶ paau̶ chini,
chiimu̶ Abrahamre Dios ikasie. 9 Jãajeku̶na Dios Repau̶te masi cuasanare 
Abrahamre Repau̶ni masi cuasaku̶na chookaisiejache reojache 
chookaimu̶.

10 Pãi Dios paichejana sañu chini cuasaju̶ Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie 
choona vati toana sani choosojanaame. Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie jãare ijache ku̶amu̶:

Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie tocha  
jokasikorovu̶ paichete chooju̶

peore siaru̶mu̶ masi choomanesina  
pãi ũcuanu̶ko choosojanaame,

chiimu̶. 11 Cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:
Diopi ñato Repau̶te cuasana reonaame.
Jãajeku̶na repana Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache paijanaame,

chiimu̶. Aperu̶mu̶ Repau̶ chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ reona pañu chiinare 
pãi teeu̶terejẽe, “Reonaame ina”, chiimamu̶ Dios. 12 Aperu̶mu̶ Repau̶ji 
chũ̶u̶u̶na Moisés tocha jokasie Diore cuasache ikamañe, chũ̶u̶sie 
choochechia ikamu̶. Repau̶ chu̶o tochasikorovu̶ ijache ku̶amu̶:

Dios chũ̶u̶ jokasie peore masi choona Repau̶  
paichejare ai sani paijanaame,

chiimu̶.
13 Jãatani Cristo maire, Dios chũ̶u̶ jokasiere choovesu̶ju̶ teeu̶jẽe 

peore masi choomapu̶ vati toa uuraasinare, mai cuache chooche jũni 
roikaisiku̶amu̶, maipi vati toana saimaneaju̶ chini. Maipi cuache 
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choocojñomaneaju̶ chini mai choocojñoraasie Ũcuau̶ji mai cuare 
peore roikaiu̶ siache cuache choosiku̶ choocojñoñejañe cuache 
choocojñosiku̶amu̶ Repau̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶ jãa:

Pãiu̶te tiripu̶na jẽjo nu̶kocojñoku̶te ñani,
“Repau̶ cuache choosie roiame ie”,  

chiijanaame pãi,
chiimu̶. 14 Jãajeku̶na Dios maire iru̶mu̶ Repau̶ aperu̶mu̶ Abrahamre, “Mu̶u̶ 
jojocojñojau̶re siavãju̶pãire reojache chookaau̶ chini raojamu̶ chu̶u̶”, 
chiisiere ũcuarepa chooku̶ Jesucristote chejana raosiku̶amu̶, mai cuare 
jũni roikaku̶na maipi Repau̶, “Chookaijamu̶”, chiisiere siavãju̶pãi Jesuni 
cuasaju̶ Repau̶ Rekochote kooaju̶ chini.

Abrahamre chookaijamu̶ chiisiename 
Moisere chũ̶u̶ jokasiere ku̶amu̶

15 Chu̶u̶ majapãijana, ijacheame jãa: Pãiu̶ji repau̶ choojamu̶ chiichete 
ku̶aku̶ tocha pini mami tocharu cheku̶pi joe naa ru̶a ku̶aku̶ tochacuamu̶ 
jãa. Ũcuachia sẽjocuamu̶. Jãajañeame Dios choojamu̶ chiisie. 
16 Dios Abrahamre Repau̶ chookaijache ikaru̶mu̶ repau̶ jojocojñojanare 
jainu̶kore ikamañe teeu̶ paijachechia ikaasomu̶ repau̶ jojocojñojau̶ 
paijachere. Cristoamu̶ repau̶ jojocojñosiku̶. 17 Jãaru̶mu̶pi cuatrocientos 
treintarepaũ̶su̶ru̶mu̶ paisiru̶mu̶na Dios pãipi ñaju̶ chooju̶ paapu̶ chini 
Repau̶ chũ̶u̶ñe Moiseni jokaasomu̶. Jãatani reparu̶mu̶ Abrahamre Repau̶ 
charo ikasie ũhasomaneasomu̶ Repau̶. Repa Abrahamre ikasie ũcua 
paiu̶ ũcuarepa choocojñocuhamu̶. 18 Diopi Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie 
choonani vati toa uuchete ũ̶sekaito Abrahamre Repau̶ naa charo ikasie 
jorechu̶o pairaasiku̶amu̶. Jãatani Dios maini oiu̶ Repau̶ Abrahamre 
jãajañe chookaijamu̶ chiisie ũcuarepa choosiku̶amu̶.

19 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶ ikaku̶ tochache ijache cuasaju̶ 
ikacosome: “Jãa paito pãipi ñaju̶ chooaju̶ chini Moisés tochasie, ¿jese 
choora chini chũ̶u̶u̶ Repau̶?”, chiicosome. Ijacheame: Pãipi Abraham 
jojocojñosiku̶re Jesucristote raoru̶mu̶jatu̶ka repa chũ̶u̶ jokasiere ña, 

“Chu̶u̶ cuaku̶jeku̶ Dios chiiche reojache choovesu̶mu̶”, chiiju̶ cuasaaju̶ 
chini jokasieasomu̶ jãa. Repa aperu̶mu̶ chũ̶u̶sie Moiseni ángelepi ku̶aju̶na 
tocha jokaasomu̶ maire. 20 Jãatani Dios Abrahamre ikasie ángelepi 
ku̶akaapu̶ chini chũ̶u̶mañe Ũcuarepau̶ji ikasiejeku̶ naa reomu̶.

Dios Repau̶ choora chiichete Moisere  
chũ̶u̶ jokaku̶ ku̶asiere ku̶amu̶

21 Jãajeku̶na Dios Repau̶ Moisere chũ̶u̶ jokasie Abrahamre Repau̶ 
ikasiere ũhasora chini jokasiemau̶asomu̶ jãa. Maipi Moisés tocha 
jokasiere peore masi chooju̶ paito Dioname reojache paireoraamu̶ 
maire. Jãatani teeu̶jẽe Dios chũ̶u̶ jokasie choo koka peome mai. 22 Dios 
chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶: Pãi ũcuanu̶ko cuachechia 
chooju̶, pani etajaichejẽe peoche paime, repana cuache chooche 
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roijanajeju̶. Jãatani pãipi Jesucristoni cuasani Dios chookaijamu̶ chiisie 
reojache chookaicojñojanaame.

23 Jesucristote cuasache chutaa tĩamaru̶mu̶ chu̶ku̶na judíopãi cuache 
paiju̶ Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie peore masi choovesu̶sinaame. Repare 
choovesu̶ju̶ pani etajaichejẽe peoche paiju̶ Dios Mamaku̶ raijachere 
chaaju̶ paisinaame chu̶ku̶na. 24 Dios chũ̶u̶ jokasie chu̶ku̶nate 
aperu̶mu̶ chĩi kuirakaiku̶ choovesu̶nani siache chũ̶u̶ku̶jache Jesucristo 
rairu̶mu̶jatu̶ka paisiku̶amu̶, repare choovesu̶ju̶na. Jãajañe paisinare 
Dios chu̶ku̶nate Jesucristo paichete asa chẽa Ũcuau̶ni cuasaju̶na, 

“Reonaame ina”, chiimu̶ chura. 25 Jãajeku̶na chura Jesucristote 
cuasanajeju̶ Dios paichejana sañu chini Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie 
choosina ũcuamakaru̶ chooñu chiime chu̶ku̶na. 26 Mu̶sanu̶kona 
ũcuanu̶ko Jesucristote cuasanajeju̶ Dios chĩiame. 27 Mu̶sanu̶kona 
ũcuanu̶ko Repau̶ni cuasaju̶ okorovecojñosina chura Cristo paichejache 
reojache painaame. 28 Maire Jesucristote cuasanare ũcuaparu̶vachia 
cuasamu̶ Dios, judíopãiname judío peonare, pãi chũ̶u̶naname 
chũ̶u̶cojñonare, u̶mu̶pãiname romi. Mai ũcuanu̶ko Jesucristote 
cuasanajeju̶ ũcuateeu̶jakuanupu̶me. 29 Ũcuachia Jesús neenajeju̶ 
Abraham jojocojñosinajañe paiju̶ Dios aperu̶mu̶ reojache chookaijamu̶ 
chiisiejeku̶na repau̶te reojache chookaicojñojanaame mu̶sanu̶kona.

4 �1 Ijacheame: Kuriu̶ mamaku̶ pu̶kaku̶ jũnisosiru̶mu̶ repau̶ji chutaa 
chĩivau̶ pani pu̶kaku̶ paasie peore paavau̶tani rupu̶ chẽa 

paacojñovau̶jañe paimu̶. 2 Repau̶ ainee piniru̶mu̶jatu̶ka repau̶te 
kuirananame repau̶ paache kuirakaina chũ̶u̶ñete chooche chookaiu̶ 
paiche paimu̶ repau̶te pu̶kaku̶ ika jokasiru̶mu̶jatu̶ka. 3 Mai ũcuajache 
chutaa Jesure cuasamaru̶mu̶ chĩivanajañe paiju̶ Repau̶te cuasamanare 
chũ̶u̶na vati chũ̶u̶ñete chookaiju̶ paisinaame. 4-5 Jãatani Dios, Repau̶ 
ika jokasiru̶mu̶ tĩau̶na Mamaku̶te chejana raosiku̶amu̶, pãioji paaona 
judíopãiu̶jeku̶ Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere chooku̶ ainee pini 
Repau̶ majapãire repana cuare jũni roikaku̶na Dios paicheja sañu chini 
aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere ũcuamakaru̶ chooaju̶ chini. Ũcuachia maipi 
ũcuanu̶ko Repau̶ chĩi paapu̶ chini jãajañe chooasomu̶ Dios. 6 Repau̶ 
Mamaku̶ chookaisiejeku̶na Maire Repau̶ chĩijeju̶na mai rekoñoãna Repau̶ 
Rekocho raosiku̶amu̶ Dios. Jãajeku̶na Repau̶te Diore Ũcuau̶ Rekochoji 
chookaiu̶na vaju̶chu̶mañe, “Jaku̶”, chiinaame mai. 7 Jãajañejeku̶na chura 
oicojñomañe rupu̶ choochechia chookaapu̶ chini chẽa paacojñomanaame 
mai. Dios chĩiame. Repau̶ chĩijeju̶ Ũcuau̶ji ĩsiku̶na koojanaame mai Repau̶ 
paache peore.

“Jesure cuasanapi cacuasoju̶”, chini cuasaku̶ oimu̶ Pablo
8 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona chutaa Diore cuasaju̶ jovomaru̶mu̶, rupu̶ 

tũ̶osivanare diomañere pojosinaame, Diorepau̶te cuasaju̶ pojochejache. 
Jãajeku̶na rupu̶ tũ̶osivana chẽa paacojñonajañe paisinaame. 9 Chu̶ku̶na 
judíopãitani Jesure chutaa cuasamaru̶mu̶ Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie 
chooju̶ paisinaame. Chura mu̶sanu̶kona chu̶ku̶na judíopãi fiestaumucujña 

GALATAS 3.23​–​4.9

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



468

choochejache siache chooju̶ paiju̶asome, Diopi ña, “Reonaame 
ina”, chiau̶ chini. Mu̶sanu̶kona chu̶ku̶na judíopãi Jesure jovoru̶mu̶ 
jokasosiere chooju̶ mu̶sanu̶kona jovoru̶mu̶ jokasosiere coichejache 
joe chooju̶ chooteeme. Jesure jovosinajeju̶ Dios paichete masiju̶ 
Repau̶te cuasanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia Dios mu̶sanu̶konare 
masimu̶. Jãajañe painatani, ¿joe tũ̶osivana chẽa paacojñosiejache 
pañu chiiche? 10 Fiestaumucujña judíopãi choochejache siache chooju̶ 
paiju̶asome mu̶sanu̶kona, Diopi ña, “Reonaame ina”, chiau̶ chini. 
11 Mu̶sanu̶kona jãajañe choochete asaku̶, “Chu̶u̶ repanare chu̶vasie 
peore cavesu̶socuhacosome”, chiiu̶ ru̶a su̶mañe cuasaku̶ paimu̶ chu̶u̶.

12 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chu̶ku̶na judíopãi paiche jokaso 
mu̶sanu̶kona judío peona paichejache paiku̶mu̶ chu̶u̶. Chura 
mu̶sanu̶konare chu̶u̶ Diore cuasarepaku̶ paichejache paijũ̶u̶, chiimu̶ 
chu̶u̶. Mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶ cuache choomanesinaame 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Iru̶mu̶ ũcuachia chu̶u̶re cuache choomañe 
chu̶u̶ ikachete asajũ̶u̶. 13 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ paiu̶ choosie masime. 
Reparu̶mu̶ Jesucristote cuasache ku̶achu̶o mu̶sanu̶konare chu̶u̶ chareparo 
chu̶varu̶mu̶ ravu̶ jũiku̶ji chu̶vasiku̶amu̶ chu̶u̶. 14 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶pi 
jũiu̶na chu̶u̶re ña vaju̶chu̶sinaame. Jãatani chu̶u̶re, “Jũimu̶ iku̶”, 
chini cuhemanesinaame. Cuhemañe ángelte Dios raocojñosiku̶re ña 
pojochejache pojosinaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. Ũcuachia Jesucristote 
ña pojochejache pojosinaame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 15 Jãajañe 
pojoju̶ paisina, ¿chura jese choore mu̶sanu̶kona pojoju̶ paisie? 
¿Cavesu̶socuhare? Reparu̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re peore chooreochetu̶ka 
reojache chookaiju̶ chooreoche paito mu̶sanu̶kona ñakocaãjatu̶ka rute 
ĩsiraasinaame chu̶u̶re. 16 Chura mu̶sanu̶kona chu̶u̶pi chu̶o ũcuarepare 
ikau̶na, ¿chu̶u̶re cuhena carũnisore?

17 Repana tĩiñe chu̶vana mu̶sanu̶konare ru̶a chu̶vaneenatani 
repana rekoñoã reojache cuasamanajeju̶ reojache chookaicuheme. 
Mu̶sanu̶konapi chu̶ku̶nani cuheju̶ repanarechia chiiju̶ paapu̶ chini 
ikame repana. 18 Mu̶sanu̶kona cheku̶nare pãi chiito reomu̶. Jãatani 
reojache chookaichejẽe cuasamañe rupu̶ chiito cuamu̶. Ũcuachia 
mu̶sanu̶konapi chu̶ku̶nate jame pairu̶mu̶chia chiito cuamu̶. Chiirepana 
pani teeñoã chiimañe siaru̶mu̶ chiiju̶ paime. 19 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ 
chĩijana. Mu̶sanu̶kona paichete ña joe chu̶u̶ rekocho romio chĩipirasiko 
asiku̶na oichejache oimu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona Cristo paichejache reojache 
paiche chechesiru̶mu̶jatu̶ka jãajañe oiu̶ paijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
20 Mu̶sanu̶konani naa masi chu̶vara chini jame pasa chini oimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani soore paiu̶ mu̶sanu̶kona paichete ñamau̶na masi chu̶vacuamu̶ 
chu̶u̶re.

Aganame Sara paisiere ku̶amu̶
21 Mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie chooñu chiinatani asavesu̶me 

repa ku̶ache. 22 Ijache ku̶amu̶: Abraham teekachapanare chĩi paaasomu̶, 
chẽa paacojñoko mamaku̶name rũ̶jorepao mamaku̶te. 23 Chẽa paacojñoko 
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mamaku̶ rupu̶ chĩi siaru̶mu̶ paacheji paacojñoasomu̶. Rũ̶jorepao 
mamaku̶tani Dios ĩsijamu̶ chiicojñosiku̶jeku̶na Ũcuau̶ji ĩsiu̶na chĩi 
paacuasikopi paaasomo. 24 Repana romi teekachapana paiche Dios, 

“Ijache chooñu”, chiisie kachamajñajañe paiu̶, Dios maire chookaichete 
ku̶amu̶. Aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choochename maire jũni roikaisiku̶re 
Jesucristote cuasaju̶na Repau̶ chookaiche ku̶amu̶ repana paiche. Aperu̶mu̶ 
chũ̶u̶ jokasie choona chẽa paacojñonajañe paime. Chẽa paacojñosiko 
Agar paisie Sinaí aikũti pairu̶mu̶ chũ̶u̶siere ku̶amu̶. 25 Repao Agar paiche 
repaoname mamachĩi chẽa paacojñonachiajeju̶ Arabia cheja paikũti 
Sinaí aikũti chũ̶u̶ jokasiename Jerusalén vu̶ejoopo iru̶mu̶ paijoopo 
paichete ku̶amu̶. Jerusalén vu̶ejoopo paina judíopãi Dios paichejana 
sañu chini Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choonajeju̶ ũcuanu̶ko chẽa 
paacojñonajañechia paime. 26 Jãatani cu̶nau̶mu̶ paijoopo mama 
Jerusalén vu̶ejoopo chẽa paacojñona paijoopomamu̶. Mai repajoopo 
painaame maire jũni roikaisiku̶re Jesucristote cuasanajeju̶; rũ̶jorepao 
Sara mamachĩijanaame. 27 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie jãare ijache 
ku̶amu̶:

Chĩi paacuaku̶na chĩi peovaotani pojoko paijũ̶u̶ mu̶u̶.
Chĩi paamanesikotani pojoko cuiko sojũ̶u̶.
Mu̶u̶ jojojanare ru̶a jainu̶kore paajamo mu̶u̶.
Iru̶mu̶ mu̶ũ̶ju̶ chĩi paakote naa ru̶a jainu̶kore  

paajamo mu̶u̶,
chiimu̶. 28 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶kona Dios Abrahamre, 

“Ĩsijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chini ĩsicojñosiku̶ Isaac paichejache paime. 
Mu̶sanu̶kona chookaicojñojañere ikaku̶, “Mu̶u̶ jojojau̶re chejana raojamu̶ 
chu̶u̶, siavãju̶pãire reojache chookaau̶ chini”, chiniasomu̶ Dios repau̶te 
Abrahamre. 29 Reparu̶mu̶ repau̶ mamaku̶ rupu̶ chĩi siaru̶mu̶ paacheji Agar 
paasiku̶pi cheku̶ni Dios Rekochoji chookaiu̶na rũ̶jorepao Sara mamaku̶ni 
Isaani cuache chooku̶ paniasomu̶. Iru̶mu̶ ũcuajache paimu̶. Maire Jesure 
cuasanare Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choonapi ru̶a cuheju̶ paime. 
30 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Chẽa paacojñokote repao mamaku̶name eto saosojũ̶u̶.
Repao mamaku̶ji pu̶kaku̶ paachete koomaneaku̶;
rũ̶jorepao mamaku̶ji pu̶kaku̶ paachete kooaku̶,

chiimu̶. 31 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Dios paichejana sañu chini 
Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choomanajeju̶ chẽa paacojñosiko chĩi 
paichejache paimanaame mai. Jesucristote cuasanajeju̶ rũ̶jorepao 
mamachĩijañe paiju̶ Dios chĩiame mai.

Joe chẽa paacojñonajañe paimañere ku̶amu̶

5 �1 Cristo maire chẽacojñosinani etochejache chookaniasomu̶, maipi 
reojachere maire choou̶achete choomasiaju̶ chini. Jãajeku̶na 

ñarepaju̶ paiju̶ pãipi Dios aperu̶mu̶ Repau̶te pojoju̶ chooche chũ̶u̶ 
jokasiere chooaju̶ chini mu̶sanu̶konani chũ̶u̶to ju̶vo koka paaju̶ 
choomanejũ̶u̶, joe chẽa paacojñonajañe paimaneñu chini.
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2 Asarepajũ̶u̶. Chu̶u̶, Pabloji, mu̶sanu̶konare cacuamaneaju̶ chini 
ikamu̶. Mu̶sanu̶konapi jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñoni Cristo 
mu̶sanu̶konare chookaisie karaku̶na choochejache choojanaame. 
3 Joe ũcuare ikara. Pãi jĩko caniru̶ chu̶to tu̶acojñonare ũcuanu̶kore 
Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie peore masi chooche paimu̶. 4 Mu̶sanu̶kona 
teena Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ Repau̶ni, “Reonaame ina”, 
chiicojñoñu chini choonajeju̶ Repau̶ reojache chookaisiere cuhenajeju̶ 
Cristoname paimanaame. 5 Chu̶ku̶natani Dios paichejana sañu chini 
Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie choomañe Dios Rekochoji chookaiu̶na 
Jesure cuasanajeju̶ jmamakaru̶jẽe karamañe Dioname reojache 
paijachere pojoju̶ chaaju̶ painaame. 6 Jesucristote cuasaju̶ jovo painare, 

“¿Jĩko caniru̶ chu̶to tu̶acojñojañe chu̶u̶? ¿Pãajañe?”, chiiu̶ cuasachejẽe 
peomu̶. “Repau̶ni masi cuasaju̶ cheku̶nani pãire ña oiju̶ reojache 
chookaiju̶ pañu”, chiiju̶ cuasacheme reojache.

7 Ru̶a reojache paisinaame mu̶sanu̶kona. ¿Neepi choorena Jesús 
paiche ku̶achu̶o Dios chu̶o ũcuarepa ikache choosinatani jokasore 
mu̶sanu̶kona? 8 Mu̶sanu̶konare chẽa paaku̶ Dios chũ̶u̶siemamu̶ jãa, Repau̶ 
chu̶o ũcuarepare pãipi jokasoaju̶ chini ikache. 9 Ijache ikanaame pãi: 

“Pã sau̶careru̶ jmacareru̶ji harinacarepu̶ u̶jacarepu̶na maña jameru peore 
repacarepu̶ kosa naa u̶jacarepu̶ sau̶mu̶”, chiime. Ũcuachia cheku̶ru̶mu̶ 
pãiu̶ teeu̶ji jorechu̶ore chechoku̶ pani cheku̶nare pãi jainu̶kore cacu̶omu̶. 
10 Maire Paaku̶ji chookaiu̶na mu̶sanu̶kona masi cuasajache masimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani pãi mu̶sanu̶konani cacu̶oñu chini jorechu̶o chechoju̶ kuinare 
ũcuanu̶kore cuache tijñeñe chũ̶u̶jamu̶ Dios, repana cuache chooche roi.

11 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chu̶u̶ chura jĩkomu chãtiro paicaniru̶ 
chu̶to tu̶acojñoñe chu̶vamaku̶amu̶. Chu̶u̶pi chutaa Jesure cuasanani, 

“Jĩko caniru̶ chu̶to tu̶acojñojũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vaku̶ paito judíopãi chu̶u̶re 
cuache chooñu chiimaneraame. Ũcuachia chu̶u̶pi, “Jĩko caniru̶ chu̶to 
tu̶acojñojũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vato repana judíopãi Jesucristo kurususẽverona 
jũni roikaisie ku̶ache asa perumaneraame. 12 ¡Repana jorena jĩko caniru̶ 
chu̶to tu̶acojñoñete chũ̶u̶ju̶ mu̶sanu̶konare cacu̶oju̶ kuina ũcuanapi meñe 
teana chu̶to rutesoaju̶!

13 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Dios mu̶sanu̶konare u̶achete reojachere 
choomasiaju̶ chini chẽa paamu̶. Jãajeku̶na ju̶vomañe cuachete ũcuau̶ache 
chooju̶ paimañe sãiñechia oiju̶ reojachere chookaiju̶ paijũ̶u̶. 14 Dios chu̶o 
aperu̶mu̶ tocha jokasie jãare ijache ku̶amu̶:

Mu̶sanu̶kona meñe oichejache cheku̶nare oiju̶ paijũ̶u̶,
chiimu̶. Jãajañe choona Dios chũ̶u̶ñe cheke peore choome. 15 Ñarepaju̶ 
paijũ̶u̶; mu̶sanu̶konapi sãiñechia kereju̶ cavachete ũhasomañe ũcua 
cavaju̶ pani sãiñechia chooju̶ cacu̶osoju̶ paijanaame.

Maire choou̶ache choomañe Dios Rekocho 
chũ̶u̶ñechia choochete ku̶amu̶

16 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare chu̶vamu̶ chu̶u̶ ie: Dios Rekocho 
chũ̶u̶ñechia chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooni mu̶sanu̶konare choou̶ache 
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cua ũcuau̶ache chooju̶ paimanejanaame mu̶sanu̶kona. 17 Dios Rekocho 
reojachechia Chũ̶u̶rekochojeku̶ cuache chooche ũ̶semu̶ maire. Mai 
rekoñoã ũcuajache cuarekoñoãjeku̶ cuachechia choora chiiu̶ Dios 
Rekocho chũ̶u̶ñe reojache choocuhemu̶. Pãi teekachapana sãiñechia 
cavachejache choomu̶ maire rekoñoã cuaname reojache. Jãajeku̶na mai 
chooñu chiiche reojache koka peoju̶ choovesu̶naame mai. 18 Jãatani 
maipi Dios Rekochoji chookaiu̶na Reparekocho chũ̶u̶ñete chooju̶ paito 
Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie chooche chiimamu̶ maire.

19 Mai rekoñoã cuache choou̶ache masime mai. Ijacheame: Rũ̶joromi 
peonare jame kãiñe, ũcuachia ũ̶ju̶pãi peonare jame kãiñe, cuare 
cuasaju̶ cuache chooche. 20 Cheke rupu̶ tũ̶osivanare pojoche, chai 
chooche, sãiñechia cuheju̶ cavache, cheku̶na paamajñaru̶ã tu̶a paau̶ache 
cuasache, nami peruche, cheku̶nare naa ru̶a masiu̶ache, sãiñechia kereju̶ 
jame paimañe, teekuanuchia paiche. 21 Cheku̶nare pojoju̶ paimañe, 
cono jũiju̶ ãu ru̶arepa ãiju̶ cuache choochename cheke ru̶a siache. 
Mu̶sanu̶konare jãajañe chooju̶ paimaneaju̶ chini joe ikamu̶ chu̶u̶. 
Jãajañe chooju̶ paina Dios paicheja saimanejanaame.

22-23 Jãatani Dios Rekochoji chookaiu̶na ijache choomasime mai: 
Pãi oiche, pojoju̶ paiche, cavamañe paiche, pojoju̶ chaache, reojache 
chookaiche, ũ̶semañe ĩsiche, ũcuarepa chooche, pekeru̶ paichename 
cuache chooche ju̶vomasiche. Jãajañe choona reojache choonaame. 
Jãajañe chooche Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie teemakaru̶jẽe ũ̶seche 
peomu̶. 24 Mai Jesucristo neena maire cuache choou̶ache ju̶voju̶ 
ũhasosinajeju̶ choomanaame chura. 25 Chura Dios Rekochoji jame paiu̶ 
chookaiu̶na Reparekocho chũ̶u̶ñechia chooju̶ pañu mai.

26 Maipi meñe, “Ru̶a masinaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ pojomaneñu. Ũcuachia 
cheku̶nani cuheju̶ cuache ikaju̶ teekuanuchia paimaneñu mai.

Sãiñechia chookaiju̶ paichete ku̶amu̶

6 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ 
Diore cuasaku̶ji teeu̶ cuache chooche ñani mu̶sanu̶konapi Diore 

masi cuasanapi pekeru̶ ikaju̶ chu̶vajũ̶u̶ repau̶te joe choomaneaku̶. 
Jãatani ñarepaju̶ paijũ̶u̶; cheku̶ru̶mu̶ repau̶ cuache choochete ñato 
mu̶sanu̶konani ũcuajache choou̶aku̶. 2 Mu̶sanu̶konare paivesache pairu̶mu̶ 
sãiñechia reojache chookaiju̶ pani Cristo chũ̶u̶ñete jachamañe chooju̶ 
paijanaame mu̶sanu̶kona.

3 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji vesu̶ku̶tani meñe, “Ru̶a masiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ 
cuasaku̶ ũcuau̶ji meñe joremu̶. 4 Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko teenachia 
paichete meñe cuasajũ̶u̶ masiñu chini. Jãatani mu̶sanu̶konapi reojache 
pani cheku̶na paichete ña, “Jãanare naa reoku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiju̶ 
cuasamañe mu̶sanu̶kona paichechia cuasaju̶ pojojũ̶u̶. 5 Diopi maini 
paichete siache jokau̶na choomajñaru̶ã siacairo chooju̶ paiche paimu̶ 
maire.

6 Dios chu̶o chechocojñonapi mu̶sanu̶konare chechoku̶te kuiraju̶ siache 
ĩsiju̶ paijũ̶u̶, repau̶ chiiche.
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7 Tĩiñe cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Dios peore ñaku̶jeku̶ pãi ũcuanu̶ko 
chooche roiche chũ̶u̶ku̶mu̶. Pãi ũcuau̶ana Repau̶te joreñu chiito 
cuamu̶, peore masiku̶na. 8 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji repau̶te choou̶achete cuare 
ũcuau̶achete pojoku̶ chooku̶ pani Diopi chũ̶u̶u̶na choosojamu̶, repau̶ 
cuache choosie roi. Dios Rekocho chũ̶u̶ñete pojoku̶ chooku̶ paiku̶tani 
Dios paichejana ai sani siaru̶mu̶ reojache paijamu̶. 9 Reojache 
chooche choo canasomañe chooju̶ pañu mai. Maipi cuhasomañe ũcua 
chooju̶ pani mai reojache choosie roi koojanaame, Diopi Repau̶te 
u̶aru̶mu̶na ĩsiku̶na. 10 Jãajeku̶na maire chooreoru̶mu̶na pãire ũcuanu̶kore 
oiju̶ siaru̶mu̶ reojache chookaiju̶ pañu mai. Jãajañe chooju̶ mai 
majapãijanani Jesure cuasanani naa ru̶a reojache chookaiju̶ pañu.

Cuhacho chu̶vaku̶ chu̶o saosieame
11 Ñajũ̶u̶ imajña chu̶u̶ tochasimajña chu̶u̶ jũ̶tu̶pi ru̶a u̶jamajñapi 

mu̶sanu̶konare tocha saoche. Inu̶koru̶ chu̶u̶repau̶ji ijaova tocha 
pinimu̶. 12 Repana mu̶sanu̶konare jĩko caniru̶ chu̶to tu̶acojñoaju̶ chini 
chũ̶u̶na Jesucristote kurususẽverona jũni roikaisiku̶re cuasanatani 
pãipi repanarechia chiapu̶ chini choonajeju̶ jãajañe choome, pãire 
cuache ikacojñomaneñu chini. 13 Jãatani repana jĩko caniru̶ chu̶to 
tu̶acojñosina Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie peore masi choomanaame. 
Repana chũ̶u̶ñete mu̶sanu̶konapi asa chooju̶na cheku̶napi asa ũcuanani 
pojoaju̶ chini jãajañe chũ̶u̶me repana. 14 Chu̶u̶tani pãipi chu̶u̶ni pojoaju̶ 
chini choomaku̶amu̶. Jãajañe choomañe Maire Paaku̶ Jesucristo 
mai cuare roikaiu̶ kurususẽverona jẽjocojño jũni roikaisiere pojoku̶ 
ku̶aku̶ pasa chiiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãachia cuasaku̶ Repau̶te cuasamana 
choochejache choocuhemu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na repana chu̶u̶re cuhenaame, 
repana paichejache paimau̶na. 15 Diopi ñato pãi jĩko caniru̶ chu̶to 
tu̶acojñosinaname choomanesina reonamame. Repau̶ Rekochoji 
chookaku̶na repana rekoñoã reojarekoñoã carevacojñosinaame reona, 
Repau̶ji ñato. 16 Jãajañe paiche asa chẽa painare Diopi oiu̶ reojache 
paiche ĩsiaku̶, Repau̶ neena ũcuarepa painare ũcuanu̶kore.

17 Pãi chu̶u̶re joe naa ru̶a paicuache keremaneaju̶, Jesucristo 
paichete chu̶vaku̶ chu̶u̶ canivu̶ asi choocojño jajusimajña ru̶a paaku̶te.

18 Chu̶u̶ majapãijana, Maire Paaku̶ Jesucristoji oiu̶ rekoñoãna reojache 
chookaiu̶ paau̶ mu̶sanu̶konare. Jãajañe paau̶.

Pablo 

GALATAS 6.7​–​18

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



473

Saludo

1 �1 Yëë, Pablo hueeguëbi, Riusubi yëëre cuencueni rehuaguëna, baguëre 
tayejeiye yoo conguë baiguëë. Jesucristobi yëëre choini rehuaguëna, 

baguë yoore yooguë baiyë. Janca baiguëbi, mësacua Cristo bain baguëni 
sia recoyo rotajën baijënna, mësacua Cristo bainreba Efeso huëe  
jobore baicua, jaancuani utire toyani saoyë yëë. 2 Mai Taita Riusu, mai 
Ëjaguë Jesucristobi mësacuani ai oijën conjën, mësacuani ai recoyo bojo 
güesejabë cayë yëë.

Bendiciones espirituales en Cristo
3 Yureca, mai Taita Riusure rotato, mai Ëjaguë Jesucristo Jaquë 

baiguëna, baguë tayejeiyereba baiyete bojoreba bojojën cañuni. Baguëbi 
maire ëñani, Yëë bain Cristoni sia recoyo rotajën baicuare tayejeiyereba 
reoye conza caguë, baguë guënamë reoto bayete caraye beoye maina 
jocabi. 4 Ën yijare rehuani jocasirën quërë jaanrë mai baijayete rotani, 
baguë bainreba baijayete cuencueni, Jesucristo tëani bajayete rehuani 
tonbi. “Yëë bainreba baijacuabi gare recoyo tënoreba tënosicua baijën, 
gua jucha gare senjosicua baijabë” caguë, 5 mai baijayete rotani, maini 
ai yëreba yëguë bajii. Janca yëguë sëani, Jesucristobi mai gua jucha roire 
junni tonjañete rotani, mai baijaye, baguë bainreba baijayete cuencueni, 
Yëë reo zin huanare bacuare rehuani baza caguë, baguë yooguë 
baijayete bojoguë rotani, cuencueni tonbi Riusu. 6 Janca cuencueni 
tonguëna, maibi yureca baguë tayejeiyereba baiyete jocaye beoye 
bojoreba bojojën cañuni. Baguë guënamë reoto bayete maini ai baiye ai 
reoye jocaguë baiji. Baguë Zin ai yësiquë naconi tee ziinni baicuabi 
baguë bayete ai coreba cojën, ai bojoyë mai cajën, baguë tayejeiye baiyete 
jocaye beoye cajën bañuni. 7 Riusubi maini, gua jucha yoojën baisicuani 
ai oiguë basiquë sëani, baguë Zin Jesucristobi crusu sacahuëna junni 
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tonguëna, baguë zie jañuni tonseebi Riusu bainrebare rehuasicua baiyë 
mai. Mai gua jucha yoojën baiseere gare see rotamaiguë baiji Riusu. 
8 Maini janca ai yëreba ai yëguëbi baguë baiyete tayejeiyereba maini 
masi güeseji. 9 Baguë ai bairën cuencueni rehuaseere, baguë yurerën tëca 
yahue masiseere yurera maini tee ruiñe masi güeseji. Baguë Zin Jesucristo 
raojayete zoe rotani, maini yureña masi güesebi. 10 “Baguë raojarën 
tianguëna, siaye yëë rehuani jocasee, yija reoto, guënamë reoto 
rehuani jocasee beoru ñëconi baguëna jocaza” caguë yoobi Riusu.

11 Janca yooguëbi mairega cuencueguëna, maibi baguë naconi tee 
ziinni baëë. Baguë ai bairën baiseeru yurera maire janca ziinni baiji. 
Ai tayejeiye yooye pore Ëjaguë sëani, maire choini baguëna, baguë bayete 
tee coni bayë mai. 12 Janca sëani, mai huanabi Cristoni sia recoyo 
rotajën, yequëcuaru quërë jaanrë rotajën baicuabi baguë tayejeiyereba 
baiyete bojojën cañuni. Baguë baiyete ai baiye quëani achoñuni. 
13 Mësacuaga baguë tee ruiñe bai cocarebare achani, Cristo tëani bayete 
masini, mësacuabi ai bojojën, Cristoni sia recoyo rotajënna, Riusubi 
baguë coca cani jocaseeru güinaru yooguë, baguë Espíritute mësacuana 
raoni jocani, baguë bainrebare mësacuare rehuani babi. 14 Janca rehuani 
baguëna, mësacuabi baguë Espíritute bajën, baguë guënamë reoto bayete 
cojarën tiañe tëca bajën, mësacua coni bajayete tee ruiñe masiyë. Janca 
masijën, baguëni bojojën, baguë tayejeiyereba pore Ëjaguë baiyete ai 
baiye quëani achojën, sia bainni masi güesejën bañuni.

Pablo pide a Dios que dé sabiduría a los creyentes
15 Riusubi maina janca insini jocaguëna, yëëga mësacua sia recoyo 

rotaseere achani, ai bojohuë. Mësacuabi mai Ëjaguë Jesusni sia recoyo 
rotani, sia baguë bainni ai recoyo oijën conjënna, yëëga jaanre achani, 
16 ai bojo recoyo rehuani, Riusuni jocaye beoye mësacuare surupa 
caguë, mësacua baiyete Riusuni siarën senni achaguë baiyë yëë. 17 Mai 
tayejeiyereba Ëjaguë Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo Jaquë, jaanguëni 
senni achaguë, baguë tayejeiye masiyete mësacuani tee ruiñe masi 
güesejëën señë. Baguë baiyete reoye yeyeni, baguëni quërë see ai reoye 
masi güesejëën, señë yëë. 18 Janca masi güeseguëna, mësacuabi Riusu 
baiyete gare huesësicua baijën, mësacua yua baguë tayejeiye baiyete 
ai ëamaiñereba masijacuaë. Baguë guënamë reoto bayete mësacua gare 
carajeiye beoye coni bajayete masini, yëëre choisiquë sëani, baguë naconi 
siarën baijayete conni bazaniñë cajën, sia baguë bain naconi ai tayejeiye 
bojojën ñëcajayete gare jocaye beoye ëjojën baijacuaë. 19 Baguë 
tayejeiyereba pore Ëjaguë baiyerega masijacuaë mësacua. Mai gare 
ëñamaisee baiyeru quërë ai tayejeiye yooye poreguëbi baguë bainre, 
Cristoni sia recoyo rotacuare sëani, maire ai tayejeiye ai reoye conni 
cuiraji. Janca ai tayejeiye yooye poreguëna, maibi yuara masiyë, 20 Cristo 
junni tonsiquëni huajë güesesiquë sëani. Maina Raosiquëreba baiguëbi 
junni tonguëna, mai pore Ëjaguë Riusubi baguëni huajëreba huajë güeseni, 
sia guënamë reoto baicuaru quërë tayejeiye Ëjaguëre baguëte rehuani, 
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baguë jëja cancona bëa güesebi. 21 Janca bëa güeseguë, sia guënamë 
reoto ëjacua, sia ën yija reoto ëjacua, sia ëjacua baijën baisicua, 
siacuaru quërë ai tayejeiye Ëjaguëre ba Cristore rehuani baguëni guanse 
güesebi Riusu. 22 Janca guanse güeseguëbi ba jeocua siacuare tayejeiye 
ënseni, bacua, baguë bayerega siayete yëë bayete jocani, Yëë bayete 
siaye bajëën mëëga, caji. Yëë bainreba jubë sia jubëte ñëconi, bacua 
quërë tayejeiyereba Ëjaguë baijëën, caji. 23 Janca cani jocaguëna, 
mai yua Cristo bain jubëreba baijën, Cristoni tee ziinni baicua baijën, 
baguëre yoo concua rehuasicua baiyë mai. Janca rehuasicua baijënna, 
baguë bayete cato, gare carajeiye beoye maina siarënreba ro insireba insini 
jocaguë, maina ai reoyereba ai reoye cuiraji Cristo.

Salvos por el amor de Dios

2 �1 Yureca, mësacua jaanrë baijën baiseere rotato, mësacua gua jucha 
yoojën baisee roire gare bënni senjojacua sega baijën banhuë. 

Riusuni gare huesëcua baijën, 2 ro ën yija bain yoojën baiyeru guaye 
yoojën, zupai huati ëñoñe segareru yoojën baijën banhuë mësacua. Ai 
gua huati sëani, sia bainni coqueza caguë, Riusu yëyeru maini tin yoo 
güeseji. Riusu guanseni jocaseeru sia bainni gare tin yoo güeseji baguë. 
3 Janca yoo güeseguëna, mai siacuaga zupai huati yëyeru yequërëña 
yoojën baijën banhuë. Ro mai gua ëasee segare rotajën, guaye yooye 
segare rotajën, yoo birajën banhuë mai. Sia ën yija bain yooyeru 
güinaru yoojën, Riusu yëyeru gare yooye güejën, Riusu bënni senjojacua 
sega baijën banhuë mai. 4 Janca baisicuaretaan, Mai Ëjaguë Riusu, yua 
sia bainni oire bani caraye beoye coñe yëguëbi maire ai tayejeiye ai yëguë, 
maini bënni senjoñe rotamaiguë bajii. 5 Maire bënni senjojañe baiseere 
rotato, ro guaye yoojën baisicua, mai segabi mame recoyo rehuaye gare 
poremaicua baijën banhuë. Janca baisicua baijënna, Riusubi maire ai 
baiye ai yëguëbi mame recoyo baicuare maire rehuani, baguë reo bainre 
rehuani, Cristo naconi maire babi. Janca sëani, Riusu segabi reoye yooye 
yëguë, mësacuare tëani, mësacuani baji. 6 Janca tëani baguëbi, baguë 
bai reotore maire masi güeseni, Cristo Jesús huajë güesesiquë naconi 
maini tee bëa güeseji. Baguë naconi carajeiye beoye siarën bai güeseji 
maire. 7 Janca güeseguëbi bacuani ai baiye ai oire baguë, baguë bai reoto 
baijarën baijënna, sia baru baicuani maire ëñoñe rotaji. “Ëñajëën. 
Ro gua jucha yoojën baisicuabi yëë yëyeru yooye gare poremajënna, 
bacuani ai baiye ai oire baguë, mame recoyo bacuare rehuani, yëë bai 
reotona tëani bahuë. Cristo Jesús naconi yëë bayete tee coni bacua baiyë 
bacua” maire cajaguëbi Riusu. 8 Janca sëani, Riusu tëani baseere cato, 
baguë segabi mësacuani oire bani, mësacuare tëani babi. Ro mësacua 
yoojën baiseebi baguë bairuna tiañe gare poremaicua baëë. Mësacuabi 
Cristoni sia recoyo rotajënna, baguë segabi mësacuare tëani babi baguë. 
9 Mësacua segabi baruna tiañe rotajën, Reoye yooni tianza cajën 
baicuataan, tiañe gare poremaiñë. Yëë segabi reoguë sëani, Riusu 
bainguë ruënë yëë catoca, Riusubi yëmaiji. Janca sëani, Riusu segabi 
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maini oire bani, maire tëani baji. 10 Riusubi maire rehuani joca biraguë, 
reoye yooye segare rotajabë caguë, maire Cristo Jesusna tee ziin 
güeseye rotani, maire tëani rehuani jocabi baguë.

La paz que tenemos por medio de Cristo
11 Janca sëani, mësacua jaanrë yoojën baiseere rotani, mësacua Cristo 

naconi yure mame rehuaseere bojojën baijëën. Mësacua yua judío bain 
jubë baimaicua baijënna, judío bainbi mësacuani ëñani, mësacuare cajën, 
Guanaë. Sisi yoo bainë. Go neño gani tëyomaisicuaë, mësacuare 
cajën baëë. Janca baicuabi Riusu reo bain, go neño tëyosicua cajën 
baicuataan, mësacua baiseeru quërë reo bain beohuë, ro ën yija bain 
rotajën yoosicua sëani. 12 Mësacuare janca guaye cajën baicuataan, 
mësacua yua Cristoni gare huesëcua baijën banhuë. Janca baijën, judío 
bain jubë naconi tee baiye poremajën banhuë. Judío bainbi Riusu ira 
coca toyani jocasee, baguë yoojayete rotajënna, mësacuabi bacua 
naconi tee rotaye yëjën baicuataan, Riusu bain mame rehuasicua baiye 
poremaihuë. Riusu coñete cato, mësacuare gare beoguë banji. 13 Janca 
baiseetaan, yureca Riusu tee jubë bainreba rehuasicua baiyë mësacua. 
Cristo Jesusni huesëcua baisicuaretaan, yureca Cristobi mësacua gua 
jucha roire junni tonguëna, baguë naconi Riusu tee bain rehuasicua 
baiyë. 14 Janca junni tonni, mai siacuare tee ziin güeseni, maini sañeña 
bojo güeseni, maini baji. Yëquëna huana judío bainbi yua mësacua judío 
bain jubë baimaicua naconi sañeña ai jeo bajën baisicua baijënna, 
yureca maire sañeña bojocuare rehuabi. 15 Cristo yua crusu sacahuëna 
junni tonguëna, judío bain ira coca guanseni jocaseere ro guaja yooye 
gare see rotamajën baiyë. Janca baijënna, Riusubi ba samu bain jubëan 
sañeña jeo basicuare ëñaguë, ba samu jubëan baicua yequëcuare choini, 
baguë tee jubë bainrebare rehuani, sañeña bojojën bai güesebi Riusu. 
16 Gare see jeo bamaijabë caguë, baguë Zin Jesucristote ën yijana raoni 
crusu sacahuëna junni ton güesebi Riusu. Janca junni tonguëna, mai 
siacuabi tee jubëna ziinni, sañeña recoyo tee bojojën baiye poreyë. 
Riusu bainreba tee baiye poreyë mai.

17 Cristobi ën yijana rani, sia jubëan bainni baguë bojo güese cocare 
quëani achoguë, mësacua judío bain jubë baimaicua, Riusuni huesëcuani, 
yëquënarega Riusuni masicuani, siacuani tee cocare quëani achoguë rajii. 
Riusu coca zoe cani jocaseeru yooguë rajii. 18 Janca raisiquëbi quëani 
achoguë, Sia bain jubëan baicua, judío bain, judío bain jubë baimaicua, 
siacuabi Riusu Raosiquëreba baiguëni sia recoyo rotatoca, Riusubi baguë 
Espíritute maina raoguëna, mai siacuabi Taita Riusuna tee tiañe poreyë. 
19 Janca quëani achosiquë sëani, yua tin bain guaye yoocua mësacuare 
gare see caye beoye baiji. Riusubi mësacuare choini, baguë tee jubë 
bainreba baicuare rehuani baji. Janca rehuani baguë, baguë naconi tee 
ziin güeseni, baguë reo bain jubëre mësacuare rehuani baji. 20 Riusure 
tayejeiye yoo concua, baguë cocareba quëani achocua, jaancuabi cajën 
yeyojënna, güinaru baiji mësacuare. Jesucristoni sia recoyo rotareba 
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rotajën, baguë naconi tee ziinni baijën, Riusu bain jubëre carajeiye beoye 
rehuasicua baiyë. 21 Janca rehuasicua baijën, Cristona recoyo tee 
ziinni baijën, baguë yoo segare reoye yoo conjën, ën yija gua ëaseere 
gare see rotaye beoye baijënna, Cristobi baguë reo bainrebare mësacuare 
quërë reoye rehuani baji. 22 Rehuani baguëna, mësacuabi baguë yoo 
cuencuesee segare yoojën, Riusu Espíritubi mësacua naconi tee baiguëna, 
mësacua yua Riusu naconi quërë tee ruiñeru recoyo ziinni baijacuaë.

Pablo encargado de llevar el evangelio a los no judíos

3 �1 Yureca yëë yua Cristo Jesusni yoo conguë baiguëbi baguë 
cocarebare mësacua judío bain jubë baimaicuani quëani achoguëna, 

yequëcuabi yëëre preso zeanni, yëëni bayë ënjoon. Janca preso 
zeansiquëbi mësacua baiyete Riusuni senguë baiyë yëë. 2 Riusubi 
mësacuani tayejeiye reoye coñe rotaguëna, mësacua yua achahuë. 
Mësacua yua judío bain jubë baimaicuaretaan, Riusubi yëëre cuencueni, 
mësacuani tayejeiye yoo coñe guanseni saobi. 3 Janca guanseni saoguëna, 
yëëga mësacuana coca toyani saoguë, baguë guanseseere quëahuë. Baguë 
segabi mësacuani tayejeiye conza caguëna, mësacuana sani, baguë coñete 
mësacuana yooye rotayë yëë. 4 Janca yooye rotaguëna, mësacuabi yëë 
uti toyaseere coni, ëñani, janrëbi, Riusu tayejeiye coñe, Cristo raoseere 
caguë, jaanre tee ruiñe masijacuaë. 5 Baguëre tayejeiye coñete cato, 
jaanrë baisicuani gare quëani achomaiguë bajii. Baguë segabi yahue 
masini, yurera baguëre tayejeiye yoo concua, baguë cocarebare quëani 
achocua, jaancuani yurera masi güesebi Riusu. Baguë Espíritute raoni, 
baguë cuencuesicua segani masi güesebi. 6 Janca masi güeseguëna, yurera 
baguë tayejeiye yoo coñete masiyë mai. Judío bain sega baguë bainreba 
cuencuesicua baijënna, yurera sia bain, judío bain jubë baimaicuarega 
cuencueni baza caguë yoo biraji Riusu. Sia bain baguë Zin Jesucristoni 
sia recoyo rotacua, jaancuabi baguë tee jubë bainreba rehuasicua 
baijacuaë. Janca rehuasicua baijën, sia Riusu bayete judío bain naconi 
tee coni bajacuaë. Bacua naconi tee bojojën, Jesucristoni tee ziinni 
baijacuaë. Riusu yua jaanrë cani jocasiquëbi yurera janca yooji.

7 Jaan cocarebare mësacuani quëani achoguë baiyë yëë. Riusubi yëëre 
cuencueni, baguë tayejeiye coñete yëëni masi güeseguë, yëëre ai reoye 
yoobi. Janca yooguë, baguë tayejeiyereba yooye poreguëbi baguëre 
tayejeiye yoo conguëre yëëre rehuani, mësacuana yëëre saobi. 8 Riusu bain 
jubë baicuaru quërë yojereba baiguëretaan, Riusubi yëëre cuencueni, 
mësacua judío bain jubë baimaicuana yëëre saobi. Janca saoguëna, baguë 
cocarebare mësacuana quëani achoguë baiyë yëë. Cristoni sia recoyo 
rotajën baitoca, baguë tayejeiye bayete ai ëamaiñereba carajeiye beoye 
mësacuana ro insini jocaguë baijaguëbi. 9 Yeque cocarega sia bainni 
masi güeseye yëëre guansebi Riusu. Siaye rehuani jocasiquëbi yëëre 
guanseguëna, baguë yurera yoojayete sia bainni masi güeseyë yëë. Baguë 
yua ai bairën yooye rotaguë, yurerën tëca bainni masi güeseye beoguëbi 
yurera baguë cuencueni rotaseere yoo biraji Riusu. 10-11 Jaanre sia ën 
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yija bain, sia guënamë reoto quërë tayejeiye ëjacuarega, siacuani masi 
güesejëën cabi. Yëë bainreba jubëni ëñani, yëë masireba masini yooseere 
yeyejëën caji. Sia bain, judío bain jubë baicua, judío bain jubë baimaicua, 
siacuabi Cristo Jesusni sia recoyo rotani baguë yëye sega yoojën baicua, 
jaancuare yëë bainreba jubëre rehuani bayë yëë, caji. Janca rehuani 
baguëna, mësacua ëñani, yëë masireba masiye rehuani jocaseere yeyejëën. 
Jaanre siarën yooye rotahuë yëë, caji. 12 Janca caguë, baguë bainre 
maire rehuaguëna, yureca baguëni gare huaji yëye beoye baiye poreyë mai, 
baguëni sia recoyo rotajën baicua sëani. Mai yëye bairën baguëna tianni 
coca senni achajënna, bëinmaiji. Maire gare etoni saoye beoye baiji Riusu. 
13 Janca sëani, yëëbi mësacuani oire bani conza caguë, ai yooguëna, janji 
recoyo bacuare rehuaye beoye baijëën. Quërë jëja recoyo rehuani baijëën. 
Yëëbi ai yooguë baiguëtaan, mësacua yua quërë tayejeiye baicua 
baijacuaë.

El amor de Cristo
14 Janca sëani, mai Taita Riusuni sia recoyobi senreba senguë baiyë 

yëë. 15 Sia ën yija bain, sia guënamë reoto baicuarega, siacua baguë 
bainrebare rehuani basicua, jaancuare senreba senguë baiyë yëë. 
16 Siayete baguëre sëani, baguëni senreba senguë, baguë Espíritu bacuare 
mësacuare rehuajëën, cayë yëë. Janca rehuani, mësacua huaji yëye 
beoye baicuare rehuaji. Jëja recoyoreba bacuare rehuaji mësacuare. 
17 Mësacuabi Cristoni sia recoyo rotani baijën, Cristo yua mësacua 
naconi tee baiguë, yua baguë baiyete quërë ai baiye mësacuani masi 
güeseji. Baguë yua mësacuani ai yëreba yëguëna, mësacua yua baguë 
baiyete quërë tee ruiñe masini, baguëni quërë see recoyo ziinni baiyë. 
18 Jaanre Riusuni senreba senguë, mësacua Cristoni ziinni baiye, jaanre 
mësacuani quërë ai baiye masi güesejëën señë. Sia Riusu bainreba jubë 
naconi Cristoni tee ziinni baiye cato, ai tayejeiyereba ai reoye baiji 
maire. Ai ëamaiñereba rotajën baicuaretaan, Riusubi jaan reoye baiyete 
mësacuani masi güeseye poreji. Jaan yooyete Riusuni senguë baiyë yëë. 
19 Riusubi mësacuani ai baiye ai carajeiye beoye ai yëreba yëguë, jaan ai 
yëyete mësacuani masi güesejëën señë yëë. Baguë tayejeiyereba baiyete 
mësacuani tee ruiñe masi güesejëën señë yëë.

20-21 Mai Taita Riusu yua ai tayejeiyereba pore Ëjaguëte sëani, baguëni ai 
bojoreba bojojën cañuni. Baguë yooye poreyete cato, reoye masiye caraji 
maire. Baguë cuencueni rotaseere yooto, baguë bainreba jubë Jesucristo 
naconi tee baijënna, baguë yëyeru ai tayejeiyereba mai jubë siacuani 
yoo güeseye poreji Riusu. Janca yoo güeseye poreguëna, baguëni gare 
jocaye beoye ai baiye ai tayejeiye bojojën cañuni. Amén.

Unidos por el Espíritu

4 �1 Riusubi mësacuani janca tayejeiye yoo güeseye yëguë sëani, yëë 
yua preso zeansiquëtaan, Riusu yoo coñe baiguëbi mësacuani 

sia jëja yihuoguë baiyë. Mësacua yua Riusu tee bainreba rehuasicua 
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sëani, baguë yëye segare tee ruiñe yoojën baijëën. 2 Yequëcua naconi 
baijën, bacua baiyeru quërë yoje huanaru ëñojën, bacuani reoye 
yoojën baijëën. Bacuabi huacha yootoca, bacuani bëinmajën, bacua 
yëyete rotajën, bacuani oire bajën conjëën. 3 Riusu bainreba jubë baicua, 
siacuani conjën, bojo güeseye rotajën baijëën. Mësacua siacua yua Riusu 
Espírituna tee ziinni baicua sëani, Riusubi janca yëji. 4 Riusu bainreba 
bai jubë yua tee jubë baicuaë mai. Baijënna, Riusu Espíritubi mai 
siacuani gaje meni baji. Mai siacua Jesucristo choisicua baijën, baguëni 
recoyo tee ziinni baicuabi baguë naconi carajeiye beoye baijacua baijën, 
tee ëñajën ëjojën baiyë mai. 5 Mai siacuabi mai Ëjaguëreba segani recoyo 
tee rotajënna, baguë Espíritubi maina gaje meni baguë, mai recoyore 
tënoto, gare tee tënosicua baiyë mai. 6 Janca tee tënosicua baijënna, 
mai Taita Riusubi baguë mamacuare maire tee rehuani baji. Janca 
baguëbi mai tayejeiyereba Ëjaguë baiji. Siaruan baiguëbi mai siacua 
naconi gare jocaye beoye tee baiji.

7 Mai naconi janca tee baiguëbi baguë bainreba jubë baicua, ga 
bainguëni tin yoo coñe, maini tayejeiye yoo güeseji. Cristobi yoo 
güeseguëna, ga bainguëbi tin yoore yooye poreguëna, sia jubëbi sañeña 
tee conjën tayejeiye yoojën baiyë. 8 Riusu coca toyani jocaseere ëñato, 
ñaca caji:

Baguë yua guënamë reotona mëiguë saiguë,  
ai tayejeiye yooguë, baguëre jeo bacuani ñuñojeijaguëbi.

Janca yooguëbi baguë bainni tayejeiye yoo yooye  
porecuare rehuaguëna, ga bainguëbi tin yoo yooye  
porejaguëbi, toyani jocasee baiji.

9 Yureca mëiguë saijaguëbi caguëna, mësacua yua jaan cocare rotani 
yeyejëën. Ruru, ën yijareba tëca gajeye babi baguë. 10 Janca gajeni baini, 
janrëbi see guënamë reotona mëjii. Janca mëisiquëbi yua guënamë 
reoto sia reotoreba quërë tayejeiye Ëjaguë rehuasiquë bajii. Janca 
baiguëbi, baguë cani jocaseeru yooguë, sia baguë bainre tayejeiye 
yoo yooye porecuare rehuabi. 11 Janca rehuaguëna, yequëcuabi 
baguëre tayejeiye yoo conjën, baguë bainreba jubë sia jubëte ëñajën 
cuirajën baiyë. Yequëcuabi baguë cocarebare bainni masi güesejën baiyë. 
Yequëcuabi sia huëe joboñana ganijën baguë cocarebare quëani achojën 
baiyë. Yequëcuabi tee huëe jobo bain jubëte ëñajën, Riusu cocarebare 
yeyojën baiyë. 12 Janca tayejeiye yoo güesebi Cristo. Yëë bainreba 
baicuabi yëë baiyete reoye yeyejën, sañeña reoye conni cuiraye masijën, 
sia jubëbi quërë jëja recoyo rehuani jaijeijabë caguë, baguë bainni 
tayejeiye yoo güesebi. 13 Janca sañeña conni cuirajën, sia jubëbi Riusu 
Zin Cristoni sia recoyoreba tee ruiñe rotajën baijacuaë. Cristobi ruru 
maini reoye yoo conguëna, mai sia jubëbi güinaru yoojën, baguë yoore 
tayejeiyereba yoo conjën baijacuaë. 14 Janca baijën, baguë baiyete 
yeyemaisicuaru gare see baimaiñe cajën baiyë. Baguë baiyete huesëjën 
baitoca, yequëcuabi tin yihuojënna, ro huesë ëaye recoyo tee ruiñe rotaye 
poremaiñë. Yogu tayoye huesëjën baitoca, sao ziayabi bacuare ro memoji. 
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Janca huesëcuaru huesëjën, sia bain ro reo coca cacuani achajën, ro 
coque güesejën baiyë. Janca baijënna, ba coquecuabi bacua bayete ro 
tëani bayë. Janca coque güesejën baitoca, Riusubi yëmaiji. 15 Mai yoo 
yooye cato, ñaca yëji Cristo. Baguë cocareba cani jocaseere tee ruiñe 
cajën, sañeña oijën conjën, baguë masiyeru reoye masijën, baguë baiyeru 
güinaru baijëën, caji Cristo. Baguëbi caguëna, tee ruiñe achani, Jaëë 
cajën, güinaru yoojën baijëën. Baguë yua mai tayejeiyereba Ëjaguëre 
sëani, baguë baiyeru tee baijëën. 16 Janca baitoca, baguë bainreba jubë 
sia jubëbi baguë naconi quërë see tee ziinni baijën, quërë jëja recoyo 
bacua rehuajën baijacuaë. Baguë yëyeru tee yoojën, baguë tayejeiye 
yoo conjën, sañeña oire bajën cuirajën, recoyo quërë reoye tee ziinni 
baijacuaë mai.

La nueva vida en Cristo
17 Yureca, mai Ëjaguë yihuoyeru, mësacuani sia jëjareba yihuoguë baiyë 

yëë. Gua bain, Riusure huesëcua, jaancua yoojën baiyeru gare see 
yooye beoye baijëën. Bacua yoo yooye rotayete cato, ro rotajën, ro 
yoojën baiyë. 18 Riusu yëyete gare rotaye beoye baijën, baguëre yoo coñe 
gare yoomajën baiyë. Janca sëani, baguë baiyete huesëjën, baguëni tee 
ziiñe beoye baijën, zijei reoto segare ro rënni ganojën baiyë. 19 Reoye 
yooyete cato, bacua yua yooye gare huesëcuaru ruincua sega baijën, 
sia bacua gua ëasee segare yooñu cajën, gare jocaye beoye guajeijën 
baiyë bacua. 20 Mësacuaca Cristo baiyete janca yeyemaëë. 21 Mësacua 
yua Cristo cocarebare tee ruiñe achajën, baguë baiyete tee ruiñe yeyejën 
baitoca, gua bain yooyeru gare yooye beoye baiyë mësacua. 22 Janca 
sëani, mësacua jaanrë yoojën baiseere gare jocani senjojëën. Janca 
yoojën baisicuabi Riusu bënni senjojacua sega baijën banhuë. Mësacua 
yua ro rotajën, guaye yooye segare yoojën banhuë. 23 Janca yoojën 
baisicuabi yureca mame recoyo rehua güesejëën. Mame rehua güeseni, 
janrëbi mësacua baiye siaye Riusu baiyeru teereba baiyë. 24 Janca 
baicuabi Riusu cuencueni rehuani jocaseere yeyejën, baguë rurureba 
yëseere yeyejën, baguë yëyeru reoye yoojën, baguë bainreba yooye 
cuencueseere tee ruiñe yooye sega rotajën baijëën.

25 Janca baicua sëani, gare see coquemajën baijën, sia bainni tee 
ruiñe sega cajën baijëën. Mai jubë siacua yua Cristoni recoyo tee ziinni 
baicua sëani, janca yoojën baijëën.

26 Yequëni bëintoca, baguëni guaye yooye beoye gare baijëën. Baguëni 
bëiñe jaansi umuguse jocani see rotamaijëën. 27 Janca yoomaitoca, 
zupai huatibi mësacuani zeanni toñe poreji. Janca sëani, baguë coqueyete 
jëani, mësacua bëinjën baiyete jocani see rotamaijëën. 28 Bonsere jianjën 
baisicua banica, gare see jiañe beoye baijëën. Reo yoo yua sia jëja tee 
ruiñe yoojën, mësacua curi tee ruiñe cojën baijëën. Coni, janrëbi bonse 
caracuana ro insiye porejacuaë.

29 Gua coca caye beoye baijëën. Yequëcuani cocare cato, reo coca 
segare cajën baijëën. Bacuani bojo güeseza cajën, bacuani reoreba coca 
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segare cajën baijëën. Janca cajën baitoca, Riusubi bacuani quërë reojei 
güeseni, bacuani quërë reoye coñe poreji. 30 Janca sëani, gua cocare caye 
beoye baijën, Riusu Espírituni santi güeseye beoye baijëën. Mësacua yua 
Riusu Espírituni tee ziinni baicuabi Riusu bain tëani bajayete tee ruiñe 
masijën baiyë. Janca sëani, Espírituni santi güeseye beoye baijëën.

31 Gare guaye yooye senjoni baijëën. Yequëcuani guaye yoomajën 
baijëën. Yequëcuani santi güeseye beoye baijëën. Yequëcuani bëiñe 
beoye baijëën. Yequëcuani guaye caye beoye baijëën. Yequëcuani jeo 
cocare caye beoye baijën, bacua guaye yooseere jeo caye beoye baijëën. 
32 Janca caye beoye baicuabi reo coca segare cajën baijëën. Yequëcuani 
oire bajën bojo güeseye cajëën. Bacua guaye yooseere gare see 
rotamaiguëë yëë, bacuani cajëën. Mësacua guaye yoojën baiseere cato, 
Cristobi jaan roire junni tonguëna, Riusubi gare see rotamaiguë baiji.

Cómo deben vivir los hijos de Dios

5 �1 Mësacua yua Riusu mamacua ai yësicua sëani, Riusu baiyeru baiye 
rotajën baijëën. 2 Janca baijën, yequëcuani jocaye beoye oire bajën 

conjën, bacuani ai yëjën baijëën. Cristobi maini oire baguë conseeru 
yequëcuani güinaru yoojën baijëën. Baguë yëyete yooza camaiguëtaan, 
mai roire crusu sacahuëna junni senjosiquë bajii. Janca baiguëna, 
Riusubi ëñani, Cristo ai yëguë yooseere reoye rotani, baguë ai bojobi.

3 Mësacua yua Riusu bainreba rehuasicua sëani, ëmëcua romicua sañeña 
yahue bani ata yooye, jaanre yëni yooye, sia gua ëaseere cato, gare 
rotaye beoye baijëën. Riusu bainreba baicuabi jaanre sañeña coca 
caye beoye gare baijëën, guana sëani. 4 Güinaru sañeña gua coca caye 
beoye baijën, ro caye beoye baijën, ro huere cocabi yequëcuani santi 
güeseye beoye baijëën. Yequëcua baiyete coca cato, reo coca segare 
cajën, bacuare Riusuni surupa cajën baijëën. 5 Ën coca yua tee ruiñe bai 
cocare sëani, gare huanë yeye beoye baijëën. Ëmëcua romicua sañeña 
yahue bani ata yoojën baicua, jaan yooye rotacua, bacua ro gua ëasee 
segare rotajën baicua, jaan siacuabi Riusu bai jobona gare tiañe 
beoye baijacuaë. Bonse ba ëaye baicuaga gare tiañe beoye baijacuaë. 
Jaancua yua Riusuni gua güecua baiyë. Janca baicuabi Riusu bainreba 
jubë, Cristo naconi tee baicua, gare carajeiye beoye baicua, jaancuana 
gare ñëcaye poremaiñë. 6 Janca sëani, mësacua yua ëñare bajën, bain 
coquecuani achamajën baijëën. Reoye achoye cacuataan, ro coqueye 
segare yoojën baiyë. Janca guaye yoojën, Riusuni ro achajën, zupai 
huatire concua sega baiyë. Janca baijënna, Riusubi bacua siacuani ai 
bënni senjojaguëbi. 7 Janca bënni senjojaguë baiguëna, mësacua ëñare 
bajën, bacuana gare ziiñe beoye baijëën.

8 Mësacua jaanrë yoojën baiseere cato, bacua yoojën baiyeru güinaru 
yoojën banhuë. Ro zijei reotore rënni ganojën banhuë. Riusure gare 
huesëcua baijën banhuë. Janca baisicuabi yuretaan Cristoni sia recoyo 
rotajën baicuabi Riusuni masini siani, mia reoto segare ganijën baiyë 
mësacua. Janca baicuabi yequëcuani jaan mia reoto ganiñete masi 
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güeseza cajën, Riusu yooguë baiyeru reoye yoojën baijëën. 9 Janca 
yoojën baijën, Riusu bainreba baiyete masi güesejënna, siacuabi ëñani, 
mësacua tee ruiñe yoojën baiye, mësacua reoye yoojën baiye, Riusu 
yëyeru yoojën baiye, jaanre ëñani masiyë. 10 Janca sëani, mësacua 
yoojën baiyete cato, mai Ëjaguë yëyete rotajën, jocaye beoye tee ruiñe 
yoojën baijënna, baguë yua mësacuani ëñani bojoji. 11 Gua bain zijei 
reotona ro rënni ganoñete cato, bacua ro yoojën baiyeru gare yooye 
beoye baijëën. Janca baicuabi bacua ro guaye yoojën baiyete bacuani 
masi güesejën baijëën. 12 Bacua guaye yoojën, bacua yahue yoojën 
baiyete rotato, sañeña cani achoye beoye baijëën, guana sëani. 13 Yureca, 
mai huana Riusu bainreba baicuabi baguë yëyete yoojën, Riusu baiyete 
yequëcuani ai miañe ëñojën, bacua zijei reoto rënni ganojën guaye 
yooyete bacuani masi güeseyë mai. 14 Mësacua yua ën coca cani jocaseere 
rotajën, jaanre tee ruiñe masijëën:

Cainsi huaguë sëta raiyeru, juinsi huaguë goya raiyeru,  
jaanru baiguëbi zijei reotobi sani, mia reotona eta raijëën.

Janca raiguëna, Cristobi mia reotore mëëni tee ruiñe gani güeseji.
Baguë baiyete mëëni tee ruiñe masi güeseji.
Janca cani jocasee baiguëna, mësacua yua Riusu baiyete  

yequëcuani ai miañe ëñojën, bacuani masi güesejën baijëën.
15 Janca sëani, mësacua ëñare bajën, Riusuni masicua yoojën baiyeru 

caraye beoye yoojën baijëën. Riusuni huesëcua yoojën baiyeru gare 
yooye beoye baijëën. 16 Ën yija bainbi jocaye beoye guaye yoojën 
baicua sëani, mësacua poreseeru siarën reoye yoojën baijëën. 17 Janca 
sëani, mësacua yua ro rotani yooye beoye baijëën. Riusu yëyete jocaye 
beoye masiye rotajën, baguë yoo segare yoojën baijëën. 18 Mësacua yua 
jochana gare güebeye beoye baijëën. Janca güebetoca, siarën guaye 
segare yoo birayë. Riusu Espíritu gaje meni bañu cajën, jaan segare 
rotajën baijën, baguë bojo güeseyeru bojojën baijëën. 19 Janca bojojën, 
yequëcuani bojo güesejën baijëën. Mai Ëjaguë baiyete bacuani bojoye 
yihuojën, sia ganta cocabi baguë tayejeiye baiyete bojoreba bojojën cani 
achojën, bojo recoñoa sañeña teereba rehuani baijëën. 20 Janca bojojën 
baijën, mësacua yua siaye mai Taita Riusu ro insini jocaseere rotajën, 
gare jocaye beoye baguëni surupa cajën baijëën. Mai Ëjaguë Jesucristo 
maire oireba oiguë conguë baiseere rotajën, janca bojojën, Riusuni 
surupa cajën baijëën.

La vida familiar del cristiano
21 Yureca mësacua yua Cristo tayejeiyereba baiyete rotajën, baguëni 

caraye beoye achani baguë yoore yoojën, güinaru sañeña baiyete 
rotajën, mësacua bainru quërë yoje baicuaru bacuani ëñojën, bacuani 
reoye ëñajën baijëën. 22 Romicua, mësacua yua Cristo tayejeiyereba 
baiyete ëñajën, baguë cayete achani Jaëë cajën, güinaru mësacua ënjë 
tayejeiye baiyete ëñajën, baguë cayete achajën Jaëë cajën, baguëni yoo 
conjën baijëën. 23 Mësacua ënjë yua mësacua ëjaguëre sëani, baguëni 
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janca yoo conjën baijëën. Cristo baiyete cato, baguë yua güinaru sia 
baguë bainreba jubë Ëjaguëbi baiji, bacuani tëani baguë sëani. 24 Riusu 
bainreba jubë siacuabi Cristo tayejeiyereba baiyete ëñajën, baguë cayete 
achajën, tee ruiñe yoojënna, güinaru mësacua romicua yua mësacua ënjë 
tayejeiye baiyete ëñajën, baguë cayete achajën, tee ruiñe yoojën baijëën.

25 Ëmëcua, mësacua yua mësacua rënjoni ai oire bajën conjën, bagoni 
ai yëreba yëjën baijëën. Cristobi baguë bainreba jubëte ai oire baguë, 
Bacuare tëani baza caguë, bacua roire junni toñe tëca bacuani ai yëreba 
yëguë bajii. Janca ai yëreba yëguëna, mësacua rënjorega güinaru ai 
yëreba yëjën baijëën. 26 Cristobi baguë bainrebare ëñaguë, Gare gua 
jucha beocuare bacuare rehuani baza caguë, baguë cocarebare maini masi 
güeseguë, mai recoñoare tënoreba tënoguë bajii. 27 Janca maire tënoguë, 
Yëë bainreba jubë yua ai reoye baicuare rehuani, gare sisi recoñoa 
beocuare bacuare tayejeiyereba rehuani baza caguë, maini ai oireba 
oiguë, maini ai yëreba yëguë, mai roire junni tonbi baguë. 28 Cristobi 
janca maini ai yëreba yëguëna, mësacua ëmëcuaga güinaru mësacua 
rënjoni ai yëreba yëjën baijëën. Mësacua carajën baiyete rotani, mësacua 
jaansicua jaan baiyete baye rotajën, mësacua rënjo carago baiyete 
güinaru rotani, bagoni cuirajën baijëën. Bago yua mësacua naconi tee 
ziinni baigore sëani, bago carago baiyete reoye rotani, bagoni cuirajën 
baijëën. 29 Bago yua mësacua naconi tee ziinni baigona, bago aon, bago 
caña, siaye bagoni cuirajën baijëën. Mësacua jaansicua aon, caña, 
jaanre carato, mësacuabi cueye güemaicuaë. Güinaru mësacua rënjo 
carago baiyete tee ruiñe cuejën baijëën. Cristobi baguë bainreba carajën 
baiyete tee ruiñe cuirayeru, mësacua güinaru yoojën baijëën. 30 Sia 
jubë yua Cristoni teereba ziinni baicua sëani, maini ai reoye cuirani conji. 
31-32 Jaan tee ziinni baiyete cato, mësacua yua jaanre reoye yeyeye 
tianmaitoca, Riusubi sia bainni jaanre masi güesemaiji. Baguë coca 
cani jocaseere achani rotajëën: “Yureca, ëmëcuabi bacua pëcaguëte 
pëcagote gare jocani, bacua rënjoni tee ziinni baijëën. Janca baijënna, 
ba samucuabi tee bainguë baiyeru baiyë.” Jaan coca cani jocaseere 
rotani, Cristo rehuaseere yeyejëën. Cristobi baguë bainreba jubëte 
maire rehuani, maini tee ziinni, baguëre yoo concuare maire rehuani 
baji. 33 Mësacuani janca cani achoguë, ñacaga mësacuani yihuoguë cayë 
yëë. Mësacua ëmëcua yua jaansicua baiyete rotani cuirayeru mësacua 
rënjoni güinaru rotani, bagoni ai baiye ai yëreba yëjën baijëën. Mësacua 
romicua yua mësacua ënjë tayejeiye baiyete ëñajën, baguë cayete achajën, 
Jaëë cajën, yoojën baijëën.

6 �1 Mësacua zin huana yua Cristo tayejeiye baiyete ëñajën, baguë 
cayete achajën, tee ruiñe yoojën, güinaru mësacua pëcaguë 

sanhuë cayete achajën, tee ruiñe yoojën baijëën. Riusubi jaan yooyete 
mësacuani guanseni jocabi. 2-3 Ën cocare rotani masijëën: “Mësacua 
pëcaguëni pëcagoni tee ruiñe ëñajën baijëën. Janca ëñajën baitoca, 
mësacua ën yija bai umuguseña yua ai zoe baijën, ai bojojën baiyë” 
guanseni jocabi Riusu. Janca cani jocaguë, ai tayejeiye bai coca sëani, 
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baguë bainni guanseni, baguë bojo güesejayerega quëabi. Janca sëani, 
jaan coca guanseni jocaseere rotajën, mësacua pëcaguë sanhuëni reoye 
achajën baijëën.

4 Mësacua ëmëcua yua mësacua zin huanani huiya yoomajën, bacuani 
bëin güeseye beoye baijëën. Mai Ëjaguë yëye segare yoojën, bacuani ai 
oire bajën yeyoni yihuojën, bacuani bojorarë sinsejën irojën baijëën.

5 Yureca, mësacua ëja bainni yoo conjën, bacuabi yoo cajënna, mësacua 
ëñare bajën, bacua cayete achajën, tee ruiñereba reoye yoojën baijëën. 
Cristo cayete achani yooyeru güinaru mësacua ëja bain cayete tee ruiñe 
achani, reoye yoojën baijëën.

6 Mësacua ëjaguëbi ëñaguëna, jaanrën segabi baguë yoore reoye 
yootoca, mësacua yua guaye yooyë, bainguë ëñani bojoye segare rotacua 
sëani. Mësacua ëjaguë yoore conjën, gare jocaye beoye sia recoyobi 
reoye yoo yoojën baijëën. Cristo yoo coñeru güinaru bain ëjaguë yoo 
conjën baijëën. Janca yoojën baitoca, Riusubi mësacuani ëñani bojoji. 
7 Mësacua ëjaguëni reoye yoo conjën, Cristoni bojojën baijëën. Bain ëñani 
bojoyete gare rotaye beoye baijën, Cristo ëñani bojoye segare rotajën 
baijëën. 8 Mai Ëjaguë Riusubi sia bainni ëñani, bacua tayejeiye baiyete 
rotamaiguë, bacua reoye yoo yooseere masini, ga bainguëni reoye 
roijaguëbi, bacua reoye yooseeru baiye.

9 Mësacua yua ëja bain baijën, yoo concuare bajën, bacuani reoye 
yoojën baijëën. Yua mai tayejeiye Ëjaguë Cristo guënamë reotore 
baiguë, baguë yua mësacua baiyete ëñaguë, mësacua yoo concuaru 
quërë tayejeiye beoyë mësacua caji. Janca sëani, mësacua yoo concuare 
guanseto, bacuani guaye caye beoye bajën, bacuani jeo coca caye beoye 
baijëën.

Las armas espirituales del cristiano
10-11 Yureca, mësacuani ñaca yihuoni tëjiyë yëë. Riusubi zupai huatini 

guerra huaguëna, mësacua yua Riusure yoo concua cuencuesicua 
baiyë. Janca sëani, jëja recoyo rehuaye reoye yeyejëën. Riusubi 
tayejeiye yooye porecuare mësacuare rehuaye poreguëna, Riusu 
yooye pore güeseyete sia jëja rotajën baijëën. Zupai huatibi ai masiye 
coqueguëna, mësacua yua Riusu tayejeiye poreyete rotajën baijëën. 
Janca rotamaitoca, zupaini tayejeiye ënseye gare poremaiñë mësacua. 
12 Ñacaga rotani masijëën. Gua bain huana ganihuëan bacuani 
huamaiñë mai. Zupai huati, baguëre yoo concua siacua, jaancuani, 
guerra huajën baiyë mai. Bacua yua siaruanre ganijën, maini coque 
ëaye yoojën baiyë. Ën yijare baijën, matëmë reotore baijën, bain 
recoñoarega baijën, guaye guansejën baiyë sia huati jubëan. 13 Zupaire 
concua yua ai jai jubë baijënna, zupaibi bacuani tayejeiye guanseguë 
baiji. Janca baiguëbi Riusu bainni huani tëjiza caguë, baguë yua Riusu, 
Riusu bainreba baicua, sia jubëni ai tayejeiye jeo bani huajaguëbi. 
Janca huaguëna, Riusubi mësacuani tayejeiye yoo güeseguëna, mësacua 
yua jëja recoñoa rehuaye tee ruiñe yeyejëën. Janca yeyetoca, zupai 
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huatibi mësacuani tëani senjoñe poremaiji. Mësacua yua Riusu yooye 
porecuaru rehuasicuabi sia jëja huajën, zupai concuaru quërë tayejeiye 
baijacuaë. 14 Janca jëja bajën, zupai jubëni guerra hua birajën, Riusu 
cocareba caseeru tee ruiñe yoojën baijëën. Janca yoojën baitoca, 
mësacua yua sia jëja yooye porejën, zupai jubëni huaji yëye beoye 
baiyë. Riusu yëyeru tee ruiñe yoojën baijënna, zupaibi mësacuare 
gua coca caye gare poremaiji. 15 Riusu cocarebare sia bainna jocaye 
beoye quëani achojën baijëën. Janca yoojën baitoca, ai jai jubë bainbi 
Riusuni huaye jocajën, Riusuni tee ziinni baiyë. 16 Janca reoye yoojën, 
Cristoni sia recoyo rotaye gare jocaye beoye baijëën. Zupai huesoni 
senjoñete jëaye baicua sëani, baguë toa yarire mësacuana chaconi saoye 
gare poremaiji. Mësacuare ai gua coca caguëtaan, mësacuani huesoni 
senjoñe gare poremaiji. 17 Mësacua yua Riusu bain tëani bacua sëani, Riusu 
tëani baseere huanë yeye beoye baijëën. Janca baitoca, zupai huatibi 
mësacuani tëani baye gare poremaiji. Riusu cocarebarega quërë ai baiye 
yeyejën, Riusu Espíritubi conguëna, quërë see ba cocarebare quëani 
achojën baijëën. Janca baitoca, zupaibi mësacuani tëani baza caguëtaan, 
gare jëja baguë yooye poremaiji. 18 Mësacuabi janca jëja bajën, Riusu 
Espíritubi mësacuani sen güeseyeru Riusuni sia jëja jocaye beoye senjën 
ujajën baijëën. Riusu bain jubë sia jubëbi sañeña ujajën, Riusuni senreba 
senjën, zupai jubëni huajën baiyë. Janca baicua sëani, mësacua yua gare 
jocaye beoye Riusuni senjën baijëën. 19 Yëërega sia jëja senreba senjën 
baijëën. Yequëcuani Riusu cocarebare quëani achoye poreto, huaji yëye 
beoye quëani achoguë, Riusu cocare masiye caye tee ruiñe poreye yëyë 
yëë. Jaanre rotajën, Espíritu coñete senjën, Riusuni yëë baiyete ujajën 
baijëën. 20 Yëë yua yao huëena preso zeansiquë baiguëtaan, Riusure 
yoo conguëbi baiyë yëë. Janca baiguëbi sia ën yija bain tayejeiye 
ëjacuani Riusu cocarebare quëani achoye bayë yëë. Janca sëani, Riusu 
cuencueseeru baiye, baguë cocare sia jëja tee ruiñe cani achoye yëyë 
yëë.

Saludos finales
21 Yureca, yëë baiyete, yëë yoo yooyete, jaanre mësacuani quëaye 

yëguëbi mai tee bainguë ai yësiquë Tíquico hueeguëte mësacuana saoyë. 
Cristo yoore tee ruiñe conguëbi baiji baguë. Janca baiguëbi yëë baiye 
siayete mësacuani quëajaguëbi. 22 Janca quëaguëna, mësacua yua baguë 
cocare achani, yëquëna baiyete tee ruiñe masini, jëja recoyo rehuaye 
porejacuaë mësacua.

23 Yureca, mai Taita Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo, bacua recoyo reo 
huano güeseyete señë yëë. Mësacuani janca reo huano güesejën, 
mësacuani ai baiye ai carajeiye beoye reoye yoojën baijabë. Mësacua 
yua Riusu bain ai yësicuabi baguëni sia recoyo rotajën, baguëni ai yëreba 
yëjën baijëën. 24 Mai Ëjaguë Jesucristoni jocaye beoye ai yëreba yëjën 
baicua, siacuabi Riusu bayete carajeiye beoye ro coni bajën baijëën. 
Janca raëë. Amén. 

EFESIOS 6.14​–​24
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Chu̶o saosieame

1 �1 Chu̶u̶, Pablo, Timoteoname, Jesucristote chooche chookainapi, 
mu̶sanu̶konare Filipos vu̶ejoopo painare Jesucristote cuasaju̶ 

jovosinajeju̶ Dios neenare ũcuanu̶kore ijaova utijaova tocha saome, 
mu̶sanu̶konare chũ̶u̶naname ũcuanare chooche chookainare. 2 Mai Jaku̶ 
Dioname Maire Paaku̶ Jesucristoji mu̶sanu̶kona rekoñoãna reojache 
paichete chookaiju̶na reojache paijũ̶u̶.

Jesure cuasanare Pablo Diore sẽekaiu̶ paisiere ku̶amu̶
3 Mu̶sanu̶kona reojache paichete cuasani chu̶u̶ Cuasaku̶te Diore, 

“Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 4-5 Mu̶sanu̶konapi Repau̶te 
apecuasaru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka cheku̶na pãipi Jesucristote cuasache 
ku̶achu̶ore asaju̶ paapu̶ chini cuhamañe jame chookaichete cuasaku̶ 
mu̶sanu̶konare sẽekani siaru̶mu̶ pojoku̶ sẽekaiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶ Repau̶te. 
6 Dios mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ naa reojache paapu̶ chini chookaiu̶ 
paimu̶. Jesucristo joe raiumucusejatu̶ka Repau̶ji cuhamañe chookaiu̶na 
mu̶sanu̶kona reojache paiju̶, piniñetu̶ka chooju̶ paijache masimu̶ 
chu̶u̶. 7 Chu̶u̶pi mu̶sanu̶konare jãajañe cuasato ru̶a reomu̶. Mu̶sanu̶kona 
Diore jame reojache chookaicojñonare, ru̶a chiiu̶ chu̶u̶ rekocho oimu̶. 
Chu̶u̶ ivu̶e pãi chẽavu̶ere paiu̶ cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶pi kuiu̶ Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaku̶ panijẽe mu̶sanu̶konare ũcua oiu̶ paijamu̶. 
8 Jesucristoji oiu̶ chookaiu̶na chu̶u̶ mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore ru̶a oiu̶ 
ñau̶ache cuasache masimu̶ Dios. 9 Ũcuachia mu̶sanu̶konapi sãiñechia 
siaru̶mu̶ naa ru̶a oiju̶ Repau̶ chu̶ojẽe naa ru̶a masiju̶ reojache 
paimasiaju̶ chini Diore sẽekaiu̶ paimu̶ chu̶u̶. 10 Jãajañe pani cuasa, “Iepi 
naa reomu̶”, chini masiju̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache chooju̶ Cristo joe 
rairu̶mu̶jatu̶ka cuachejẽe choomañe reojachechia chooju̶ paijanaame 
mu̶sanu̶kona. 11 Jesucristoji chookaiu̶na mu̶sanu̶konapi reojachere siache 
chooju̶ paito pãi ña Diore, “Ru̶a Reoku̶ji peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ 
pojojanaame.

San Pablo Filipos 
vu̶ejoopo painare chu̶o 

tocha saosieame
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Cristo chiiche chookaiju̶ paichete ku̶amu̶
12 Chu̶u̶ majapãijana, ie masijũ̶u̶: Chu̶u̶pi siache cuache choocojñoku̶na 

pãi chura Jesucristote cuasache ku̶achu̶o naa ru̶a jainu̶ko asaju̶ 
paime. 13 Chu̶u̶ Cristo neeku̶jeku̶ pãi chẽavu̶e paiche, pãi chũ̶u̶ku̶ vu̶e 
painaname cheku̶na pãi icheja paina ũcuanu̶ko masime. 14 Ũcuachia 
mai majapãijana icheja paina jainu̶ko chu̶u̶ pãi chẽavu̶e paichete 
ña, vaju̶chu̶che jokasõ Maire Paaku̶ni Dioni naa ru̶a cuasaju̶na Ũcuau̶ji 
chookaiu̶na Repau̶ chu̶o naa ru̶a chu̶vaju̶ painaame.

15 Pãi teena cheku̶na neere tu̶a paañu chini cuasaju̶ ũcuachia cheku̶nare 
reojache choochejachere naa ru̶a reojache choocojñoñu chini Cristo 
paichete chu̶vaju̶ paime. Ũcuarepaame jãa. Cheku̶natani reojache 
chooñu chini cuasaju̶ chu̶vaju̶ paime. 16 Repana reojache chooñu chini 
cuasaju̶ chu̶vana Diopi chu̶u̶ni ivu̶ere pãi chẽavu̶ere paiu̶ Cristote 
cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaaku̶ chini jokau̶na masiju̶ chu̶u̶re cuasaju̶ 
pãire chu̶vaju̶ paiju̶asome. 17 Cheku̶natani, ũcuarepa choomanajeju̶ teena 
reojache cutucojñoñu chini Cristo paichete ku̶ame. Ũcuachia chu̶u̶ni pãi 
chẽavu̶e paiku̶ni naa ru̶a paicuache chooñu chini chu̶vame.

18 Jãatani jãa cuasamamu̶ chu̶u̶. Reojache cuasanapi jãapãani 
ũcuarepa choomana chu̶vatojẽe Cristo paiche asame pãi. Jãajeku̶na 
pojomu̶ chu̶u̶. Ũcuachia iere masiku̶ joe naa ru̶a pojojamu̶ chu̶u̶. 
19 Mu̶sanu̶konapi Dioni cuasaju̶ sẽekaiju̶na Jesucristo Rekochoji chookaiu̶na 
chu̶u̶ cuache choocojñoñe reojache pani etajaijamu̶ chu̶u̶. 20 Chu̶u̶pi 
chooaku̶ chini Dios jokasiere vaju̶chu̶mañe masi chooku̶ pasa chiimu̶ 
chu̶u̶, pãipi chu̶u̶ choochete ña, chu̶u̶pi ũcua vaju̶u̶ paitojẽe ũcuachia 
chuenisorujẽe Cristoni siaru̶mu̶ pojoju̶, “Ru̶a Masiu̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ 
masiaju̶ chini. 21 Chu̶u̶ vaju̶u̶ pairu̶mu̶na Cristo chiichechia chooku̶ 
pojoku̶ paijamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi jũnisoru naa reojache tijñejamu̶ 
chu̶u̶re. 22 Jãatani chu̶u̶ naa jeeru̶mu̶ vaju̶u̶ pani Repau̶te naa ru̶a 
chooche chookaiu̶ paireomu̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ chẽajañejẽe vesu̶mu̶. 
23 Kachamajña chiimu̶ chu̶u̶. Jũnisora chiimu̶ chu̶u̶, sani Cristoname 
ai pasa chini. Jãajañepi naa reomu̶ chu̶u̶re. 24 Jãatani chu̶u̶pi vaju̶u̶ 
paiu̶ mu̶sanu̶konare karachete chookaiu̶ paito naa reomu̶. 25 Jãare 
cuasaku̶ chu̶u̶ naa jeeru̶mu̶ paijache masimu̶. Paiu̶ chookaiu̶ paijamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konapi Dioni naa masi cuasaju̶, naa ru̶a pojoju̶ paapu̶ chini. 
26 Jãajañejeku̶na chu̶u̶pi mu̶sanu̶konani joe ñara chini saku̶na Repau̶te 
naa ru̶a pojoju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona.

27 Siaru̶mu̶ reojachechia paiju̶ Dios chu̶o Jesucristo paiche 
ku̶achu̶ore cuasana paiche paijũ̶u̶. Jãajañe paito sani ñani ũcuachia 
mu̶sanu̶kona paichete rupu̶ asanijẽe masijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶kona 
reojache paiche. Ũcuachia mu̶sanu̶kona ũcuatee cuasaju̶ reojache 
jame paiju̶ cheku̶napi asa chẽa Dioni cuasaju̶ jovoaju̶ chini Repau̶ chu̶o 
chu̶vaju̶ paiche masijamu̶ chu̶u̶. 28 Ũcuachia mu̶sanu̶konare cuhenare 
jmamakaru̶jẽe vaju̶chu̶mañe Dios chu̶o chu̶vaju̶ paiche masijamu̶ 
chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona jãajañe chooche repana choosojachename Diopi 

FILIPENSES 1.12​–​28
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chookaiu̶na mu̶sanu̶kona pani etajani reojache paijachere ñomu̶ repanare. 
29 Cristo chookaisiejeku̶na Dios maire Repau̶te cuasachechia jokamañe 
Ũcuau̶ni cuasaju̶ Repau̶ choocojñosiejache cuache choocojñoju̶ paiche 
jokasiku̶amu̶. 30 Jãajeku̶na chu̶u̶pi cuache choocojñoku̶na mu̶sanu̶kona 
aperu̶mu̶ ñasiename iru̶mu̶ asachejache cuache choocojñoju̶ paiju̶asome.

Cristo Repau̶ chũ̶u̶ñe jokaso pãiu̶ carũni rani paisiere ku̶amu̶

2 �1 Cristoji chookaiu̶na reojache choo koka paame mu̶sanu̶kona. 
Repau̶ji oiu̶ chookaiu̶na rekoñoãpi reojache paime mu̶sanu̶kona. 

Ũcuachia Dios Rekochoji mu̶sanu̶konani siaru̶mu̶ jame paiu̶na cheku̶nare 
oiju̶ cuasame. 2 Jãajañejeku̶na jame reojache paiju̶ sãiñechia oiju̶ 
reojache chookaiju̶ ũcuatee cuasaju̶ ũcuatee chooñu chiiju̶ paijũ̶u̶. 
Jãajañe paito ru̶a pojojamu̶ chu̶u̶. 3 Jmamakaru̶jẽe, “Naa ru̶a masiu̶mu̶ 
chu̶u̶”, chini cheku̶nani cajejañu chini cuasamañe, “Ina chu̶u̶re naa 
reonaame”, chiiju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶. 4 Teeu̶jẽe meñechia cuasamañe 
cheku̶nare cuasaju̶ oiju̶ chookaiju̶ paijũ̶u̶.

5 Jesucristo cuasachejache reojache cuasaju̶ paijũ̶u̶. 6 Ijache paniasomu̶ 
Repau̶:

Dios Mamaku̶jeku̶ cu̶nau̶mu̶re reojache paiu̶ chũ̶u̶ku̶tani
chũ̶u̶ñe jokaso raniasomu̶ Repau̶.

	 7	Repau̶ paache reojache joka rani pãioji paaona maijaiu̶ pãiu̶ ainee
rupu̶ chooche chookaivau̶ paichejache paniasomu̶ Repau̶.

	 8	Pãiu̶ paiu̶ Reoku̶tani, “Inare naa reoku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimañe
Pu̶kaku̶ chũ̶u̶ñete jachamañe chooku̶ chuenisoche vaju̶chu̶achete
cuache choosina chuenisochejache kurususẽverona  

chuenisoasomu̶ Repau̶.
	 9	Jãajeku̶na Dios Repau̶te vaso cu̶nau̶mu̶na joe mu̶a Ũcuau̶name

pãire ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini kueñe ñooasomu̶.
	10-11	 Cheja painaname cu̶nau̶mu̶ painaname vati toa 

painapi Repau̶ni ũcuanu̶ko vaju̶chu̶ju̶,
“Jesucristo peore Paaku̶ji Masiu̶mu̶”, chiiju̶ masiaju̶ chini
jokaasomu̶ Dios Repau̶te Jesure.
Jãajeku̶na Pu̶kaku̶ Dios jãajañe choosiku̶ ru̶a pojocojñoku̶ paimu̶.

Jesure cuasana miañejañe paichete ku̶amu̶
12 Chu̶u̶ cuasana, mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chũ̶u̶ñe asa jachamañe ru̶a jeeru̶mu̶ 

chooju̶ panicuhame. Jãatani chu̶u̶ jame pairu̶mu̶chia chooju̶ paimañe 
chu̶u̶ peoru̶mu̶jẽe ũcua naa ru̶a chooju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona rekoñoãpi 
vaju̶chu̶ju̶ peore chooreochetu̶ka cuhasomañe masi chooju̶ paijũ̶u̶, pani 
etajani jame reojache pañu chini. 13 Dioamu̶ maire Chookaiku̶. Maipi 
Repau̶ chiichete reojache choou̶aku̶na choomasiju̶ chooju̶ paapu̶ chini 
chookaimu̶ maire.

14 Peore mu̶sanu̶kona chooche kereju̶ cavamañe chooju̶ paijũ̶u̶. 
15 Mu̶sanu̶konapi jãajañe paito pãi mu̶sanu̶konare ña, “Cuache choome 
ina”, chiimanejanaame reojachechia paiju̶na. Ũcuachia Dios chĩi 
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paiche paiju̶, pãi siache ru̶a tĩiñe cuache choona paicheja painatani 
jmamakaru̶jẽe cuachejẽe choomañe reojache paijũ̶u̶. Repanare 
chijachejajache cuache painani reojache painapi jame paiju̶ chijachejare 
majñoko miañejañe reojache choo ñoju̶ paijũ̶u̶. 16 Dios chu̶o reojache 
paiche ku̶achu̶ore cuasaju̶ cheku̶nani ku̶aju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooju̶ paito 
Cristo joe raiumucusena mu̶sanu̶kona reojache paisie ru̶a pojoku̶ ku̶ajamu̶ 
chu̶u̶, “Chu̶vateemanesiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare”, chini cuasaku̶. 17 Jãatani 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Repau̶ni cuasaju̶ jovoaju̶ chini chu̶vaku̶ chuenisonijẽe 
ũcua pojojamu̶, mu̶sanu̶konapi Repau̶te cuasanajeju̶ pojoju̶ paiju̶na. 
18 Jãajeku̶na chu̶u̶pi pojoku̶ paiu̶na mu̶sanu̶kona ũcuajache pojoju̶ paijũ̶u̶.

Timoteoname Epafrodito paichete ku̶amu̶
19 Maire Paaku̶ Jesupi chiito Timoteote mu̶sanu̶kona paichejana nami 

saora chiimu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶kona reojache paichete ñajani ra ku̶au̶na 
asa vaju̶ra chini. 20 Chu̶u̶ cuasachejache mu̶sanu̶konare oiu̶ reojache 
chookasa chini cuasaku̶ cheku̶ teeu̶jẽe peomu̶. Timoteochiaamu̶ chu̶u̶ 
cuasachejache mu̶sanu̶konare oiu̶ cuasaku̶. 21 Cheku̶na ũcuanu̶ko repana 
chiichechia cuasaju̶ Jesucristo chiichetani cuasamanaame. 22 Mu̶sanu̶kona 
repau̶ Timoteo reojache paiche masime. Chu̶u̶name Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore masi chu̶vaku̶ pu̶kaku̶re chookaichejache jame 
reojache chookaiu̶ paiku̶mu̶ repau̶ chu̶u̶re. 23 Jãajeku̶na chu̶u̶re 
choojachere asa masi, teana mu̶sanu̶kona paichejana saora chiimu̶ chu̶u̶ 
repau̶te. 24 Maire Paaku̶ji chiito chu̶u̶repau̶ji ivu̶e pãi chẽavu̶e nami eta 
mu̶sanu̶konare sani ñara chiimu̶ chu̶u̶.

25 Ũcuachia chu̶u̶ cuasato mai majapãiu̶jaiu̶te Epafroditore mu̶sanu̶kona 
paichejana joe cochoche chiimu̶. Mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ni kuiraaku̶ chini 
repau̶te raorena cheku̶na ru̶a ũ̶setotani ũcua chu̶u̶name paiu̶ Dios chu̶o 
chu̶vaku̶ paimu̶ repau̶. 26 Mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore ru̶a oiu̶ ñara chiimu̶ 
repau̶. Ũcuachia repau̶ ravu̶ jũisie mu̶sanu̶kona asasiere asa su̶mavau̶ 
paimu̶ repau̶. 27 Ru̶a jũiu̶ jũnisoraasiku̶amu̶ repau̶. Jãatani Diopi oiu̶ 
chookaiu̶na vaju̶cuhasiku̶amu̶ repau̶. Repau̶techia oimañe chu̶u̶rejatu̶ka 
oiu̶ chookaisiku̶amu̶ Dios, chu̶u̶ni cuache tijñeu̶na su̶mañe paivau̶ni 
naa ru̶a cuache tijñeu̶na su̶mañe cuasaku̶ otare oiu̶ paimaneaku̶ 
chini. 28 Jãajeku̶na repau̶te nami saora chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konapi 
ña pojoju̶ paiju̶na chu̶u̶jẽe ũcuamakaru̶ su̶mavau̶ pasa chini. 29 Maire 
Paaku̶ni cuasaku̶ mai majapãiu̶jaiu̶jeku̶na pojoju̶ reojache chookaijũ̶u̶ 
repau̶te. Repau̶ paichejache painare ũcuanu̶kore chiiju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶. 
30 Cristoni choochete chookaiu̶ jũnisoraasiku̶amu̶ repau̶, mu̶sanu̶konare 
chookaicuachete chu̶u̶ni rani chookaiu̶.

Jesucristo chiiche masi chookaina paichete ku̶amu̶

3 �1 Chura, chu̶u̶ majapãijana, Maire Paaku̶ji mu̶sanu̶konani paaku̶na 
pojoju̶ paijũ̶u̶, chiimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ aperu̶mu̶ ikaku̶ tochasiere 

mu̶sanu̶konapi joe asato reomu̶. Jãajeku̶na tocha canasomañe ũcuare 
ikaku̶ tochamu̶ chu̶u̶.
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2 Ñarepaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶konani jamuchai kokaneenajañe paiju̶ pãi 
cani chu̶toneenapi jĩkomu chãtiro paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñoñe chũ̶u̶napi 
cacu̶omaneaju̶. 3 Pãi Jesurejẽe cuasamañe rupu̶ sẽsevu̶chia circuncisión 
choocojñona Dios neenamame. Maipi Dios Rekochoji chookaiu̶na Jesucristoni 
cuasaju̶ jovo vaju̶ Dioni pojoju̶, “Ru̶a vesu̶me chu̶ku̶na”, chiinapi Dios 
neenaame. 4 Sẽsevu̶chia reojache chooju̶ Dioni reojache jame paireoto 
chu̶u̶ jãajamajñaru̶ã choocheji Repau̶te ru̶a reojache jame pairaamu̶.

Jãajamajñaru̶ã chooku̶ aineesiku̶jeku̶ pãi chu̶u̶ paichete ñato 
ru̶a reojache paiku̶mu̶ chu̶u̶. 5 Israelpãiu̶jeku̶ ochorepaumucujña 
paiku̶ji jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Benjaminvãju̶u̶jeku̶ hebreorepau̶mu̶ chu̶u̶. Ũcuachia fariseopãiu̶jeku̶ Dios 
aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie ru̶a reojache chooku̶ aineeku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. 
6 Dios chiichete chookaineeku̶ Jesure cuasanare tuha Repau̶te cuasachete 
ũ̶seku̶ vaiche chũ̶u̶ku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ 
jokasie chu̶u̶re peore chooreochetu̶ka masi chooku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶.

7 Peore jãa chu̶u̶ aperu̶mu̶, “Ru̶a reomu̶ ie”, chiiu̶ cuasasie iru̶mu̶ 
Cristoni cuasaku̶, “Peocheme jãa”, chiiu̶ cuasamu̶ chu̶u̶. 8 Chura, 

“Cheke peore peocheme”, chini cuasa, “Jesucristote chu̶u̶re Paaku̶te 
cuasachechiaame reoche”, chiiu̶ cuasaku̶mu̶ chu̶u̶. Naa ru̶a reojachere 
chiiu̶ Repau̶ni cuasaku̶ jovo, cheke chu̶u̶ni chĩca paichejache paiu̶na 
peore sẽjososiku̶amu̶ chu̶u̶. 9 Cristoname reojache pasa chini cuasaku̶ 
Repau̶te jovosiku̶amu̶ chu̶u̶. Aperu̶mu̶ Dios chũ̶u̶ jokasiere teeu̶ chooku̶ 
reojache paito karamu̶. Jãajeku̶na Diopi chookaiu̶na ru̶a reojache pasa 
chini jovosiku̶amu̶ chu̶u̶. 10 Cristo paichete naa ru̶a masira chiimu̶ chu̶u̶. 
Chuenisou̶na Repau̶te Vasosiku̶pi Peore Masiu̶ji Diopi chookaiu̶na Cristo 
cuache choocojñosiku̶tani ũcua reojache paniasomu̶. Chu̶u̶ ũcuajache 
cuache choocojñonijẽe Ũcuau̶ji chookaiu̶na reojache pasa chiimu̶ 
chu̶u̶. Repau̶ chuenisosiejache chuenisonijẽe chu̶u̶pi meñe Ũcuau̶ni 
ĩsijamu̶. 11 Jãajañe peore choora chiiu̶ ũcuachia pãi jũisina ũcuanu̶ko 
vaju̶rairu̶mu̶na vaju̶rasa chiimu̶ chu̶u̶.

Jesucristo chũ̶u̶ jokasie masi choochete ku̶amu̶
12 Dios chiiche chooche chutaa peore masi chechemamu̶ chu̶u̶. 

Reojache paiche chutaa karamu̶ chu̶u̶re. Jãatani checheneeku̶ siaru̶mu̶ 
naa ru̶a reojache paiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶, chu̶u̶pi chooaku̶ chini Jesucristo 
jokasiere peore masi choora chini. 13 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. 
Chu̶u̶ cuasato chu̶u̶re jokasie chooche chutaa karamu̶. Jãatani aperu̶mu̶ 
paisiejẽe cuasamañe reojachere naa ru̶a choomasira chini reojache 
choochechia cuasaku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 14 Chu̶u̶pi chooaku̶ chini Dios 
jokasiere masi choo pinira chiimu̶ chu̶u̶. Jesucristo chookaisiejeku̶na 
Dios maini pojoku̶ chẽa ĩsira chiichete reojache koora chini peore 
chooreochetu̶ka Repau̶ chiichete chooku̶ paimu̶ chu̶u̶.

15 Maire ũcuanu̶kore Diore masi cuasanare jãajañe cuasache paimu̶. 
Mu̶sanu̶konapi jãajañe cuasamana paito Diopi chechojamu̶ repare masiaju̶ 
chini. 16 Mai chechesie reojache chooche ũhasomañe ũcua chooju̶ pañu.
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17 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Cheku̶na choochejache chu̶u̶ 
reojache choochete ña chẽa ũcuajache chooju̶ paijũ̶u̶. Ũcuachia 
chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare chechosie asa chẽa masi paina paichete 
ñaju̶ repana paichejache paijũ̶u̶. 18 Ie ru̶arepañoã ku̶asiku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. Jãatani oiu̶ joe ũcuare ikamu̶ chu̶u̶. Pãi Jesucristote 
cuasana jainu̶ko Repau̶ kurususẽvero jũni roikaisie cuhena paichejache 
paiju̶ Repau̶te cuasamanajañe cuache paime. 19 Icheja paichechia 
cuasaju̶ repanare u̶achechia vaju̶chu̶ache chooju̶ pojoju̶ painaame 
repana. Jãajañe paiju̶ cacua naa ru̶a cuache chooju̶ choosojanaame 
repana. 20 Maitani Dios paicheja canaame ai sani paijanajeju̶. Maire 
Paaku̶ Jesucristo repacheja caku̶ rani maire sa reojache paajachere pojoju̶ 
chaame mai. 21 Reparu̶mu̶ Repau̶ peore Paaku̶ji Masiku̶jeku̶ mai canivu̶ã 
reojachechia paivesu̶canivu̶ã Repau̶ canivu̶jañe sañokaijamu̶, maipi 
Repau̶ canivu̶jañe paaaju̶ chini, joe jũimacanivu̶ji reojache choo koka 
paacanivu̶jañe.

Siaru̶mu̶ pojoju̶ paichete ku̶amu̶

4 �1 Jãajeku̶na, chu̶u̶ majapãijana, chu̶u̶ oiu̶ ñau̶ache cuasana, 
cacuamañe ũcua Maire Paaku̶ni masi cuasaju̶ reojache paiju̶ paijũ̶u̶. 

Mu̶sanu̶konare cuasaku̶ ru̶a pojomu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona reojache paiche 
jãa chu̶u̶ masi choosie roiame.

2 Evodianame Síntiquete ũcuamakaru̶ cavaju̶ paapu̶ chini chu̶vamu̶ chu̶u̶, 
Maire Paaku̶ni cuasaju̶ majapãiromijanajeju̶ reojache jame paapu̶ chini. 
3 Mu̶u̶re, chu̶u̶name Maire Paaku̶te chooche masi chookaiku̶te, chookaiu̶ 
paijũ̶u̶ repanare reojache jame paapu̶ chini ikamu̶ chu̶u̶. Repana romi 
ũcuachia chu̶u̶re Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaku̶na jame 
chookaisinaame, Clementename cheku̶na chu̶u̶name chooche choosina. 
Repana ũcuanu̶ko Dios neephu̶ro utijaophu̶rona repana mami tochacojñosie 
paame, paiche mama paina mami tochacojñosiphu̶rona.

4 Maire Paaku̶ji mu̶sanu̶konani paaku̶na siaru̶mu̶ pojoju̶ paijũ̶u̶. Joe 
ũcuare tochaku̶ ikara. Pojoju̶ paijũ̶u̶. 5 Pekeru̶ paiju̶ pãi cheku̶nare 
ũcuanu̶kore reojache choo ñoju̶ paijũ̶u̶. Maire Paaku̶ joe nami raijamu̶. 
6 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare cuache tijñejañe vaju̶chu̶mañe cuasaju̶ Dioni 
siaru̶mu̶ sẽeju̶ paijũ̶u̶. Repau̶ chookaijachere cuasaju̶, “Reorepamu̶, 
Jaku̶”, chiiju̶ mu̶sanu̶kona chiichete sẽeju̶ paijũ̶u̶ Repau̶te. 7 Jãajañe 
chooto Dios mu̶sanu̶kona rekoñoãna reojache paiche pãijẽe vesu̶chete 
chookaijamu̶. Rekoñoãpi reojache paiju̶ cuache tijñetojẽe vaju̶chu̶ju̶ 
su̶mana paimanejanaame mu̶sanu̶kona, Jesucristoji jame paiu̶na.

Reojache choochechia cuasaju̶ paichete ku̶amu̶
8 Ũcuachia ie chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ majapãijanare: 

Peore reojache paichete cuasaju̶ paijũ̶u̶, ũcuarepa paiche, pojoju̶ 
paiche, reojache cutucojñoñe, pekeru̶ paiche, rũhiñe chooche, pãi oiju̶ 
paiche, reojache cuasaju̶ paichename masi chooche. “Peore reomu̶ ie”, 
chiireochechia cuasaju̶ paijũ̶u̶.
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9 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chechoku̶na asa chẽasie chooju̶ paijũ̶u̶. 
Ũcuachia mu̶sanu̶kona chu̶u̶ ikache asasiename chu̶u̶ chooche ñasiere 
ũcuajache chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooju̶ paito Dios mu̶sanu̶konare 
jokamañe jame paijamu̶, pãi rekoñoã reojache paiche ĩsiku̶.

Filipos vu̶ejoopo paina Pablote kuri ĩsisiere ku̶amu̶
10 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona chu̶u̶re oinatani chookaicuaku̶na reparu̶mu̶ 

chookaimanesinapi chu̶u̶ni oiju̶ joe chookatena ru̶a pojoku̶ Maire 
Paaku̶te, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiu̶ paimu̶ chu̶u̶. 11 Chu̶u̶ chiicheji 
karaku̶na jãajañe ikamamu̶. Siaru̶mu̶ pojoku̶ paiche chechesiku̶jeku̶ 
chu̶u̶ni ũcuau̶ache tijñeto pojoku̶ paimu̶ chu̶u̶. 12 Teeñoã chu̶ovau̶ paiu̶ 
teeñoã chu̶u̶ chiiche cajejaiche paaku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ni ũcuau̶ache 
tijñeto pojoku̶ paimasimu̶ chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ chu̶u̶pi ãu karamañe 
paani jãapãani ãucuhavau̶ panijẽe pojoku̶ paimu̶ chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
cuamajñaru̶ã karamañe paani jãapãani chu̶u̶ni ũcuau̶ache karatojẽe 
pojoku̶ paimu̶ chu̶u̶, siaru̶mu̶ pojoku̶ paimasiku̶jeku̶. 13 Chu̶u̶ni 
ũcuau̶ache tijñeto Cristoji chookaiu̶na koka paamu̶ chu̶u̶. 14 Jãatani 
mu̶sanu̶kona chu̶u̶re karachete chookaiju̶ reojache choosinaame.

15 Iere masime mu̶sanu̶kona: Chu̶u̶ mu̶sanu̶kona paicheja Macedonia 
chejapi Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vajasa chini etaru̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona Filipos vu̶ejoopo paiju̶ Jesure cuasakuanupu̶chia kuri 
ĩsisinaame chu̶u̶re. Chu̶u̶ Dios chu̶o chechosiere cuasaju̶, “Reorepamu̶”, 
chiiju̶ chookaisinaame mu̶sanu̶kona. 16 Ũcuachia chu̶u̶ Tesalónica 
vu̶ejoopo pairu̶mu̶ chu̶u̶re karache teeñoã kuri raosinaame mu̶sanu̶kona. 
17 Mu̶sanu̶konapi ĩsiju̶na kooku̶ pojomu̶ chu̶u̶. Kurineemaku̶tani 
pojomu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re rupu̶ reojache chookaiju̶ paiche 
roicojñojañere cuasaku̶ pojomu̶ chu̶u̶. 18 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ni rakaau̶ chini 
Epafroditore raosiere koou̶na chura karamamu̶ chu̶u̶re. Mu̶sanu̶kona 
chu̶u̶re raosie peore koosiku̶jeku̶ cajejaichejatu̶ka paamu̶ chu̶u̶ chura. 
Diopi ñato mu̶sanu̶kona chu̶u̶re raosie Repau̶ni pojoju̶ pãipi mañare 
u̶oju̶na mañasu̶che vu̶ochejache reojache vu̶oku̶na pojomu̶ Repau̶. 
19 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare Ũcuau̶ji chu̶u̶ Cuasaku̶ji Diopi kuiraku̶ 
mu̶sanu̶konare karachete peore ĩsijamu̶. Jesucristote masi cuasanare 
reojache karamañe siache ĩsiku̶ paiku̶mu̶ Repau̶.

20 Mai Jaku̶ Dios mai Cuasaku̶ni cuhasomañe siaru̶mu̶ pojoju̶, “Peore 
Masiu̶ji ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai. Jãajañe paau̶.

Tocha pini chu̶o saosieame
21 Jesucristote cuasanajeju̶ Dios neenare ũcuanu̶kore chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶. 

Mu̶sanu̶konare mai majapãijana chu̶u̶name paina chu̶o saome. 22 Ijoopo 
paina pãi Dios neena ũcuanu̶ko chu̶o saome mu̶sanu̶konare. Pãi chũ̶u̶ku̶ vu̶e 
chooche chookaina Jesure cuasana ũcuachia ru̶a chu̶o saome mu̶sanu̶konare.

23 Maire Paaku̶ Jesucristoji ũcuanu̶kore rekoñoãna paiche reojache 
chookaau̶ mu̶sanu̶konapi reojache paapu̶ chini. Jãajañe paau̶. Reomu̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1 �1-2 Chu̶u̶, Pablo, Diopi chiiu̶na Jesucristo saosiku̶pi ijaova utijaova 
mai majapãiu̶jaiu̶ Timoteoname tocha saomu̶ mu̶sanu̶konare, Colosas 

vu̶ejoopo painare, reojache paiju̶ Cristote chooche masi chookainajeju̶ 
chu̶ku̶na majapãijanare. Mai Jaku̶ Diopi mu̶sanu̶kona rekoñoãna reojache 
paichete chookaiu̶na reojache paijũ̶u̶.

Jesure cuasanare Pablo Diore sẽekaichete ku̶amu̶
3 Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konani sẽekaiju̶ Maire Paaku̶ Jesucristo Pu̶kaku̶re 

Diore siaru̶mu̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paime. 4 Mu̶sanu̶kona 
Jesucristoni masi cuasaju̶ cheku̶nare Dios neenare ũcuanu̶kore oiju̶ 
reojache chookaiju̶ paiche asasinaame chu̶ku̶na. 5 Ũcuachia 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶o ũcuarepare mu̶sanu̶kona apeasaru̶mu̶pi 
vu̶a, Repau̶ paicheja sani reojache paijachere cuasaju̶ pojoju̶ chaaju̶ 
paiju̶asome mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶kona pãi oichename Diore cuasachete 
asa, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paime chu̶ku̶na Repau̶te Diore. 6 Pãipi 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaju̶na cheja siacheja paina pãi  
asa chẽa naa jainu̶ko Jesuni cuasaju̶ jovo reojache paime chura. 
Mu̶sanu̶kona repachu̶o ũcuarepa Dios pãire oiu̶ chookaiche ku̶achu̶o  
asa chẽa Repau̶te cuasaju̶ jovoru̶mu̶pi vu̶a paichejache reojache paime 
repana. 7 Chu̶ku̶naname Cristote chooche masi chookaiku̶ji chu̶ku̶na 
cuasaku̶ Epafrapi chechoasomu̶ jãa mu̶sanu̶konare. 8 Ũcuachia Dios 
Rekochoji chookaiu̶na mu̶sanu̶kona cheku̶nare oiju̶ reojache chookaiju̶ 
paichete ra ku̶asiku̶amu̶ repau̶ Epafras chu̶ku̶nate.

9 Jãajeku̶na chu̶ku̶na mu̶sanu̶kona reojache paiche asaumucusepi vu̶a 
cuhamañe Dioni sẽekaiju̶ paime, mu̶sanu̶konapi Repau̶ chu̶ore naa ru̶a 
asa chẽaju̶ Repau̶ chiichete peore masiju̶, reojache paimasiaju̶ chini. 
10 Jãajañe pani Maire Paaku̶ neena paiche paiju̶ Repau̶ chiichete siaru̶mu̶ 
chooju̶ cheku̶nani siache reojache chookaiju̶ Ũcuau̶name naa reojache 
paijanaame mu̶sanu̶kona, Repau̶ paichete naa ru̶a masiju̶. 11 Ũcuachia 

San Pablo Colosas 
vu̶ejoopo painare chu̶o 

tocha saosieame
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Repau̶te Peore Masiu̶ji Reoku̶te sẽekaime chu̶ku̶na mu̶sanu̶konapi 
reojache choo koka paaaju̶ chini. Ũcuachia mu̶sanu̶konapi paimasiju̶ 
cuache tijñetojẽe ju̶vomasiju̶, “Pani etajaiche cuasomañeame ie”, 
chiimañe ũcua pojoju̶ reojache paapu̶ chini sẽekaime chu̶ku̶na. 12 Jãajañe 
pani mu̶sanu̶kona mai Jaku̶ Diore pojoju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ 
paijanaame. Mu̶sanu̶konare rekoñoã reojarekoñoã carevakaisiku̶amu̶ 
Repau̶, Repau̶ neenare ĩsijachere Repau̶ paichejana sani kooaju̶ chini. 
13 Mai vati chẽa paacojñonajeju̶ cuache paiju̶ chijachejajache paisinare 
tu̶a Dios Repau̶ Mamaku̶ni Repau̶ ru̶a cuasaku̶ni maini jokasiku̶amu̶, 
maipi Ũcuau̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶ chini. 14 Chura Dios mai cuache 
choosie joe cuasamamu̶, Cristo jũni roikaisiejeku̶na.

Cristo jũni roikaisiejeku̶na Dioname  
reojache paireochete ku̶amu̶

15 Repau̶ Cristo Dios Ñomaku̶jaiu̶ maire Ñosiku̶ chareparo caku̶amu̶. 
Cheku̶na vaju̶vana ũcuanu̶ko choje choocojñosivanaame. 16 Diopi 
chũ̶u̶u̶na Repau̶ Cristo peore chooasomu̶. Chejaname cu̶nau̶mu̶, 
repachejña paichename repachejña painare, ñoñename ñomañe, 
ñonaname ñomanare, pãi chũ̶u̶naname ángeles chũ̶u̶naname vati 
chũ̶u̶nare ũcuanu̶kore chooasomu̶ Repau̶ naa paisiru̶mu̶ repana ũcuanu̶ko 
Repau̶te ña pojoaju̶ chini. 17 Cheke peore chutaa paimaru̶mu̶ Paiku̶jeku̶ 
peore Paaku̶ chũ̶u̶ku̶mu̶ Cristo, reojache paau̶ chini. 18 Pãiu̶ repau̶ 
canivu̶te paachejache Repau̶te cuasakuanupu̶te paamu̶ Repau̶. Repau̶ji 
choou̶na painaame mai. Ũcuachia peore chũ̶u̶ku̶ pasa chini charo jũni 
vaju̶raisiku̶asomu̶ Repau̶. 19 Repau̶ Cristo Diopi chiiu̶na Ũcuau̶jaiu̶jeku̶ 
Repau̶ paiche peore ũcuajache paiku̶mu̶. 20 Jãajañe Paiku̶te chejana 
raoasomu̶ Repau̶, Repau̶ji kurususẽverona jẽjocojño chie rao mai 
ũcuanu̶ko choochete cuare jũni roikaku̶na maini ũcuanu̶kore Ũcuau̶name 
reojache paireoaku̶ chini, cheja painaname cu̶nau̶mu̶ painare.

21 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona cuache choonajeju̶ rekoñoãpi Repau̶ni cuheju̶ 
Repau̶ paacojñomana paisinaame. 22 Jãatani iru̶mu̶ Jesucristo pãi canivu̶ 
paaku̶ maire jũni roikaisiejeku̶na Dioname reojache paireomu̶ maire. 
Maipi Repau̶ chiiche reojachechia chooju̶ rekoñoã cuachejẽe peoju̶ 
Repau̶name paiju̶ Repau̶ neerepana paapu̶ chini jãajañe chookaniasomu̶ 
Repau̶. 23 Jãajañe pañu chini Jesure cuasache cuhasomañe ũcua cuasaju̶ 
paijũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona asa chẽa cuasache Jesucristote cuasache 
ku̶achu̶o ku̶ache Repau̶ reojache ĩsijache pojoju̶ chaache ũhasomanejũ̶u̶. 
Repa chu̶o chu̶u̶ Pablo cheku̶naname siachejña kuiu̶ chu̶vaku̶ paiku̶mu̶.

Diopi jokau̶na Pablo Jesure cuasakuanupu̶te 
chookaiu̶ paisiere ku̶amu̶

24 Chura mu̶sanu̶konani chu̶vaku̶ cuache tijñecojñoku̶tani pojomu̶ chu̶u̶. 
Jãajañe choocojñoku̶ Jesucristoni chookaiu̶ Repau̶ canivu̶jañe painani 
Repau̶te cuasakuanupu̶te chookaiu̶ Repau̶ choocojñoñejañe chu̶u̶ 
canivu̶ji cuache choocojñoku̶ chookaiu̶ pojomu̶ chu̶u̶.  
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25 Diopi chu̶u̶ni mu̶sanu̶konani Repau̶ chu̶ore peore ku̶akaau̶ chini jokau̶na 
Jesure cuasakuanupu̶te chooche chookaiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 26 Repa 
chu̶o ru̶a jeeru̶mu̶ aperu̶mu̶ ku̶amanesichu̶o iru̶mu̶na Diopi maini Repau̶ 
neenani ku̶au̶na ũcuare chu̶vamu̶ chu̶u̶. 27 Dios maipi Repau̶ neenapi 
aperu̶mu̶ ku̶amanesichu̶ore judío peonani Repau̶ chu̶o Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore ku̶aju̶ paapu̶ chini jokasiku̶amu̶. Ijache chiimu̶ 
repa chu̶o ku̶ache: Jesucristoji maini jame paiu̶na Dios paichejare sani 
paijanaame mai.

28 Chu̶ku̶na Repau̶ Cristo paichete pãi ũcuanu̶kore ku̶aju̶ masi chu̶vaju̶ 
reojache chechoju̶ painaame repanapi asa chẽa Repau̶ni cuasaju̶ jovo 
karamañe reojache paapu̶ chini. 29 Cristoji chu̶u̶ni chookaiu̶na chu̶va 
koka paaku̶ peore chooreochetu̶ka chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶.

2 �1 Mu̶sanu̶konapi masiaju̶ chini ku̶amu̶ chu̶u̶ ie: Mu̶sanu̶konare Colosas 
vu̶ejoopo canare reojache chookasa chini cheku̶na ũ̶setotani ũcua 

chooku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶, ũcuachia Laodicea vu̶ejoopo painaname 
chu̶u̶re chutaa ñamanani. 2 Mu̶sanu̶konapi ũcuanu̶ko ũcuatee cuasaju̶ 
sãiñechia oiju̶ pojoju̶ paiju̶ Dios chu̶o ku̶achete masirepa asa chẽa 
cuasaju̶ reojache paapu̶ chini chookaimu̶ chu̶u̶. Ũcuachia aperu̶mu̶ 
vesu̶sie Dios churana Raosiku̶ Cristo paichete masiju̶ Ũcuau̶name 
reojache paapu̶ chini chookaimu̶ chu̶u̶. 3 Repau̶ Cristochiaamu̶ maire 
Chookaiku̶, maipi Dios chu̶o reojachere karamañe asa masiju̶ reojache 
paapu̶ chini. 4 Cheku̶napi mu̶sanu̶konani joreju̶ reojachejache ikaju̶ 
teeu̶jẽe cacu̶omaneaju̶ chini ikamu̶ chu̶u̶ jãa. 5 Mu̶sanu̶konare jame 
paimaku̶tani chu̶u̶ rekochoji jame paichejache cuasaku̶mu̶ chu̶u̶. 
Mu̶sanu̶kona reojache paiju̶ Cristote masirepa cuasaju̶ paichete asa ru̶a 
pojomu̶ chu̶u̶.

Cristo neena mama paichete ku̶amu̶
6 Jãajeku̶na Maire Paaku̶ni Jesucristoni cuasaju̶ Repau̶ neena pañu 

chini jovosinajeju̶ Repau̶te cuasachete ũhasomañe ũcua cuasaju̶ 
reojache paijũ̶u̶. 7 Repau̶te jame paichete jokasomañe mu̶sanu̶konare 
chechosiere Dios chu̶ore naa ru̶a cheche Repau̶ni naa ru̶a masi cuasaju̶ 
siaru̶mu̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶.

8 Ñarepaju̶ paijũ̶u̶; pãipi mu̶sanu̶konani joreju̶ chẽa paañu chini repana 
peoche cuasachete chechoju̶. Cristo paiche chechomanaame repana. 
Rupu̶ pãi cuasachename pãi jeeru̶mu̶ choosiename Diore cuasacuhena 
chũ̶u̶ñete chechonaame repana.

9 Repau̶ Cristo pãi canivu̶ paasiku̶tani Diojeku̶ Dios paiche peore 
ũcuajache paiku̶mu̶. 10 Mu̶sanu̶konare ũcuachia Cristoji jame paiu̶na 
Dios chiiche reojache paireomu̶, Cristoji pãi chũ̶u̶nare, ángeles chũ̶u̶nare, 
vati chũ̶u̶nare ũcuanu̶kore naa ru̶a masiku̶na. 11 Ũcuachia Cristo 
neenajeju̶ rekoñoã Ũcuau̶ni reojarekoñoã carevacojñosinajeju̶ jĩkoramuru̶ 
chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to tu̶acojñosinajañe paime mu̶sanu̶kona. Pãi 
chooche circuncisión canivu̶ã chu̶tocojñomanesina Cristoni circuncisión 
choocojñosinajañe paime mu̶sanu̶kona cuarekoñoã Ũcuau̶ni 

COLOSENSES 1.25​–​2.11

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



496

reojarekoñoã carevacojñosinajeju̶. 12 Mu̶sanu̶kona Repau̶te Dios vasosiere 
cuasaju̶ okorovecojño aperu̶mu̶ cuache paisiere jokaso Repau̶name 
tãcojño vaju̶raisinajañe paiju̶ mama paime chura.

13 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona judío peona ũcuanu̶ko Dios paichete vesu̶ju̶ 
cuare chooju̶ Repau̶ sẽjocojñosina paisinaame. Iru̶mu̶tani Dios 
mu̶sanu̶konare Cristo chookaisiejeku̶na paiche mamare joka mu̶sanu̶kona 
cuache choosie cuasamamu̶. 14 Aperu̶mu̶ maire pãi Dioni põseroire 
paaju̶na Repau̶ aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie chooche paisiku̶amu̶. Jãatani 
iru̶mu̶ Dios maire roikaku̶na jãajañe chooche peomu̶. Pãi cuache 
choosinare repana cuache choosie roi kurususẽverona jẽjo repana 
cuache choosiere ku̶aju̶ tocha su̶ome. Repa tochasie ku̶ache cua jũni 
roisome repana. Ũcuajache Cristo jũni roikaisiejeku̶na mai põseroi 
tochasijaova kurususẽverona jẽjo su̶osiejache choosiejeku̶na peore 
roisieame chura. 15 Repau̶ Cristo mai cuare roikaiu̶ kurususẽverona jũni 
maire cuache chũ̶u̶nare cajejani repana chũ̶u̶ñe tu̶asokaniasomu̶. Repa 
tu̶akaisie pãi jainu̶ko masime.

Cristoname jũni vaju̶raisinajañe  
paichete ku̶amu̶

16 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona paichete pãipi ña ãu ãiñename ũkuche 
teemajñaru̶ã ũ̶seto jachajũ̶u̶ repanare. Ũcuachia Diore pojoju̶ judío fiesta 
choochete chũ̶u̶ju̶ pu̶aumucujña chooche choochete ũ̶seju̶ kereto 
jachajũ̶u̶ repanare. 17 Jãamajñaru̶ã chooche maipi chooju̶ cheche 
reojache paijachere chaaju̶ paapu̶ chini aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasieame. 
Jãatani repa reojache paiche Jesucristote cuasaju̶ jovo paicheme. 
18 Angelevanare pojonapi kerenare jachajũ̶u̶. Repana rekoñoã, “Ru̶a 
masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chini cuasanatani pãipi asa ũcuanani pojoaju̶ chini,  

“Ru̶a vesu̶u̶mu̶ chu̶u̶”, chiime. Ũcuana cuasachete ku̶aju̶, “Dios ñoñete 
ñaju̶ ku̶ame chu̶ku̶na”, chiiju̶ joreju̶, meñe ru̶a pojonaame repana. 
19 Cristote mai rekochojache paiku̶te cuasache jokasosinaame repana. 
Maitani Repau̶ neerepanajeju̶ Repau̶ canivu̶jañe painaame. Diopi 
chũ̶u̶ku̶na mai rekochojache paiu̶ maire siaru̶mu̶ chookaiu̶ paiku̶mu̶ 
Repau̶, maipi naa ru̶a checheju̶ siaru̶mu̶ naa reojache paapu̶ chini.

20 Chura mu̶sanu̶kona Cristoname jũnisosinajañe paiju̶ Repau̶te 
cuasamana paichejache pañu chiimanaame. Jãajañe painatani, ¿jese 
paiu̶na repana chũ̶u̶ñe chutaa choou̶ache cuasache? 21 Ijache ikaju̶ 
siache chũ̶u̶naame repana: “Chẽamanejũ̶u̶ jãamajñaru̶ã; ãimanejũ̶u̶ 
jãamajñaru̶ã; jãajamajñaru̶ã miimanejũ̶u̶”, chiinaame. 22 Peore 
jãamajñaru̶ã sẽsevu̶ choomajñaru̶ã rupu̶ pãi cuasaju̶ chũ̶u̶ñejeku̶ 
siasojacheame. 23 Cheku̶ru̶mu̶ pãi jãare chooju̶ cheku̶napi ñato 
reojachejache ñoñe paime. Cheku̶ru̶mu̶ ru̶a masinajañe paiju̶, Diore 
ru̶a pojonajañe paiju̶, meñe pojomañejañe paiju̶ cuache chooche ũ̶seju̶ 
naa ru̶a ũ̶seju̶ painaame repana. Repana jãamajñaru̶ãchia choona 
repana rekoñoã cuache choou̶ache cuasachetani ju̶vomañe ũcua chooju̶ 
painaame.
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3 �1 Cristoname jũni vaju̶raisinajañe paiju̶ reojache painaame 
mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na Dios paicheja sani paijache cuasana paiche 

paijũ̶u̶. Repau̶ Cristo ũcuachejare paiu̶ Diore kueñe u̶jajũ̶tu̶cakãkore ñuiu̶ 
chũ̶u̶ku̶ paiu̶asomu̶. 2 Cheja paimajñaru̶ãchia cuasaju̶ paimañe cu̶nau̶mu̶ 
paichete naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. 3 Cristoname jũnisosinajañejeju̶ 
rekoñoãpi Ũcuau̶name paiju̶ Dios neenaame mu̶sanu̶kona. 4 Ũcuau̶ji Cristo 
mu̶sanu̶konare paiche mamare ĩsisiku̶amu̶. Repau̶ joe rairu̶mu̶ Ũcuau̶jana 
carũni Repau̶name chũ̶u̶ju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona.

Aperu̶mu̶ paisiename mama paichete ku̶amu̶
5 Jãajañejeku̶na mu̶sanu̶kona cuarekoñoã cuache choou̶ache 

cuasachete peore ju̶voju̶ ũhasojũ̶u̶, ijachere: rũ̶joromi peonare 
romineeñe, ũ̶ju̶pãi peonare u̶mu̶neeñe, vaju̶chu̶ache chooche, cua 
chooneeñe, cuache ũcuau̶ache choochename kurineeñe. Pãi kurineena 
kurichia cuasanajeju̶ Diore cuasamañe tũ̶osivanare pojochejache 
choome. 6 Jachaju̶ jãamajñaru̶ã choonare pãi peruku̶ cuache tijñeñe 
chũ̶u̶jamu̶ Dios. 7 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona ũcuachia jãamajñaru̶ã chooju̶ 
paisinaame. 8 Jãatani jãajañe choochete peore masirepa ũhasoju̶ 
paijũ̶u̶ chura: peruche, teache, cheku̶nare cuache chooche, cheku̶nare 
cuache cutuchename vaju̶chu̶ache ikache. 9 Ũcuachia sãiñechia joreju̶ 
paimanejũ̶u̶, ũcuare aperu̶mu̶ paisiename choosie jokasosinajeju̶. 
10 Chura mu̶sanu̶kona rekoñoã mamarekoñoã carevacojñosinajeju̶ paiche 
mamare paime. Dios maire choosiku̶ siaru̶mu̶ chookaiu̶ paimu̶,  
maipi Repau̶ paichete masiju̶ Ũcuau̶ paichejache siaru̶mu̶ naa reojache  
paapu̶ chini. 11 Jãajeku̶na chura ijache cuasamañe pañu: griegopãi 
paichename judíopãi paiche, jĩkoramuru̶ chãtiru̶ paicaniru̶ chu̶to 
tu̶acojñosina paichename choocojñomanesina paiche, pãirepa 
paichename tĩipãi paiche, chẽa paacojñona paichename chẽa 
paacojñomana paiche. Jãajañejẽe cuasamañe Cristo neena paichechia 
cuasaju̶ pañu mai. Peore Paaku̶ji maire ũcuanu̶kore paaku̶mu̶ Repau̶.

12 Dios mu̶sanu̶konare Repau̶ neena paapu̶ chini oiu̶ chẽa paamu̶. 
Jãajeku̶na paiche mama painajeju̶ cheku̶nare pãi oirepache oiju̶ 
reojache chookaiju̶, “Naa ru̶a masiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimañe, pekeru̶ 
paiju̶ perumañe paijũ̶u̶. 13 Sãiñechia keremañe paiju̶, mu̶sanu̶konare 
cheku̶na cuache chooche cuasamanejũ̶u̶. Dios mu̶sanu̶kona chooche 
cua joe cuasamañejañe cheku̶na mu̶sanu̶konare cuache chooche joe 
cuasamanejũ̶u̶. 14 Jãajañe chooju̶ ũcuachia cheku̶nare oiju̶ siaru̶mu̶ 
reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooju̶ pani reojache jame 
paijanaame mu̶sanu̶kona. 15 Cristoji chookaiu̶na mu̶sanu̶kona rekoñoã 
reojachechia paijũ̶u̶. Ũcuachia Cristo canivu̶ ũcuateecanivu̶jañe 
painajeju̶ rekoñoãpi reojache paiju̶ ũcuanu̶ko reojache jame paijũ̶u̶. 
Jãajañe paapu̶ chini chẽa paamu̶ Dios maire. Ũcuachia siaru̶mu̶ pojoju̶, 
“Reorepamu̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶ Repau̶te. 16 Cristo chu̶ore asa chẽa siaru̶mu̶ 
cuasaju̶ sãiñechia masi chechoju̶ reojache chu̶vaju̶ paijũ̶u̶. Dios 
mu̶sanu̶konare chookaichete cuasaju̶ Repau̶ni pojoju̶ Dios ujare ujaju̶ 
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paijũ̶u̶. 17 Mu̶sanu̶konapi choomajñaru̶ãre ũcuau̶amajñaru̶ãre chooni 
jãapãani chu̶o cutuni siaru̶mu̶ Maire Paaku̶ Jesús neena paiche paiju̶ 
reojache paijũ̶u̶. Ũcuachia Ũcuau̶ji chookaiu̶na siaru̶mu̶ mai Jaku̶ni 
Dioni, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶.

Ũcuanu̶kore chu̶vacheme
18 Rũ̶joromi, mu̶ũ̶ju̶pãi chũ̶u̶ñe jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. Maire 

Paaku̶te cuasana paicheme jãa. 19 Ũ̶ju̶pãi, mu̶rũ̶joromi oiju̶ repanare 
paivesache choomañe reojache chookaiju̶ paajũ̶u̶.

20 Chĩi, mu̶jaku̶pãi chũ̶u̶ñe jachamañe peore chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe 
chooju̶ painare pojomu̶ Maire Paaku̶ Dios. 21 Pu̶kaku̶pãi, mu̶sanu̶kona 
chĩivanare ru̶arepa cuajare chũ̶u̶ju̶ paimanejũ̶u̶, repanapi peruju̶, “Pani 
etajani reojache pai cuasomañeame ie”, chiimaneaju̶ chini.

22 Cheku̶nare chẽa paacojñovana, icheja cheja pairu̶mu̶ mu̶sanu̶konare 
paana chũ̶u̶ñe jachamañe peore chooju̶ paijũ̶u̶. Repanapi ña pojoaju̶ 
chini repana ñaru̶mu̶chia reojache chooju̶ paimañe, ũcuarepa paiju̶ 
Dioni cuasa, vaju̶chu̶ju̶, repana ñamaru̶mu̶jẽe repana chũ̶u̶ñe masi 
chooju̶ paijũ̶u̶. 23 Mu̶sanu̶kona chooche ũcuau̶achete chooni rupu̶ pãire 
chookainajañe choomañe masi choou̶ache cuasaju̶ Maire Paaku̶te 
chookaichejache cuasaju̶ chooju̶ paijũ̶u̶. 24 Mu̶sanu̶konapi reojache 
chooni Maire Paaku̶ji ĩsiku̶na ru̶a reojachere koojanaame, reojache 
choosie roi. Cristoamu̶ mu̶sanu̶konare Paarepaku̶. Ũcuau̶ni chooche 
chookaiju̶ paime mu̶sanu̶kona. 25 Jãatani cuache choona Diopi teenare 
naa ru̶a oimañe ũcuaparu̶vachia oiu̶ cuasaku̶na ũcuanu̶ko repana  
cuache choosie roi roijanaame.

4 �1 Cheku̶nare koo paana, mu̶sanu̶kona paanare cuache choomañe 
reojache paajũ̶u̶, iere cuasaju̶: Maire Paaku̶ Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ 

mu̶sanu̶kona chooche peore ñaku̶mu̶.
2 Siaru̶mu̶ ũcuanu̶ko Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶. Ñarepaju̶ paiju̶ Repau̶ni 

pojoju̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶. 3 Chu̶ku̶nate ũcuachia 
Repau̶te sẽekaijũ̶u̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na pãipi Dios chu̶o chu̶ku̶na 
chu̶vachu̶ore asaaju̶ chini. Chura, repa chu̶o Cristo paiche aperu̶mu̶ 
ku̶amanesichu̶o chu̶vaku̶jeku̶ pãi chẽavu̶ere paimu̶ chu̶u̶. 4 Ũcuachia 
chu̶u̶pi Repau̶ chiichete chooku̶ Ũcuau̶ chu̶ore asamasireoche  
chu̶vaku̶na pãipi asa chẽaaju̶ chini, sẽekaijũ̶u̶ Repau̶te.

5 Masi cuasaju̶ Diore cuasamanare reojache jame paijũ̶u̶. Repanare 
chu̶vareoru̶mu̶ siaru̶mu̶ chu̶vaju̶ paijũ̶u̶ vasesomaneñu chini.  
6 Repanare cutuni siaru̶mu̶ reojachere asareoche ikaju̶ paijũ̶u̶, pãipi 
mu̶sanu̶konani Dios paichete sẽeto ikamasiñu chini.

Tocha pini chu̶o saosieame
7 Mai majapãiu̶jaiu̶ chu̶u̶ cuasaku̶ji Tíquico chu̶u̶ paichete sa ku̶ajamu̶ 

mu̶sanu̶konare. Maire Paaku̶te chu̶ku̶naname chooche ru̶a masi chookaiu̶ 
paiku̶mu̶ repau̶. 8 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona paichejana saomu̶ chu̶u̶ 
repau̶te sa ku̶au̶na chu̶ku̶na paichete asa masiju̶ naa ru̶a pojoju̶ paapu̶ 
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chini. 9 Mai majapãiu̶jaiu̶ mai cuasaku̶ Onésimo mu̶sanu̶kona paicheja caku̶ 
ũcuau̶name saimu̶. Maire Paaku̶te Jesure cuhasomañe cuasaku̶ paiku̶mu̶ 
repau̶. Repana kachana sani icheja choocojñoñe peore ku̶ajanaame 
mu̶sanu̶konare.

10 Aristarco chu̶u̶name ivu̶e pãi chẽavu̶e paiku̶ jame chu̶o saomu̶ 
mu̶sanu̶konare. Bernabé majapãiu̶ Marcos ũcuachia chu̶o saomu̶ 
mu̶sanu̶konare. Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, “Repau̶ji mu̶sanu̶kona 
paicheja sani ñato pojoju̶ reojache chookaijũ̶u̶ repau̶te”, chiiu̶ chu̶vaku̶ 
chu̶o saosie asaasome mu̶sanu̶kona. Jãajeku̶na chura jãajañe chookaijũ̶u̶ 
repau̶te. 11 Jesús Justo ũcuachia chu̶o saomu̶ mu̶sanu̶konare. Repanachia 
judíopãi Jesucristote cuasana cheku̶napi Dios chiichete chooju̶ paapu̶ 
chini chu̶u̶name chu̶vame. Cheku̶na judíopãi Jesucristote cuasanatani 
Dios chu̶o chu̶vamame. Chu̶u̶ su̶mañe cuasaku̶ oiru̶mu̶ ũcuana reojache 
paichete cuasani naa pojoku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 12 Mu̶sanu̶kona paicheja 
caku̶ Epafras ũcuachia chu̶o saomu̶ mu̶sanu̶konare. Jesucristote chooche 
chookaiu̶ paiku̶mu̶ repau̶. Mu̶sanu̶konare siaru̶mu̶ Diore sẽekaiu̶ paimu̶ 
repau̶, Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶te cuasachete ũhasomañe masi cuasaju̶ 
Repau̶ chiichechia chooju̶ paapu̶ chini. 13 Repau̶ Epafras mu̶sanu̶konaname 
Laodicea vu̶ejoopo painaname Hierápolis vu̶ejoopo painare cuasaku̶ ru̶a 
oiu̶ chookaiu̶ paiche ñaku̶jeku̶ ku̶amu̶ chu̶u̶. 14 Lucas, ũ̶ko choomasi ai, 
mai cuasacojñoku̶ chu̶o saomu̶ mu̶sanu̶konare, Demas ũcuachia.

15 Laodicea vu̶ejoopo painare mai majapãijanare chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶. 
Ninfate ũcuachia chu̶o ku̶akaijũ̶u̶, repao vu̶e Jesure pojoju̶ chiikuanupu̶ 
ũcuachia. 16 Ijaova utijaova tochasie ña pini Laodicea vu̶ejoopo painani 
Jesure cuasakuanupu̶na saojũ̶u̶ ñaaju̶. Mu̶sanu̶kona ũcuachia chu̶u̶ 
repanare tocha saosijaova ñajũ̶u̶. 17 Arquipote ijache ikakaijũ̶u̶ chu̶u̶re: 

“Mu̶u̶pi chooaku̶ chini Maire Paaku̶ jokasie peore masi choo pinijũ̶u̶”, 
chiijũ̶u̶ repau̶te.

18 Chu̶u̶, Pablo, inu̶koru̶ chu̶o saomakaru̶chia chu̶u̶repau̶ji tochamu̶. 
Chu̶u̶ pãi chẽavu̶e paiche cavesu̶mañe cuasajũ̶u̶. Diopi mu̶sanu̶konare ru̶a 
reojache chookaau̶. Reomu̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1 �1 Chu̶u̶, Pablo, Silaname Timoteo ie chu̶o tocha saomu̶ mu̶sanu̶konare, 
Tesalónica vu̶ejoopo painare, Dios mai Jaku̶name Maire Paaku̶te 

Jesucristote cuasakuanupu̶te. Ũcuau̶ji mu̶sanu̶kona rekoñoã reojache 
paichete chookaiu̶na reojache paijũ̶u̶.

Tesalónica paina reojache choo ñoñete ku̶amu̶
2 Mu̶sanu̶konani ũcuanu̶kore cuasaju̶ pojoju̶ Dioni siaru̶mu̶, 

“Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ sẽekaiju̶ painaame chu̶ku̶na. 3 Jãajañe ikaju̶ 
Mai Jaku̶ Diore cuhamañe ijache sẽenaame chu̶ku̶na:
—Jaku̶, repana Tesalónica paina mu̶u̶re cuasanajeju̶ reojachechia 

choonaame. Pãi oiju̶ cheku̶nare ru̶a reojache chookainaame repana. 
Ũcuachia mu̶u̶ chu̶o cuasache jokasomañe ũcua cuasaju̶, repanare  
mu̶u̶ paicheja sajachere pojoju̶ chaaju̶ paime —Jãajañe Diore sẽeju̶ 
painaame chu̶ku̶na.

4 Chu̶ku̶na majapãijana, Dios mu̶sanu̶konare oiu̶ chẽa paache masime 
chu̶ku̶na. 5 Mu̶sanu̶kona paicheja pairu̶mu̶ chu̶ku̶na Jesucristote cuasache 
ku̶achu̶o chu̶varu̶mu̶ chu̶ochia peoche ikamanesinaame. Diopi Ũcuau̶ 
Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ chu̶ore masi ku̶aju̶na asa chẽa, “Ie chu̶o 
ũcuarepaame”, chini teana asa chẽasinaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe 
choo, chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare Dioni cuasaaju̶ chini reojache chookaiche 
masime mu̶sanu̶kona.

6 Dios Rekochoji chookaiu̶na Ũcuau̶ chu̶ore pojoju̶ asa chẽa paiju̶ 
ru̶a cuache choocojñonatani chu̶ku̶na paichete ña chẽa Maire Paaku̶ 
paichejache painajeju̶ reojache painaame mu̶sanu̶kona.

7 Jãajañe paiju̶ cheku̶nare Diore cuasanare reojache paiju̶ ñonaame 
mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶kona paicheja Macedonia cheja painare, icheja 
Acaya cheja painare ũcuachia reojache paiju̶ ñonaame mu̶sanu̶kona. 
8-9 Mu̶sanu̶kona reojache paiju̶ Diore masi cuasaju̶ Maire Paaku̶ chu̶o 
mu̶sanu̶kona chu̶vache Macedonianame Acaya cheja painachia 

San Pablo Tesalónica 
vu̶ejoopo painare charo 
chu̶o tocha saosieame
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masimame. Cheku̶chejña paina peore masime mu̶sanu̶kona paiche. 
Masinajeju̶ chu̶ku̶napi mu̶sanu̶kona paichete ku̶ato, ijache ikanaame 
repana: “Tesalónica paina Dioni masi cuasaju̶ reojache paiche asanajeju̶ 
masinaame chu̶ku̶na”, chiinaame. “Pablo, Silaname Timoteo sani ñaju̶na 
repacheja paina ña pojoasome repanare. Repana chu̶vasie Dios chu̶o 
asa chẽa repacheja paina teena aperu̶mu̶ rupu̶ tũ̶osivanare, ‘Dioamu̶ 
iku̶’, chiiju̶ pojoju̶ paisina jokaso, churatani Diorepau̶ni Siaru̶mu̶ Paiku̶ni 
cuasaju̶ jovo Repau̶ chiichete chookaiju̶ paiju̶asome. 10 Ũcuachia Dios 
Mamaku̶te Jesure cu̶nau̶mu̶pi caje paiu̶ jũniso tãcojñou̶na Dios Vasosiku̶ni 
chaaju̶ paiju̶asome repana, Repau̶te cuasanarechia vati toa saiche 
Ũ̶sejau̶ni”, chiinaame repana.

Pablo Tesalónica vu̶ejoopo pairu̶mu̶ choosiere ku̶amu̶

2 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chu̶ku̶napi mu̶sanu̶kona paichejare 
sani paiju̶ Dios chu̶ore chu̶vaju̶na asa chẽa Jesure jovosinajeju̶ 

chu̶ku̶na chu̶vateemanesie masime mu̶sanu̶kona. 2 Ũcuachia aperu̶mu̶ 
chu̶ku̶na Filipos vu̶ejoopo sani paiju̶ repajoopo painare ru̶a cuache 
cutucojñoju̶ cuache choocojñosie asasinaame mu̶sanu̶kona. Jãatani 
Diopi chookaiu̶na Jesucristote cuasache ku̶achu̶o chu̶vavaju̶chu̶mañe 
mu̶sanu̶kona paicheja sani ũcua chu̶vasinaame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. 
3 Reparu̶mu̶ chu̶ku̶na vaju̶chu̶ju̶ cuache cuasaju̶ tĩiñe chechomañe 
rũhiñe chu̶vasinaame mu̶sanu̶konare. Ũcuachia teeu̶terejẽe cacu̶oche 
cuasamañe chu̶o ũcuarepare chechosinaame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. 
4 Dios chu̶ku̶nate Ũcuau̶ chu̶ore Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore pãire 
chu̶vaju̶ paapu̶ chini jokasiku̶amu̶. Jãatani pãipi chu̶ku̶nani pojoaju̶ 
chini chu̶vamanaame chu̶ku̶na. Mai rekoñoã paiche Ñaku̶ji Diopi pojoaku̶ 
chini chu̶vanaame chu̶ku̶na.

5 Ie masime mu̶sanu̶kona: Diopi ñaku̶na chu̶ku̶na Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore chu̶vaju̶ joreju̶ põsename kuri kooñu chini 
chu̶vamanesinaame. Ũcuachia pãipi chu̶ku̶nani chiapu̶ chini 
chu̶vamanesieame. 6 Chu̶ku̶na Jesús saosinajeju̶ chũ̶u̶reonatani, “Ña 
ku̶ku̶jũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, chiiju̶ chũ̶u̶manaame mu̶sanu̶konare, cheku̶nare 
ũcuachia. 7 Jãajañe ikamañe pekeru̶ paiju̶ chechosinaame chu̶ku̶na 
mu̶sanu̶konare. Vĩjachĩire pu̶kako kuirako jojachejache chookaiju̶ 
paisinaame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. 8 Jãajañe chooju̶ mu̶sanu̶konare 
oinajeju̶ reojache paiju̶ Dios chu̶o chu̶vasinaame chu̶ku̶na. Ũcuachia 
mu̶sanu̶konare cuasaju̶ chechesosinajeju̶ cheke chu̶ku̶nate peore 
chooreochetu̶ka reojache chookaisinaame chu̶ku̶na.

9 Chu̶u̶ cuasana, ¿Chu̶ku̶na choosie cuasamañe mu̶sanu̶kona? 
Mu̶sanu̶kona paicheja sani paiju̶ Diopi chũ̶u̶u̶na Jesure cuasache 
ku̶achu̶o chu̶varu̶mu̶ mu̶sanu̶konare ru̶a oinajeju̶ teeu̶terejẽe karachete 
choocuheju̶ ãujẽe sẽemañe paiju̶ umucujñaname ñami chooche 
chooju̶ paisinaame, chu̶ku̶na chiimajñaru̶ãre kooñu chini. 10 Ũcuajache 
chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare jmamakaru̶jẽe cuache choomañe reojachechia 
choosie masime. Dios chiichechia choosinaame chu̶ku̶na. Dios ñaku̶te 
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mu̶sanu̶konare Repau̶te cuasanare reojachechia chookaisinaame 
chu̶ku̶na. 11-12 Ũcuachia mu̶sanu̶konapi reojache paiju̶ pojoju̶ paapu̶ 
chini mu̶jaku̶pãijañe oiju̶ pekeru̶ chu̶vaju̶ chechosinaame chu̶ku̶na 
mu̶sanu̶konare, reojache paiju̶na Diopi ña mu̶sanu̶konani pojoaku̶ 
chini. Dios mu̶sanu̶konare reojache paiju̶, Repau̶ paichejare sani paiju̶ 
Ũcuau̶name chũ̶u̶ju̶ paapu̶ chini chẽasiku̶amu̶.

13 Dios chu̶ku̶nate, “Chu̶vajaikaijũ̶u̶ ie chu̶o”, chiisie chu̶ku̶napi sani 
Repau̶ chu̶ore chu̶vaju̶na mu̶sanu̶konapi asa jachamañe pojoju̶, “Ie chu̶o 
pãipi cuasaju̶ ikachemamu̶; Dios chu̶orepaame ie”, chini cuasaju̶na, 
pojoju̶ Diore cuhamañe, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiinaame chu̶ku̶na. Repau̶ 
Dios mu̶sanu̶konare Jesucristoni cuasaju̶ jovo Ũcuau̶ chu̶o chechenare 
paiche reojache carevakaiu̶ paimu̶ cuache choochete jokaso 
reojachere chooju̶ paapu̶ chini.

14 Mu̶sanu̶konapi Dios chu̶ore asa chẽa Jesucristoni cuasaju̶ reojache 
paiju̶na cheku̶na mu̶sanu̶kona paicheja cana cuache choosinaame 
mu̶sanu̶konare, Judea cheja cana, judíopãi, aperu̶mu̶ Jesucristote 
cuasakuanupu̶te cuache choosiejache. 15-16 Judíopãi ũcuanu̶ko 
Jesucristote cuheju̶ Repau̶te cuasanare ũcuachia cuheme. Dios chu̶o 
ku̶asinare apereparu̶mu̶ ũcuanapi vanisoasome. Maire Paaku̶te Jesucristote 
ũcuachia vanisosinaame repana. Ũcuachia cheku̶na judíopãi mu̶sanu̶kona 
paijoopo cana Dios chu̶o chu̶vachete ũ̶seju̶ repajoopoji eto saosinaame 
chu̶ku̶nate. Repana judíopãi ũcuanu̶kore pãi cuheju̶, “Judío peonapi asa 
chẽa reojache paiju̶”, chini siaru̶mu̶ Dios chu̶o ku̶ache ũ̶seme. Jãajañe 
chooju̶ siache cuache chooju̶na peruku̶, “Repana cuache choosie roi 
chu̶u̶pi tu̶nokaimañe ũcua cuasaku̶na peore roijanaame repana”, chiimu̶ 
Dios repanare.

Pablo repanare joe sani ñara chiichete ku̶amu̶
17 Chu̶u̶ majapãijana, chu̶ku̶na eto saocojñosiru̶mu̶ mu̶sanu̶konani joe 

ñau̶aku̶na siaru̶mu̶ cuasaju̶ ru̶a oiju̶ paisinaame chu̶ku̶na. Ñau̶aku̶na oiju̶ 
jmamakaru̶ pani joe siache choosinaame chu̶ku̶na, mu̶sanu̶konani sani 
ñañu chini. Jãatani saicuaku̶na saimañe paime chu̶ku̶na, saineenatani. 
18 Chu̶u̶ Pablo, ru̶a jeeru̶mu̶ sasa chini chooku̶ paisiku̶amu̶. Ru̶arepañoã 
chu̶u̶ saipiraru̶mu̶chia vati ai siaru̶mu̶ saiũ̶sesiku̶amu̶ chu̶u̶re.

19-20 Ru̶a pojome chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. Chu̶ku̶na chechoche Dios 
chu̶ore mu̶sanu̶konapi jachamañe asa chẽa Maire Paaku̶ni Jesucristoni 
cuasaju̶na, Repau̶ joe cajesiru̶mu̶ chu̶ku̶nate, chu̶vasinare ru̶a pojojamu̶. 
Reparu̶mu̶re cuasaju̶ pojoju̶ chaame chu̶ku̶na. Repau̶te tijña mu̶sanu̶kona 
Dios chu̶o asa chẽasie pojoju̶ peore ku̶ajanaame chu̶ku̶na.

3 �1-2 Mu̶sanu̶konani oiju̶ sani ñañu chiisinatani, saicuaku̶na saimañe 
paiju̶ chaaju̶ canaso mu̶sanu̶kona paichete masiñu chini, mai 

majapãiu̶jaiu̶ni Timoteoni saosinaame chu̶ku̶na. Repau̶te Timoteote 
ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Chu̶u̶ ichejare Atenas vu̶ejoopote Silaname 
paiu̶ chaara; mu̶u̶pi teeu̶ ñajaijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶. Chini, repau̶te 
Dios chu̶ore jame chu̶vakaiu̶ Diore chooche chookaiku̶te mu̶sanu̶konani 
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chechoaku̶ chini saosiku̶amu̶ chu̶u̶, ũcuau̶ji chechou̶na Jesucristoni 
pojoju̶ naa ru̶a cuasaju̶ paapu̶ chini.

3-4 Mu̶sanu̶konare cuasaku̶, “Pãire cuache choocojñoju̶ Jesucristote 
cuasachete jokasoju̶”, chini jãajañe cuasa Timoteoni saosiku̶amu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare ũcuau̶ji chechou̶na jokasomañe ũcua cuasaju̶ paapu̶ chini. 
Aperu̶mu̶ chu̶ku̶na jame pairu̶mu̶, “Pãi maire cuache choojanaame”, 
chiiju̶ ku̶asinaame mu̶sanu̶konare, masiaju̶ chini. Jãajañe paimu̶ Dios 
chu̶o asa chẽa Jesucristote cuasanare. Chu̶ku̶na aperu̶mu̶ ku̶aju̶, “Pãi Diore 
cuhena cuache choojanaame maire”, chiisie choocojñocuhaju̶ masime 
mu̶sanu̶kona. 5 Jãajeku̶na chu̶u̶ni chaau̶amau̶na Timoteoni saosiku̶amu̶ 
chu̶u̶, mu̶sanu̶kona paichete ñajani ra chu̶u̶ni ku̶au̶na asa masira chini, 

“Chu̶ku̶na chookatena Jesucristoni cuasaju̶, ¿repana reojache paiche  
vatipi ũ̶seku̶na jokasocuhare?”, chini cuasaku̶.

6 Chura repau̶ Timoteo mu̶sanu̶kona paicheja ñajani ranicuhasiku̶amu̶. 
Chu̶o ru̶a reojachere mu̶sanu̶kona paiche ra, ijache ku̶asiku̶amu̶ repau̶ 
chu̶u̶re: “Reojache paiju̶ chutaa Diore ru̶a cuasaju̶ cheku̶nare pãi oiju̶ 
reojache chookaiju̶ paime repana. Ũcuachia mai repanare jame paisie 
chutaa cuasaju̶ pojoju̶ mai repanare ñañu chiichejache maire ũcuajache 
ñañu chiime repana”, chiiu̶ ku̶asiku̶amu̶ repau̶ chu̶ku̶nate. 7 Jãajañe 
ku̶au̶na asa pãi chu̶ku̶nate cuache choochejẽe cuasamañe jãachia cuasaju̶ 
oiju̶ paisina mu̶sanu̶kona reojache paiju̶ Diore cuasaju̶ paichete asa ru̶a 
pojome chu̶ku̶na. 8 Mu̶sanu̶kona Jesucristote jokasomañe cuasaju̶ paiche 
asa vaju̶sinaame chu̶ku̶na. 9 Diopi chookaiu̶na mu̶sanu̶kona paichete 
cuasani ru̶a pojoju̶ Dioni, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paime chu̶ku̶na. 
10 Diopi chu̶ku̶nani mu̶sanu̶kona paichejana saoaku̶ chini Repau̶ni sẽeju̶, 
umucujñaname ñami sẽekaiju̶ paime chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare, Repau̶ji 
saou̶na mu̶sanu̶konani ñaju̶ jame paiju̶ Repau̶ chu̶ore chutaa mu̶sanu̶konare 
karachete naa ru̶a chechorena reojache paichete peore masiaju̶ chini.

11 Churatani mai Jaku̶ Dios Maire Paaku̶ Jesuname chu̶ku̶nate 
mu̶sanu̶kona paichejana saoaku̶. 12 Ũcuachia mu̶sanu̶kona sãiñechia 
cuasaju̶ chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare oichejache pãi ũcuanu̶kore siaru̶mu̶ naa 
ru̶a oiju̶ paapu̶ chini, Diore sẽekaime chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare.

13 Ũcuachia Diopi chookaiu̶na reojache paimasiju̶ Repau̶ chiichechia 
chooju̶, mu̶sanu̶konapi rekoñoã cuachejẽe peorekoñoã paaju̶na 
Jesús, Maire Paaku̶, Repau̶ neena reonaname peore joe cajesiru̶mu̶ 
mu̶sanu̶konare ña pojoku̶, Pu̶kaku̶re Diore, “Jaku̶, cuache choosie roiche 
peomu̶ inare”, chiau̶ chini Diore sẽekaime chu̶ku̶na. Jãajañe paau̶.

Diopi pojoaku̶ chini reojache paichete ku̶amu̶

4 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chu̶ku̶na mu̶sanu̶kona paicheja 
pairu̶mu̶ Maire Paaku̶ Jesucristo chũ̶u̶sie chechosinaame, 

mu̶sanu̶konapi naa reojache paimasiju̶ Dios chiichechia chooju̶ paapu̶ 
chini. Chura mu̶sanu̶kona reojache chooju̶ paiche jokasomañe naa ru̶a 
reojache chooju̶ paijũ̶u̶. 2 Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare aperu̶mu̶ chu̶vaju̶ 
ku̶asie chu̶o masime, Maire Paaku̶ Jesucristo chũ̶u̶ jokasie.
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3 Asarepajũ̶u̶. Ijache paichete chiimu̶ Dios: Repau̶ neena paiju̶ 
cuache choomañe reojachechia paiju̶ Repau̶ pojochechia chookaiju̶ 
paichete chiimu̶. Ʉmu̶pãi mu̶rũ̶joromichia paaju̶ cheku̶nare romineemañe 
paijũ̶u̶. Ũcuajache romi mu̶ũ̶ju̶pãichia paijũ̶u̶. Cheku̶nare chiimañe 
paijũ̶u̶. 4 Ʉmu̶pãi mu̶sanu̶kona veja paanare romi, pairepache paiju̶ 
reojache paaju̶ mu̶rũ̶joromi ña ku̶ku̶ju̶ vaimañe paaju̶ reojache kuiraju̶ 
paijũ̶u̶. 5 Romineemañe paiju̶, Diore cuasamana choochejache cuache 
chooneemañe paijũ̶u̶. 6 Jãajañe choomañe paiju̶ teeu̶terejẽe 
cuache chooju̶ cacu̶omañe paijũ̶u̶. Cheku̶ paakote cua choomanejũ̶u̶. 
Ũcuachia tu̶a paamanejũ̶u̶ repaote. Mai chooche peore Ñaku̶jeku̶ Maire 
Paaku̶ Dios mai cuache chooche roi peore roiche chũ̶u̶ku̶mu̶. Jãa 
aperu̶mu̶ ku̶asinaame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare.

7 Dios maire cuache chooju̶ paapu̶ chini chẽamanesiku̶amu̶. Reojache 
paiju̶ Repau̶ chiichete chooju̶ paapu̶ chini chẽa paamu̶ Dios maire. 
8 Jãajañejeku̶na pãipi chu̶ku̶na chechochu̶ore asacuheju̶ jachani rupu̶ 
pãire jachamame. Dios chu̶ore jachame repana. Mu̶sanu̶konare Repau̶te 
cuasanaretani Repau̶ Rekochote ĩsimu̶ Dios, jame paau̶ chini.

9 Cheku̶nare pãi sãiñechia oiju̶ paichetani joe ku̶aju̶ tochache 
chiimamu̶ chu̶ku̶nate. Ũcuare mu̶sanu̶konani Diopi pãi cheku̶nare ña 
oichete chechoku̶na pãi cheku̶nare ña oime mu̶sanu̶kona. 10 Jãajañe paiju̶ 
mu̶sanu̶kona paicheja Macedonia painare Diore cuasanare ũcuanu̶kore 
oiju̶ painaame mu̶sanu̶kona. Jãatani mu̶sanu̶konapi jãajañe choochete 
jokamañe siaru̶mu̶ naa ru̶a oiju̶ reojache chookaiju̶ paapu̶ chini 
chu̶vame chu̶ku̶na.

11-12 Cheku̶nare keremañe reojache chookaiju̶ paijũ̶u̶. Cavamañe 
paijũ̶u̶. Cheku̶nare pekeru̶ chechoju̶ paijũ̶u̶. Ũcuajache ñamemañe, 
chooche chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooni cheku̶na nee ãu siareparu̶mu̶ 
ãnisokaimañe pañu chiijanaame mu̶sanu̶kona. Aperu̶mu̶ chu̶ku̶na 
mu̶sanu̶konare peore jãa chũ̶u̶ju̶ chechosinaame. Mu̶sanu̶konapi 
jãajañe reojachechia paiju̶ cuache choomañe paito, cheku̶na pãi 
Diore cuasamana reojache cutuju̶, “Ina Diore cuasana ru̶a reonaame”, 
chiijanaame mu̶sanu̶konare.

Maire Paaku̶ Jesucristo joe raijachere ku̶amu̶
13 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Chura jũnisosina choocojñojañere 

ku̶aju̶ tochapirame chu̶ku̶na, mu̶sanu̶konapi masiaju̶ chini. Diore 
cuasanapi jũnisosinare Repau̶ paichejare sani paiju̶na ru̶a reomu̶. Repau̶te 
cuasamanatani Dios paicheja paichete vesu̶ju̶ repana majapãi jũnisoru, 
ota ru̶arepa oinaame, “Joe ñamanejanaame mai”, chini cuasaju̶. Repana 
choochejache choomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 14 Mai Jesucristo jũniso tãcojño 
vaju̶raisiku̶re cuasanajeju̶ Repau̶te cuasaju̶ jũnisosivana joe vaju̶raijache 
masime.

15 Jãajañejeku̶na mu̶sanu̶konare ie chu̶o Maire Paaku̶ji chũ̶u̶ku̶na ku̶ame 
chu̶ku̶na: Repau̶ Jesucristo joe cajeru̶mu̶ mai chutaa vaju̶ju̶ cheja paina 
jũnisosivanare joka charo mu̶nisomanejanaame, vaju̶ru̶mu̶ Jesucristote 
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cuasasinare. 16 Reparu̶mu̶ Maire Paaku̶ Jesucristo u̶jachu̶opi chũ̶u̶ku̶ 
cajejamu̶. Cheku̶, ángeles chũ̶u̶ku̶, ũcuajache u̶jachu̶opi soijamu̶. Dios 
neevu̶ trompetavu̶ juhiche asojamu̶. Jãa juhitona Jesucristote cuasaju̶ 
jũnisosina mamacanivu̶ã carũni charo vaju̶rani mu̶ijanaame. 17 Repana 
vaju̶raisiru̶mu̶ maipi reparu̶mu̶ chutaa vaju̶na pani, ũcuananame piko 
paichejana cu̶nau̶mu̶na mu̶ijanaame, Maire Paaku̶ni Jesucristoni tijñañu 
chini. Jãajañe choo ũcuanu̶ko Repau̶ paichejare ai sani paiju̶ Ũcuau̶name 
siaru̶mu̶ paijanaame, Repau̶te cuasanachia. 18 Jãa chu̶o chu̶ku̶na ku̶aju̶ 
tochasie cheku̶nare ku̶ajũ̶u̶ asa pojoju̶ su̶mavana paimaneaju̶ chini.

5 �1-2 Chu̶u̶ majapãijana, Maire Paaku̶ Jesucristo joe cajejachetani 
chu̶u̶pi ku̶aku̶ tochache chiimame mu̶sanu̶kona; maire 

ku̶amanesiku̶amu̶ Repau̶. Jãa ũcuare masime mu̶sanu̶kona. Repau̶ 
raijaumucuse Repau̶te pãi chaamaru̶mu̶na tĩajamu̶. Ijache paijamu̶: 
Pãi, ñaau̶ni pẽjeju̶ raimau̶na chaatee repana pẽjemaumucusena ñaau̶ 
raichejache Jesucristoji raku̶na ña jñanojanaame, pẽjemañe paiju̶. 
Chu̶ku̶nate, “¿Keekeru̶mu̶ raijau̶ Repau̶?”, chiiju̶ sẽniasamanaame 
mu̶sanu̶kona, ũcuare masiju̶. 3 Pãi Diore cuasamana, “Reomu̶ maire; 
cuache tijñeñe peomu̶”, chiiju̶ pojoju̶ paitona, teana teeru̶mu̶ Repau̶ji 
raku̶na ũcuanu̶kore ru̶a cuache paijamu̶ repanare, Repau̶te chaamañe 
painare. Ijache paijamu̶ repanare: Romi, chĩi su̶inare, repanajẽe 
vesu̶umucusena chĩire jñaaru̶mu̶ ru̶a asicheji tĩamu̶. Jesucristo raijache 
chaamanare pãi ũcuachia repanajẽe vesu̶ru̶mu̶na ru̶a cuacheji  
katichejẽe peoche tijñejamu̶ repanare pãi.

4 Chu̶u̶ majapãijana, mu̶sanu̶konatani Repau̶te cuasanajeju̶ 
chijachejajache paimañe Repau̶ raijache chaaju̶ painaame. Repau̶te 
chaanajeju̶ raito ña jñanomanejanaame mu̶sanu̶kona. 5 Mai ũcuanu̶ko 
Jesucristote cuasanajeju̶ miañejañe reojache paimasinajeju̶ Repau̶te 
cuasamana chijachejajache cuache paimanaame. 6 Jãajeku̶na cheku̶na 
kãnisosinajañe cuache paiju̶ Repau̶te chaamañe paichejache, 
paimañe kãimanajañe reojache paiju̶ cuache choomañe Repau̶ 
raijachere chaaju̶ Repau̶ji ratu ña jñanomaneñu mai. 7 Ũcuachia Repau̶te 
cuasamana chijaiu̶na kãnisosinajañe paiju̶ reojache paivesu̶ju̶ cuache 
choochejache choomañe pañu mai. Ũcuachia Repau̶te cuasamana 
ñamina cono jũiñena paiju̶ reojache choovesu̶ju̶ cuachechia 
choomasichejache choomaneñu.

8 Maitani Repau̶te cuasanajeju̶ siaru̶mu̶ reojache paiju̶ pañu; Repau̶ 
neenaame mai. Repau̶te ru̶a chiinajeju̶ jachamame mai. Ũcuachia 
cheku̶nare pãi oiju̶ reojache chookaiju̶ pañu. Jesucristo joe caje maire 
sajachere pojoju̶ chaaju̶ pañu. Ũcuachia Repau̶ni jovo ai sani paijachere 
cuasaju̶ chaaju̶ pañu. Jãajañe cuasaju̶ paito vati, “Jesucristote cuasache 
jokasojũ̶u̶”, chiniteejamu̶ maire, Diopi ũ̶seku̶na.

9 Dios maire vati toana saora chini chẽasiku̶mamu̶. Jesucristoni 
cuasaju̶ vati toa saimañe Repau̶ paichejare ai sani paapu̶ chini chẽa 
paamu̶ Repau̶ maire. Cuacheja saiche peojamu̶ maire, ũcuare Jesucristo 
jũni roikaisiejeku̶na. 10 Jesucristo maipi Repau̶name paapu̶ chini jũni 
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roikaisiku̶amu̶. Jãajeku̶na Repau̶ joe cajeru̶mu̶ chutaa vaju̶na pani, 
reparu̶mu̶ jũnisosina panijẽe jame paijanaame mai Repau̶te. 11 Jãajeku̶na 
mu̶sanu̶kona sãiñechia oiju̶ reojache chookaiju̶ paiche jokasomañe naa 
ru̶a chooju̶ paijũ̶u̶, ũcuanu̶ko siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache pañu chini.

Pablo Jesure cuasanare chu̶vachu̶ore ku̶amu̶
12-13 Asarepajũ̶u̶ chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶konare Dios chu̶o chu̶vaju̶ 

chũ̶u̶nare ña ku̶ku̶ju̶ paijũ̶u̶. Repanapi reojache chũ̶u̶to jachamañe 
choojũ̶u̶. Keremañe pojoju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶ repanare; ru̶a reojachere 
chookaime repana mu̶sanu̶konare. Ũcuanu̶ko cavamañe reojache jame 
paijũ̶u̶. 14 Ũcuachia ijache choojũ̶u̶ chiime chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare: 
Ñamenare, “Ñamemairo paijũ̶u̶”, chiijũ̶u̶. Vaju̶chu̶nare, “Vaju̶chu̶mañe 
paijũ̶u̶; kokarekoñoã paajũ̶u̶”, chiijũ̶u̶ repanare. Cheku̶nare chutaa 
Jesucristo chũ̶u̶ñe masi choovesu̶nare perumañe pekeru̶ reojache chu̶vaju̶ 
paijũ̶u̶ repanare. Ũcuanu̶kore pekeru̶ ikaju̶ chechoju̶ paijũ̶u̶. 15 Ũcuachia 
cuasarepaju̶ paiju̶ mu̶sanu̶konare cuache choonare sãiñe cuache choomañe 
paijũ̶u̶. Siaru̶mu̶ reojachechia chooju̶ Diore cuasanare chookaiju̶, 
ũcuachia Diore cuasamanare chookaiju̶ paijũ̶u̶. 16 Siaru̶mu̶ pojoju̶ paijũ̶u̶. 
17 Repau̶te siaru̶mu̶ sẽeju̶ paijũ̶u̶ chookaau̶ chini. 18 Siaru̶mu̶ Diore pojoju̶, 
mu̶sanu̶konare ũcuau̶ache tijñeto, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶. 
Jãajañe ikaju̶ paichete chiimu̶ Dios maire, Jesucristote cuasanare.

19 Dios mu̶sanu̶konare Repau̶ Rekochote ĩsisiku̶amu̶ Ũcuarekochoji 
reojachere chechoaku̶ chini. Reparekocho chechoche cuhemanejũ̶u̶ 
mu̶sanu̶kona.

20-22 Ũcuachia cheku̶nare Dios chu̶ore chu̶vañu chini rainare cuhemañe 
repana chu̶vachu̶o asajũ̶u̶. Repanapi chu̶o ũcuarepare chu̶vato asa chẽa 
repana chu̶vaju̶ chũ̶u̶ñe jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. Jãatani repanapi 
vati chu̶ore jorechu̶ore chu̶vato asacuheju̶ jachaju̶ chechemanejũ̶u̶ 
repana chechoche. Mu̶sanu̶kona cuache chooche peore jokaso 
jmamakaru̶jẽe cuache choomañe paijũ̶u̶.

23-24 Diopi maire reojache paiche Ĩsiku̶ji chookaiu̶na mu̶sanu̶kona 
reojachechia paapu̶ chini sẽekaime chu̶ku̶na. Mu̶sanu̶konare chẽa 
Paaku̶jeku̶, Dios mu̶sanu̶konare chookaiku̶mu̶ peoche Ikamaku̶jeku̶. 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na Jesucristo joe cajeru̶mu̶jatu̶ka reojachechia 
paiju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã cuachejẽe peorekoñoã paaju̶ chaajũ̶u̶. 
Mu̶sanu̶konapi jãajañe paiju̶na Maire Paaku̶ Jesucristo reparu̶mu̶, 

“Roiche peomu̶ inare”, chiiu̶ ku̶ajamu̶ Pu̶kaku̶re Diore.

Cuhacho chu̶o saosieame
25 Mu̶sanu̶kona ũcuajache Diore sẽekaijũ̶u̶ chu̶ku̶nate. 26 Repau̶te 

cuasanare ũcuanu̶kore repacheja painare chẽse pojoju̶, chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶ 
chu̶ku̶nate. 27 Maire Paaku̶ji chũ̶u̶ku̶na chu̶u̶ tochasie ie chu̶o peore ñaju̶ 
ikakaijũ̶u̶, Repau̶te cuasanare ũcuanu̶kore. 28 Maire Paaku̶ Jesucristoji 
mu̶sanu̶konare reojache chookaau̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1 �1 Chu̶u̶, Pablo, Silvanoname Timoteo ijaova utijaova tocha 
saome mu̶sanu̶konare Tesalónica vu̶ejoopo painare Jesuni cuasaju̶ 

ũcuateeu̶jakuanupu̶ paiju̶, mai Jaku̶ Dioname Maire Paaku̶ Jesucristote 
jame painare. 2 Mai Jaku̶ Dioname Maire Paaku̶ Jesucristoji mu̶sanu̶kona 
rekoñoãna reojache paichete chookaiju̶na reojache paijũ̶u̶.

Cristo joe rairu̶mu̶na Dios pãi cuache painare roiche 
chũ̶u̶jamu̶ repana cuache choosie roi

3 Chu̶ku̶na majapãijana, mu̶sanu̶kona reojache paichete cuasaju̶ Dioni 
siaru̶mu̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiche paimu̶ chu̶ku̶nate. Jãajañe 
chooto reomu̶, mu̶sanu̶konapi siaru̶mu̶ Repau̶ni naa ru̶a masi cuasaju̶ 
cheku̶nani naa ru̶a oiju̶ reojache chookaiju̶ paiju̶na. 4 Jãajeku̶na chu̶ku̶na 
mu̶sanu̶kona Jesure masi cuasaju̶ paichete cheku̶chejña painani Jesucristote 
cuasakuanupu̶ãre pojoju̶ ku̶ame. Mu̶sanu̶konapi ru̶a cuache tijñecojñonatani 
Repau̶ni ũcua cuasaju̶ reojache paiju̶ ñoju̶na ku̶ame chu̶ku̶na. 5 Jãajañe 
masi cuasaju̶ ie masime mai: Pãi paiche cuasa ña ũcuarepa chũ̶u̶ku̶mu̶ Dios. 
Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare Repau̶ chiichete chooju̶ cuache choocojñonare, 
“Reonaame ina”, chiiu̶ Ũcuau̶ paichejana sajamu̶ Repau̶.

6 Dios ũcuarepa chũ̶u̶ku̶jeku̶ maire cuache chooju̶ painare repana 
cuache choosie roiaju̶ chini sãiñe chũ̶u̶jamu̶. 7 Reparu̶mu̶ Maire Paaku̶ 
Jesús joe rairu̶mu̶ Diopi chookaku̶na mai cuache choocojñoñeji siasou̶na 
pani vaju̶sojanaame mai. Jesús Repau̶ neena ángeles ru̶a masinaname 
raiju̶ toaname miañe ñoñe raijanaame. 8 Rani Dioni cuasacuheju̶ Repau̶ 
Jesús paiche ku̶achu̶ore jachaju̶ painare vati toana saojamu̶ Repau̶, 
repana jachasie roi. 9 Vati toa Dios Peore Masiu̶ji Reoku̶ peochejajeku̶ 
reojachejẽe peochejare ai saocojñosina siaru̶mu̶ uuju̶ paijanaame. 
10 Repau̶ joe raiumucuse Jesús, Repau̶te cuasanani Repau̶ neenani 
pojocojñora chini reojache ñou̶ raijamu̶. Mu̶sanu̶kona ũcuachia chu̶ku̶na 
chu̶vachu̶o asa chẽa cuasanajeju̶ Repau̶te jame pojojanaame reparu̶mu̶.

San Pablo Tesalónica 
vu̶ejoopo painare joe 
chu̶o tocha saosieame
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11 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare mai Cuasaku̶te Diore siaru̶mu̶ sẽekaiju̶ 
painaame chu̶ku̶na, mu̶sanu̶konani Repau̶ chẽa paanani ña, “Reonaame 
ina”, chiiu̶ reojachere ĩsiaku̶ chini. Ũcuachia Repau̶ masicheji chookaiu̶na 
mu̶sanu̶kona reojache chooñu chiichete peore chooju̶ paapu̶ chini 
sẽekainaame chu̶ku̶na. Ũcuachia Jesuni cuasaju̶ reojache choomasiaju̶ chini 
sẽekainaame chu̶ku̶na. 12 Mu̶sanu̶konapi jãajañe reojache paito Jesús Maire 
Paaku̶ jainu̶kore pãi pojocojñojamu̶. Ũcuachia Repau̶ji mai Cuasaku̶ji Diopi 
Maire Paaku̶ Jesucristoname oiju̶ chookaiju̶na mu̶sanu̶konapi ru̶a reojache 
choo ñoju̶na pojojamu̶ Repau̶ mu̶sanu̶konare.

Maire Paaku̶ joe raijachere ku̶amu̶

2 �1-2 Chu̶ku̶na majapãijana, chura Maire Paaku̶ Jesucristo joe rani mainame 
paijachere ku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare pãipi tĩiñe chechoju̶, 

“Maire Paaku̶ joe ranicuhasiku̶amu̶”, chiito ku̶ku̶mañe jachajũ̶u̶ repanare, 
chiimu̶ chu̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ repana Dios chu̶o ku̶anajañe ikaju̶ jãapãani chu̶ore 
ra ku̶aju̶ jãapãani utijaovana chu̶o tocha sao, “Pablo tochasieame ie”, chiiju̶ 
jorejanaame repana. 3 Pãi mu̶sanu̶konare jãajañe joreju̶ ikache jmamakaru̶jẽe 
asamanejũ̶u̶. Jesucristo joe rairu̶mu̶ ijache paijamu̶: Pãi jainu̶ko Dioni jachaju̶ 
cuache chooju̶ pairu̶mu̶na pãi chũ̶u̶ku̶ teeu̶ Cristote ru̶a cuheku̶ji charo 
raijamu̶, cuacheja ai saocojñojau̶. Repau̶ raisiru̶mu̶na Jesucristo naa chojepi 
joe raijamu̶. 4 Repau̶ charo raijau̶ Diore ru̶a cuheku̶jeku̶, repau̶chia pojocojñora 
chini Diore cuasanare ũcuanu̶kore cuasaũ̶seku̶ cavaku̶ pãi ñaju̶te Dios vu̶e 
u̶javu̶ena kaka pu̶u̶, “Diorepau̶mu̶ chu̶u̶”, chiijamu̶.

5 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare jame pairu̶mu̶ ũcuare ku̶asiku̶amu̶. ¿Jãa cuasamañe 
mu̶sanu̶kona? 6 Repau̶ Cristote cuheku̶ Diopi ũ̶seku̶na chutaa raimamu̶. Repau̶ 
Dios ũ̶semaru̶mu̶na raijamu̶ Cristote cuheku̶. Chura jãa masime mu̶sanu̶kona. 
7 Vati ai iru̶mu̶ ropee chũ̶u̶ku̶ paimu̶ pãipi Dios chiichete cuheju̶ choomaneaju̶ 
chini. Jãatani Diopi ũ̶seku̶na repau̶ choora chiiche peore choocuamu̶. 
Dios Repau̶te ũ̶seu̶amaru̶mu̶jatu̶ka vati chooche ũ̶seku̶ paijamu̶. 8 Dios 
ũ̶semaru̶mu̶pi vu̶a pãiu̶ vati ai neeku̶jeku̶ Cristote cuheku̶ji ru̶a siache choo 
ñojamu̶. Jãatani Maire Paaku̶ Jesús reojache ñou̶ rani repau̶ choochete ũ̶seku̶ 
ikachechiapi vanisojamu̶ repau̶te. 9 Repau̶ Maire Paaku̶ chutaa raimaru̶mu̶ 
repau̶ cuache paiku̶ rani vati aipi chookaiu̶na ru̶a masiku̶ Jesús saocojñosina 
choochejache pãijẽe choovesu̶chete siache joreku̶ choojamu̶. 10 Ũcuachia 
pãi vati toa saina repau̶ joreku̶ siache cuache chooche cuasajanaame, ũcuau̶ni 
chini. Dios chu̶o ũcuarepare asacuheju̶ Jesure jovomanesinajeju̶ vati toana 
sani choosojanaame repana. 11 Jãajeku̶na Dios repanare Repau̶ chu̶o asa 
chẽañe ũ̶semu̶ jorechu̶ore cuasaaju̶ chini. 12 Jãajañe paiju̶ repana cuache 
chooneeñete jokasocuheju̶ Repau̶ chu̶o ũcuarepare asacuhesinajeju̶ ũcuanu̶ko 
vati toana sani choosojanaame repana, cuache choosie roi.

Repau̶name reojache paapu̶ chini Dios 
chẽacojñosina paichete ku̶amu̶

13 Chu̶ku̶natani mu̶sanu̶kona reojache paichete cuasaju̶na Dioni 
siaru̶mu̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiche paimu̶. Dios mu̶sanu̶konare 
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Ũcuau̶ Rekochoji chookaiu̶na Jesuni cuasaju̶ jovosina Repau̶ neenajeju̶ 
Ũcuau̶name ai reojache paapu̶ chini chẽaasomu̶, Repau̶ chutaa chejajẽe 
choomaru̶mu̶na. 14 Mu̶sanu̶konapi chu̶ku̶na chu̶vachu̶ore Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore asa chẽa Repau̶ni cuasaju̶ jovo Maire Paaku̶ Jesucristo 
paichejare ai sani paiju̶ Ũcuau̶ paichejache reojache paapu̶ chini 
chẽaasomu̶.

15 Jãajeku̶na, chu̶ku̶na majapãijana, mu̶sanu̶kona Jesure cuasache 
ũhasomañe cuasaju̶ chu̶ku̶na sani chu̶vasiename utijaopi tocha saoju̶ 
chechosie cavesu̶mañe cuasaju̶ paijũ̶u̶. 16 Repau̶ Maire Paaku̶ Jesucristo 
mai Jaku̶ Dioname oiu̶ cuhamañe reojache chookaiu̶ paiku̶mu̶, maipi 
pojoju̶ paiju̶ reojarekoñoã paaaju̶ chini. Ũcuachia maire Repau̶ paicheja 
sani reojache paijache jokasiku̶amu̶, maipi repare cuasaju̶ pojoju̶ chaaju̶ 
paapu̶ chini. 17 Ũcuau̶ji mu̶sanu̶kona rekoñoãna chookaau̶ reojache choo 
koka paaju̶ pojoju̶ ikaju̶ reojachechia chooju̶ paapu̶ chini.

Dioni sẽekaapu̶ chini Pablo ikasiere ku̶amu̶

3 �1 Chu̶ku̶na majapãijana, Diore sẽekaijũ̶u̶, chu̶ku̶na chu̶vachu̶ore pãipi 
ũcuau̶achejña painapi nami asa chẽa mu̶sanu̶kona choosiejache 

pojoju̶ Jesuni cuasaju̶ jovoaju̶. 2 Ũcuachia pãi cuache choonapi chu̶ku̶nani 
cuache choomaneaju̶ chiiju̶ sẽekaijũ̶u̶ chu̶ku̶nate. Pãi ũcuarepanu̶ko 
Diore cuasanachiamame. 3 Jãatani Maire Paaku̶ ũcuarepa chooku̶jeku̶ 
vati ai mu̶sanu̶konare cuache chooche ũ̶seku̶ chookaijamu̶ reojache 
choo koka paaaju̶ chini. 4 Ijache cuasaju̶ paime chu̶ku̶na: “Mai repanapi 
chooaju̶ chini chũ̶u̶ jokasie Maire Paaku̶ji chookaiu̶na iru̶mu̶ chooju̶ 
paicosome repana. Ũcuachia naa paisiru̶mu̶ cuhamañe ũcua  
chooju̶ paijacosome”, chiiju̶ cuasame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. 5 Maire 
Paaku̶ Jesucristoji chookaau̶ mu̶sanu̶konare, Repau̶ paichejache reojache 
paimasiju̶ cuache tijñetojẽe koka paaju̶ Repau̶ni cuhasomañe ũcua 
cuasaju̶ Dios pãi ña oichejache sãiñechia oiju̶ reojache chookaiju̶ paapu̶ 
chini.

Ñamemañe chooche chooju̶ paichete ku̶amu̶
6 Asarepajũ̶u̶, chu̶ku̶na majapãijana. Maire Paaku̶ Jesucristoji chũ̶u̶ku̶na 

mu̶sanu̶konare ijache chũ̶u̶ jokame chu̶ku̶na: Mai majapãiu̶jaiu̶ 
ũcuau̶aku̶ji ñameku̶ chooche choocuheku̶ji chu̶ku̶na chechosie 
jachaku̶ choomaku̶re jame paimanejũ̶u̶. 7 Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare 
jame pairu̶mu̶ chooju̶ paisiejache choomato cuamu̶. Jãa masime 
mu̶sanu̶kona. Reparu̶mu̶ ñamemañe chooche chooju̶ paisinaame 
chu̶ku̶na. Mu̶sanu̶konare ũcuajache chu̶ku̶na choosiejache chooju̶ paiche 
chiimu̶. 8 Reparu̶mu̶ chu̶ku̶na, ãu cheku̶na nee roimañe ãimanesinaame. 
Jãajañe choomañe mu̶sanu̶konani teeu̶terejẽe karachete choocuheju̶ 
umucujñaname ñami chooche chooju̶ paisinaame chu̶ku̶na. 9 Jãatani 
chu̶ku̶napi mu̶sanu̶konani, “Kuirajũ̶u̶ chu̶ku̶nate”, chiiju̶ sẽni cuare 
choomaneraasinaame. Ũcua mu̶sanu̶konapi chu̶ku̶na paichete ña chẽa 
ũcuajache chooju̶ paapu̶ chini ñamemañe choochete chooju̶ chu̶ku̶nate 
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kuiraaju̶ chini sẽemanesinaame. 10 Reparu̶mu̶pi vu̶a ijache chũ̶u̶ju̶ 
painaame chu̶ku̶na: “Pãiu̶ ñameku̶ chooche choocuheku̶ ãu ãimaneaku̶”, 
chiinaame chu̶ku̶na.

11 Mu̶sanu̶kona paiche ijache asaju̶ paime chu̶ku̶na: Mu̶sanu̶kona teena 
chooche jmamakaru̶jẽe choomañe rupu̶ paiju̶ kuiju̶ cheku̶na paichete 
ña cutuju̶ paiju̶asome. 12 Jãajañe painare Maire Paaku̶ Jesucristo 
neenajeju̶na reojache paiju̶ choochete ñamemañe chooju̶ repanare 
karachete koo paaaju̶ chini chũ̶u̶naame chu̶ku̶na.

13 Chu̶ku̶na majapãijana, mu̶sanu̶kona reojache chooche jmamakaru̶jẽe 
choo canasomanejũ̶u̶. 14 Ijaova utijaova chu̶ku̶na chũ̶u̶ju̶ tocha saochete 
ũcuau̶anapi ña jachato repana paichete ña masi jame paimanejũ̶u̶, 
ku̶ku̶so reojache paapu̶. 15 Jãatani repanare cuhemanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona 
majapãijanare pekeru̶ ikaju̶ chu̶vajũ̶u̶, repanare ũcuamakaru̶ jãajañe 
chooaju̶ chini.

“Diopi reojache chookaau̶”, chiiu̶ chu̶o saosieame
16 Maire Paaku̶, reojache paiche ĩsi Ai, Ũcuau̶ji jame paiu̶ reojache 

paiche siache rekoñoãna siaru̶mu̶ chookaiu̶ paau̶ mu̶sanu̶konare.
17 Chu̶u̶ Pablo, inu̶koru̶ chu̶o saochechia chu̶u̶repau̶ji tochamu̶. Utijao 

chu̶u̶ tocha saojao siajaoru̶ã ijachechia tochaku̶mu̶ chu̶u̶. Ijamajña 
tochaku̶mu̶ chu̶u̶. 18 Maire Paaku̶ Jesucristoji mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore 
reojache chookaau̶. Reomu̶.

Pablo 
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Chu̶o saosieame

1 �1-2 Dios maire vati toa uuche Ũ̶sekaiku̶ji chũ̶u̶u̶na chu̶u̶, Pablo, Maire 
Paaku̶ Jesucristo saosiku̶pi mu̶u̶re Timoteote ijaova utijaova 

tocha saomu̶. Chu̶u̶pi chu̶vaku̶na Dios chu̶o asa chẽa Jesure cuasaku̶ 
jovosiku̶jeku̶ chu̶u̶ chĩijaiu̶ paiku̶mu̶ mu̶u̶. Mai Jaku̶ Dioname Maire 
Paaku̶ Jesucristo mai pojoju̶ chaache Ĩsijau̶pi oiu̶ ru̶a reojache paichete 
chookaau̶ mu̶u̶re, reojache paau̶ chini.

Jorechu̶o chechoũ̶sechete ku̶amu̶
3 Chu̶u̶ icheja Macedonia cheja raipiraru̶mu̶ mu̶u̶re chooaku̶ chini chũ̶u̶ 

jokasiere ũcua chooku̶ paau̶ chini joe chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re, ũcuachejare 
Efeso vu̶ejoopote saimañe paiu̶ jorechu̶o chechona chechochete ũ̶seku̶ 
paau̶ chini. 4 Jãajañe chooku̶ repanare cuhamañe ũcua ikaku̶ paijũ̶u̶, 
repanapi aichu̶oname aipãi paisie cuhamañe siaru̶mu̶ cutuju̶ paichete 
jokasoaju̶. Jãajañe cutuju̶ sãiñechia kereme. Dios chookaiche jãajañe 
cutucheji asa chẽa cuasaju̶ jovomame Jesure.

5 Repanapi pãire cheku̶nani ña oiju̶ reojache chookaiju̶ paapu̶ chini 
jãajañe chũ̶u̶mu̶ chu̶u̶. Pãi repana rekoñoã cuachejẽe cuasamañe 
cuache choomanajeju̶ su̶mañe paimana Dioni masi cuasaju̶ cheku̶nare 
pãi oimasime. 6 Mu̶u̶ paicheja paina teena jãajañe reojache paichete 
cavesu̶so peoche cutuchu̶ore asaju̶ paime. 7 Dios chũ̶u̶ jokasie chechoñu 
chiinatani repa chũ̶u̶sie ku̶achu̶o asavesu̶me repana. Ru̶a masiche 
cuasoche cutunatani vesu̶me repana.

8 Iere masime mai: Dios chũ̶u̶sie reojaimu̶. Jãatani Repau̶ choora 
chini chũ̶u̶ jokasie masiche paimu̶. 9 Reojache painani chũ̶u̶ku̶ 
jokasiemau̶asomu̶ jãa. Ijache choonapi repana cuache choochete 
cuasa masi joe choomaneaju̶ chini jokasieasomu̶: Repa chũ̶u̶sie 
jachananame chũ̶u̶nare cuhenare, Diore cuhenaname cuache choonare, 
Diore vaju̶chu̶mapu̶ Repau̶te pojomajñaru̶ã choocuhenare, pu̶kaku̶pãi 
vanisonaname cheku̶nare vanisonare, 10 rũ̶joromi peonare romineenaname 
ũ̶ju̶pãi peonare u̶mu̶neena, u̶mu̶pãi ũcuajanare u̶mu̶neenaname romi 
ũcuajanare romineenare, pãi ũcuajanare chẽa kuripi ĩsisonare, jorechu̶o 

San Pablo Timoteote charo 
chu̶o tocha saosieame
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cutunaname pãi chẽañe chũ̶u̶nare roiju̶ jorenaname cheke siache 
cuache chooju̶ Dios chũ̶u̶ñete jachaju̶ reojache choocuheju̶ painare. 
11 Jesucristote cuasache ku̶achu̶o ũcuarepare jachame repana. Repachu̶o 
Dios Reoku̶ chu̶u̶re jokasieame chu̶u̶pi kuiu̶ chu̶vaku̶ paau̶ chini.

Repau̶te oiu̶ Dios chookaisiere ku̶amu̶ Pablo
12 Chu̶u̶pi koka paaku̶ Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini Maire Paaku̶ 

Jesucristo chu̶u̶re chẽa sao chookaimu̶. “Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe masi choojamu̶ 
iku̶”, chiiu̶ Repau̶ni choochete chookaau̶ chini chu̶u̶re chẽasiku̶amu̶ 
Repau̶. Jãajeku̶na, “Reorepamu̶”, chiiu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶ Repau̶te. 
13 Aperu̶mu̶ chu̶u̶ Repau̶te Maire Paaku̶te ru̶a cuache cutusiku̶amu̶. 
Chu̶u̶ni teaku̶na Repau̶ neenare ru̶a cuache chooku̶ paisiku̶amu̶ 
chu̶u̶, repanani cacu̶ora chini. Jãajañe chooku̶tetani Dios chu̶u̶re oiu̶ 
chẽasiku̶amu̶, Repau̶ni cuasamau̶ paivesu̶ku̶ chooku̶na. 14 Jãajañe choo 
Maire Paaku̶ Jesucristo chu̶u̶re oiu̶ reojache karamañe ĩsisiku̶amu̶, 
chu̶u̶pi Repau̶ni masi cuasaku̶ pãire cheku̶nani oiu̶ chookaiu̶ paau̶ chini.

15-16 Ie chu̶o ũcuarepajeku̶na jachamañe cuasache paimu̶ maire 
ũcuanu̶kore: Jesucristo icheja cheja pãire, cuache choonani ũcuanu̶kore 
jũni roikasa chini raisiku̶amu̶, mai cuare Repau̶ji jũni roikaku̶na maipi 
vati toa saimaneaju̶ chini. Jãajeku̶na Dios chu̶u̶re teeu̶ cheku̶nare 
ũcuanu̶kore naa ru̶a cuache choosiku̶retani oiu̶ Repau̶ Jesucristo 
jmamakaru̶jẽe perumañe chaaku̶ paiche choo ñosiku̶amu̶ cheku̶nare, 
Repau̶ni cuasaju̶ jovo Ũcuau̶name ai paijanare. 17 Jãajeku̶na Diore Peore 
Paaku̶te Siaru̶mu̶ Paiku̶tani Ñomaku̶re, “Peore Masiu̶ji ru̶a reoku̶mu̶ 
mu̶u̶”, chiiju̶ Repau̶techia Ũcuateeu̶te cuhamañe siaru̶mu̶ pojoju̶ pañu 
mai. Jãajañe paau̶.

18 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩijaiu̶ Timoteo. “Ijache paijũ̶u̶”, chiiu̶ 
chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re: Dios chu̶o ku̶ana ku̶asiere ũcuarepa chooku̶ 
cuache tijñetojẽe cuare cava cajejani Jesure cuasache ũhasomanejũ̶u̶. 
19 Ũcua masi cuasaku̶ cuache choomañe reojache paijũ̶u̶. Cheku̶na 
teena reojache cuasaju̶ paichete jokaso cacuasoju̶ paime. 20 Jãajañe 
choosinaame Himeneoname Alejandro. Jãajeku̶na repanare vati aini 
jokasiku̶amu̶ chu̶u̶, repanapi ku̶ku̶ Diore cuache ikamañe paichete 
checheaju̶ chini.

Diore pojoche chu̶vacheme

2 �1 Ie ru̶a chu̶vamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re: Ũcuanu̶kore pãi Dioni reojachere 
sẽekaiu̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiu̶ paijũ̶u̶ Repau̶te. 2 Maipi ainani, 

chũ̶u̶nani ũcuanu̶kore Dioni sẽekaiju̶ paito repana maire reojache chũ̶u̶ju̶ 
paivesache choomapu̶na Repau̶te cuasachete ũ̶secojñomañe ũcua 
cuasaju̶ reojache paiju̶ cheku̶nare reojache chookaiju̶ paijanaame mai. 
3 Reojacheame jãa. Dios maire vati toa sani uuche Ũ̶sekaiku̶ jãajañe 
reojache sẽekaiche asa pojomu̶. 4 Repau̶ Dios pãi ũcuanu̶kore Repau̶ 
chu̶o ũcuarepare asa chẽa Jesuni cuasaju̶ jovo Ũcuau̶name ai paapu̶ 
chiimu̶. 5 Dios Ũcuateeu̶mu̶. Ũcuachia maire Ikakaiku̶ pãiu̶ Ũcuateeu̶mu̶; 
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Jesucristoamu̶ Repau̶. Jesucristochiaamu̶ maire Dioname reojache 
paapu̶ chini Chookaiku̶. 6 Repau̶ Jesucristo chookaicuhemañe maire 
pãi ũcuanu̶kore cua jũni roikaisiku̶amu̶. Jãajañe choo Dios maire 
ũcuanu̶kore vati toa uuche ũ̶sekasa chiiche choo ñosiku̶amu̶ Repau̶, Dios 
chiisiru̶mu̶jeku̶na. 7 Chu̶u̶ ikache ie chu̶o ũcuarepaame. Joremamu̶ chu̶u̶. 
Dios chu̶u̶re Jesús saosiku̶re ũcuare ku̶aaku̶ chini chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶, 
judío peonani Repau̶ chu̶ore ũcuarepa Repau̶te cuasache ku̶achu̶ore 
chechoku̶ kuiu̶ paau̶ chini.

8 Jãajañejeku̶na pãi siachejña painare, cuache choomañe paiju̶, 
cheku̶nare kereju̶ perumañe reojache paiju̶ Dioni sẽeju̶ paijũ̶u̶, chiimu̶ 
chu̶u̶. 9-10 Romire ijache chu̶vamu̶ chu̶u̶: Romi reojache pañu chiina 
kãña reojakãña juicheji reojache ñoñechia cuasamañe rekoñoã 
paichete naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Pekeru̶ paiju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoãpi 
masi cuasaju̶ reojache chooju̶ paijũ̶u̶; romi Diore cuasana paicheme jãa. 
Jãajañe chooju̶ paina repana rekoñoãpi reojache paiche choo ñome. 
Pãipi mu̶sanu̶konani chiapu̶ chini raña siache ru̶arepa veni careva, kãña 
ru̶a roikãñaname kosiu̶a, pachokuri choosimajñaru̶ã juiju̶ paimanejũ̶u̶. 
Ũcuachia u̶mu̶pãipi u̶ache ñaaju̶ chini juiju̶ paimanejũ̶u̶. 11 Pãi Dioni 
pojoñu chini chiiru̶mu̶ u̶mu̶pãi ña ku̶ku̶ju̶ paiju̶ cutumañe Dios chu̶ore  
asa chẽaju̶ paijũ̶u̶. 12 Romipi u̶mu̶pãire chũ̶u̶ju̶ chechoju̶ ikamañe paijũ̶u̶, 
chiimu̶ chu̶u̶. 13 Ijacheame: Dios aperu̶mu̶ Adanni charo chooasomu̶, 
naa chojena Evare. 14 Repanare choosiru̶mu̶ Eva Dios chũ̶u̶siere jachako 
reojachere choovesu̶ko vatipi joreku̶ chũ̶u̶u̶na asa chẽa charo cuache 
chooasomo. Repao ũ̶ju̶ Adán vati joreku̶ chũ̶u̶ñe, “Ũcuarepamamu̶ 
ie”, chiiu̶ masiku̶tani ũcua chooasomu̶. 15 Aperu̶mu̶ paisiko jãajañe 
choosietani mu̶sanu̶kona romi Dioni masi cuasaju̶, cheku̶nare oiju̶ 
reojache chookaiju̶ paiju̶, cuache choomañe reojache paimasiju̶ chĩire 
masi paato reojache paijamu̶ mu̶sanu̶konare.

Jesure cuasakuanupu̶ã chũ̶u̶na paichete ku̶amu̶

3 �1 Ie chu̶o ũcuarepaame: Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji Jesure cuasakuanupu̶ 
chũ̶u̶ku̶ pasa chiito ru̶a reomu̶. 2 Jãatani repanare chũ̶u̶ku̶ reojache 

paimasiaku̶, pãipi repau̶ni ñaju̶ ikamaneaju̶ chini. Rũ̶jore ũcuateeote 
paaaku̶. Masi cuasaku̶ cuare ju̶voku̶ reojache paiu̶ pãi ña ku̶ku̶cojñoku̶ 
paau̶. Ũcuachia pãi soña rainare siaru̶mu̶ tijña repau̶ vu̶ena cuaa kuiraku̶ 
ãu ãuku̶ kãiñejatu̶ka jokaku̶ paau̶. Ũcuachia Dios chu̶o chechomasiku̶ 
paau̶. 3 Conore jũiu̶ cavaku̶ paimaneaku̶. Pekeru̶ paiu̶ keremañe, 
kurineeku̶ paimaneaku̶. 4 Repau̶ vu̶e painare masi paaaku̶. Ũcuachia 
mamachĩi repau̶te ña ku̶ku̶ju̶ repau̶ chũ̶u̶ñe jachamañe choonare  
paaaku̶. 5 Pãiu̶ repau̶ vu̶e painare chũ̶u̶vesu̶ku̶ Diore cuasakuanupu̶, 
¿jese chũ̶u̶jau̶? 6 Ũcuachia Jesure cuasanare chũ̶u̶jau̶ Repau̶te 
apecuasaku̶ jovosiku̶pi paimaneaku̶, cheku̶ru̶mu̶ repau̶ paichete ru̶arepa 
meñe cuasaku̶ pojoku̶ vati ai tijñecojñosiejache tijñecojñoku̶. 7 Ũcuachia 
Jesure cuasamana ña ku̶ku̶ reojache cutucojñoku̶ paau̶, pãipi repau̶ni 
kereju̶na sãiñe peruku̶ vatini cacu̶ocojñoku̶.
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Repakuanupu̶ã chũ̶u̶nare chookaina paichete ku̶amu̶
8 Repakuanupu̶ã chũ̶u̶nare chookaina ũcuachia pãi cheku̶na ña, 

vaju̶chu̶cojñona paapu̶. Repana ikache chu̶o jmamakaru̶jẽe joremañe 
paapu̶. Cononeemañe paapu̶. Ũcuachia joreju̶ kuri kooñu chiimana paapu̶. 
9 Dios chu̶o mai cuasache ũcuarepare cuhasomañe cuasaju̶ paapu̶. Cuache 
choomanajeju̶ oimañe paapu̶. 10 Repanare chũ̶u̶nare chookaiche jokara 
chini charo repana paichete ru̶a jeeru̶mu̶ ñañe chiimu̶. Repanapi reojache 
paito jãajañe chooche jokareomu̶ repanare. 11 Repana rũ̶joromi 
ũcuajache cheku̶nare cuache cutumañe pekeru̶ paiju̶, cononeemañe 
paiju̶, repana chooche peore masi chooju̶, pãi cheku̶nare ña ku̶ku̶cojñona 
paapu̶. 12 Jesure cuasana chũ̶u̶nare chookaiku̶ rũ̶jore ũcuateeote paaaku̶. 
Ũcuachia repau̶ mamachĩi reojache masi chũ̶u̶ku̶ repau̶ vu̶e painare 
ũcuanu̶kore masi paaaku̶. 13 Repana chũ̶u̶nare chookaina repana chooche 
cheku̶nare masi kuirani ru̶a ña ku̶ku̶cojñojanaame. Ũcuachia repana 
Jesure cuasache ku̶avaju̶chu̶mañe cheku̶nare ku̶ajanaame.

Dios ku̶asie mai cuasachu̶o ũcuarepa paichete ku̶amu̶
14-15 Nami sani ñara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Jãatani cheku̶ru̶mu̶ 

saicuaku̶na chu̶u̶pi pesa saimato mu̶u̶pi masiaku̶ chini ijaova utijaova 
Dios neena paiche chechochete mu̶u̶ni chu̶vaku̶ tocha saomu̶ chu̶u̶, 
mu̶u̶pi repacheja painani chechoaku̶ chini. Repana Diore Siaru̶mu̶ 
Paiku̶te cuasakuanupu̶ Repau̶ chu̶o cheku̶nani ku̶aju̶ paapu̶ chini 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na asa cuasanaame. 16 Diore jame paireochete 
Repau̶ ku̶amanesiere churana Ũcuau̶ji ku̶au̶na mai asa chẽa cuasachu̶o 
ũcuarepajeku̶ ru̶a reojaimu̶. Ijache cuasanaame mai:

Icheja chejare pãi canivu̶ paaku̶ rani paniasomu̶ Cristo.
Dios Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ cuachejẽe  

choomañe paiche ñaasome pãi.
Angeles ũcuachia Repau̶ chooche ñaju̶ paniasome.
Repau̶ paiche siavãju̶pãire ku̶akaisiejeku̶na pãi  

siachejña paina cuasame Repau̶te.
Cheja pani pini Dios paichejana cu̶nau̶mu̶na joe  

mu̶nisoasomu̶ Repau̶.

Jesure cuasache jokasona paichete ku̶amu̶

4 �1 Jãatani Dios Rekochoji masi ku̶au̶na ie masime mai: Cristo 
chutaa raimaru̶mu̶ Repau̶te cuasana pãi teena Repau̶te cuasache 

ũhaso vatipi chũ̶u̶ku̶na pãi jorena chechochu̶ore asa chẽa cuasaju̶ 
paijanaame. 2 Sẽsevu̶chia reojachejache ñoñe paiju̶ jorena chu̶ore 
asa jachamañe chooju̶ paijanaame repana. Repana jorena cuache 
chooju̶ chechesosinajeju̶ repanani cuasomau̶na repana cuache 
chooche oimanaame. 3 Repana jorena romi vejache ũ̶seme. Ũcuachia 
ãu teemajñaru̶ã ãiũ̶seme repana. Repa ãu Dios choosieame, Repau̶te 
cuasanapi chu̶o ũcuarepare masiju̶ Repau̶ni, “Reorepamu̶, Jaku̶”, 
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chiiju̶ ãiju̶ paapu̶ chini. 4 Ãu Dios choosimajñaru̶ã peore reojacheame. 
Jãajeku̶na ãimajñaru̶ã ũcuau̶amajñaru̶ãre jñaani cuhemañe pojoju̶, 
“Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ ãireomu̶ maire. 5 Jãajeku̶na Dios, “Reomu̶ ie”, 
chiisiere ãure maipi Ũcuau̶ni sẽeju̶na ĩsiku̶na jñaa ãito reomu̶.

Jesucristo chũ̶u̶ñe masi chookaina paichete ku̶amu̶
6 Mu̶u̶ cuasaku̶ paichete Dios chu̶o ũcuarepare Repau̶te cuasache 

ku̶achu̶ore siaru̶mu̶ ñaku̶ checheku̶ mai majapãijanani jãare chechoku̶ 
pani Jesucristote chooche masi chookaiku̶ paijamu̶.

7 Jãatani aichu̶o pãi cuasache jorechu̶o Dios chu̶omañe asacuheku̶ 
choomañe paiu̶ Dios chiichechia siaru̶mu̶ naa ru̶a chooku̶ checheku̶ 
paijũ̶u̶. 8 Mai canivu̶ãpi koka peocanivu̶ã paimaneaku̶ chini, choochete 
ru̶a chooto reomu̶. Jãatani rekocho paiche Diore cuasaju̶ choochete 
naa ru̶a cuasaku̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooto icheja cheja pairu̶mu̶chia 
reomañe jũnisosiru̶mu̶jatu̶ka reojamu̶ maire. 9 Ũcuarepaame jãa. 
Pãipi ũcuanu̶ko jãare cuasato reomu̶. 10 Jãajañejeku̶na pãipi ũcuare 
cuasaaju̶ chini, Diore Siaru̶mu̶ Paiku̶te maire reojache chookaijachere 
chaaju̶ pojoju̶ Repau̶te chooche ru̶a chookaiju̶ painaame mai. Repau̶ 
pãi ũcuanu̶kore vati toa sani uuche Ũ̶sekaimasiku̶mu̶. Jãatani Repau̶te 
cuasanarechia uuche Ũ̶sekaiku̶mu̶.

11 Ie chu̶o chu̶u̶ mu̶u̶re chu̶vache repacheja painare chũ̶u̶ku̶ chechoku̶ 
paijũ̶u̶, peore masi chooju̶ paapu̶. 12 Repanare Jesure cuasanare reojache 
ikaku̶ paijũ̶u̶. Ũcuachia mu̶u̶ reojache paiu̶ Diore masi cuasaku̶ 
cuachejẽe choomañe paiu̶ cheku̶nare oiu̶ reojache chookaiu̶ paiche 
choo ñojũ̶u̶ repanare, ña chẽa ũcuajache chooju̶ paapu̶ chini. Mu̶u̶pi 
jãajañe chooto põsu̶u̶tetani mu̶u̶re ña ku̶ku̶ju̶ paijanaame repana. 
13 Chu̶u̶ mu̶u̶ paicheja sairu̶mu̶jatu̶ka repanare siaru̶mu̶ Dios chu̶o 
tocha jokasie repana ũcuanu̶ko asaju̶te ñaku̶ chu̶vaku̶ chechoku̶ paijũ̶u̶. 
14 Jesure cuasana aina mu̶u̶re jũ̶jñapi jaju̶na Dios Rekocho mu̶u̶re jokasie 
cheku̶nare chookaimasiche cuhasomañe chooku̶ paijũ̶u̶.

15 Chu̶u̶ mu̶u̶re chu̶vachu̶o choo canasomañe peore masi chooku̶ 
paijũ̶u̶, pãipi ũcuanu̶ko mu̶u̶ siaru̶mu̶ naa reojache paichete  
ñaju̶ paapu̶. 16 Ñarepaku̶ reojache paiu̶ masi chechoku̶ paijũ̶u̶. Mu̶u̶pi 
jãajañe ũhasomañe reojache chooku̶ paito Diopi ru̶a reojache 
chookaijamu̶ mu̶u̶re, mu̶u̶ chechonare ũcuachia.

Jesure cuasanare kuiraju̶ chũ̶u̶ñete ku̶amu̶

5 �1 Ʉmu̶pãi mu̶u̶re naa ru̶a ainarejẽe keremañe mu̶jaku̶pãijanare 
pekeru̶ ikaku̶ chu̶vaku̶ paijũ̶u̶. Põsu̶pãire mu̶cheu̶chĩijanare 

reojache chechoku̶ paijũ̶u̶. 2 Romi mu̶u̶re naa ru̶a ainare 
mu̶jakoromijanare chu̶vaku̶ paijũ̶u̶. Romichĩi mu̶cheoromijanare cuache 
choomañe paiu̶ reojache chechoku̶ paijũ̶u̶.

3 Vajevanare kuiranare peonare ña oiu̶ kuiraku̶ paijũ̶u̶. 4 Jãatani 
vajevaore chĩi paakote repao chĩipi kuiraaju̶. Chĩi peokoji 
majanajechĩichia paakote ũcuanapi kuiraaju̶ repaote. Ũcuachia 
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Dioni masi cuasaju̶ reojache choochete cheche pu̶kaku̶pãi repanare 
oiju̶ reojache kuirasiejache repana majapãire sãiñe kuirato pojomu̶ 
Dios. 5 Vajevao teeo paio chu̶ovao paivao Dioni cuasako Repau̶ 
chookaijachere pojoko chaako umucujñaname ñami Repau̶ni siaru̶mu̶ 
cuhamañe sẽeo paimo. Jãajañe paivanani chookañu chiime mai. 
6 Jãatani cheku̶na vajevana repanare u̶achechia ũcuau̶ache cuache 
chooju̶ paina vaju̶natani repana rekoñoã jũnisosinajañe paime. Jãajañe 
painare chookaicuheme mai. 7 Ũcuachia repacheja painare majapãi 
kuirachete chechojũ̶u̶, reojache paiju̶na cheku̶nare repana paichete 
ñaju̶ cuache cutucuaaku̶. 8 Mai majapãi kuirache paimu̶ maire. Naa soo 
majapãijẽe cuasaju̶ ũcuateekoa painare majapãirepa naa ru̶a cuasaju̶ 
kuirache paimu̶ maire. Jãajañe choomaneni Diore cuasana paiche 
paimanajeju̶ Repau̶te cuasamanare naa ru̶a cuache choome mai.

9 Jesure cuasakuanupu̶ kuiracojñojanare vajevanare ijache painarechia 
repana mami tochajũ̶u̶: Ũ̶ju̶pãi ũcuateenare paisinapi sesentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ 
naa ru̶a paanarechia. 10 Ũcuachia reojache choo ñoju̶ paina paapu̶: 
Mamachĩi reojache jojasina paapu̶, repana vu̶ña rainare pãi pojoju̶ 
reojache chooju̶ paina paapu̶, Jesure cuasanare reojache chookaiju̶ 
paina, chu̶ovana painare reojache chookaiju̶ paina, reojache siache 
peore choona paapu̶.

11 Jãatani vajenare naa romichĩi mami tochamanejũ̶u̶. Cheku̶ru̶mu̶ 
repanare u̶achete chooju̶ joe u̶mu̶ vejaso repana Jesucristote chookaichete 
jokasoju̶. 12 Jãajañe chooni repana choojanaame chiisiere joreju̶ 
choomaneni cuache choome. 13 Ũcuachia repana vajena naa romichĩi 
siaru̶mu̶ kuichechia paiju̶ cheku̶nani pãire cuache cutuju̶ ñamena carũniso 
Jesure cuasana ikamañere ikaju̶ painaame. 14 Jãajeku̶na vajenare naa 
romichĩi joe u̶mu̶ veja chĩi paaju̶ vu̶e kuirana paapu̶, chiimu̶ chu̶u̶, maire 
cuhenapi repanani cuache cutumaneaju̶ chini. 15 Cheku̶na vajevana teena 
Jesure cuasache jokaso vati ai chũ̶u̶ñete chooju̶ paime.

16 Romio ũcuau̶ako Jesure cuasakoji repao majapãire vajevanare paani 
kuirako paao, Jesure cuasakuanupu̶ painani ru̶arepa kuirache chiimaneaku̶. 
Jãajañe chooto repanare Jesure cuasakuanupu̶ painare vajevanare 
kuirareojamu̶, kuiranare peonare.

17 Jesure cuasana aina cheku̶nare masi chũ̶u̶ju̶ kuirana repana chũ̶u̶nare 
ru̶a reojache pojocojñoju̶ paapu̶. Repanapi Dios chu̶o siaru̶mu̶ chechoju̶ 
chu̶vana pani naa reojache chookaicojñoaju̶. 18 Dios chu̶o aperu̶mu̶ 
tocha jokasie ũcuare ijache ku̶amu̶:

Vacare trigo chaca potekaiku̶te trigo ãiũ̶semanejũ̶u̶;  
ãiu̶ chooaku̶,

chiimu̶. Cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:
Chooche chookaiku̶te repau̶ chooche choosie roi roijũ̶u̶,

chiimu̶.
19 Pãipi Jesure cuasana chũ̶u̶nani, “Cuache choosinaame ina”, chiito 

jachajũ̶u̶, cheku̶napi repana cuache choosie ñasiere chotena jãapãani 
kachana ũcuatee ku̶amato.
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20 Cuache chooreparu joe choomaneaju̶ chini pãi ũcuanu̶ko asaju̶te 
ikajũ̶u̶ repanare, cheku̶napi asa ku̶ku̶ repana choosiejache choomaneaju̶ 
chini.

21 Ie chu̶o mu̶u̶pi asa chooaku̶ chini Dioname Jesucristo Repau̶ 
chẽa paacojñona ángeles asaju̶te chũ̶u̶ jokamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re: Chu̶u̶ 
chu̶vache chooku̶ mu̶u̶ chiinarechia naa reojache chookaiu̶ paimañe 
pãi ũcuanu̶kore ũcuaparu̶vachia oiu̶ chookaiu̶ paijũ̶u̶. 22 Chũ̶u̶nare 
jokara chini repana paiche mu̶u̶ ru̶a jeeru̶mu̶ ñasinani jokajũ̶u̶. Repana 
paiche mu̶u̶ masi ñamanare chũ̶u̶ñe jokamanejũ̶u̶, cheku̶ru̶mu̶ repanapi 
cuache chooju̶na ña pãipi mu̶u̶ni cuache cutuju̶. Jmamakaru̶jẽe cuache 
choomañe paiu̶ reojache paijũ̶u̶ mu̶u̶.

23 Timoteo, mu̶u̶ni chu̶vamu̶ chu̶u̶ ie: Mu̶u̶ teeñoã cu̶taro jũni 
okorepachia ũkuku̶ paimañe u̶che conopi jmarakaru̶ jame ũkuku̶ paijũ̶u̶.

24 Joe chũ̶u̶nare jokachete ikamu̶ chu̶u̶. Ru̶a jeeru̶mu̶ ñasinarechia 
jokato ru̶a reomu̶, chiimu̶ chu̶u̶. Iru̶mu̶ pãi teena cuache chooche ñomu̶, 
pãi ũcuanu̶ko choosie roiche Dios chũ̶u̶umucuse chutaa tĩamaru̶mu̶na. 
Jãatani cheku̶na ñomañe cuache chooche pãi ũcuanu̶ko choosie roiche 
Dios chũ̶u̶umucuse Ũcuau̶ji ku̶au̶na masijanaame pãi. 25 Ũcuajache 
pãi reojache chooche teeñoã pãi ũcuanu̶kore masi ñomu̶. Jãatani 
teeñoã ñomañe reojache chooche pãi ũcuanu̶ko choosie roiche Dios 
chũ̶u̶umucusena masicojñojamu̶.

6 �1 Cheku̶nare chẽa paacojñonapi Jesure cuasana repanare paanare 
ña, vaju̶chu̶ju̶ jachamañe paapu̶, pãipi repana paichete ña mai 

chechochu̶ore asa, “Cuamu̶ jãa”, chiiju̶ Dioni cuache cutumaneaju̶ 
chini. 2 Chẽa paacojñonapi Diore cuasana teena repanare paanapi 
ũcuajache Jesure cuasana paito repana majapãijanajeju̶na naa jmamakaru̶ 
ña, vaju̶chu̶ju̶ paimañe chooche naa reojache chookaiju̶ paapu̶, 
chookaicojñonapi repana cuasana majapãijanajeju̶na. Ie chechoku̶ chũ̶u̶ku̶ 
paijũ̶u̶ repacheja painare:

Reojache paichete ku̶amu̶
3 Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji Maire Paaku̶ chechosie ũcuarepare jachaku̶, Diore 

masi cuasaju̶ paichete ku̶achu̶o chechomañe jorechu̶ore chechoni 
cuache choomu̶. 4 Repau̶ji meñe, “Ru̶a masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ cuasaku̶ 
Dios chu̶o ũcuarepare asacuheku̶ ru̶a vesu̶u̶mu̶ repau̶. Pãi sãiñechia cutuju̶ 
kerechu̶ochia ũcuarepamañere asaku̶ cutumu̶ repau̶. Jãajañe cutuna 
pãi cheku̶nare ña pojomañe cavaju̶ cuache ikaju̶ sãiñechia jorenaame. 
5 Cuhamañe cavaju̶ cuache cuasanajeju̶ chu̶o ũcuarepa cuasamanaame 
repana. Kurire kooñu chini Dios chu̶ojache ikaju̶ repana cuasachechia 
chu̶vanaame repana. 6 Jãatani pãi Dioni masi cuasaju̶ repana 
paanu̶koru̶chia paaju̶ pojoju̶ naa ru̶a paaneemana kurina karamañe 
paachejache repana rekoñoã reojachere paame. 7 Mai pãi ũcuanu̶ko 
icheja cheja rairu̶mu̶ cuamajñaru̶ãjẽe peona raisinaame. Ũcuachia mai 
jũnisoru̶mu̶ sacuaku̶na peovana saijanaame mai. 8 Jãajeku̶na maini 
ãiñename kãña karamato, ũcua jãajamakaru̶ paaju̶ pojoju̶ naa ru̶a 
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paaneemaneñu mai. 9 Pãi kurina pañu chiina paivesu̶ju̶ cuache cuasaju̶ 
vati chũ̶u̶ñete asa chẽa repanare u̶achete chooju̶ ũcuanapi meñe cuache 
chooju̶ cacua choosoju̶ paime. 10 Kurineena siache ru̶a cuache choome 
kurire kooñu chini. Pãi teena kurire ru̶arepa chiiju̶ Jesure cuasache jokaso 
reojache paichete cavesu̶so cuache paiju̶ ru̶a chu̶ovana paime.

Reojache paimasichete ku̶amu̶
11 Mu̶u̶tani Dios neeku̶jeku̶ jãajañe choocuheku̶ choomañe Repau̶ni 

masi cuasaku̶ pojoku̶ pekeru̶ paiu̶ Repau̶ chiichete chooku̶ cheku̶nani 
oiu̶ reojache chookaiu̶, cuache tijñetojẽe ũhasomañe ũcua reojache 
paijũ̶u̶. 12 Mu̶u̶re peore chooreochetu̶ka Dioni masi cuasaku̶ reojache 
paijũ̶u̶, Repau̶ paichejare ai sani pasa chini. Jãare chini Dios mu̶u̶re 
chẽa paamu̶. Mu̶u̶ Repau̶te cuasaku̶ jovosiru̶mu̶ pãi jainu̶ko asaju̶te mu̶u̶ 
Repau̶te cuasaku̶ jovosie reojache ku̶a jñausiku̶amu̶. 13 Icheja chejaname 
cu̶nau̶mu̶ painare ũcuanu̶kore paiche ĩsiku̶ Dios asaku̶te, ũcuachia 
Poncio Pilatote chu̶o reojache ikasiku̶ Jesucristo asaku̶te chũ̶u̶mu̶ 
chu̶u̶ mu̶u̶re ie chu̶o: 14 Dios mu̶u̶re jokasie jachamañe jmamakaru̶jẽe 
cuache choomañe paiu̶ Maire Paaku̶ Jesucristo joe rairu̶mu̶jatu̶ka ru̶a 
reojache chooku̶ paijũ̶u̶. 15 Repau̶te raou̶aru̶mu̶na Dios Jesucristote 
joe raojamu̶. Repau̶ Dios Teeu̶ji Reoku̶ Masiu̶jeku̶ ainarejẽe naa ru̶a 
Masiu̶mu̶. Pãi chũ̶u̶nare ũ̶seku̶na repanare u̶achete cuache chooju̶ Repau̶ 
ũ̶semamajñaru̶ãchia choome. 16 Repau̶chiaamu̶ teeu̶ Siaru̶mu̶ Paiku̶. 
Ũcuau̶ji ru̶arepa miaku̶ ñacuaku̶na pãi teeu̶jẽe ñamanaame Repau̶te. 
Ũcuanu̶ko cuhamañe siaru̶mu̶ Repau̶ni pojoju̶ paijũ̶u̶. “Peore Masiu̶mu̶ 
mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai Repau̶te. Jãajañe paau̶.

17 Pãi cheja pairu̶mu̶ kurinajeju̶ põse ru̶a paanare, “Cheku̶nare cuhemañe, 
kuri ai paimañechia cuasaju̶, ‘Kurire paaku̶ chu̶u̶ chiiche peore paaku̶mu̶ 
chu̶u̶’, chiimañe paijũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶jũ̶u̶, Dios repanare chookaijachere 
pojoju̶ naa ru̶a cuasaju̶ paapu̶. Repau̶ Dios maipi reojache paapu̶  
chini mai chiiche peore karamañe ĩsiku̶mu̶ maire. 18 “Reojachere siaru̶mu̶ 
karamañe chooju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶jũ̶u̶ repanare, cheku̶nani oiju̶ 
repana paachete ĩsiju̶ paapu̶. 19 Jãajañe chooju̶ pani Dios paichejana ai 
sani repana chooju̶ chiisie reojache karamañe paaju̶ pojoju̶ reojache 
paijanaame repana.

Timoteote cuhacho chũ̶u̶sieame
20 Timoteo, Dios mu̶u̶re jokasie reojache cuhamañe chechoku̶ paijũ̶u̶. 

Diore cuasamana peoche ikachu̶o, “Ru̶a masina cuasacheme ie”, chiiche 
jorechu̶o asamañe paijũ̶u̶. 21 Pãi teena Dios chu̶o asasina repana jorena 
chu̶vachete asa chẽa Diore masi cuasache ku̶achu̶o asacuheme chura.

Reomu̶. Diopi reojache chookaiu̶ paau̶ mu̶sanu̶konare.
Pablo 
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Chu̶o saosieame

1 �1 Chu̶u̶, Pablo, Diopi chiiu̶na maire Jesucristote cuasanare Repau̶, 
“Chu̶u̶name siaru̶mu̶ paichete ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisiere chu̶vaku̶ 

paau̶ chini Jesucristo saosiku̶pi ijaova utijaova tocha saomu̶ 2 mu̶u̶re, 
Timoteote, chu̶u̶ chĩiu̶jaiu̶jeku̶na chu̶u̶ cuasaku̶te. Mai Jaku̶ Dioname 
Maire Paaku̶ Jesucristo oiu̶ ru̶a reojache paichete chookaau̶ mu̶u̶re 
reojache paau̶ chini.

Dios chu̶o chu̶vachete chũ̶u̶mu̶
3 Chu̶u̶ aipãi chookaisiejache cuache choomau̶ su̶maku̶ paimau̶, Diore 

chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. Umucujñaname ñami Repau̶ni mu̶u̶ni siaru̶mu̶ 
sẽekaiu̶, “Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiu̶ paimu̶ chu̶u̶ Repau̶te. 4 Mu̶u̶ chu̶u̶ 
joka rairu̶mu̶ oisiere cuasaku̶ mu̶u̶name paiu̶ pojora chini ñaneemu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re. 5 Ũcuachia mu̶u̶ Diore masirepa cuasaku̶ paiche cuasamu̶ chu̶u̶. 
Mu̶cueo Loidaname mu̶jako Eunice charo Repau̶te cuasaju̶ jovosinaame. 
Chura mu̶u̶ ũcuachia repana cuasachejache cuasamu̶ Repau̶te.

6 Jãajeku̶na chu̶u̶ mu̶u̶re jũ̶jñapi jaru̶mu̶ mu̶u̶pi choomasiaku̶ chini 
Dios mu̶u̶re jokasiere chooku̶ cheche naa ru̶a chooku̶ paijũ̶u̶, chiimu̶ 
chu̶u̶ mu̶u̶re. 7 Dios maire vaju̶chu̶rekoñoã paaaju̶ chini jokamamu̶. Maipi 
rũhiñe cuasa masiju̶ cuache choomañe reojache paiju̶ cheku̶nani ña 
oiju̶ reojache chookaiju̶ paapu̶ chini chookaimu̶ Dios maire. 8 Jãajeku̶na 
Maire Paaku̶ paiche cheku̶nare chu̶vavaju̶chu̶mañe chu̶vajũ̶u̶. Ũcuachia 
chu̶u̶ Repau̶ chu̶o chu̶vaku̶jeku̶ pãi chẽavu̶e cuaocojño paichete cuasaku̶ 
vaju̶chu̶mañe cuache tijñecojñoku̶tani Diopi chookaiu̶na Jesucristote 
cuasache ku̶achu̶ore chu̶u̶name pojoku̶ chu̶vaku̶ paijũ̶u̶. 9 Repau̶ Dios 
maire vati toa sani uuche ũ̶seku̶ chẽa paaku̶mu̶, maipi Repau̶ neena paiju̶ 
reojache paapu̶ chini. Mai reojache choosiejeku̶na chẽasiemau̶asomu̶ 
jãa. Rupu̶ Repau̶te u̶ache choosieasomu̶ jãa. Maire oiu̶ jãajañe 
chookani chẽa paajache chutaa cheja peoru̶mu̶na cuasa Jesucristoni 
rao chookasa chiniasomu̶ Dios. 10 Chura mai cuare jũni roikaau̶ chini 
Ũcuau̶ni rao Repau̶ maire oiu̶ chookasa chiisie ku̶acuhasiku̶amu̶ Repau̶. 
Jesucristote cuasache ku̶achu̶o asa chẽasinajeju̶ ie masime mai chura: 

San Pablo Timoteote joe 
chu̶o tocha saosieame
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Jesucristo chookaisiejeku̶na mai jũnisosiru̶mu̶ cuanaretani toa saimañe 
Repau̶ paichejana ai sani Ũcuau̶name reojache paireoche.

11 Dios chu̶u̶re jãare ku̶aku̶ paau̶ chini chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶, Jesucristo 
saosiku̶ paiu̶ Repau̶ chu̶ore kuiu̶ chechoku̶ paau̶ chini. 12 Chura repachu̶o 
chechoku̶jeku̶ cuache choocojñoku̶ pãi chẽavu̶ere cuaorena paimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani chu̶u̶ Repau̶ Jesucristo kuiramasiku̶ reojache paiche masiku̶jeku̶ 
vaju̶chu̶mamu̶. Repau̶ joe rairu̶mu̶jatu̶ka Ũcuau̶ji masi kuiraku̶na 
reojache paijamu̶ chu̶u̶.

13 Chu̶u̶ mu̶u̶re chechosiere Dios chu̶o ũcuarepare chechoku̶ paijũ̶u̶ 
repacheja painare. Ũcuachia Jesucristoni masirepa cuasaku̶ cheku̶nare 
pãi oiu̶ reojache chookaiu̶ paijũ̶u̶. 14 Dios Rekocho mai rekoñoã jame 
Pairekochoji chookaiu̶na Repau̶ mu̶u̶re chu̶vaaku̶ chini chũ̶u̶ jokasiere 
Repau̶ chu̶ore masi chu̶vaku̶ paijũ̶u̶.

15 Asia cheja cana ũcuanu̶ko Figeloname Hermógenejatu̶ka chu̶u̶re 
chookaicuheju̶ jokasosie masimu̶ mu̶u̶. 16 Jãatani Onesíforore chu̶u̶re 
ru̶arepañoã chu̶u̶ chiimajñaru̶ã reojache kuirasiku̶re Diopi oiu̶ reojache 
chookaau̶, repau̶ neenare ũcuachia. Icheja pairu̶mu̶ chu̶u̶re pãi chẽavu̶e 
paiku̶tetani vaju̶chu̶mañe jame paisiku̶amu̶ repau̶.  17 Repau̶ ijoopo 
Roma vu̶ejoopo apetĩasiru̶mu̶ vaju̶chu̶mañe chu̶u̶re jñaañejatu̶ka ru̶a 
jeeru̶mu̶ kuesiku̶amu̶ repau̶. 18 Ũcuachia repau̶ Efeso vu̶ejoopo pairu̶mu̶ 
repau̶ chu̶u̶re ru̶a reojache chookaisie peore masimu̶ mu̶u̶. Maire Paaku̶ 
Dios Repau̶ pãi ũcuanu̶ko choosie roiche chũ̶u̶umucuse chu̶u̶re reojache 
chookaisie roi repau̶te ña oiu̶ ru̶a reojachere ĩsiaku̶.

Sõtao reoku̶ choochejache Jesucristote 
chooche chookaichete ku̶amu̶

2 �1 Mu̶u̶, Timoteo, chu̶u̶ chĩijaiu̶, Jesucristo mu̶u̶re chookaiche 
reojache choo koka paajũ̶u̶. 2 Chu̶u̶ mu̶u̶name cheku̶na jainu̶ko 

asaju̶te chechosie asa chẽa ũcuarepa chooku̶ cheku̶nare chechomasinare 
chechojũ̶u̶, asa chẽa chechoju̶ paapu̶.

3 Sõtao reoku̶ paivesache paitojẽe pojoku̶ masi chooku̶ paichejache 
paiu̶ Jesucristoni cuasaku̶na mu̶u̶re cuache tijñeñe cuhemañe ũcua 
pojoku̶ chooche chookaiu̶ paijũ̶u̶ Repau̶te. 4 Sõtaopãi teeu̶jẽe repanare 
u̶ache choomañe paiju̶ repanare chũ̶u̶na chũ̶u̶ñechia choome repanapi 
pojoaju̶ chini. 5 Vitopu̶ apena ũcuajache vito apeche chũ̶u̶na chũ̶u̶ñete 
peore masi choomaneni cajejaimame. 6 Pãiu̶ chooche ru̶a chooku̶ repau̶ 
chio ãu tãsiku̶ ãu kũ̶iru̶mu̶ ũcuau̶ji charo tu̶a ãimu̶ repa. 7 Peore jãa 
chotemajña chu̶u̶ ika ku̶asie asa cuasaku̶ checheku̶ paijũ̶u̶. Jãajañe 
chooni Maire Paaku̶ Diopi chookaiu̶na asamasijamu̶ mu̶u̶.

8 Jesucristo paisiere cuasajũ̶u̶. Aperu̶mu̶ paiu̶ pãi chũ̶u̶siku̶ David 
jojocojñosiku̶amu̶ Repau̶. Chuenisosiku̶tani Diopi vasou̶na joe 
vaju̶raisiku̶amu̶. Ũcua ku̶achete Repau̶ Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore 
chu̶vaku̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 9 Repachu̶o chu̶vaku̶jeku̶ cuache choocojñoku̶ 
pãi chẽavu̶ere paiu̶ cuache choosiku̶re quẽo su̶ochejache cu̶namepi quẽo 
su̶ocojñosiku̶ paimu̶ chu̶u̶. Jãatani Dios chu̶o chu̶vachetani ũ̶secuamu̶ 
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pãi. 10 Jãajeku̶na Repau̶ni cuasaku̶ ru̶a cuache choocojñoku̶tani Repau̶ 
chu̶o ũcua masi chu̶vaku̶ paimu̶ chu̶u̶, Repau̶ chẽa paajanapi asa chẽa 
Jesucristoni cuasaju̶ jovo Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache paapu̶ chini.  
11 Ie chu̶o ru̶a ũcuarepaame:

Maipi Repau̶ni cuasaju̶ cuache choocojñoni  
Ũcuau̶name jũnisosinajañe paiju̶

Repau̶name siaru̶mu̶ reojache paijanaame.
	 12	Cuache tijñecojñonatani maipi Repau̶ni ũcua cuasani

Ũcuau̶name paiju̶ pãire chũ̶u̶janaame.
Jãatani maipi Repau̶te cuasachete ku̶avaju̶chu̶ju̶,
“Repau̶te cuasamanaame chu̶ku̶na”,  

chiito maire ũcuajache sãiñe,
“Chu̶u̶ neenamame ina”, chiijamu̶ Repau̶.

	 13	Maire Repau̶ chũ̶u̶ñe masirepa reojache chooju̶ paimanaretani
ũcua reojache chooku̶ paiku̶mu̶ Repau̶,
ũcuarepa paiu̶ ũcuarepa choochechia masiku̶jeku̶.

Diopi pojoaku̶ chini Repau̶ chiiche masi  
chookaiku̶ paichete ku̶amu̶

14 Ie chu̶u̶ chu̶vachu̶o repacheja painare siaru̶mu̶ chu̶vaku̶ paijũ̶u̶, 
cavesu̶mañe cuasaju̶ paapu̶. Ũcuachia mai vesu̶chete repana sãiñechia 
cutuju̶ kereche Dios asaku̶te ũ̶sejũ̶u̶ repanare. Jãajañe ikachu̶o naa 
reojache paiche chechochu̶omamu̶. Jãajañe ikache siaru̶mu̶ asana pãi 
rupu̶ cacuasome. 15 Mu̶u̶re peore chooreochetu̶ka Dios chiichete chooku̶ 
paijũ̶u̶, Ũcuau̶ji mu̶u̶ni pojoaku̶. Jãajañe chooku̶ pani Repau̶ chu̶o 
ũcuarepa vaju̶chu̶mañe cheku̶nare rũhiñe chechomasijamu̶ mu̶u̶. 16 Diore 
cuasamana peoche ikachu̶o ikamañe paijũ̶u̶. Jãajañe ikana siaru̶mu̶ 
naa ru̶a cuache chooju̶ painaame. 17 Repana chechochu̶o phũkaravu̶ 
chachaku̶ saichejache cuachejeku̶na repachu̶o asana cacuasoju̶ paime. 
Himeneoname Fileto ũcuare peoche chu̶ore chechoju̶ paime. 18 Dios 
chu̶o ũcuarepare cuheju̶ chura tĩiñere jorechu̶ore chechoju̶ paime repana, 
ijache ikaju̶: “Pãi jũnisosina vaju̶raimanejanaame; Jesure jovoru̶mu̶chia 
repana rekoñoã vasocojñoñe paimu̶ repanare”, chiiju̶. Jãajañe ikaju̶ 
joreju̶ chechoju̶ pãi teenare Jesure cuasanare cacu̶osoju̶ paime repana. 
19 Jãatani Dios chu̶o ũcuarepajeku̶ ai paiche, ijache ku̶amu̶:

Maire Paaku̶ Dios Repau̶ neerepanare masimu̶.
Ũcuachia,

Repanare reojache chookaau̶ chini Repau̶te  
sẽenare ijache ikamu̶ Dios:

“Cuache chooche peore ũhasoche paimu̶ mu̶sanu̶konare”, 
chiimu̶. Jãajañe ku̶amu̶ Repau̶ chu̶o tocha jokasie.

20 Pãi paivu̶e u̶javu̶e sanavu̶ paimajñaru̶ã pachokuriname 
pokuri choosimajñaru̶ãchia paimañe chookoñaname toto 
choosimajñaru̶ã paimu̶. Repa teemajñaru̶ã siaumucujña chooche 
chooju̶ paamajñaru̶ãame. Cheke naa reojamajñaru̶ãtani chooche 
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choomaumucujñachia pojoju̶ chooju̶ paamajñaru̶ãame. 21 Pãiu̶te cuache 
chooche peore ũhasosiku̶re reojamajñaru̶ãjañe paiku̶jeku̶na Maire Paaku̶ 
Dios chiiche reojache ũcuau̶ache chooreomu̶.

22 Jãajeku̶na põsu̶pãi cuache choou̶ache cuasachete ju̶voku̶ choomañe 
reojache paiu̶ Dioni masi cuasaku̶ cavamañe paiu̶, cheku̶nare oiu̶ 
reojache chookaiu̶ paijũ̶u̶, reojarekoñoã paaju̶ Diore sẽenaname. 23 Mai 
vesu̶chete cutuju̶ pãi sãiñechia kerechu̶o asaku̶ paimanejũ̶u̶. Repachu̶o 
cutuna ru̶a cavaju̶ painaame. 24 Maire Paaku̶te chooche chookaiku̶te 
cavaneemañe paiu̶ pãi ũcuanu̶kore reojache jame paiche paimu̶. 
Ũcuachia chechomasiku̶ nami perumaku̶ paau̶ repau̶. 25 Ũcuachia pãi 
repau̶ chu̶vachu̶o asacuhenare Diopi chookaiu̶na jachachete ũhaso Repau̶ 
chu̶o ũcuarepare asa chẽa cuasaaju̶ chini pekeru̶ ikaku̶ paau̶. 26 Repanapi 
jãajañe chooni rũhiñe cuasaju̶ reojache paijanaame, vati aipi paaku̶ 
chũ̶u̶ku̶na repana ũcuau̶ache cuache chooju̶ paisiere ju̶vomasiju̶.

Jesucristo joe raipiraru̶mu̶ paijachere ku̶amu̶

3 �1 Ũcuachia iere masiche paimu̶: Jesucristo joe raipiraru̶mu̶ ru̶a 
paivesache paijamu̶ maire. 2 Reparu̶mu̶ pãi jainu̶ko meñechia chiiju̶ 

cheku̶nare chookaicuheju̶ kurineeju̶, “Cheku̶nare naa ru̶a masiu̶mu̶ chu̶u̶”, 
chiiju̶ ũcuanachia meñe pojoju̶ paijanaame. Ũcuachia Diore cuache 
ikaju̶, pu̶kaku̶pãi jachaju̶, repanare reojache chookainare pojomañe 
kereju̶, Diore pojoju̶ chooche ña pãisoju̶ paijanaame. 3 Majapãijẽe 
cuasamapu̶ ña oimañe cuache cutuju̶, cheku̶na chooche peruju̶ 
cuhamañe cuasaju̶, repanare choou̶ache cua ju̶vovesu̶ju̶, cheku̶nare asi 
chooju̶ reojache chooche peore siache cuhena paijanaame repana. 
4 Ũcuachia ru̶a joreju̶ repana cuache choochejẽe cuasamañe paiju̶, 
meñechia cuasaju̶ cheku̶nare cuheju̶, Dios chiiche choochejẽe cuasamañe 
repanare u̶achechia chooju̶ paijanaame repana. 5 Diore pojona 
choochejache joreju̶ chooju̶ repana cuache choocheji Repau̶ reojache 
chookaichete jachaju̶ paijanaame repana. Jãajañe painare pãi jame 
paimanejũ̶u̶.

6 Repana pãi teena kuiju̶ vu̶ñana tĩa romivanare vesu̶vanare 
cuare ju̶vovesu̶ju̶ ũcuau̶ache cuache chooju̶ vaju̶chu̶vanare joreju̶ 
peochete chechoju̶ painaame. 7 Repana romi pãi chechoche siaru̶mu̶ 
siache checheju̶ painatani jmamakaru̶jẽe Dios chu̶o ũcuarepa asa 
chẽamanaame. 8 Repana jorena Dios chu̶o ũcuarepare cuheju̶ jachaju̶ 
paime, Janename Jambres Moiseni cuheju̶ aperu̶mu̶ keresiejache. 
Cuachechia cuasanajeju̶ Diore cuasacuhenaame repana. 9 Jãatani pãi 
ũcuarepanu̶ko asa chẽamanejanaame repana jorechu̶o. Repana jorena 
chooche pãi ũcuanu̶ko ña masijanaame, Moisete cuhesina Janename 
Jambres cuache chooju̶ ña masicojñosiejache.

Pablo Timoteote joe chũ̶u̶ jokasieame
10-11 Mu̶u̶tani chu̶u̶ chechochu̶ore masiku̶mu̶. Ũcuachia chu̶u̶ 

paiche peore masiku̶mu̶, chu̶u̶ choora chiiche, chu̶u̶ Diore masi 
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cuasache, chu̶u̶ pekeru̶ chechochename chu̶u̶ cheku̶nare oiu̶ 
reojache chookaiche. Ũcuachia chu̶u̶ cuache choocojñoku̶tani 
Diore cuasache ũhasomañe ũcua cuasaku̶ Repau̶te chooche chookai 
koka paache masiku̶mu̶ mu̶u̶. Chu̶u̶ Antioquía vu̶ejoopo Iconio 
vu̶ejooponame Listra vu̶ejoopo painare cuache choocojñosie 
peore masiku̶mu̶ mu̶u̶. Repanare ru̶a cuache choocojñoku̶tani Diopi 
chookaiu̶na reojache pani etajaisiku̶amu̶ chu̶u̶. 12 Reojache paiju̶ 
Jesucristoni masi cuasaju̶ Repau̶ chiichechia chooñu chiina pãi cuache 
choocojñojanaame. Ũcuarepaame jãa. 13 Jãatani cuache painaname 
jorechu̶o chechona joreju̶, jorecojñoju̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a cuache 
chooju̶ paijanaame.

14 Mu̶u̶tani mu̶u̶ chechocojñosiere peore masi cuasaku̶ ũhasomañe 
ũcua cuasaku̶ paijũ̶u̶. Chu̶ku̶nate mu̶u̶re chechosinare masiku̶jeku̶ 
repachu̶o ũcuarepa paichete masimu̶ mu̶u̶. 15 Mu̶u̶ chĩiru̶mu̶na 
masichete Dios chu̶o tocha jokasiere cuasajũ̶u̶. Jesucristote 
cuasaju̶ jovo Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache paichete ku̶amu̶ 
repachu̶o. 16 Dios chu̶o tocha jokasie peore Ũcuau̶ ku̶asiejeku̶ 
maire chechochu̶oame. Maipi asa cuache choochete ũhasoaju̶ 
chini ku̶achejeku̶ maire reojache paiche chu̶vachu̶oame. 17 Mai 
Diore cuasanapi repachu̶ore asaju̶ checheju̶ pani reojache paiche 
chechenajeju̶ siache reojache choomasijanaame.

4 �1 Dios asaku̶te ũcuachia Jesucristo Pãi Ũcuanu̶kore Chũ̶u̶ku̶ 
Paijau̶ joe rani pãi jũnisosinaname vaju̶na choosie peore 

roiche chũ̶u̶jau̶ asaku̶te iere chũ̶u̶ jokamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re: 2 Dios chu̶o 
chu̶vache cuhasomañe siaru̶mu̶ chu̶vaku̶ paijũ̶u̶, chu̶vareoru̶mu̶name 
chu̶vacuache pairu̶mu̶. Pekeru̶ chechoku̶ repanapi cuache chooto 
perumañe ikaku̶ chu̶vajũ̶u̶ repanare, joe choomañe Dioni masi 
cuasaju̶ vaju̶chu̶mañe reojache paiju̶ paapu̶ chini. 3 Naa paisiru̶mu̶ Dios 
chu̶o ũcuarepa chechoche ru̶a asacuhejanaame pãi. Chu̶o ũcuarepare 
asacuheju̶ repanare u̶achechia asaju̶, repana chiichechia chechoju̶na asaju̶ 
pañu chini chechonare ru̶a jainu̶kore kue jñaajanaame repana. 4 Dios 
chu̶o ũcuarepare asacuheju̶ rupu̶ aichu̶ore pãi cuasaju̶ ku̶achete asaju̶ 
paijanaame repana. 5 Mu̶u̶tani siaru̶mu̶ rũhiñe cuasaku̶ paivesache 
tijñetojẽe ũcua reojache paiu̶ mu̶u̶pi chooaku̶ chini Dios mu̶u̶re 
jokasiere Repau̶ chu̶o chu̶vachete peore masi chooku̶ paijũ̶u̶, Repau̶te 
cuasamanapi asa chẽa Jesuni cuasaju̶ jovoaju̶.

6 Chu̶u̶re vanisojaru̶mu̶ tĩañe jmamakaru̶ karamu̶. Dios chu̶o 
chu̶vaku̶jeku̶ chuenisopiramu̶ chu̶u̶. 7 Jesuni masi cuasaku̶ chu̶u̶re peore 
chooreochetu̶ka chooku̶ cuache tijñecojñoku̶tani Repau̶te cuasachete 
ũhasomañe ũcua cuasaku̶ reojache paiu̶ chu̶u̶pi chooaku̶ chini Dios 
chu̶u̶re jokasie peore choo pinicuhamu̶ chu̶u̶. 8 Chura chu̶u̶ reojache 
choosie roi Maire Paaku̶ Reoku̶ pãi ũcuanu̶ko choosie roiche Repau̶ 
chũ̶u̶umucuse chu̶u̶re ĩsijachere cuasaku̶ chaamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶rechia 
ĩsimañe Repau̶ joe raijache ru̶a cuasaju̶ pojoju̶ chaanare ũcuachia ĩsijamu̶ 
Repau̶.
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Timoteoji chookaau̶ chini Pablo chũ̶u̶ku̶ chu̶vasieame
9 Mu̶u̶re peore chooreochetu̶ka chooku̶ nami rani ñajũ̶u̶ chu̶u̶re. 

10 Demas Diore cuasamana paichete naa ru̶a chiiu̶ chu̶u̶re joka Tesalónica 
vu̶ejoopona sanisosiku̶amu̶. Crescenteji Galacia chejana sanisosiku̶amu̶. 
Titopi Dalmacia chejana saisiku̶amu̶. 11 Lucachia jame paimu̶ chu̶u̶re. 
Marcote kue jñaa rakaijũ̶u̶. Chu̶u̶re chooche ru̶a chookaimasiku̶mu̶ 
repau̶. 12 Tíquicote mu̶u̶ sani paichejana Efeso vu̶ejoopona saosiku̶amu̶ 
chu̶u̶. 13 Mu̶u̶ rairu̶mu̶ chu̶u̶ Troas vu̶ejoopo joka raisikãa chu̶u̶ 
sẽsevu̶ juikãa rakaijũ̶u̶ chu̶u̶re, Carpo vu̶e jokasikãa. Ũcuachia chu̶u̶ 
utijaokorovu̶ã rakaijũ̶u̶. Cheku̶jao utijao ũcuachia ru̶a chiimu̶ chu̶u̶.  
Jãa cavesu̶mañe rakaijũ̶u̶ chu̶u̶re.

14 Cu̶na chooche chooku̶ Alejandro ru̶a cuache choosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 
Maire Paaku̶ji repau̶ cuache choosinu̶koru̶ cuache tijñeñe chũ̶u̶jamu̶ 
repau̶te. 15 Ñarepaku̶ paijũ̶u̶ repau̶ chooche. Mai chu̶vache Dios chu̶o 
ru̶a cuheku̶ chu̶vaũ̶semu̶ repau̶.

16 Pãi chẽañe chũ̶u̶na charo chu̶u̶ni soni chu̶u̶ choosiere cuasa 
ñaru̶mu̶ chu̶u̶re jame paina teeu̶jẽe jame ikakaimañe ũcuanu̶ko joka 
sanisosinaame chu̶u̶re. Jãatani repana choosie cuasamaneaku̶ Dios, 
chiimu̶ chu̶u̶. 17 Jãatani reparu̶mu̶ chu̶u̶re Maire Paaku̶ji jame paiu̶ 
chookaisiku̶amu̶, chaire ãusomañe paiu̶ Repau̶ chu̶ore ũcua koka paaku̶ 
masi chu̶vaku̶na judío peonapi ũcuanu̶ko asaju̶ paapu̶ chini. 18 Maire 
Paaku̶ chu̶u̶re cuache chooche siache peore Ũ̶sekaiu̶ Repau̶ paicheja 
reojachejana sajamu̶. Siaru̶mu̶ cuhamañe pojoju̶ pañu mai Repau̶te. 
Jãajañe paau̶.

Chu̶o saoku̶ reojache ika jokasiere ku̶amu̶
19 Priscaname Aquilate chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶ chu̶u̶re, Onesíforoname 

repau̶ majapãi ũcuachia. 20 Erasto Corinto vu̶ejoopona canu̶kasiku̶amu̶. 
Trófimoretani jũiku̶ni Mileto vu̶ejoopona joka ranisosiku̶amu̶ chu̶u̶. 
21 Mu̶u̶re peore chooreochetu̶ka chooku̶ chutaa su̶su̶ru̶mu̶ tĩamaru̶mu̶na 
raijũ̶u̶ icheja. Eubuloname Pudente, Linoname Claudia, cheku̶na mai 
majapãijana ũcuanu̶ko icheja paina chu̶o saome mu̶u̶re.

22 Maire Paaku̶ji mu̶u̶ rekochote jame paau̶. Mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore 
Diopi ru̶a reojache chookaau̶ reojache paapu̶ chini. Reomu̶.

Pablo 

2 TIMOTEO 4.9​–​22
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Pabloji Titoni sẽemu̶

1 �1 Chu̶u̶, Pablo, Dios chũ̶u̶ñe chooche chookaiku̶mu̶. Jesucristoji 
chu̶u̶re saosiku̶amu̶ Dios chu̶ore chu̶vaaku̶ chini, Dios chẽa 

paajanapi Repau̶ni cuasaju̶ jovo Dios chu̶o ũcuarepare masiju̶ reojache 
paapu̶ chini. 2 Dios apereparu̶mu̶ chutaa cheja peoru̶mu̶ Repau̶ paicheja 
pãi sani paijachere ku̶aasomu̶. Joremaku̶amu̶ Dios. Diore cuasaju̶ jovosina 
Ũcuau̶ paichejare ai sani paijanaame. 3 Chura Repau̶ paanare vati toa 
sani uuche Ũ̶seku̶ji Dios Repau̶ chiisiru̶mu̶jeku̶na pãipi asa masiaju̶ chini 
chu̶u̶ni chũ̶u̶siku̶amu̶ Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini. 4 Tito, chu̶u̶ ie 
chu̶o tocha saomu̶ mu̶u̶re. ¿Paiku̶ mu̶u̶? Mu̶u̶re ru̶a cuasamu̶ chu̶u̶. 
Chu̶u̶pi mu̶u̶ni Dios chu̶ore ku̶au̶na Repau̶ni cuasaku̶ jovosiku̶amu̶ 
mu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶u̶ chĩijaiu̶ paimu̶ mu̶u̶ chu̶u̶re chura. Jesucristote 
maire vati toa sani uuche Ũ̶seku̶ni Ũcuateeu̶te cuasanaame mai. Repau̶ 
Jesucristo mai Jaku̶ Dioname mu̶u̶ rekochona reojache paichete 
chookaiju̶na reojache paijũ̶u̶.

Tito choojachere ku̶amu̶ Pablo
5 Chu̶u̶ mu̶u̶name Creta juupo paiu̶ mu̶u̶re joka ranisosiku̶amu̶, mai choo 

pinimanesiere mu̶u̶pi naa paiu̶ choo piniaku̶ chini. Mu̶u̶re chũ̶u̶siku̶amu̶ 
chu̶u̶ Jesure cuasana paijoopoã siache repajoopoã kuiu̶ Jesure cuasanare 
chũ̶u̶ju̶ kuirajanani, ainani jñaa jokaaku̶ chini. 6 Ijache painani chẽajũ̶u̶: 
Jesure cuasanare chũ̶u̶jana ijache paapu̶: Cuache choomañe paapu̶ pãipi 
cuache cutumaneaju̶. Romi teenarechia paaaju̶. Repana mamachĩi Jesure 
cuasaju̶ pu̶kaku̶pãi chũ̶u̶ñe jachamañe paapu̶. Mamachĩipi ũcuau̶ache cuache 
chooto pu̶kaku̶pãi pãi chũ̶u̶cuamu̶. 7 Jesure cuasanare chũ̶u̶napi, repana 
chũ̶u̶nare reojache paaju̶, Diore chooche chookaapu̶. Cuache choomaneaju̶ 
repana. “Chu̶ku̶na naa ru̶a masime”, chini cheku̶na ikache asacuhemaneaju̶. 
Nami perumaneaju̶. Cono jũimaneaju̶. Cheku̶nare vaimaneaju̶. 
Kurineemaneaju̶. 8 Jesure cuasanare chũ̶u̶napi ijache paito reomu̶: Cheku̶nare 
pãi soña rainare ãuname kãiruu ĩsiaju̶. Cheku̶nare reojache chookaiju̶ paapu̶. 
Dios chũ̶u̶ñete chooaju̶, choou̶amatojẽe. Cheku̶naname reojache paiju̶ 
Dios chiichete chooaju̶. Cheku̶ru̶mu̶ cuache choou̶atojẽe choomaneaju̶. 

San Pablo Titore chu̶o 
tocha saosieame

 

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



526

9 Jesure cuasanare chũ̶u̶napi chu̶u̶ chechosiere Dios chu̶o ũcuarepare 
jmamakaru̶jẽe jokasomañe cuasaju̶ paapu̶, pãi keretojẽe. Jokasomaneni 
chu̶u̶ chechosiere chu̶o cheku̶nani chechomasijanaame repana. Ũcuachia 
jorechu̶o chechonare chu̶vamasijanaame repana chu̶vachu̶ore asa chẽaaju̶ 
chini.

10 Dios chu̶o jachana jainu̶koame, peoche ikaju̶ jorena. Judíopãi ru̶a 
jainu̶ko jãajañe choome. Ʉmu̶pãi ũcuanu̶kore ijache ikame: “Mu̶sanu̶konapi 
jĩkochãtiro chu̶to tu̶acojñomato Dios paicheja saicuajamu̶”, chiime repana. 
Joreme. 11 Repanare Dios chu̶o jachanare ũ̶sejũ̶u̶, cuache chechomaneaju̶. 
Kurire kooñu chini cuache chechome repana. Jãajañe chechoju̶ teevu̶ña 
painare ũcuanu̶kore cacu̶oju̶ paime. Jãajeku̶na repana choochete ũ̶seto ru̶a 
reomu̶. 12 Aperu̶mu̶ Creta juupo paiku̶ ru̶a masiu̶ji ijache ikaasomu̶: “Creta 
juupo paina ũcuanu̶ko jorenapi ãi ainaame. Paivesu̶ju̶, ñameju̶, vaineeju̶, 
cuavana paichejache painaame”, chiniasomu̶ repau̶. 13 Ũcuarepaame 
repau̶ ikasie. Jãajeku̶na repacheja painare ru̶a chu̶vajũ̶u̶, Dios chu̶ore 
asa chẽa cuasaju̶ paapu̶. 14 Ru̶a chu̶vajũ̶u̶ repanare, judíopãi aichu̶o 
ku̶achete jorechu̶ore asa chẽa Dios chu̶o ũcuarepare jachana chũ̶u̶ñete 
choomaneaju̶. 15 Pãi reojarekoñoã paana reojachechia choonaame. Pãi 
cuarekoñoã paanatani, cuachechia choonaame. Dioni jachaju̶, cuachete 
cuasaju̶ reojache choovesu̶me repana. 16 Repana cuache cuasana, “Diore 
cuasanaame chu̶ku̶na”, chiinatani reojache choomapu̶na ña jachame pãi 
repanare. Dios peore, “Choomanejũ̶u̶”, chiisiere chooju̶na perumu̶ Dios 
repanare. Dios chũ̶u̶sietani choomame. Reojachetani jmamakaru̶jẽe 
choovesu̶naame repana.

Pablo Tito chechojachere ku̶amu̶

2 �1 Mu̶u̶tani, reojachechia chechoku̶ paijũ̶u̶, Dios chu̶o ũcuarepare. 
2 Ʉmu̶pãi ainare ijache chechojũ̶u̶: “Reojache paiju̶, cono jũimañe 

paijũ̶u̶, cheku̶na pãi ña ku̶ku̶aju̶ mu̶sanu̶konare. Cuache chooche 
ju̶vomasiju̶ choomañe paijũ̶u̶. Diore masi cuasajũ̶u̶. Pãi ũcuanu̶kore oijũ̶u̶. 
Ũcuachia mu̶sanu̶konare cuache tijñeto Diore cuasache ũhasomanejũ̶u̶.” 
Jãare chechojũ̶u̶ u̶mu̶pãi ainare. 3 Ũcuajache romi ainare ijache 
chechojũ̶u̶: “Reojache paiju̶ Dioni cuasaju̶ paijũ̶u̶. Cheku̶na paiche ñani 
cuache cutumanejũ̶u̶. Cono jũimañe paijũ̶u̶. Reojache chooju̶ paijũ̶u̶, 
mu̶sanu̶kona paichete cheku̶napi ña chẽa paapu̶. 4 Romichĩire reojache 
chechoñu chini jãajañe paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona airomipi romichĩi u̶mu̶ 
painare ijache chechoto reomu̶: ‘Mu̶ũ̶ju̶re cuasaju̶ paijũ̶u̶, chĩivanare 
ũcuachia. 5 Masi cuasaju̶ cuache choomañe paijũ̶u̶. Ñamemañe masi 
kuiraju̶ paijũ̶u̶ chĩivanare, pu̶kaku̶re ũcuachia. Cheku̶nare pãi ña oiju̶ 
pekeru̶ji ikaju̶ paijũ̶u̶. Romi mu̶sanu̶kona ũ̶ju̶pãi chũ̶u̶ñe jachamañe 
chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe paiju̶na pãipi ñani, Diore cuasanajeju̶ reojache 
painaame jãana, chiijanaame mu̶sanu̶konare. Cuachu̶o ikachejẽe 
peojamu̶ repanare.’ ” Airomipi romichĩire jãajañe chechoto reomu̶.

6 Ũcuachia põsu̶pãire ijache chechojũ̶u̶: “Mu̶sanu̶konare cuache 
choou̶atojẽe reojachechia chooju̶ paijũ̶u̶”, chiijũ̶u̶ repanare.  

TITO 1.9​–​2.6
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7 Mu̶u̶jẽe repana ñaju̶te siaru̶mu̶ reojachechia choojũ̶u̶, mu̶u̶ paichete 
ña chẽaaju̶. Repanare chu̶vani jmamakaru̶jẽe joremañe chu̶vajũ̶u̶. 
Apemañe rũhiñe chechojũ̶u̶ repanare. 8 Siaru̶mu̶ chu̶o ũcuarepare ikaku̶ 
paijũ̶u̶, pãipi mu̶u̶ni cuache cutumaneaju̶. Reojachechia ikajũ̶u̶ maire 
cuhenapi cuache ikamañe paapu̶. Cuache choomanajeju̶na maire cuache 
ikavaju̶chu̶janaame repana.

9 Pãi cheku̶nare chooche chookainare ijache chu̶vajũ̶u̶: 
“Mu̶sanu̶konare paana chũ̶u̶ñe peore reojache choojũ̶u̶, repanapi ña 
pojoaju̶. Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶to keremanejũ̶u̶ repanare. 10 Repana nee 
jmamakaru̶jẽe ñaasokaimanejũ̶u̶. Reojache paijũ̶u̶, mu̶sanu̶konani 
repana cuamajñaru̶ã kuirachete jokavaju̶chu̶maneaju̶. Reojachechia 
chooju̶ paijũ̶u̶, mu̶sanu̶kona paichete pãipi ña ũcuanu̶ko, ‘Dios vati 
toa sani uuche Ũ̶seku̶ chu̶o ru̶a reojaimu̶’, chiiju̶ masiaju̶.” Jãajañe 
chu̶vajũ̶u̶ chooche chookainare.

11 Diopi oiu̶ reojache Chookaiku̶jeku̶ Repau̶ paanare vati toa sani 
uuche ũ̶semu̶. Pãipi Repau̶ paichete masiaju̶ chini ũcuanu̶kore reojache 
chookaiku̶mu̶ Dios. 12 Diopi maini reojache chookaiu̶na reojache 
paimasinaame mai. Dios maire chechoku̶mu̶ Repau̶, “Choomanejũ̶u̶”, 
chiisiere choomaneaju̶ chini. Chechomu̶ maire, ũcuau̶ache cuache 
choou̶atojẽe reojachechia chooju̶ paapu̶ chini. Chechomu̶, maipi cheku̶nani 
reojache jame paapu̶ chini. Chechomu̶ maire, icheja cheja painapi Repau̶ni 
masi cuasaaju̶ chini. 13 Icheja chejare paiju̶ pojoju̶ chaame mai, Jesucristo 
joe cajejachere. Maire vati toa sani uuche Ũ̶seku̶, Peore Masiku̶, Jesucristo 
reojache ñou̶ kosijaiu̶ cajejamu̶. Dioamu̶ Repau̶. 14 Repau̶ Jesucristo maini 
oiu̶ vati toa sani uuchete Ũ̶seku̶ jũiñe cuhemañe mai cuache chooche 
jũni roikaisiku̶amu̶. Ũcuachia mai rekoñoãre carevakasa chini jũni 
roikaisiku̶amu̶, maipi cuache choochete ũhaso reojache chooju̶ paapu̶ 
chini. Maini paara chini jãajañe choosiku̶amu̶ Repau̶.

15 Tito, ie chu̶u̶ tochasie peore chechoku̶ paijũ̶u̶ mu̶u̶. Repau̶ chu̶ore 
chu̶vaaku̶ chini Dios mu̶u̶re chũ̶u̶sie Repau̶te masi cuasanare chu̶vaku̶ 
paijũ̶u̶, ũhasomaneaju̶. Ũcuajache masi cuasamanare Dios chũ̶u̶ñete ru̶a 
ikajũ̶u̶ masi cuasaaju̶. Ũcuanu̶kore masi chu̶vajũ̶u̶, mu̶u̶ni jachamaneaju̶.

Jesure cuasana reojache paichete ku̶amu̶

3 �1 Repacheja painare Jesure cuasanare siaru̶mu̶ ũcuanu̶kore ijache 
chu̶vaku̶ paijũ̶u̶: “Pãi chũ̶u̶nare jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶ 

repana chũ̶u̶ñe. Repana chooũ̶seche choomañe paijũ̶u̶. Reojache 
choochechia cuasaju̶ paijũ̶u̶. 2 Pãi cheku̶na paiche ñani teeu̶terejẽe 
cuache cutumanejũ̶u̶. Cheku̶nare keremañe pekeru̶ji ikaju̶ paijũ̶u̶. ‘Naa 
ru̶a masime chu̶ku̶na’, chiimañe, cheku̶nare ru̶arepa chũ̶u̶mañe paijũ̶u̶, 
Jesure cuasananame cuasamanare.” Jãajañe chu̶vajũ̶u̶ repanare.

3 Aperu̶mu̶ mai ũcuachia ru̶a cuache chooju̶ paisinaame Jesure 
chutaa cuasamaru̶mu̶. Pãi chũ̶u̶nare ru̶a jachasinaame. Cuache cuasaju̶ 
reojachejẽe choovesu̶sinaame mai. Ũcuau̶ache cuache chooju̶ painajeju̶na, 
reojache choocuasiku̶amu̶ maire. Pãi cheku̶nare ru̶a cuhesinaame mai. 

TITO 2.7​–​3.3
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Mai ũcuachia sãiñechia cuhesinaame. Pãi ũcuachia ru̶a cuhesinaame maire. 
Pãire cuheju̶ cuache chooju̶ paisinaame mai. Pãi cheku̶nare reojache 
tijñeto perusinaame mai. Jãajañe paisinaame mai aperu̶mu̶. 4 Jãajañe 
painaretani oisiku̶amu̶ Dios maire. Dios Repau̶ chiisiru̶mu̶ tĩau̶na chejana 
raosiku̶amu̶ Jesure, mai cuache choochete jũni roikaau̶ chini. 5 Ijache 
ikamaku̶amu̶ Dios: “Reojache choonajeju̶na chookaimu̶ chu̶u̶ inare”, 
chiimamu̶ Dios maire. Cuache choonaretani maini oiu̶ vati toa sani uuche 
ũ̶sesiku̶amu̶ Repau̶ maire. Repau̶ chĩi paapu̶ chini mai cuarekoñoã paasie 
reojarekoñoã carevasiku̶amu̶ Repau̶. Mai rekoñoãna Ũcuau̶ Rekochote 
rao mamarekoñoã choosiku̶amu̶ Repau̶ maire. 6 Dios cuhemañe Ũcuau̶ 
Rekochote raosiku̶amu̶ maire siache chookaau̶ chini, Jesucristoji maire vati 
toa sani uuchete Ũ̶seku̶ jũni roikaisiejeku̶na. 7 Dios maire oiu̶ rupu̶ chookaiu̶ 
cuache choomanare cuasachejache cuasamu̶, naa paisiru̶mu̶na mai Repau̶ 
chĩijeju̶ Ũcuau̶ paichejare ai sani paapu̶ chini. Jãare chaame mai. 8 Ie chu̶o 
chu̶u̶ tochasie peore ũcuarepaame. Jãajeku̶na iere chu̶o siaru̶mu̶ chechoku̶ 
paijũ̶u̶, repacheja painapi Diore cuasanapi cheku̶nare reojache chookaiju̶ 
paapu̶ chini. Repanani jãajañe chooto ru̶a reomu̶. Cheku̶nare pãi ũcuachia, 
repana tijñe reojache choojanare ũcuanu̶kore reojache paijamu̶.

9 Mai vesu̶chete cheku̶napi sãiñechia cututo jame cutumañe paijũ̶u̶ 
mu̶u̶. Pãi teena aipãi aperu̶mu̶ chĩi jojosiere aichu̶opi joreju̶ ku̶ato jame 
cutumanejũ̶u̶. Ũcuachia judío aipãi chũ̶u̶siere cutuju̶ sãiñe peruju̶ 
paimanejũ̶u̶. Rupu̶ peoche ikacheme jãa. Jãare cutuju̶ reojache paiche 
chechemanaame mai. 10 Pãi teena cuache cutume, cheku̶napi cavaju̶ 
sãiñechia cuheju̶ jame paimaneaju̶ chini. Jãajañe cutunare ũ̶sejũ̶u̶ joe 
cutumaneaju̶. Joe cuache cututo joe teecho ikajũ̶u̶ repanare. Kachañoã 
ikasiere cuhamañe ũcua cututo cheku̶nare Jesure cuasanare jame paiche 
ũ̶sejũ̶u̶ repanare. 11 Jãajañe paina cuanajeju̶ ũcuarepa choomanaame. 
Cuache chooju̶na repana cuarekoñoã paache masime pãi.

Tito choojachere ku̶amu̶ Pablo
12 Icheja paiku̶te teeu̶te mu̶u̶ paichejana saojamu̶ chu̶u̶, cheku̶ru̶mu̶ 

Artemani, cheku̶ru̶mu̶ Tíquiconi. Repau̶ saisiru̶mu̶ saireoto Nicópolis 
vu̶ejoopona pesa sani tijñajũ̶u̶ chu̶u̶re. Ũcuajoopona sani canu̶ka okoru̶mu̶ 
siachetu̶ka pasa chiimu̶ chu̶u̶. 13 Ũcuachia Roma chũ̶u̶na chũ̶u̶ju̶na tochasie 
ru̶a masiku̶te Zenate Apoloname mu̶u̶ paichejana saisiru̶mu̶ chookaijũ̶u̶ 
repanare, joe reojache kuhapu̶ chini. Ũcuau̶ache repana chiiche karato ĩsijũ̶u̶ 
repanare. 14 Ũcuajache Jesure cuasana repacheja paina, cheku̶nare reojache 
chooche cheche sãiñechia kuirato, repana chiiche karamanejamu̶. Ũcuachia 
repanapi reona pañu chini reojache chooju̶ paapu̶.

Tocha pinicuhasieame
15 Chu̶u̶re jame painaname, chu̶o saomu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re. Jesuni cuasaju̶ 

chu̶ku̶nate cuasanare chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶ mu̶u̶. Diopi mu̶sanu̶konare 
ũcuanu̶kore ru̶a reojache chookaau̶, reojache paimasiaju̶ chini.

Pablo 

TITO 3.4​–​15
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Filemonni chu̶o saomu̶ Pablo
1 Chu̶u̶, Pablo, Jesucristo paiche chu̶vaku̶jeku̶ pãi chẽavu̶ere 

paimu̶. Mai majapãiu̶jaiu̶ Timoteoname chu̶u̶ ie chu̶o saomu̶ mu̶u̶re 
Filemonre, chu̶ku̶na ru̶a cuasaku̶te, Dios chu̶o chu̶ku̶na sani chu̶varu̶mu̶ 
chookaisiku̶re. 2 Ũcuajache cheku̶nare Diore cuasakuanupu̶ mu̶u̶ vu̶e 
chiinare Diore cuasakote Apianame chu̶ku̶na chu̶vachejache Dios chu̶o 
chu̶vaku̶te Arquipote iere saome chu̶ku̶na. 3 Mai Jaku̶ Dios, Maire Paaku̶ 
Jesucristoname mu̶sanu̶kona rekoñoãna reojache paiche chookaiju̶na 
reojache paijũ̶u̶.

Filemón Diore cuasachename repau̶  
Diore cuasanare oichete ku̶amu̶

4-5 Maire Paaku̶ni Jesucristoni chiiu̶ mu̶u̶ cuasache asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Ũcuajache Diore cuasanare ũcuanu̶kore mu̶u̶ oiche asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶ reojache paichete asa cuasaku̶, Dioni siaru̶mu̶ 
sẽeu̶, “Reorepamu̶”, chiimu̶ chu̶u̶ Repau̶te. 6 Dioni sẽekaimu̶ chu̶u̶, 
mu̶u̶pi Jesucristote cuasache ku̶achu̶ore cheku̶nani ku̶aku̶ Repau̶ maire 
Repau̶te cuasanare reojache chookaichete peore masiaku̶ chini. 7 Diore 
cuasaku̶jeku̶ chu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶mu̶ mu̶u̶. Diore cuasanare mu̶u̶pi 
oiu̶na asa pojoku̶ reojache paimu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶pi reojache chookaiu̶na 
su̶mavana paisina ru̶a pojoju̶ paime repana.

Filemonpi Onésimoni reojache chookaau̶  
chini sẽemu̶ Pablo

8 Mu̶u̶pi chu̶u̶ni reojache chookaau̶ chini chu̶u̶re Cristo saosiku̶ni 
chũ̶u̶u̶ato chũ̶u̶reomu̶. 9 Jãatani mu̶u̶re Diore cuasanare oiku̶jeku̶na 
chookaau̶ chini sẽemu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶, Pablo chura aivau̶amu̶. Jesucristo 
paiche chu̶vaku̶jeku̶ pãi chẽavu̶ere paimu̶ chu̶u̶. 10 Mu̶u̶pi Onésimoni 
oiu̶ reojache chookaau̶ chini sẽemu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi pãi chẽavu̶ere paiu̶ 
Dios chu̶ore chu̶vaku̶na asa chẽa Jesucristote cuasamu̶ repau̶ Onésimo. 
Jãajeku̶na chu̶u̶ chĩijaiu̶mu̶ repau̶.

San Pablo Filemonre 
chu̶o tocha saosieame
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11 Aperu̶mu̶ repau̶ Onésimo cuache paiu̶ mu̶u̶ chũ̶u̶ñe reojache 
chookaimaneasomu̶. Churatani Jesucristote cuasaku̶jeku̶ chu̶u̶re 
reojache chookaiu̶, mu̶u̶re ũcuachia reojache chookaijamu̶ repau̶. 
12 Mu̶u̶ni cochomu̶ chu̶u̶ repau̶te. Chu̶u̶ meñe oichejache ru̶a oimu̶ 
chu̶u̶ repau̶te. 13 Mu̶u̶pi ichejare pani chu̶u̶re Dios chu̶ore chu̶vaku̶ 
chẽacojñosiku̶re chookairaamu̶. Jãajeku̶na mu̶u̶ chookairaasiejache 
Onésimopi saimañe paiu̶ chookaito pojoraamu̶ chu̶u̶. 14 Jãatani mu̶u̶re 
sẽemañe tu̶a paacuheku̶ cochomu̶ chu̶u̶ repau̶te. Mu̶u̶pi, “Onésimore 
paajũ̶u̶”, chiitotani paaraamu̶ chu̶u̶.

15 Repau̶ Onésimo mu̶u̶re joka saniso jmamakaru̶ jame paimanesie 
cuamamu̶. Chura Diore cuasaku̶ mu̶u̶ni coiu̶na siaru̶mu̶ paajamu̶ mu̶u̶ 
repau̶te. 16 Aperu̶mu̶ mu̶u̶ repau̶te mu̶u̶ni rupu̶ choochete chookaau̶ 
chini paasiku̶amu̶. Churatani Jesucristoni cuasaku̶na mu̶cheu̶re ru̶a chiiu̶ 
paachejache paajamu̶ mu̶u̶ repau̶te. Repau̶te Onésimore ru̶a chiimu̶ 
chu̶u̶. Jãatani mu̶u̶pi repau̶te naa ru̶a chiijũ̶u̶. Repau̶ Onésimo mu̶u̶re 
rupu̶ chooche chookaijachechia cuasamañe, “Onésimo Jesucristote 
cuasaku̶jeku̶ chu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶mu̶”, chiiu̶ cuasaku̶ pojojũ̶u̶. 17 “Chu̶u̶re 
jame paiku̶mu̶ Pablo”, chiiku̶mu̶ mu̶u̶ chu̶u̶re. Jãajeku̶na mu̶u̶ chu̶u̶re 
ña pojoku̶ choochejache Onésimore ũcuajache ña pojoku̶ choojũ̶u̶. 
18 Repau̶ Onésimo mu̶u̶re cuache choosie paito cheku̶ru̶mu̶ mu̶u̶ni 
põseroi paato chu̶u̶pi roikaijamu̶. 19 Chu̶u̶repau̶ji ijaovana tochamu̶ 
chu̶u̶ ie: Repau̶ Onésimo mu̶u̶ni põseroi paato chu̶u̶pi roikaijamu̶. 
Chura chu̶u̶re ikau̶amañetani ũcua ikara. Chu̶u̶pi mu̶u̶ni cuare 
ũ̶sekaimau̶ Jesucristo paichete mu̶u̶ni ku̶amaneru Repau̶te cuasamaku̶ 
jũnisoru cuache tijñeraamu̶ mu̶u̶re. Jãajeku̶na mu̶u̶ chu̶u̶re ru̶a 
põseroi paaku̶jache paimu̶ cuache ũ̶sekaisie roi. 20 Chu̶u̶ majapãiu̶jaiu̶, 
asarepajũ̶u̶. Mai Jesucristote ũcuateeu̶te cuasanaame. Jãajeku̶na 
mu̶u̶pi chu̶u̶ni chookaau̶ chini sẽemu̶ chu̶u̶. Repau̶te Onésimore mu̶u̶pi 
cuhemañe joe paato ru̶a pojojamu̶ chu̶u̶.

21 Ijache cuasamu̶ chu̶u̶: “Chu̶u̶ sẽesie Filemón chookaijacosomu̶. 
Ũcuachia cheku̶ru̶mu̶ iku̶re Onésimore naa ru̶a reojache 
chookaijacosomu̶ repau̶”, chini cuasaku̶ ie chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶u̶ni 
sẽeu̶. 22 Ũcuachia chu̶u̶ sani kãijaruupu̶ carevakaijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
chu̶u̶ni etoaku̶ chini Dioni sẽekaiju̶na, ivu̶e pãi chẽavu̶e eta sani ñajamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, chini cuasamu̶ chu̶u̶.

Tocha pinisieame
23 Epafras, ũcuajache Dios chu̶o chu̶vaku̶jeku̶ chu̶u̶name pãi chẽavu̶ere 

paiu̶ chu̶o saomu̶ mu̶sanu̶konare. 24 Ũcuajache chu̶u̶pi Dios chu̶ore 
chu̶vaku̶na chookaisina Marconame Aristarco, Demaname Lucas chu̶o 
saome mu̶sanu̶konare.

25 Maire Paaku̶ Jesucristoji reojache chookaau̶ mu̶sanu̶konare. Reomu̶.
Pablo 

FILEMON 11-25
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Dios Repau̶ Mamaku̶ni ikamu̶, Repau̶ neenani ikaaku̶ chini

1 �1 Aperu̶mu̶ Dios ru̶arepañoã siacairo choo ñoku̶ Repau̶ chu̶o ku̶anani 
Repau̶ paiche ku̶a jñauasomu̶, mai aipãi paisinani ku̶aaju̶ chini. 

2 Iru̶mu̶ Repau̶ Mamaku̶ji ku̶amu̶ maire. Ũcuau̶ni peore paaku̶ chũ̶u̶ñete 
jokaasomu̶. Ũcuachia Repau̶ji chejaname peore iru̶mu̶ paiche chooaku̶ 
chini chũ̶u̶asomu̶ Repau̶. 3 Mamaku̶ji Pu̶kaku̶ Dios reojache paiche peore 
ñomu̶, Ũcuau̶jaiu̶jeku̶. Peore Repau̶ chiiche paau̶ chini Repau̶ masicheji 
siamajñaru̶ã chũ̶u̶mu̶. Mai cua jũni roikaisiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶na mu̶ni Diore 
kueñe u̶jajũ̶tu̶ cakãkona pu̶u̶asomu̶ Repau̶.

Dios Mamaku̶ ángelevanare naa ru̶a Masiu̶mu̶
4 Dios Mamaku̶ iru̶mu̶ ángelevanare naa ru̶a Masiu̶mu̶. Ũcuajache 

Pu̶kaku̶pi naa ru̶a masichete ĩsiu̶na koosiku̶jeku̶ cheku̶nare naa aiamu̶ 
Repau̶. 5 Dios ángelevanare teeu̶terejẽe ijache ikamaneasomu̶:

Mu̶u̶ chu̶u̶ chĩiamu̶; iru̶mu̶na pãi ũcuanu̶kore ku̶a jñaumu̶ chu̶u̶ jãa,
chiimaneasomu̶, jmamakaru̶jẽe. Mamaku̶techia ikasieasomu̶ jãa. 
Ũcuachia, ángelevanare teeu̶terejẽe ijache ikamaneasomu̶:

Jãu̶ pu̶kaku̶ pasa chu̶u̶; ũcuajache jãu̶ chu̶u̶ chĩi paau̶,
chiimaneasomu̶ Dios. Mamaku̶techia ikasieasomu̶. 6 Jãatani cheku̶cheja 
Repau̶ chu̶o paikorovu̶ ijache chiimu̶ Mamaku̶ni, cheku̶nare ũcuanu̶kore 
naa aini, Ũcuateeu̶ni, chũ̶u̶ñe jokacojñosiku̶ni, chejana joe raora chini, 
Repau̶ ikache:

Dios neena ángeles ũcuanu̶ko ña, vaju̶chu̶ju̶ pojoju̶ paapu̶ Repau̶te,
chiimu̶. 7 Angelevanani ikaku̶ Repau̶ ikasie ijache ku̶amu̶ Dios chu̶o:

Chu̶u̶ neena ángeles tutu paichejache  
paapu̶ chini jokasiku̶amu̶ chu̶u̶,

ũcuachia toa paichejache paiju̶ chu̶u̶ni chookaiju̶ paapu̶,
chiimu̶. 8 Jãatani Mamaku̶ni ikaku̶ Repau̶ ikasie ijache ku̶amu̶ Repau̶ 
chu̶o:

Dioamu̶ mu̶u̶.
Mu̶u̶ siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paijamu̶.
Reojachere masi chũ̶u̶ku̶mu̶ mu̶u̶.

Hebreopãi chu̶o tocha 
saocojñosieame
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	 9	Reojachere chiiu̶ cuachetani cuheku̶mu̶ mu̶u̶.
Jãajeku̶na mu̶u̶re Paaku̶ Dios mu̶u̶pi cheku̶nare naa ai paau̶ chini
mu̶u̶re chẽa pojoju̶ paiche ĩsisiku̶amu̶,

chiimu̶. 10 Cheku̶cheja ijache ikamu̶ Dios Mamaku̶te:
Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, mu̶u̶pi mamaru̶mu̶  

cu̶nau̶mu̶name cheja choosiku̶amu̶.
	 11	Jãatani peore siasojacheame jãa.

Mu̶u̶tani siaru̶mu̶ paiku̶mu̶.
Kãña siachejache peore siasojacheame jãa.

	 12	Cu̶nau̶mu̶name cheja aikãa pu̶se mañasochejache choojamu̶ mu̶u̶.
Aikãa juisiku̶pi mamakãa saño sachachejache mamachia  

sañesojamu̶ mu̶u̶ jãa.
Mu̶u̶tani sañomañe Ũcuateeu̶ chũ̶u̶ku̶ paijamu̶.
Mu̶u̶ paiche siamañeame,

chiimu̶. 13 Dios ángelevanare teeu̶terejẽe ijache ikamaneasomu̶:
Chu̶u̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkore pu̶u̶ ñuiu̶ chũ̶u̶jũ̶u̶,
chu̶u̶pi chookaiu̶na mu̶u̶re cuhena mu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶,

chiimaneasomu̶, jmamakaru̶jẽe. Mamaku̶techia ikasieasomu̶ jãa. 
14 Angelevana ũcuanu̶ko Diore chooche chookaina ñomanaame. Maire 
Dios neenare Repau̶ ĩsiche siache reojache koopiranare Ũcuau̶ji 
chũ̶u̶ku̶na chookaime repana.

Dios Mamaku̶ maire reojache chookaiche jachamaneñu

2 �1 Jãajañejeku̶na mai asasie chu̶o naa masi asa chẽa chooju̶ pañu; mai 
choomairo pani maa tĩimaana sani cavesu̶sochejache cuare chooju̶ 

cacuasojanaame. 2 Dios aperu̶mu̶ ángelevanare Repau̶ chũ̶u̶ñete pãire ku̶aaju̶ 
chini chũ̶u̶asomu̶. Repau̶ chũ̶u̶ñete ángelepi ku̶aju̶na asa jachaju̶ choomana 
pãi cuache tijñecojñosinaame, jachache roi. Repana cuache choosie peore 
masi roisinaame. 3 Jãajeku̶na maipi Dios Mamaku̶ maire reojache chookaiche 
asa jachaju̶ cuheto naa ru̶a cuache tijñejamu̶ maire. Chareparo Maire Paaku̶, 
Dios Mamaku̶ji jãare ku̶aasomu̶, maire Repau̶ chookaichete. Naa paisiru̶mu̶ 
chu̶ku̶nate Repau̶te jame paisinapi ku̶asinaame. 4 Repanapi ku̶aju̶na Dios 
Repau̶chia choomasichete pãipi repana ikachete asa, “Ie chu̶o ũcuarepaame”, 
chiapu̶ chini pãi jũinare vasochename cheke siache peore choo ñosiku̶amu̶. 
Maire ũcuachia Dios Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na sãiñechia reojache 
chookaimasimajñaru̶ã Repau̶te u̶ache siacairo jokamu̶, maipi Repau̶ chu̶o 
chu̶vachete asa, “Ũcuarepare chu̶o ikame ina”, chiiju̶ masiaju̶ chini.

Jesucristo mai achu̶ paichejache paiku̶mu̶
5 Chu̶u̶ ikache ie chu̶o ijacheame: Dios ángelevanare icheja cheja naa 

paisiru̶mu̶ paijanare pãi chũ̶u̶ñe jokamaneasomu̶. 6 Ũcuachia Dios chu̶o 
paikorovu̶ tochasiku̶ Repau̶te ikaku̶ tochasie ijache ku̶amu̶:

¿Mu̶u̶ pãi cuasaku̶u̶? ¿Repanare oiku̶u̶ mu̶u̶?
	 7	Mu̶u̶pi chookaiu̶na ángeles jmamakaru̶chia 

chu̶ku̶nate pãi naa ru̶a masina paime.

HEBREOS 1.9​–​2.7
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Jãatani mu̶u̶pi chookaiu̶na cheku̶nare ña,  
vaju̶chu̶ana paijanaame pãi.

	 8	Peore chũ̶u̶aju̶ chini jokajamu̶ mu̶u̶ repanare pãi,
chiimu̶. Jãajañe choojachejeku̶na pãi jmanu̶koru̶jẽe kara ĩsimañe 
chũ̶u̶masiche peore jokajamu̶ Dios. Jãatani chutaa jãajañe chooche 
ñamanaame mai. 9 Ijachetani masinaame mai: Diopi choou̶na Jesús 
cheja rani pairu̶mu̶chia ángelete jmamakaru̶ naa vesu̶u̶ paniasomu̶. 
Dios maini oiu̶ chookaku̶na, pãi ũcuanu̶kore jũni roikaau̶ chini Repau̶ 
Chẽasiku̶pi chuenisora chiisiku̶jeku̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶mu̶ chura, 
chookaisiku̶jeku̶.

10 Cuamajñaru̶ã paara chini peore reojache Choosiku̶ Dios, mai Repau̶ 
neena ũcuanu̶ko jame chũ̶u̶aju̶ chini, reojache chookaiu̶ maa charo 
saku̶jache Repau̶ paicheja saku̶te Jesure cuache tijñeñe ũ̶semaneasomu̶, 
chooku̶ cheche maini chookaau̶ chini. 11 Ijacheame: Mai reojache 
paiche Jesure chookaicojñona maire Chookaiku̶ Jesuname Ũcuateeu̶te 
Jaku̶re paame. Jãajeku̶na Jesús maire, “Chu̶u̶ chojechĩiame ina”, 
chiivaju̶chu̶mamu̶. 12 Dios chu̶o tochasie paikorovu̶ ijache ku̶amu̶ Repau̶ 
Diore ikache:

Chu̶u̶ chojechĩire mu̶u̶ paichete ku̶aku̶,  
repananame chii mu̶u̶ ujare ujara,

chiimu̶. 13 Ũcuachia cheku̶cheja ijache ku̶amu̶ Repau̶ ikache:
Repau̶ni cuasaku̶ chaaku̶ pasa chu̶u̶,

chiimu̶. Cheku̶cheja ũcuachia ijache ku̶amu̶:
Ñajũ̶u̶; Dios neena Repau̶ chu̶u̶re jokasinaname paimu̶ chu̶u̶,

chiimu̶.
14 Mai Dios neenapi pãi ainee paiju̶na Jesús ũcuachia pãiu̶ aineeasomu̶, 

mai cuache choochete jũni roikani vati ai chũ̶u̶ñete ũ̶sekasa chini. 
Repau̶ vati ai toa sainare pãi paaku̶mu̶. 15 Jãajañe choo maire jũiñete 
vaju̶chu̶ju̶na vati ai chẽa paasinare tu̶a reojache paamu̶ Repau̶ chura. 
16 Ũcuarepare ie masime mai: Angelete chookasa chini raimanesiku̶amu̶ 
Repau̶. Maini Abraham Diore cuasachejache Repau̶te cuasanani chookasa 
chini raisiku̶amu̶. 17 Jãajeku̶na maini chookasa chini mai paichejache 
paiu̶, mai tijñecojñoñejañe cuache siache tijñecojñosiku̶jeku̶ mai 
paichete masiku̶ oiu̶ Pu̶kaku̶re Diore siaru̶mu̶ reojache sẽekaiu̶ paimu̶ 
Repau̶ maire, judío phairi ai sẽekaichejache. Mai cuache choochete jũni 
roikasa chini raisiku̶amu̶ Repau̶. 18 Ũcuachia reojachechia choora 
chiiku̶ni cuache tijñesiejeku̶na maire ũcuajache reojache pañu chiinani 
cuache tijñeto chookaiku̶mu̶ Repau̶.

Jesús Moisete naa ru̶a Masiu̶mu̶

3 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana, Repau̶ neenachia paina. Ũcuau̶name 
reojache paapu̶ chini Dios chẽasiku̶amu̶ mu̶sanu̶konare. Jesucristo 

maire reojache Chookaimasiku̶jeku̶na, Repau̶ mai cuasaju̶ Paiku̶ Jesús 
paichete cuasarepaju̶ paijũ̶u̶, maire Diore Sẽekaiku̶ paiche, Dios mamare, 

“Ijache chooñu”, chiisie Ku̶akaisiku̶re. 2 Diopi chẽa jokau̶na Moisés 
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Repau̶ neenare masi paasiejache Jesús ũcuajache Pu̶kaku̶ Repau̶te 
chẽa jokasie Repau̶ neenare masi paaku̶mu̶. 3 Vu̶e paaku̶ cheku̶nare 
ũcuavu̶e painare naa ru̶a ña, vaju̶chu̶chejache, pãi ũcuanu̶kore reojache 
Chookaisiku̶ Jesús Moisere naa ru̶a cuasa, vaju̶chu̶au̶mu̶. 4 Ijacheame: 
Vu̶e charo paiku̶ jñaacojñosinaame repau̶ vu̶e paina. Jãatani Dioamu̶ 
repavu̶e painare ũcuanu̶kore Choosiku̶. 5 Diopi chũ̶u̶u̶na Moisés chooche 
chookaiu̶ Repau̶ neenare masi paaasomu̶. Ũcuachia Repau̶ Dios naa paiu̶ 
ikajache ku̶aku̶na asasie repanare masi ku̶aasomu̶ repau̶ Moisés. 6 Jãatani 
Jesucristo Dios Mamaku̶jeku̶ maire Repau̶ neenare naa ru̶a masi paaku̶mu̶. 
Maire Repau̶ reojache chookaijache Repau̶ni jokasomañe jmamakaru̶jẽe 
jachamañe cuasaju̶ chaaju̶ pani, Repau̶ neenaame mai.

Dios neena cava etajani reojache paichete ku̶amu̶
7-8 Jãajeku̶na Dios chu̶o paikorovu̶ tochasie ku̶ache Repau̶ Rekocho 

ikasie asa chẽa choojũ̶u̶:
Mu̶sanu̶konapi Dios chu̶o asani mai aipãi pãi peocheja sani kuisina
Repau̶ ikache asa jachaju̶ kereju̶ choocuhesiejache choomairo,
iru̶mu̶na teana choojũ̶u̶.

	 9	Chu̶u̶ cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ repanare reojache 
chookaiu̶na ñasinatani chu̶u̶ chũ̶u̶ñe cuheju̶

siaru̶mu̶ ru̶a kereju̶ paisinaame repana chu̶u̶re.
	 10	Jãajeku̶na chu̶u̶ reparu̶mu̶ aina paisinare peruku̶ ijache ikasiku̶amu̶:

“Repana rekoñoã chu̶u̶ chũ̶u̶ñete choocuheju̶ chu̶u̶ paichejẽe vesu̶ju̶
maa tĩimaana siaru̶mu̶ saiju̶ paichejache cuache paime”, 

chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ repanare.
	 11	Joremamu̶ chu̶u̶.

Chu̶u̶ni teaku̶na ũcuarepa choora chini ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶:
“ ‘Icheja kaka cava etajani reojache paapu̶’,  

chiisicheja kakamanejanaame ina”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶,
chiimu̶.

12 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Ñarepaju̶ paijũ̶u̶; mu̶sanu̶kona 
teeu̶jẽe rekoñoã cuarekoñoãre paaju̶, cuachete chooju̶, Diore 
Siaru̶mu̶ Paiku̶ni cuasacuheju̶ jachaju̶ cacuasomanejũ̶u̶. 13 Cuachete 
chooju̶ jorechu̶ore asa chẽamaneñu chini, iru̶mu̶na mu̶sanu̶konare 
chooreoru̶mu̶na ũcuanu̶ko siaumucujña sãiñechia, “Reojache paiju̶ 
pañu mai”, chiiju̶ paijũ̶u̶, Repau̶ni ũcua cuasaju̶ pañu chini. 14 Mai 
Repau̶te apecuasaru̶mu̶ mai cuasachejache ũhasomañe cheja pairu̶mu̶ 
siaru̶mu̶ cuasaju̶ paisinare Dios maire, “Iere ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisiere 
peore koojanaame mai, Cristo neenajeju̶. 15 Aperu̶mu̶ jãare ku̶aku̶ tocha 
jokasie Dios chu̶o ijache ku̶amu̶:

Mu̶sanu̶konapi Dios chu̶ore asani,
mai aipãi pãi peocheja sani kuiju̶
Repau̶ ikache asa jachaju̶ kereju̶ choocuhesiejache choomairo,
iru̶mu̶ teana choojũ̶u̶,

chiimu̶.
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16 Ũcuanu̶ko asa jachaju̶ kereju̶ choocuheju̶ paisina Egipto cheja 
Moisés etua sasina paniasome repana. 17 Dioni jachaju̶ cuache chooju̶ 
cuarentarepaũ̶su̶ru̶mu̶ perucojñoju̶ paiju̶ pãi peochejare paiju̶ jũnisoasome 
repana. 18 Jãajeku̶na Dios, “ ‘Icheja kaka cava etajani reojache 
paapu̶’, chiisicheja kakamanejanaame ina”, chiniasomu̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe 
jachasinajeju̶na. 19 Jãajeku̶na jãare asa cuasaju̶ masime mai repanare Dios 
ikache jachaju̶na kakaũ̶sesie.

4 �1 Dios maire ũcuachia iru̶mu̶ chookasa chiimu̶, mai rekoñoã cava 
etajani reojache paapu̶ chini. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona jãajañe paiche 

teeu̶jẽe vasemaneñu chini cuasarepaju̶ paijũ̶u̶. 2 Mai ũcuachia Dios 
chu̶o reojache ku̶acojñosinaame, Moisename paisinare ku̶asiejache. 
Jãatani repanare Dios chu̶o reojache asa jachasinare reojaimaneasomu̶, 
jachaju̶na. 3 Maire Repau̶te jachamañe cuasanaretani cava etajani 
reojache paireomu̶. Ũcuare ku̶aku̶ Dios chu̶o tochasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶ni teaku̶na ũcuarepa choora chini ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶:
“Joremamu̶ chu̶u̶.
‘Icheja kaka cava etajani reojache paapu̶’,  

chiisicheja kakamanejanaame ina”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶,
chiimu̶. Repau̶ cheja choo piniru̶mu̶na pãire reojache paapu̶ chini 
reojache paiche jokaasomu̶ Repau̶. 4 Cheku̶cheja Dios chu̶o paikorovu̶ 
seirepaumucujña joe cheku̶umucuse paisiere ijache ku̶amu̶:

Seirepaumucujñana chooche peore choo siaasomu̶.
Cheku̶umucuse chooche peoasomu̶ Dios,

chiimu̶. 5 Joe cheku̶cheja Dios chu̶o tochasie ijache mai aipãire ikamu̶:
“Ichejare kaka cava etajani reojache paapu̶”,  

chiisicheja kakamanejanaame ina,
chiimu̶.

6 Jãajeku̶na repacheja Ũcuau̶ chu̶ore asa jachaju̶na kaka cava etajani 
reojache paicuaasomu̶ repanare, aperu̶mu̶ paisinare. Jãatani iru̶mu̶ 
canare maire rekoñoãpi cava etajani reojache paireomu̶, Repau̶ 
chu̶o asa jachamañe cuasato. 7 Aperu̶mu̶ paisina jachasiejeku̶na naa 
paisiru̶mu̶ reojache paiche kooreoru̶mu̶re joe jokara chini ru̶a jeeru̶mu̶ 
paisiru̶mu̶na Davire, “Ijache chiiche tocha jokajũ̶u̶”, chiisie ũcuare joe 
ku̶aku̶ ijaovana tochamu̶ chu̶u̶ ie:

Mu̶sanu̶konapi Dios chu̶ore asani, iru̶mu̶na teana jachamañe choojũ̶u̶,
chiimu̶ Repau̶ ku̶aku̶ tochasie. 8 Josuepi repacheja kakasinare cava 
etajani reojache paiche ĩsiasomu̶. Jãare ĩsiku̶ ũcuachia rekoñoã 
reojache paiche ĩsito naa paisiru̶mu̶ Repau̶, “Ĩsijamu̶”, chiisie joe 
ikamaneraasiku̶amu̶ Dios. 9 Jãajañejeku̶na iru̶mu̶ Dios neenare cava 
etajani reojache paiche chutaa paimu̶. 10 Diopi chookaiu̶na, mai rekoñoã 
cava etajani reojache pani, Repau̶ cheja peore choo pinisiru̶mu̶ joe 
choomañe paichejache, mai ũcuachia aperu̶mu̶ choosie joe choomañe 
paijanaame. 11 Jãajeku̶na mai ũcuanu̶ko cava etajani reojache pañu chini 
peore chooreochetu̶ka masi cuasaju̶ reojache chooju̶ pañu; teeu̶jẽe 
aperu̶mu̶ paisina choosiejache jachaju̶ cacuasomaneñu mai.
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12 Vati kachakãjño jũ̶ju̶su̶vatipi tota cuaoju̶na sanavu̶ kakachejache 
mai rekoñoãna Dios chu̶opi ru̶a sanavu̶ kakau̶na cuasomu̶ maire. Ũcuachia 
mai rekoñoã paiche ru̶a sanavu̶ paichename mai cuasaju̶ chooñu chiiche 
Dios chu̶opi kakau̶na cuasomu̶ maire. Dios chu̶opi jãajañe kakau̶na 
mai paiche meñe masime mai, reojache paichename cuache paiche. 
13 Repau̶ choosina paiche Diopi ñato chavechejẽe peoche masi ñoku̶asomu̶. 
Ũcuau̶ji sẽeu̶na mai cuasachename choosie ku̶ajanaame mai Repau̶te.

Jesús phairipãi ũcuanu̶ko Aijeku̶ maire Dioni sẽekaiku̶mu̶
14 Jesús Dios Mamaku̶ phairipãi ũcuanu̶ko Aijeku̶ maire Dioni sẽekaiu̶ 

pasa chini cu̶nau̶mu̶na mu̶niasomu̶. Jãajeku̶na Repau̶te maire Sẽekaiku̶te 
jmamakaru̶jẽe jokasomañe cuasaju̶ pañu. 15 Maire Diore Sẽekaiku̶ Jesús 
maire vati cuache chũ̶u̶ñejañe Chũ̶u̶cojñosiku̶jeku̶ mai paichete 
masiku̶ oiu̶ chookaimu̶. Mai paichejache paisiku̶tani jmamakaru̶jẽe 
cuache choomanesiku̶amu̶ Repau̶. 16 Jãajeku̶na vaju̶chu̶mañe Dioni 
sẽeju̶ pañu, maire oiu̶ Sẽekaiku̶ji mai cuache chooche tu̶nosokani maire 
karamajñaru̶ãre ĩsiku̶ mai choovesu̶che chookaiu̶na masiñu chini.

5 �1 Dios judíopãi teenare chẽa jokaasomu̶ phairi aina paiju̶ 
Repau̶ni sẽekaiju̶ repana cuache choosie roire roiñu chini Diore 

ĩsimajñaru̶ãname Repau̶te pojoñu chini ĩsimajñaru̶ãre ĩsikaapu̶ chini. 
2 Repau̶ phairi ai, mai paichejache paiku̶jeku̶ reojache chooche 
choovesachejeku̶na cheku̶nare pãi oiu̶ reojache choovesu̶nare chookaiu̶ 
maa cavesu̶sosinajañe cuache painare chookaiku̶mu̶. 3 Jãatani repau̶ni 
reojache choo koka peoku̶na ũcua cuache chooku̶ cheku̶nare pãi repana 
cuache choosie roire roiñu chini Diore ĩsimajñaru̶ãre ĩsikaiu̶ repau̶ 
cuache choosie roi roiche paimu̶ repau̶te ũcuachia. 4 Judío phairi ai 
paiche pãiu̶ teeu̶jẽe ũcuau̶ji meñe jñaa paimañeame. Dioamu̶ jãajañe 
paiche chẽa jokaku̶, Aaronte chẽa jokasiejache, Repau̶ni pãire sẽekaiu̶ 
paau̶ chini. 5 Jesucristo ũcuajache Repau̶ni pãipi ña, vaju̶chu̶aju̶ chini 
phairi ai paiu̶aku̶na ũcuau̶ji meñe jñaa chẽa paimamu̶. Dioamu̶ Repau̶te 
jãajañe paau̶ chini chẽa jokasiku̶. Repau̶ chu̶o paikorovu̶ aperu̶mu̶ tocha 
jokasie Repau̶te Dios ikasie ijache ku̶amu̶:

Mu̶u̶ chu̶u̶ chĩiamu̶.
Iru̶mu̶na pãi ũcuanu̶kore ku̶a jñaumu̶ chu̶u̶ jãa,

chiimu̶. 6 Ũcuachia cheku̶cheja Repau̶ chu̶o paikorovu̶ ijache ku̶amu̶ 
Repau̶te ikasie:

“Mu̶u̶pi siaru̶mu̶ phairi paiu̶ paijũ̶u̶,  
Melquisedec paichejache”,

chiimu̶. 7 Repau̶ Jesucristo icheja cheja chutaa pairu̶mu̶ Pu̶kaku̶ Dioni 
jũiñe ũ̶semasiku̶ni jũnisopiraku̶ u̶jachu̶o ru̶a oiu̶ sẽniasomu̶, Repau̶ni 
chookaau̶ chini. Ũcuau̶ni vaju̶chu̶ku̶ cuasaku̶ Repau̶ chiichete choora 
chiiu̶na Pu̶kaku̶ asa chookaniasomu̶ Repau̶te. 8 Jãajañe chooku̶ 
Jesucristo Dios Mamaku̶jeku̶ ru̶a oicojñoku̶tani Pu̶kaku̶ chiichete choora 
chiiu̶ chu̶ovau̶ cuache tijñecojñoku̶ paiu̶ Pu̶kaku̶ chũ̶u̶ñe jachamañe 
chooku̶ checheasomu̶. 9 Jãajañe chooku̶ Pu̶kaku̶ chiiche peore choo 
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pini, mai cua jũni roikani Repau̶ chũ̶u̶ñe jachamañe choonare 
ũcuanu̶kore chookaiu̶ Repau̶name Dios paichejana ai sani paapu̶ chini 
samu̶ Jesucristo maire. 10 Jãajañe choou̶na Dios maini Sẽekaiu̶ paau̶ chini 
phairi aire jokaasomu̶ Repau̶te, Melquisedec paichejache paau̶ chini.

Jesucristote cuasache ũhasomaneaju̶ chini chu̶vacheme
11 Cheke chu̶o naa ru̶a ikache paamu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konare chechora 

chiiche. Jãatani mu̶sanu̶konare masi ku̶avesamu̶ chu̶u̶re, masi asamapu̶na. 
12 Jãarepa jeeru̶mu̶ Jesure cuasanatani mu̶sanu̶kona, ¿jese paiu̶na 
cheku̶nare chutaa chechovesu̶che? Aina ãu ũha paiche ãimasichejache 
Dios chu̶o naa vesache asamasiru̶jachere oje chũsuna ũha paiche 
ãivesu̶chejache Dios chu̶o naa vesache asavesu̶me mu̶sanu̶kona. 
Vesu̶ju̶ Jesucristote apecuasanare chechomajñaru̶ãre vesamañechia 
checheche chiime mu̶sanu̶kona. 13 Vĩjachĩi oje chũsuna paichejache 
rũhiñe cuasavesu̶ju̶ Dios chũ̶u̶ñe cheche chooju̶ paiche vesu̶me. 
14 Aina masichejache Dios chu̶o naa ru̶a asamasinare naa vesachu̶ore 
chechereomu̶, aina ũha paiche ãimasichejache, reojache chooju̶ 
siaru̶mu̶ naa ru̶a checheju̶, cuachename reojache ñamasinare.

6 �1 Jãajeku̶na Jesucristote apecuasaru̶mu̶ chechesimajñaru̶ãchia 
chechemañe naa vesachu̶ore asaju̶ checheju̶ pañu mai, aina 

masichejache masiju̶ Dios chu̶ore naa vesachete asamasiju̶ pañu 
chini. Ieame repa apecuasaru̶mu̶ checheche: Pãi Dios sẽjocojñosina 
cuache choochejache choou̶ache ũhasochename, Diore cuasachename, 
2 Jesucristo neenajeju̶ okorovecojñoñe, Jesure cuasanare chũ̶u̶na chẽa 
vasoche jũnisosina vaju̶raijachename, pãi cheja pairu̶mu̶ choosie 
roiche Dios chũ̶u̶jañe. 3 Diopi ũ̶semato naa vesachu̶ore ku̶ajamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare.

4 Pãipi Dios paichete miañejañe reojachere asa chẽa, Repau̶ ĩsiche 
koo, Dios Rekocho chookaicojñoju̶, 5 Repau̶ chu̶o reojache asa vaju̶ju̶, 
Repau̶chia choomasichete chooku̶na ñasinapi 6 peore jãare sẽjosoto Dioni 
jovoaju̶ chini joe chookaicuamu̶ repanare, ũcuare Repau̶ Mamaku̶te 
cuheju̶ pãisoju̶ joe vanisochejache choosinajeju̶na. 7-8 Jãajañe paina 
pãi chio ãu kũ̶imachio paichejache paime. Cuare chooju̶, Jesucristote 
cuasachete ũhasoni chio ãu tãsichiotani miuname ucha aineeu̶na 
u̶osochejache, Diore sẽjocojñojanaame repana. Ũcuachia repanapi 
ũhasomanesina pani chio reojache ãu kũ̶ichio paichejache pairaame. 
Repau̶ni cuasaju̶ reojache pani chio ãu tãrena okopi raku̶na reojache 
ainee ãu ru̶a kũ̶ku̶na pãiu̶ repa chio tãsiku̶name Diore reojache 
choocojñoñejañe reojache choocojñoraame repana.

Dios maire chookaijachere cuasaju̶ pojoju̶ chaachete ku̶amu̶
9 Diore cuasache jokasonare jãajañe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶konatani 

naa reojache paime. Jãare masimu̶ chu̶u̶. Repanare naa ru̶a reojache 
painajeju̶ Dios ĩsiche koojanaame mu̶sanu̶kona. 10 Dios reojachechia 
Chooku̶ji mu̶sanu̶kona Repau̶te cuasaju̶ cheku̶nare oiju̶ reojache chookaiche 
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cavesu̶manejamu̶. 11 Mu̶sanu̶kona jũnisochetu̶ka jãajañe reojache paiju̶ 
Dios ĩsijachere chaaju̶, ũhasomañe ũcua cuasaju̶ paito ru̶a pojojamu̶ chu̶u̶. 
12 Mu̶sanu̶konapi Diore masi cuasaju̶ reojache choochete chooñamemañe 
pojoju̶ chooju̶, cheku̶na Repau̶, “Ĩsijamu̶”, chiisie kooju̶ paina reojache 
paichete ñaju̶ cheche ũcuajache reojache paito pojojamu̶ chu̶u̶.

13 Abrahamre Dios, “Chookaijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiisiere ũcuarepa 
chookaku̶na koosiere cuasajũ̶u̶. Dios ku̶achete Abrahampi asa 
jachamaneaku̶ chini repau̶te chookaijachere ku̶aku̶, Repau̶te naa ru̶a 
masiku̶ji peoku̶na, Ũcuau̶ji meñe ijache ikaasomu̶ Dios: “Diojeku̶ chu̶u̶ 
joremañe ũcuarepa chooku̶mu̶. 14 Mu̶u̶re joremañe ũcuarepa reojache 
chookaijamu̶ chu̶u̶. Ũcuachia mu̶u̶ naa jainu̶kore paajanare siaru̶mu̶ 
ĩsijamu̶ chu̶u̶ mu̶u̶re”, chiniasomu̶ Dios. 15 Repau̶ Abraham, 
asa jachamañe cuasaku̶ pojoku̶ chaasiku̶jeku̶ naa paisiru̶mu̶ kooasomu̶ 
repa, Dios, “Ĩsijamu̶”, chiiu̶ ika jokasie. 16 Pãi ũcuachia cheku̶napi 
repana ikachu̶ore jachamaneaju̶ chini ũcuanachia ijache ikame: “Diopi 
chookaau̶; chu̶u̶ ũcuarepa ikachete choo ñora chiimu̶ chu̶u̶”, chiime. 
Jãajañe ikato repana ikache jachamañe cuasame pãi.

17 Dios ũcuajache maipi Repau̶, “Reojache ĩsijamu̶”, chiisie koojanapi 
jachamaneaju̶ chini Repau̶ joremairo paichete ku̶ara chini ijache ikaasomu̶: 

“Diojeku̶ joremañe ũcuarepa chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. 18 Diojeku̶ 
Repau̶ ikache joremañe ũcuarepa chooku̶ jorecuaku̶jeku̶ jãajañe ikaasomu̶ 
Repau̶, maipi Repau̶, “Chookaijamu̶”, chiisiere pojoju̶ asa chẽasinapi 
canasomañe cuasaju̶ chaaju̶ paapu̶ chini. 19 Maipi jãajañe canasomañe 
cuasaju̶ pojoju̶ chaani rekoñoã reojarekoñoã paaju̶ ju̶jarekoñoã paani choovu̶ 
masi quẽo su̶o vavorena mea choosomañejañe mai rekoñoã reojache 
paiche jokasomanejanaame. Jãajañe pani Dios vu̶e sanavu̶ pairuupu̶ 
kãa ru̶a ru̶ikãapi jeo tapisiruupu̶ Repau̶name pañu chini kakacuasiruupu̶na 
kakachejache Dioname siaru̶mu̶ reojache paijanaame mai. 20 Jesucristo 
reparuupu̶ maire vatakani charo kakasiku̶jache paiu̶ mai cuache 
choosie roikaniasomu̶, phairi ai chookaichejache chookaiu̶. Jãajañe 
chookaisiku̶jeku̶ Melquisedec paichejache siaru̶mu̶ phairi ai paiu̶ Dioni 
sẽekaiu̶ paimu̶ Repau̶ maire.

Melquisedec paichejache Jesús phairi aiamu̶

7 �1 Repau̶ Melquisedec, Salem vu̶ejoopo aipi, phairijeku̶ peore Chũ̶u̶ku̶te 
Diore chooche chookaiku̶jeku̶, pãi reojache paichete sẽekaiu̶ 

paniasomu̶. Tĩipãi chũ̶u̶nare cava cajejani coiku̶ Abrahamre tijña Diopi 
reojache chookaau̶ chini, Dioni sẽekaniasomu̶ repau̶ Melquisedec. 
2 Ũcuaru̶mu̶ Abraham repau̶ vani tu̶a rasimajñaru̶ã dierepakuanu 
ũcuajakuanuchia chii teekuanupu̶ ĩsiasomu̶ Melquisedete. Jãa mami 
Melquisedec chini “Pãi chũ̶u̶ku̶ reojache chooku̶” chiimu̶. Ũcuachia 
repau̶ chũ̶u̶joopo mami Salem chini “Reojache paiche” chiimu̶. 
Jãajeku̶na ijache ikareomu̶ repau̶te: “Pãi chũ̶u̶ku̶ repau̶ neenare 
reojache paiche chookaiku̶mu̶”, chiireomu̶. 3 Repau̶ pu̶kaku̶pãi 
paisietani Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasinapi ku̶aju̶ tochamanerena 
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repau̶ pu̶kaku̶pãi paisiejẽe vesu̶ju̶ repau̶ aipãi paisiejẽe vesu̶me pãi. 
Ũcuachia repau̶ aineesiejẽe vesu̶ju̶ repau̶ jũisiejẽe vesu̶me pãi. Jãajañe 
paiu̶ chooaku̶ chini repau̶te jokasie Diopi tu̶amau̶na Dios Mamaku̶ 
siaru̶mu̶ paichejache phairi ai paimu̶ repau̶.

4 Repau̶ Melquisedec ru̶a masiu̶mu̶. Iere cuasajũ̶u̶: Mai aipãirepau̶ 
paisiku̶ ru̶a masiu̶ Abraham repau̶ vani tu̶a rasimajñaru̶ã dierepakuanu 
chii teekuanupu̶ ĩsiasomu̶ repau̶te. 5 Naa paisiru̶mu̶na Dios chũ̶u̶asomu̶ 
Abraham jojosinare Leví jojomanare repana majapãire Leví jojosinare 
phairipãichia repana paamajñaru̶ãre dierepakuanure teekuanuchia 
ĩsiaju̶ chini. 6 Jãatani Abraham repau̶ dierepakuanu paache teekuanupu̶ 
ĩsiasomu̶ Melquisedete Leví jojocojñomanesiku̶retani. Ĩsiu̶na Melquisedec 
Abrahamre Dioni sẽekaniasomu̶, reojache chookaau̶ chini, Dios 
reojache chookaijamu̶ chiicojñosiku̶re. 7 Ie masime mai: Pãiu̶ Diopi 
reojache chookaau̶ chini cheku̶re sẽekaiku̶ sẽekaicojñoku̶te naa ru̶a 
masiu̶mu̶. Jãajeku̶na ie ũcuachia masime mai: Melquisedec Abrahamre 
ru̶a masiku̶tetani naa ru̶a masiu̶ paimu̶. 8 Leví jojosina pãi paamajñaru̶ã 
koona jũnisojanajeju̶ ai paimanaame. Melquisedetani repau̶ paiu̶, 
pãi paamajñaru̶ã Diore kookaiu̶ jũnisosiere Dios chu̶opi ku̶amau̶na 
jũimanesiku̶jache paimu̶. 9-10 Ũcuachia ijache ikareomu̶: Leví aipãiu̶te 
Abrahamre Melquisedepi tijñau̶na Abraham cuamajñaru̶ã teekuanupu̶ 
ĩsiru̶mu̶ Leví chutaa Abraham canivu̶te paisiku̶amu̶. Leví Abrahamre 
jãajañe jame paisiku̶jeku̶na repau̶ jojosina iru̶mu̶ pãi paamajñaru̶ãre 
koona ũcuachia Melquisedete ĩsichejache choosinaame repana. 
Jãajeku̶na ie masime mai: Repau̶ Melquisedec Leví jojosinare naa ru̶a 
masiu̶mu̶.

11 Ijache cuasaju̶ mu̶sanu̶kona sẽniasacosome: Aarón jojosina ũcuare 
phairipãi paichetani, ¿jese paiu̶na phairite joe cheku̶ni Melquisedec 
paichejache paiku̶ni Dios raora chiiku̶? Ijacheame jãa: Repau̶te 
pojoju̶ paichete mai aipãire ku̶akaau̶ chini Dios Moiseni chũ̶u̶ jokaku̶ 
phairipãi paiche jokaasomu̶, Aaronname repau̶ jojosinapi phairipãi 
paapu̶ chini. Jãatani repanare phairipãi Dios chũ̶u̶ jokasie chooju̶ pãi 
chookainaretani repana pãi rekoñoã reojarekoñoã carevakaicuaasomu̶. 
12 Jãajeku̶na phairipãi jñaañete sañoni ũcuachia Diore cuasaju̶ pojoaju̶ 
chini chũ̶u̶ jokasie sañoñe chiimu̶. 13-14 Mai ũcuanu̶ko Dios chu̶o 
paikorovu̶ aperu̶mu̶ tocha ku̶acojñosiku̶ Maire Paaku̶ Cristo Judá jojosiku̶ 
paiche masinaame. Phairipãi paiche jokamanesivãju̶ tĩivãju̶jeku̶ Leví 
jojocojñomanesiku̶amu̶ Repau̶ Cristo. Jãatani Moisés Dios chũ̶u̶ jokasie 
phairipãi jñaañechia Leví jojosinani ikaku̶ Judá jojosinare jmamakaru̶jẽe 
ikamaneasomu̶.

15 Cheku̶ phairi mama raisiku̶ Cristo Melquisedec paichejache phairi ai 
paichete cuasato Dios maire naa reojache chookaisiere naa ru̶a masi 
asareomu̶. 16 Moisés phairi jojojavãju̶ chũ̶u̶ jokasivãju̶pãiu̶mamu̶ Repau̶ 
Cristo. Phairi Mamau̶ paiche siaru̶mu̶ Paiu̶ peore Masiu̶jeku̶ phairimu̶. 
17 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie Repau̶ paiche ku̶achu̶ore joe 
cuasajũ̶u̶:
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“Mu̶u̶pi siaru̶mu̶ phairi paiu̶ paijũ̶u̶, Melquisedec paichejache”, 
chiimu̶ Dios,

chiimu̶.
18 Aperu̶mu̶ Dioni pojoaju̶ chini chũ̶u̶ jokasiepi karaku̶na, chura 

jokasoasomu̶ Dios, maire Repau̶ peore chookasa chiisie chookaicuaku̶na. 
19 Aperu̶mu̶ Repau̶ Moisete chũ̶u̶ jokasiepi pãi rekoñoã reojarekoñoã 
carevakaicuaku̶na chura jokaso mamare naa reojachere chookaimu̶ 
Dios maire. Jãajeku̶na Repau̶ maire reojache mama chookaichete 
cuasaju̶, ũcuachia naa paisiru̶mu̶ chookaijachere chaaju̶ cuasaju̶ pojoju̶ 
mai rekoñoã Repau̶name reojache jame paime mai.

20 Repau̶ Dios maini naa ru̶a reojache chookasa chini mama phairini 
jñaa jokaasomu̶. “Diojeku̶ ũcuarepa chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ Mamaku̶ni 
Jesucristoni raoasomu̶. Cheku̶natani Dios jãajañe ikacojñomanesina rupu̶ 
phairipãi mamachĩijeju̶ phairime. 21 Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie 
Maire Paaku̶te jñaaru̶mu̶ jãajañe ikasie ijache ku̶amu̶:

Chu̶u̶ Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ Diojeku̶ ũcuarepa chooku̶mu̶.
Joremañe ijache ikasiku̶amu̶ chu̶u̶:
“Mu̶u̶pi siaru̶mu̶ phairi paijamu̶”, chiisiku̶amu̶,

chiimu̶. 22 Dios jãajañe ũcuarepa, “Naa reojache chookaijamu̶ chu̶u̶”, 
chiisie Jesucristoji chookaiu̶na peore masi choocojñojanaame mai. 
23 Cheku̶na phairipãi jainu̶kotani ai siaru̶mu̶ paimanajeju̶ repana chooche 
chooju̶ cheku̶nani joka jũnisoju̶na siaru̶mu̶ chookaicuamu̶ repanare. 
24 Jesutani jũnisomañe ai Paiku̶jeku̶ siaru̶mu̶ phairi paiu̶, Repau̶ phairi 
paiche cheku̶ni saño jokamaku̶amu̶. 25 Jãajeku̶na Repau̶ni Cristoni 
cuasaju̶ sẽenare Siaru̶mu̶ Paiku̶jeku̶ maire Dioni sẽekaiu̶, mai rekoñoã 
reojarekoñoã carevakaimu̶ Repau̶.

26 Jãajañe phairi ai paiu̶ maire karache chookaiu̶ paimu̶. Siaru̶mu̶ 
reojachechia chooku̶mu̶ Repau̶. Jmamakaru̶jẽe cuache cuasamau̶ 
cuachejẽe choomaku̶amu̶ Repau̶. Repau̶ icheja cheja pairu̶mu̶ pãi 
cuache choonaname paisiku̶tani jmamakaru̶jẽe repana cuache 
choochejache ña chẽa choomaneasomu̶ Repau̶. Jãajañe paiu̶na Pu̶kaku̶ 
Dios Repau̶te cu̶nau̶mu̶ naa jeechojena mu̶a kueñe ñuiu̶ chũ̶u̶ñe 
jokaasomu̶. 27 Cheku̶na judío phairi aina charo repana cuache choochete 
roiñu chini siaumucujña jocha vaivanare vani u̶o pini chojena cheku̶na 
pãi repana cuache choochete roiju̶ ĩsivanare jocha vaivanare vani 
u̶osokainaame. Repana choochejache choomaku̶amu̶ Jesús. Repau̶tani 
teechoji maire pãi ũcuanu̶kore mai cuache choosiename mai cuache 
choojache roikaiu̶ Repau̶ meñe ĩsi maire peore jũni roikaniasomu̶.  
28 Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasiere chooju̶ judío phairi ainare jñaanaame 
pãi. Jãatani repanani reojache choovesaku̶na teeñoã cuache choome 
repana phairi aina. Jãajeku̶na naa paisiru̶mu̶na Dios ijache ikaku̶,  

“Chu̶u̶ Diojeku̶ ũcuarepa chooku̶mu̶”, chiiu̶ Mamaku̶ni phairi ai paiche 
joka icheja chejana raou̶na rani paiu̶ Repau̶te Pu̶kaku̶ chiichechia choo 
pini cu̶nau̶mu̶na joe mu̶ni phairi choochete chooku̶ siaru̶mu̶ Pu̶kaku̶ni 
sẽekaimu̶ maire.
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Jesús mamare chũ̶u̶ jokasie chookaiku̶mu̶

8 �1 Iere ikara chiimu̶ chu̶u̶: Jãajañe paiu̶ Repau̶ phairi aijeku̶ sẽekaiu̶ 
paimu̶ maire, cu̶nau̶mu̶na mu̶ni Dios ñuisaivu̶ kueñe pu̶u̶siku̶. 2 Dios 

vu̶erepa Ũcuau̶ choosivu̶ere Repau̶te pojovu̶ere paiu̶ Dios ñuisaivu̶ 
kueñe ñuiu̶ phairi aijeku̶ Repau̶ni chooche chookaiu̶ sẽekaimu̶ Repau̶ 
maire. Pãi choomanesivu̶eame repavu̶e.

3 Ijacheame judío phairi aina chooche: Pãi repana cuache choosie 
roiñu chini ĩsimajñaru̶ãname Dioni pojoñu chini repana ĩsimajñaru̶ã 
Repau̶te ĩsikaime. Jãajeku̶na Jesús maire phairi aijeku̶ sẽekaiu̶ mai 
cuare roikasa chini Repau̶ meñe ĩsi jũni roikaniasomu̶ maire. 4 Repau̶ji 
icheja chejare pani phairi paimaneraamu̶, ũcuare phairipãi jainu̶ko 
paiju̶na, Dios aperu̶mu̶ chũ̶u̶u̶na pãi rachete ĩsiaju̶ chini jñaacojñosina. 
5 Repana phairipãi icheja cheja paivu̶e Dios vu̶e paiju̶ chooche 
chookaina cu̶nau̶mu̶ paivu̶e Dios vu̶erepare Moiseni ñoku̶na ña chẽa 
ũcuajavu̶e choosivu̶ere chooche choome. Cu̶nau̶mu̶re Dios vu̶erepa 
paimu̶. Aperu̶mu̶ Moisés repau̶ chutaa vai canipi Dios vu̶e choomaru̶mu̶ 
ijache ikaasomu̶ Dios: “Chu̶u̶ vu̶e chooni peore chu̶u̶ mu̶u̶re ñosivu̶e 
cu̶nau̶mu̶ paivu̶ejache choojũ̶u̶”, chiniasomu̶. 6 Repana phairipãi 
reojache chookaisinaame maire. Jãatani Jesús maire naa ru̶a reojache 
chookaimu̶. Ũcuajache Dios Moisere aperu̶mu̶ maini ku̶aaku̶ chini ikasie, 

“Ijache chooñu”, chiisie reojache chookaisiku̶amu̶ maire. Jãatani 
mamare, “Ijache chooñu”, chiisiere Jesucristoji chookaku̶na chura Repau̶ 
maire naa ru̶a reojache chookaimu̶, “Mu̶sanu̶konare naa ru̶a reojache 
chookaijamu̶”, chiisie.

7 Charo, “Ijache chooñu”, chiisiepi karamato naa ru̶a reojachere 
kuemaneraame pãi. 8 Jãatani Diopi ñato repana pãi paiche karaasomu̶. 

“Reojache paiche karamu̶ inare”, chini ijache ikaasomu̶ Repau̶:
Asarepajũ̶u̶.
Naa paisiru̶mu̶ chu̶o mamare, “Ijache chooñu”,  

chiijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare,
Judá jojosinaname Israel chĩi cheku̶na jojosinare.

	 9	Reparu̶mu̶ repana aipãi chu̶u̶ Egipto cheja maa 
pikopi reojache ñoku̶na

etua raru̶mu̶ ikasiejache ikamanejamu̶ chu̶u̶ repanare.
Repanare Egipto cheja paisinare chu̶u̶ chũ̶u̶ñe  

jachasinajeju̶na sẽjosiku̶amu̶ chu̶u̶.
Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ji ikamu̶ chu̶u̶ jãa.

	 10	Naa paisiru̶mu̶ Israel jojosinare mamare, “Ijache chooñu”, 
chiijamu̶ chu̶u̶, Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶.

Repana rekoñoãre chu̶u̶ chũ̶u̶ñe paaaju̶ chini  
chookaijamu̶ chu̶u̶ repanare.

Chu̶u̶ni Dioni masi cuasaju̶ chu̶u̶ neena paijanaame repana.
	 11	Reparu̶mu̶ pãipi repana majapãiname repanare kueñe painare,

“Dioni jovojũ̶u̶”, chiiju̶ ũcuamakaru̶ chu̶vajanaame,
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repanare ũcuare chechochiimañe ũcuanu̶ko  
chu̶u̶re jovonachia paiju̶na,

chu̶ovana paivananame paipãi.
	 12	Repanapi chu̶u̶ni cuasaju̶na repana cuache choosie 

peore tu̶noso joe cuasamañe cavesu̶sojamu̶ chu̶u̶,
chiniasomu̶ Dios. 13 Dios, “Ijache chooñu”, chiisie mamapi paiu̶na 
aperu̶mu̶ Repau̶, “Ijache chooñu”, chiisie jokasosieame. Aireko 
jũiñejañe siasopiramu̶ repa.

Dios vu̶e cu̶nau̶mu̶ paivu̶ename cheja paivu̶e paichete ku̶amu̶

9 �1 Dios aperu̶mu̶, “Ijache chooñu”, chiisie Repau̶ chũ̶u̶ jokasie 
chooru̶mu̶ maire chooche ru̶a cuaja paisiku̶amu̶, Repau̶ vu̶e cheja 

paivu̶e choochename Repau̶te pojoche. 2-3 Dios vu̶e aperu̶mu̶ Repau̶ji 
chũ̶u̶u̶na vai canipi choo nu̶koasome pãi. Ruu teekachaparuu paniasomu̶ 
repavu̶e. Tijñapa caruupu̶te judío phairipãichia kakareoruupu̶te 
u̶oñoã paisaivu̶name mesakoaname pãpu̶ã Diore jokasipu̶ã paikoa 
paniasomu̶. Naa sanavu̶te kãa ru̶ikãapi jeo tapisiruupu̶ judío phairi 
aichia kakareoruupu̶ paniasomu̶. 4 Reparuupu̶ kakasaaro kueñere 
mesakoa maña u̶okoa siacakoa pachokuripi jenasikoa paniasomu̶. 
Ũcuaruupu̶ naa sanavu̶te cãjovu̶ Dios, “Ijache chooñu”, chiisie tochasie 
paivu̶ pachokuripi siache repakãjño jenasivu̶ paniasomu̶. Repavu̶ 
sanavu̶te churupu̶ pachokuri choosipu̶ pãi peocheja kuisina manacaã 
mañasipu̶name Aarón vãsocho koropirasichoname catakoña Dios 
chũ̶u̶ñe tochasikoña mañaasomu̶. 5 Repavu̶ sẽsevu̶te tũ̶osivana Dioname 
paivana ángelejavana kuechaka paavana nu̶kaasome, pãi cuache 
choosie roicheja sẽsevu̶te. Jãatani chura repavu̶e paiche peore naa 
ru̶a ku̶acuamu̶ jãa.

6 Jãajañe cuamajñaru̶ã peore masi careva pini repavu̶e Dios vu̶e 
tijñapa caruupu̶chia siaru̶mu̶ kakaju̶ paniasome repana judío phairipãi, 
Diore pojoju̶ choomajñaru̶ãre chooju̶. 7 Naa sanavu̶ pairuupu̶tani judío 
phairi airechia teeũ̶su̶ru̶mu̶ paiche teecho kakareoasomu̶. Repau̶te 
jocha vaivana chie peou̶ kakacuaasomu̶ reparuupu̶, repau̶ cuache 
choosiename cheku̶na pãi vesu̶ju̶ cuache choosie roire roikasa chini 
kakaku̶te. 8 Jãajañe paisie maire Dios Rekochoji iere ku̶aku̶na masime 
mai: Cheku̶nani repavu̶e tijñapa caruupu̶chia kakareoku̶na, naa sanavu̶ 
pairuupu̶ kakacuaku̶na, kakamañe paiju̶na Diore jame paicuaasomu̶, 
charo choosivu̶e chutaa pairu̶mu̶. 9 Jãapi Dios maire iere ñoku̶ 
chechomu̶: Pãi Dioni pojoñu chini Repau̶te ĩsiche cuamajñaru̶ãname 
jocha vaivanare repana cuache choosie roire roiñu chini phairipãire 
sa ĩsinaretani repana rekoñoã reojarekoñoã carevacuaasomu̶. 10 Ãu 
teemajñaru̶ãchia ãiñename teemajñaru̶ãchia ũkuche cuare tu̶noñu chini 
chooche sẽsevu̶ choochechia paniasomu̶. Jesucristo rani chookaijache 
mama paiche Dios maire jokaru̶mu̶jatu̶ka choosieasomu̶ jãa.

11 Jãatani chura Cristoji rani mai cuare jũni roikani cu̶nau̶mu̶na 
joe mu̶ni Dios vu̶erepare pãi choomanesivu̶e ru̶a reojavu̶ere paiu̶ 
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siache reojache chookaiu̶ paimu̶ maire mama phairi aijeku̶. 12 Dios 
vu̶erepare kaka paiu̶ Repau̶ Jesucristo pãi cuache chooche chivo 
chiepi, vacachĩi chiepi roikaimanesiku̶amu̶. Rupu̶, Ũcuau̶ chiepi maire 
pãi ũcuanu̶kore teechoji mai cua roikaniasomu̶ Repau̶, Dios neenachia 
paiju̶, Repau̶name ai paapu̶ chini. 13 Vacachĩiote u̶osipo ũhacu̶tapoji 
phairipãipi okona maña popa pãi cuache painani chivo chiename toro 
chiename safaru cua tu̶nu̶soasomu̶ repanare. 14 Jãajañejeku̶na Jesucristo 
Dios Rekochoji chookaiu̶na Repau̶ jmamakaru̶jẽe cuachejẽe Peou̶ji meñe 
Dioni ĩsisiejeku̶na Repau̶ chie raosiepi mai vati toa saina cuache cuasaju̶ 
chooche masi tu̶nokaimu̶, maipi reojarekoñoãre paaju̶ Dioni Siaru̶mu̶ 
Paiku̶ni cuasaju̶ Repau̶ni choochete chookaiju̶ paapu̶ chini.

15 Jãajeku̶na Dios maire Jesucristo chie raosiepi mai rekoñoã 
reojarekoñoã chookaiu̶ Repau̶ mamare, “Ijache chooñu”, chiisiepi 
choocuhasiejeku̶na Repau̶, “Reojache ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisie 
koojanaame mai Repau̶ chẽasina. Ũcuachia aperu̶mu̶, “Ijache chooñu”, 
chiisiechia cuasaru̶mu̶ mai cuache choosie peore jũni roikaniasomu̶ 
Repau̶ Jesucristo. 16-17 Pãi repana jũnisosiru̶mu̶ repana paasimajñaru̶ã 
choojachere chũ̶u̶ju̶ utijao tocha jokame. Jãatani repana chutaa 
jũimaru̶mu̶ jãajañe chũ̶u̶ju̶ tochasie chutaa jokacuamu̶ cheku̶nare. 
Jãajeku̶na pãipi repana chũ̶u̶ju̶ tochasiere chooñu chini aperu̶mu̶ 
repana jũnisosiere masi ku̶ache paimu̶, chooreoaku̶ chini. 18 Jãajeku̶na 
Dios aperu̶mu̶, “Ijache chooñu”, chiiu̶ chũ̶u̶ jokasie ũcuajache 
chooreosiku̶amu̶, jocha vaivana chie rao jũnisosiejeku̶na. 19 Moisés 
repau̶te jame painare pãi ũcuanu̶kore Dios chũ̶u̶ñe peore ku̶a pini oveja 
raña maajaraña choosisu̶ovu̶name hisopojuavu̶ mini vacachĩi chiename 
chivo chie okona popa jamesirakana chũ̶u̶ Dios chũ̶u̶ñe tochasikorovu̶ 
utijaokorovu̶na safaku̶ pãi ũcuachia ũcuanu̶kore safaasomu̶. 
20-21 Ũcuajache Dios vu̶e safaku̶ repavu̶e sanavu̶ paimajñaru̶ã Diore 
pojoju̶ choomajñaru̶ã peore safaasomu̶ repau̶. Jãajañe choo pini ijache 
ikaasomu̶ repau̶: “Ie chiere ña mu̶sanu̶konare Dios, ‘Ijache chooñu’, chiiu̶ 
chũ̶u̶ jokasie chookaichete cuasajũ̶u̶”, chiniasomu̶. 22 Dios chu̶o tocha 
jokasie jocha vaivana chiepi Diore ĩsimajñaru̶ãname pãi cua safa 
tu̶noñe ru̶a chũ̶u̶mu̶. Chie rao jũni roikaiku̶ peoto cua tu̶noñe peoraamu̶.

Jesucristo jũni roikaisiejeku̶na cua tu̶nososieame
23 Dios vu̶e cheja paivu̶e Diopi chũ̶u̶u̶na Repau̶ vu̶erepa cu̶nau̶mu̶ 

paivu̶e repanani ñou̶na ña chẽa ũcuajavu̶e choosivu̶e pãire kakareoaku̶ 
chini repana cua jocha vaivana chiepi judío phairipãipi safakaiju̶na 
tu̶noasomu̶ Dios. Jãatani cu̶nau̶mu̶ paivu̶e Dios vu̶erepa kakana cuache 
paiche naa reojachepi Mamaku̶ chiepi tu̶nosieasomu̶. 24 Jesucristo Repau̶ 
chie raosie Dioni ĩsira chini Dios vu̶e cu̶nau̶mu̶ paivu̶e Dios vu̶erepare 
ñoku̶na ña chẽa pãi ũcuajavu̶e choosivu̶ena kakamanesiku̶amu̶. Dios 
paichejana cu̶nau̶mu̶na mu̶ni kakaasomu̶ Dioni tijñeñe ñaku̶ ñuiu̶ maini 
sẽekasa chini. 25 Judío phairi ai naa sanavu̶ pairuupu̶ ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche 
jocha vaivana chiere cuaa ĩsiku̶ paichejache Jesucristo cu̶nau̶mu̶ kaka 
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Repau̶ chiere siaru̶mu̶ Dioni ĩsiku̶ paimamu̶. 26 Jãajañe chooaku̶ 
chini jokasie paito Jesucristo mamaru̶mu̶pi iru̶mu̶jatu̶ka siaru̶mu̶ jũni 
roikaiu̶ pairaamu̶. Jãatani Repau̶ mamare, “Ijache chooñu”, chiisiere 
chooreoru̶mu̶na churana rani Repau̶ji meñe ĩsi mai cua teechoji jũni 
roikaisiku̶amu̶. 27 Maire ũcuachia teecho jũiñe paimu̶. Jũisiru̶mu̶ mai 
vaju̶ru̶mu̶ choosiere Diopi ña roichete chũ̶u̶aku̶ chini Repau̶te tijñeñe 
nu̶kache paimu̶ maire. 28 Ũcuajache Jesucristo teechoji mai cua jũni 
roikaisiku̶amu̶, Pu̶kaku̶ Diopi mai cuache choosiere joe cuasamaneaku̶ 
chini. Jãajañe choosiku̶pi joe cajejamu̶ Repau̶ icheja. Jãaru̶mu̶tani 
mai cua joe jũni roikaimanejamu̶ Repau̶. Rani maire Repau̶te cuasaju̶ 
chaanarechia chẽa sajamu̶ Repau̶, reojachere koo Ũcuau̶name siaru̶mu̶ 
paapu̶ chini.

10 �1 Moisés aperu̶mu̶ chũ̶u̶sie naa paisiru̶mu̶ reojache paijache 
maire apeku̶achu̶o paniasomu̶. Ũcuare ñaju̶ chooju̶ checheaju̶ 

chini jokasiejeku̶ reojache paiche ũcuarepa paimaneasomu̶ jãa. 
Jãajeku̶na repa chũ̶u̶siere chooju̶ ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche jocha vaivanare 
ũcuajavanarechia Dios vu̶ena ra jokanaretani jmamakaru̶jẽe repanare 
reojarekoñoã careomaneasomu̶. 2 Repa chũ̶u̶ jokasiere chooju̶na 
repana cuache choosiere teechoji tu̶nosokaito reojache paiju̶ repana 
cuache chooche, “Roiche paame mai”, chiimañe paiju̶ repana cuare 
roiñu chini vaivanare ra ĩsiche cuhasoraame repana. 3-4 Jãatani repa 
chũ̶u̶ jokasie toro chiename chivo chie safache pãi cuache chooche 
tu̶nosokairepamau̶na ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche jocha vaivanani ra ĩsiju̶ repana 
cuache choosiere cuasame.

5 Jãajeku̶na Jesucristo cheja raipiraru̶mu̶ Diore ijache ikaasomu̶:
“Jaku̶, pãi paamajñaru̶ã jocha vaivananame cuamajñaru̶ã  

mu̶u̶ni ĩsiju̶na u̶osokaiche chiimaku̶amu̶ mu̶u̶.
Jãajeku̶na chu̶u̶pi chejana sani pãiu̶ paau̶ chini carevakaisiku̶amu̶.

	 6	Pãi, repana cuache choosie roiñu chini ĩsiju̶na u̶osomajñaru̶ã 
ñani pojomaku̶amu̶ mu̶u̶.

	 7	Jãajeku̶na chu̶u̶ mu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶:
‘Jaku̶, chu̶u̶re saojũ̶u̶. Mu̶u̶ chiichete sani chookasa chiimu̶ chu̶u̶.
Mu̶u̶ chu̶o paikorovu̶ chu̶u̶ paijachere ku̶aju̶ tocha jokasiere sani 

choora chiimu̶ chu̶u̶’, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Repau̶.
Jãajañe chiimu̶ Dios chu̶o tocha jokasie. 8 Ijacheame Repau̶ charo ikasie: 
“Pãi repana cuache choosie roire roiñu chini jocha vaivananame 
cuamajñaru̶ã ra ĩsiju̶na u̶osoche chũ̶u̶siku̶tani ña pojomaku̶amu̶ mu̶u̶, 
repare chiimau̶”, chiniasomu̶. 9 Jãapi joe ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶re saojũ̶u̶. 
Mu̶u̶ chiichete sani chookasa chiimu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶. Repau̶ chookasa 
chiisie ijacheame: Pãi aperu̶mu̶ Dioni pojoju̶ choosiere sẽjosokani mamare 
jokasiku̶amu̶, Repau̶ jũni roikaisiere cuasaju̶ reojache paapu̶ chini. 
10 Repau̶ choora chiisie chooku̶ Repau̶ meñe Dioni ĩsi teechoji mai cua jũni 
roikaisiejeku̶na, mai Repau̶ neena reojarekoñoã choocojñosinaame.

11 Phairipãi ũcuanu̶ko umucujña paiche nu̶ka kuiju̶ cuhamañe chooche 
chookaiju̶ paime Dios vu̶e. Pãi repana cuache choosie roiñu chini 
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ĩsimajñaru̶ã siaru̶mu̶ ũcuajamajñaru̶ã ra ĩsirena Dioni ĩsikaiju̶ paime, 
repana cua jmamakaru̶jẽe tu̶nosokaimañetani. 12 Jesucristotani meñe ĩsi 
teechoji mai cua jũni roikani Dios ñuisaivu̶ kueñe pu̶u̶asomu̶. 13 Repau̶ 
ũcuachejare ñuiu̶ Pu̶kaku̶ Diopi chookaiu̶na Repau̶te cuhena peore Repau̶ 
chũ̶u̶ñe chooru̶mu̶jatu̶ka chaajamu̶. 14 Maire Dios neenare Repau̶ji meñe 
ĩsi teechoji roikani mai rekoñoã siaru̶mu̶ naa ru̶a reojarekoñoã paaaju̶ 
chini carevakaisiku̶amu̶. 15 Ũcuachia jãajañe paijachere ku̶aju̶ Dios 
chu̶o paikorovu̶na ijache chiiche tocha jokaasome pãi repanani Dios 
Rekochoji ku̶aku̶na:
	 16	“Naa paisiru̶mu̶ chu̶u̶ repanare mamare 

‘Ijache chooñu’ chiijache ijacheame:
Repana rekoñoãre chu̶u̶ chũ̶u̶ñe paaaju̶  

chini chookaijamu̶ chu̶u̶ repanare.
	 17	Ũcuachia repana cuache chooche peore tu̶noso joe 

cuasamañe cavesu̶sojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Dios,
chiimu̶ repa tocha jokasie. 18 Jãajañejeku̶na pãi repana cuache choosie 
roiñu chini cuamajñaru̶ã ra ĩsiche peomu̶ chura, ũcuare mai cuache 
chooche peore roikaisiejeku̶na.

Dioni cuasaju̶ vaju̶chu̶mañe sẽeju̶ paichete ku̶amu̶ 
(Mt 27.45-56; Mr 15.33-41; Lc 23.44-49; Jn 19.28-30)

19 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Maire Jesucristoji chie rao jũni 
roikaisiejeku̶na Dioname paiju̶ sẽevaju̶chu̶mañe Ũcuau̶ni teana 
sẽereomu̶ maire chura. 20 Repau̶ maire jũni roikairu̶mu̶ Dios vu̶e naa 
sanavu̶ pairuupu̶ jeo tu̶su̶sikãa ru̶ikãa Diopi chooku̶na u̶mu̶pi vu̶evu̶na 
chere cajeasomu̶, Dioname kaka paiche ũ̶sesiruupu̶ jeosikãa. Chura 
Repau̶ni jachamañe cuasaju̶ Repau̶name reojache painajeju̶na maire 
u̶aru̶mu̶ Repau̶ni sẽeto mai cuache choosiejẽe cuasamañe asamu̶ 
Repau̶, chookaisiku̶jeku̶. 21 Repau̶ Jesús phairipãi ũcuanu̶ko aijeku̶ 
Pu̶kaku̶ni maire Repau̶te pojonare sẽekaiu̶ reojache paaku̶ chũ̶u̶ku̶ 
paimu̶. 22 Jãajeku̶na maire Repau̶ oiu̶ reojache chookaisiename 
chura chookaichejeku̶na mai rekoñoã oko reojachepi tu̶ne 
choasokaisirekoñoãjañe paaju̶, reojache paiju̶, Diore sẽevaju̶chu̶mañe, 
jachamañe masi cuasaju̶ ũcuarepare sẽeju̶ pañu. 23 Maire, “Reojache 
chookaijamu̶”, chiisiku̶ Diopi ũcuarepa chooku̶jeku̶na jmamakaru̶jẽe 
jachaju̶ jokasomañe cuasaju̶ maire Repau̶ reojache chookaijachere 
pojoju̶ chaaju̶ pañu mai. 24 Ũcuachia sãiñechia, “Reojache pañu mai”, 
chiiju̶, siaru̶mu̶ naa ru̶a cuasaju̶ sãiñechia reojache chookaiju̶ pañu 
mai ũcuanu̶ko. 25 Ũcuachia Diore chii pojoche ũhasomañe ũcua chiiju̶ 
pañu. Mu̶sanu̶konare jame paina choochejache cheku̶na teena ũhaso 
paichejache paimañe siaru̶mu̶ chiiju̶, “Jesure ũcua cuasaju̶ pañu mai”, 
jãajañe sãiñechia ikaju̶ pañu; Dios mai choosie roiche chũ̶u̶ru̶mu̶ 
tĩapiramu̶.

26 Diopi chookaiu̶na maipi Repau̶ chu̶o ũcuarepare asa chẽasinatani 
reojachere choocuheju̶ cuare ũcua chooju̶ paito mai cuache chooche 
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joe roikaiche peomu̶. 27 Jãajañe painare cuasavaju̶chu̶acheji repana 
cuache choocojñojañe paimu̶. Repana choosie roiaju̶ chini Diore 
cuhena uuchejana vati toana saoche paimu̶. 28 Pãi aperu̶mu̶ Diopi 
jokau̶na Moisés chũ̶u̶ jokasiere jachaju̶ cuhenare repana choochete ña 
chotena cheku̶ru̶mu̶ teekachapana ku̶a jñaurena ũcuanu̶ko repanarejẽe 
oimañe vanisoasome. 29 Jãatani pãi Dios Mamaku̶ni cuheju̶ repana 
cua roikaisiere Jesucristo chie, “Cuamu̶ jãa”, chiiju̶, Dios Rekocho 
chookaichete cuache ikana naa ru̶a cuache choocojñojanaame, 
Repau̶te cuheju̶ cuache ikasie roi. Jesucristo Repau̶ chiepi mai cuare 
roikaiu̶ Dios mamare, “Ijache chooñu”, chiisie choocuhasiku̶amu̶. 
30 Maire Paaku̶ ijache ikasie masime mai: “Pãi cuache chooche roi 
chu̶u̶ni chũ̶u̶ñe paimu̶, roiaju̶ chini. Chu̶u̶ choocheme jãa”, chiniasomu̶. 
Ũcuachia ijache ikaasomu̶ Repau̶: “Chu̶u̶ Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ chu̶u̶ 
neena chooche cuasa ña repana cuache choosie roiche chũ̶u̶jamu̶”, 
chiniasomu̶. 31 ¡Repau̶ Dios Siaru̶mu̶ Paiku̶ peruku̶ cuache choosie roi 
chũ̶u̶jañe cuasaju̶ vaju̶chu̶jũ̶u̶!

32 Mu̶sanu̶kona Jesucristote cuasache ku̶achu̶o asa chẽa Repau̶te 
apecuasaru̶mu̶ paisie cuasajũ̶u̶. Reparu̶mu̶ ru̶a cuache tijñetotani 
Repau̶te cuasache ũhasomañe ũcua koka paaju̶ cuasaju̶ paniasome. 
33 Mu̶sanu̶kona teena pãi jainu̶ko ñaju̶te teeñoã ru̶a perucojñoju̶ cuache 
choocojñoasome. Ũcuachia mu̶sanu̶konare jame painapi teeñoã cuache 
choocojñoju̶na repanare ña oiju̶ chookaniasome mu̶sanu̶kona. 34 Pãi 
chẽavu̶e cuaocojñosivanare oiju̶ kuiraasome mu̶sanu̶kona. Ũcuachia 
Jesure cuasanajeju̶na cuamajñaru̶ã pãire tu̶tesocojñosivanatani ũcua 
pojoju̶ paniasome mu̶sanu̶kona reparu̶mu̶, naa paisiru̶mu̶ naa reojache 
siaru̶mu̶ paiche koojachere cuasaju̶. 35 Mu̶sanu̶kona Maire Paaku̶te Jesure 
sẽevaju̶chu̶mañe cuasaju̶ paiche jokasomanejũ̶u̶. Jokasomañe pojoju̶ 
Repau̶ni cuasaju̶ reojache paiche roi Dios mu̶sanu̶konare ru̶a reojachere 
ĩsijamu̶. 36 Paivesachetani ũcua koka paaju̶ Jesure cuasache ũhasomañe 
paiju̶ Dios chiichete choojũ̶u̶, Repau̶ ĩsijamu̶ chiisiere kooñu chini. 
37 Dios chu̶o tocha jokasie paikorovu̶ Repau̶ Mamaku̶ paijache ijache 
ku̶amu̶:

Icheja cheja Raijau̶ nami raijamu̶. Chaajũ̶u̶ Repau̶te.
	 38	Chu̶u̶ neena chu̶u̶ni cuasaju̶ reojache painajeju̶ 

chu̶u̶name siaru̶mu̶ reojache paijanaame.
Jãatani cuache tijñeñete vaju̶chu̶ju̶ chu̶u̶re cuasache  

jokasosinare pojomanejamu̶ chu̶u̶,
chiimu̶. 39 Maitani cuache vaju̶chu̶mapu̶ Repau̶te cuasache 
jokasomanajeju̶ vati toa sani choosomañe Repau̶name ai paijanaame, 
ũcua cuasaju̶ painani.

Aperu̶mu̶ paisina Diore cuasana paisiere ku̶amu̶

11 �1 Diore cuasache ijacheame: Repau̶, “Joremañe reojachere 
ĩsijamu̶”, chiisiere jachamañe cuasaju̶, “Ĩsirepajamu̶ Repau̶”, 

chiiju̶ masiju̶ pojoju̶ chaame mai. Ũcuachia Repau̶, “Joremañe 
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chookaijamu̶ chu̶u̶”, chiisie chutaa repajẽe ñamanatani jachamañe 
cuasaju̶, “Chookaijamu̶ Repau̶”, chiiju̶ masime mai. 2 Mai aipãi paisina 
jãajañe jachamañe cuasaju̶na Dios repanare pojoku̶ reojache chookaiu̶ 
paniasomu̶.

3 Mai Repau̶te cuasanajeju̶ ñomañere Repau̶ chu̶ochia ikaku̶ chũ̶u̶ñeji 
choosie masime mai, iru̶mu̶ paiche peore cu̶nau̶mu̶name cheja.

4 Mai aipãi teena Repau̶te cuasanajeju̶na repanare chookaniasomu̶ Dios. 
Abel Repau̶ni cuasaku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶ni pojoku̶ majaachu̶ Caín 
ĩsiche naa reojachere ĩsiasomu̶. Repau̶te cuasaku̶ ĩsisiejeku̶na Dios ña 
pojoku̶, “Reojache choomu̶ iku̶”, chiniasomu̶. Jãajañe Dios chiiche masi 
chooku̶ Repau̶te pojosiku̶jeku̶na jũnisosiku̶retani iru̶mu̶jatu̶ka repau̶ 
choosiere cuasaju̶ Diore pojoche chechereomu̶ maire.

5 Enoc ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na jũnisomañe 
vaju̶u̶ji cu̶nau̶mu̶na sasocojñoasomu̶. Repau̶te pãi kueteeasome Dios 
sasocojñosiku̶ni. Chutaa repau̶ sasocojñomaru̶mu̶, “Dios pojocojñoku̶mu̶ 
iku̶”, chiicojñoku̶ paniasomu̶ repau̶. 6 Maipi, “Dios paimu̶”, chini 
Repau̶ni cuasaju̶, “Maipi sẽeto ĩsijamu̶ Repau̶ mai sẽeñe”, chini Repau̶te 
cuasanarechia Ũcuau̶name reojache paireomu̶. Repau̶te cuasanare 
pojoku̶mu̶ Dios.

7 Noé ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na pãi chutaa 
ñamañere Repau̶ Dios choopirachete choosovaju̶chu̶achete ku̶au̶na 
asa ku̶ku̶ jachamañe choovu̶ ru̶a u̶javu̶ chooasomu̶, repau̶ rũ̶joname 
mamachĩiname varomi runisomaneñu chini. Jãajañepi cheku̶nare  
pãi repana Diore jachache choo ñoasomu̶ repau̶. Ũcuachia jãajañe  
choou̶na Dios repau̶te ru̶a pojoku̶ reojache paiche ĩsiasomu̶, repau̶ 
rekocho Repau̶te masi cuasachete choo ñou̶na.

8 Abraham ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶ 
soiche asa jachamañe repau̶ saichejajẽe vesu̶ku̶tani repau̶ paicheja eta 
sanisoasomu̶, Repau̶ ĩsira chiichejare sani koora chini. 9 Ũcuachia Diore 
cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶ ĩsijamu̶ chiisichejare sani paiu̶, 

“Jmamakaru̶ paijamu̶”, chini chivo rañapi choosivu̶ñare paniasomu̶ repau̶. 
Mamaku̶ Isaaname majanajeu̶ Jacob ũcuajache Dios ĩsijamu̶ chiisie 
asasinajeju̶ ũcuajache chivo rañapi choosivu̶ñare paniasome. 10 Repau̶ 
Abraham naa paisiru̶mu̶ paijajoopo Dios ijache choora chini choosijoopo 
cu̶nau̶mu̶ ai paijajoopote chaaku̶ paniasomu̶.

11 Ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na repau̶ rũ̶jore 
Sarare chĩi peosikoretani, chĩi paaasomu̶ repau̶, aivau̶tani, “Dios 
chu̶u̶re chookaijamu̶ chiisie ũcuarepa chookaijamu̶”, chini jachamañe 
cuasaku̶jeku̶. 12 Jãajañe choo Abraham aivau̶pi paa jojosina chura 
cu̶nau̶mu̶ paina majñokojanu̶kojeju̶ kuẽkuecuache ru̶a jainu̶koame. 
Ũcuachia chiara mejavu̶ paicaã mejacaãjanu̶kojeju̶ kuẽkuecuache 
jainu̶koame repana.

13 Repana pãi ũcuanu̶ko vaju̶na pairu̶mu̶ Diore cuasaju̶ paisinatani 
Repau̶ ĩsijamu̶ chiisie peore koomañe jũnisoasome. Jãatani Diore 
cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na repana koomanesie soopi ñaju̶ 
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pojochejache cuasaju̶ pojoasome repana, “Naa paisiru̶mu̶na koojanaame 
mai”, chini cuasaju̶. Ũcuachia cheja repana jmamakaru̶ paijachere masiju̶ 
jũnisosiru̶mu̶ paijachejare cutuju̶ paniasome repana, cheja Dios ĩsisicheja 
painatani. 14 Pãi, repana ai paijachejare cuasaju̶ jãajañe ikana, “Icheja 
mai jmamakaru̶ paijachejajeku̶ mai ai paimanejachejaame”, chini cuasaju̶ 
ku̶arena masime mai. 15 Repanapi mamachejare sani paiju̶ aperu̶mu̶ 
repana paiju̶ eta raisichejare cuasaju̶ paito coireoraasiku̶amu̶ repanare 
repacheja. 16 Jãatani repana jãachejajẽe cuasamañe naa reojachejare 
repana cu̶nau̶mu̶ ai sani paijachejare cuasaju̶ paniasome. Jãajeku̶na 
repanapi, “Maire Paaku̶te Diore cuasanaame chu̶ku̶na”, chiito pojoasomu̶ 
Repau̶. Repau̶ repanare pojochete choo ñoku̶ repana paijajoopo vu̶ejoopo 
carevakaniasomu̶ Dios.

17 Dios Abrahamre Repau̶te masi cuasachete choo ñara chini ijache 
chũ̶u̶asomu̶: “Mu̶u̶ neeku̶re Isaare chu̶u̶ni ĩsiku̶ vani u̶osojũ̶u̶”, chiniasomu̶. 
Chiku̶na Abraham Repau̶te cuasaku̶jeku̶ asa jachamañe Ũcuau̶ji 
chookaiu̶na Repau̶, “Reojache ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chini ĩsiku̶na koosivau̶ni 
ũcuateeu̶ni vanisopiraasomu̶, Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na. 18 Dios aperu̶mu̶ ijache 
ikaasomu̶ repau̶te: “Mu̶u̶ jojosinare ru̶a jainu̶kore paajamu̶ mu̶u̶, Isaapi 
jojou̶na”, chiniasomu̶. 19 Jãajañe ikacojñosivau̶retani Abraham Dioni 
cuasaku̶, “Jũnisosinarejẽe vasomasiku̶mu̶ Repau̶”, chini cuasa mamaku̶te 
Isaare vanisopiraku̶ni joe Ũcuau̶ji ũ̶seu̶na vaimaneasomu̶. Jãajeku̶na 
Abraham repau̶ mamaku̶te Isaare chuenisoraasiku̶jeku̶na vaju̶raisiku̶re 
paachejache paaasomu̶.

20 Isaac ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na naa paisiru̶mu̶ 
Dios reojache chookaijachere masiku̶ mamachĩi ku̶a jokaasomu̶, 
Jacobname Esaure.

21 Jacob ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na repau̶ 
jũipiraru̶mu̶ naa paisiru̶mu̶ Dios reojache chookaijachere masiku̶ José 
mamachĩire ku̶a jokaku̶ vãsochoji ju̶vo ñuiu̶ Diore pojoasomu̶.

22 José ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na repau̶ 
jũipiraru̶mu̶ Dios, “Ijache choojamu̶ chu̶u̶”, chiisiere cuasaku̶ ijache 
ikaasomu̶: “Naa paisiru̶mu̶na mai Israelpãi jojosina icheja Egipto cheja 
etaru̶mu̶ repana sani paijachejana saiju̶ chu̶u̶ tara sa tãaju̶”, chiiu̶ chũ̶u̶ 
jokaasomu̶.

23 Moisés pu̶kaku̶pãi ũcuachia Diore cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na 
mamavau̶re jñaasiru̶mu̶ ru̶a reojavau̶jeku̶na pãi chũ̶u̶ku̶ repana Israelpãi 
mamachĩi apejñaasinani u̶mu̶chĩivanarechia jñanu vanisoche chũ̶u̶ 
jokasietani asa ku̶ku̶mañe repavau̶re chotepãimia chave paaasome.

24 Repau̶ Moisés ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na 
repau̶ ainee pinisiru̶mu̶ Egiptopãi chũ̶u̶ku̶ mamakote mamaku̶jaiu̶ 
paicuheasomu̶. 25 Repana cuare chooju̶ jmanu̶koru̶ pojoju̶ paichejache 
pojoku̶ paichete cuheku̶, Dios neena cuache choocojñoñejañe 
ũcuananame paiu̶ cuache choocojñoku̶ pasa chiniasomu̶ repau̶. 
26 Ũcuachia Egipto cheja paiche cuamajñaru̶ã reojamajñaru̶ãpi ru̶a 
roiche paaku̶ pojochejẽe chiimañe, “Cristo aipãiname paiu̶ repana 
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cutucojñoñejañe cuache cutucojñoku̶ paicheji naa reomu̶ chu̶u̶re”, chiiu̶ 
cuasaasomu̶ repau̶, Dios repau̶te reojache chookaijache cuasaku̶jeku̶.

27 Ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na pãi chũ̶u̶ku̶ 
peruchejẽe vaju̶chu̶mañe repau̶ choora chiisiere ũcuarepa chooku̶ Egipto 
cheja paisiku̶pi eta sanisoasomu̶ repau̶, Ñomaku̶re Diore cuasaku̶jeku̶. 
28 Ũcuachia Diore cuasaku̶jeku̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na repanare Israelpãi 
ũ̶su̶ru̶mu̶ paiche pascuaru̶mu̶ chooche chũ̶u̶ jokaku̶ paniasomu̶ repau̶. 
Ũcuachia charo canarechia Dios jũiñe chũ̶u̶ru̶mu̶ Israelpãi chĩipi charo 
canapi jũnisomaneaju̶ chini repana vu̶ña kakasañaroãna jocha vaivana 
chiepi safache chũ̶u̶asomu̶ repau̶.

29 Repana Israelpãi ũcuachia Diore cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na 
Maachiara joopoji ruhiacho jãkou̶na ũcuachejapi jẽniasome repana. 
Jãajañe jẽtena ña Egiptopãi ũcuajache jẽñu chini okopi jãkosiepi coiu̶na 
runisoasome.

30 Ũcuachia repana Israelpãi Diore cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na Jericó 
vu̶ejoopo sieterepaumucujña repajoopo paiche rũhisokoro pachu kutena 
repajoopo jena pachusisokoro Ũcuau̶ji chookaiu̶na ñaña tãnisoasomu̶. 
31 Repajoopo paiko Rahab sĩuromio paisiko ũcuachia Diore cuasakojeko 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na Israelpãi ũcuajoopote ñañu chini charo saisinare tijña 
repao vu̶ena sa reojache kuirasikojeko Dios chũ̶u̶ñe jachanare jame 
paikotani repananame chuenisomaneasomo.

32 Cheke cheku̶na choosie naa ru̶a ku̶ache paamu̶ chu̶u̶ ina choosie: 
Gedeón, Barac, Sansón, Jefté, David, Samuel, ũcuachia cheku̶na Dios 
chu̶o ku̶ana choosie. Jãatani jãare peore ku̶ato ru̶arepaame. Repana 
choosiere churana ku̶ara chini peore ku̶araamu̶ chu̶u̶. Iechia ku̶ara: 
33 Repana teena Diore cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na tĩipãire 
cava cajejaniasome. Ũcuachia cheku̶na pãi chũ̶u̶na masi chũ̶u̶ju̶ repana 
neenare sãiñechia cuache chooche ũ̶seasome. Cheku̶na ũcuachia 
Dios, “Chu̶u̶ni sẽejũ̶u̶; chookasa”, chini jokasiere Ũcuau̶ni sẽeju̶na 
chookaniasomu̶. Cheku̶na ũcuachia chai paicheja sa jokacojñosinatani 
ku̶jñomapu̶ ãuñejẽe ãusomaneasome. 34 Cheku̶na ũcuachia uusoaju̶ 
chini toana cuaocojñosinatani uusomaneasome. Cheku̶na ũcuachia pãipi 
repanani vajñapi vanisoñu chiito tãta masiasome. Cheku̶na ũcuachia koka 
peosivana kokana carũniasome. Cheku̶na ũcuachia cavavesu̶vana paisina 
cheku̶napi repanani vañu chiito ru̶a cavamasiasome. Cheku̶na ũcuachia 
tĩichejña canapi repana neere cava tu̶a sasoñu chini raito ku̶ko saosoasome. 
35 Ũcuachia romi repana majapãi jũnisosinare vaju̶ratena joe paaasome.

Cheku̶natani pãipi repana Diore cuasachete jokasoaju̶ chini vãsopi 
vaicojñonatani Repau̶te cuasache Ũcuau̶ji chookaiu̶na jokasomañe 
paiju̶ chuenisoasome, Repau̶ paicheja reojache paijachere cuasaju̶. 
36 Cheku̶na pãire cuache cutucojñoasome. Cheku̶na rupu̶ suĩsuecojñoasome. 
Cheku̶natani pãi chẽavu̶ñana cuaa quẽke su̶socojñoasome. 37 Cheku̶natani 
catapi sua vẽasocojñoasome. Cheku̶nare serruchovajñapi ãu chãte 
vẽasoasome pãi. Cheku̶nare vajñapi juje vẽasoasome. Cheku̶na teena 
kãñare peoju̶ vai cani kãñare juiju̶ kuniasome. Cheku̶na chu̶ovana paiju̶ 
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cuache tijñeu̶na kuiju̶ cuache choocojñoju̶ paniasome. 38 Pãi, repanare 
cuache choonapi cuachechia cuasaju̶ repana reojache paichete 
ñavesu̶ju̶ cuache chooju̶na paichejñare peoju̶ siaru̶mu̶ kuiju̶ paniasome 
repana. Sũki peochejñaname aikũjñare kuiju̶, pajuroãname cojña kãiju̶ 
kuiju̶ paniasome repana.

39 Dios repanare Repau̶ni cuasaju̶na ũcuanu̶kore pojoasomu̶. Jãatani 
Repau̶, “Reojachere ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisie teeu̶terejẽe repanare peore 
ĩsimaneasomu̶, 40 naa paisiru̶mu̶na naa reojachere mainame ũcuaparu̶va 
reojache paichete kooaju̶ chini.

Jesuni masi cuasaju̶ pañu chookaau̶

12 �1 Jãajeku̶na cu̶nau̶mu̶ paina ru̶a jainu̶ko ñaju̶na Dios chiiche 
reojache jokasomañe chooju̶ pañu mai. Vu̶vu̶na naa nami 

vu̶vu̶ñu chini repana cãjiñe ũha vu̶vu̶some. Mai ũcuajache maire 
choou̶achechia chooju̶na maini Dios chiichete choovesato nami 
vu̶vu̶na choochejache maire choou̶ache ũhasoñu, Dios chiichete 
chooñu chini. Ũcuachia vu̶vu̶ju̶ cãve tãimañe vu̶vu̶ñu chini sẽsevu̶ 
juikãña tĩte joka vu̶sajana vu̶vu̶chejache maire cuache choou̶achete 
jokaso reojache chooche kokana pañu mai. 2 Jesuni masi cuasaju̶ pañu 
mai, chookaau̶. Ũcuau̶ji chookaiu̶na Dios chu̶o asa chẽa jovosinaame 
mai Repau̶te. Ũcuachia Repau̶ji chookaiu̶na ũcua cuasaju̶ siaru̶mu̶ naa 
reojache painaame mai. Repau̶ Jesús naa paisiru̶mu̶ pojoku̶ paijachere 
cuasaku̶, “Pãi cuache chooju̶ chuenisoche vaju̶chu̶acheme jãa”, chini 
cuasa, cuhemañe cuache choocojñoku̶ kurususẽverona chueniso jũni 
vaju̶raisiku̶jeku̶ cu̶nau̶mu̶na mu̶ni Dios ñuisaivu̶ u̶jajũ̶tu̶ cakãkona kueñe 
pu̶u̶asomu̶.

3 Jãajeku̶na Repau̶ paichete cuasaju̶ checheju̶ paijũ̶u̶. Pãi cuache 
painare, “Joreu̶mu̶ iku̶”, chiicojñoku̶ ru̶a cuache ikacojñoku̶tani 
sãiñe ikamaneasomu̶ Repau̶. Jãajeku̶na pãipi mu̶sanu̶konani jãajañe 
ikato su̶mavana paiju̶, “Pani tĩañe cuasomamu̶ ie”, chiimañe cuasaju̶ 
paijũ̶u̶ Repau̶te. 4 Repau̶te cuasachete ũhasoaju̶ chini pãi cuache 
choocojñonatani chutaa chuenisomame mu̶sanu̶kona. 5 Jãatani Dios 
mu̶sanu̶konare Repau̶ neenajeju̶na chu̶vache ie Repau̶ chu̶o paikorovu̶na 
ku̶aju̶ tocha jokasie asa cavesu̶sosinaame mu̶sanu̶kona:

Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩi.
Maire Paaku̶ mu̶sanu̶konare ku̶koku̶ chechoche cuhemanejũ̶u̶.
Ũcuachia, “Pani tĩamañeame ie”, chiimanejũ̶u̶ Repau̶ji 

mu̶sanu̶konani cuare chooũ̶seto.
	 6	Dios Repau̶ oinare ku̶koku̶ chechoku̶mu̶.

Ũcuachia Repau̶ neenare teeñoã cuache tijñeñe jokamu̶ Dios,
repanapi cuare ju̶vomasiju̶ jokaso reojache paapu̶ chini,

ikachete cavesu̶sosinaame.
7 Mu̶sanu̶konani teeñoã paicuache tijñeto, “Dios maire ku̶koku̶ 

chechoku̶mu̶”, chini cuasa cuhemanejũ̶u̶, jãajañe Repau̶ neenare 
ku̶koku̶ chechoku̶te. Ʉmu̶pãi chĩi paana ũcuajache repana chĩi ku̶koju̶ 
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chechome. 8 Dios Repau̶ neenare ũcuanu̶kore ku̶koku̶ chechomu̶. Repau̶ji 
mu̶sanu̶konani jãajañe ku̶koku̶ chechomato Repau̶ mamachĩi peonajeju̶ 
jaku̶ peonajañe pairaame mu̶sanu̶kona. 9 Mai chĩivana pairu̶mu̶ mai 
jaku̶pãipi cheja painapi maini ku̶koju̶ chechoju̶na ña ku̶ku̶ju̶ paisinaame 
repanare. Jãajeku̶na mai Jaku̶re Diore Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶te naa ru̶a 
Masiku̶ji maire ku̶koku̶ chechoku̶te naa ru̶a vaju̶chu̶ju̶ Repau̶name 
siaru̶mu̶ reojache pañu mai. 10 Mai icheja jmamakaru̶ pairu̶mu̶ mai 
jaku̶pãipi repanare reojache chooreoche cuasochete cuasaju̶ ku̶koju̶ 
chechome. Diotani maire oiu̶ reojachere chechoku̶mu̶ maipi Repau̶ 
paichejache siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache paapu̶ chini. 11 Maipi ku̶ku̶ 
reojache checheaju̶ chini Diopi cuache tijñeñe jokato repa cuache 
tijñeru̶mu̶ pojomanaame mai. Rupu̶ oinaame. Jãatani maipi ku̶ku̶ 
reojachere checheni naa paisiru̶mu̶na paiju̶ etajani reojache pojoju̶ 
paijanaame.

Dios chu̶o asacuhemanejũ̶u̶
12 Jãajeku̶na pãi vu̶vu̶ju̶ canaso repana jũ̶jñaname ñukasĩka koka 

peoku̶na joe naa ru̶a vu̶vu̶ñu chini choochejache chooju̶ Dios chiichete 
peore chooreochetu̶ka koka paaju̶ chooju̶ paijũ̶u̶. 13 Ũcuachia vu̶vu̶maa 
reojamaa roonarejẽe vu̶vu̶reomaa carevachejache reojachechia 
chooju̶ cuache choomairo paijũ̶u̶, mu̶sanu̶konare jame painapi Jesure 
cuasanatani reojache paivesu̶napi ña chẽa ũcuajache reojache paapu̶ 
chini.

14 Ũcuanu̶ko mu̶sanu̶kona rekoñoã reojache paiju̶ Dios chiichete 
reojachere chooju̶ paijũ̶u̶, Dios neena paiche paiju̶. Jãajañe paimaneni 
Repau̶te sani ñamanejanaame. 15 Sãiñechia kuiraju̶ paijũ̶u̶, cuache 
cuasoku̶na teeu̶jẽe Dios oiu̶ chookaisiere cuheju̶ cheku̶nani eo ãuñejañe 
cuache chooju̶ cacu̶omaneñu chini. 16 Mu̶sanu̶kona u̶mu̶pãi teeu̶jẽe 
mu̶rũ̶jo peokote romineeju̶ paimanejũ̶u̶. Romi ũcuachia mu̶ũ̶ju̶ peoku̶te 
u̶mu̶neeju̶ paimanejũ̶u̶. Ũcuachia Dios jokache teeu̶jẽe cuhemanejũ̶u̶. 
Jãajañe chooasomu̶ Esaú. Ãiñechia cuasaku̶ Dios jokasiere pu̶kaku̶ 
charo caku̶jeku̶na repau̶te ĩsijache cuasasie jokasoasomu̶. 17 Mu̶sanu̶kona 
repau̶ choosie masime. Naa paisiru̶mu̶ pu̶kaku̶ jũnisopiraku̶ repau̶te 
Dios reojache chookaijachere ũcuau̶ji ku̶aku̶na asara chiitotani 
ku̶acuheasomu̶. Asaneeku̶ ru̶a oiku̶tetani carevachejẽe peoasomu̶ repau̶te, 
ũcuare Dios jokasie cuasache jokasosiku̶jeku̶na.

18 Aperu̶mu̶ paisina Israelpãi choocojñoñejañe choocojño cuasaju̶ Diore 
jovomanesinaame mai, Jesucristote cuasaju̶ jovosina. Moiseni Repau̶ 
chũ̶u̶ñete jokaru̶mu̶ Diopi aikũtire paiu̶ toapi uuku̶ chijachename 
feneñename oko ru̶a rache paniasomu̶. 19 Jãajañe chooru̶mu̶ trompetavu̶ 
asochename Dios ikacheji ru̶arepa asoku̶ vaju̶chu̶ache asoku̶na, asa ku̶ku̶so, 

“Joe ikamaneaku̶ Repau̶”, chiniasome repana pãi. 20 Reparu̶mu̶ pãi Diopi 
jãajañe ru̶a u̶jachu̶opi ikaku̶ ijache chũ̶u̶ jokasiere asa ku̶ku̶so repakũti 
kueñe paicuheasome: “Mu̶sanu̶kona neenapi ũcuau̶aku̶ji cheku̶ru̶mu̶ 
cuavau̶pi aikũtina veejaitojẽe catapi sua vẽasojũ̶u̶ repavau̶re. Jãapãani 
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cu̶naru̶ji vanisojũ̶u̶”, chiisiere asani. 21 Repakũti ru̶a vaju̶chu̶ache ñoasomu̶. 
Vaju̶chu̶aku̶na Moisejatu̶ka ña, “Ku̶ku̶cajejani kurukurumu̶ chu̶u̶”, 
chiniasomu̶.

22 Maitani Repau̶te Diore Siaru̶mu̶ Paiku̶te cuasaju̶ jovosinajeju̶ 
cu̶nau̶mu̶ paijoopo Sión aikũti paijoopo mama vu̶ejoopo Jerusalén 
vaju̶chu̶mañe sani paijanaame. Angeles ru̶a jainu̶ko kuẽkuecuanu̶ko 
Diore pojoju̶ chiisina paichejana saijanaame mai. 23 Ũcuachia Dios 
neekuanupu̶me mai, cu̶nau̶mu̶ paiphu̶ro charo mami tochacojñosina. Diore 
pãi ũcuanu̶kore repana choosie peore roiche Chũ̶u̶ku̶ni jovosinaame 
mai. Repau̶te cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chookaku̶na reojarekoñoã paaju̶ 
jũnisosiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶na sani reona carũhisina paijanaame. 24 Dios 
mamare, “Ijache chooñu”, chiisie Chookaisiku̶re Jesure jovosinaame 
mai, Repau̶ chiepi rao mai cua jũni Roikaisiku̶re. Roikaisiejeku̶na Dios 
Repau̶te chie rao Jũnisosiku̶ni ña, maire oiu̶, “Roiche peomu̶ inare”, 
chiniasomu̶. Jãatani Abelre chie rao jũnisosiku̶re ña, “Roiche paimu̶ 
iku̶re Cainre, repau̶te vanisosiku̶re”, chiniasomu̶ Dios. Maitani Jesupi  
chie rao jũni roikaku̶na Diore reojache jame paime chura.

25 Jãajeku̶na cuasarepaju̶ paiju̶ Dios maire ikache asa jachaju̶ cuhemañe 
paijũ̶u̶. Aperu̶mu̶ paisinare Israelpãi Dios icheja chejare paiu̶ ikache 
asa jachaju̶na ru̶a cuache tijñeasomu̶. Jãatani iru̶mu̶ Repau̶ chu̶o 
cu̶nau̶mu̶ ikachete maipi asa jachato naa cuache tijñejamu̶ maire. 
26 Moiseni Repau̶ chũ̶u̶ñe jokaru̶mu̶ Diopi ru̶arepa asoche ikaku̶na cheja 
ñu̶kueasomu̶. Naa paisiru̶mu̶ ũcuajache choojachere ku̶aku̶ ijache 
ikaasomu̶ Repau̶: “Joe teecho ñu̶kueche choojamu̶ chu̶u̶. Jãatani 
chejachia teecheja ñu̶kueche choomañe cu̶nau̶mu̶ peore ñu̶kueche 
choojamu̶ chu̶u̶”, chiniasomu̶ Repau̶. 27 “Joe teecho choojamu̶”, chiiche 
ijache ikamu̶: Diopi choou̶na cuamajñaru̶ã Repau̶ choosimajñaru̶ã peore 
siasojamu̶. Jãajañe choosiru̶mu̶ Repau̶ paichejaqueechia paijamu̶. 
28-29 Jãajeku̶na Dios maire chũ̶u̶ñe jokasie tu̶acuachejeku̶na mai 
siaru̶mu̶ chũ̶u̶ju̶ paijache masime mai. Jãa ĩsijachere cuasaju̶ Repau̶te, 

“Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ pañu mai. Ũcuachia Repau̶te mai Cuasaku̶te 
Diore cuhenare vati toa saoku̶jeku̶na cuasa ku̶ku̶ju̶, ru̶a chiiju̶, pojoju̶ pañu 
mai Repau̶te, maini pojoaku̶ chini.

Diopi pojoaku̶ chini choochete ku̶amu̶

13 �1 Mu̶sanu̶kona majapãijañe sãiñechia oiche jokasomañe paijũ̶u̶. 
2 Ũcuachia mu̶sanu̶kona vu̶ña sainare ñamanarejẽe pojoju̶ 

reojache chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooju̶ cheku̶na vesu̶ju̶ ángelete 
pojoju̶ reojache chooasome.

3 Pãi chẽavu̶e cuaocojñosivanare cuasaju̶, “Jãajañe chẽacojñoto 
kuiranare chiicojñoku̶mu̶”, chini cuasa ũcuananame chẽacojñosinajañe 
cuasaju̶ oiju̶ kuirajũ̶u̶ repanare. Ũcuachia mu̶sanu̶kona chu̶ovana 
cuache choocojñovanare cuasaju̶ repana choocojñoñejañe cuache 
choocojñosiere cuasa, “Cuaku̶mu̶ jãajañe choocojñoto”, chini cuasaju̶ 
kuirajũ̶u̶ repanare.
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4 Ʉmu̶pãi, mu̶sanu̶kona rũ̶joromivanare reojache paaju̶ mu̶rũ̶joromi 
peonare romineemañe paijũ̶u̶. Romi, mu̶sanu̶kona ũ̶ju̶pãivanare 
reojache paiju̶ mu̶ũ̶ju̶pãi peonare u̶mu̶neemañe paijũ̶u̶. Dios 
u̶mu̶pãiname romi repana paimanani cua choonare repana cuache 
choosie roiche chũ̶u̶jamu̶.

5 Kurineemañe paiju̶ mu̶sanu̶kona paachete ña pojoju̶ joe naa ru̶a 
paañu chiimanejũ̶u̶, Dios ijache ikasiejeku̶na: “Mu̶sanu̶konare kuirache 
cuhasomau̶ jokasomanejamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare”, chiniasomu̶ Repau̶. 
6 Jãajeku̶na, “Repau̶ chookaijamu̶”, chini cuasaju̶ vaju̶chu̶mañe maire 
aperu̶mu̶ ikasiere ijache ikareomu̶:

Diopi chu̶u̶ni chookaiu̶na vaju̶chu̶manejamu̶ chu̶u̶.
Diopi ũ̶seto pãi, ¿jese cuache choojanaañe chu̶u̶re?

chiisie.
7 Mu̶sanu̶konare reojachere Dios chu̶o chu̶vaju̶ chũ̶u̶sinare cuasaju̶ 

paijũ̶u̶. Repana jũiñetu̶ka reojache paiju̶ Jesucristote cuasaju̶ 
paisinaame. Repana paisiere cuasaju̶ cheche ũcuajache chooju̶ 
paijũ̶u̶. 8 Maire Paaku̶ Jesucristo aperu̶mu̶ ũcuarepa paisiename 
iru̶mu̶ paichename naa paisiru̶mu̶ paijache ũcuatee chooku̶mu̶. 
Sañomaku̶amu̶ Repau̶. 9 Jãajeku̶na pãi mu̶sanu̶konare maa tĩimaana 
sachejache siache tĩiñe chechoche ũcuamakaru̶ asajũ̶u̶. Ãu teemajñaru̶ã 
ãiũ̶seju̶, “Jãare ãimaneni naa reojache choome mu̶sanu̶kona”, chiiju̶ 
chechome repana. Jãatani repana chechoche jorechu̶oame. Ijacheame 
ũcuarepa: Dioni cuasaju̶na Repau̶ji oiu̶ reojache choomasirekoñoã 
chookaiu̶na siaru̶mu̶ naa ru̶a reojarekoñoã paajanaame mai.

10 Jesucristo mai cuare peore kurususẽverona jũni roikaisiejeku̶na 
roiche peomu̶ maire chura. Jãatani pãi aperu̶mu̶ chũ̶u̶ jokasie 
iru̶mu̶jatu̶ka repana cuache choosie roire roiñu chini jocha vaivanare 
vaniso judío phairipãire ĩsiju̶ paina Jesucristo chookaisiere jachame. 
Jãajeku̶na Repau̶ chookaicojñomanajeju̶ repana cuache choosie siaru̶mu̶ 
roiju̶ paijanaame. 11 Judío phairi aipi Dios vu̶e naa sanavu̶ caruupu̶na 
Dios pairuupu̶na jocha vaivana chie cuaamu̶, pãi cuache choosie 
roire roikasa chini. Repavanare vaivanare chie paasivanaretani vu̶ña 
naa saitona etua sa u̶osoasome. 12 Jesús ũcuajache pãi cuache choosie 
roire Ũcuau̶ chiepi rao roikaiu̶ vu̶ejoopo naa saitona chuenisoasomu̶, 
roikaku̶na Dios neenachia paapu̶ chini. 13 Jesure vu̶ejoopo naa saitona 
Chuenisosiku̶ni cuache cutume pãi. Maijẽe ũcuajache vu̶ejoopo eta 
saichejache aperu̶mu̶ choosiere ũhaso Jesuname reojache paiju̶, pãipi 
maini Repau̶te cutuchejache cuache cututojẽe cuasamañe pañu mai. 
14 Icheja ai paijajoopoji peoku̶na Dios paijoopo mai ai sani paijajoopote 
soopi ñaju̶ pojochejache cuasaju̶ chaaju̶ paime mai. 15 Jãajeku̶na 
maire jũni roikaisiku̶pi Jesucristoji chookaiu̶na, siaru̶mu̶ Repau̶ni 
pojoju̶, “Reorepamu̶; ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai, pãi aperu̶mu̶ 
paisina Dioni pojoju̶ cuamajñaru̶ã ra ĩsisiejache. Mai jãajañe sẽeñete 
asara chiimu̶ Dios. Jãajeku̶na Repau̶te reojache sẽeju̶ pojoju̶ pañu mai. 
16 Ũcuachia mu̶sanu̶kona reojache chooju̶ cheku̶nare kuirachename 
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repanare chookaiju̶ paiche cuhasomañe chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooto 
Repau̶ni ĩsichejache chooju̶na ru̶a pojojamu̶ Dios.

17 Ũcuachia mu̶sanu̶kona paicheja canare Jesure cuasana ainare ña, 
vaju̶chu̶ju̶ repana chũ̶u̶ñe asa jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi 
Repau̶te cuasachete ũhasomañe masi cuasaju̶ paapu̶ chini repana 
mu̶sanu̶konare kuiraju̶ paisie roijamu̶ Dios. Repanani ña, vaju̶chu̶ju̶ 
jachamañe paito pojoju̶ kuirajanaame repana mu̶sanu̶konare. Jãatani 
mu̶sanu̶konapi repanani jachato su̶mavana paijanaame repana. Ũcuachia 
jãajañe jachani reojache paichejẽe chechemanejanaame mu̶sanu̶kona.

18 Chu̶ku̶nate Dioni sẽekaijũ̶u̶, reojache chookaau̶. Repau̶ni chookaiju̶ 
peore chu̶ku̶nate chooreochetu̶ka reojache siache chooju̶ paime 
chu̶ku̶na, Repau̶ji chu̶ku̶na paichete ña pojoaku̶ chini. Jãajañe chooju̶ 
meñe cuasa ña, “Reojachere choome mai”, chiinaame chu̶ku̶na. 19 Dioni 
ru̶a sẽekaijũ̶u̶ chu̶u̶re, chiimu̶ chu̶u̶; Repau̶ji chu̶u̶ni mu̶sanu̶kona 
paichejana pesa saou̶na joe sani ñara chiimu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

“Diopi reojache chookaau̶”, chini chu̶o saosieame
20 Mu̶sanu̶konare ũcuachia sẽekaimu̶ chu̶u̶ Repau̶te. Mai rekoñoã 

reojache paiche chookaiku̶mu̶ Dios. Ũcuau̶ji maire ovejavanare 
masi kuirachejache reojache kuiraku̶te Maire Paaku̶te Jesure jũniso 
tãcojñosiku̶re vasosiku̶amu̶. Mai cuare roikasa chini jũnisou̶na 
Repau̶ raosie chiere ña, “Pãi cuache choosie roi peore roicheme ie”, 
chiniasomu̶. Jãajañe choosiejeku̶na iru̶mu̶ Dioname siaru̶mu̶ reojache 
paireomu̶ maire, Repau̶ mamare, “Ijache chooñu”, chiisie choosiepi 
siaru̶mu̶ paiu̶na. 21 Repau̶ji mu̶sanu̶konare reojache chookaiu̶ Repau̶ 
chiiche chooñu chiisie karache peore ĩsiaku̶. Maire ũcuanu̶kore reojache 
chookaau̶, maipi reojache choomasiju̶ reojache chooju̶na mai paichete 
ña pojora chini. Repau̶ Jesucristo maire reojache chookaisiename 
reojache chookaichete jokasomañe cuasaju̶ siaru̶mu̶, “Reorepamu̶, 
Jaku̶; ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai. Jãajañe paau̶.

22 Chu̶u̶ majapãijana, ie chu̶o jmanu̶koru̶ tochasiejeku̶na chu̶u̶ chu̶vaku̶ 
tochasinu̶koru̶ peore asa chooju̶ paijũ̶u̶. 23 Mai majapãiu̶jaiu̶ Timoteo pãi 
chẽavu̶e cuaocojñosiku̶ etocojñocuhaasomu̶. Repau̶ji ichejana nami ratu 
ũcuau̶name sani ñajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

24 Chu̶u̶name paina Italia cheja raisina jame chu̶o saome 
mu̶sanu̶konare. Mu̶sanu̶konare chũ̶u̶naname mu̶sanu̶kona Dios neenare 
ũcuanu̶kore chu̶o saomu̶ chu̶u̶.

25 Mu̶sanu̶konare ũcuanu̶kore Diopi reojache chookaau̶, reojache 
paimasiaju̶ chini. Reomu̶. 
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Chu̶o saosieame

1 �1 Chu̶u̶, Santiago, Dioname Maire Paaku̶ Jesucristote chooche 
chookaiku̶ji mu̶sanu̶konare mai aipãiu̶ Israel chĩi docerepana jojosinani 

chu̶o saomu̶, siachejñaru̶ã teekuanuchia sani painare. ¿Paiche?

Diopi chookaiu̶na paimasicheme
2 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶konani paivesacheji siache 

tijñeku̶na ñani pojoju̶, “Reomu̶ chu̶u̶re”, chiiju̶ paijũ̶u̶, 3 iere masiju̶: 
Jesucristoni cuasaju̶na paivesache tijñeku̶na kokarekoñoã paaju̶ cuare 
ju̶vomasiju̶ cuache choomañe paiju̶ Repau̶ni ũcua cuasani rekoñoã naa ru̶a 
reojache paimasirekoñoã paajanaame. 4 Jãajañe paimasirekoñoã paañu 
chini paivesache tijñeñe cuhemañe ũcua Dioni cuasaju̶ pojoju̶ siaru̶mu̶ naa 
ru̶a reojache paichete checheju̶ paijũ̶u̶, mu̶sanu̶konapi reojarekoñoãre 
paaju̶ Dioni masi cuasaju̶na reojache paiche karamaneaku̶ chini.

5 Mu̶sanu̶kona ũcuau̶aku̶ji teeu̶ reojache paivesu̶ni Dioni sẽejũ̶u̶, chookaau̶. 
Repau̶te sẽenare ũcuanu̶kore cuhemañe pojoku̶ karamañe peore chookaiu̶ 
paiku̶mu̶ Repau̶ repana sẽeñe. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi sẽeto chookaijamu̶ 
Repau̶. 6 Jãatani Repau̶te sẽni Repau̶ chookaijache jachamañe cuasajũ̶u̶. 
Repau̶ chookaiche jachana repana rekoñoã rũhirekoñoã peonajeju̶ chiacha 
faakũjña ũcuau̶akãjño tuta saocojñoñejañe cuasame. 7-8 Pãiu̶ jãajañe paiku̶ 
teeñoã cuasaku̶ teeñoã jachaku̶ sẽemu̶. Repau̶, “Dios chu̶u̶re ĩsijamu̶”, chiiu̶ 
cuasaku̶ sẽesie koomanejamu̶, rũhiñe cuasamau̶ ũcuarepa choomaku̶jeku̶.

9 Chu̶ovau̶ paivau̶pi Jesucristote cuasaku̶ Dios ĩsiche reojachere 
paaku̶ pojoku̶ paau̶. 10 Ũcuachia kuriu̶ Diopi repau̶ kurineesiere tu̶asõu̶na 
pojoku̶ paau̶; kurineena korosie siasõñejañe nami siasõme. 11 Oteñu̶ã 
ũ̶su̶u̶ji ru̶arepa asuto kuene jũnisõ repañu̶ã koro reojache ñosie tuãtua 
choosõmu̶. Kurineeku̶te ũcuachia jãajañe tijñemu̶. Repau̶ naa ru̶a kurire 
koora chini põse koo ĩsiru̶mu̶na choosõjamu̶.

Cuache choou̶ache ju̶vomasicheme
12 Pãiu̶ vatipi repau̶ni cuache choochete chũ̶u̶ku̶na ju̶vomasiku̶ 

choomaneni pojomu̶. Jãajañe choo etajaisiru̶mu̶ repau̶ji vati chũ̶u̶sie 

Santiago chu̶o tocha 
saosieame
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cuheku̶na Dios, “Chu̶u̶re chiinare ijachere ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisiere, 
Ũcuau̶name ai reojache paichete ĩsijamu̶ repau̶te. 13 Cheku̶ru̶mu̶ pãiu̶ 
repau̶ni cuache choou̶ache cuasoto, “Diopi chũ̶u̶cosomu̶ ie chu̶u̶re”, 
chiimaneaku̶. Repau̶ Dios cuache choochejẽe cuasamau̶ teeu̶terejẽe 
cuache chooaju̶ chini chũ̶u̶maku̶amu̶. 14 Maire pãi ũcuanu̶kore maire 
cuache choou̶ache cuasochete cuhemañe ũcua cuasaju̶ paito naa ru̶a 
choou̶ache cuasomu̶. 15 Jãajañe cuasoku̶na cuache chooneeju̶ ju̶vomañe 
choome mai. Siaru̶mu̶ naa ru̶a chooju̶ pani jũnisõsiru̶mu̶ cuachejana 
saijanaame mai, cuache choosie roi. 16 Chu̶u̶ majapãijavana, tĩiñe 
cuasamañe jorechu̶o cuasamañe paijũ̶u̶. 17 Reojache paiche peore 
u̶mu̶pi raicheme, Dios paichejapi. Cu̶nau̶mu̶ paiche peore choosiku̶ Dios 
ĩsicheme jãa reojache paiche. Siaru̶mu̶ Ũcuau̶ paiu̶ Repau̶ chooche 
chu̶vosie sañeñejañe sañemañe ũcua reojache chooku̶ paiku̶mu̶ 
Repau̶. Jãajeku̶na cuache chooche chũ̶u̶maku̶amu̶. 18 Repau̶ chiichete 
chooku̶ maire Repau̶ chu̶o ũcuarepare asa chẽarena paiche reojachere 
ĩsisiku̶amu̶ Repau̶, maipi Ũcuau̶ni charo jovo paiche mamare paiju̶ paapu̶ 
chini.

Diore masi cuasaju̶ paicheme
19 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Iere cuasaju̶ cheku̶na pãi ikache 

asa cuhemañe paiju̶ siareparu̶mu̶ ikamañe paiju̶ ũcuachia nami 
perumanejũ̶u̶. 20 Dios chiiche perucheji reojache choomañeame. 
21 Jãajañejeku̶na mu̶sanu̶kona rekoñoã cuache cuasachename cuache 
chooche peore ũhasõ Dios chu̶o mu̶sanu̶kona asa chẽasiere cuhemañe 
pojoju̶ chooju̶ paijũ̶u̶. Maipi repachu̶ore masi cuasaju̶ asaju̶ paito mai 
rekoñoã reojarekoñoã careomu̶.

22 Jãatani mu̶sanu̶konapi tĩiñe cuasamaneñu chini asachechia asaju̶ 
paimanejũ̶u̶; repachu̶o chũ̶u̶ñe chooju̶ checheju̶ paijũ̶u̶. 23-24 Pãiu̶ 
Dios chu̶o asaku̶tani repa chũ̶u̶ñejẽe choomaku̶ ñareavaji repau̶ chia 
ñasiku̶tani chu̶ri sani repau̶ chia ñasie, “Jãajaimu̶ chu̶u̶”, chiimañe 
teana cavesu̶chejache choomu̶. 25 Jãatani pãiu̶ repau̶ asa chẽasie Dios 
chu̶o reojache chũ̶u̶ñe cavesu̶mañe cuasaku̶ jãajañe paimaku̶amu̶. 
Repau̶ reojache choora chiiche Dios chu̶o chũ̶u̶ñe jachaku̶ ũhasõmañe 
pojoku̶ chooku̶ paiku̶mu̶.

26 Ũcuau̶aku̶ji Diore pojoju̶ choomajñaru̶ã ru̶a chooku̶tani ju̶vomañe 
ũcuau̶ache ikaku̶ pani tĩiñe cuasaku̶jeku̶ rupu̶ chooteemu̶ repamajñaru̶ã. 
27 Mai Jaku̶ Diopi ñato Repau̶te masi cuasaju̶ chooche ijacheame: 
Chu̶vivananame vajevanare ña oiju̶ chookaichename, chu̶ovana cuasaju̶ 
oivanare chu̶rokaichename Repau̶te cuasamana cuache choochejache 
choomañe paiche.

Ũcuaparu̶vachia ũcuanu̶kore reojache choocheme

2 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Maire Paaku̶te Peore Masiu̶te 
Jesucristote cuasanajeju̶ cheku̶nare pãi ũcuaparu̶vachia reojache 

chooju̶ paijũ̶u̶. 2-3 Cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶kona chii paivu̶ena kuriu̶, 
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aniñocava pachokuricava juiu̶, kãña ru̶a reojakãña juiku̶ji rani kakato 
repau̶te reojache chooju̶, “Ichejana reojachejana pu̶u̶jũ̶u̶”, chiime 
mu̶sanu̶kona. Ũcuateeru̶mu̶ chu̶ovau̶ paivau̶, kãñaru̶ã ru̶a aikãñaru̶ã 
juiu̶ rani kakamu̶. Cheku̶ru̶mu̶ jãavau̶retani, “Jãachejare rupu̶ 
nu̶kajũ̶u̶ mu̶u̶. Jãapãani chejarepare pu̶u̶ ñuijũ̶u̶”, chiime. 4 Jãajañe 
chooni mu̶sanu̶konare choou̶achete cuare cuasaju̶ cheku̶nare pãi 
ũcuaparu̶vachia reojache choomame. Jãajañemamu̶ Jesucristote 
cuasana chooche.

5 Chu̶u̶ majapãijavana, masi asajũ̶u̶ ie: Pãi icheja cheja pairu̶mu̶ 
chu̶ovana paivanare repanapi Ũcuau̶ni masi cuasaju̶, Repau̶, 

“Chu̶u̶re chiinare iere ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisiere ĩsiu̶na koo Repau̶ 
paichejana sani Ũcuau̶name reojache paapu̶ chini chẽamu̶ Dios. 
6 Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶ovana paivanare cuache choonaame. 
Mu̶sanu̶konare cuache choonani kurinarechia reojache chooñu 
chiime mu̶sanu̶kona. Jãatani repanare põseroire roimato 
mu̶sanu̶konare chẽa jñajñu sa pãi chẽañe chũ̶u̶nare tijñeñena 
nu̶ko, “Roijũ̶u̶”, chiiju̶ kereme repana mu̶sanu̶konare. 7 Ũcuachia 
mu̶sanu̶konare Paaku̶te Reoku̶te Jesucristote ru̶a cuache ikanaame 
repana kurina. Jãajeku̶na, ¿jese paiu̶na mu̶sanu̶kona repanare naa 
reojache chooñu chiiche?

8 Mu̶sanu̶konare Peore Chũ̶u̶ku̶ Dios, “Ijache choojũ̶u̶”, chiiu̶ 
chũ̶u̶u̶na aperu̶mu̶ ijache chiiche tocha jokasie, “Cheku̶nare pãi oiju̶ 
cuasajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona meñe oiju̶ cuasachejache”, chiichete chooni ru̶a 
reojache choome. 9 Pãi ũcuanu̶kore kurinaname chu̶ovana paivanare 
ũcuaparu̶vachia oiju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi jãajañe choomañe 
kurinarechia naa ru̶a chiiju̶ pani Diopi ñato cuache choome, Repau̶ 
chũ̶u̶ñete jachaju̶. 10 Pãiu̶ji Dios chũ̶u̶ñe peore chooku̶ji teemaka 
choomaneni Diopi ñato peore jachaku̶ choomañejañe paimu̶. 11 Repau̶ 
Dios, “Mu̶sanu̶kona paimanare jame kãimanejũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶siku̶pi 
Repau̶, “Pãi vaimanejũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶asomu̶. Jãajeku̶na pãi repana 
rũ̶joromi peonare romineemanatani pãire vanisõni Dios chũ̶u̶ñete jachame. 
12 Jãajeku̶na mai reojache chooñu chiiche Chũ̶u̶ku̶ Dios mu̶sanu̶kona 
choosie roi chũ̶u̶jañere cuasaju̶ ikaju̶, pãi ũcuanu̶kore ũcuaparu̶vachia 
oiju̶ reojachere chooju̶ paijũ̶u̶. 13 Reparu̶mu̶ Dios mu̶sanu̶konare 
cheku̶nare oimanesinajeju̶na sãiñe oimanejamu̶. Jãatani mu̶sanu̶kona 
cheku̶nare oiju̶ pani Diopi ũcuajache ña oiu̶ chũ̶u̶u̶na reojache 
paijanaame.

Chu̶ochia ikamañe choocheme
14 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Pãiu̶, “Diore cuasaku̶mu̶ 

chu̶u̶”, chiiku̶ji reojache choomaneni peoche ikaku̶ paimu̶. Masi 
cuasamaku̶jeku̶na Dios repau̶te vati toa sani uuche ũ̶sekaimanejamu̶. 
15 Cheku̶ru̶mu̶ Diore cuasaku̶ni cheku̶ru̶mu̶ Diore cuasakoni repao iru̶mu̶ 
chiiche kãñaname ãu karamu̶. 16 Mu̶sanu̶konapi repavaore karachete 
ña reojache chookaimanapi rupu̶ chu̶ochia reojache cutuju̶, 
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“Reojache sani, ãu mu̶u̶re u̶ache choo ãijũ̶u̶. Ũcuachia mu̶u̶re su̶su̶to 
kãña ru̶ikãñare sache juijũ̶u̶”, chiito, ¿ũ̶quepi reojau̶ repavaore? 
Chookaicojñomamo repao. 17 Diore cuasache ũcuajache paimu̶. 

“Diore cuasaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ji reojachejẽe choo ñomaku̶pi 
rupu̶ chu̶ochia ikaku̶ Repau̶te masi cuasamaku̶jeku̶ peoche ikaku̶ 
choomañe masime mai.

18 Cheku̶ru̶mu̶ pãi ijache ikame: “Diore cuasaku̶asomu̶ jãu̶. Iku̶tani 
reojachere chooku̶mu̶”, chiime. Jãatani pãi reojachere choomaneni, 
¿jese repana Diore cuasache choo ñojanaañe? Chu̶u̶ Diore cuasachete 
choo ñoku̶ reojache chooku̶mu̶. 19 Mu̶u̶, “Dios Ũcuateeu̶mu̶”, chiiu̶ 
cuasaku̶jeku̶ masi cuasamu̶. Jãatani vati ũcuajache Dios paichete masiju̶ 
vaju̶chu̶ju̶ kurukurume. Jãajeku̶na rupu̶ cuasaju̶ paimañe ũcuachia 
reojachechia chooju̶ paiche chiimu̶ maire.

20 Tĩiñe cuasamanejũ̶u̶. Pãi, “Diore cuasame chu̶ku̶na”, chiinapi 
reojachere choo ñomaneni Repau̶te masi cuasamanajeju̶ peoche cutuju̶ 
paime. ¿Jãa vesu̶che mu̶sanu̶kona? 21 Dios mai aipãiu̶te Abrahamre repau̶ 
choochete ña, “Reoku̶mu̶ iku̶”, chiniasomu̶, repau̶ mamaku̶te Isaare 
ũ̶semañe Repau̶ni ĩsiku̶ vani u̶osõkaipirachete ñani. 22 Jãare cuasa ñato 
Abraham Dios chũ̶u̶siere chooku̶ repau̶ Diore masi cuasache choo ñosie 
masireomu̶. 23 Jãare ku̶aku̶ aperu̶mu̶ Dios chu̶o tocha jokasie repau̶ 
Abraham paiche ijache ku̶amu̶:

Abrahamre Repau̶te masi cuasaku̶jeku̶na,  
“Reoku̶mu̶ iku̶”, chiniasomu̶ Dios,

chiimu̶ repa tocha jokasie. Repau̶ Abraham, “Diore jame paiku̶mu̶ iku̶”, 
chiicojñoasomu̶.

24 Chura ie masime mu̶sanu̶kona: Maire ũcuachia Repau̶te masi 
cuasanani, “Reonaame ina”, chisa chini Dios mai cuasachechia 
ñamañe mai chooche ũcuachia peore ñaku̶ paimu̶. 25 Aperu̶mu̶ 
Rahabre sĩuromio paisikore ũcuajache, “Reokomo iko”, chiniasomu̶ 
Dios repao ijache choosiere ñani: Repao paijoopo paichete ñajani 
ra repana majapãire ku̶añu chini charo saisinani repao vu̶ena chave 
cuaa kãu maa tĩimaapi cochoasomo repao. 26 Cheke ijacheame: 
Pãi canivu̶ji rekocho peoni jũnisõsiku̶jeku̶ choomamu̶. Diore 
cuasache ũcuajacheame. Pãiu̶ji, “Diore cuasaku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiku̶ji 
reojache choomaneni Repau̶te cuasarepamaku̶jeku̶ peoche ikaku̶ 
jũnisõsiku̶jache choomamu̶.

Chu̶opo choochete ku̶amu̶

3 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Iere masiju̶ Dios chu̶o chechona 
jairepanu̶ko paimanejũ̶u̶: Mai cheku̶nare chechomasina Dios pãi 

ũcuanu̶ko choosie roiche chũ̶u̶ru̶mu̶ maipi Repau̶ chu̶o chechochete 
masi choomaneni Repau̶ chũ̶u̶ñete vesu̶ju̶ choomanesinare naa ru̶a 
cuache choocojñojanaame. 2 Ũcuanu̶ko teeñoã tĩiñe chooju̶ painaame 
mai. Jãatani pãiu̶ji jmamakaru̶jẽe cuache ikamaneni reoku̶jeku̶ cuache 
chooche peore ju̶voraamu̶. 3 Kavachoji maini jachamaneaku̶ chini 
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chu̶opona frenomaka ju̶oru ũcuau̶achejña tachoju̶ kuhareomu̶ repau̶te. 
4 Ũcuachia choovu̶ u̶javu̶ paichete cuasajũ̶u̶. Ru̶a u̶javu̶ji ru̶a tuta 
saocojñovu̶tani tachovatiru̶ ru̶a jmavatiru̶ji pãiu̶ repavu̶ tachoku̶ repau̶te 
u̶achejña tachoku̶ kuhareomu̶. 5 Chu̶opoã ũcuajache choomu̶ maire. 
Ru̶a jmachu̶oru̶ãtani ũcuachu̶oru̶ãpi ru̶a siache ikaju̶ choonaame mai, 
repachu̶opoã chiiche chooju̶. Toa ũcuajache ru̶a jmatoaru̶jẽe airo ru̶a 
u̶jaairo peore uusõmu̶.

6 Chu̶opoã ũcuajache toa paichejache paichu̶opoãjeku̶na pãi 
repana chu̶opoãpi cuache ikaju̶ cacuame. Pãi repana chu̶opoã vati 
aipi chũ̶u̶ku̶na charo jmamakaru̶ cuache choo chechesõ siaru̶mu̶ 
naa ru̶a cuache chooju̶ cacuasõme. 7 Pãi cheja paivanare cuavanare 
ũcuau̶avanare, rũ̶ni kuivananame pĩavananame añaname chiacha 
cavanare chẽa repavana chooche ũ̶semasiju̶ jocha paame. 8 Jãatani 
repana chu̶opoã chooche teeu̶terejẽe ũ̶secuaku̶na repana chu̶opoãpi 
cuache ikaju̶ eo ũkuachejache cheku̶nare pãi ru̶a siache cuache 
choome. 9 Ũcuateechu̶opoãpi mai Jaku̶re Diore reojache ikaju̶ 
Repau̶ choosinare Ũcuau̶janani pãi cuache ikaju̶ painaame mai. 
Jãajañe ikaju̶ Diore cuache ikaju̶ painaame mai. 10 Mai chu̶opoã 
ũcuateechu̶opoãpi reojachename cuache ikaju̶ painaame mai. 
Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Jãajañe chooche cuamu̶. 11 Okocoje 
ũcuateecojere oko reojachename cuache paimamu̶. 12 Ũcuajache 
higoñu̶ aceitunacaã kũ̶icuamu̶. Ũcuajache pĩsi u̶cheme higopu̶ã 
kũ̶icuamu̶. Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Okocoje ũhaoko paicoje 
oko reojache paicuamu̶. Jãajeku̶na ikaju̶ cuache choomaneñu chini 
cuache ikau̶atojẽe ju̶voñu mai.

Dios ĩsiche paimasina choocheme
13 Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ji Dios chu̶ore asamasiku̶ reojache 

paimasiku̶ cheku̶nare ika jñaumañe repau̶ cuasaku̶ reojache 
chooku̶ paiche choo ñoaku̶. 14 Jãatani mu̶sanu̶kona rekoñoã 
cheku̶na neemajñaru̶ã tu̶a paau̶ache cuasani, reojachejache chooju̶, 

“Masiku̶jeku̶ reojache chooku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiju̶ joremanejũ̶u̶, 
mu̶sanu̶konani pãipi reojache ikaaju̶ chini chechoni. 15 Jãajañe 
paiche Dios ĩsichemamu̶. Rupu̶ pãi Diore cuasamanare vatipi 
chũ̶u̶ku̶na cuasacheme jãa. 16 Pãi, cheku̶na neemajñaru̶ã tu̶a 
paau̶achename cheku̶nani reojache ikacojñoñu chini reojachejache 
chooche cuasana cheke cua peore ũcuau̶ache siache choonaame. 
17 Jãatani Dios ĩsiche paimasina cuachejẽe cuasamañe cheku̶na 
ũcuanu̶ko ñaju̶te reojache paiju̶ ñonaame. Cheke cavamañe 
pekeru̶ paiju̶ chũ̶u̶ñe jachamañe chooju̶ painaame. Ũcuachia 
pãi ña oiju̶ cheku̶nare ũcuaparu̶vachia reojache chooju̶ joremañe 
reojache chooju̶ painaame. 18 Pãi cavamañe paiju̶ cheku̶napi jame 
reojache paapu̶ chini chechosina naa paisiru̶mu̶ naa ru̶a reojache 
paimasijanaame, cheku̶nare reojache paiche chechosie roi. Repana 
chechocojñosina ũcuachia naa ru̶a reojache paimasijanaame.
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Diore cuasamana choochejache chooñu chiinare chu̶vacheme

4 �1 ¿Jese cuasaju̶ mu̶sanu̶kona sãiñechia cuheju̶ cavaju̶ paiche? 
Mu̶sanu̶kona rekoñoã cuache choou̶ache siaru̶mu̶ cavanajeju̶ 

sãiñechia cuheju̶ cavaju̶ paime. 2 Mu̶sanu̶kona chiichete cuamajñaru̶ãre 
peoju̶ jñaa paacuaku̶na cheku̶na neere tu̶a paau̶ache cuasaju̶ cavaju̶ 
vanisõnaame mu̶sanu̶kona, repana paasiere tu̶a paañu chini. Diore 
sẽemanajeju̶ mu̶sanu̶kona chiiche jñaamame. 3 Cheku̶ru̶mu̶ Repau̶te sẽni 
tĩiñe cuasaju̶ sẽeju̶ koomame, rupu̶ mu̶sanu̶konare u̶achechia ũcuau̶ache 
chooñu chini sẽeju̶. 4 Mu̶sanu̶kona Diore reojache jame paimanaame. 
¿Jese cuasaju̶ mu̶sanu̶kona Repau̶te cuasamana choochejache chooñu 
chiiche? Diore cuasana choochemamu̶ jãa. Repau̶te cuasamana 
choochejache chooñu chiina Diore cuhena chooche choome. 5 Dios chu̶o 
aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

Mai rekoñoã Repau̶ ĩsisirekoñoã oiu̶ teeu̶ paara chiimu̶ Dios,
chiimu̶. 6 Jãajeku̶na Repau̶ maire siaru̶mu̶ naa ru̶a chookaiu̶ paimu̶. Dios 
chu̶o paikorovu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

“Paimasinajeju̶ Diore chiimanaame chu̶ku̶na”,  
chiiju̶ cuasana chooche ũ̶semu̶ Dios.

Jãatani, “Paivesu̶naame chu̶ku̶na”,  
chiiju̶ cuasanare reojache chookaimu̶ Repau̶,

chiimu̶. 7 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi Dios chiichete peore jachamañe 
choojũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi vati chũ̶u̶ñete choocuheju̶ ju̶voto joka 
sanisõjamu̶ vati. 8 Mu̶sanu̶konapi Dioni cuasaju̶ Repau̶ni sẽeju̶ paito jame 
paiu̶ chookaijamu̶ Repau̶ mu̶sanu̶konare. Cuache choona, mu̶sanu̶kona 
jũ̶jña meno choasõñejañe cuache chooche ũhasõ reojachere chooju̶ 
paijũ̶u̶. Dios chiichename Repau̶te cuasamana choochejache chooñu 
chiina, Dios chiimañere ũhasõ Repau̶ chiichechia cuasaju̶ chooju̶ paijũ̶u̶. 
9 Mu̶sanu̶kona cuache choosiere cuasaju̶ ota oichejache oiju̶ paijũ̶u̶. Soju̶ 
pojomañe oiju̶ su̶mavana paijũ̶u̶. 10 “Vesu̶naame chu̶ku̶na”, chini cuasa 
Dioni cuasaju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooto naa ru̶a masinare caru̶ñojamu̶ 
Dios mu̶sanu̶konare.

Majapãijanare keremañeame
11 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Sãiñechia cuache cutumañe paijũ̶u̶. 

Repana majapãijanare kereju̶ cuache cutuna Diore cuasanajeju̶na Dios 
chũ̶u̶ñete cuheju̶ kereju̶ cuache cutuchejache choome. Dios chũ̶u̶ñe 
cuache cutuna repachu̶o chũ̶u̶ñete asa jachaju̶ kereme. 12 Repa chũ̶u̶ 
jokasiku̶ Dios pãi ũcuanu̶ko choosie cuasa ña vati toa saochename Repau̶ 
paicheja saiche chũ̶u̶ku̶ Ũcuateeu̶mu̶. Mu̶u̶jẽe, ¿jeejaiu̶jeku̶ cheku̶na pãi 
choosie cuasa ñamasiku̶?

Chero paijache vesu̶chete ku̶amu̶
13 Mu̶sanu̶kona ijache ikana, asarepajũ̶u̶, “Iru̶mu̶ pãani chero 

vu̶ejoopona sani teeũ̶su̶ru̶mu̶ paiju̶ põsere koo ĩsiju̶ kurire naa ru̶a jñaaju̶ 
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paijanaame mai”, chiina. 14 Chero paijachejẽe vesu̶naame mai. Mai 
paiche, ¿ũ̶queache? Pikojache paiju̶ jmamakaru̶ pani siasõnaame mai. 
15 Ijache ikatote naa reomu̶, “Maipi vaju̶vana pani Diopi ũ̶semato mai 
cuasache choojanaame mai”, chiito. 16 Jãatani mu̶sanu̶konare tijñejañe 
peore masina cutuchejache cutume mu̶sanu̶kona. Vesu̶natani, “Masime 
chu̶ku̶na”, chiinaame. Cuamu̶ jãajañe ikache. 17 Iere cuasajũ̶u̶: Pãi Dios 
chiiche choomasinapi choomaneni cuache choome.

Kurina choocojñoñeme

5 �1 Mu̶sanu̶kona kurina, asarepajũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare cuache tijñejañere 
cuasaju̶ ru̶a oiju̶ paijũ̶u̶. 2 Mu̶sanu̶kona chii paache cuamajñaru̶ã 

peore phũkasõjañeame. Mu̶sanu̶kona kãña reojakãña chuchu 
ãnisõjañeame. 3 Mu̶sanu̶kona paache kurirere maconosõjarereame. 
Kurirere maconoñejañe mu̶sanu̶kona cheku̶nare oimañe cuache chooju̶ 
paime. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cuache choosie roiju̶ paijanaame. Iru̶mu̶ 
pãi ũcuanu̶ko choosie roiche Dios chũ̶u̶umucuse tĩapiraru̶mu̶jatu̶ka kuri 
chiiju̶ paijanaame mu̶sanu̶kona. 4 Mu̶sanu̶konare chooche chookaiju̶ ãu 
tu̶akaisivanani roimanerena Dioni ku̶aju̶ oiju̶ paime repana, mu̶sanu̶kona 
cuache choosie. Oiju̶ ku̶aju̶na asa Repau̶ Maire Paaku̶ Peore Masiu̶ji 
chookaijamu̶ repanare. 5 Mu̶sanu̶kona icheja chejare paiju̶ cuamajñaru̶ã 
siache reojache paaju̶ pojoju̶ ãu ũcuau̶ache ru̶arepa ãiju̶ vaca 
jujuchejache jujuju̶ paime. Jãajeku̶na vacavanare vanisõñejañe cuache 
tijñejamu̶ mu̶sanu̶konare, Diopi chũ̶u̶u̶na. 6 Reojache choovanare pãi 
sãiñe cuache choocuheju̶na cuache cutuju̶ vanisõnaame mu̶sanu̶kona. 
Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cuache choosie roiju̶ paijanaame, Diopi 
chũ̶u̶u̶na.

Pojoju̶ chaaju̶ Diore sẽeju̶ paicheme
7 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Maire Paaku̶ joe raijachere pojoju̶ 

chaaju̶ paijũ̶u̶. Ãu tãsiku̶ oko paito pojomu̶. Repau̶ tãsiepi ãupi 
reojache ainee ru̶a kũ̶ku̶na tu̶a ĩsiku̶ repau̶ kuri koojachere cuasaku̶ pojoku̶ 
chaamu̶. 8 Mu̶sanu̶kona ũcuajache Diore cuasache ũhasõmañe paiju̶ 
pojoju̶ chaaju̶ paijũ̶u̶; Maire Paaku̶ joe nami raijamu̶.

9 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Sãiñechia keremañe paijũ̶u̶, Diopi 
mu̶sanu̶kona cuache choochete roiche chũ̶u̶maneaku̶ chini. Repau̶ Dios 
pãi ũcuanu̶ko chooche roiche Chũ̶u̶ku̶ji raipiramu̶, mai choosiere roiche 
chũ̶u̶ra chini. 10 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Aperu̶mu̶ Dios chu̶o 
ku̶asina cuache choocojñonijẽe Dios chũ̶u̶ñe ũhasõmañe ũcua pojoju̶ 
chooju̶ paisiere cuasaju̶ cheche ũcuajache paijũ̶u̶. 11 Chu̶u̶ cuasato pãipi 
repanani cuache tijñetojẽe ju̶vo koka paaju̶ Dioni ũcua cuasani pojome. 
Mu̶sanu̶kona Job paisie ku̶ache asasinaame. Repau̶te cuache tijñeru̶mu̶ 
Maire Paaku̶te Diore repau̶ cuasache ũhasõmañe ũcua cuasaku̶ paniasomu̶ 
repau̶. Repau̶te cuache tijñesiru̶mu̶ Dios Pãi Ũcuanu̶kore Oi Aijeku̶ 
repau̶te ru̶a reojache chookaniasomu̶. Maire ũcuajache oiu̶ reojache 
chookaijamu̶ Repau̶.
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12 Chu̶u̶ majapãijana, ie ũcuajache asajũ̶u̶: Mu̶sanu̶kona ikachu̶ore 
pãipi jachamaneaju̶ chini Dioni roiju̶ ikanaame mu̶sanu̶kona. Jãatani 
jãajañe choomanejũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶. Ũcuachia Repau̶ mamire veocuheju̶, 
cu̶nau̶mu̶name cheja roiju̶ ikamañe cheke ũcuau̶ache teemakajẽe roiju̶ 
ikamanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi joreju̶ siaru̶mu̶ jãajañe ikamañe ũcuarepa 
paito, “Ũcuarepaame”, chiito, cheku̶ru̶mu̶ joreche paito, “Pãamu̶”, chiito 
jachamanejanaame pãi. Ũcuachia mu̶sanu̶konapi jãajañe chooto Dios ña 
perumanejamu̶ mu̶sanu̶konare.

13 Mu̶sanu̶konare teenare cuache tijñeto Dioni sẽejũ̶u̶, chookaau̶. 
Pojoju̶ pani Repau̶te ujaju̶ pojojũ̶u̶. 14 Teeu̶ ravu̶na jũni Jesure cuasana 
ainani soni raojũ̶u̶ Dioni sẽekaiju̶ Maire Paaku̶ji chũ̶u̶ku̶na repau̶ni 
uchapeere roaju̶ chini. 15 Repanapi jachamañe, “Chookaijamu̶ Repau̶”, 
chini cuasaju̶ sẽeto jũivau̶ vaju̶jamu̶ Diopi vasoku̶na. Ũcuachia repau̶ji 
cuache choosiku̶ paito Dios tu̶nosõ joe cuasamanejamu̶ repavau̶ 
cuache choosie. 16 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cuache chooche sãiñechia 
ku̶aju̶ Dioni sẽekaiju̶ paijũ̶u̶, Repau̶ji vasokaau̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã. 
Pãiu̶ reoku̶ji Dioni sẽeto repau̶ji ru̶a u̶ache cuasaku̶ sẽeu̶na Dios ru̶a 
reojache chookaijamu̶ repau̶te. 17 Aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶aku̶ paisiku̶ 
Elías, maijaiu̶ji jãajañe ru̶a u̶ache cuasaku̶ okopi ramaneaku̶ chini Dioni 
sẽku̶na icheja cheja oko rache cuhasõ choteũ̶su̶ru̶mu̶ joe cheku̶ũ̶su̶ru̶mu̶ 
joopojatu̶ka ramaneasomu̶. 18 Jãajañe paisiru̶mu̶ ũcuau̶ji joe Dioni 
sẽku̶na okopi joe rau̶na pãi chiño ãu joe kũ̶niasomu̶.

19-20 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mu̶sanu̶konare jame paiku̶ji Dios 
chu̶o ũcuarepa chũ̶u̶ñete masi choomau̶ maa cavesu̶sõ tĩiñe saichejache 
cuache paivau̶ni cheku̶pi chookaiu̶na joe repavau̶pi reojache saito 
repau̶te chookaisiku̶ vati toa sani uuche ũ̶sekaichename repau̶ cuache 
choosiere Diopi tu̶nosõ cuasamaneaku̶ chini chookaisiku̶ paiche 
masijũ̶u̶. Reomu̶.

Santiago 

SANTIAGO 5.12​–​19

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



563

Diore cuasanare siachejña ku̶ko saocojñosinani 
Pedro chu̶o saosieame

1 �1 Chu̶u̶, Pedro, Repau̶ chu̶ore chu̶vaaku̶ chini Jesucristo saosiku̶pi 
mu̶sanu̶konare Repau̶te cuasanare ijaova utijaova tocha saomu̶. 

Cheku̶napi ku̶ko saorena teenachia tĩipãi paichejña sani painare, Ponto 
cheja, Galacia cheja, Capadocia cheja, Asia chejaname Bitinia cheja 
painare tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 2 Aperu̶mu̶na mu̶sanu̶konare 
mai Jaku̶ Dios “Inani paara”, chiisiku̶jeku̶ chẽa paamu̶. Mu̶sanu̶konare 
Ũcuau̶ Rekochoji chookaisiku̶amu̶ Repau̶, Jesucristoji mu̶sanu̶kona 
cuare kurususẽverona jũni roikaku̶na rekoñoã meno peorekoñoã 
tu̶nesõsirekoñoã paaju̶ Ũcuau̶ neenajeju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñete asa jachamañe 
chooju̶ paapu̶ chini. Repau̶ji reojache paiche karamañe chookaiu̶na 
reojache paijũ̶u̶.

Maire reojache ĩsijachere cuasaju̶ pojochete ku̶amu̶
3 Diore Maire Paaku̶ Jesucristo Pu̶kaku̶re pojoju̶ pañu mai, “Peore 

masiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶. Maire ru̶a oiu̶ mai rekoñoã mamarekoñoã 
carevakaisiku̶amu̶ Repau̶, Jesucristo jũnisõ tãcojñosiku̶ vaju̶raisiejeku̶na. 
Jãajeku̶na Repau̶ paicheja sani Ũcuau̶name siaru̶mu̶ paijachere cuasaju̶ 
ru̶a pojoju̶ chaame mai. 4 Repau̶ maire, “Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ paichejana 
sa ru̶a reojachere ĩsijamu̶ chu̶u̶”, chiisiere phũkamañere poremañere 
ñañasõmañere chaame mai. 5 Repau̶ Dios peore Masiu̶jeku̶ maire 
Jesucristoni masi cuasaju̶na masi paaku̶ chookaimu̶, naa paisiru̶mu̶ Repau̶ 
paichejana sau̶na maipi Repau̶ ĩsijachere reojachere koo paaaju̶ chini. 
Cheja siaru̶mu̶na Dios maire aperu̶mu̶ Repau̶ ku̶a jñaumanesiere reojache 
peore ĩsijamu̶.

6 Jãajañejeku̶na mai icheja cheja pairu̶mu̶ paivesache chu̶ovana 
cuache tijñecojñoju̶ painatani Dios maire ĩsijachere reojachere cuasaju̶ 
ru̶a pojoju̶ paime. 7 Pãi pachokuricata choona repapu̶ã mini ña, repare 
masiñu chini toana u̶o kosi ñame. Jãatani repa pachokuri siasõjañeame. 
Pãi pachokuri paaneeñejañe Repau̶te masi cuasanare ru̶a chiimu̶ Dios. 
Jãajeku̶na maire Repau̶te cuasanare pãi pachokuri paichete masiñu chini 

San Pedro charo chu̶o 
tocha saosieame
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choochejache chooku̶, maire paicuache tijñeto teeñoã ũ̶sekaimamu̶ 
Repau̶, mai Repau̶te masirepa cuasachete masira chini. Diore masi cuasani 
paicuache tijñetojẽe ũcua cuasaju̶ paijanaame mai. Maipi jãajañe paito 
Dios aperu̶mu̶ Repau̶ Raosiku̶ Jesucristo icheja cheja joe raiumucusena 
maire Repau̶te masi cuasanare pojoku̶, “Reonaame ina”, chiiu̶ ru̶a 
reojachere ĩsijamu̶.

8-9 Mu̶sanu̶kona Jesucristote jmamakaru̶jẽe ñamanatani Repau̶te ru̶a 
chiiju̶ cuasarepame, “Dios maire Jesuni cuasaju̶na Repau̶ paichejana sara 
chini chẽa paamu̶”, chiiju̶. Jãajañe cuasanajeju̶ mu̶sanu̶kona Repau̶te 
ñamanatani cuasaju̶ ru̶a pojoju̶ paime. Repa pojoche Dios chookaichejeku̶ 
ru̶arepajeku̶ ku̶avesamu̶.

10 Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asina Repau̶ maire, “Toana saimaneaju̶ chini 
chẽa paajamu̶”, chiisie Ũcuau̶ji ku̶au̶na asaasome. Jãatani repare 
asavesu̶ju̶ asa masiñu chini ru̶a cuasaju̶ checheju̶ paniasome repana. Repau̶ 
maire iru̶mu̶ painare oiu̶ reojache choojache ku̶au̶na asa ũcuare ku̶aju̶ 
tocha jokaasome repana. 11 Dios Rekocho Repau̶ chu̶o ku̶asinare naa 
paisiru̶mu̶ choocojñojañere ijache ku̶aasomu̶ aperu̶mu̶:

Pãire cuache choocojñojamu̶ Cristo,
chiniasomu̶. Ũcuachia jũni vaju̶rani cu̶nau̶mu̶na mu̶ni Repau̶ chũ̶u̶ku̶ 
paijache ku̶aasomu̶. Ku̶au̶na asasinatani asavesu̶asome repana. Vesu̶ju̶, 

“Dios Rekocho ku̶asie, ¿jese paijau̶? ¿Jeeru̶mu̶ tijñejau̶ repa?”, chiiju̶ 
masiñu chini ru̶a cuasaju̶ checheju̶ paniasome repana.

12 Jãatani Dios repanare Repau̶ choojamu̶ chiisie ijache ikaku̶ masi 
ku̶a jñauasomu̶: “Chu̶u̶ reojache chookaijamu̶ chiisie mu̶sanu̶konare 
chookaijachemamu̶; naa choje paijanare chookaijachere ku̶asieame 
jãa”, chiiu̶ ku̶aasomu̶ Dios repanare. Iru̶mu̶ chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare Ũcuau̶ 
Rekochoji cu̶nau̶mu̶ Raosirekochoji chookaiu̶na Repau̶ aperu̶mu̶ ku̶asiere 
Repau̶te cuasanare chẽa paaku̶ toa sani uuche ũ̶sekaichete ku̶asinaame. 
Diore jame paina ángelejatu̶ka asavesu̶ju̶ asamasiñu chiime repa.

Pãipi cuache choomañe reojache paapu̶ chini chẽa paamu̶ Dios
13 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona choojachere rũhiñe cuasaju̶ carevaju̶ paijũ̶u̶, 

Dios chiichete chooñu chini. Cuare ju̶voju̶ reojache paiju̶, Jesucristo 
joe raisiru̶mu̶ mu̶sanu̶konare reojache chookaijachere ru̶a cuasaju̶ pojoju̶ 
chaaju̶ paijũ̶u̶. 14 Dios chĩijeju̶ repau̶ chũ̶u̶ñe jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. 
Repau̶te cuasamaru̶mu̶ paivesu̶ju̶ mu̶sanu̶konare u̶achechia cuache 
chooju̶ paisie joe choomañe paijũ̶u̶ chura. 15 Cuache jmamakaru̶jẽe 
choomañe siaru̶mu̶ reojache paijũ̶u̶, mu̶sanu̶konare chẽa Paaku̶ Dios 
reojache paichejache. 16 Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶:

Chu̶u̶ cuache choomañejeku̶na mu̶sanu̶kona  
ũcuajache cuachejẽe choomañe reojache paijũ̶u̶,

chiimu̶.
17 Mu̶sanu̶konapi Diore, “Jaku̶”, chiiju̶ pani pãi ũcuanu̶ko chooche 

peore ũcuaparu̶vachia ñaku̶ teenare naa ru̶a oimaku̶re mu̶sanu̶kona 
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icheja cheja vaju̶na pairu̶mu̶ siaru̶mu̶ Repau̶te cuasaju̶ ku̶ku̶ju̶ paijũ̶u̶. 
18 Aperu̶mu̶ mai aipãi paivesu̶siejache reojache paivesu̶sinaretani maipi 
jãajañe paimaneaju̶ chini chẽa paamu̶ Dios maire, cuare ũ̶sekasa chini. 
Ru̶a roicheji ai paichete roikaisiku̶amu̶ Repau̶ maire cuare ũ̶sekasa 
chini. Mu̶sanu̶kona masime jãa. Siasõñeji kuripi roimanesiku̶amu̶ Repau̶. 
19 Jãajañepi roimañe Cristo cuachejẽe peoku̶ chiepi roikaisiku̶amu̶ 
Repau̶, Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na mai cuare roikani chẽa paara chini chuenisõ 
raosiepi. Aperu̶mu̶ paisina mai aipãi repana cuare tu̶noñu chini Dioni ĩsiju̶ 
ovejachĩivau̶re cuachejẽe peovau̶ni vanisõju̶na rao roikaisiejache Repau̶ 
chiepi rao mai cua roikaisiku̶amu̶ Repau̶. 20 Aperu̶mu̶na chutaa cheja 
choomaru̶mu̶na Repau̶te Cristote chũ̶u̶ jokaasomu̶ Dios, icheja chejana 
caje pãi cuache choochete jũni roikaau̶ chini. Jãatani Dios chureparana 
cheja siapiraru̶mu̶na casosiku̶amu̶ Repau̶te, maini reojache chookaau̶ 
chini. 21 Repau̶ Cristo jũni roikaisiejeku̶na Repau̶te Diore cuasame mai. 
Cristote jũnisõu̶na vaso cu̶nau̶mu̶na mu̶a Repau̶ paichejana Repau̶te kueñe 
ñuiu̶ chũ̶u̶ñe jokasiku̶amu̶ Repau̶. Jãajañejeku̶na mai Repau̶ni masi 
cuasaju̶ Ũcuau̶name ai paijachere pojoju̶ chaaju̶ paime.

22 Chura mu̶sanu̶kona Repau̶ chu̶o ũcuarepa asa cuasanajeju̶ mu̶sanu̶kona 
rekoñoã paisie meno tu̶nokaicojñosinaame Diore. Jãajeku̶na rekoñoã 
reojarekoñoãre paaju̶ mai majapãijanare peoche ikamañe oirepache 
oimasinajeju̶ peore chooreochetu̶ka reojache chookaiju̶ sãiñechia 
siaru̶mu̶ oiju̶ paijũ̶u̶. 23 Dios maire Repau̶ chu̶o siaru̶mu̶ paiche 
jachamañe cuasanajeju̶na mai rekoñoãquee cua tu̶nosõkani mamarekoñoã 
sañokaisiku̶amu̶ Ũcuau̶name paapu̶ chini. Repa mama paiche icheja cheja 
paichejachemañejeku̶ jmamakaru̶jẽe siasõmañeame. 24 Dios chu̶o tocha 
jokasie ũcuare ijache ku̶amu̶:

Pãi ũcuanu̶ko ucha paichejache paime.
Ucharañu̶ru̶ã jeeru̶mu̶ paimañe nami phãpha jũnisõmu̶.
Korosie ũcuachia ru̶a reojache koro ño nami tuãtuasõmu̶.
Pãi ũcuajache ũcuanu̶ko jeeru̶mu̶ paimañe nami jũnisõme.
Repana ru̶a masisie ũcuajache siasõmu̶ repana jũnisõto.

	 25	Dios chu̶otani siasõmañe siaru̶mu̶ paicheme,
chiimu̶ repa tocha jokasie. Repa Dios chu̶o reojache mu̶sanu̶konare 
chu̶vasieame.

2 �1 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cheku̶nare cuhechename joreche, 
sẽsevu̶chia reojachejache ñoñe paiche, cheku̶na neemajñaru̶ã 

tu̶a paau̶achename cheku̶nare siache cuache ikachete peore ũhasõjũ̶u̶. 
2 Vĩjachĩivana ojeneeñejañe Dios chu̶o reojachere asaneeju̶, reojache 
paichete naa ru̶a checheju̶ paijũ̶u̶, 3 Dios Reoku̶ paiche asa 
chẽarepasinajeju̶.

Catapu̶ reojaipu̶jeku̶ charo ũhasipu̶jache paiku̶mu̶ Cristo
4 Jesucristote jovosinajeju̶ Repau̶ni siaru̶mu̶ naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. 

Cheku̶na pãi catapi vu̶ere jenaju̶ catapu̶ ru̶a reojaipu̶tani cuheju̶ 
sẽjoñejañe cuheme Repau̶te, Dios ru̶a chiiu̶ Chẽasiku̶re. 5 Mai Repau̶te 
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cuasana ũcuajache catapu̶ã Repau̶ vu̶e jenajapu̶ãjañeame. Repau̶te 
cuasakuanupu̶ vu̶e ru̶a reojavu̶epi, chutaa pinimavu̶ejacheame. Pãipi 
Repau̶ni siaru̶mu̶ naa jainu̶ko cuasaju̶ jovoju̶na Repau̶te cuasakuanupu̶ 
aineeñejañe naa u̶jakuanupu̶me. Ũcuachia mai majapãi judío phairipãi 
Diopi pojoaku̶ chini jocha vaivanare ĩsiju̶ vanisõsiejache Jesucristo 
reojache chookaisiejeku̶na Ũcuau̶ni cuasaju̶ Repau̶ chiichete chooju̶na 
pojomu̶ Dios maire. 6 Jãajeku̶na Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache 
ku̶amu̶:

¡Ñajũ̶u̶!
Vu̶e reojavu̶e choopiraku̶ catapu̶ reorepajaipu̶jeku̶na  

mini ra chareparo ũhañejañe
chu̶u̶ chẽa paaku̶te Cristote Jerusalén vu̶ejoopona raomu̶ chu̶u̶.
Repau̶te cuasanare ũcuarepa chookaijamu̶ chu̶u̶  

repanani cacu̶omanera chini,
chiimu̶. 7 Maire Repau̶te cuasanare catapu̶ ru̶a reojaipu̶ ru̶a paau̶apu̶jache 
paimu̶ Repau̶. Jãatani Repau̶te cuhenare ijache ku̶amu̶ Dios chu̶o 
aperu̶mu̶ tocha jokasie:

Vu̶e choona cuheju̶ sẽjosipu̶ Diopi choou̶na  
reojaipu̶jeku̶ charo ũhasipu̶jache paimu̶,

chiimu̶. 8 Cheku̶cheja ijache ku̶amu̶:
Chu̶u̶, Dios, pãipi tota tãapu̶ chini maana  

catapu̶ ũhañejañe Repau̶te raojamu̶,
chiimu̶. Jãajeku̶na pãi Repau̶ chu̶ore asa jachaju̶ tota tãiñejañe 
cuache paime, aperu̶mu̶na Diore, “Chu̶u̶ Neeku̶ni cuasacuheju̶ cuache 
paijanaame ina”, chiicojñosina.

9 Maitani Repau̶ chẽa paacojñonajeju̶ Dios pãijeju̶, reovãju̶ paiju̶, 
phairipãi Diore sẽekaichejache pãi ũcuanu̶kore sẽekaiju̶ painaame. Maire 
chijachejajache cuache paisinare chẽa paamu̶ Repau̶, maipi miañejañe 
reojache paiju̶ Repau̶ Masiu̶ paichete cheku̶nani ku̶aju̶ paapu̶ chini. 
10 Aperu̶mu̶ mai Dios neena paimanesinaame. Chura Repau̶ neenaame 
mai. Ũcuachia aperu̶mu̶ Repau̶ oicojñomana paisinaame. Chura Repau̶ 
oicojñonaame mai.

Dios neena paiche paiju̶ Repau̶te chookaina paichete ku̶amu̶
11 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Mai icheja cheja jmamakaru̶ pani Dios 

paicheja ai sani paijanajeju̶ icheja canamame. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare 
cuache choou̶ato ju̶vojũ̶u̶, cacuamañe reojache pañu chini. 12 Diore 
cuasamana ñaju̶te reojache paijũ̶u̶, repanapi iru̶mu̶ mu̶sanu̶konare 
cuache ikanatani Dios pãi ũcuanu̶ko choosie roiche rani chũ̶u̶umucuse 
mu̶sanu̶kona reojache paiju̶na ñanajeju̶ Repau̶ni, “Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, 
chiapu̶.

13 Dios chiichete chooju̶ pãi chũ̶u̶na chũ̶u̶ñe jachamañe masi chooju̶ 
paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona paicheja siachejña painare ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶ 
chũ̶u̶ñe chooju̶ paijũ̶u̶. 14 Ũcuachia repau̶te jame chũ̶u̶kaiju̶ teenare 
chũ̶u̶na chũ̶u̶ñe jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. Cuache choonare roiche 
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chũ̶u̶ju̶ reojache painare pojoju̶ painaame repana. 15 Dios mu̶sanu̶konare 
reojache paijũ̶u̶ chiimu̶, pãipi Dios paiche vesu̶napi mu̶sanu̶konani ñaju̶ 
cuache cutumaneaju̶ chini.

16 Pãi cheku̶nare chẽa paacojñomana paiche paiju̶ mu̶sanu̶konare 
choou̶achete reojachere chooju̶ paijũ̶u̶. Jãatani, “Chẽa 
paacojñomanajeju̶na ũcuau̶ache chooreomu̶ chu̶ku̶nate”, chiimañe 
cuache choou̶achete ju̶voju̶ reojachechia chooju̶ Dios chẽa paacojñona 
paiche paijũ̶u̶. 17 Pãi ũcuanu̶kore ña ku̶ku̶ju̶ reojache paijũ̶u̶. Cheku̶nare 
Jesure cuasanare oiju̶ paijũ̶u̶. Diore cuasaju̶, ku̶ku̶ju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona 
paicheja siachejña canare chũ̶u̶ku̶te reojache cutujũ̶u̶.

Cristo choocojñosiejache cuache choocojñoju̶ 
reojache paichete ku̶amu̶

18 Asarepajũ̶u̶, cheku̶nare chẽa paacojñona. Mu̶sanu̶konare paanare 
ña ku̶ku̶ju̶ repana chũ̶u̶ñe jachamañe masi chooju̶ paijũ̶u̶. Reojache 
paanarechia masi chookaimañe cuache paanarejẽe masi chookaiju̶ 
paijũ̶u̶. 19 Pãiu̶ Diore cuasaku̶ji cuache choomaku̶pi cuache 
choocojñosiku̶tani peruku̶ keremañe pani ru̶a reojache choomu̶. 
20 Mu̶sanu̶konapi cuache choosie roire perumañe cuache choocojñoni, 
¿ũ̶queache mu̶sanu̶kona reojache chooche? Jãatani cuache choomanapi 
cuache choocojñosinatani mu̶sanu̶konapi keremaneni ru̶a reojache 
choome, Diopi ñato. 21 Jãajañe chooju̶ paapu̶ chini chẽa paamu̶ Dios 
mu̶sanu̶konare. Cristo cuache choomanesiku̶tani cuache choocojñoku̶ 
keremanesiku̶amu̶. Maini chookaiu̶ jãajañe choosiku̶amu̶ Repau̶. 
Mu̶sanu̶kona Repau̶ choosiere cuasaju̶ ũcuajache chooju̶ paijũ̶u̶, 
mu̶sanu̶konare cuache chooto.
	 22	Repau̶ Cristo jmamakaru̶jẽe cuache 

choomanesiku̶amu̶.
Ũcuachia teeu̶terejẽe joremanesiku̶amu̶ Repau̶.

23 Pãi Repau̶te cuache ikato sãiñe cuache ikamanesiku̶amu̶ Repau̶. 
Repau̶te asi choonare, “Sãiñe cuache choojamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare”, 
chiimanesiku̶amu̶ Repau̶. Diopi pãi ũcuanu̶ko chooche roiche ũcuarepa 
Chũ̶u̶ku̶ji repana cuache choosie roi cuache tijñeñe chũ̶u̶aku̶ chini 
ju̶vosiku̶amu̶ Repau̶ Cristo. 24 Ũcuau̶ji mai cua kurususẽverona jẽjocojño 
jũni roikaisiku̶amu̶, maipi cuache choochete ũhasõ reojachere 
chooju̶ paapu̶ chini. Repau̶ Cristo mai rekoñoã vaju̶aju̶ chini chuenisõ 
roikaisiku̶amu̶ maire. 25 Aperu̶mu̶ mai ovejavana maare vesu̶ju̶ 
cavesu̶sõsinajañe paisinaame. Jãatani chura Cristoni oveja kuiraku̶jache 
paiku̶ni joe coichejache cuasaju̶ jovorena kuiraku̶ cuache ũ̶sekaimu̶ 
Repau̶ maire.

Rũ̶joname ũ̶ju̶ reojache paichete ku̶amu̶

3 �1-2 Rũ̶joromi, mu̶ũ̶ju̶pãi chũ̶u̶ñe jachamañe masi chooju̶ paijũ̶u̶, 
repanapi Dios chu̶o cuasamana pani mu̶sanu̶konapi repanani ña 

ku̶ku̶ju̶ cuache choomañe reojache paiju̶na ña chu̶vachiimañe 
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Jesuni cuasaaju̶ chini. 3-4 Ijacheame reojache paiche: Sẽsevu̶chia 
reojache ñomajñaru̶ã raña vãto paiche, pachokuri choosimajñaru̶ã 
juichename kãña reojakãña juiche ru̶arepa cuasaju̶ paimañe rekoñoã 
reojache paichete naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Rekoñoã reojache paiche, 
pekeru̶ paichename reojache ikaju̶ paiche canivu̶ airekochejache 
airekomañeame. Ũcuachia Diopi ñato ru̶a reojaimu̶ jãajañe paiche. 
5 Aperu̶mu̶ paisina romi Dioni cuasaju̶ jãajañe paiju̶ repana rekoñoãpi 
reona paniasome; ũ̶ju̶pãi chũ̶u̶ñe jachamañe masi chooju̶ paniasome 
repana. 6 Jãajañe paniasomo Sara. Repao ũ̶ju̶ Abraham chũ̶u̶ñe asa 
jachamañe chooko repau̶te, “Chu̶u̶re paaku̶mu̶ iku̶”, chiio paniasomo. 
Mu̶sanu̶konapi vaju̶chu̶mañe reojachere ũcuajache chooju̶ pani repao 
chĩijana paijanaame.

7 Mu̶sanu̶kona ũ̶ju̶pãi ũcuajache mu̶rũ̶joromi cuasaju̶ reojache paajũ̶u̶. 
Naa koka peonajeju̶na masi kuiraju̶ paajũ̶u̶ repanare, Dios ĩsiche reojache 
paiche jame koonajeju̶na. Jãajañe paiju̶ Dioni sẽeto mu̶sanu̶kona sẽeñe 
asajamu̶ Repau̶.

Reojachere chooju̶ cuache choocojñoñeme
8 Mu̶sanu̶kona ũcuanu̶ko sãiñechia cuasaju̶ majapãijañe paiju̶ cavamañe 

reojache jame paijũ̶u̶. “Jãanare naa ru̶a masimu̶ chu̶u̶”, chiimañe 
sãiñechia oiju̶ reojache chookaiju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶. 9 Pãi mu̶sanu̶konare 
cuache choonare sãiñe cuache choomanejũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare cuache 
ikanare sãiñe cuache ikamañe Dioni reojachere sẽekaijũ̶u̶ repanare. 
Jãajañe reojache chooju̶ paapu̶ chini chẽa paamu̶ Dios mu̶sanu̶konare. 
Jãajañe chooto reojache chookaijamu̶ Repau̶ mu̶sanu̶konare. 10 Repau̶ 
chu̶o aperu̶mu̶ tocha jokasie ijache ku̶amu̶ jãa:

Pãiu̶ reojache paiu̶ pojoku̶ pasa chiiku̶ cuache  
ikachename jorechu̶o cutuche ju̶voaku̶.

	 11	Cuache choochete ũhasõ reojachere 
chooku̶ paau̶.

Reojache paichete kue jñaa reojache paau̶.
	 12	Dios reojache painare pãi kuiraku̶ repana 

Repau̶te sẽeñe asaku̶ paimu̶.
Cuache choonaretani repana chiiche ũ̶semu̶ Repau̶,

chiimu̶.
13 Mu̶sanu̶konapi siaru̶mu̶ reojachere chooju̶ paito pãi teeu̶jẽe 

cacu̶omanejanaame mu̶sanu̶konare. 14 Jãatani mu̶sanu̶konapi 
reojache chooju̶ cuache choocojñoni pojoju̶ paijũ̶u̶, Dios reojache 
chookaijachere cuasaju̶. Pãi teeu̶terejẽe vaju̶chu̶mañe paiju̶ 
ku̶ku̶manejũ̶u̶. 15 Pãijẽe vaju̶chu̶mañe Cristoni cuasaju̶ vaju̶chu̶ju̶, “Chu̶u̶re 
paaku̶mu̶ Repau̶”, chiiju̶ cuasajũ̶u̶. Siaru̶mu̶ masi cuasaju̶ paijũ̶u̶, pãipi 
mu̶sanu̶konani mai pojoju̶ chaachete sẽeto ku̶amasiñu chini. 16 Jãatani 
repanare ña, vaju̶chu̶ju̶ pekeru̶ ku̶ajũ̶u̶, “Ru̶a masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chiimañe 
cuasaju̶. Cuache choomañe reojache paijũ̶u̶, Jesure cuasanajeju̶ 
mu̶sanu̶kona reojache paichete pãipi cuache cutuni ku̶ku̶sõaju̶ chini.
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17 Cheku̶ru̶mu̶ Dios maire teeñoã cuache choocojñoaju̶ chiimu̶. 
Jãatani maipi cuache choosie roire cuache choocojñoto cuamu̶. 
Maipi cuache choomañe reojachere chooju̶ cuache choocojñoto naa 
reomu̶. 18 Maire Paaku̶ Cristo mai ũcuanu̶ko cuache choochete roikaiu̶ 
chuenisõsiku̶amu̶. Ũcuateechoji peore ũcuanu̶kore roikaisiku̶amu̶. 
Reoku̶jeku̶ cuache painani chookaisiku̶amu̶ Repau̶, maipi Dioname 
reojache paapu̶ chini. Maijaiu̶ paiu̶ chuenisõsiku̶tani Dios Rekochoji 
chookaiu̶na joe vaju̶raisiku̶amu̶. 19-20 Repau̶ Cristo jũnisõ rekochoji 
apereparu̶mu̶ Noé pairu̶mu̶ kosau̶na jũnisõsina paicheja painare 
chu̶vajaniasomu̶. Aperu̶mu̶ repana chutaa vaju̶ru̶mu̶ Noé choovu̶ u̶javu̶ 
choo piniñetu̶ka repanare perumañe chaaku̶ni Diore jachaju̶ paniasome. 
Repavu̶ choo pinisiru̶mu̶ okopi ra cheja siacacheja kosa timuu̶na pãi 
ũcuanu̶ko runisõsiru̶mu̶ ochorepanachia jũiñe ũ̶secojñoasome. 21 Okochia 
paicheja repana jũimañe pani etajani reojache paisiejache mai iru̶mu̶ 
cuache paichete jokasõ Jesuni cuasaju̶ jovo okorovecojño reojache 
paime chura. Okoroveche rupu̶ canivu̶ paiche meno choachemamu̶. Pãi 
reojache paiju̶ repana Dios chiiche chooneeñe okorovecojñoñeji choo 
ñome. Jesucristo chuenisõ tãcojño vaju̶raisiejeku̶na jãajañe choona 
Dios paichejare ai sani paijanaame. 22 Jesucristo Repau̶ vaju̶raisiru̶mu̶ 
cu̶nau̶mu̶na mu̶ni Dios u̶jajũ̶tu̶ cakãkona kueñe pu̶u̶ ñuiu̶ chũ̶u̶ku̶ ũ̶seku̶ 
paimu̶. Aijeku̶ ángeles chũ̶u̶nare chũ̶u̶mu̶. Ũcuachia pãi ũcuanu̶kore 
chũ̶u̶naname vati chũ̶u̶nare ũ̶seku̶na repanare u̶ache cuache chooju̶ 
Repau̶ ũ̶semamajñaru̶ãchia choome.

Dios ĩsicheji masiju̶ cheku̶nare chookaichete ku̶amu̶

4 �1 Jãajeku̶na Repau̶ Cristo cheja pairu̶mu̶ cuache choocojñosiejache 
choocojñoju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶. Maipi pãire cuache choocojñoju̶ 

Repau̶ni ũcua cuasani cua ju̶voche chechesõme. 2 Cuare ju̶vomasini 
maire ũcuau̶ache choou̶ache cua choomañe paiju̶ mai jũnisõñejatu̶ka 
Dios chiichete chooju̶ paijanaame. 3 Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona Diore 
cuasamana chooche ru̶a jeeru̶mu̶ chooju̶ paisinaame. Ũcuau̶ache chooju̶ 
romineeju̶, u̶mu̶neeju̶, cono ũkunachia paiju̶, vẽve paiju̶ ru̶a siache 
chooju̶, tũ̶osivanare pojoju̶ paisinaame. 4 Chura mu̶sanu̶konapi aperu̶mu̶ 
ũcuau̶ache chooju̶ paisiere cuare ũhasõ repanani jame choomañe 
paiju̶na ña jñaneju̶ siaru̶mu̶ ru̶a cuache cutuju̶ paime mu̶sanu̶konare. 
5 Jãatani repana cuache paisie Diore tijñeñe nu̶kaju̶ ku̶ache paijamu̶ 
repanare, pãi jũisina choosiename vaju̶na chooche roiche chũ̶u̶ku̶te 
tijñeñe nu̶kaju̶. 6 Jãajañejeku̶na Jesucristote cuasache ku̶achu̶o, 
jũisinajatu̶ka chu̶vacojñosieame, repana vaju̶na pairu̶mu̶ ũcuanu̶ko 
cuache choosie roi cuache tijñecojño jũnisõsinatani, rekoñoãpi ũcua 
vaju̶ju̶ Dios paichejache ai paapu̶ chini.

7 Icheja cheja siasõru̶mu̶ tĩapiramu̶. Jãajeku̶na rũhiñe cuasaju̶ cuache 
choou̶ache ju̶voju̶ reojache paiju̶ Diore sẽemasina paijũ̶u̶. 8 Ie ũcuachia 
asarepajũ̶u̶: Sãiñechia oirepache oiju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi sãiñechia 
oirepani cheku̶ru̶mu̶ ru̶arepañoã cuache choonijẽe ũcua reojache jame 
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paijanaame. 9 Sãiñechia pojoju̶ teeu̶terejẽe cuhemañe mu̶sanu̶kona 
vu̶ña tĩanare kãiñe ĩsiju̶ paijũ̶u̶. 10 Mu̶sanu̶konapi chooaju̶ chini Dios 
ũcuanu̶kore siacairo ĩsisie Repau̶ Rekochoji chookaiu̶na choomasiche 
chookaiñamemañe cheku̶nare reojache masi chookaiju̶ paijũ̶u̶. 
11 Cheku̶nare chu̶vani Dios chu̶ore chu̶vaaju̶. Cheku̶nare reojache 
chookaina Diopi chookaiu̶na koka paaju̶ ru̶a reojache chookaiju̶ paapu̶, 
Jesucristote cuasanapi siaru̶mu̶ Repau̶ni, “Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ 
paapu̶ chini. Ũcuachia Repau̶te cuhamañe siaru̶mu̶ pojoju̶, “Peore Paaku̶ji 
peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai. Jãajañe paau̶.

Jesuni cuasaju̶ cuache choocojñoñete ku̶amu̶
12 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasavana. Pãipi mu̶sanu̶konani cuache 

chooto ña jñanomanejũ̶u̶. Jãajañe paimu̶ maire Jesure cuasanare, 
maipi mai rekoñoã Repau̶te cuasachete choo ñoaju̶ chini. 13 Cristo 
choocojñosiejache cuache choocojñoni Repau̶ paisiejache painajeju̶ 
pojoju̶ paijũ̶u̶. Ũcuachia Repau̶ joe rani pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ mai 
ũcuajache pojoju̶ jame paijachere cuasaju̶ pojojũ̶u̶. 14 Cristoni cuasaju̶na 
pãipi mu̶sanu̶konani cuache ikato pojojũ̶u̶, Dios Rekocho Masirekochoji 
mu̶sanu̶konani jokasõmañe jame paiu̶na. 15 Mu̶sanu̶konapi ũcuau̶aku̶ji 
cuache choocojñoni pãi vanisõsiku̶pi, põse ñaasiku̶pi, jãapãani cheke 
cuache ũcuau̶ache chooku̶, cheku̶na choochete ñaku̶ jame cutuku̶ 
keresiku̶pi cuache choocojñoku̶ paimanejũ̶u̶. 16 Jãatani mu̶sanu̶konapi 
Jesure cuasanajeju̶ cuache choocojñoni ku̶ku̶mañe Repau̶ neenajeju̶ Dioni, 
“Reorepamu̶, Jaku̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶.

17 Pãi ũcuanu̶ko choosie roiche Dios chũ̶u̶ru̶mu̶ tĩapiracuhamu̶. Charo 
Repau̶ neena choosiere cuasa ñajamu̶ Repau̶. Jãa choo pini Repau̶ chu̶o 
jachasina choosie cuasa ña repana cuache choosie roi ru̶a vaju̶chu̶ache 
peore roiche chũ̶u̶jamu̶ Repau̶. 18 Dios chu̶o tocha jokasie ijache ku̶amu̶ 
repa:

Reojache painarejẽe Dios paicheja saiche vesato,
¿jese paijau̶ Repau̶ni cuasacuheju̶ cuache choonare?

chiimu̶. 19 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi Repau̶ji chiiu̶na cuache 
choocojñonijẽe cuhasõmañe ũcua reojache chooju̶ paijũ̶u̶, “Maire 
Choosiku̶ Dios ũcuarepa chooku̶ji chookaijamu̶ maire”, chini cuasaju̶.

Jesure cuasanare chu̶vacheme

5 �1 Chura mu̶sanu̶konare kuiranani, ainani, chu̶vara chiimu̶ chu̶u̶, 
repana paichejache aijeku̶ pãi kuiraku̶jeku̶. Jesucristo cuache 

choocojñoñe peore ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ru̶mu̶ 
chu̶u̶ ũcuachia jame chũ̶u̶ku̶ paijamu̶. 2 Aina, mu̶sanu̶konapi kuiraaju̶ 
chini jokasinare Diore cuasanare ovejavanajañe painare kuiraju̶ paijũ̶u̶. 
Kurineemañe, reojache chookaineeju̶, kuiracuhemañe Dioni pojoju̶ 
Repau̶ chiichete chooju̶ masi kuiraju̶ paijũ̶u̶ repanare. 3 Mu̶sanu̶kona chẽa 
paacojñonare choochejache choomañe reojache choo ñoju̶ pekeru̶ 
chechojũ̶u̶ repanare, ña chẽa ũcuajache paapu̶ chini. 4 Jãajañe chooju̶ 
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pani maire ovejavanarejache Paaku̶ji joe ratu pãi chũ̶u̶na tuhivu̶ãjañere 
ru̶a reojachere ĩsiu̶na koo Ũcuau̶name siaru̶mu̶ chũ̶u̶ju̶ paijanaame mai.

5 Mu̶sanu̶kona naa põsu̶pãi ũcuajache, u̶mu̶pãiname romi, asarepajũ̶u̶. 
Aina chũ̶u̶ñe jachamañe chooju̶ paijũ̶u̶. Ũcuanu̶ko, “Naa ru̶a masiu̶mu̶ 
chu̶u̶”, chiimañe, cheku̶na chũ̶u̶ñe sãiñechia chookaiju̶ paijũ̶u̶. Dios 
chu̶o tocha jokasie ijache ku̶amu̶:

“Ru̶a masiu̶mu̶ chu̶u̶”, chiina chooche ũ̶semu̶ Dios.
“Vesu̶vau̶amu̶ chu̶u̶”, chiinaretani oiu̶ reojache  

chookaimu̶ Repau̶,
chiimu̶. 6 Jãajeku̶na, Dioni Peore Masiu̶ni, “Peore Masiu̶jeku̶ chu̶u̶re 
ru̶a vesu̶vau̶jeku̶na chookaijũ̶u̶”, chiiju̶ paijũ̶u̶, Repau̶ji mu̶sanu̶konani 
Repau̶te u̶aru̶mu̶na naa masinare chooaku̶ chini. 7 Maire ru̶a oiku̶jeku̶na 
mu̶sanu̶konare paivesache Ũcuau̶ni ku̶ajũ̶u̶ chookaau̶.

8 Ñarepaju̶ paiju̶ cuache chooche ju̶voju̶ reojache paimasijũ̶u̶; vati 
maire cuheku̶ chai kũni ãnisõnani kueku̶ kuichejache cacu̶onani kueku̶ 
siaru̶mu̶ kuiu̶ paimu̶. 9 Ũhasõmañe ũcua Dioni masi cuasaju̶ vati chũ̶u̶ñe 
ju̶voju̶ paijũ̶u̶, mai majapãijana cheja siachejña cana ũcuajache cuache 
choocojñoju̶ paichete masiju̶.

10 Jãatani mu̶sanu̶kona jmamakaru̶ cuache choocojñosiru̶mu̶na Pãi 
Oi Ai Dios mu̶sanu̶konapi koka paaju̶ Repau̶ni naa masi cuasaju̶ siaru̶mu̶ 
naa reojache paapu̶ chini chookaijamu̶. Ũcuau̶ji maire Cristoni cuasaju̶ 
Ũcuau̶name siaru̶mu̶ reojache paapu̶ chini chẽa paamu̶. 11 Repau̶te 
siaru̶mu̶ cuhasõmañe, “Peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai. Jãajañe 
paau̶.

Chu̶o saoku̶ cuhacho tochasieame
12 Chu̶u̶pi ñato Jesuni cuasaku̶ Repau̶ chiiche masi chookaiku̶ Silvanopi 

tochakaiu̶na inu̶koru̶chia chu̶vaku̶ saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, Dios 
ũcuarepa chooku̶ maire oiu̶ chookaichete asa pojoju̶ reojache paapu̶ 
chini. Chu̶u̶ chu̶vachu̶ore ũcuarepare asa chẽa ũhasõmañe masi cuasaju̶ 
Repau̶ni oicojñoju̶ reojache chookaicojñoju̶ paijũ̶u̶.

13 Icheja Babilonia vu̶ejoopo cana Jesure cuasakuanupu̶ mu̶sanu̶kona 
chẽa paacojñoñejañe Diore chẽa paacojñona jame chu̶o saome 
mu̶sanu̶konare; chu̶u̶ chĩijaiu̶, Marcos, ũcuachia. 14 Sãiñechia cuasaju̶ 
oiju̶ sũka pojoju̶ paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona Cristo neena ũcuanu̶ko reojache 
paijũ̶u̶. Reomu̶.

Pedro 
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Chu̶o saosieame

1 �1 Chu̶u̶, Simón Pedro, Jesucristote chooche chookaiu̶ Repau̶ 
saosiku̶pi ijaova utijaova joe tocha saomu̶ mu̶sanu̶konare, chu̶ku̶na 

cuasachejache Repau̶te reojache cuasaju̶ painare. Dios mai Cuasaku̶ 
maire vati toa sani uuche Ũ̶sekaiku̶ji Jesucristo Reoku̶jeku̶ mu̶sanu̶konare 
jãajañe cuasache jokasiku̶amu̶. 2 Maire Paaku̶ Jesucristo paichename 
Dios paiche masinajeju̶ Ũcuau̶ji reojache paiche karamañe chookaiu̶na 
reojache paijũ̶u̶.

Dioni cuasaju̶ reojache paicheme
3 Dios peore Choomasiu̶jeku̶ peore Paaku̶ Reoku̶jeku̶ maire chẽa paaku̶ 

Repau̶ paichete masiaju̶ chini ku̶aku̶mu̶. Ũcuachia maipi Repau̶ni 
masi cuasaju̶ reojachere chooju̶ paapu̶ chini maire karache peore ĩsimu̶ 
Repau̶. 4 Jãajañe Paiku̶jeku̶ maire Repau̶, “Ru̶a reojachere chookaijamu̶ 
chu̶u̶”, chiisie chookaimu̶ Repau̶, maipi rekoñoã reojarekoñoãre paaju̶ 
Repau̶ paichejache reojache paimasiju̶, ju̶vomasiju̶ Repau̶te cuasamana 
ũcuau̶ache cuache choochete ña chẽa ũcuajache choomaneaju̶ chini. 
5 Jãajeku̶na Repau̶ni cuasaju̶ peore chooreochetu̶ka chooju̶, ñamemañe 
reojache choochete chechejũ̶u̶. Reojachere chooju̶ paimasichete 
chechejũ̶u̶. 6 Paimasiju̶ cua ju̶vomasichete chechejũ̶u̶. Cuache 
choochete ju̶vomasiju̶ cuache tijñetojẽe ũcua Diore cuasaju̶ pojoju̶ 
paijũ̶u̶. Jãajañe paiju̶ Diore masi cuasaju̶ pojochete chechejũ̶u̶. 
7 Ũcuachia mu̶sanu̶kona majapãijanare cuasaju̶ pãi ũcuanu̶kore oiju̶ paijũ̶u̶.

8 Mu̶sanu̶konapi jãajañe paiju̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a reojache paichete 
checheju̶ paito cheku̶na mu̶sanu̶kona paiche reojachere ña chẽajanaame, 
mu̶sanu̶konapi Maire Paaku̶ni Jesucristoni cuasateemapu̶na. 9 Jãajañe 
choomanatani Dioni masi cuasavesu̶ju̶ repana cuache choosie Dios 
tu̶nosõkaisie cavesu̶sõsinajeju̶ naavana paichejache paime. 10 Jãajeku̶na, 
chu̶u̶ majapãijana, mu̶sanu̶konani Diopi chẽa paaku̶na siaru̶mu̶ naa 
reojache paiju̶ Repau̶ neena paiche choo ñojũ̶u̶. Jãajañe chooju̶ 
pani jmamakaru̶jẽe cacuamanejanaame mu̶sanu̶kona. 11 Ũcuachia 
mu̶sanu̶konare Dios Repau̶ paicheja siamacheja kakache ũ̶semañe  
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ru̶a pojoku̶ cuaajamu̶, Maire Paaku̶ Jesucristo maire vati toa sani uuche 
Ũ̶sekaiku̶ chũ̶u̶ku̶ paicheja.

12 Jãajeku̶na chu̶u̶ mu̶sanu̶konare repare cavesu̶maneaju̶ chini 
peore cuasaku̶ siaru̶mu̶ ku̶aku̶ paijamu̶, mu̶sanu̶konare chechosie 
chu̶o ũcuarepare masiju̶ reojache chooju̶ painaretani. 13 Chu̶u̶ vaju̶u̶ 
pairu̶mu̶jatu̶ka jãajañe chu̶vaku̶ pasa chiimu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi 
repare cuhamañe cuasaju̶ paapu̶ chini. 14 Maire Paaku̶ Jesucristoji ku̶au̶na 
chu̶u̶ jmamakaru̶ pani jũnisõjañe masimu̶ chu̶u̶. 15 Jãatani chu̶u̶re 
peore chooreochetu̶ka chechojamu̶ chu̶u̶, mu̶sanu̶konapi chu̶u̶ 
jũnisõsiru̶mu̶jẽe ũcua cuasaju̶ paapu̶ chini.

Jesucristo Peore Masiu̶ reojache ñoku̶na ñasiere ku̶amu̶
16 Chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare Maire Paaku̶ Jesucristo masichename Repau̶ 

joe raijache chechosie rupu̶ aichu̶o ku̶amasinapi cuasa ku̶arena asa 
ku̶asiemamu̶. Chu̶ku̶napi ñasinaame Repau̶ paiche, Ũcuau̶ji Repau̶ pãi 
chũ̶u̶ku̶ paichete ru̶a reojache ñoku̶na. 17-18 Chu̶ku̶na reparu̶mu̶ Maire 
Paaku̶name aikũti Dios paikũtire mu̶ni paiju̶ Repau̶te Jesure reojache 
ñoku̶te ñaju̶ Repau̶ pãi chũ̶u̶ku̶ paichete ku̶a jñauku̶ cu̶nau̶mu̶pi mai  
Jaku̶ Dios Peore Paaku̶ Reoku̶ ikachu̶o ijache chiichete asasinaame:  
“Iku̶ chu̶u̶ chĩiamu̶. Chu̶u̶ ru̶a oiu̶ pojoku̶mu̶ iku̶”, chiisiku̶amu̶ Dios.

19 Mu̶sanu̶kona Dios chu̶o ku̶asina aperu̶mu̶ tocha jokasie ku̶achu̶o 
ũcuarepa asamasiju̶ cuasame. Chura chu̶ku̶na ku̶asiere asa naa masi 
cuasajũ̶u̶. Ijacheame: Ñami chijacheja u̶opu̶ji siañami miaku̶na joe 
apeñatatojatu̶ka reojache paireomu̶. Ũcuajache Dios chũ̶u̶ñe asa 
chẽa chooju̶ pani Repau̶ joe raiumucusejatu̶ka reojache paijanaame 
mu̶sanu̶kona. 20-21 Iere masijũ̶u̶: Dios chu̶o ku̶asina ku̶aju̶ tocha jokasie 
Dios chu̶o paikorovu̶ repanachia cuasaju̶ tochasiepi paimamu̶. 
Jmamakaru̶jẽe repana cuasache ikamapu̶ Dios Rekocho chũ̶u̶ñechia ku̶aju̶ 
Repau̶ chu̶o masi ku̶aasome repana. Jãajeku̶na repana tocha jokasie Dios 
chu̶ojeku̶ pãi repanare u̶ache cuasaju̶ ku̶acuamu̶.

Jorechu̶o chechona paichete ku̶amu̶

2 �1 Aperu̶mu̶ paisinare Israelpãi kuanupu̶ Dios chu̶o ku̶anapi paiju̶na 
ũcuachia jorechu̶o chechona paniasome, “Dios chu̶o ku̶anaame 

chu̶ku̶na”, chiiju̶ jorechu̶o chechona. Iru̶mu̶ ũcuajache jorechu̶o chechona 
rani mu̶sanu̶konaname paijanaame. Maire Paaku̶ jũni roikaisiere jachaju̶ 
mu̶sanu̶konani cacu̶oñu chini jorechu̶o jmanu̶koru̶ãchia chechoju̶ 
teana choosõjanaame repana. 2 Repana cuache chooju̶ paichete 
Jesure cuasanapi jainu̶ko ña chẽa repana paichejache paiju̶na cheku̶na 
pãi repana paichete ña cuache cutujanaame. Ũcuarepare, “Dios 
chu̶o cuasache cuamu̶”, chiijanaame. 3 Repana jorechu̶o chechona 
kurineenajeju̶ mu̶sanu̶konarejẽe cuasamañe rupu̶ repanare u̶achechia 
jñaañu chini chooju̶ cuache chechojanaame. Jãatani repana cuache 
choosie roi tãtachejẽe peoche ru̶a cuache tijñejamu̶ repanare, aperu̶mu̶ 
Dios, “Pãi cuache choonare ijache choojamu̶ chu̶u̶”, chiisiepi.

2 SAN PEDRO 1.12​–​2.3

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



574

4 Aperu̶mu̶ Dios ángelevanare Repau̶te jachaju̶ choosie cua tu̶nomañe 
ũcua cuasaku̶ vati toana ru̶a chijachejana sẽjoasomu̶, pãi ũcuanu̶ko 
choosie Repau̶ chũ̶u̶ru̶mu̶jatu̶ka, quẽo su̶osivanajañe paapu̶ chini. 
5 Ũcuachia aperu̶mu̶ Noé reparu̶mu̶ paisinare chu̶vasietani repanapi 
jachaju̶na repana cuache choosie tu̶nomañe ũcua cuasaku̶ oko ru̶a ra 
cheja peore kosa timusõñe chũ̶u̶asomu̶ Dios, cuanapi peore choosõaju̶ 
chini. Noere reojache paiche chu̶vaku̶techia teeu̶te jũiñe ũ̶seku̶, 
cheku̶nare sieterepanare ũcuachia ũ̶seasomu̶ Repau̶. 6 Ũcuachia aperu̶mu̶ 
paisinare Sodoma vu̶ejooponame Gomorra vu̶ejoopo paisinare uusõñete 
chũ̶u̶asomu̶ Dios, repajoopoãpi peore ũhacu̶tapoãchia uusõaku̶ chini. 
Naa paisiru̶mu̶ paiju̶ cuache choojanapi repajoopoã painare cuache 
tijñesiere asa ku̶ku̶ repana cuache choochete ũhasõ reojache paichete 
checheju̶ paapu̶ chini jãajañe chooasomu̶ Dios. 7 Jãatani reparu̶mu̶ 
Lotechia uumaneaku̶ chini etoasomu̶ Dios, reojache paiu̶ repana cuache 
chooche ñaku̶ oiu̶ paisiku̶re.

8 Repau̶ Lot reojache paiku̶ji pãi cuache painani jame paiu̶ repau̶ 
rekocho reojache cuasaku̶jeku̶ repanapi siaru̶mu̶ cuache chooju̶na ñaku̶ 
ũcuachia asaku̶ ru̶a oiu̶ paniasomu̶ repau̶ rekocho. 9 Jãare cuasaju̶ iere 
masime mai: Dios Repau̶ neenare cuache tijñeto ũ̶sekaimasiche. Ũcuachia 
cuache painare Repau̶ pãi ũcuanu̶ko choosie roiche chũ̶u̶ru̶mu̶jatu̶ka 
chẽa vati toa sao paamasiche masime mai. 10 Pãi tĩiñe cuasaju̶ repanare 
u̶achechia choonaname Maire Paaku̶ chũ̶u̶ñe cuheju̶ jachanare naa ru̶a 
cuache chũ̶u̶jamu̶ Repau̶. Repana cuasaju̶ paiche ru̶a ikaju̶ cu̶nau̶mu̶re 
paiju̶ peore chũ̶u̶nare ñomanarejẽe cuasa, ku̶ku̶mañe cuache cutunaame 
repana. 11 Jãatani ángeles naa ru̶a koka paaju̶ naa ru̶a masinatani 
Dios asaku̶te jãajañe cuache ikamañe ña, ku̶ku̶me repanare jorechu̶o 
chechonare.

12 Repana jorechu̶o chechona paivesu̶ju̶ repanare u̶achechia 
chooju̶ cuasavesu̶ju̶ cuavana paichejache painaame. Repana 
ñamamajñaru̶ãname ñamanare cuache ikaju̶, cuavana chẽa 
vanisõcojñoñejañe choosõjanaame repana. 13 Repanare u̶ache chooru̶mu̶ 
pojoju̶ cuache choochejẽe cuasamañe choosie roi cheku̶nare repana 
cuache choosiejache choocojñojanaame. Mu̶sanu̶kona chii sãiñechia 
pojoju̶ ãu ãiru̶mu̶ jame chii vaju̶chu̶ache ñoñe repanare u̶ache ru̶a tĩiñe 
chooju̶ jorenaame repana.

14 Romiote teeoterejẽe u̶ache ñamañe paimapu̶ ru̶a cuache 
choonatani canamanaame repana. Dioni apecuasaju̶ reojache choo koka 
peovanare joreju̶ cuache chechoju̶ cacu̶onaame repana. Cuachechia 
choonajeju̶ kuri chii ainaame repana. Repana cuache roi Dios toana 
saojamu̶ repanare. 15 Maa rũhiñe saimaa saicuheju̶ tĩimaana sani 
cavesu̶sinajañe reojache paiche ũhasõ cuache painaame repana. Beor 
mamaku̶ Balaam kurire koora chini cuache choosiejache choonaame 
repana. 16 Repau̶te Balaamre cuache choora chini saiku̶ni burravao chu̶o 
ikamavaotani repau̶ tĩiñe choojasa chini saichete ũ̶seko pãi chu̶opi 
ikako kerekotetani jachaasomu̶.
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17 Repana jorechu̶o chechona oko puni oko raimana paichejache 
paiju̶ oko rara chini ramañe tuta saochejache jorenajeju̶ vati toa ru̶a 
chijachejare ai sani paijanaame. 18 “Ru̶a masime chu̶ku̶na”, chiiju̶ peoche 
ikaju̶ cuache chooche ũhasõ aperepa reojache painare joreju̶ cuache 
chechoju̶, “Ũcuau̶ache chooreomu̶”, chiiju̶ cacu̶ome repana. 19 “Chu̶ku̶na 
chechochete asa chẽa mu̶sanu̶konare u̶ache chooju̶ pani reojache 
paijanaame”, chiiju̶ jorenaame repana. Jãatani repanapi reojache 
chooñu chiito cuachechia choomasinajeju̶na choocuaku̶mu̶ repanare. 
Pãi ũcuanu̶ko chẽa paacojñonajañechia paiju̶ repana siaru̶mu̶ chooju̶ 
paiche ũhasõu̶anaretani ũhacuamu̶, chooju̶ chechesõrena. 20 Cuache 
paisinapi Maire Paaku̶ni Jesucristoni vati toa sani uuche Ũ̶sekaiku̶ni 
cuasaju̶ jovo Ũcuau̶ji chookaiu̶na Repau̶te cuasamana cuasachejache 
cuasaju̶ cuache choochete ũhasõ reojache chooju̶ paisinapi cavesu̶sõ 
joe cuache chooju̶ paito aperu̶mu̶ paisie naa ru̶a cuajamu̶ repanare. 
21 Dioni cuasamapu̶ reojache paimanare ru̶a cuamu̶. Jãatani Jesure 
jovosinapi Repau̶ chũ̶u̶ñe jachaju̶ Repau̶te cuasache jokasõsinare naa 
ru̶a cuajamu̶. 22 Jãajañe choona ijache chiichejache paime: “Jamuchai 
repau̶ sisosie joe ãimu̶. Jochasẽse cuchasina chaophanapu̶na teana u̶me 
sisi choosõme”, chiichejache paime.

Maire Paaku̶ joe raijachere ku̶amu̶

3 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Ijaova utijaova joe tocha saomu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare chu̶u̶ chu̶vaku̶ kachañoã tocha saochu̶ore 

mu̶sanu̶konapi cavesu̶mañe rũhiñe cuasaju̶ paapu̶ chini. 2 Cavesu̶mañe 
paiju̶ aperu̶mu̶ Dios chu̶o ku̶asina tocha jokasie cuasaju̶ paijũ̶u̶. 
Ũcuachia chu̶ku̶na Repau̶ saosina Maire Paaku̶ vati toa sani uuche 
Ũ̶sekaiku̶ji chũ̶u̶u̶na mu̶sanu̶konare chechosie cavesu̶mañe cuasaju̶ 
paijũ̶u̶.

3 Ie ũcuachia cuasajũ̶u̶: Chutaa Jesús joe raimaru̶mu̶ pãi repanare 
u̶achechia cuasaju̶ cuache chooju̶ paina rani pãisojanaame 
mu̶sanu̶konare. 4 Ijache ikajanaame repana: “¿Jese paiu̶na Cristo, ‘Joe 
raijamu̶ chu̶u̶’, chiisiku̶tani raimaku̶? Repau̶te jovo mai jaku̶pãijañe 
paiju̶ maire chechoju̶ paisina peore jũnisõcuhasinaame. Jãatani cheja 
paiche mamaru̶mu̶pi sañomañe ũcuatee paimu̶. Raimanejacosomu̶ 
Repau̶”, chiijanaame. 5 Repana jorena mamaru̶mu̶ choosiere cuasacuheju̶ 
jãajañe ikame. Jãatani Diopi chũ̶u̶ku̶na cheja paiche teeñoã sañeku̶ 
paimu̶. Aperu̶mu̶ Diopi ikau̶na cu̶nau̶mu̶ peosiu̶mu̶pi paniasomu̶. 
Ũcuachia Repau̶ji ikau̶na okochia paisie cheja paniasomu̶. Pooname 
chiaraã chiañaã paau̶ chini jãajañe chooasomu̶ Repau̶. 6 Ũcuachia naa 
paisiru̶mu̶ okopi ru̶a ra, chejare peore kosa timuu̶na cheja paiche peore 
choosõasomu̶. 7 Chura paiche cu̶nau̶mu̶name cheja pãi ũcuanu̶ko choosie 
Dios cuasa cuache choosinare vati toa saoumucusena Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na 
peore uu sañosõjamu̶.

8 Ũcuachia, chu̶u̶ majapãijana, ie cavesu̶mañe cuasaju̶ paijũ̶u̶: Maire 
Paaku̶ cuasato teeumucuse milrepaũ̶su̶ru̶mu̶jañeasomu̶. Ũcuachia 
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milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ teeumucusejacheasomu̶ Repau̶te. 9 Pãi teena 
cuasato Maire Paaku̶ Repau̶, “Joe raijamu̶ chu̶u̶”, chiisie nami 
rairu̶jachere raimanesiku̶amu̶. “Churajẽe ru̶a jeeru̶mu̶tani rairu̶jachere 
raimanecuhamu̶ Repau̶”, chiime. Jãatani Repau̶te raireoumucusepi 
caranisõu̶na raimañe paimamu̶ Repau̶. Rupu̶ maini oiu̶ Repau̶te 
jovojanapi repana cuache choochete ũhasõ Repau̶ni cuasaju̶ jovo teeu̶jẽe 
choosõmaneaju̶ chini chaaku̶ raimañe paimu̶ Repau̶.

10 Maire Paaku̶ joe raiumucuse teana tĩajamu̶. Ñaau̶ni pẽjeju̶ raimau̶na 
chaatee pãi pẽjemaumucusena ñaau̶ raichejache Maire Paaku̶ ũcuajache 
Repau̶te pẽjemaumucusena raijamu̶. Reparu̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ paiche ru̶a 
vaju̶chu̶ache asoche peore uu ñañasõjamu̶. Cheja ũcuachia repacheja 
paichename peore uu sañosõjamu̶ Diopi chũ̶u̶u̶na.

11 Peore jãajañe ñañasõjañejeku̶na asa ku̶ku̶ cuache chooche peore 
ũhasõ Repau̶ni masi cuasaju̶ pojoju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 12 Mu̶sanu̶konare 
peore chooreochetu̶ka reojachere chooju̶ Dios Repau̶ masiche peore 
choo ñoumucusere chaaju̶ paijũ̶u̶, naa nami raau̶ chini. Repaumucuse 
cu̶nau̶mu̶ uu ñañasõjamu̶. Cuamajñaru̶ãtani toapi peore uu kosisõjamu̶. 
13 Maitani Dios, “Ijache choojamu̶ chu̶u̶”, chiisichejñare cheja 
mamachejaname cu̶nau̶mu̶ mamau̶mu̶re chaaju̶ paime, reonachia paiju̶ 
reojachechia choojachejñare.

14 Jãajeku̶na, chu̶u̶ majapãijana, jãare chaaju̶ peore chooreochetu̶ka 
Repau̶name reojache paiju̶, reojachere cuasaju̶ cuache peona paijũ̶u̶, 
Diopi reojache painani rani ñaaku̶. 15 Maire Paaku̶ maini oiu̶ vati toa 
sani uuchete Ũ̶seku̶ maipi Repau̶ni jovo Ũcuau̶name siaru̶mu̶ paapu̶ chini 
chaache cavesu̶mañe cuasajũ̶u̶. Mai majapãiu̶jaiu̶ mai ru̶a cuasaku̶ Pablo 
ũcuachia Diopi chookaiu̶na masiku̶ ũcuateere ku̶aku̶ tocha saosiku̶amu̶ 
mu̶sanu̶konare. 16 Repau̶ Pablo tocha saosijao siajao jãare ku̶amu̶. 
Jãatani repajao tochasie teemajñaru̶ã asavesache ku̶aku̶ tochasieame. 
Jãajeku̶na Diore masi cuasamana repare asavesu̶ju̶ cheke Dios chu̶o 
tochasie chechochejache repana cuasachechia tĩiñe chechome. Jãajañe 
repana cuasachechia chechoju̶ masi ku̶amanesie roi choosõjanaame 
repana.

17 Jãajeku̶na, chu̶u̶ majapãijana, mu̶sanu̶kona chutaa repana raimaru̶mu̶ 
asasinajeju̶ ñarepaju̶ paijũ̶u̶, reojache paichete repanapi rani jorechu̶ore 
chechoju̶na asa chẽa cuasaju̶ cacu̶ocojñoñe. 18 Ũcua reojache paiju̶ 
Maire Paaku̶ vati toa sani uuche Ũ̶sekaiku̶ Jesucristo paichete naa ru̶a 
checheju̶ siaru̶mu̶ Repau̶ni naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶. Iru̶mu̶pi ai siaru̶mu̶ 
pojocojñoku̶ paau̶ Repau̶. Jãajañe paau̶. Reomu̶.

Pedro 
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Jesucristo Pu̶kaku̶ Dios paiche ku̶asiere ku̶amu̶

1 �1 Chu̶ku̶na ñasiename asasie mu̶sanu̶konani Jesucristo paichete 
ku̶aku̶ ie chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶. Ũcuachia chu̶ku̶na Repau̶te sũka 

pojosinaame.
Apereparu̶mu̶ chutaa cheja choomaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶re Pu̶kaku̶ Dioname 

paniasomu̶ Repau̶ Jesucristo. Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ji icheja chejare caje paiu̶ 
reojache paiche mai rekoñoã vaju̶che jokasiku̶amu̶ Repau̶. Ũcuachia 
chu̶ku̶nani Pu̶kaku̶ Dios paichete ku̶aku̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe ku̶asiku̶amu̶ 
Repau̶. 2 Repau̶ Jesús ku̶ache asaju̶ Repau̶terejẽe ñasinajeju̶ masime 
chu̶ku̶na chura Pu̶kaku̶ Dios paiche. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare Jesucristo 
Pu̶kaku̶name Paiku̶ji mai paichejare caje paiu̶ maire ũcuanu̶kore 
reojache chechoche asasinajeju̶ ũcuare ku̶ame chu̶ku̶na. 3 Ũcuachia 
Jesucristoji chechoku̶na asasinajeju̶ Dios paiche masime chu̶ku̶na chura. 
Repau̶te ñasinajeju̶ Dios paiche masiju̶ Dioname reojache jame paime 
chu̶ku̶na. Dios Mamaku̶te Jesucristote ũcuachia reojache jame paime. 
Mu̶sanu̶konapi asa chẽa chu̶ku̶naname reojache paiju̶ ũcuachia Dioname 
reojache paapu̶ chini chu̶ku̶na ñasie peore ku̶ame chu̶ku̶na mu̶sanu̶konare. 
4 Mu̶sanu̶konapi ña naa ru̶a pojoju̶ paapu̶ chini tocha saomu̶ chu̶u̶ ijaova.

Dios reojachechia choochete ku̶amu̶
5 Ie chu̶o chu̶ku̶nate Jesucristo chechoku̶na asasiku̶jeku̶ ku̶amu̶ chu̶u̶ 

mu̶sanu̶konare. Ijache chechosiku̶amu̶ Repau̶:
“Dios peore masiku̶mu̶. Reoku̶jeku̶ cuachejẽe peoku̶mu̶.” Jãajañe 

chiiu̶ pãi chechosiku̶amu̶ Jesucristo. 6 Pãi, “Dioname reojache paime 
chu̶ku̶na”, chiinapi cuache chooni chijachejajache cuache painajeju̶ 
joreme repana. Jãajañe choona Dios chũ̶u̶ñe choomame. 7 Repau̶ Dios 
cuachejẽe choomaku̶jeku̶ miañejañe paiu̶ reojachechia chooku̶ 
joremaku̶amu̶. Mai ũcuajache miañejañe paiju̶ reojache chooju̶ 
joremaneni sãiñechia pojoju̶ paijanaame. Ũcuachia Dios mai cua 
tu̶nesõkaijamu̶, Jesucristo maire jũni roikaisiejeku̶na.

8 “Pãi ũcuanu̶ko cuache choonaame”, chiimu̶ Dios. Jãajeku̶na maipi, 
“Cuache choomanaame chu̶ku̶na”, chini joreme. Rũhiñe cuasamanajeju̶ 

San Juan charo chu̶o 
tocha saosieame
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Repau̶ ikache jachame mai jãajañe ikani. 9 Jãatani maipi, “Cuache 
choonaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ mai cuache choochete Dioni ku̶ato joe 
cuasamanejamu̶ Repau̶. “Jãajañe choojamu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶jeku̶ joremañe 
reojachechia choomu̶ Dios. Jãajeku̶na mai cuache choochete Repau̶ni 
ku̶aru mai rekoñoã paiche cua peore tu̶nesõkani joe cuasamanejamu̶ Repau̶. 
10 Maipi, “Cuache choomanaame chu̶ku̶na”, chiito cuamu̶. Jãajañe ikani 
Dios ikasiere jachaju̶, “Joremu̶ Dios”, chiime mai.

Dios Raosiku̶ Jesucristo maire sẽekaiku̶mu̶ Pu̶kaku̶ Diore

2 �1 Mu̶sanu̶konare chu̶u̶ chĩijavanare ie chu̶o mu̶sanu̶konapi ña cuache 
choomañe paapu̶ chini tocha saomu̶ chu̶u̶. Jãatani maipi cuache 

chooto Jesucristo Reoku̶jeku̶ maire Repau̶ Pu̶kaku̶ni sẽekaimu̶. “Jaku̶, 
repana cuache joe cuasamanejũ̶u̶”, chiiu̶ sẽekaimu̶ Repau̶. 2 “Cuache 
choona repana cuache choosie roijanaame”, chiimu̶ Dios. Jãatani 
Jesucristo mai cuache choosie roi jũni roikaku̶na maire chura roiche 
peomu̶. Jãatani mairechia roikaimañe pãi ũcuanu̶kore roikaisiku̶amu̶ 
Repau̶ Jesucristo.

3 Maipi Diore masi cuasarepani Repau̶ chũ̶u̶ñe jachamañe choome. 
4 Jãatani pãi, “Diore cuasanaame chu̶ku̶na”, chiinapi Repau̶ chũ̶u̶ñe 
choomaneni joreme repana, Dios chu̶o ũcuarepare asa chẽamanajeju̶. 
5 Dios chũ̶u̶ñe jachamañe choona Diore masi cuasame. Jãajeku̶na maipi 
Repau̶ chũ̶u̶ñete chooni mai Repau̶te masi cuasache masime. 6 Jesucristo 
cheja pairu̶mu̶ cuachejẽe choomañe reojachechia choosiku̶amu̶. 
Jãajeku̶na pãi, “Diore cuasanaame chu̶ku̶na”, chiinare, “Jesucristo 
paichejache reojache paijũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vamu̶ chu̶u̶.

Pãi Dios chũ̶u̶sie asasinatani mamajañe  
asaju̶ paichete ku̶amu̶

7 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana. Ie chu̶o mu̶sanu̶konani Dios chũ̶u̶siere 
ku̶ara chini tochamu̶ chu̶u̶. Jãatani mamachu̶omamu̶ ie. Aperu̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona asasieame. 8 Jãatani mu̶sanu̶kona ie chu̶o asasinatani 
mamajañe asaju̶ paime chura. “Cheku̶nare ru̶a cuasaju̶ oiju̶ paijũ̶u̶”, 
chiimu̶ Dios. Ichejare caje paiu̶ Jesucristo pãi ru̶a oiu̶ paisiku̶amu̶. 
Jãajeku̶na maire ũcuajache chooju̶ paapu̶ chini jokasiku̶amu̶ Repau̶. 
Aperu̶mu̶ maire chijachejajache cuache paiju̶ vesu̶ju̶na reojache 
paicuasiku̶amu̶. Chura Jesucristoji chookaiu̶na miañejañe reojache 
paime mai.

9 Pãi, “Diore cuasanajeju̶ miañejañe reojache painaame chu̶ku̶na”, 
chiinapi repana majapãijanani cuheni chutaa chijachejajache cuache 
paiju̶ Diore cuasamanajeju̶ chu̶ochia ikame.

10 Repana majapãijanare ña oinatani Diore masi cuasame. Ũcuachia 
Diore cuasanajeju̶ miañejañe reojache paiju̶ cacuamame repana. 
11 Jãatani repana majapãijanare cuhena Repau̶ni masi cuasamapu̶ ũcua 
chijachejajache cuache paiju̶ reojache cuasachejẽe vesu̶me repana. 
Chijacheja kuinajañe paivesu̶ju̶ naavana paichejache paime repana.

1 SAN JUAN 1.9​–​2.11

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



579

12 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chĩijavana, Jesucristoni cuasaju̶ rekoñoã cua 
tu̶nesõcojñorena iere chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶. 13 Mu̶sanu̶kona aina, 
Jesucristote chutaa cheja choomaru̶mu̶ Paiku̶ni masime. Mu̶sanu̶kona 
põsu̶pãi, vati, “Cuache choojũ̶u̶”, chiiche Dioni cuasaju̶ Ũcuau̶ji 
chookaiu̶na jachaju̶ reojache paime.

14 Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chĩijavana, Mai Jaku̶re Dioni masi cuasaju̶ 
paime. Mu̶sanu̶kona aina, chutaa cheja choomaru̶mu̶ Paiku̶te masime. 
Mu̶sanu̶kona põsu̶pãi, Diopi chookaiu̶na reojache paime. Dios chũ̶u̶ñe 
asa chẽasinajeju̶ vati cuache chũ̶u̶tojẽe cuache choomañe paime 
mu̶sanu̶kona. Dioni cuasaju̶na chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare 
ũcuanu̶kore.

15 Diore cuasamana paichejache paimanejũ̶u̶. Ũcuachia repana 
choochejache cuache chooñu chiimanejũ̶u̶. Jãajañe pañu chiina Diore 
cuhenaame. 16 Diore cuasamana ijache paime: Cuache chooneeju̶, 
cheku̶na nee tu̶a paau̶ache ñaju̶, “Cheku̶nare naa ru̶a masinaame chu̶ku̶na”, 
chiiju̶ cuasame. Repana cuache paiche Dios jokasiemamu̶. Diore 
cuasamana cuache cuasaju̶ choocheme jãa cua. 17 Cheja siasõpiramu̶. 
Naa paisiru̶mu̶ cheja peojamu̶. Ũcuajache cuache choona peojanaame. 
Jãatani Dios chũ̶u̶ñe chooneena Repau̶ paichejare ai sani siaru̶mu̶ 
reojache paijanaame.

Dios chu̶o ũcuarepare chechonaname 
jorechu̶o chechona paichete ku̶amu̶

18 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩijavana. Chura cheja siapiramu̶. Aperu̶mu̶ 
mu̶sanu̶kona, “Jesucristote ru̶a cuheku̶ji raijamu̶”, chiiche asasinaame. 
Chura Jesucristote cuhena pãi jainu̶ko rani paime. Repanapi rani paiju̶na 
ña, “Cheja siasõpiramu̶”, chiime mai.

19 Repana Jesucristote cuhena maire jame jovo paisinapi Diore 
cuasamanajeju̶ maire joka sanisõsinaame. Mainame Diore cuasana pani 
joka saimaneraasinaame repana. Jãatani repanapi joka sanisõrena ña 
masiju̶, cheku̶na pãi, “Diore cuasamanaame jãana”, chiime repanare.

20 Cristo mu̶sanu̶konare jame paau̶ chini Dios Rekochote raosiku̶amu̶. 
Ũcuarekochoji jame paiu̶ chookaiu̶na Dios chu̶o ũcuarepare masime 
mu̶sanu̶kona. 21 Dios chu̶o ũcuarepa vesu̶ju̶na tocha saomañe, 
mu̶sanu̶konapi ũcuare masiju̶na ie chu̶o tocha saomu̶ chu̶u̶. Pãi cheku̶na 
teena, “Dios chu̶o chechonaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ jorechu̶ore chechoju̶ 
chu̶o ũcuarepa chechomame. 22 Pãi Dios ikasiere jachaju̶, “Dios 
Raosiku̶mamu̶ Jesús”, chiina joreme. Jãajañe ikaju̶ jachaju̶ Jesure Dios 
Raosiku̶re cuheju̶ Pu̶kaku̶ Diorejatu̶ka cuheme repana. 23 “Jesús Dios 
Mamaku̶mamu̶”, chini Jesuni cuasamana Pu̶kaku̶re ũcuachia cuasamame. 
Jãatani, “Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, chiiju̶ Jesure cuasana Pu̶kaku̶re Diore 
ũcuachia cuasame.

24 Mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ asa chẽasie Dios chu̶ore jokasõmañe cuasaju̶ 
paijũ̶u̶. Jãajañe jokamañe cuasaju̶ pani Dios Mamaku̶name reojache 
paijanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia Repau̶ Pu̶kaku̶ Dioname reojache 
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paijanaame. 25 Repau̶ Jesucristo, “Mu̶sanu̶kona Dios paichejare ai sani 
siaru̶mu̶ paijanaame”, chiisiku̶amu̶ maire. 26 Cheku̶na pãi joreju̶ cacu̶oñu 
chiime mu̶sanu̶konare. Repana jorena paichete ku̶ara chini ie chu̶o tocha 
saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 27 Jesucristo mu̶sanu̶konani jame paau̶ chini 
Dios Rekochote raosiku̶amu̶. Raou̶na Repau̶ Dios Rekocho mu̶sanu̶konare 
jokasõmañe jame paiu̶ joremañe Dios chu̶o peore ũcuarepa reojache 
chechoku̶ paimu̶ mu̶sanu̶konare. Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cheku̶nare 
chechonare chiimame. Dios Rekocho mu̶sanu̶konare ũcuarepare chechoku̶, 

“Jesucristote cuasache jokasõmanejũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vamu̶. Repa chu̶vache 
asa chẽa jokasõmañe cuasaju̶ paijũ̶u̶.

28 Asarepajũ̶u̶, mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chĩijavana. Maipi Jesucristote 
cuasache jokasõmaneni Repau̶ icheja mai paichejana joe cajeru̶mu̶ ña 
pojojanaame, Repau̶te cuasache jokasõmanesinajeju̶. Repau̶te cuasache 
jokasõnitani Repau̶ cajeru̶mu̶ ña vaju̶chu̶ju̶ katiñu chiijanaame mai. 
29 Dios Mamaku̶ Jesucristo reojachechia chooku̶mu̶. Jãare masini ie 
ũcuachia masime mai: Pãi reojachechia choona Dios chĩiame, Jesucristo 
repanare chookaisiejeku̶na.

Diore cuasana Repau̶ chĩijana paichete ku̶amu̶

3 �1 Asarepajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Mai Jaku̶ Dios maire ru̶a chiiu̶, 
“Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ chĩiame”, chiimu̶. Jãajeku̶na Dios chĩiame mai. 

Pãi cheku̶na Diore cuasamana Dios paichejẽe vesu̶ju̶ ũcuajache mai 
paiche vesu̶me.

2 Asarepajũ̶u̶ chu̶u̶ cuasana. Chura Dios chĩiame mai. Mai paijache 
chutaa vesu̶me mai. Jãatani chura iere masime: Icheja mai paichejana 
Jesucristoji joe ratu Repau̶ paiche masirepa ñajanaame mai jãaru̶mu̶tani. 
Ũcuachia Repau̶ni ña Ũcuau̶jana carũhijanaame. 3 Jãajeku̶na mai Repau̶te 
cuasana Repau̶ joe rairu̶mu̶ Ũcuau̶jana carũhijañere cuasaju̶ pojoju̶ cuache 
chooche ũhasõ Repau̶ paichejache reojache paime.

4 Pãi cuache choona Dios chũ̶u̶ñe jachasõme. Cuache chooche Dios 
chũ̶u̶ jokasiemamu̶. 5 Jesucristo mai cuache choochete tu̶nesõkasa 
chini icheja mai paichejare caje paiu̶ jũni roikaisiku̶amu̶. Repau̶ 
jmamakaru̶jẽe cuache choomaku̶amu̶. Chura mu̶sanu̶kona masime jãa. 
6 Pãi Jesucristote masi cuasana cuare ju̶voju̶ reojache paime. Siaru̶mu̶ 
cuache choona Jesucristo paiche vesu̶me. Cuare chooju̶ Repau̶te 
Jesucristote masi cuasamame repana.

7 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩijana. Pãipi mu̶sanu̶konani jorechu̶ore chechoju̶ 
cacu̶oñu chiito repana ikachu̶o asa chẽamanejũ̶u̶. Jesucristo reojachechia 
chooku̶mu̶. Jãajeku̶na pãi reojache choona Repau̶ paichejache paime. 
8 Jãatani cuache choona vati neenaame. Repau̶ vati mamaru̶mu̶ cuache 
chooku̶ chutaa iru̶mu̶jatu̶ka cuache chooku̶ paimu̶. Jãajeku̶na Dios 
Mamaku̶ repau̶ vati cuache choochete ũ̶sera chini chejana cajesiku̶amu̶.

9 Dios chĩi, Repau̶te cuasana Dios Rekochote paaju̶ siareparu̶mu̶ 
cuache chooju̶ paimame. Repau̶ chĩijeju̶ cuachejẽe choocuheme repana. 
10 Pãi cuache choona Dios chĩimame, ũcuachia cheku̶nare cuasamana. 
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Jãajeku̶na pãi cuache chooju̶ cheku̶nare oimanare ña, “Dios chĩimame 
ina; vati chũ̶u̶ñete choome”, chiireomu̶.

Maire ũcuanu̶kore pãi, “Cheku̶nare oiju̶ paijũ̶u̶”,  
chiimu̶ Dios

11 Aperu̶mu̶ Dios chu̶o apechecheru̶mu̶ Dios chũ̶u̶ñe cheku̶napi 
chechoju̶na asasinaame mu̶sanu̶kona. Ijache chechosinaame repana: 

“ ‘Mu̶sanu̶kona pãi sãiñechia oiju̶ cuasaju̶ paijũ̶u̶’, chiimu̶ Dios maire 
ũcuanu̶kore”, chiiju̶ chechosinaame repana. 12 Aperu̶mu̶ paisiku̶ Caín 
jãajañe choomañe cuache chooku̶ paniasomu̶. Repau̶ chojeu̶tani 
reojache chooku̶ paniasomu̶. Jãajeku̶na majaachu̶ Caín chojeu̶te cuheku̶ 
vanisõasomu̶, vati cuache chũ̶u̶ñe chooku̶jeku̶. Repau̶ Caín paisiejache 
paimaneñu mai. Reojache paiju̶ cheku̶nare oiju̶ pañu.

13 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩijana. Cheku̶na pãi Diore cuhena maire ũcuachia 
cuheme. Jãajeku̶na, “¿Jese paiu̶na jãana maire cuheche?”, chiiju̶ 
cuasamanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Jãajañe choome pãi maire Jesure cuasanare.

14 Pãi cheku̶nare cuasamana ũcuachia Diore cuasamame. Repau̶te 
cuasamana repana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paicheja saimañe vati toare ai sani 
uuju̶ paijanaame. Mai Diore cuasanatani cheku̶nare oinajeju̶ chura iere 
masime: Repau̶te cuasanajeju̶ Dios paichejana ai sani mai reojache 
paijache. 15 Pãi cheku̶nare cuhena pãi vaina cuasachete cuasame. 
Jũnisõsiru̶mu̶ Dios paicheja saimanejanaame repana. Jãa masime 
mu̶sanu̶kona. 16 Jesucristo mai cuache chooche jũni roikaisiku̶jeku̶ 
maire oimu̶. Masime mai jãa. Jesucristo maire oichejache cheku̶nare oiju̶ 
reojache chookaiju̶ pañu. Mai reojache choochete ũ̶seju̶ cheku̶napi 
peruju̶ maire vanisõñu chiitojẽe ũcua cheku̶nare reojache chookaiju̶ 
pañu. 17 Diore cuasana teena põse karamañe paame. Cheku̶natani Diore 
cuasana chu̶ovana paime. Jãajeku̶na põse paanare, “Chu̶ovana painare 
ña oiju̶ chookaijũ̶u̶”, chiimu̶ chu̶u̶. Ña oimato cuamu̶. Chu̶ovana painani 
ña oimaneni Diore cuasanamame repana.

18 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩijana. Maipi, “Cheku̶nare oinaame chu̶ku̶na”, 
chiinatani repanare reojache chookaimato cuamu̶. Choomanapi ikani 
peoche ikame mai. Cheku̶nare oiju̶ ũcuarepa reojache chookaiju̶ pañu mai.

“Dios chookaijamu̶ chu̶u̶re”, chini cuasaju̶ 
vaju̶chu̶mañe Diore ikachete ku̶amu̶

19-20 Jãajañejeku̶na maipi pãi cheku̶nani oni, “Diore masi cuasanaame”, 
chiireomu̶ maire. Jãatani teeñoã mai, “Dios chũ̶u̶ñe siareparu̶mu̶ 
choomaku̶amu̶ chu̶u̶”, chini oiju̶ cuasame. Jãatani Dios peore Masiu̶ mai 
rekoñoã paiche peore Ñaku̶ mai Repau̶te masi cuasache ñamu̶. 21 Maipi 
pãi cheku̶nare oiju̶ paito Diore vaju̶chu̶mañe sẽereomu̶. 22 Ũcuachia 
maipi Repau̶ni pojoju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe reojache chooju̶ maire u̶achete 
sẽeto reojache ĩsiku̶na koojanaame mai. 23 Ijachere chũ̶u̶mu̶ Dios maire: 

“Mu̶sanu̶kona chu̶u̶ Neeku̶re Jesucristoni cuasaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe sãiñechia 
cuhemañe cuasaju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶mu̶ Dios maire. 24 Pãi Dios chũ̶u̶sie 
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choona siaru̶mu̶ Ũcuau̶name reojache paime. Dios Rekocho maini jame 
paau̶ chini Repau̶ Raosirekochoji jame paiu̶, “Dios mu̶sanu̶konare jame 
paimu̶”, chiiu̶ ku̶aku̶na masime mai.

Diore cuasana choochename Diore  
cuhena choochete ku̶amu̶

4 �1 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasana. Pãi mu̶sanu̶konare, “Dios chu̶o 
chechome chu̶ku̶na”, chiito repana chechoche teana asamanejũ̶u̶. 

Dios chu̶o ũcuarepa ikatote, repana chechoche asajũ̶u̶. Ru̶a jainu̶ko 
jorechu̶o chechona paime icheja cheja. 2 Jesucristo icheja cheja caje 
maijaiu̶ paisiku̶amu̶. Jãare ku̶aju̶ chechona Dios chũ̶u̶ jokasiere chu̶o 
chechome. Mu̶sanu̶konapi repana chechochete asani, “Dios Rekocho 
paame ina”, chini repana paiche cuasa masijanaame. 3 Repana pãi, 

“Jesucristo Dios Raosiku̶mamu̶”, chiiju̶ chechoni Dios Rekocho peome. 
Naa paisiru̶mu̶ Jesucristote ru̶a cuheku̶ji raijamu̶. Mu̶sanu̶kona repau̶ 
raijache asasinaame. Pãi teena repau̶ cuasachejache cuasame chura paina.

4 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ chĩijana. Vati Diore cuhenare paaku̶mu̶. 
Mu̶sanu̶konatani Dios chẽa paacojñonajeju̶ repanare cajejaime, Diopi jame 
paiu̶ chookaiu̶na. Vatire naa ru̶a masiku̶mu̶ Dios. 5 Cuache chechona vati 
neenaame. Jãajeku̶na repau̶ chũ̶u̶ñete ikaju̶ chechoju̶na Diore cuhena 
pãi asaju̶ paime. 6 Pãi Diore cuasana chu̶ku̶na Repau̶ raosina chechochete 
asaju̶ paime. Repau̶te cuasamanatani asacuheme. Jãajeku̶na Dios chu̶o 
asacuhenare ñani, “Diore cuasamanaame jãana”, chiireomu̶. Jãatani pãi 
Dios chu̶o asaneenare, “Diore cuasame ina”, chini repana paichete ña 
masireomu̶ maire.

Dios pãi ũcuanu̶kore oichete ku̶amu̶
7 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasana. Ũcuanu̶ko sãiñechia cuasaju̶ pañu mai. 

Jãajañe paapu̶ chini chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶ Dios maire. Pãi cheku̶nare 
cuasana Dios chĩijeju̶ Repau̶ paiche masime. 8 Pãi ũcuanu̶kore oiku̶mu̶ 
Dios. Jãatani pãi cheku̶nare cuasamana maire Oiku̶te Diore cuasamame. 
9 Dios Repau̶ Mamaku̶te Ũcuateeu̶ni chejana casosiku̶amu̶, maipi Repau̶ni 
cuasaju̶ reojache paiju̶ mai jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare ai sani paapu̶ 
chini. Jãajeku̶na maipi Dios Mamaku̶te casosiere cuasani, “Dios maire 
ru̶a oimu̶”, chiiju̶ cuasame mai. 10 Mai rekoñoã u̶ache cuasaju̶ chareparo 
Dioni cuasamanesinaame mai. Repau̶ Dios maire ru̶a oiku̶jeku̶ Repau̶ 
Mamaku̶te chejana casou̶na caje paiu̶ mai cuache choochete roikaiu̶ 
chuenisõsiku̶amu̶ Repau̶.

11 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasana. Dios maire ru̶a oiu̶na mai ũcuachia 
cheku̶nare ru̶a cuasaju̶ oiju̶ pañu. 12 Pãi teeu̶jẽe Diore ñamanaame. 
Jãatani maire cheku̶nare cuasanare Dios jame paimu̶. Jãajeku̶na maini 
Ũcuau̶ji chookaiu̶na cheku̶nare siaru̶mu̶ naa ru̶a cuasaju̶ paijanaame. 
13 Dios maini jame paau̶ chini Repau̶ Rekochote raosiku̶amu̶. 
Ũcuarekochoji jame paiu̶ chookaiu̶na Dios maire jame paiche masime 
mai. Ũcuachia mai Repau̶name reojache jame paiche masime.
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14 Mai Jaku̶ Dios Repau̶ Mamaku̶te chejana casosiku̶amu̶, Repau̶te 
cuasanani Mamaku̶ji chẽa paaku̶ vati toa sani uuchete ũ̶sekaau̶ chini. 
Chu̶ku̶na Repau̶te Jesucristote cheja pairu̶mu̶ ñasinajeju̶ Repau̶ paichete 
pãi ũcuanu̶kore ku̶aju̶ paime, masiaju̶ chini. 15 “Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, 
chiinachia pãi Dioname reojache paime. Ũcuachia Repau̶te cuasanare 
jokamañe jame paimu̶ Dios.

16 Dios maire ru̶a oichete masiju̶ Repau̶te cuasame mai. Pãi ũcuanu̶kore 
ru̶a oimu̶ Dios. Jãajeku̶na pãi cheku̶nare cuasache jokasõmana Dioname 
reojache paiju̶na Repau̶ repanare jokamañe jame paimu̶. 17 Jesucristo 
Repau̶ Pu̶kaku̶re vaju̶chu̶mañe cuasamu̶. Mai ũcuajache Repau̶te Diore 
vaju̶chu̶mañe cuasaju̶ paime, Repau̶ji maini oiu̶na. Naa paisiru̶mu̶ 
Dios pãi ũcuanu̶kore repana cuache choosie roiaju̶ chini chũ̶u̶jamu̶. 
Maitani Repau̶te cuasaju̶ Repau̶ paichejache reojache painajeju̶ 
vaju̶chu̶manejanaame reparu̶mu̶ tĩato. 18 Jãatani, “Dios maire cuache 
choojamu̶”, chiiju̶ cuasani vaju̶chu̶raame. Vaju̶chu̶ju̶, “Dios maire 
oimamu̶”, chiiju̶ cuasaraame. Jãatani, “Dios maire ru̶a oiku̶jeku̶ cuache 
choomanejamu̶”, chini cuasaju̶ Repau̶te vaju̶chu̶mañe cuasame.

19 Pãi teeu̶jẽe chutaa Repau̶te cuasamaru̶mu̶pi pãi ũcuanu̶kore oiku̶mu̶ 
Dios. Jãajeku̶na mai ũcuachia Repau̶te maire charo cuasasiku̶jeku̶na 
chura sãiñe cuasame.

20 Pãi teena, “Diore cuasanaame chu̶ku̶na”, chiime. Jãatani repanapi 
cheku̶nani majapãijañe painani cuheni jorenajeju̶ peoche ikame. 
Cheku̶nare majapãijanare repana ñanare cuhena, “Diore Ñomaku̶retani 
cuasame chu̶ku̶na”, chiina peoche ikame.

21 Jesucristo maire ijache chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶: “Mu̶sanu̶kona pãi Diore 
cuasana pani ũcuachia cheku̶nare pãi cuasaju̶ paijũ̶u̶”. Jãajañe chũ̶u̶ 
jokasiku̶amu̶ Repau̶ maire.

Diore cuasana Ũcuau̶ji chookaiu̶na vati chũ̶u̶ñe 
siaru̶mu̶ choomañere ku̶amu̶

5 �1 “Pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶aku̶ chini Dios Raosiku̶amu̶ Jesús”, chini 
cuasana Dios chĩiame. Dios chĩi cheku̶na Repau̶te cuasanare mai 

Jaku̶ Dios chĩijeju̶na cuasame. 2 Maipi Dioni cuasaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe chooni, 
“Cheku̶nare Dios chĩi cuasame mai”, chiireomu̶. 3 Maipi Dios chũ̶u̶ñete 
chooni Repau̶te masi cuasame. Ũcuau̶ji maini chookaiu̶na Repau̶ chũ̶u̶ñe 
choovesamamu̶ maire. 4 Repau̶ chĩi, “Dios maire oiu̶ chookaijamu̶”, chiiju̶ 
cuasanajeju̶ Ũcuau̶ji chookaiu̶na vati chũ̶u̶ñe choomañe reojachechia 
choome. 5 “Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, chiiju̶ cuasanachia koka paaju̶ vati 
chũ̶u̶ñe choomañe paime.

Dios Mamaku̶ paichete ku̶amu̶
6 Jesucristo icheja chejare caje paiu̶ okorocojñosiku̶amu̶. Naa paiu̶ mai 

cuache choochete roikaiu̶ kurususẽverona jẽjo nu̶korena jũnisõ chie 
meosiku̶amu̶. Dios Rekochoji ũcuarepare chu̶o ku̶aku̶na Jesús paiche 
masime mai. 7 Chotena cu̶nau̶mu̶ paina, “Jesús Dios Mamaku̶mu̶”, chiiju̶ 
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ku̶ame maire. Mai Jaku̶ Dios Repau̶ chu̶ore ku̶amu̶ maire. Repau̶ Mamaku̶ 
ũcuachia ku̶amu̶. Repau̶ Rekocho ũcuachia ku̶amu̶ maire. Chotena ũcuateere 
chu̶o ku̶ame maire. Jãajañe ku̶aju̶na masime mai Jesús paiche. 8 Ũcuachia 
chotemajña Repau̶ cheja pairu̶mu̶ choosiere cuasaju̶ Repau̶ paiche masime 
mai. Repau̶te Jesure okoroumucuse Dios Rekocho ũkupojaiu̶ cajesiku̶amu̶. 
Cajeu̶na Dios cu̶nau̶mu̶pi ijache ikasiku̶amu̶: “Chu̶u̶ chĩiamu̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶ Dios. Naa paiu̶ Repau̶ Jesús Dios Mamaku̶jeku̶ Repau̶ chiepi 
meku̶na jũni roikaisiku̶amu̶ maire. 9 Pãipi ũcuau̶ache ikato repana ikachete 
asa cuasame mai. Jãajeku̶na Dios naa ru̶a masiku̶ ikasie, “Ũcuarepaame”, 
chiiju̶ naa ru̶a cuasañu mai, Repau̶, “Chu̶u̶ chĩiamu̶ Jesús”, chiisie. 10 Dios 
Repau̶ Mamaku̶ paiche ku̶asie pãi teena asa jachamañe cuasaju̶ paime. 
Cheku̶natani Dios ku̶asie asa jachaju̶, “Joremu̶ Dios”, chini, cuasamame. 
11 Dios Repau̶ Mamaku̶ paichete ku̶aku̶ ijache ikaasomu̶: “Chu̶u̶ chĩire 
cuasanachia jũnisõsiru̶mu̶ chu̶u̶ paichejare rani ai paijanaame”, chiniasomu̶ 
Dios. 12 Dios Mamaku̶te cuasana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare ai sani 
reojache paijanaame. Repau̶te Dios Mamaku̶te cuasamanatani vati toana 
ai sani uuju̶ paijanaame.

Cuhacho chu̶vasieame
13 Mu̶sanu̶kona Dios Mamaku̶te cuasana jũnisõsiru̶mu̶ Dios paichejare ai 

sani reojache paijanaame. Jãare masiaju̶ chini mu̶sanu̶konare ie chu̶o 
tocha saomu̶ chu̶u̶. 14 Jãajeku̶na, “Dios maire chookaijamu̶”, chini masiju̶ 
Repau̶ chũ̶u̶ñe chooju̶ maire u̶achete sẽeto asa, ĩsimu̶ Dios mai Repau̶te 
sẽeñe. Jãare masiju̶ vaju̶chu̶mañe maire u̶ache sẽeme mai Repau̶te. 15 Dios 
mai sẽeñe peore asamu̶. Jãare masiju̶, “Mai sẽeñe Dios chookaijamu̶”, 
chiiju̶ masime mai.

16 Mu̶sanu̶konapi cheku̶na pãi cuache choochete ñani Dioni sẽekaijũ̶u̶ 
repanare. Dioni sẽekaito repanare reojache paiche chookaijamu̶ Dios. 
Jãatani repanapi cuache choochete jmamakaru̶jẽe ũhacuheto Dioni 
sẽekaijũ̶u̶ repanare chiimamu̶ chu̶u̶. Cuache chooche ũhamanare 
jũnisõsiru̶mu̶ vati toana saojamu̶ Dios, repana cuache choosiere roiaju̶ 
chini. 17 Pãipi ũcuau̶ache cuache chooto cuamu̶. Dios ru̶a cuhemu̶ jãajañe 
chooche. Jãatani cuache choonapi repana cuache choochete ũhasõru 
Dios repana cuache choosie tu̶nosõ joe cuasamamu̶.

18 Pãi Diore cuasana Repau̶ chĩijeju̶ siareparu̶mu̶ cuache chooju̶ 
paimame. Vati repanare Diore cuasanare cuache chũ̶u̶ra chiimu̶, repanapi 
cuache chooaju̶ chini. Jãatani Jesucristo Dios Mamaku̶ji ũ̶sekaiu̶na 
repana cuache choomañe paime. Jãare masime mai. 19 Pãi Diore cuhena 
vati chũ̶u̶ñete chooju̶ paime. Maitani Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ painaame 
Repau̶ neenajeju̶. Jãare masime. 20 Jesucristo, Dios Mamaku̶ chejare caje 
paiu̶ Pu̶kaku̶ paichete chechosiku̶amu̶, pãipi Diorepau̶ paichete 
masiaju̶ chini. Jãare masime mai. Dios Mamarepaku̶ni Jesucristote masi 
cuasanajeju̶ Dios paichejare ai sani paijanaame mai. 21 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ 
chĩijana. Vati chũ̶u̶ñe choomañe paijũ̶u̶. Reomu̶.

Juan 

1 SAN JUAN 5.8​–​21

El Nuevo Testamento en Koreguaje de Colombia, 2da ed. ©2009, Wycliffe Bible Translators



585

Cheku̶nare oichename chu̶o ũcuarepa  
ikachete ku̶amu̶

1-2 Chu̶u̶ aivau̶pi mu̶u̶re Diore cuasakote ie chu̶o tocha saomu̶, mu̶u̶ 
chĩivanare ũcuachia. Mu̶sanu̶konare cuasaku̶ paimu̶ chu̶u̶ mai ũcuanu̶ko 
Dios chu̶o asa chẽasinajeju̶. Ũcuachia cheku̶na Dios chu̶o asa chẽasina 
ũcuanu̶ko mu̶sanu̶konare ru̶a cuasame. Repau̶ chu̶o ũcuarepajeku̶na 
siaru̶mu̶ cuasaju̶ paijanaame mai. 3 Mai Jaku̶ Dios Repau̶ Mamaku̶ 
Jesucristoname ru̶a cuasaju̶ reojache chookaime maire. Ũcuachia maini 
oiju̶ chookaiju̶ reojache paiche jokame repana. 4 Mai Jaku̶ Dios ijache 
chũ̶u̶mu̶ maire: “Mu̶sanu̶kona pãi, chu̶u̶ chu̶o ũcuarepare asa chẽa  
chooju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶mu̶. Diopi maini jãajañe chũ̶u̶u̶na mu̶u̶ 
chĩivana teena ũcuarepa chooju̶ paime. Repanapi jãajañe paiju̶na ñaku̶ 
ru̶a pojomu̶ chu̶u̶.

5 Asarepajũ̶u̶ mu̶u̶. Dios chũ̶u̶siere aperu̶mu̶queere mu̶u̶ni ku̶ara 
chini tocha saomu̶ chu̶u̶. Chura mama chũ̶u̶ jokasiemamu̶ ie chu̶o. 
Aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona asasieame ie. Ijacheame repa: “Cheku̶nare cuasaju̶ 
sãiñechia reojache chooju̶ pañu mai”, chiiu̶ chu̶vamu̶ chu̶u̶. 6 Jãajeku̶na 
cheku̶nare reojache chooju̶ pañu mai. Aperu̶mu̶ jãajañe chũ̶u̶ 
jokasiku̶amu̶ Dios maire. Dios chũ̶u̶ñete chooju̶ cheku̶nare cuasana 
Diore ũcuachia cuasame repana.

Reojache painare joreju̶ cacu̶ona paichete ku̶amu̶
7 Pãi jainu̶ko joreju̶ ijache chechome: “Jesucristo cheja caje maijaiu̶ 

paimanesiku̶amu̶”, chiiju̶ chechoju̶ paime, cheku̶napi repana joreju̶ 
chechochete asa chẽaaju̶ chini. Jãajañe ikana Jesucristoni cuheju̶ 
cheku̶nani cacu̶oñu chini ikame, reojachere ũ̶seju̶. 8 Jãajeku̶na ñarepaju̶ 
paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶konapi pãi jorena ikachu̶ore asa chẽato Dios reojache 
ĩsira Chiisiku̶ ĩsimanejamu̶ mu̶sanu̶konare. Jãatani mu̶sanu̶konapi pãi 
jorena chu̶o asa chẽamañe reojache paito mu̶sanu̶konare reojache 
paiche karamañe ĩsijamu̶ Dios.

9 Jesucristo chechosie asasinapi jokasõ Repau̶ chechomanesiere tĩiñere 
cuasato cuamu̶. Jãajañe choona Diore cuasamanaame. Jãatani Repau̶ 

San Juan joe chu̶o 
tocha saosieame
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chechosie jokasõmañe cuasaju̶ paina mai Jaku̶ Diore ũcua cavesu̶mañe 
cuasaju̶ paime. Ũcuachia Dios Mamaku̶te Jesucristote cuasaju̶ paime 
repana. 10 Pãi rani Jesús chechomanesiere jorechu̶ore chechonare 
pojomanejũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona vu̶ñana rani kãñu chiito ũ̶sejũ̶u̶ 
repanare. 11 Mu̶sanu̶konapi repanani pojoni repana cuache choochete 
jame chookaime.

Cuhacho ikasieame
12 Mu̶sanu̶konare chu̶o ru̶a ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶. Jãatani utijaova tocha 

saocuhemu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶repau̶ji mu̶sanu̶konani sani ñaku̶ ikara chiimu̶ 
chu̶u̶. Jãajeku̶na chu̶u̶pi saku̶na tijñeñe cutuju̶ pojoñu mai. 13 Mu̶acho, 
Diopi chẽau̶na Repau̶te cuasako mamachĩi chu̶o saome mu̶sanu̶konare. 
Reomu̶.

Juan 

2 SAN JUAN 10-13
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Gayo reojache paichete ku̶amu̶ Juan
1 Chu̶u̶ aivau̶pi mu̶u̶re Gayote ie chu̶o tocha saomu̶. Diore 

cuasaku̶jeku̶na mu̶u̶re ru̶a oiu̶ cuasamu̶ chu̶u̶.
2 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasaku̶. Mu̶u̶ Diore cuasaku̶jeku̶ reojache 

paiche masimu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶u̶re Dioni siaru̶mu̶ sẽekaimu̶ chu̶u̶, 
reojache tijñeaku̶ chini. Ũcuachia mu̶u̶pi jũimañe vaju̶u̶ paau̶ chini 
sẽekaimu̶ chu̶u̶. 3 Icheja chu̶u̶ paicheja pãi teena Diore cuasana rani 
paiju̶ mu̶u̶ Dios chũ̶u̶ñe rũhiñe chooku̶ Repau̶ chu̶o ũcuarepare cuasaku̶ 
paichete ku̶arena asa pojosiku̶amu̶ chu̶u̶. 4 Chu̶u̶ chĩijana Dios chũ̶u̶ñe 
chooju̶ reojache paito asa ru̶a pojoku̶mu̶ chu̶u̶.

5 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasaku̶. Mu̶u̶ cheku̶nare Diore cuasanare reojache 
kuiraku̶ paiku̶mu̶, mu̶u̶ aperu̶mu̶ ñamanesinarejatu̶ka. 6 Teena mu̶u̶ 
repanare cuasaku̶ reojache chookaisie ichejana rani chu̶ku̶nate 
ũcuanu̶kore Jesucristote cuasakuanupu̶te ku̶asinaame. Cheku̶na Dios 
chu̶o chechona mu̶u̶re tĩato ũcuachia kuiraku̶ paijũ̶u̶ repanare. 
Repanapi joe cheku̶chejana saito repana chiiche chookani saojũ̶u̶ repanare, 
Diopi pojoaku̶. 7 Diopi chũ̶u̶ku̶na kuiju̶ Repau̶ chu̶ore chechoju̶ paime 
repana. Diore cuasamanare, “Chu̶ku̶nate kuirajũ̶u̶”, chiimañe kuime 
repana. 8 Jãajeku̶na maipi Diore cuasanapi kuirañu repanare. Jãajañe 
chooni repanare jame chookaime mai, pãipi Dios chu̶ore asaaju̶ chini.

Diótrefes cuache choosiename Demetrio  
reojache paisiere ku̶amu̶

9 Aperu̶mu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare Jesucristote cuasakuanupu̶te chu̶o tocha 
saosiku̶amu̶. Jãatani Diótrefes pãi chũ̶u̶ku̶ pasa chini chu̶u̶ tocha saosiere 
asacuheku̶, “Juan chu̶u̶re chũ̶u̶ku̶mamu̶”, chiniasomu̶. 10 Jãajeku̶na repau̶ 
chooche mu̶sanu̶kona paicheja saisiru̶mu̶na peore ku̶ajamu̶ chu̶u̶. Chu̶ku̶nate 
ru̶a cuache cutuku̶asomu̶ repau̶. Jãachia choomañe cheku̶nare Jesucristo 
paichete chechoñu chini sainare ũcuachia cuheku̶asomu̶ repau̶. Ũcuachia 
cheku̶na repanare pojoñu chiito ũ̶seku̶ Jesure cuasakuanupu̶ jame paiche 
ũ̶seku̶asomu̶ repau̶. 11 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ cuasaku̶. Cuache choona paiche 

San Juan cuharepacho 
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ña chẽa ũcuajache paimanejũ̶u̶. Reojache choona paichete ña chẽajũ̶u̶. 
Reojache choona Dios neenaame. Cuache choonatani Dios neenamame.

12 Demetrioretani pãi ijache ikame: “Demetrio ru̶a reoku̶mu̶. Dios 
chũ̶u̶ñe ũcuarepa chooku̶mu̶”, chiiju̶asome. Ũcuanu̶ko repau̶te jãajañe 
ikaju̶ ũcuarepare ikame. Chu̶u̶ ũcuachia, “Reoku̶mu̶ repau̶”, chiiu̶ 
ku̶aku̶mu̶ cheku̶nare. Joremamu̶ chu̶u̶. Masimu̶ mu̶u̶ jãa.

Cuhacho ikasieame
13-14 Mu̶u̶re chu̶o ru̶a ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶. Jãatani rupu̶ tochasiepi 

ku̶acuhemu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶re nami sani ñara chiimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi saku̶na 
tijñeñe ñaju̶ cutujanaame mai. 15 Reojache paijũ̶u̶ mu̶u̶. Icheja paina 
maire reojache choona Diore cuasana chu̶o saome mu̶u̶re. Mu̶u̶ paicheja 
painare chu̶ku̶nate chiinare chu̶o sa ku̶akaijũ̶u̶. Reomu̶.

Juan 

3 SAN JUAN 12-15
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Dios chẽacojñosinare Judas tocha saosieame
1 Chu̶u̶, Judas, Santiago chojeu̶ji, Jesucristo chũ̶u̶ñe chookaiku̶ji 

mu̶sanu̶konare ijaovana ie chu̶o tocha saomu̶, mai Jaku̶ Diopi oiu̶ chẽa 
paaku̶na Jesucristo cuache ũ̶sekaicojñonare. 2 Diopi mu̶sanu̶konare chiiu̶ 
oiu̶ rekoñoãna reojache paiche karamañe ĩsiku̶ paau̶.

Jorechu̶o chechona paicheme
3 Asarepajũ̶u̶, chu̶u̶ majapãijana chu̶u̶ cuasana. Mu̶sanu̶konare Dios 

reojache paiche jokasiename Repau̶ maire vati toa saoche ũ̶sekaichete 
ku̶aku̶ ru̶a tocha saou̶ache cuasaku̶ paisiku̶amu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 
Jãatani chura chekere ku̶aku̶ chu̶vachu̶ore tocha saoche paimu̶ chu̶u̶re, 
mu̶sanu̶konapi Diore masi cuasachete peore chooreochetu̶ka chooju̶ 
cuasaju̶ maire Repau̶ neenare jokasiere ũcua cuasaju̶ paapu̶ chini. 4 Pãipi 
ru̶a joremasinapi teena mu̶sanu̶konani jame jovo chiiju̶na, jãajañe ku̶aku̶ 
tochache paimu̶ chu̶u̶re, Dios chu̶o paikorovu̶ aperu̶mu̶, “Repana cuache 
choosie roijanaame”, chiiche tocha ku̶acojñosinapi mu̶sanu̶konani jame 
paiju̶na. Cuanajeju̶ ijache chu̶vame repana: “Mai Cuasaku̶ji Diopi maini 
oiu̶ cuache chooche cuasamau̶na ũcuau̶ache cuache chooto reomu̶”, 
chiiju̶ chu̶vaju̶ Maire Paaku̶te Jesucristote Mai Aire jachaju̶ painaame 
repana.

5 Ie ũcuare masinaretani mu̶sanu̶konapi cuasaju̶ checheaju̶ chini 
ku̶ara chiimu̶ chu̶u̶: Maire Paaku̶ Dios Israelpãi Egipto cheja paisinare 
etua ra Repau̶ chũ̶u̶ñe asa jachaju̶ cuasamanare pãi peochejana jũnisõñe 
chũ̶u̶asomu̶. 6 Ũcuachia ángeles teenare Repau̶ chũ̶u̶ jokasiere paicuheju̶ 
repanare u̶achechia pañu chiiju̶na Repau̶ paicheja eto siaru̶mu̶ chijacheja 
paichejana chẽa quẽo su̶o paachejache paamu̶ Dios repanare, ũcuanu̶ko 
choosie roiche Repau̶ chũ̶u̶umucusejatu̶ka. 7 Aperu̶mu̶ paisina Sodoma 
vu̶ejoopo cananame Gomorra vu̶ejoopo paina repajoopoã kueñe cajoopoã 
painaname choocojñosie ũcuachia cuasajũ̶u̶. Repana paimanare 
ũcuau̶anare jame kãiju̶, u̶mu̶pãi ũcuajanare u̶mu̶neeju̶ ũcuachia romi 
ũcuajanare romineeju̶ cheke siache cua chooju̶ paiju̶na Dios repanani 
peruku̶ sẽjoku̶ choou̶na toa chachamañe uutoapi tuãni u̶osõasomu̶, 

San Judas chu̶o 
tocha saosieame
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repana cuache choosie roi. Jãajañe chooasomu̶ Dios maipi repana 
choocojñosiere cuasa ku̶ku̶ cuache choomañe paiju̶ reojachere chooju̶ 
checheaju̶ chini.

8 Repana, mu̶sanu̶kona paicheja paina, cuache chechona ũcuajache 
repana u̶o kãni ñañechiare chechoju̶ repana canivu̶ãpi cuache 
chooju̶, Maire Paaku̶ chũ̶u̶ñejẽe jachaju̶ cuheju̶, cu̶nau̶mu̶ paiju̶ 
chũ̶u̶nare ñomanarejẽe vaju̶chu̶mañe cuache cutunaame. 9 Angeles 
chũ̶u̶ku̶tani Miguel, repau̶ Moiseni tãra chini vati ainame cavaru̶mu̶, 
repau̶ni vaju̶chu̶ku̶ cuache ikamañe, “Diopi mu̶u̶ cuache choosie roi 
chũ̶u̶aku̶”, chiniasomu̶ repau̶te. 10 Repana jorechu̶o chechonatani repana 
ñamamajñaru̶ãname ñamanare cuache ikanaame. “Ru̶a masinaame 
chu̶ku̶na”, chiinatani cuavana masichechia masinaame. Repana 
masichechia chooju̶ siaru̶mu̶ naa ru̶a cuache chooju̶ choosõju̶ paime 
repana.

11 Repanapi Caín paisiejache paiju̶ cheku̶narejẽe cuasamañe 
cuare chooju̶na Diopi chũ̶u̶u̶na ru̶a chu̶ovanare cuache tijñejamu̶ 
repanare. Ũcuachia kurire kooñu chini Balaam choosiejache cuare 
ũcuau̶ache chooju̶ paime. Ũcuachia Coré choosiejache Dioni jachaju̶ 
choosõjanaame repana, jachache roi.

12 Mu̶sanu̶kona chii sãiñechia cuasaju̶ pojoju̶ ãu ãiru̶mu̶ jame chii 
cheku̶nare jmamakaru̶jẽe ña ku̶ku̶mañe vaju̶chu̶ache ñoñe chooju̶ ru̶a  
soju̶ cono ũkuju̶ ãu ãinaame repana. “Cheku̶nare pãi kuiranaame 
chu̶ku̶na”, chiinatani repanachia meñe kuiranaame. Jãajañe chooju̶  
oko rara chini ramañe tuta saochejache jorenaame repana. Ũcuachia 
sũkiñu̶ã repañu̶ã ãiñe kũ̶iru̶mu̶ tĩato kũ̶imañu̶ãjañe paime. Saivu̶ãre 
ruta ũharena jũnisõsiñu̶ãjañe paime repana. 13 Ũcuachia repana cuache 
cuasache chiachaji faaku̶na suirika ru̶a meno jirichejache ru̶a ikaju̶ 
vaju̶chu̶ache choo ñoju̶ painaame repana. Majñoko repana kuimaña 
saiju̶ cavesu̶sõ tĩiñe saichejache cuache paiju̶ Diopi chũ̶u̶u̶na ru̶a 
chijachejare ai sani paijanaame repana.

14 Ũcuachia Enoc Adán majanajeu̶ mamaku̶ majanajeu̶ chĩi paisiku̶ Dios 
chu̶ore ku̶akaiu̶ repana jorena choocojñojañe ijache ku̶aku̶ ikaasomu̶: 

“Diore Repau̶ neena ángeles ru̶a jainu̶koname raiu̶na ñamu̶ chu̶u̶. 15 Pãi 
ũcuanu̶ko choosiere roiche chũ̶u̶ra chini raimu̶. Cuanani repana cuache 
choosie roi, ũcuachia cuanajeju̶ Repau̶ni jachaju̶ cuheju̶ cuache 
ikasie roiaju̶ chini chũ̶u̶ra chini raimu̶ Repau̶”, chiniasomu̶ repau̶ Enoc. 
16 Repana jorena siaru̶mu̶ kerechechia paiju̶, cuache ikaju̶ repanare 
u̶achechia cuache cuasanaame. Repana paichechia meñe ikaju̶ pojonapi, 
cheku̶nare ũcuanani reojache chookaapu̶ chini joreju̶ reojachejache 
ikanaame repana.

Ñarepaju̶ paijũ̶u̶; jorenapi cacu̶oju̶
17 Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶ majapãijana chu̶u̶ cuasana, asarepajũ̶u̶. 

Maire Paaku̶ Jesucristo saosina mu̶sanu̶konare ku̶asie cuasajũ̶u̶, ijache 
ikasie: 18 “Naa paisiru̶mu̶ Jesucristo chutaa joe raimaru̶mu̶ pãi 
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mu̶sanu̶konaname paina Repau̶te masi cuasamanajeju̶ pãisojanaame 
mu̶sanu̶konare, repanare u̶achechia cuache chooju̶ painajeju̶”, 
chiisinaame. 19 Jãajañe ikacojñosina mu̶sanu̶konaname paina jorena 
ũcuanaame. Jesure cuasamana paiche paiju̶ Dios Rekochote peoju̶ 
ũcuau̶ache chooju̶ cacu̶oju̶na pãi teekuanuchia ku̶ñu̶sõju̶ paime.

20 Jãatani mu̶sanu̶kona chu̶u̶ majapãijana chu̶u̶ cuasana, asarepajũ̶u̶. 
Mu̶sanu̶kona cuasachete Dios chu̶o naa ru̶a checheju̶ masi rũhiñe paijũ̶u̶. 
Ũcuachia Dios Rekocho ku̶achete sẽeju̶ paijũ̶u̶ Repau̶te. 21 Dios maire 
oichete cavesu̶mañe cuasaju̶ ũcuachia Maire Paaku̶ Jesucristo maini oiu̶ 
Dios paichejana ai sajaumucusere cuasaju̶ chaaju̶ paijũ̶u̶.

22 Masi cuasamanare oiju̶ chookaijũ̶u̶, masi cuasaaju̶. 23 Toana 
tuãnisõcuhanajañe cuache painare tõũ̶seju̶ chẽa ku̶ñoñejañe chookaijũ̶u̶. 
Cheku̶nare cuache choonare oiju̶ repana chooche ña ũ̶seju̶ repana 
choochejache choomañe reojachere chechoju̶ paijũ̶u̶.

Dioni pojoku̶ ikasieame
24-25 Dios Ũcuateeu̶ji Maire Paaku̶ Jesucristo chookaisiejeku̶na maire vati 

toa sani uuche Ũ̶sekaiku̶ji peore Masiku̶ji chookaiu̶na Repau̶te cuasache 
ũhasõmañe cuasaju̶ reojache paiju̶ ru̶a pojoju̶ paijanaame. Jãajeku̶na 
Repau̶te cuasache ũhasõmaneni cuache peonapi Repau̶te reojache 
ñoku̶te tijñeñe sani reojache paijanaame mai. Dios reojache paiu̶, 
Aijeku̶ Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, peore Masiu̶jeku̶ chutaa cheja peoru̶mu̶jẽe 
paiu̶ iru̶mu̶jẽe paiu̶ siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ Repau̶. Reomu̶.

Judas 
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Dios Jesucristote ikaku̶ ñosiere ku̶amu̶

1 �1 Ie chu̶o iphu̶ro tochasie icheja cheja churepara choocojñojañere 
Dios Jesucristote ku̶aku̶ ñosieasomu̶, Ũcuau̶ji Repau̶ neenani ũcuare 

ñoku̶ ku̶aaku̶ chini. Diopi ku̶aku̶ ñou̶na Jesucristo asa chu̶u̶ Juan Repau̶te 
chooche chookaiku̶ paichejana ángelni raosiku̶amu̶, ũcuare chu̶u̶ni 
ku̶aku̶ ñoaku̶ chini. 2 Dios ikasiere ángelpi rani ñoku̶ ku̶au̶na asa ũcuare 
ku̶aku̶ ie tocha saomu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

3 Ũcuau̶aku̶te pãiu̶te iphu̶ro tochasiere ñaku̶ ikakaiku̶te reojache 
tijñejamu̶. Repau̶ ñaku̶ ikakaichete asa chẽa choonare ũcuachia 
reojache tijñejamu̶. Iphu̶ro tocha ku̶asie chooru̶mu̶ tĩapiramu̶.

Jesucristote cuasakuanupu̶ãre sieterepajoopoã 
canare Juan tocha saosiere ku̶amu̶

4 Chu̶u̶, Juanpi, mu̶sanu̶konare Asia cheja cajoopoã sieterepajoopoã 
canare Jesucristote cuasakuanupu̶ãre iere chu̶o tocha saomu̶: Dios iru̶mu̶ 
paimu̶. Chutaa cheja choomaru̶mu̶ paiku̶asomu̶ Repau̶. Ũcuachia 
siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ Repau̶. Ũcuau̶ji oiu̶ reojache chookaau̶ mu̶sanu̶konare, 
pojoju̶ paapu̶ chini. Ũcuachia Dios Rekocho Repau̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ 
tijñeñete paiu̶ reojache Chookairekochoji oiu̶ reojache chookaau̶ 
mu̶sanu̶konare, pojoju̶ paapu̶ chini. 5 Ũcuachia Jesucristo Dios paiche 
chu̶o ũcuarepa Ku̶aku̶ji oiu̶ chookaau̶ mu̶sanu̶konare, pojoju̶ paapu̶ chini. 
Repau̶ Jesucristo joe jũimanejañere chareparo jũni vaju̶raisiku̶amu̶. 
Ũcuachia cheja painare pãi chũ̶u̶nare ũcuanu̶ko Aiamu̶ Repau̶. Repau̶ 
Jesucristo maini oiu̶ mai cuache choochete roikaiu̶ jũnisõsiku̶amu̶. 
6 Repau̶ Jesucristo maire Repau̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ naa paisiru̶mu̶na 
Repau̶name chũ̶u̶ju̶ paapu̶ chini chẽa paamu̶. Ũcuachia maipi Repau̶ 
Pu̶kaku̶ni Dioni phairipãi chookaichejache chookaiju̶ paapu̶ chini 
jokamu̶ Repau̶ maire. Pãi ũcuanu̶ko cuasaju̶ siaru̶mu̶ cuhamañe reojache 
ikaju̶ paapu̶ Repau̶te. Ũcuachia Repau̶ji pãi ũcuanu̶kore siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ 
paau̶. Jãajañe paau̶.

San Juan cheja 
choocojñojañere Diopi 

ñoku̶na ñaku̶ tochasieame
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	 7	Dios Raosiku̶re Cristote pikoname cajeu̶na pãi 
ũcuanu̶ko ñajanaame,

Repau̶te vanisõsina jojosinajatu̶ka.
Pãi siachejña paina Repau̶ni ña ku̶ku̶cajejani ru̶a oijanaame.
¡Jãajañe paau̶!

8 Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶ Dios, Peore Masiu̶ ijache ikamu̶: “Chutaa cheja 
choomaru̶mu̶jẽe paiu̶ siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimu̶. Dios iru̶mu̶jẽe 
paiu̶ chutaa cheja choomaru̶mu̶ paiku̶asomu̶ Repau̶. Ũcuachia siaru̶mu̶ 
paiku̶mu̶ Repau̶.

Jesucristote vaju̶chu̶ache ñoku̶te ñasiere ku̶amu̶
9 Chu̶u̶, Juan, mu̶sanu̶kona Cuasaku̶te Jesucristote cuasaku̶jeku̶ 

mu̶achu̶jaiu̶mu̶. Mu̶sanu̶konare Jesucristoni cuasaju̶na cuache 
tijñeñejañe chu̶u̶re ũcuajache Repau̶te cuasaku̶jeku̶na ũcuajache 
tijñesiku̶amu̶. Maire Paaku̶ Jesucristo chookaimu̶ maire, cuache 
tijñecojñonijẽe Repau̶te cuasachete ũhasõmaneaju̶ chini. Aperu̶mu̶ 
chu̶u̶pi Dios chu̶ore chu̶vaku̶ Jesucristo paichete ku̶aku̶na asa pãi chu̶u̶re 
chẽa, pãi peojuupona Patmos juupona sa jokasõsinaame. 10 Sa jokarena 
paiu̶ pu̶aumucusena Dios Rekochoji chooku̶na chu̶u̶ chojepi pãiu̶ 
ikache trompetavu̶ juhiju̶na ru̶a asochejache ru̶a ikachete asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. 11 Chu̶u̶re ikache ijache chiichete asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Chutaa 
cheja choomaru̶mu̶jẽe paiu̶ siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Mu̶u̶ ñajañe 
utijaokorovu̶na tocha Asia cheja cajoopoã sieterepajoopoã canani 
Jesucristote cuasakuanupu̶ãre saojũ̶u̶, Efeso vu̶ejoopo canare, Esmirna 
vu̶ejoopo canare, Pérgamo vu̶ejoopo canare, Tiatira vu̶ejoopo canare, 
Sardis vu̶ejoopo canare, Filadelfia vu̶ejoopo cananame Laodicea vu̶ejoopo 
canare”, chiichete.

12 Jãajañe ikau̶na asa chu̶u̶re ikasiku̶ni ñara chini chu̶risiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Chu̶ri ñato pachokuripi choosisaivu̶ã u̶oñoã paisaivu̶ãpi 
sieterepasaivu̶ã nu̶kasiku̶amu̶. 13 Ũcuajache repasaivu̶ã chenevu̶na 
Jesucristote Dios Raosiku̶re maijaiu̶ nu̶kaku̶ni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Kãa cũachajatu̶ka repacuecho paikãa juiku̶ji ãcapu̶ pachokurimete 
tũ̶isiku̶amu̶ Repau̶. 14 Repau̶ raña oveja rañajañe pojaisiku̶amu̶. 
Ũcuajache nieve pojaichejache pojaraña paasiku̶amu̶. Repau̶ ñakocaã 
toajache ñosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 15 Repau̶ cũa pachocu̶na toana poju̶na 
kosijaichejache kosijacũa paasiku̶amu̶ Repau̶. Ũcuachia, Repau̶ 
ikache okopi chãiu̶ asochejache asosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 16 Repau̶ u̶jajũ̶tu̶re 
majñoko sieterepanare cãjisiku̶amu̶. Ũcuachia Repau̶ chu̶opoji vati 
kachakãjño jũ̶ju̶su̶vatipi etasiku̶amu̶. Repau̶ chia ũcuachia reo paiu̶na 
ũ̶su̶u̶ ru̶a miaku̶ kosijaichejache ru̶a kosijachia ñosiku̶amu̶ chu̶u̶re.

17 Repau̶ni ña jũnisõsiku̶jache repau̶ tijñeñena tãisiku̶amu̶ chu̶u̶. Tãni 
ũhiu̶na u̶jajũ̶tu̶pi jaku̶ ijache ikasiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re: “Vaju̶chu̶manejũ̶u̶. 
Chutaa cheja choomaru̶mu̶jẽe paiu̶ siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. 18 Ai 
paiku̶mu̶ chu̶u̶. Jũnisõsiku̶tani vaju̶rani paiu̶ siaru̶mu̶ paijachere 
paiku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re llavemaka paaku̶jache paiu̶na pãire jũisina 
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paichejana chũ̶u̶ saou̶ato chũ̶u̶reomu̶. Ũ̶seu̶ato ũ̶sereomu̶. 19 Mu̶u̶ ñasie 
chura choocojñoñename choje choocojñojañe peore tochajũ̶u̶. 20 Mu̶u̶ 
ñasie paiche chu̶u̶chia masichete mu̶u̶pi masiaku̶ chini ku̶ajamu̶ chu̶u̶ 
mu̶u̶re, chu̶u̶ u̶jajũ̶tu̶ cãjisie majñoko paichename u̶oñoã paisaivu̶ã 
pachokuripi choosisaivu̶ã paiche. Majñoko sieterepana mu̶u̶ ñasina 
Jesucristote cuasakuanupu̶ãre sieterepajoopoã canare chũ̶u̶najañeame. 
Ũcuachia u̶oñoã paisaivu̶ã sieterepasaivu̶ã mu̶u̶ ñasie Jesucristote 
cuasakuanupu̶ã sieterepajoopoã canajañeame”, chiisiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re.

Sieterepajoopoã painare Jesucristote cuasakuanupu̶ãre  
tocha saosiere ku̶amu̶ Efeso vu̶ejoopo canare  

chu̶o tocha saosieame

2 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Efeso vu̶ejoopo 
canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 

chiisiku̶amu̶.
Chu̶u̶ u̶oñoã paisaivu̶ã sieterepasaivu̶ã chenevu̶ji majñoko 

sieterepanare u̶jajũ̶tu̶re cãjiku̶ nu̶ka kuiku̶ji Jesucristo ijache ikamu̶ 
mu̶sanu̶konare: 2 Mu̶sanu̶kona chooju̶ paiche peore masimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ 
chũ̶u̶ñe ru̶a choome mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ni cuasaju̶na mu̶sanu̶konare 
cuache tijñetojẽe reojache paiche ũhasõmame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia 
cuache choonare jame paicuhenaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶u̶ 
chu̶o chechokaimanapi, “Jesucristopi raou̶na Repau̶ chu̶o chechonaame 
chu̶ku̶na”, chiiju̶na asani, “¿Ũcuanaañe ina? ¿Jorenaañe?”, chini cuasa 
repana paichete ña masi, “Jorenaame ina”, chiinaame mu̶sanu̶kona.

3 Iere masimu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶ chũ̶u̶ñe cuhamañe chooju̶ painaame 
mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ni cuasaju̶na mu̶sanu̶konare cuache tijñetojẽe 
chu̶u̶ chũ̶u̶ñe ũhasõmañe ũcua chooju̶ paime mu̶sanu̶kona. 4 Jãatani 
mu̶sanu̶kona paiche iere cuhemu̶ chu̶u̶: Chu̶u̶re mu̶sanu̶kona 
apecuasaru̶mu̶ ru̶a chiisinaame. Jãatani chura ũhasõ aperu̶mu̶ 
chiisiejache chiimame mu̶sanu̶kona chu̶u̶re. 5 Mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ 
chu̶u̶re ru̶a chiisiere cuasaju̶ mu̶sanu̶kona paiche saño cuache choochete 
ũhasõ mu̶sanu̶kona aperu̶mu̶ reojache chooju̶ paisiejache joe chooju̶ 
paijũ̶u̶, chu̶u̶ni ru̶a chiiju̶. Jãajañe choomato chu̶u̶ rani mu̶sanu̶kona 
u̶oñoã paisaivu̶ tu̶asõjamu̶. 6 Jãatani nicolaítapãi cuache choochete 
chu̶u̶ cuhechejache ũcuajache cuheju̶ reojache choonaame mu̶sanu̶kona.

7 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶. Dios Rekocho ijache ikamu̶: “Jesucristoni 
cuasaju̶ cuache choocojñonatani Repau̶te cuasache ũhamanesinare 
vaju̶sũkiñu̶ Dios paicheja cañu̶ kũ̶isiere ãujamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶,

chiisiku̶amu̶ Jesucristo.

Esmirna vu̶ejoopo canare chu̶o tocha saosieame
8 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Esmirna vu̶ejoopo 

canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶.
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Chutaa cheja choomaru̶mu̶jẽe Siaru̶mu̶ Paiku̶ji jũnisõ vaju̶raisiku̶ 
Jesucristo ijache ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: 9 Mu̶sanu̶kona chooju̶ 
paiche peore masimu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ni cuasaju̶na mu̶sanu̶konare cuache 
tijñeñe masimu̶ chu̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona neemajñaru̶ã cheku̶napi 
cuheju̶ tu̶tesõrena mu̶sanu̶kona chu̶ovana paiche masimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani mu̶sanu̶kona rekoñoã kurina paichejache karamañe reojache 
paijanaame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia, “Judío pãijeju̶ Dios neenaame 
chu̶ku̶na”, chiinapi mu̶sanu̶konare cuache cutuche masimu̶ chu̶u̶. 
Jãatani vati chũ̶u̶ñechia choonajeju̶ repau̶ neenaame repana.

10 Mu̶sanu̶konare cuache tijñejañere cuasani vaju̶chu̶manejũ̶u̶. 
Asarepajũ̶u̶. Mu̶sanu̶konare vati chu̶u̶re cuasachete ũhasõaju̶ chini 
pãipi mu̶sanu̶konare pãi chẽavu̶ena cuaoaju̶ chini chũ̶u̶jamu̶. 
Dierepaumucujña cuache choocojñoju̶ chu̶ovana paijanaame 
mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ni cuasaju̶na pãi cheku̶ru̶mu̶ mu̶sanu̶konare vanisõñu 
chiijanaame. Jãatani jãajañe chooto jũiñete vaju̶chu̶ju̶ chu̶u̶re 
cuasache ũhasõmanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶re cuasache ũhasõmaneru 
Dios paichejare ai sani paapu̶ chini jokajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

11 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶. Dios Rekocho ijache ku̶amu̶: “Mu̶sanu̶kona 
Jesucristoni cuasaju̶ cuache choocojñonatani Repau̶te cuasachete 
ũhasõmaneni vati toa saimanejanaame”, chiimu̶,

chiisiku̶amu̶ Jesucristo.

Pérgamo vu̶ejoopo canare chu̶o tocha saosieame
12 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Pérgamo vu̶ejoopo 

canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶.

Repau̶ chu̶opote vati kachakãjño jũ̶ju̶su̶vati Paaku̶ji Jesucristo 
ijache ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: 13 Mu̶sanu̶kona chooju̶ paiche 
peore masimu̶ chu̶u̶. Vati ai chũ̶u̶cojñona paijoopo painatani chu̶u̶re 
cuasache ũhasõmañe ũcua cuasaju̶ painaame mu̶sanu̶kona. Ũcuau̶ji 
chũ̶u̶u̶na repau̶ chũ̶u̶ñe choona chu̶u̶ paiche masi ku̶akaiku̶te Antipare 
vanisõñe ñasinatani chu̶u̶re cuasache ũhasõmanesinaame mu̶sanu̶kona. 
14 Jãatani mu̶sanu̶kona paiche iere cuhemu̶ chu̶u̶: Mu̶sanu̶konare 
jame paina teena aperu̶mu̶ paisiku̶ Balaam chu̶vasiejache chu̶vana 
chu̶vache ũhacuhena paime. Aperu̶mu̶ repau̶ Balaam Israelpãire 
cacu̶oaku̶ chini Balate ru̶a chu̶vaasomu̶. Chu̶vau̶na asa repau̶ Balac 
Israelpãire cacu̶ora chini, “Rupu̶ tũ̶osivanare, Dioamu̶ iku̶, chiicojñonare 
ĩsisie ãu ãiju̶ paijũ̶u̶. Ũcuachia pãi ũcuau̶anare jame kãiju̶ paijũ̶u̶”, 
chiiu̶ ru̶a chu̶vaasomu̶, repanani cacu̶orepara chini.

15 Ũcuachia mu̶sanu̶konare jame paina teena nicolaítapãi chu̶vache 
ũhacuhena paime. 16 Jãajeku̶na repana chu̶vachete ũhasõ Dioni cuasaju̶ 
jovojũ̶u̶. Jãajañe choomato jmamakaru̶ paisiru̶mu̶na mu̶sanu̶kona 
paichejana sani chu̶u̶ chu̶opo etavatipi cuache choojamu̶ chu̶u̶ 
repanare.
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17 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶. Dios Rekocho ijache ikamu̶: “Jesucristoni 
cuasaju̶ cuache choocojñonatani Repau̶te cuasache ũhamanesinare 
chu̶u̶ cu̶nau̶mu̶ chave paache manacaãre ãujamu̶ chu̶u̶. Ũcuachia 
catapu̶ã pojapu̶ãre repana mami mamare tochasipu̶ãre teepu̶ãchia 
ĩsijamu̶ chu̶u̶ repanare. Repana mami mama teeu̶jẽe masimanejanaame. 
Catapu̶ koosiku̶chia masijamu̶”, chiimu̶,

chiisiku̶amu̶ Jesucristo.

Tiatira vu̶ejoopo canare chu̶o tocha saosieame
18 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Tiatira vu̶ejoopo 

canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶.

Ñakocaã toñajañe Paaku̶ji chu̶u̶ cũa pachocu̶na toana poju̶na 
kosijaichejache kosijacũa Paaku̶ji Dios Mamaku̶ ijache ikamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare: 19 Mu̶sanu̶kona chooju̶ paiche peore masimu̶ chu̶u̶. 
Chu̶u̶ni chiiju̶ cuasame mu̶sanu̶kona. Ũcuachia chu̶u̶re cuasanare oiju̶ 
reojache chookainaame mu̶sanu̶kona. Chu̶u̶ni cuasaju̶na cuache 
tijñetojẽe chu̶u̶re cuasache ũhasõmanaame mu̶sanu̶kona. Mu̶sanu̶kona 
mama cuasaru̶mu̶ choosie naa ru̶a reojache chooju̶ paime chura. 
20 Jãatani mu̶sanu̶kona paiche iere cuhemu̶ chu̶u̶: Jezabel cuache 
chu̶vache mu̶sanu̶kona ũ̶semañere. “Dios chu̶o ku̶akomo chu̶u̶”, 
chiikomo repao. Jãatani mu̶sanu̶konare chu̶u̶ neenare cuachete 
chu̶vako teenare cacu̶osõmo repao. Ũcuaoji chu̶vakona asa chẽa 
reojache paiche ũhasõ pãi ũcuau̶anare jame kãiju̶ paime repana. 
Ũcuachia rupu̶ tũ̶osivanare, “Dioamu̶ iku̶”, chiicojñovanare jokasie  
ãu ãiju̶ paime repana.

21 Repao cuache choochete ũhasõ reojache paao chini chutaa 
cuache choomañe chaamu̶ chu̶u̶ repaote. Jãatani chutaa ũcuau̶anare 
jame kãiñe ũhasõmamo repao. 22 Jãajeku̶na repaote ravu̶ choojamu̶ 
chu̶u̶. Repaote jame kãinare ũcuachia repanapi cua choochete 
ũhasõmato ru̶a cuache tijñeñe choojamu̶ chu̶u̶ repanare. 23 Repao 
mamachĩi ũcuachia vanisõjamu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶pi jãajañe choou̶na asani 
chu̶u̶re cuasakuanupu̶ã ũcuanu̶ko chu̶u̶ pãi ũcuanu̶ko cuasachename 
repana rekoñoã paiche peore masiche masijanaame. Ũcuachia 
mu̶sanu̶konare teenarechia reojache choosiename cuache choosie 
roiche chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. 24 Mu̶sanu̶kona Tiatira vu̶ejoopo cana teena 
repao cuache chu̶vache asacuhena paime. Ũcuachia, “Vati ai teeu̶ 
masichete chechonaame chu̶ku̶na”, chiina chu̶vache asañu chiimañe 
painaame mu̶sanu̶kona. Cheke naa ru̶a choovesache chu̶vamamu̶ 
chu̶u̶. 25 Jãatani, “Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasache ũhasõmañe chu̶u̶ 
joe rairu̶mu̶jatu̶ka cuasaju̶ paijũ̶u̶”, chiiu̶ chu̶vamu̶ chu̶u̶.

26 Mu̶sanu̶konapi cuache chechona chu̶vachete asa choomañe 
chu̶u̶ chũ̶u̶ñechia jũnisõru̶mu̶jatu̶ka ũhasõmañe chooru pãi siachejña 
painare chũ̶u̶ñete jokajamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. 27 Chu̶u̶re Jaku̶ 
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pãire chũ̶u̶aku̶ chini jokasiejache mu̶sanu̶konare pãi siachejña  
painani chũ̶u̶aju̶ chini jokajamu̶ chu̶u̶. Dios chu̶o aperu̶mu̶ tocha 
jokasie mu̶sanu̶kona chũ̶u̶ju̶ choojachere ijache ku̶amu̶:

Pãire chũ̶u̶ju̶ repanare cuhenare cuache chũ̶u̶janaame repana,
chiimu̶. 28 Ũcuachia chu̶u̶ paicheja siaru̶mu̶ sani paijachename 
cheke siache reojache ĩsijamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

29 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶,

chiisiku̶amu̶ Dios Mamaku̶.

Sardis vu̶ejoopo canare chu̶o tocha saosieame

3 �1 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Sardis vu̶ejoopo 
canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 

chiisiku̶amu̶.
Dios Rekocho reojache Chookairekocho Paaku̶ji majñoko 

sieterepanare Cãjiku̶ji Jesucristo ijache ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: 
Mu̶sanu̶kona chooju̶ paiche peore masimu̶ chu̶u̶. Pãi mu̶sanu̶kona 
paiche ñani, “Dioni cuasaju̶ Repau̶ chũ̶u̶ñe choonajeju̶ reojache 
painaame ina”, chiime. Jãatani rekoñoã cuache cuasaju̶ painaame 
mu̶sanu̶kona. 2 Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona chechesiere Dios chũ̶u̶ñete 
cavesu̶mañe chooju̶ paijũ̶u̶, cuache paimaneñu chini. Diopi ñato 
reojache choomanaame mu̶sanu̶kona. 3 Ũcuachia mu̶sanu̶kona 
chechesiere Dios chũ̶u̶ñete cavesu̶mañe cuasaju̶ cuache choochete 
ũhasõ aperu̶mu̶ mu̶sanu̶kona choosiejache reojachere chooju̶ 
paijũ̶u̶. Mu̶sanu̶kona chechesie Dios chũ̶u̶ñe choomato põse 
ñaau̶ rai cuasomaru̶mu̶na raichejache rani cuache choojamu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare. 4 Jãatani mu̶sanu̶kona teena Dios chũ̶u̶ñe chechesiere 
cavesu̶mañe ũcua cuasaju̶ chooju̶ reojache paime. Mu̶sanu̶kona 
reojache paiche roi Dios paichejare sani paiju̶ kãña pojakãñare  
juiju̶ chu̶u̶name nu̶ka kuhapu̶ chini jokajamu̶ chu̶u̶.

5 Ũcuachia chu̶u̶ni cuasaju̶ cuache choocojñonatani chu̶u̶re 
cuasache ũhamanesina Dios paichejare sani paiju̶ kãña pojakãñare 
juiju̶ paijanaame. Ũcuachia Dioname paijana cu̶nau̶mu̶ paiphu̶ro 
utijaophu̶ro tochasie repana mami tu̶nosõmanejamu̶ chu̶u̶. Jãajañe 
choomañe naa paisiru̶mu̶na Jaku̶name Repau̶ neena ángeles  
asaju̶te, “Chu̶u̶ neenaame ina”, chiijamu̶ chu̶u̶ repanare, chu̶u̶re 
cuasache ũhamanesinare.

6 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶,

chiisiku̶amu̶ Jesucristo.

Filadelfia vu̶ejoopo canare chu̶o tocha saosieame
7 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Filadelfia vu̶ejoopo 

canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶.
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Chu̶u̶ Jesucristo reojachechia Chooku̶ jmamakaru̶jẽe joremaku̶amu̶. 
Aperu̶mu̶ paisiku̶ David pãi chũ̶u̶siejache chũ̶u̶masiku̶mu̶ chu̶u̶, 
David Jojosiku̶jeku̶. Jãajeku̶na chu̶u̶pi chũ̶u̶to pãiu̶te teeu̶terejẽe 
chu̶u̶ chũ̶u̶ñe ũ̶secuamu̶. Ũcuachia chu̶u̶pi chũ̶u̶mato pãiu̶te 
teeu̶terejẽe chũ̶u̶cuamu̶. Jãajañe Paiku̶ji Jesucristo ijache ikamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: 8 Mu̶sanu̶kona chooju̶ paiche peore masimu̶ chu̶u̶. 
Asarepajũ̶u̶. Teevanatani chu̶u̶ chu̶ore asa jachamañe paiju̶ chu̶u̶re 
cuasachete ũhasõmapu̶na jatisaaro vatakaichejache chookaimu̶ chu̶u̶ 
mu̶sanu̶konare, chu̶u̶ chũ̶u̶ñete chooju̶ paapu̶ chini. Repasaaro pãiu̶te 
teeu̶terejẽe jeocuachejache chu̶u̶ chũ̶u̶ñe mu̶sanu̶kona chooche 
pãiu̶te teeu̶terejẽe ũ̶secuajamu̶. 9 Ũcuachia vati ai neenapi, “Judío 
pãijeju̶ Dios neenaame chu̶ku̶na”, chiiju̶ jorenapi mu̶sanu̶kona tijñeñena 
rore ñuapu̶ chini chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona paichete ñaju̶, rore 
ñuiju̶, “Jesucristo oicojñonaame ina”, chiiju̶ masijanaame repana. 
10 Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare, “Chu̶u̶ni cuasaju̶ cuache choocojñonatani 
chu̶u̶re cuasache ũhasõmanejũ̶u̶”, chiiu̶ chũ̶u̶siere jachamañe ũcuarepa 
choonajeju̶na pãi ũcuanu̶kore cuache tijñeru̶mu̶ tĩaru chookaijamu̶ 
chu̶u̶ mu̶sanu̶konare. Reparu̶mu̶ tĩato pãi ũcuanu̶ko chu̶u̶pi repana 
rekoñoãna ku̶au̶na repana chu̶u̶re masi cuasachename cuasamañe meñe 
cuasa masijanaame.

11 Cuasarepaju̶ paijũ̶u̶. Nami cajejamu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chechesie 
Dios chũ̶u̶ñe ũhasõmañe cuasaju̶ chooju̶ paijũ̶u̶. Jãajañe chooni  
Dios reojache ĩsira chiiche koojanaame mu̶sanu̶kona ũhasõmanesie 
roi. Jãajañe chooru teeu̶jẽe tu̶a koosõkaimanejanaame mu̶sanu̶konare. 
12 Chu̶u̶ni cuasaju̶ cuache choocojñonatani chu̶u̶re cuasache 
ũhasõmanesinare Dios vu̶e catuupu̶ etamañe ai paichejache Repau̶ 
paichejare ai sani paapu̶ chini jokau̶na repacheja jmamakaru̶jẽe 
etamañe siaru̶mu̶ paijanaame repana. Dios neenajeju̶ Repau̶ paijoopo 
Jerusalén mama vu̶ejoopo canaame ina, chiimu̶ chu̶u̶. Dios repajoopo 
cu̶nau̶mu̶pi casojamu̶. Ũcuachia repanare chu̶u̶ mami mamare  
veojamu̶ chu̶u̶.

13 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶,

chiisiku̶amu̶ Jesucristo.

Laodicea vu̶ejoopo canare chu̶o tocha saosieame
14 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo joe ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Laodicea vu̶ejoopo 

canare chu̶u̶re cuasakuanupu̶ chũ̶u̶ku̶te ijachere tocha saojũ̶u̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶.

Chu̶u̶ Jesucristo chu̶u̶ choora chiiche peore ũcuarepa chooku̶mu̶. 
Ũcuachia chu̶u̶ ñasie joremañe ũcuarepare ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶. Diopi 
chũ̶u̶u̶na chejaname pãi peore chooasomu̶ chu̶u̶. Jãajañe Paiku̶ji 
Jesucristo ijache ikamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare: 15 Mu̶sanu̶kona chooju̶ 
paiche peore masimu̶ chu̶u̶. Mu̶sanu̶kona chu̶u̶re cuasanatani masi 
cuasamame. Ũcuachia chu̶u̶re masi cuasamanatani mu̶sanu̶kona 
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ũhasõmañe paiche masimu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konapi chu̶u̶re 
chini ru̶a cuasato ru̶a reoraamu̶. Jãatani chu̶u̶ni masi cuasacuheni 
ũhasõjũ̶u̶ chiimu̶ chu̶u̶. 16 Chu̶u̶re cuasache ũhamame mu̶sanu̶kona. 
Jãatani chu̶u̶re ru̶a cuasamame. Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare chu̶u̶re 
cuasanatani masi cuasamanajeju̶na oko jmajũ̶u̶ru̶ asuche ũku ña 
rũ̶ocuheku̶ tutusõñejañe cuhejamu̶ chu̶u̶ mu̶sanu̶konare.

17 Ijache ikanaame mu̶sanu̶kona: “Pãi kurina karamañe paachejache 
chu̶ku̶na chiiche peore paaju̶ reojache paiju̶na teemakaru̶jẽe 
karamaku̶amu̶ chu̶ku̶nate”, chiinaame. Jãajañe ikanatani cuache 
paiju̶ mu̶sanu̶kona rekoñoã ñakocaã naasõsinajañe chu̶ovana paiju̶ 
kãña peovanajañe painaame mu̶sanu̶kona. Jãajañe painatani 
mu̶sanu̶kona rekoñoã paiche vesu̶me. 18 Jãajeku̶na mu̶sanu̶konare 
ijache chu̶vamu̶ chu̶u̶: Mu̶sanu̶kona rekoñoãpi pãi kurina karamañe 
paichejache reojache pañu chini chu̶u̶ni pachokurijachere 
reojachere koojũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona canivu̶ã kãña peoju̶ 
juimapu̶na vaju̶chu̶ache ñosicanivu̶ãre sacha juñu chini chu̶u̶ni kãña 
pojakãñajañere koojũ̶u̶. Ũcuachia mu̶sanu̶kona ñakocaã suirijache 
ũ̶kojache chu̶u̶ni koojũ̶u̶, suirirena ñoku̶na ñañu chini. 19 Chu̶u̶ chiinare 
ũcuanu̶kore cuache choochete ũhasõ reojache paapu̶ chini ru̶a 
ikaku̶ cuache tijñeñe chooku̶mu̶ chu̶u̶, repanapi reojache paimato. 
Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona chu̶u̶re jmamakaru̶ cuasaju̶ paichete ũhasõ  
joe chu̶u̶ni naa ru̶a cuasaju̶ paijũ̶u̶.

20 Asarepajũ̶u̶. Chu̶u̶ mu̶sanu̶konare vu̶ena rani jatisaarote nu̶kaku̶ 
soichejache soiu̶ paimu̶. Jãajañe chu̶u̶pi soiu̶na pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji 
asa jatisaaro vatachejache chu̶u̶ni naa ru̶a cuasato vu̶ena kaka 
pu̶u̶ ũcuau̶name ãu ãiñejañe repau̶ rekochote jame paiu̶ sãiñechia 
pojoju̶ paijanaame chu̶ku̶na. 21 Chu̶u̶re cuhenare cajejani Jaku̶ 
chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ kueñe pu̶u̶ jame ñuiu̶ chũ̶u̶ku̶mu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶ni 
cuasaju̶ cuache choocojñonatani chu̶u̶re cuasache ũhasõmanesinare 
chu̶u̶ ũcuajache repanare chu̶u̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ kueñe pu̶u̶ ñuiju̶ 
chu̶u̶name chũ̶u̶aju̶ chini jokajamu̶.

22 Chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre Dios Rekocho ikache asa chẽa choou̶ana 
ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶,

chiisiku̶amu̶ Jesucristo.

Cu̶nau̶mu̶ cana Diore pojoju̶ reojache ikachete ku̶amu̶

4 �1 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ ñato jatisaaro vatasisaaro 
paisiku̶amu̶. Ũcuachia aperu̶mu̶ chu̶u̶re trompetavu̶ juhiju̶na 

asochejache ru̶a asoche ikasiku̶ joe ijache ikasiku̶amu̶: “Ichejana 
mu̶ijũ̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ tijñejañere mu̶u̶ni ñora”, chiisiku̶amu̶. 
2 Reparu̶mu̶ chu̶u̶re Dios Rekochoji chookaiu̶na ñaku̶ cu̶nau̶mu̶ Repau̶ 
paicheja pãi chũ̶u̶na ñuisaivu̶ Ñuiku̶ni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶ Repau̶te Diore. 
3 Repasaivu̶ ñuiku̶ jaspe catapu̶ã pachokosijaichejache kosijaiu̶ ũcuachia 
cornalina cata maakosijapu̶ãjañe kosijaiu̶ ñosiku̶amu̶ chu̶u̶re. Repau̶ 
ñuisaivu̶ ũcuachia mañarekovu̶ esmeralda cata vĩjakosijaichejache 
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kosijaivu̶ji rũhisokoro paisiku̶amu̶. 4 Ũcuachia cheku̶saivu̶ã 
veinticuatrorepasaivu̶ã repasaivu̶ paiche rũhisokoro paisiku̶amu̶. 
Ũcuasaivu̶ãre aina veinticuatrorepana ñuisinaame. Kãña pojakãñare 
juiju̶ tuhivu̶ã pachokurivu̶ãre tuhiju̶ ñuisinaame repana ũcuanu̶ko. 
5 Ũcuachia Dios ñuisaivu̶ rũ̶ichejapi feneku̶ ru̶a asoche curusiku̶amu̶. 
Ũcuachia repasaivu̶ tijñeñete u̶oñoã paisaivu̶ã sieterepasaivu̶ã nu̶kaku̶ 
uuku̶ paisiku̶amu̶. Jãasaivu̶ã sieterepasaivu̶ã Dios Rekochojacheame. 
6 Ũcuachia repasaivu̶ tijñeñete mar chiarajachepi joicu̶na kosijaiu̶ 
etajaiche ñoñejañe paisiku̶amu̶. Ũcuachia repasaivu̶ rũ̶ichejare vaju̶pãi 
ũcuakachapana repana canivu̶ãre siacacanivu̶ã tijñapa cakãjñoname 
choje cakãjño ñakocaã paanapi siacakãjño paisinaame. 7 Repana vaju̶pãi 
teeu̶ león chaijaiu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶ torojaiu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶ pãi 
chia paasiku̶amu̶. Joe cheku̶pi tao cãva kuiku̶jaiu̶ paisiku̶amu̶. 8 Repana 
vaju̶pãi kuechaka teeu̶ seirepakachia paasinaame. Ũcuakare ñakocaã 
paasinaame repana vu̶evu̶ãname sẽsevu̶ã. Ũcuachia jmamakaru̶jẽe 
cuhamañe umucusename ñami ijache ikaju̶ paisinaame repana:

Reoku̶mcu̶ Dios. Reoku̶mu̶ Dios. Reoku̶mu̶ Dios.
Peore Masiu̶mu̶ Repau̶.
Iru̶mu̶jẽe paiu̶ chutaa cheja choomaru̶mu̶jẽe paiku̶mu̶ Repau̶.
Ũcuachia siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ Repau̶,

chiiju̶ paisinaame repana.
9-10 Repau̶te Diore Siaru̶mu̶ Paiku̶te ñuisaivu̶ ñuiku̶ni repana vaju̶pãi 

pojoju̶ reojachere ijache ikasinaame: “Peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶. Peore 
reojache chookaiku̶jeku̶na, ‘Reorepamu̶’, chiime chu̶ku̶na mu̶u̶re”, 
chiisinaame. Jãajañe ikato aina veinticuatrorepana Dioni pojoju̶ Repau̶te 
tijñeñe rore pu̶u̶ ñuiju̶ ũcuachejana repana tuhivu̶ã tĩte ũha ijache 
ikasinaame:
	 11	Dios, Chu̶ku̶nate Paaku̶, mu̶u̶pi chiiu̶ choou̶na peore siache paimu̶.

Mu̶u̶pi choomato peoraamu̶ jãa.
Jãajeku̶na pãi ũcuanu̶ko mu̶u̶ni cuasaju̶ pojoju̶,
“Peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶.
Peore reojache chookaiku̶mu̶.
Peore chũ̶u̶ku̶ paau̶”, chiiju̶ paapu̶,

chiisinaame repana.

Utijaokorovu̶ chu̶o tochasie paikororu̶ paichename 
Jesucristo Ovejachĩijaiu̶ paichete ku̶amu̶

5 �1 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ ñato Dios, ñuisaivu̶te ñuiu̶ Repau̶ u̶jajũ̶tu̶re 
utijaokorovu̶ sanavu̶name sẽsevu̶ chu̶o tochasie paikorovu̶te cãjiku̶ 

ñuisiku̶amu̶. Ũcuachia repakorovu̶ji koromaneaku̶ chini jenasimajñaru̶ã 
sieterepamajñaru̶ã paisiku̶amu̶. 2 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ ángelte ru̶a masiu̶ni 
ñasiku̶amu̶. Ũcuau̶ji ru̶a u̶jachu̶opi, “¿Neepi repakorovu̶ jenasimajñaru̶ã 
vato korajanaañe? Ru̶a Reoku̶chia choocheme jãa”, chiisiku̶amu̶. 
3 Jãatani repakorovu̶ jenasimajñaru̶ã vato kora ñamasina teeu̶jẽe 
peosinaame cu̶nau̶mu̶name chejaname jũisina paicheja. 4 Repakorovu̶ 
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kora ñamasiku̶ni jñaamanerena ru̶a oiche oisiku̶amu̶ chu̶u̶. 5 Jãatani 
aina chu̶u̶pi oiu̶na asa teeu̶ chu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶: “Oimanejũ̶u̶. 
Judavãju̶u̶ji aperu̶mu̶ paisiku̶ David Jojosiku̶pi león chaijache 
Paiku̶ji Repau̶te cuhenare Cajejaisiku̶jeku̶ repakorovu̶ jenasimajñaru̶ã 
sieterepamajñaru̶ã peore vato kora ñareomu̶ Repau̶te”, chiisiku̶amu̶.

6 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ ñato Dios ñuisaivu̶ rũ̶icheja vaju̶pãiname aina paicheja 
chenevu̶te Jesucristo Dioni ĩsiju̶ ovejachĩi Vanisõcojñosiku̶jaiu̶ji vaju̶raisiku̶ 
paisiku̶amu̶. Echosẽña sieterepasẽña paaku̶ji ñakocaã sieterepañakocaã 
paasiku̶amu̶ Repau̶. Repau̶ ñakocaã sieterepañakocaã Dios Rekocho 
reojache Chookairekochoji cheja siachejña saocojñosirekochojacheame. 
7 Ũcuaru̶mu̶ Repau̶ Ovejachĩijaiu̶ sani repasaivu̶ Ñuiku̶ Dios u̶jajũ̶tu̶ 
cãjikorovu̶ utijaokorovu̶ koosiku̶amu̶. 8 Jãajañe repakorovu̶te koou̶na 
ña vaju̶pãi ũcuakachapananame aina veinticuatrorepana Ovejachĩijaiu̶ 
Jesucristo tijñeñena tãni pu̶u̶ rore ñuisinaame. Repana ũcuanu̶ko 
arpavu̶ãname coparorovaã pachokurirorovaãpi vitomaña timusirorovaãre 
cãjisinaame. Repa vitomaña Dios neena Repau̶te sẽeñejañeame. 9 Rore 
ñuiju̶ uja mamare ijache ujasinaame repana:

Chuenisõsiku̶amu̶ mu̶u̶.
Chuenisõ mu̶u̶ chiepi pãi cuache chooche roikaisiku̶amu̶ mu̶u̶,
pãipi siachejña painaname siache chu̶o ikananame siavãju̶  

Dios neenachia paapu̶ chini.
Jãajañe choosiku̶jeku̶na ikorovu̶ jenasimajñaru̶ã vato ñareomu̶ mu̶u̶re.

	 10	Ũcuachia mu̶u̶pi jokau̶na mu̶u̶ neena, phairipãi Diore 
chookaichejache chookaiju̶ paijanaame.

Ũcuachia chejare paiju̶ pãire cheku̶nani chũ̶u̶ju̶ paijanaame repana,
chiiju̶ ujasinaame repana.

11 Jãa choocuhasiru̶mu̶ ñato Dios ñuisaivu̶ rũ̶icheja vaju̶pãiname 
aina paichejare siacakãjño ángeles jairepanu̶kojeju̶ kuẽkuecuanu̶ko 
paiju̶na repana ikache chu̶o asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 12 Ru̶a u̶jachu̶opi ijache 
ikasinaame repana:

Iku̶re Jesucristote ovejachĩivau̶ choocojñoñejañe
pãi ũcuanu̶ko cuache choochete roikasa chini chueni  

jũni roikaisiku̶jeku̶na
pãi ũcuanu̶ko Repau̶ni pojoju̶ ijache ikajanaame:

“Peore siache reojache chũ̶u̶ku̶ paaku̶mu̶ mu̶u̶.
Peore masiku̶mu̶.
Mu̶u̶re cuasaju̶ vaju̶chu̶naame chu̶ku̶na.
Mu̶u̶ choora chiiche peore choomasiku̶mu̶ mu̶u̶.
Pãi ũcuanu̶ko mu̶u̶ni pojoju̶ reojache ikaju̶ paapu̶”, chiijanaame,

chiisinaame repana.
13 Jãa choocuhasiru̶mu̶ joe chekere ñaku̶ Dios choosina ũcuanu̶ko, 

cu̶nau̶mu̶ painaname cheja painaname jũnisõsina paicheja cananame 
chiacha paivana ikachu̶ore ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶:

Diore ñuisaivu̶ ñuiku̶te pãi ũcuanu̶ko pojoju̶ siaru̶mu̶  
ijache reojache ikaju̶ paapu̶,
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Ovejachĩijaiu̶te Jesucristote ũcuachia:
“Pãi ũcuanu̶ko mu̶sanu̶konare cuasaju̶ vaju̶chu̶aju̶.
Peore masiju̶, peore chũ̶u̶naame mu̶sanu̶kona”, chiiju̶ paapu̶,

chiisinaame. 14 Jãajañe ikarena asa vaju̶pãi, “Jãajañe paau̶”, 
chiisinaame. Ainapi rore pu̶u̶ ñuiju̶ Diore Siaru̶mu̶ Paiku̶ni pojosinaame.

Utijaokorovu̶ sieterepamajña jenasie  
paikorovu̶ vato ñasiere ku̶amu̶

6 �1 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ ñato Ovejachĩijaiu̶ Jesucristo utijaokorovu̶ 
jenasimajñaru̶ã teemaka vatosiku̶amu̶. Vatou̶na vaju̶pãi teeu̶, 

“Raijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶re. Repau̶ ikache oko curuchejache 
asosiku̶amu̶ chu̶u̶re. 2 Jãajañe ikau̶na asa kavachote pojaiu̶ni 
ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repavau̶re tuhiku̶ saocupupu̶ cãjisiku̶amu̶.  
Ũcuaru̶mu̶ kavachote tuhiku̶ repau̶ni tuhivu̶te ĩsirena sanisõsiku̶amu̶, 
repau̶te cuhenani cavaku̶ cajejasa chini.

3 Ũcuaru̶mu̶ Repau̶ Jesucristo cheku̶makare vatou̶na vaju̶pãi cheku̶ 
chu̶u̶re, “Raijũ̶u̶”, chiiche asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 4 Jãajañe ikau̶na asa 
ñato cheku̶ kavacho maajaiu̶ji raisiku̶amu̶. Raku̶na Dios repau̶te tuhiu̶ 
raisiku̶re cuache choomasichete jokasiku̶amu̶, pãire repana sãiñechia 
reojache paichete sani ũ̶seku̶na, repanapi cavaju̶ sãiñechia vanisõaju̶ 
chini. Ũcuachia Dios repau̶te vati ru̶a u̶javatire ĩsisiku̶amu̶.

5 Ũcuaru̶mu̶ Repau̶ Jesucristo joe cheku̶makare vatou̶na vaju̶pãi cheku̶ 
chu̶u̶re, “Raijũ̶u̶”, chiichete asa kavachote chijaiu̶ni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Repavau̶re tuhiku̶ ruesomaka cãjisiku̶amu̶. 6 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ vaju̶pãi 
ũcuakachapana paicheja chenevu̶ji chu̶o ikache asasiku̶amu̶, ijache 
chiichete: “Ãu jmarepanu̶koru̶jeku̶ ru̶a roimu̶. Denario kuri teerereva 
teeumucuse chooche choo koochenu̶koru̶ trigo teekilo roimu̶. Cebada 
chotekilo ũcuajanu̶ko roimu̶. Jãamajñaru̶ãre ru̶arepa roichete kooto 
kurire siasõrena uchapeejẽe conojẽe koocuajamu̶ pãi.”

7 Ũcuaru̶mu̶ Repau̶ Jesucristo joe cheku̶makare vatou̶na vaju̶pãi joe 
cheku̶ chu̶u̶re, “Raijũ̶u̶”, chiiche asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 8 Jãajañe ikau̶na 
asa ñato kavacho pachojajũ̶u̶ru̶ji raisiku̶amu̶. Repau̶te tuhiku̶ mami, 

“Jũnisõñe”, veesiku̶amu̶. Repau̶ chojepi cheku̶ raisiku̶amu̶. Repau̶ 
mami, “Jũnisõsina paicheja”, veesiku̶amu̶. Ratena Dios repanare ijache 
choomasichete chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶: “Cheja painare pãi jainu̶kore 
sani vanisõjũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. Cheku̶nare jainu̶kore vajñapi vanisõjũ̶u̶. 
Cheku̶nare ãucuhana jũnisõaju̶ chini repana ãu kũ̶iñete ũ̶sejũ̶u̶. Cheku̶nare 
ravu̶ choojũ̶u̶, ravu̶na jũnisõaju̶. Joe cheku̶nare cuavanapi kokaneeju̶ 
kũku vẽasõñe chũ̶u̶jũ̶u̶.” Jãajañe choomasichete chũ̶u̶ jokasiku̶amu̶ 
Dios repanare.

9 Ũcuaru̶mu̶ Repau̶ Jesucristo joe cheku̶makare vatou̶na ñaku̶ Dios chu̶o 
chu̶vaju̶ Jesucristo paiche ku̶aju̶ chuenisõsina rekoñoãre ñasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Diore ĩsimajñaru̶ã tu̶o u̶okoa vu̶evu̶te paisiku̶amu̶ repana 
rekoñoã. 10 Ũcuaru̶mu̶ repana Dios chu̶o ku̶aju̶ chuenisõsina u̶jachu̶opi 
ijache ikasinaame Repau̶te: “Dios, Peore Chũ̶u̶ku̶, ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶. 
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Mu̶u̶ choora chiiche ũcuarepa chooku̶mu̶. ¿Jeeru̶mu̶ mu̶u̶, chu̶ku̶nate 
vanisõsinare repana choosie roiche chũ̶u̶jau̶, chu̶ku̶nate vanisõsiere 
roiaju̶ chini?”, chiisinaame repana. 11 Chitena Dios repanare ũcuanu̶kore 
kãña pojakãñapi u̶jacueñoãre ĩsisiku̶amu̶. Ĩsicuha repanare ikasiku̶amu̶ 
Repau̶. “Mu̶sanu̶kona Jesús neenajeju̶ Repau̶ni cuasaju̶ chuenisõsiejache 
cheku̶na Repau̶te cuasana ũcuajache chuenisõjanaame. Jmamakaru̶chia 
oimañe chaajũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, repana chuenisõ mu̶sanu̶konaname 
chiiru̶mu̶jatu̶ka”, chiisiku̶amu̶.

12 Ũcuaru̶mu̶ Repau̶ Jesucristo joe cheku̶makare vatou̶na ñaku̶ 
cheja ru̶a piruchejare ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Jãajañe piruku̶na kãa 
chijakãajañe chijaiu̶ ñosiku̶amu̶ ũ̶su̶u̶. Pãimiau̶ ũcuachia peore 
siacaku̶ chiejache maajaiu̶ ñosiku̶amu̶. 13 Jãa chooto majñoko 
higorapu̶ru̶ã vĩjarapu̶ru̶ã ru̶arepa tutaku̶na tuãtuachejache cu̶nau̶mu̶pi 
chejana tuãtuasinaame. 14 Cu̶nau̶mu̶ ũcuachia utijaova canesõñejañe 
siasõsiku̶amu̶. Ũcuachia aikũjña siacakũjña juupoãname peore rupu̶ 
tĩichejñana ku̶ñocojñosiku̶amu̶. 15 Jãa chooto cheja paina, pãi jainu̶kore 
chũ̶u̶na, cheku̶na pãi chũ̶u̶naname sõtaopãi chũ̶u̶naname kurinaname 
kokananame choochete rupu̶ chookaapu̶ chini chẽa paacojñovananame 
cheku̶na paacojñomana ũcuanu̶ko aikũjña caripaã cacojñana vaju̶chu̶ju̶ 
kaka katisõsinaame. Cheku̶na teena repakũjña vu̶evu̶ã paipu̶ã catapu̶ã 
vu̶evu̶na katisõsinaame. 16 Jãajañe katisõ aikũjñaname catapu̶ãre ijache 
ikasinaame repana: “Chu̶ku̶na katisichejña tijñeñe ñaña tuãtua tapisõjũ̶u̶, 
Diopi Repau̶ ñuisaivu̶ji ñuiu̶ chu̶ku̶nate Ñaku̶ji ñamaneaku̶. Ũcuachia 
Ovejachĩijaiu̶ji Jesucristoji chu̶ku̶nate cuache Choojau̶pi jñaamaneaku̶”, 
chiisinaame repana. 17 Dios Repau̶ Mamaku̶name pãi ũcuanu̶kore repana 
cuache choosie roi roiaju̶ chini chũ̶u̶umucuse tĩacuhamu̶. Repaumucuse 
pãi ũcuanu̶ko repana cuache choosie roi roijanaame.

Aperu̶mu̶ paisiku̶ Israel mamachĩi  
jojocojñosinani Dios mami repana  

chiapu̶ãna tochacojñosinani ikamu̶

7 �1 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ ángeles ũcuakachapanare cheja 
siacakãjño nu̶kanani ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Cocovu̶ cakãko nu̶kaku̶ 

repakãko tutachete ũ̶sesiku̶amu̶. Cheku̶ su̶ripu̶ cakãko nu̶kaku̶ ũcuachia 
repakãko tutachete ũ̶sesiku̶amu̶. Cheku̶ ũ̶su̶u̶ mu̶icheja cakãko nu̶kaku̶ 
repakãko tutachete ũ̶sesiku̶amu̶. Joe cheku̶ ũ̶su̶u̶ naikãko nu̶kaku̶ 
ũcuachia repakãko tutachete ũ̶sesiku̶amu̶. Jãajañe nu̶kaju̶ tuta ũ̶seju̶na 
chejaname mar chiara sẽsevu̶ãjẽe tutamau̶ siache sũki jao teejaovajẽe 
tuta ñu̶kuemanesiku̶amu̶. 2 Ũcuaru̶mu̶ cheku̶re ángelte ũ̶su̶u̶ mu̶ichejapi 
Dios, Siaru̶mu̶ Paiku̶ mamimaka tochasimakare cãjiku̶ raiu̶na ñasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Rani cheku̶nare ángelevanare ũcuakachapanare chejaname mar 
chiara cuache chooaju̶ chini chũ̶u̶ raocojñosinani u̶jachu̶opi ijache 
ikasiku̶amu̶ repau̶: 3 “Chutaa chejaname mar chiaraname sũkiñu̶ã 
cuache choomanejũ̶u̶, Dios neenare repana chiapu̶ãna Repau̶ mami 
chu̶ku̶na tocha pinisiru̶mu̶jatu̶ka.”
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4 Ũcuaru̶mu̶ chu̶o ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Repana 
chiapu̶ãna Dios mami tochacojñosina peore ciento cuarenta y cuatro 
milrepanaame. Aperu̶mu̶ paisiku̶ Israel mamachĩi docerepana jojosinaame 
repana. 5 Ijanu̶koame repana, Dios mami repana chiapu̶ãna tochacojñosina:

Judá jojosina doce milrepanaame.
Rubén jojosina doce milrepanaame.
Gad jojosina doce milrepanaame.

	 6	Aser jojosina doce milrepanaame.
Neftalí jojosina doce milrepanaame.
Manasés jojosina doce milrepanaame.

	 7	Simeón jojosina doce milrepanaame.
Leví jojosina doce milrepanaame.
Isacar jojosina doce milrepanaame.

	 8	Zabulón jojosina doce milrepanaame.
José jojosina doce milrepanaame.
Benjamín jojosina doce milrepanaame,

repana chiapu̶ãre Dios mami paana”, chiichete asasiku̶amu̶ chu̶u̶.

Pãi jainu̶ko pojakãña juina paichete ku̶amu̶
9 Jãajañe ikache asacuhasiru̶mu̶ ñaku̶ pãi siachejña canapi tĩichu̶ochia 

cutunapi teeu̶jẽe kuẽkuecuanu̶ko Dios ñuisaivu̶name Ovejachĩijaiu̶ 
Jesucristo paicheja tijñeñe painani ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Kãña pojakãñapi 
u̶jacueñoãre juiju̶ pũtijoo cãjisinaame repana. 10 Ũcuaru̶mu̶ ijache ikaju̶ 
u̶jachu̶opi cuisinaame repana: “Maire Paaku̶, ñuisaivu̶ Ñuiku̶ Dioname 
Ovejachĩijaiu̶ Jesucristo chẽa paame maire, reojache paiju̶ vati toana 
saimaneaju̶ chini”, chiisinaame. 11-12 Jãa chooto ángeles ũcuanu̶ko Dios 
ñuisaivu̶name ainaname vaju̶pãi ũcuakachapana paicheja rũhisokoro 
nu̶kasinaame. Nu̶kasinapi repasaivu̶ tijñeñe rore pu̶u̶ sime ñuiju̶ Dioni 
pojoju̶ ijache ikasinaame repana:

¡Jãajañe paau̶!
Maire Paaku̶te Diore siaru̶mu̶ reojache ijache ikaju̶ pojoju̶ pañu mai:

“Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶.
Peore masiku̶mu̶.
Peore reojache chookaiku̶jeku̶na mu̶u̶re, Reorepamu̶”,  

chiinaame chu̶ku̶na.
Mu̶u̶re cuasaju̶ vaju̶chu̶naame chu̶ku̶na.
Peore chũ̶u̶ku̶mu̶ mu̶u̶.
Mu̶u̶ choora chiiche peore choomasiku̶mu̶ mu̶u̶.
¡Jãajañe paau̶!

chiisinaame repana.
13 Ũcuaru̶mu̶ aina, teeu̶ ijache sẽesiku̶amu̶ chu̶u̶re:
—¿Ina pojakãña juina jeejanaañe? ¿Jeechejapi ina rate? —chiisiku̶amu̶. 

14 Chiku̶na, chu̶u̶,
—Masimu̶ mu̶u̶ —chiisiku̶amu̶. Chiku̶na repau̶ ai ijache ikasiku̶amu̶ 

chu̶u̶re:
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—Pãi ũcuanu̶kore ru̶a cuache tijñeru̶mu̶ paisinatani Diore cuasache 
ũhasõmanesinajeju̶ Ovejachĩijaiu̶ Jesucristo chiepi kãña meno peokãña 
choasõñejañe repana rekoñoã cuache choosie tu̶nosõcojñosinajeju̶ 
reojache paime ina. 15 Jãajañe painajeju̶ Dios paichejare chũ̶u̶ku̶ 
ñuisaivu̶ tijñeñete paiju̶ umucujñaname ñami Repau̶te chooche 
chookaiju̶ paime repana. Dios ñuisaivu̶ Ñuiku̶ji repanare oiu̶ cuache 
tijñeñe ũ̶sekaijamu̶. 16-17 Ũcuachia Dios ñuisaivu̶ tijñeñe Paiku̶ji 
Ovejachĩijaiu̶ Jesucristoji repanare oveja kuiraku̶ choochejache repanare 
kuirajamu̶. Jãajeku̶na repanare joe ãucuhamanejamu̶. Ũcuachia joe 
su̶mavana paimanejanaame repana, Dioname Jesucristo jãajañe 
chookatena. Ũcuachia joe okou̶amanejamu̶ repanare. Ũ̶su̶u̶ asuche joe 
uuju̶ phãphamanejanaame repana —chiisiku̶amu̶ repau̶.

Jenasimajña cuhacho camaka vatosiename 
pachokurirorova maña pairorova paichete ku̶amu̶

8 �1 Ũcuaru̶mu̶ Ovejachĩijaiu̶ Jesucristoji utijaokorovu̶ jenasimajña 
cuhacho camakare vatou̶na cu̶nau̶mu̶ Dios paicheja media hora 

ikamacheja paisiku̶amu̶. 2 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ ángelevanare 
sieterepanare Dios chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ tijñeñe nu̶kanani ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Nu̶kaju̶ trompetavu̶ã teevu̶ãchia ĩsicojñosinaame repana. 3-4 Ũcuachia 
cheku̶re ángelte pachokuri cu̶narorova cãjiku̶ rani mesakoa maña 
u̶okoa pachokuri choosikoa tijñeñena canu̶kau̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Canu̶ka nu̶kaku̶ vitomaña ru̶a ĩsicojñosiku̶amu̶ repau̶, ũcuakoana repa 
mañare tu̶o u̶oku̶na vitomañapi uuku̶ piko mu̶iu̶na Dios neena Repau̶te 
sẽeñe maña pikoname Dios paichejana mu̶isiku̶amu̶. 5 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ 
ángel mesakoa paitoa toa mini reparorovana timuñe maña chejana 
pãi paichejana tõsiku̶amu̶. Tõu̶na cheja feneku̶ ru̶a asoche curuku̶ 
pirusiku̶amu̶.

Trompetavu̶ãame
6 Jãajañe chooku̶na repana ángeles sieterepana trompetavu̶ã paana 

juhipirasinaame.
7 Ũcuaru̶mu̶ ángel teeu̶ charo repau̶ trompetavu̶ juhisiku̶amu̶. Juku̶na 

oko rũhicaãpi toaname chie jamesicaãpi chejana tuãtuasiku̶amu̶. 
Tuãtuau̶na chejaname sũki joopojakãko uusõsiku̶amu̶. Tachatani peore 
uusõsiku̶amu̶.

8 Ũcuaru̶mu̶ joe cheku̶pi ángelpi repau̶ trompetavu̶te juku̶na, 
aikũtijamakapi uumakare mar chiarana sua ru̶ou̶na repara chiara 
joopojakãko chie carũnisõsiku̶amu̶. 9 Chie carũku̶na repara chiara 
paivana ũcuachia jainu̶ko jũnisõsinaame. Barcovu̶ã ũcuachia repara 
kuisivu̶ã joopo ñañasõsiku̶amu̶.

10 Jãa choocuhau̶na joe cheku̶ ángelpi repau̶ trompetavu̶te juku̶na 
u̶jamajñoko cu̶nau̶mu̶pi u̶opu̶jache ñou̶ uuku̶ tuãiu̶ puchu chiañaãjẽe 
joopo oko punijẽe joopo tuãtuasiku̶amu̶. 11 Repau̶ majñoko tuãisiñaã 
chiañaã paichename oko puni oko kajache carũnisõsiku̶amu̶. Jãajañe 
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okopi kajaiu̶na pãi jainu̶ko ũku jũnisõsinaame. Repau̶ majñoko mami, 
“Kajacheame”.

12 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ joe cheku̶pi ángelpi repau̶ trompetavu̶te 
juku̶na ũ̶su̶u̶ miañe joopo chachasõu̶na chijaisiku̶amu̶. Pãimiau̶ ũcuachia 
miañe joopo chachasõ miamanesiku̶amu̶. Majñokovana ũcuachia joopo 
miamanesinaame. Jãajañe choocojño ũ̶su̶u̶ umucuse ũcuakachapahora 
miamanesiku̶amu̶. Pãimiau̶name majñoko ũcuachia ũcuakachapahora 
ñami miamanesinaame.

13 Jãa choocuhau̶na joe ñaku̶ tao cu̶nau̶mu̶re cãva kuiu̶ u̶jachu̶opi cuiku̶ 
ijache ikaku̶ni asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “¡Ru̶a cuache! ¡Ru̶a cuache! Cheku̶na 
ángeles chotena repana trompetavu̶ã chutaa juhimanapi jutu ru̶a cuache 
tijñejamu̶ pãi cheja painare”, chiiu̶ cuisiku̶amu̶ repau̶.

9 �1 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ joe cheku̶ ángelpi repau̶ trompetavu̶te 
juku̶na majñokote cu̶nau̶mu̶pi chejana tuãiu̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 

Tuãni llavemakare vati paicoje tu̶sojamakare ĩsicojñosiku̶amu̶ repau̶. 
2 Repamaka koo ũcuamakapi repacoje jaosie tu̶so vatau̶na ũcuacoje 
sanavu̶ji piko toa u̶jatoa uuku̶ ru̶a piko mu̶iñejañe mu̶isiku̶amu̶. Pikopi 
ru̶arepa mu̶iu̶na ũ̶su̶u̶name cu̶nau̶mu̶ tapisõsiku̶amu̶. 3 Jãajañe 
chooku̶na pũsuvana piko sanavu̶ji eta chejana cajesinaame. Caje 
paiju̶ punivana totachejache totamasiche jokacojñosinaame repana 
pũsu. 4 Repanare jãajañe choomasiche jokasiku̶ ijache chiiu̶ chũ̶u̶ 
jokasiku̶amu̶: “Uchaname sũki cuache choomanejũ̶u̶ mu̶sanu̶kona. 
Pãitani repana chiapu̶ãre Dios mami tochasie peonarechia cuache 
choojũ̶u̶. 5 Cincorepapãimia pãire asi chooju̶ paijũ̶u̶. Jãatani repanare 
asi choo vẽasõmanejũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶. Chiku̶na repana pũsu 
punirepa totaju̶ asi choochejache pãire asi choosinaame.

6 Jãajañe chooju̶na pãi choo jũnisõñu chini siache choonatani 
chooteesinaame. Jũnisõu̶anaretani jũiñe tĩamanesiku̶amu̶ repanare.

7 Repana pũsuvana kavacho pãi vai saipiraju̶ carevacojñosivanajañe 
ñosinaame chu̶u̶re. Sĩjore pachokurivu̶ãjañe tuhivu̶ã tuhisinaame 
repana. Chiña pãi chiñajañe paasinaame repana. 8 Ũcuachia raña romi 
rañapaãjañe paanapi cõji chai cõjijañe paasinaame repana. 9 Repana 
ãcapu̶ã sõtaopãi asi choocojñoñete cuheju̶ cu̶nakãña tũ̶iñejañe 
tũ̶isinaame repana. Ũcuachia repana kuechaka pãuñe, carrosai kavacho 
jñajñusaipi pãi vai saiju̶ vu̶vu̶ju̶na asochejache asosiku̶amu̶. 10 Repana 
puni jĩkoñoãjañe paache cincorepapãimiachia pãire asi chooreosiku̶amu̶ 
repanare. 11 Repanare pũsuvanare chũ̶u̶ku̶ ángel cheku̶nare repacoje 
painare ũcuachia chũ̶u̶ku̶mu̶. Repau̶ mami “Abadón” chiimu̶ hebreo 
chu̶o. Griego chu̶otani “Apolión” chiimu̶ repau̶ mami.

12 Charo tijñeñe cua, choo caranicuhasiku̶amu̶. Jãatani chutaa 
kachañoã joe cuache tijñejañe karamu̶.

13 Ũcuaru̶mu̶ joe cheku̶pi ángelpi repau̶ trompetavu̶te juku̶na 
Diore tijñeñe rũ̶ikoa Repau̶te ĩsimajñaru̶ã maña tu̶o u̶okoa 
pachokurikoacasẽña echosẽña ũcuakachapasẽña nu̶kachejñapi chu̶o 
ikache asasiku̶amu̶ chu̶u̶. 14 Repa chu̶o ikaku̶ ángelte trompetavu̶ 
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juhisiku̶re ijache ikasiku̶amu̶: “Angeles ũcuakachapanare chẽa 
Eufrates u̶jacha chiacha ru̶tu̶vana quẽo su̶ocojñosivanare jose etojaijũ̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶. 15 Chiku̶na repau̶ ángel asa sani repanare jose etosiku̶amu̶, 
pãi jainu̶kore jñanu vanisõaju̶ chini. Repana jãajañe choojaru̶mu̶ 
aperu̶mu̶na careva jokaasomu̶ Dios, repa horaname repa umucusename 
repa ũ̶su̶ru̶mu̶. 16 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ ángelevanare jose etosiru̶mu̶ 
repanare jame chookaijanare sõtaopãi kavacho tuhinare kuẽkuesinu̶ko 
ijache ikachete asasiku̶amu̶: “Sõtaopãi, kavacho tuhina doscientos 
millonerepanaame”, chiichete.

17 Dios ñoñete chu̶u̶ ñato repana kavacho tuhina ijache paasinaame: 
Repana ãcapu̶ã asi choocojñoñete cuheju̶ cu̶nakãña tũ̶isinaame repana. 
Cheku̶na maajakãñare tũ̶isinaame. Cheku̶na rasojakãñare, cheku̶na 
pachojakãñare tũ̶isinaame. Kavachovana ũcuachia repana sĩjo león chai 
sĩjojañe paasinaame. Repana chu̶opoãpi toñaname pikoname azufre ru̶a 
cuasu̶cheji etasiku̶amu̶. 18 Kavacho repana chu̶opoã etacheji chotemajñapi 
cuacheji pãi jainu̶kore vanisõsinaame toñaname pikoname azufre 
ru̶a cuasu̶cheji. 19 Repana chu̶opoã etachename repana jĩkoñoãpi pãi 
vanisõsinaame. Repana jĩkoñoã aña sĩjojañere paaju̶ ũcuañoãpi pãi kũku 
vẽasõsinaame repana.

20 Jãatani pãi cheku̶na vanisõcojñomanesina repana cuache chooju̶ 
paiche ũcua ũhamanesinaame. Ũcuachia vatire pojoche ũhamanesinaame. 
Ũcuachia rupu̶ tũ̶osivanare, “Dioamu̶ iku̶”, chiicojñovanare pojoche ũcua 
ũhamanesinaame repana. Repana tũ̶osivana pachokuripi choosivanaame. 
Cheku̶ru̶mu̶ pokuripi cheku̶ru̶mu̶ pachocu̶napi cheku̶ru̶mu̶ catapi cheku̶ru̶mu̶ 
sũkipi choocojñosivanaame repana. Cãjo paame repavana. Jãatani 
asamanaame. Ñakocaã paame. Jãatani ñamanaame. Ũcuachia cũa paame. 
Jãatani kuimame. 21 Ũcuachia repana vanisõcojñomanesina repana pãi 
vanisõñe chaina choochename repanare paimanare romi jame kãiju̶ 
ũcuau̶anare jame kãiñename põse ñaañe ũcua ũhasõmanesinaame repana.

Angel utijaokororu̶ chu̶o tochasikororu̶  
paaku̶ choosiere ku̶amu̶

10 �1 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ joe cheku̶re ángelte ru̶a masiu̶ji 
cu̶nau̶mu̶pi piko sanavu̶ji cajeku̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ 

sĩjopu̶ sẽsevu̶te mañarekovu̶ tuhiu̶ cajesiku̶amu̶ repau̶. Repau̶ chia ũ̶su̶u̶ 
miañejañe kosijaisiku̶amu̶; cũa toajache paasiku̶amu̶. 2 Utijaokororu̶ 
korasikororu̶te cãjiku̶ caje, repau̶ u̶jacũapu̶ji mar chiarana tumuku̶ 
kãkocũapu̶te chejana tumu canu̶kasiku̶amu̶ repau̶. 3 Canu̶ka nu̶kaku̶ león 
chai ru̶a asoche oichejache ru̶a cuiku̶ ikasiku̶amu̶ repau̶. Cuiku̶ ikacuhau̶na 
oko curuchejache ru̶a asoche ikana sieterepana repana chu̶opi ikasinaame. 
4 Jãajañe ikarena asa repana ikasie utijaovana tochapirasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Tochapiraku̶ji cu̶nau̶mu̶pi chu̶o ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Mu̶u̶ 
asasie cheku̶nare ku̶amanejũ̶u̶; ũcuachia tochamanejũ̶u̶ repa”, chiichete.

5 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ ángel chu̶u̶ ñasiku̶ mar chiaraname cheja tumu 
nu̶kaku̶ repau̶ u̶jajũ̶tu̶ cu̶nau̶mu̶na mu̶ñe ñu̶osiku̶amu̶. 6 Ñu̶o nu̶kaku̶ 
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cu̶nau̶mu̶name chejaname mar chiaraname repachejña paimajñaru̶ã 
siache choosiku̶ Dios Siaru̶mu̶ Paiku̶ mamire veoku̶ ijache ikasiku̶amu̶ 
repau̶: “Dios ñaku̶te ijache ikamu̶ chu̶u̶: Repau̶ choora chiiche naa 
jeeru̶mu̶ chaache peojamu̶ maire, chiimu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ repau̶. 
7 Angeles seirepana trompetavu̶ã junicuharena joe cheku̶ juhipiratona Dios 
Repau̶, “Choojamu̶ chiisie”, Repau̶chia masichete choojamu̶. Aperu̶mu̶ 
Dios Repau̶ chu̶o ku̶anarechia ku̶aasomu̶ jãa.

8 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi ikaku̶na chu̶u̶ asasiku̶ joe ijache ikasiku̶amu̶ 
chu̶u̶re: “Angelte mar chiaraname cheja tumu nu̶kaku̶ cãjikororu̶ 
korasikororu̶ sẽni koojaijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶. 9 Chiku̶na asa sani, 

“Utijaokororu̶ chu̶u̶ni ĩsijũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶ chu̶u̶ repau̶te. Chiku̶na 
chu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶ repau̶: “Jau̶. Ju̶ma; koo ãnisõjũ̶u̶ ikororu̶. 
Ikororu̶ ãnisõru mu̶u̶ chu̶opo pũjijañe sãijachu̶opo paijamu̶ mu̶u̶re. 
Jãatani repakororu̶ ãni rũ̶osiru̶mu̶ mu̶u̶ cu̶tarotani kajacu̶taro paijamu̶ 
mu̶u̶re”, chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re.

10 Chiku̶na, “Jau̶”, chini repakororu̶ ĩsiu̶na koo ãnisõsiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Ãnisõu̶na chu̶u̶ chu̶opo pũjijañe sãijachu̶opo paisiku̶amu̶. Jãatani 
repakororu̶ ãni rũ̶osiru̶mu̶ chu̶u̶ cu̶taro kajacu̶tarochia carũnisõsiku̶amu̶. 
11 Ãni pinisiru̶mu̶ joe chu̶o ikache asasiku̶amu̶ chu̶u̶, ijache chiichete: 

“Dios, ‘Ijache choojamu̶’, chiisie pãire joe ku̶aku̶ paijũ̶u̶, Repau̶, 
‘Siavãju̶pãi siachejña painare pãi siache chu̶o cutunaname pãi chũ̶u̶nare 
ijache choojamu̶ chu̶u̶’, chiisiere”.

Dios chu̶o ku̶ajana Repau̶ saocojñojana choojachere ku̶amu̶

11 �1 Ũcuaru̶mu̶ Dios chu̶u̶re vãsocho cuasa ñajaño ĩsiku̶ ijache 
ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re: “Ichopi chu̶u̶ vu̶ere repa ãcapu̶name 

repacuecho cuasa ñajaijũ̶u̶ mu̶u̶. Ũcuachia repavu̶e paikoa chu̶u̶re 
ĩsimajñaru̶ã tu̶o u̶okoare cuasa ñaku̶, chu̶u̶re pojoñu chini repavu̶e chii 
painare kuẽkue ñajũ̶u̶. 2 Repavu̶e vese cararipu̶tani cuasa ñamanejũ̶u̶. 
Chu̶u̶re cuhenare jokasiraripu̶me jãararipu̶. Naa paisiru̶mu̶ repana 
chu̶u̶re cuhena rani chu̶u̶ neejoopo Jerusalén vu̶ejoopo ñañosõ repajoopo 
canare chẽa paaju̶ cuarenta y dorepapãimia cuache chooju̶ paijanaame. 
3 Reparu̶mu̶ chu̶u̶ chu̶o ku̶ajanare teekachapanare saojamu̶ chu̶u̶, sani 
pãire chu̶u̶ chu̶ore ku̶aju̶ paapu̶ chini. Kãña vãkiniokãñare juiju̶ chu̶u̶, 
‘Ku̶ajũ̶u̶’, chiisiere mil doscientos sesentarepaumucujña ku̶aju̶ paijanaame 
repana”, chiisiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re.

4 Repana Dios chu̶o ku̶ajana Repau̶ peore chũ̶u̶ku̶ tijñeñe nu̶kañu̶ã 
olivo sũkiñu̶ã teekachapañu̶ãjañeame. Ũcuachia u̶oñoã paisaivu̶ã 
teekachapasaivu̶ã Dios tijñeñe paisaivu̶ãjañeame repana. 5 Pãi repanare 
cuhenapi cuache chooñu chiito repana chu̶opoãpi toa eto repanare peore 
u̶osõjanaame. Pãi ũcuau̶ana repanare cuache chooñu chiina, jãajañechia 
ũcuanu̶ko jũijanaame. 6 Ũcuachia repana Dios chu̶o ku̶aru̶mu̶chia okopi 
ramaneaku̶ chini repanare chũ̶u̶ jokau̶ato chũ̶u̶masijanaame repana. 
Ũcuachia chiañaãname chiaraã chie caru̶ñou̶ato chũ̶u̶masijanaame 
repana. Ũcuachia repanani chejaname cheja painani siache cuache 
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choou̶ato choomasijanaame repana. Repa cuache choochete repanani 
teechochia cheku̶ru̶mu̶ ru̶arepañoã choou̶ato choomasijanaame repana.

7 Repana Dios chu̶o ku̶a pinisiru̶mu̶ cuarepache cuaku̶ vati paicojepi 
mu̶ni eta repanare cavaku̶ cajejani vanisõjamu̶. 8 Vanisõu̶na u̶javu̶ejoopo 
callejoovu̶ãre ũhijanaame repavana. Aperu̶mu̶ ũcuajoopona pãi maire 
Paaku̶te Jesucristote kurususẽverona jẽjo vẽasõsinaame. Jãajeku̶na pãi 
repajoopo canare ñaju̶ ikani, “Sodoma vu̶ejoopo paisinaname Egipto cheja 
paisina paichejache cuache painaame jãana”, chiinaame. 9 Chuenisõ 
choteumucujña joe cheku̶umucuse joopo ũcuachejña ũhivanani pãi 
siachejña cananame siavãju̶pãiname siache chu̶o cutuna rani ñajanaame 
repavanare. Repavanani cuheju̶ repavanare tãñetani ũ̶sejanaame repana. 
10 Pãi cheja paina repanapi Dios chu̶ore pai su̶mañe ku̶aju̶na asacuheju̶ 
peruju̶ cuhejanaame repanare. Jãajeku̶na repana chuenisõsiere asani ru̶a 
pojoju̶ fiesta chooju̶ põse sãiñechia rupu̶ ĩsijanaame repana. 11 Jãatani 
choteumucujña joe cheku̶umucuse joopo paisiru̶mu̶na chuenisõsivanatani 
Diopi vasou̶na vaju̶rani joe vu̶ni nu̶kajanaame repana. Vaju̶rani nu̶kaju̶na 
repanare ñasina ũcuanu̶ko ru̶a ku̶ku̶sõjanaame. 12 Ũcuaru̶mu̶ repana Dios chu̶o 
ku̶ajavana vaju̶rani nu̶kaju̶ cu̶nau̶mu̶pi chu̶o u̶jachu̶opi repanare ikache 
ijache chiichete asajanaame: “Ichejana mu̶ijũ̶u̶”, chiichete. Jãajañe ikau̶na 
asa repanare cuhena ñaju̶te piko sanavu̶ji cu̶nau̶mu̶na mu̶nisõjanaame repana. 
13 Repana mu̶nisõru̶mu̶ ũcuateeru̶mu̶ cheja teana ru̶a pirujamu̶. Piruku̶na 
repajoopo paivu̶ña teevu̶ña ñaña tajñosõjamu̶. Jãajañe choou̶na pãi siete 
milrepana jũnisõjanaame. Jãatani cheku̶na jũimanejana vaju̶chu̶ju̶ ru̶a 
ku̶ku̶sõsinapi, “Dios Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶ peore Masiu̶mu̶”, chiijanaame.

14 Jãajañe kachañoã cuache tijñecuhasiru̶mu̶ joe cheku̶cho, cuache 
tijñejañe tĩapirajamu̶.

Trompetavu̶ cuhacho juhisivu̶re ikamu̶
15 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ joe cheku̶pi ángelpi cuhacho juhiku̶ji repau̶ 

trompetavu̶te juku̶na chu̶o ru̶a u̶jachu̶o cu̶nau̶mu̶pi ijache ikachete 
asasiku̶amu̶:

Maire Paaku̶ Dios Repau̶ cheja Raosiku̶ Cristoname  
pãi cheja painare ũcuanu̶kore

cuhamañe siaru̶mu̶ chũ̶u̶ku̶ paijamu̶,
chiisiku̶amu̶. 16 Ũcuaru̶mu̶ aina veinticuatrorepana Diore tijñeñe repana 
ñuisaivu̶ã ñuisinapi vu̶ni meñe sime ñuiju̶ Dioni pojoju̶, 17 ijache 
ikasinaame:

Dios Chu̶ku̶nate Paaku̶, peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶.
Iru̶mu̶jẽe paiu̶ cheja chutaa choomaru̶mu̶jẽe paiku̶mu̶ mu̶u̶.
Mu̶u̶pi pãi ũcuanu̶kore mu̶u̶ peore masicheji chũ̶u̶piraku̶na, 

“Reorepamu̶”, chiime chu̶ku̶na mu̶u̶re.
	 18	Pãi siachejña paina mu̶u̶re cuheju̶ peruna paime.

Chura mu̶u̶ repanare sãiñe peruru̶mu̶ tĩacuhamu̶.
Ũcuachia mu̶u̶ pãi jũnisõsina repana chutaa vaju̶ru̶mu̶  

paiju̶ choosie roi peore roichete chũ̶u̶ku̶,
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mu̶u̶re chookaiju̶ mu̶u̶ chu̶o ku̶asinaname
mu̶u̶re cuasaju̶ vaju̶chu̶nare masinaname
vesu̶vanare ũcuanu̶kore reojache ĩsijaumucuse tĩacuhamu̶.
Cheku̶nare vanisõsinaretani cuache choojamu̶ mu̶u̶,

chiisinaame repana.
19 Ũcuaru̶mu̶ Dios vu̶e cu̶nau̶mu̶ paivu̶e jatisaaroji vatau̶na, repavu̶e 

sanavu̶ cavu̶ cãjovu̶ Dios, “Ijache chooñu”, chiisie tochasie paivu̶ 
ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Reparu̶mu̶ feneku̶ ru̶a asoche curuku̶, oko rũhicaã 
cu̶nau̶mu̶pi tuãtuaku̶na cheja pirusiku̶amu̶.

Romio paichename vati ai añajaiu̶ paichete ku̶amu̶

12 �1 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ Diopi ñavaju̶chu̶achete ñoku̶na romiote 
kãña ũ̶su̶u̶ miañejañe kosijakãña juikoji pãimiau̶ sẽsevu̶te tumu 

nu̶kakoni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Ũcuachia repao sĩjopu̶ majñoko docerepana 
paivu̶te tuhivu̶ tuhisikoamo repao. 2 Chĩipu̶ su̶ikojeko repao chĩivau̶re 
jñaaru̶mu̶ tĩau̶na pirasõ asiku̶na ru̶a oio cuiko paisikoamo repao. 3 Jãa 
ñacuhasiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi joe chekere ñoku̶na ñaku̶ vati aire añajaiu̶ni 
ru̶a u̶jau̶ji maajaiu̶ni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Sĩjo sieterepasĩjo paaku̶ji tuhivu̶ã 
repasĩjo paiche sieterepavu̶ã tuhiku̶ji echosẽña dierepasẽña paasiku̶amu̶ 
repau̶. 4 Repau̶ jĩkochoji cu̶nau̶mu̶ su̶inare majñoko joopojakãko 
echo chejana rueni tojñosiku̶amu̶ repau̶. Jãajañe choocuha romio 
chĩipirasiko tijñeñete paiu̶ chaasiku̶amu̶ repau̶, repaoji chĩivau̶ni 
cajaona ãnisõkasa chini. 5 Ũcuaru̶mu̶ repao romio chĩivau̶re u̶mu̶vau̶ni 
jñaasikoamo, repau̶te cuhenare cajejani pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶javau̶re. 
Jãatani repavau̶re chĩivau̶re jñaaona Diopi tu̶a cu̶nau̶mu̶na Repau̶ 
chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ rũ̶icheja tijñeñena mu̶asiku̶amu̶. 6 Jãa chooto pu̶kako 
Dios repaote carevakaisichejana pãi peochejana vu̶vu̶ katisõsikoamo. 
Vu̶vu̶ kati paiona Dios repaote mil doscientos sesentarepaumucujña ãu 
kuiraku̶ paisiku̶amu̶.

7 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ paina cavasinaame. Angel, Miguel repau̶ neena 
ángelename añajaiu̶ni cavasinaame. Añajaiu̶ ũcuachia repau̶ neena 
ángelename sãiñe ũcuanu̶kore cavasinaame. 8 Jãatani añajaiu̶te repau̶ 
neenaname cheku̶nare cava cajejaicuasiku̶amu̶. Jãaru̶mu̶pi vu̶a Dios 
repanare Repau̶ paicheja paiche ũ̶sesiku̶amu̶. 9 Jãajeku̶na Dios repau̶te 
añajaiu̶te cua chũ̶u̶masi aire ángeles repau̶ neenaname cu̶nau̶mu̶ 
paichete ũ̶seku̶ eto chejana raosiku̶amu̶. Repau̶ añajaiu̶ kachamajña 
mami veemu̶, “Vati ainame Satanás”. Repau̶ vati ai mamaru̶mu̶pi vu̶a 
pãi siachejña painare reojachere ũ̶seku̶ cacu̶ora chini joreku̶ paiku̶mu̶. 
Jãajañe chooku̶jeku̶na vati ai repau̶ neena ángelename cu̶nau̶mu̶ eto 
chejana raocojñosiku̶amu̶.

10 Ũcuaru̶mu̶ chu̶o ikache cu̶nau̶mu̶pi u̶jachu̶o ijache ikachete 
asasiku̶amu̶ chu̶u̶:

Vati ai, Diore cuasanani reojachere ũ̶seku̶ cacu̶ora chini
umucusename ñami Dioni kereku̶ Repau̶te cuasanani  

cuache ikaku̶ paimu̶.
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Repau̶te cuasanare jãajañe ikaku̶te Dios chejana eto raosiku̶amu̶.
Jãajañe choosiku̶ Dios Repau̶ neenare Repau̶ paichejana sajamu̶,  

ai sani paapu̶ chini.
Ũcuachia Repau̶ peore masiche choo ñoku̶mu̶ Repau̶.
Ũcuachia pãi ũcuanu̶ko Repau̶ chũ̶u̶ñe chooju̶ paijanaame.

	 11	Cheku̶na Diore cuasana, “Ovejachĩijaiu̶ Jesucristo mai cuache 
choochete jũni roikaisiku̶amu̶.

Ũcuachia Dios chu̶o ũcuarepaame”,  
chiiju̶ cuasanajeju̶ vati ai chũ̶u̶ñe choomame repana.

Ũcuachia Diore cuasanajeju̶na, “Pãi maire vanisõjanaame”,  
chini masinatani

jũiñejẽe vaju̶chu̶mañe Repau̶te cuasache ũhasõmañe  
ũcua cuasaju̶ painaame.

	 12	Jãajeku̶na mu̶sanu̶kona cu̶nau̶mu̶ paina ũcuanu̶ko pojoju̶ paijũ̶u̶.
Jãatani mu̶sanu̶konare cheja painaname mar chiara  

painare ru̶a cuache tijñejamu̶.
Vati ai repau̶ chooche ai ũ̶sejaru̶mu̶pi tĩapiraku̶na masiku̶ 

mu̶sanu̶konani cuache choora chini ru̶a peruku̶ cajesiku̶amu̶,
chiichete asasiku̶amu̶ chu̶u̶.

13 Ũcuaru̶mu̶ añajaiu̶ chejana repau̶ eto raocojñosiru̶mu̶ chĩivau̶re 
jñaasikoni romioni cuache choora chini kuesiku̶amu̶. 14 Jãatani repao 
romio tao kuechaka ru̶a u̶jakare teekachapaka ĩsicojñosikoamo, pãi 
peochejana Dios repaote carevakaisichejana cãva kuio sani paao chini. 
Ĩsiu̶na koo cãva kuio sani tĩa paiona choteũ̶su̶ru̶mu̶ joe cheku̶ũ̶su̶ru̶mu̶ 
joopo ãu kuiraku̶ repaote añajaiu̶ cuache chooche ũ̶sekaisiku̶amu̶ Dios. 
15 Ũcuaru̶mu̶ añajaiu̶ repau̶ chu̶opoji chiachajache oko etosiku̶amu̶ 
repaoni rũ̶o vẽasõra chini. 16 Jãatani cheja repaoni chookaiu̶ pãi 
chu̶opo chaachejache rũhicoje vata añajaiu̶ raosie oko sanavu̶na 
cuaosõsiku̶amu̶. 17 Chejapi jãajañe choou̶na añajaiu̶ naa ru̶a peruku̶ 
repaote romiote joka cheku̶nani repao mamachĩire Dios chũ̶u̶ñe chooju̶ 
Jesús paiche ũcuarepa ku̶achu̶o ũhamanesinani ũcuanu̶kore cavara chini 
sanisõsiku̶amu̶.

Cuarepache cuana teekachapana choosiere ku̶amu̶

13 �1 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ mar chiara ru̶tu̶vate nu̶kasiku̶amu̶. Nu̶kaku̶ 
cuarepache cuaku̶te sĩjo sieterepasĩjo paaku̶ji echosẽña 

dierepasẽña paaku̶ni mar chiaraji etau̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repasẽña 
paiche tuhivu̶ã tuhiku̶ji repau̶ sĩjore mami tochasie, Diore cuache 
ikachete paasiku̶amu̶ repau̶. 2 Repau̶ cuaku̶ chu̶u̶ ñasiku̶ tochachaijaiu̶ji 
cũa mie cũajañe paaku̶ji repau̶ chu̶opo león chai chu̶opojache 
paasiku̶amu̶. Jãajaiu̶ni añajaiu̶ repau̶ choomasichete jokaku̶  
repau̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶te jokasiku̶amu̶ repau̶te, ũcuasaivu̶te ñuiu̶ pãire 
chũ̶u̶ku̶ paau̶ chini. 3 Repau̶ cuarepache cuaku̶ sĩjo teesĩjopu̶ asimaka 
jũnisõmaka paisĩjopu̶jache paasiku̶amu̶. Jãajañe u̶jamakapi jajusiere 
ña ru̶a cuasaju̶ pãi siachejña paina ũcuanu̶ko pojoju̶ jovosinaame repau̶te. 
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4 Añajaiu̶te cuarepache cuaku̶te pãi chũ̶u̶ñe jokasiku̶jeku̶na rore pu̶u̶ 
pojosinaame repana. Repau̶te cuarepache cuaku̶te ũcuachia pojoju̶, “Iku̶ 
choochejache choomasina peome. Ũcuachia iku̶re cavaju̶ cajejaimasina 
peome”, chiisinaame repana.

5 Reparu̶mu̶ cuarepache cuaku̶ Diopi ũ̶semau̶na repau̶ meñe ru̶a 
reojache ikachename Dios asacuheche ikache jokacojñosiku̶amu̶. 
Ũcuachia cuarenta y dorepapãimia cuache choomasiche 
jokacojñosiku̶amu̶ repau̶. 6 Ũcuaru̶mu̶ Dioni cuache ikaku̶ Repau̶ 
asacuhechete ikaku̶ cu̶nau̶mu̶ paivu̶ere Repau̶ vu̶ere cuache ikaku̶ 
Repau̶ neenare cu̶nau̶mu̶ painare ũcuachia cuache ikasiku̶amu̶ repau̶. 
7 Ũcuachia Diopi Repau̶ neenani ũ̶semau̶na cavaku̶ cajejaisiku̶amu̶ 
repau̶. Ũcuachia Repau̶ji ũ̶semau̶na siavãju̶pãiname siache chu̶o 
cutunaname siachejña painare chũ̶u̶ñe jokacojñosiku̶amu̶ repau̶. 
8 Pãi ũcuanu̶ko cuache choosiere jũni roikasa chini chuenisõsiku̶ 
Jesucristo Ovejachĩijaiu̶ utijaophu̶rona repana mami tochacojñomanesina 
ũcuanu̶ko cheja siacheja paina pãi pojoju̶ rore ñuiju̶ pojosinaame 
repau̶te cuarepache cuaku̶te. Aperu̶mu̶ cheja chutaa choomaru̶mu̶ Dios 
Repau̶name paijana mami ũcuaphu̶rona tocha jokaasomu̶.

9 Pãi ie chu̶o asa chẽau̶ana ũcuanu̶ko asa chẽajũ̶u̶:
	 10	Mu̶sanu̶konare Jesucristote cuasanare pãi chẽavu̶ena chẽa 

cuaosina naa paisiru̶mu̶ ũcuajache chẽa cuaocojñojanaame.
Ũcuachia pãi mu̶sanu̶konare Jesucristote cuasanare pãi  

vaivatipi vanisõsina naa paisiru̶mu̶ ũcuajache pãi  
vaivatipi chuenisõjanaame.

Dioni cuasaju̶ mai jãajañe cuache choocojñojañe masinatani koka paaju̶ 
Repau̶te cuasache ũhasõmañe, “Dios maire ru̶a reojache chookaiku̶mu̶”, 
chiiju̶ cuasaju̶ pañu.

11 Jãa ñacuhasiru̶mu̶ cheku̶re cuarepache cuaku̶te cheja sanavu̶ji 
etau̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Echosẽña ovejachĩi echosẽñajañe 
teekachapasẽña paaku̶tani añajaiu̶ ikachejache ikasiku̶amu̶ repau̶. 
12 Ũcuachia charo raisiku̶ cuarepache cuaku̶ pãi chũ̶u̶ñejañe pãi 
siacheja painare chũ̶u̶siku̶amu̶ repau̶ choje raisiku̶ cuaku̶. Reparu̶mu̶ 
pãipi repau̶ni charo raisiku̶ni cuaku̶ni asimaka vasocojñosiku̶ni pojoaju̶ 
chini chũ̶u̶siku̶amu̶ repau̶, choje raisiku̶. 13 Ũcuachia Diopi ũ̶semau̶na 
Repau̶chia choomasichejache siache chooku̶ pãi ñaju̶te cu̶nau̶mu̶pi 
chejana toa tuãiñe choosiku̶amu̶ repau̶. 14 Reparu̶mu̶ Diopi Repau̶chia 
choomasichete choo ũ̶semau̶na choje raisiku̶ cuaku̶, charo raisiku̶ 
ñaku̶te Diochia choomasichejachere choou̶na ña cheja paina ũcuanu̶ko 
repau̶ joreku̶ chooku̶ ikache asa jachamañe cuasasinaame. Ũcuachia 
repau̶ repanare, asimaka jũnisõmaka pãi vaivati tẽosimaka sĩjopu̶te su̶iu̶ 
vasocojñosiku̶javau̶re tũ̶o nu̶ko pojoaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ repau̶. 
15 Jãajañe chũ̶u̶u̶na asa charo raisiku̶ cuaku̶jaiu̶te tũ̶o pinirena repau̶ni 
Diopi ũ̶semau̶na repau̶ chu̶opoqueepi tutu juju repana tũ̶osivau̶re vaju̶che 
choosiku̶amu̶ repau̶, ũcuavau̶pi chu̶o ikaku̶ repau̶te pojomanani 
vanisõñete chũ̶u̶aku̶ chini. 16 Ũcuachia pãi ũcuanu̶kore pãi chũ̶u̶naname 
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chũ̶u̶manare, kurinaname chu̶ovana painare, chẽa paacojñonaname 
chẽacojñomanare, repana u̶jajũ̶jñana jãapãani repana chiapu̶ãna repau̶ 
mamire tochacojñoaju̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ repau̶. 17 Jãajeku̶na pãi repau̶ 
mamijẽe repau̶ númerojẽe tochacojñomanesinare põse koochename põse 
ĩsiche ũ̶sesiku̶amu̶ repau̶.

18 Repau̶ cuaku̶ número paiche masiñu chiinare ru̶a kuẽkueche chiimu̶. 
Repa número paichete cuasa kuẽkue ñato pãiu̶ mamire ku̶amu̶. Repa 
número ieame: seiscientos sesenta y seis.

Pãi ciento cuarenta y cuatro milrepana ujasiere ku̶amu̶

14 �1 Ũcuaru̶mu̶ chu̶u̶ Ovejachĩijaiu̶te Jesucristote Sión aikũti nu̶kaku̶ni 
ñasiku̶amu̶. Ũcuau̶name pãi ciento cuarenta y cuatro milrepana 

repana chiapu̶ãre Repau̶ maminame Pu̶kaku̶ mami tochacojñosina 
nu̶kasinaame. 2 Jãa ñacuhasiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi ijache ikachu̶o asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶: Oko chãiu̶ asochejache asosiku̶amu̶ repachu̶o. Ũcuachia 
okopi ru̶arepa curuku̶ asochejachename pãipi jairepanu̶ko arpavu̶ãre 
chooju̶na asochejache asosiku̶amu̶ chu̶u̶re repachu̶o. 3 Ũcuachia 
repana pãi Dios chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶name Repau̶ tijñeñe paina vaju̶pãi 
ũcuakachapana paichejaname aina paicheja tijñeñete paiju̶ uja mamare 
ujaju̶ paisinaame. Repana ujache uja teeu̶terejẽe asa chẽa ujacuache 
paisiku̶amu̶. Jesucristo vati toare saimaneaju̶ chini chẽa paacojñona ciento 
cuarenta y cuatro milrepanachia ujamasisinaame repa. 4 Cheja repana 
pairu̶mu̶ romi ũcuau̶anare jame kãimañe reojachechia paisinajeju̶ chura 
Ovejachĩijaiu̶ Jesucristoname paiju̶ Ũcuau̶ chũ̶u̶ñete siaru̶mu̶ chooju̶ 
paime repana. Aperu̶mu̶ Diore cuasamanare jame paisinaame repana. 
Jãatani Dios repanare paara chini Repau̶ Mamaku̶name charo chẽaasomu̶. 
5 Ũcuachia jmamakaru̶jẽe joremaneasome. Ũcuachia repana rekoñoã Diopi 
ñato cuachejẽe peoasome repana.

Angeles chotena rani ku̶asiere ikamu̶
6-7 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ ángelte cu̶nau̶mu̶ chenevu̶ji cãva kuiu̶ 

cheja painani pãi ũcuanu̶kore siavãju̶pãiname siache chu̶o cutunaname 
siachejña painare, Jesucristote cuasache chu̶vachu̶ore ku̶aku̶ u̶jachu̶opi 
pãire ijache ikaku̶ni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶:
—Diore vaju̶chu̶ju̶ reojachere Repau̶te ikaju̶ paijũ̶u̶ mu̶sanu̶kona, pãi 

ũcuanu̶ko choosie Repau̶ ñaru̶mu̶ tĩapiraku̶na. Ũcuau̶ji cu̶nau̶mu̶name 
chejaname mar chiaraname oko puni siachejña painare choosiku̶amu̶. 
Jãajeku̶na Repau̶ni cuasaju̶, “Peore Masiu̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pojojũ̶u̶ —
chiisiku̶amu̶ repau̶ ángel.

8 Jãajañe ikacuhau̶na cheku̶ ángel rani ijache ikasiku̶amu̶:
—Babilonia u̶javu̶ejoopo ñañasõcuhasiku̶amu̶, repana cuache choosie 

roi. Repajoopo paisina cuache chooju̶ paichete cheku̶chejña cana 
ũcuanu̶ko ña chẽa repana choochejache cuache chooju̶ paisinaame —
chiisiku̶amu̶. 9-10 Jãajañe ikacuhau̶na joe cheku̶ ángel rani u̶jachu̶opi 
ijache ikasiku̶amu̶:
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—Cheja sanavu̶ etasiku̶re cuarepache cuaku̶te repau̶javau̶re 
tũ̶osiku̶name pojoju̶ repana chiapu̶ãna jãapãani repana jũ̶jña repau̶ 
cuaku̶ mami tochacojñosinare ũcuanu̶kore ru̶a peruku̶ cuache 
chũ̶u̶jamu̶ Dios. Repau̶ji chũ̶u̶u̶na vati toa azufre vu̶ochejache 
cuasu̶che uutoana sani Dios neena ángelename Repau̶ Mamaku̶ 
Ovejachĩijaiu̶ ñaju̶te ru̶a chu̶ovana ai uuju̶ paijanaame repana. 11 Repa 
toapi chachamañe ai uuku̶ paiu̶na piko siaru̶mu̶ mu̶iu̶ paijamu̶. 
Ũcuachia cuarepache cuaku̶name ũcuau̶jaiu̶ tũ̶osivau̶re pojoju̶ repau̶ 
mami tochacojñosinare repa toare siaru̶mu̶ uuju̶na asiche cuhamañepi 
paijamu̶ —chiisiku̶amu̶.

12 Dios neenatani Repau̶ni cuasaju̶na repanare cuache tijñejañe 
masinatani Dios chũ̶u̶siere chooju̶ reojache paiju̶ Jesucristote cuasache 
ũhasõmañe koka paaju̶ ũcua cuasaju̶ paijanaame.

13 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi chu̶o ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶:
—Iere tochajũ̶u̶ mu̶u̶: “Dios neena Repau̶te cuasache ũhamana iru̶mu̶pi 

vu̶a jũnisõna ru̶a pojoju̶ paijanaame” —chiichete. Chiku̶na Dios Rekocho 
ijache ikasiku̶amu̶:

—Ũcuarepaame jãa. Repana jũnisõsiru̶mu̶ repanare cuache tijñesie 
joe tijñemanejamu̶. Repau̶ paichejana satena repana reojache chooju̶ 
paisiere cuasa roijamu̶ Dios repanare —chiisiku̶amu̶.

Trigoname u̶chechacharu̶ã tu̶a chiichejache Dios Repau̶te 
cuasamanare chii cuache chũ̶u̶jañere ku̶amu̶

14 Jãajañe choocuhasiru̶mu̶ joe ñaku̶ pojachere piko ñasiku̶amu̶ 
chu̶u̶. Piko sẽsevu̶te pãire jame paau̶ chini Dios Raosiku̶ ñuisiku̶amu̶. 
Repau̶ sĩjopu̶ pachokurivu̶te tuhivu̶ tuhiu̶ vati jũ̶ju̶su̶che cu̶tosivatire 
cãjiku̶ ñuisiku̶amu̶ repau̶. 15 Ũcuaru̶mu̶ ángel cheku̶ Dios vu̶epi 
eta piko sẽsevu̶ ñuiku̶te u̶jachu̶opi ijache ikasiku̶amu̶: “Trigo 
tu̶aru̶mu̶ paichejache pairu̶mu̶ tĩacuhamu̶. Mu̶u̶ vati mini trigo tu̶a 
chiichejache choojũ̶u̶”, chiisiku̶amu̶. 16 Jãajañe ikau̶na asa piko 
sẽsevu̶ ñuiku̶ repau̶ vati mini trigo tu̶a chiichejache cheja painare 
choosiku̶amu̶.

17 Ũcuaru̶mu̶ ángel cheku̶ joe Dios vu̶epi cu̶nau̶mu̶ paivu̶epi vati 
ũcuajache jũ̶ju̶su̶che cu̶tosivatire cãjiku̶ etasiku̶amu̶. 18 Reparu̶mu̶ ángel 
cheku̶ Diore ĩsimajñaru̶ã u̶otoa kuirache chũ̶u̶ku̶ tu̶o u̶okoa rũ̶ichejapi eta 
vati jũ̶ju̶su̶vati cãjiku̶te u̶jachu̶opi ijache ikasiku̶amu̶:

—Ʉche chajisõcuhasiku̶amu̶. Chejana caje mu̶u̶ vati jũ̶ju̶su̶vatipi 
u̶chechacharu̶ã chu̶to tu̶temejũ̶u̶ —chiisiku̶amu̶ repau̶. 19 Chiku̶na caje 
u̶chechacharu̶ã cheja paiche repau̶ vatipi chu̶to tu̶te pini chii u̶che 
chaca chachovu̶na mañasiku̶amu̶ repau̶. Dios Repau̶te cuasamanesinare 
ũcuajache u̶chechacharu̶ã tu̶a chiisiejache chii ru̶a cuache choojamu̶. 
20 Reparu̶mu̶ u̶che chacavu̶ji vu̶ejoopo jãachojere paiu̶na u̶chechacharu̶ã 
etua ũcuavu̶na maña chaca chachoju̶na u̶che okoraka repavu̶ vu̶evu̶ 
cacojepi eta chiacha meañejañe chie soona measiku̶amu̶, trescientos 
kilómetros repa soo. Repa chieraka ru̶a ru̶isiku̶amu̶.
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Pãi cuache choosiere roiaju̶ chini Dios chũ̶u̶sie cuache 
sieterepamajña chookaina ángeles cuhacho choosiere ku̶amu̶

15 �1 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ Diopi joe chekere ñavaju̶chu̶achete ñoku̶na 
ñaku̶ ángeles sieterepanare pãipi repana cuache choosie roire 

roiaju̶ chini Dios peruku̶ chũ̶u̶sie cuache sieterepamajña cuhacho 
choojamajña chookaijanare ñasiku̶amu̶ chu̶u̶.

2 Ũcuaru̶mu̶ chiara joicu̶najañe etajaiche ñorate ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 
Repara sanavu̶ toa paisiku̶amu̶. Ũcuachia repara ru̶tu̶vate cuarepache 
cuaku̶te cuheju̶ ũcuau̶jaiu̶te tũ̶osivau̶rejẽe pojocuheju̶ repau̶ maminame 
repau̶ númerojẽe tochacojñomanesina Dios ĩsisivu̶ãre arpavu̶ã cãjiju̶ 
nu̶kasinaame. 3 Reparu̶mu̶ repana Dioni pojoju̶ ujaju̶ aperu̶mu̶ Dios chũ̶u̶ñe 
chookaisiku̶ Moisés ujasiere uja ujaju̶ Jesucristo Ovejachĩijaiu̶ ujasie 
ũcuachia ujasinaame, ijachere:

Dios, Chu̶ku̶nate Paaku̶ peore choomasiku̶mu̶ mu̶u̶.
Mu̶u̶ masiku̶ chooche ña jñanosõme chu̶ku̶na.
Ru̶a reojache chooku̶jeku̶ peore ũcuarepa chooku̶  

pãi siachejña painare chũ̶u̶ku̶mu̶ mu̶u̶.
	 4	Mu̶u̶chiaamu̶ reoku̶.

Jãajeku̶na mu̶u̶re vaju̶chu̶naame chu̶ku̶na.
“Peore masiku̶mu̶”, chiinaame chu̶ku̶na mu̶u̶re.
Mu̶u̶ reojache chooku̶ paichete ña pãi, siachejña paina mu̶u̶ 

tijñeñena rani rore pu̶u̶ ñuiju̶ pojojanaame mu̶u̶re,
chiiju̶ ujasinaame repana.

5 Repana ujacuhasiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶ paivu̶e Dios vu̶e jatisaaroji 
vatau̶na repavu̶e caruupu̶ Dios chũ̶u̶sie tochasikoña catakoña 
pairuupu̶ ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 6 Ũcuaru̶mu̶ repana ángeles sieterepana 
ũcuavu̶e sanavu̶ji etasinaame Dios chũ̶u̶sie cuache sieterepamajñaru̶ã 
chookaijana. Lino kãña meno peokãñapi kosijakãñare juiju̶ ãcapu̶ãre 
pachokurimeã tũ̶isinaame repana. 7 Ũcuaru̶mu̶ vaju̶pãi ũcuakachapana 
teeu̶ repanare ángeles sieterepanare teeu̶te teerorochia coparoro 
pachokurirorore Dios Siaru̶mu̶ Paiku̶ pãire cuache choora chini chũ̶u̶sie 
timuñe mañasirorore ĩsisiku̶amu̶. 8 Reparoro ĩsicuhasiru̶mu̶ Dios vu̶e 
sanavu̶ peore piko ru̶a paisiku̶amu̶, Repau̶ji miañejañe Kosijaiu̶ji peore 
Masiku̶ji paiu̶na. Repau̶ chũ̶u̶sie cuache sieterepamajña ángeles choo 
pinikaichetu̶ka pãi teeu̶terejẽe kakacuasiku̶amu̶ repavu̶e.

Coparoro pãire cuache choora chini Dios chũ̶u̶sie 
mañasiroroquee ñañesiere ku̶amu̶

16 �1 Ũcuaru̶mu̶ Dios vu̶e sanavu̶ji chu̶o u̶jachu̶opi ángeles 
sieterepanani ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Mu̶sanu̶kona 

cãjiroro pãire cuache choora chini Dios peruku̶ chũ̶u̶sie mañasiroro 
chejana ñañejaijũ̶u̶”, chiichete.

2 Jãajañe ikau̶na ángel teeu̶ repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ã chejana 
peore ñatojaisiku̶amu̶. Repau̶ ñatojaisiru̶mu̶ pãi cuarepache cuaku̶ mami 
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tochacojño ũcuau̶jaiu̶te tũ̶osijavau̶re pojonare ũcuanu̶kore cuaasi ru̶a 
asicheji etau̶na ru̶a chu̶ovana paisinaame.

3 Jãajañe choocuhau̶na ángel cheku̶ repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ã 
peore mar chiarana ñatosiku̶amu̶. Ñatou̶na mar chiaraquee oko jũnisõsiku̶ 
chiejache carũhisiku̶amu̶. Jãajañe choou̶na vaivana repara paivana 
peore jũnisõsinaame.

4 Jãajañe choocuhau̶na joe cheku̶ ángel repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ã 
peore chiañaãname oko punire ñatou̶na repachejñaquee oko peore chie 
carũnisõsiku̶amu̶. 5 Jãa choosiere ñacuha ángel chiañaã kuiraku̶ Diore 
ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶:

Dios, ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶.
Iru̶mu̶jẽe paiu̶ chutaa cheja choomaru̶mu̶jẽe paiku̶mu̶ mu̶u̶.
Pãire cuache chooku̶ iñaã chiañaã paiche oko chie carũnisõñe 

chũ̶u̶ku̶ ũcuarepa choomu̶ mu̶u̶.
	 6	Ũcuanapi mu̶u̶ chu̶o ku̶avanare vanisõasome mu̶u̶ neenare 

cheku̶nare ũcuachia.
Chura repana chuenisõsivana raosiere chiere ña peruku̶  

ũcuavana chiere ũkuamu̶ mu̶u̶ repanare vanisõsinare.
Repana roiame jãa,

chiichete.
7 Ũcuaru̶mu̶ Diore ĩsimajñaru̶ã tu̶o u̶okoa sanavu̶ji chu̶o ijache 

chiichete asasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Pãi Ũcuanu̶kore Paaku̶, peore masiku̶mu̶ 
mu̶u̶. Pãi ũcuanu̶ko chooju̶ paisiere ña cuasaku̶ cuache chũ̶u̶ku̶ rũhiñe 
choomu̶ mu̶u̶ repanare”, chiichete.

8 Ũcuaru̶mu̶ ángel joe cheku̶ repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ã peore ũ̶su̶u̶ni 
ñatosiku̶amu̶. Ñatou̶na Dios ũ̶su̶u̶te naa ru̶a asuaku̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶, 
pãipi uuaju̶ chini. 9 Ũ̶su̶u̶ji jãajañe choou̶na pãi ũcuanu̶ko repana canivu̶ã 
ru̶a uusinaame. Ru̶a cuache choocojñonatani repana cuache chooche 
ũcua ũhasõmañe paiju̶ repanare cuache tijñeñe chũ̶u̶ku̶te Diore, “Peore 
masiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiimañe Repau̶te ru̶a cuache ikasinaame repana.

10 Ũcuaru̶mu̶ ángel joe cheku̶pi cuarepache cuaku̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶na 
repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ãre ñatou̶na repau̶ chũ̶u̶cojñona paichejña 
peore chijachejñachia carũnisõu̶na repachejña paina asire eto asiku̶na 
repana chemeñoãna meñe kũkuju̶ oisinaame. 11 Jãajañe ru̶a cuache 
choocojñonatani repana cuache chooche ũcua ũhasõmañe paiju̶ 
repanani asipi ru̶arepajeku̶ canivu̶ãpi asiku̶na Diore Cu̶nau̶mu̶ Paiku̶te ru̶a 
cuache ikasinaame repana.

12 Ũcuaru̶mu̶ ángel joe cheku̶pi repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ã 
Eufrates u̶jachiachana ñatou̶na peore repacha veasõsiku̶amu̶. Jãajañe 
choosiku̶amu̶ ángel, repacha cheku̶kãko painare chũ̶u̶napi pãi vaiche 
chooto, jẽeñeji vesamañe paau̶ chini.

13 Ũcuaru̶mu̶ añajaiu̶ chu̶oponame cuarepache cuaku̶ chu̶oponame, 
“Dios chu̶o ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ joreu̶ chu̶opoji jojojanapi vati chotena 
etaju̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 14 Repana vati Diopi ũ̶semau̶na Repau̶chia 
choomasichejache choosinaame. Ũcuachia pãi chũ̶u̶nani ũcuanu̶kore 
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soni rao chiiñu chini cheja siachejña kuisinaame repana, chiirena 
repanapi sãiñechia cavaju̶ pãi vaichete chooaju̶ chini. Repana sãiñechia 
vaiumucusena, Dios Peore Masiu̶ cuarepache cuaku̶te cavaku̶ cajejaijamu̶.

15-16 Ũcuaru̶mu̶ repana vati chotenapi pãi chũ̶u̶nare soni chiisinaame. 
Repana chiisicheja mami “Armagedón” veemu̶ hebreo chu̶o. Aperu̶mu̶ 
Jesucristo ijache ikasiku̶amu̶: “Asarepajũ̶u̶. Ñaau̶ cuasomaru̶mu̶na 
raichejache raijamu̶ chu̶u̶, pãi chu̶u̶ raijache cuasamaru̶mu̶na. 
Kãa peonajañe paiju̶ vaju̶chu̶maneñu chini chu̶u̶ni chaaju̶ kãña 
carevachejache repana rekoñoãre carevaju̶ reojache paina chu̶u̶re ña 
vaju̶chu̶mañe tijña pojojanaame”, chiisiku̶amu̶.

17 Ũcuaru̶mu̶ ángel joe cheku̶pi repau̶ cãjirorova paimajñaru̶ãre tutuna 
ñatou̶na Dios vu̶e cu̶nau̶mu̶ paivu̶e sanavu̶ji Repau̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ 
rũ̶ichejapi chu̶o u̶jachu̶opi ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶, “Choo 
pinicuhasieame”, chiichete. 18 Ũcuaru̶mu̶ cheja feneku̶ ru̶a asoche curuku̶ 
ru̶a pirusiku̶amu̶. Aperu̶mu̶ ru̶a pirusie naa jãachoje ru̶a ñu̶kuecheji 
pirusiku̶amu̶ cheja reparu̶mu̶. 19 Chejapi ru̶arepa piruku̶na Babilonia 
u̶javu̶ejoopo joni chotejoopoã vatasiku̶amu̶. Cheku̶joopoã siachejña 
paijoopoã ũcuachia peore ñañasõsiku̶amu̶. Reparu̶mu̶ Dios u̶javu̶ejoopo 
paina cuache choosiere cuasa peruku̶ repanare cuache choosiku̶amu̶, 
repana cuache choosie roi. 20 Jãajañe choou̶na juupoãname aikũjña 
peocheja siasõsiku̶amu̶. 21 Reparu̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi oko ru̶a u̶japu̶ãpi 
pãi tuãtua vẽasõsiku̶amu̶. Repa okopu̶ã teepu̶ cuarenta kilos naa ru̶a 
ru̶ku̶pu̶ã paniasomu̶. Jãajañe repanani ru̶arepa cuarepacheji tijñeku̶na ña 
pãi, “Dios choocheme ie”, chini naa ru̶a cuache ikasinaame Repau̶te.

Sĩuromiote siache cuache chookote 
Dios cuache chũ̶u̶jañere ku̶amu̶

17 �1 Ũcuaru̶mu̶ repana ángeles coparorovaã cãjisina teeu̶ rani 
ikasiku̶amu̶ chu̶u̶re. “Raijũ̶u̶. Mu̶u̶ni chiañaã sẽsevu̶ã ñuikote 

sĩuromiote siache cuache chookote Dios cuache choojachere ñora. 
2 Pãi chũ̶u̶na cheja paina repao cuache chooko paichete ña chẽa repao 
choochejache cuache chooju̶ paime. Pãi cheku̶chejña cana ũcuachia 
Repao cuache chooko paichete ña chẽa repao choochejache cuache 
chooju̶ painaame”, chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re.

3 Jãajañe ikacuha Dios Rekochoji chũ̶u̶u̶na repau̶ ángel chu̶u̶re pãi 
peochejana sasõsiku̶amu̶. Sau̶na repaote cuarepache cuaku̶te maajaiu̶te 
tuhikoni ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ canivu̶ Diore cuache ikachu̶ore 
siacacanivu̶ tochasie paaku̶ji repau̶ sĩjo sieterepasĩjore echosẽña 
dierepasẽña paasiku̶amu̶ repau̶. 4 Repau̶te tuhiko romio kãa reojakãare 
juisikoamo, rasojachename maajañe paikãare. Ũcuakãare pachokuri 
catarakaru̶ã kosijarakaru̶ã ru̶a roirakaru̶ãname cheke perlarakaru̶ã 
su̶isiku̶amu̶. Ũcuachia coparorova pachokurirorovate cãjisikoamo 
repao. Reparorova sanavu̶te repao cuache chooko paisie Dios 
ñacuhecheji paisiku̶amu̶. 5 Ũcuachia repao chiapu̶te mami tochasie 
pãijẽe vesu̶che ijache ikacheji su̶isiku̶amu̶: “Pãi chu̶u̶re ikani Babilonia 
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u̶javu̶ejoopote veonaame. Cuache chooche aijekona cheku̶na chu̶u̶ 
cuache chooko paichete ña chẽa ũcuajache chooju̶ painaame”, chiiche. 
6 Jãajañe repaoni masirepa ñato ru̶a pojoko paisikoamo, Dios neena 
Jesuni cuasaju̶ Repau̶ paiche ku̶anare vanisõñe chũ̶u̶sikojeko. Jãajañe 
paikoni ña jñanosiku̶amu̶ chu̶u̶.

7 Ũcuaru̶mu̶ ángel chu̶u̶re ikasiku̶amu̶. “¿Jese paiu̶na mu̶u̶ 
jñanou̶? Repao paichename repao tuhiku̶ sĩjo sieterepasĩjore echosẽña 
dierepasẽña paaku̶ paiche cheku̶najẽe vesu̶chete mu̶u̶ni ku̶ara. 8 Repau̶ 
mu̶u̶ ñasiku̶ cuaku̶ aperu̶mu̶ paisiku̶amu̶. Chura peomu̶ repau̶. Jãatani 
vati paicojepi mu̶ijamu̶ repau̶. Mu̶ni cuache choosinare cuache 
choochejana saocojñojamu̶ repau̶. Dios aperu̶mu̶ cheja choomaru̶mu̶na 
Repau̶ neena mami utijaophu̶rona tochaasomu̶. Jãajeku̶na pãi repaphu̶ro 
mami tochacojñomanesina cuarepache cuaku̶ji aperu̶mu̶ paisiku̶pi iru̶mu̶ 
peoku̶tani joe raiu̶na ña ku̶ku̶sõjanaame.

9 ’Chu̶u̶ ikache asamasiñu chiinapi asamasijanaame ie: Repau̶ cuarepache 
cuaku̶ sĩjo sieterepasĩjo aikũjña sieterepakũjña romio ũcuateeru̶mu̶ 
ñuikũjñajañeame. Ũcuachia pãi chũ̶u̶na sieterepanajañeame repa sĩjo. 
10 Repana pãi chũ̶u̶na cincorepana jũnisõsinaame. Chura cheku̶ chũ̶u̶ku̶ 
paimu̶. Joe cheku̶tani chutaa raimamu̶. Repau̶ raisiru̶mu̶ jmamakaru̶chia 
chũ̶u̶ku̶ paijamu̶. 11 Repau̶ cuarepache cuaku̶ aperu̶mu̶ paisiku̶pi 
iru̶mu̶ peoku̶ji pãi chũ̶u̶nare sieterepanare jame paiu̶ chũ̶u̶siku̶pi repana 
chũ̶u̶cuhasiru̶mu̶ teeu̶ joe chũ̶u̶jamu̶. Repau̶ joe rani chũ̶u̶ru̶mu̶ jũnisõ 
Diopi chũ̶u̶u̶na Repau̶te cuhena uutoana sani uuku̶ paijamu̶ repau̶.

12 ’Ũcuachia echosẽña dierepasẽña mu̶u̶ ñasisẽña pãi chũ̶u̶jana 
dierepana chutaa chũ̶u̶manajañeame. Naa paisiru̶mu̶ repana pãi chũ̶u̶ñe 
teehorachia jokacojñojanaame. Reparu̶mu̶ cuarepache cuaku̶name 
chũ̶u̶janaame repana. 13 Repana pãi chũ̶u̶jana dierepana ũcuatee cuasaju̶ 
cuarepache cuaku̶ji pãi ũcuanu̶kore teeu̶ chũ̶u̶aku̶ chini jokajanaame. 
14 Reparu̶mu̶ repana ũcuanu̶ko Jesucristote Ovejachĩijaiu̶ni cavajanaame. 
Jãatani Repau̶ji pãire chẽa paaku̶na Repau̶te cuasache ũhamañe paiju̶ 
reojache painaname cavaku̶ cajejaijamu̶ repanare. Peore Masiu̶jeku̶ pãi 
chũ̶u̶na Aiamu̶ Repau̶”, chiisiku̶amu̶ ángel chu̶u̶re.

15 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ ángel chu̶u̶re joe ikasiku̶amu̶. “Chiañaã sĩuromio 
siache cuache chooko repañaã sẽsevu̶ãre ñuiona mu̶u̶ ñasiñaã pãi 
siachejña cananame siavãju̶pãiname siache chu̶o cutunajañeame. 
16 Reparu̶mu̶ echosẽña dierepasẽñajañe paina pãi chũ̶u̶na cuarepache 
cuaku̶name repaote sĩuromiote cuheju̶ kãña peoote repao nee peore 
tu̶asõ repao canivu̶quee vai ãiju̶ juja u̶osõjanaame. 17 Repana pãi 
chũ̶u̶na dierepana, Diopi repanani Repau̶ chiichete choou̶ache cuasaju̶ 
chooaju̶ chini jokau̶na ũcuatee cuasaju̶ cuarepache cuaku̶ji repana 
chũ̶u̶ñejañe teeu̶ pãire chũ̶u̶aku̶ chini repau̶te cuaku̶te pãi chũ̶u̶ñe 
jokajanaame, Dios ikasie peore choo piniñejatu̶ka chũ̶u̶ku̶ paau̶ chini. 
18 Repao romio mu̶u̶ ñasiko u̶javu̶ejoopo Babilonia vu̶ejoopojacheame. 
Repajoopo painare chũ̶u̶na cheku̶chejña siachejña painare pãi chũ̶u̶nare 
chũ̶u̶naame”, chiisiku̶amu̶ ángel chu̶u̶re.
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Babilonia vu̶ejoopo ñañasõsiere ku̶amu̶

18 �1 Jãa choocuhasiru̶mu̶ cheku̶re ángelte ru̶a masiu̶ji cu̶nau̶mu̶pi 
cajeku̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ kosijaicheji cheja ru̶a 

miasiku̶amu̶. 2 Caje u̶jachu̶opi ijache ikasiku̶amu̶ repau̶:
¡Babilonia u̶javu̶ejoopo ñañasõcuhasiku̶amu̶! ¡Ñañasõcuhasiku̶amu̶!
Repajoopo paisicheja vatichia ru̶a jainu̶ko paime.
Pĩa pãi ãicojñomananame cheku̶na cuana peore siache  

paime repacheja.
	 3	Repajoopo cana choosiere ña chẽa pãi siachejña paina 

ũcuanu̶ko repana choosiejache ru̶a cuache chooju̶ paime.
Ũcuachia repajoopo canare chũ̶u̶sina siache cuache  

choosiere ña chẽa
cheku̶chejña canare chũ̶u̶na ũcuajache siache cuache chooju̶ paime.
Ũcuachia repajoopo canapi põsere siache kooju̶na cheku̶chejña  

cana repanare põse ĩsisina ru̶a kurinaame,
chiisiku̶amu̶.

4 Ũcuaru̶mu̶ joe cheke chu̶o cu̶nau̶mu̶pi ijache ikachete asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶, repajoopo chutaa ñañamaru̶mu̶ Dios ikasie:

Repajoopo Babilonia vu̶ejoopo paina chu̶u̶ neena ũcuanu̶ko etajũ̶u̶, 
repajoopo cana choochejache cuache choomaneñu chini,

ũcuachia repanare cuache choochejache cuache  
choocojñomaneñu chini.

	 5	Ũcuajoopo canapi ru̶arepa cuache chooju̶na ñaku̶
repana cuache chooche cavesu̶mañe cuasaku̶ paimu̶ chu̶u̶.

	 6	Repajoopo cana cheku̶nare choochejache cuache choojũ̶u̶ repanare.
Repana cuache choosie roi roiaju̶ chini naa ru̶a cuache  

choojũ̶u̶ repanare.
Ũcuachia repana cheku̶nani cacu̶oñu chini cono ru̶a  

vẽañete ũkuaju̶ naa ru̶a vẽañe jame ũkuachejache  
naa ru̶a cuache choojũ̶u̶ repanare.

	 7	Ũcuachia, “Peore masinaame chu̶ku̶na”, 
chiiju̶ tĩiñe chooju̶ ru̶a põse paanaame repana.

Jãajeku̶na repana põse paachejanu̶ko cuache choojũ̶u̶  
repanare, chu̶ovana paapu̶ chini.

Ijache cuasanaame repana:
“Chu̶ovana paimanajeju̶ pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶najeju̶na  

cuache tijñemanejamu̶ chu̶ku̶nate”, chiinaame repana.
	 8	Jãajañe cuasaju̶ painajeju̶na ũcuateeumucuse ũcuanu̶kore 

ru̶a siache cuache tijñejamu̶ repanare.
Cheku̶na jũnisõjanaame. Cheku̶na repanani cuache  

tijñeu̶na chu̶ovana paijanaame.
Cheku̶na ãiñete peoju̶ ãucuhavana paijanaame.
Repajoopo ũcuachia peore uusõjamu̶, chu̶u̶pi Pãi  

Ũcuanu̶kore Paaku̶ji peore Masiu̶ji chũ̶u̶u̶na,
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chiisiku̶amu̶ Dios.
9 Repajooponame repajoopo canare uusõku̶ piko mu̶iñete ñani pãi 

chũ̶u̶na siachejña paina repajoopo cana choochejache cuache chooju̶ 
paina su̶mañe cuasaju̶ ota oijanaame. 10 Repajoopo cana cuache 
choocojñoñete ña ku̶ku̶cajejanisõ soopi ñaju̶ oiju̶ u̶jachu̶opi cuiju̶ ijache 
ikajanaame repana:

¡Ru̶a cuache! ¡Ru̶a cuache!
¡Babilonia u̶javu̶ejoopo cana teana cuache choocojñosinaame!

chiijanaame.
11 Ũcuachia repajoopo paisinare põse ĩsisina, repajoopo paisinapi 

cuache choosie roire choosõ peoju̶na, ña cuasaju̶ ota oiju̶ ijache 
ikajanaame: “¿Chura neepi mai kuhache põse koojanaañe: 12 pachokuri, 
pokuri, kosicatarakaru̶ãname perlarakaru̶ã ru̶a roirakaru̶ã, ru̶a roikãña 
lino kãñaname seda kãña maajakãñaname chimaajakãña chookoña 
siache reojache vu̶okoña, pachocu̶na choosimajñaru̶ãname cu̶narepa 
choosimajñaru̶ã, pocata choosimajñaru̶ã 13 mañarajñaname suiriche, 
cheke maña u̶oche mirra mañaname vitomaña, u̶che cono, uchapee, 
harina ru̶a menajañe ãusiename trigo, cuavanare põse veovanare, 
ovejavanare, kavachovana, carrosai kavacho jñajñusai, pãi cheku̶nare rupu̶ 
chooche chookainare? ¿Neepi koojanaañe?”, chini cuasaju̶ oijanaame 
repana pãi. 14 Jãajañe cuasaju̶ repajoopo paisinare ijache ikajanaame 
repana:

¡Chura, mu̶sanu̶kona siache karamañe paaju̶ ru̶a chiiju̶ paasie  
põse joe paamanejañere ai choosõsinaame mu̶sanu̶kona!

chiijanaame.
15 Ũcuachia põsemajñaru̶ã ĩsisina repajoopo paisina cuache 

choocojñoñete ña, vaju̶chu̶ju̶ soopi ñaju̶ nu̶kaju̶ ota oijanaame. 16 Ijache 
ikaju̶ oijanaame repana:

¡Ru̶a cuache! ¡Ru̶a cuache!
¡Ʉjavu̶ejoopo paisivana, ru̶a chu̶ovanaame!
Lino kãña ru̶a roikãñare maajakãñaname chimaajakãña 

pachokuriname kosicatarakaru̶ãname perlarakaru̶ã ru̶a 
roirakaru̶ã su̶ikãñare siaru̶mu̶ juiju̶ paisinaame repana.

	 17	Cuamajñaru̶ã repana paasie teana ru̶a nami siasõsiku̶amu̶,
chiijanaame repana.

Reparu̶mu̶ u̶javu̶ã choo chiacha kuivu̶ã kuina, repavu̶ã chooche 
chookainaname repanare chũ̶u̶na, mar chiaraji kuiju̶ põse ĩsina ũcuajache 
repajoopo uuku̶ piko mu̶iñe soopi nu̶kaju̶ ñajanaame. 18 Uuku̶ piko mu̶iñete 
soopi nu̶kaju̶ ñaju̶, “Babilonia u̶javu̶ejoopo paichejache paijoopojẽe 
peomu̶ cheku̶joopoã”, chiijanaame. 19 Chini su̶mañe cuasaju̶ oiju̶ repana 
sĩjona chaopoãpi meñe chuchuju̶ ota oiju̶ ijache ikajanaame repana:

¡Ru̶a cuache! ¡Ru̶a cuache!
Ʉjavu̶ejoopo paisinare ru̶a cuache tijñesiku̶amu̶.
Pãi u̶javu̶ã choo paana mar chiaraji kuiju̶ repajoopo  

paisinani põsere ĩsiju̶ ũcuanu̶ko kurina carũhisinaame.
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Jãatani repajoopo teana uusõsiku̶amu̶, repajoopo paisina peore.
	 20	Ũcuachia cu̶nau̶mu̶ paina, repajoopo uusõsiere ña pojojũ̶u̶.

Mu̶sanu̶kona Dios neena ũcuajache repajoopo canani ña  
pojojũ̶u̶, Repau̶ chu̶ore chu̶vaaju̶ chini  
saosinaname Repau̶ chu̶o ku̶ana.

Dios repajoopo cana repana mu̶sanu̶konare cuache choosie  
roire roiaju̶ chini choomu̶,

chiijanaame.
21 Ũcuaru̶mu̶ ángel ru̶a masiu̶ji u̶jacu̶napu̶ ãu toapu̶jaipu̶te mini ijache 

ikaku̶ mar chiarana sua ru̶osiku̶amu̶:
Babilonia u̶javu̶ejoopo ipu̶ sua ru̶ocojñoñejañe cuache choocojñomu̶.
Jãajañe choocojñou̶na pãi repajoopo jmamakaru̶jẽe joe 

ñamanejanaame.
	 22	Ũcuachia repajoopo callejoovu̶ã chooju̶na asosie arpavu̶ãname 

phĩcovu̶ãname trompetavu̶ã chooju̶ ujaju̶na asosie 
jmamakaru̶jẽe joe asomanejamu̶.

Repajoopo chooche choona ũcuachia teeu̶jẽe paimanejanaame.
Ũcuachia cu̶napu̶ãpi toaju̶na asosie jmamakaru̶jẽe joe asomanejamu̶.

	 23	Ũcuachia repajoopo u̶oñoã paisisaivu̶ã teesaivu̶jẽe joe 
miamanejamu̶.

Ũcuachia repajoopo paisina romire vejaju̶ pojoju̶ fiesta  
chooju̶na asosie jmamakaru̶jẽe joe asomanejamu̶.

Ũcuachia repajoopo paiju̶ põse ĩsisina paipãi paisinaame.
Ũcuachia repajoopo paisinapi cheku̶chejña canare chai  

chooju̶ joreju̶ cacu̶oju̶ paisinaame.
	 24	Ũcuachia repajoopo paisinapi Dios chu̶o ku̶ananame 

cheku̶nare Repau̶ neenare ru̶a jainu̶kore vanisõsinaame.
Ũcuajoopo paisinachia cheku̶chejña paisivanare vanisõsinaame,

chiisiku̶amu̶ repau̶ ángel.

19 �1 Jãajañe asacuhasiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi pãi jainu̶ko cuiju̶ ijache 
ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶:

Dioni cuasaju̶, “Ru̶a reoku̶mu̶ mu̶u̶. Peore masiku̶mu̶”,  
chiiju̶ reojachere ikaju̶ pojoju̶ pañu mai.

Maire reojache paiju̶ vati toana saimaneaju̶ chini  
chẽa paaku̶mu̶ Repau̶.

Pãi ũcuanu̶kore repana cuache choosie roiaju̶ chini chũ̶u̶jamu̶ Dios.
	 2	Ũcuarepa chooku̶jeku̶ romiote ru̶a cuache chooko 

paisikore peruku̶ cuache choosiku̶amu̶ Repau̶.
Repaoji cuache chookona ña chẽa cheku̶chejña cana  

repao choochejache ru̶a cuache chooju̶ paime.
Ũcuachia Repau̶ chũ̶u̶ñe chookainare vanisõñe chũ̶u̶sikojekona 

peruku̶ cuache choosiku̶amu̶ Dios repaote,
chiisinaame.

3 Jãajañe ikacuha joe ijache ikasinaame repana:
Dioni pojoju̶ reojachere ikaju̶ pañu mai.
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Babilonia u̶javu̶ejoopo uuku̶ piko mu̶iñe jmamakaru̶jẽe  
cuhamañe siaru̶mu̶ mu̶iu̶ paijamu̶,

chiisinaame.
4 Ũcuaru̶mu̶ aina veinticuatrorepana vaju̶pãi ũcuakachapananame sani 

rore pu̶u̶ sime ñuiju̶ Dioni Repau̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ ñuiku̶ni pojoju̶ ijache 
ikasinaame: “¡Jãajañe paau̶! ¡Dioni pojoju̶ reojachere ikaju̶ pañu mai!”, 
chiisinaame repana. 5 Ũcuaru̶mu̶ Dios ñuisaivu̶ rũ̶ichejapi chu̶o ijache 
ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶:

Diore mai Cuasaku̶te ũcuanu̶ko reojachere ikaju̶ pañu mai,  
Repau̶te vaju̶chu̶ju̶ chooche chookaina,  
vesu̶naname masina,

chiichete.
Ovejachĩijaiu̶ romi vejachete jame  

pojoju̶ fiesta choojachere ku̶amu̶
6 Ũcuaru̶mu̶ pãipi jairepanu̶ko ikaju̶na asochejachename oko chãiu̶ 

asochejachename okopi ru̶arepa curuku̶ asochejache asochete chu̶o 
ijache ikachete asasiku̶amu̶ chu̶u̶:

¡Dioni reojachere ikaju̶ pañu mai!
Dios, Maire Paaku̶ peore Masiu̶ji pãi ũcuanu̶kore chũ̶u̶ku̶mu̶.

	 7	Ovejachĩijaiu̶ Jesucristo romi vejaumucusepi tĩau̶na 
ru̶a pojoju̶ pañu mai.

“Peore masiku̶mu̶ mu̶u̶”, chiiju̶ pañu mai repau̶te.
Repau̶ vejajao Repau̶ni vejara chini careva paio,  

kãña ru̶a reojakãñare sache juio chaamo.
	 8	Lino kãña reojakãñapi menojẽe peokãñapi kosijakãñare 

juhao chini ĩsicojñosikoamo repao.
Repakãña juiche Dios neena reojache choocheji ñomu̶,

chiisinaame.
9 Ũcuaru̶mu̶ ángel chu̶u̶re ikasiku̶amu̶. “Tochajũ̶u̶ ie: Jesucristo 

Ovejachĩijaiu̶ romi vejachete jame pojoju̶ fiesta chooaju̶ chini 
soicojñojana pojoju̶ paapu̶”, chiisiku̶amu̶. Chini joe cheke ijache 
ikasiku̶amu̶ repau̶: “Chu̶o ũcuarepaame jãa, Dios ikasiejeku̶”, 
chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re.

10 Chiku̶na asa repau̶ni pojora chini repau̶ tijñeñena rore pu̶u̶ ñuiu̶na 
ijache ikasiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re: “¡Jãajañe choomanejũ̶u̶! Mu̶u̶name 
mu̶u̶ majapãijana Jesucristoni cuasaju̶ Repau̶ paichete ku̶aju̶ cuache 
tijñecojñonatani Repau̶te cuasache ũhasõmañe Repau̶ chũ̶u̶ñe chookaiju̶ 
paichete ũcuare chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. Diorechia rore pu̶u̶ ñuiu̶ pojojũ̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re. Dios chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asinapi Jesús paijache 
ku̶aju̶ tocha jokaasome.

Pojaiu̶ni kavachote tuhiku̶ choosiere ku̶amu̶
11 Ũcuaru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi vatau̶na kavachote pojaiu̶ni ñasiku̶amu̶ 

chu̶u̶. Repau̶te tuhiku̶ pãi rũhiñe chũ̶u̶ku̶ji ru̶a pãi vaimasiku̶jeku̶ ijache 
ikacojñoku̶mu̶: “Repau̶ choora chiiche ũcuarepa chooku̶mu̶ iku̶. Chu̶o 
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ũcuarepare ikaku̶mu̶ iku̶”, chiicojñoku̶mu̶. 12 Repau̶ ñakocaã toñajañe 
Paaku̶ji tuhivu̶ã ru̶arepavu̶ã tuhisiku̶amu̶. Ũcuachia Repau̶ canivu̶te 
mami tochasie paasiku̶amu̶, Repau̶chia teeu̶ masiche. 13 Kãa chie 
chũ̶u̶sikãare juiu̶ paisiku̶amu̶ Repau̶. Repau̶ mamiame ie: Dios chu̶o 
Ku̶aku̶ Jesucristoamu̶ Repau̶. 14 Repau̶ chojepi cu̶nau̶mu̶ paina sõtaopãi 
lino kãña ru̶a reojakãñapi menojẽe peokãñapi pojakãñare juiju̶ kavacho 
pojanapi tuhiju̶ raisinaame. 15 Repau̶ chu̶opoji vati jũ̶ju̶su̶che cu̶tosivati 
etasiku̶amu̶, pãi siachejña painare Repau̶ cavaku̶ cajejaijavati. Repau̶te 
cuhenare cajejani chũ̶u̶ku̶ Dios peore Choomasiku̶ji pãire peruku̶ 
cuache choochete chũ̶u̶u̶na, kavachote tuhiku̶ repanare pãi cuache 
chookaijamu̶. Repau̶ji vaiu̶na repana chie, u̶chere chaca chachoju̶na u̶che 
oko menisõñejañe ranisõjamu̶, repana cuache choosie roi. 16 Repau̶ 
juikãaname toapu̶, ijache tochasie paasiku̶amu̶ repau̶: “Pãi chũ̶u̶na 
ũcuanu̶ko Aiamu̶ iku̶”, chiichete.

17-18 Ũcuaru̶mu̶ ángelte ũ̶su̶u̶ asuche chu̶vochejare nu̶kaku̶, cu̶nau̶mu̶ cãva 
kuinani vacho ũcuanu̶kore soiu̶ u̶jachu̶opi cuiku̶ ijache ikaku̶ soiku̶ni 
ñasiku̶amu̶ chu̶u̶: “Rani chii Dios ãuñe vai ãijũ̶u̶, jũnisõsina vai, pãi 
chũ̶u̶na vai, sõtao aina vai, kokarekoñoã paana vai, kavacho vainame 
repanare tuhisina vai, cheku̶na vai siache peore chẽacojñomanesinaname 
chẽacojñosina vai, vesu̶na vainame masina vai”, chiiu̶ soisiku̶amu̶ repau̶.

19 Ũcuachia cuarepache cuaku̶te icheja cheja painare pãi chũ̶u̶naname 
repana neena sõtaopãi chii, kavachote tuhiku̶ni Repau̶te jame painani 
sõtaopãire cavañu chini chiiju̶na ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 20 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ 
cuarepache cuaku̶ cheku̶name chẽacojñosinaame. Ũcuau̶ji chũ̶u̶u̶na 
cheku̶, “Dios chu̶o ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ joreu̶ aperu̶mu̶ Diochia 
choomasichejache Repau̶ji ũ̶semau̶na choosiku̶amu̶. Jãajañe joreku̶ 
chooku̶na ña, “Iku̶ chooche ũcuarepaame”, chini jachamañe cuasaju̶ 
pãi repana canivu̶ãna repau̶ cuarepache cuaku̶ mami tochacojño 
ũcuau̶javau̶re tũ̶osiku̶ni pojosinaame. Ũcuaru̶mu̶ repana kachana 
joresiku̶name cuarepache cuaku̶, toa azufreji ru̶a cuasu̶che uutoana 
saocojñosinaame. 21 Cheku̶natani kavachote tuhiku̶ni cavaju̶ repau̶ 
chu̶opo etasivatipi chuenisõsinaame. Chuenisõrena repanare peore 
vachopi ru̶a chajiche ãisinaame.

20 �1 Ũcuaru̶mu̶ ángelte naa paisiru̶mu̶ cu̶nau̶mu̶pi llavemaka vati 
paicoje tu̶somakaname u̶jacu̶name cãjiku̶ cajeku̶ni ñasiku̶amu̶ 

chu̶u̶. 2 Caje añajaiu̶te aperu̶mu̶na paiku̶te vati ainame Satanás 
veeku̶te ũcuameji tachosiku̶amu̶ repau̶, milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ tachocojñosiku̶ 
paau̶ chini. 3 Cu̶nameji tachosiku̶ni cojena caso jaokoapi tapi tacho 
jokasiku̶amu̶ repau̶, repau̶ji pãi ũcuanu̶kore milrepaũ̶su̶ru̶mu̶jatu̶ka joreku̶ 
cacu̶omañe paau̶ chini. Milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ paisiru̶mu̶na joe etocojño cheja 
jmamakaru̶chia paiu̶ joreku̶ pãire cacu̶oku̶ paisiku̶amu̶ repau̶ vati ai.

4 Ũcuaru̶mu̶ pãi chũ̶u̶na ñuisaivu̶ã ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repasaivu̶ã 
ñuina pãi ũcuanu̶ko choosie roiche chũ̶u̶masichete jokacojñosinaame. 
Ũcuachia Dios chu̶oname Jesucristo paichete reojache ku̶aju̶ sĩjo 
tu̶secojñosivana rekoñoã ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Vaju̶ru̶mu̶ repavana 
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cuarepache cuaku̶terejẽe pojomañe ũcuau̶jaiu̶te tũ̶osivau̶rejẽe 
pojomanesinaame. Ũcuachia repana chiapu̶ãname repana jũ̶jña 
cuarepache cuaku̶ mami tochacojñocuhesinaame repana. Reparu̶mu̶ 
repana Diopi vasou̶na vaju̶rani paiju̶ Dios Raosiku̶ Cristoname 
milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ pãire chũ̶u̶ju̶ paisinaame. 5 Jãatani cheku̶vana 
jũisivana reparu̶mu̶ vaju̶raimanesinaame, milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ 
paisiru̶mu̶jatu̶ka. Repana sĩjo tu̶secojñosivana Diopi vasou̶na cheku̶nare 
pãi charo vaju̶raisinaame. 6 Cheku̶na repana vaju̶raisiejache charo 
vaju̶raisina ũcuanu̶ko pojoju̶ paisinaame. Dios repanare Repau̶ neenajeju̶na 
vati toa saomanesiku̶amu̶. Jãajeku̶na phairipãi chookaichejache Repau̶ 
chũ̶u̶ñename Repau̶ Raosiku̶ Cristo chũ̶u̶ñe chookaiju̶ paisinaame 
repana. Ũcuachia Cristoname milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ pãire chũ̶u̶ju̶ paisinaame 
repana.

Vati ai toana saocojñojañere ku̶amu̶
7 Milrepaũ̶su̶ru̶mu̶ paisiru̶mu̶na vati ai chẽacojñosiku̶ etocojñosiku̶amu̶. 

8 Etorena sani pãi siachejña painare joreku̶, “Pãi cheku̶nani cavajañu 
mai”, chiisiku̶amu̶ repau̶, Gog cheja cananame Magog cheja canare. 
Joreku̶ jãajañe ikaku̶na asa jachamañe repana neenare sõtaopãi mar 
chiara mejacaãjanu̶kore cavajañu chini chiisinaame. 9 Chii pini cheja 
siachejña peore sani Dios neena paijoopo rũhisokoro pachu nu̶kasinaame 
repana, Dios oiu̶ paajoopo Jerusalén vu̶ejoopo painani pãire cuache 
chooñu chini. Jãatani repanare Diopi chũ̶u̶u̶na toa cu̶nau̶mu̶pi tuãni 
peore uusõsiku̶amu̶. 10 Repanare joreku̶ cacu̶osiku̶ vati ai ũcuachia toana 
azufreji ru̶a cuasu̶che uutoana saocojñosiku̶amu̶, cuarepache cuaku̶name, 

“Dios chu̶o ku̶aku̶mu̶ chu̶u̶”, chiiu̶ joresiku̶re saosichejana. Ũcuatoare 
paiju̶ ñaminame umucujña siaru̶mu̶ uuju̶ paisinaame repana.

Pãi ũcuanu̶ko Dios chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ pojasaivu̶  
tijñeñe nu̶kaju̶na Dios repana choosie peore 

roiaju̶ chini chũ̶u̶jañere ku̶amu̶
11 Ũcuaru̶mu̶ ñuisaivu̶ u̶jasaivu̶ji pojasaivu̶te ñaku̶ repasaivu̶ ñuiku̶te 

Diore ũcuachia ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Repau̶ ñaku̶te chejaname cu̶nau̶mu̶ 
teana peore siasõ, jmamakaru̶jẽe joe ñomanesiku̶amu̶. 12-13 Reparu̶mu̶ 
pãi jũisinare mar chiaraã runi choosõsinaname jũnisõ cheja sanavu̶ 
tãcojño jũisina paicheja paisinare masisinaname vesu̶sinare vaju̶rani, 
Dios chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ tijñeñe nu̶kanani ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Nu̶kaju̶na 
Dios utijaophu̶ vatasiku̶amu̶. Cheku̶phu̶ro ũcuachia Repau̶name 
paijana mami paiphu̶rote vatasiku̶amu̶ Repau̶. Ũcuaphu̶re pãi ũcuanu̶ko 
chooju̶ paiche peore tochasie paisiku̶amu̶. Jãajeku̶na repanare 
ũcuanu̶kore repaphu̶queere tochasie ñaku̶ repana choosinu̶koru̶ã 
paiche roiche chũ̶u̶siku̶amu̶ Repau̶, reojache choosiename cuache 
choosie. 14 Jãajañe choo pini pãipi joe jũnisõmañe paapu̶ chini 
jũnisõñename jũisina saichejapi peoaku̶ chini chũ̶u̶siku̶amu̶ Repau̶. 
15 Ũcuachia Repau̶name paijana mami tochasiphu̶ro repana mami 
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tochacojñomanesinare vati toana saou̶na joe etamañe ũcuatoare siaru̶mu̶ 
uuju̶ paijanaame repana.

Cu̶nau̶mu̶ mama choosiu̶mu̶name cheja 
mama choosicheja ñasiere ku̶amu̶

21 �1 Jãa ñacuhasiru̶mu̶ charo paisichejñapi cu̶nau̶mu̶name 
chejaname mar chiara siasõu̶na cu̶nau̶mu̶ mama choosiu̶mu̶name 

cheja mama choosichejare ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. 2 Reparu̶mu̶ Dios neejoopo 
mama Jerusalén vu̶ejoopo Repau̶ paichejapi cu̶nau̶mu̶pi cajeu̶na 
ñasiku̶amu̶ chu̶u̶. Romio u̶mu̶u̶ vejapirako kãña reojachere sache 
juiona reojache ñoñejañe ñosiku̶amu̶ repajoopo. 3 Ũcuaru̶mu̶ Dios 
ñuisaivu̶ rũ̶ichejapi chu̶o u̶jachu̶opi ijache ikachete asasiku̶amu̶ 
chu̶u̶: “Dios chura pãiname paimu̶. Repanani jame paiu̶na Repau̶ 
neena paijanaame repana. Ũcuau̶ji repanare jame paiu̶ paajamu̶ chura. 
4 Ũcuachia repana oiju̶ su̶mavana paisie Diopi reojache chookaku̶na 
pojoju̶ paijanaame repana. Repana aperu̶mu̶ paiju̶ paisie jũnisõñe, ota 
oiche, rupu̶ oichename asiche siasõu̶na peojamu̶ reparu̶mu̶.”

5 Ũcuaru̶mu̶ repasaivu̶ Ñuiku̶ Dios ijache ikasiku̶amu̶: “Peore mama 
choomu̶ chu̶u̶”, chini joe ijache ikasiku̶amu̶ Repau̶: “Chu̶u̶ chu̶o 
ũcuarepajeku̶ chu̶u̶ ikache peore ũcuarepa tijñejamu̶. Jãajeku̶na ie chu̶o 
tochajũ̶u̶ mu̶u̶”, chiisiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re. 6 Jãa ikacuha joe ijache 
ikasiku̶amu̶ Repau̶ chu̶u̶re: “Peore choo pinicuhasieame. Chutaa cheja 
choomaru̶mu̶jẽe paiu̶ siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶. Pãi okou̶avanajañe 
reojache paiu̶avanare okore sẽeju̶na ũkuachejache paiche reojachere 
oko puni siamañe oko raichejache siaru̶mu̶ reojache paichete rupu̶ 
ĩsijamu̶ chu̶u̶ repanare. 7 Chu̶u̶ni cuasaju̶ cuache choocojñonatani 
chu̶u̶re cuasache ũhasõmanesinare paiche reojachere ĩsijamu̶ chu̶u̶. 
Ũcuajache chu̶u̶pi repanani paaku̶na chu̶u̶ chĩijana paijanaame 
repana. 8 Jãatani pãi cheku̶nare vaju̶chu̶nare, Repau̶te cuasamanare, pãi 
cheku̶nare cuhenare, pãi vanisõnare, repana paimanare jame kãinare, 
chai choonare, rupu̶ tũ̶osivanare cuasaju̶ pojonare, jorenare ũcuanu̶kore 
peore jãanare vati toana azufreji ru̶a cuasu̶che uutoana saojamu̶ chu̶u̶ 
Dios. Saou̶na joe etamañe ũcuatoare siaru̶mu̶ uuju̶ paijanaame repana”, 
chiisiku̶amu̶.

Jerusalén mama choosijoopo paichete ku̶amu̶
9 Ũcuaru̶mu̶ ángeles sieterepana pãire cuhacho cuache choojachere maña 

timusiroro coparoro sietereparoro cãjina teeu̶ rani ijache ikasiku̶amu̶ 
chu̶u̶re: “Raijũ̶u̶. Mu̶u̶ni, Dios Mamaku̶ Ovejachĩijaiu̶ vejaojache painani 
Repau̶ neenani ñora”, chiisiku̶amu̶. 10 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ ángel chu̶u̶re 
Dios Rekochoji choou̶na aikũti ru̶a u̶jakũtipi ru̶a u̶mu̶ paikũtina mu̶a Dios 
neejoopo Jerusalén vu̶ejoopo Repau̶ paicheja cajejoopote ñosiku̶amu̶ 
chu̶u̶re. 11 Diopi ũcuajoopote paiu̶na Repau̶ kosijaicheji miajoopo 
paisiku̶amu̶ repajoopo. Cata ru̶a roipu̶ã jaspe cata kosijaichejachename 
joicu̶na etajaiche ñoñe kosijaichejache kosijajoopo ñosiku̶amu̶ 
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repajoopo. 12 Ũcuachia repajoopo ru̶tu̶va siacakãjño catapi ñekua 
jena pachusipa u̶jachu̶rivaji u̶mu̶ nu̶kapa paisiku̶amu̶. Jatisañaroã 
docerepasañaroã paisiku̶amu̶ repapa. Repasañaroã tijñapaã ángel 
teenachia nu̶kasinaame. Ũcuachia Israel jojocojñosina docerepavãju̶ 
mami tochasie paisiku̶amu̶ repasañaroã. 13 Ũcuachia ũ̶su̶u̶ mu̶ikãko 
chotesañaroã jatisañaroã paisiku̶amu̶ repapa. Cocovu̶ cakãko 
ũcuachia chotesañaroã paisiku̶amu̶, su̶ripu̶ cakãko ũcuajanu̶ko. Ũ̶su̶u̶ 
naikãko ũcuajanu̶ko paisiku̶amu̶ repapa. 14 Charo ñekuasipu̶ã catapu̶ã 
docerepapu̶ã paisiku̶amu̶ repapa. Ũcuapu̶ãre Ovejachĩijaiu̶ Jesucristo 
neena, Dios chu̶ore chu̶vaaju̶ chini Repau̶ saosina docerepana mami 
tochasie paisiku̶amu̶.

15 Repau̶ ángel chu̶u̶re ikasiku̶ pachokuricu̶naño cãjisiku̶amu̶, 
vu̶ejooponame jatisañaroãname repajoopo jenasipa cuasa ñajaño. 
16 Repajoopo vu̶ejoopo repacuechoname repaãcapu̶name repau̶mu̶ 
siacakãjño ũcuaparu̶vachia paiu̶ rũhivu̶jañe paisiku̶amu̶. Angel, repau̶ 
cãjiñoji repajoopo paichete cuasa ñato repacuechoname repau̶mu̶name 
repaãcapu̶ ũcuajanu̶kochia paisiku̶amu̶, dos mil doscientos 
kilómetrochia. 17 Jãa cuasa ñacuha repajoopo jena pachusipa u̶mu̶ 
paichete ángel, pãi cuasa ñañejañe cuasa ñato sesenta y cinco metros 
paisiku̶amu̶ repapa.

18 Repapa jaspe catapi jenasipa paisiku̶amu̶. Repajoopo vu̶ejoopo 
pachokurirepapi choosijoopo paisiku̶amu̶, joicu̶najañe kosijache 
ñoñeji. 19 Catapu̶ã u̶japu̶ã docerepapu̶ã charo ũha pachusipu̶ã jmarakaru̶ãpi 
siarakaru̶ã ru̶a roirakaru̶ã ũcuapu̶ãna jenasirakaru̶ã su̶isiku̶amu̶. Charo 
ũhasipu̶ jaspe catapu̶ vĩjañejaipu̶ paisiku̶amu̶. Choje ũhasipu̶ zafiro 
catapu̶ chirasojaipu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ ágata catapu̶ vĩjañejaipu̶ 
paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ esmeralda catapu̶ vĩjañejaipu̶ paisiku̶amu̶. 
20 Joe cheku̶pu̶ ónice catapu̶ chijachename pojaipu̶ paisiku̶amu̶. 
Cheku̶pu̶ cornalina catapu̶ maajaipu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ crisólito 
catapu̶ pachojaipu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ berilo catapu̶ rasovĩjañejaipu̶ 
paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ topacio catapu̶ pachovĩjañejaipu̶ paisiku̶amu̶. 
Cheku̶pu̶ crisopraso catapu̶ vĩjañejaipu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ jacinto 
catapu̶ rasojaipu̶ paisiku̶amu̶. Cheku̶pu̶ amatista catapu̶ chimaajaipu̶ 
paisiku̶amu̶. 21 Jatisañaroã docerepasañaroã perla catakoña 
teekoñachiapi choosisañaroã paisiku̶amu̶. Repajoopo paijoovu̶ 
callejoovu̶ pachokurirepapi choosijoovu̶ paisiku̶amu̶. Joicu̶najañe 
etajaiche ñosiku̶amu̶.

22 Repajoopo chu̶u̶ ñato siachejña Dios vu̶ejẽe peosiku̶amu̶. Maire 
Paaku̶ Dios Peore Masiku̶name Repau̶ Mamaku̶ Ovejachĩijaiu̶ repa 
vu̶ejacheame. 23 Ũcuachia Dios ũcuare kosijaiu̶ji paiu̶na Repau̶ 
Mamaku̶ Ovejachĩijaiu̶jẽe u̶opu̶ miañejañe paiu̶na ũ̶su̶u̶ miañe chiimau̶ 
pãimiau̶ miañejẽe chiimamu̶ repajoopo. 24 Pãi Dios chẽa paacojñona 
icheja siachejña paina Repau̶ miañeji ñaju̶ nu̶ka kuijanaame repajoopo. 
Pãi chũ̶u̶na ũcuachia ũcuajoopote paiju̶ pãi cheja paina repanare 
aperu̶mu̶ pojosiejache Dioni pojoju̶ paijanaame. 25 Ũcuachia repajoopo 
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jatisañaroã repachejapi ñami peochejajeku̶na jmamakaru̶jẽe jeomañe 
siaru̶mu̶ vatasisañaroãchia paijamu̶. 26 Ũcuachia pãi siachejña paina 
ũcuajoopote paiju̶ Dioni pojoju̶ paijanaame. 27 Pãi cuache choonatani 
teeu̶jẽe kakamanejanaame repajoopo. Ũcuachia pãi vaju̶chu̶ache 
ñoñe choonaname jorena kakamanejanaame repajoopo. Ovejachĩijaiu̶ 
Jesucristo utijaophu̶ro repana mami tochacojñosinachia kaka paijanaame 
repajoopo.

22 �1 Ũcuaru̶mu̶ repau̶ ángel chu̶u̶re Dios ñuisaivu̶ rũ̶ichejaname 
Repau̶ Mamaku̶ Ovejachĩijaiu̶ ñuisaivu̶ rũ̶ichejapi eta mevoñate 

chiacha ru̶a kosijaichaji oko ũkuni joe jũnisõmañe ai paichate 
ñosiku̶amu̶. 2 Repajoopo callejoovu̶ joopoji mevosiku̶amu̶ repacha. 
Vaju̶sũkiñu̶ repacha ru̶tu̶va nu̶kañu̶ kapi chiacha kachakãjño jasie 
nu̶kasiku̶amu̶. Repañu̶ sũkiñu̶ pãimia paiche ãu kũ̶isiku̶amu̶. Jãajeku̶na 
teeũ̶su̶ru̶mu̶ docerepañoã kũ̶isiku̶amu̶ repañu̶. Jao repañu̶quee pãi 
jũina suiri vaju̶chejache repana rekoñoã vaju̶rekoñoã careojaoame. 
3 Repajoopo vu̶ejoopo jmamakaru̶jẽe cuache choocojñomanejamu̶. Dios 
chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶name Repau̶ Mamaku̶ Ovejachĩijaiu̶ chũ̶u̶ku̶ ñuisaivu̶ 
ũcuajoopote paijamu̶. Repau̶te chooche chookaina Repau̶ chũ̶u̶ñe 
chooju̶ paijanaame. 4 Ũcuachia Repau̶name paiju̶ Repau̶ chia tijñeñe 
ñaju̶, repana chiapu̶ãre repau̶ mami tochasie paajanaame. 5 Ũcuachia 
ñamijẽe peojamu̶ repajoopo. Dios Maire Paaku̶ ũcuare Miaku̶ji paiu̶na 
repacheja paina u̶opu̶ miañejẽe ũ̶su̶u̶ miañejẽe chiimanejanaame. 
Ũcuajoopote paiju̶ Dioname siaru̶mu̶ chũ̶u̶ju̶ paijanaame repana.

Jesús joe raipirachete ku̶amu̶
6 Ũcuaru̶mu̶ ángel chu̶u̶re joe ijache ikasiku̶amu̶: “Ie chu̶o 

ũcuarepaame. Chu̶u̶ ikache ũcuarepa tijñejamu̶. Maire Paaku̶ Dios, 
Repau̶ chu̶o aperu̶mu̶ ku̶asinare Repau̶ Rekochote ĩsisiku̶amu̶. Repau̶ 
neeku̶ni ángelte raosiku̶amu̶ Repau̶, Repau̶ chũ̶u̶ñe choonani cheja 
choocojñojañere ku̶aaku̶ chini”, chiisiku̶amu̶.

7 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo ijache ikasiku̶amu̶: “Asarepajũ̶u̶. Nami raijamu̶ 
chu̶u̶. Naa paisiru̶mu̶ choocojñojañere ku̶aju̶ utijaophu̶ro tocha jokasie 
asa jachamañe choona pojoju̶ paapu̶. Reojache tijñejamu̶ repanare”, 
chiisiku̶amu̶.

8 Chu̶u̶, Juan, jãa peore ñaku̶ asasiku̶amu̶. Peore ñaku̶ asacuhasiru̶mu̶ 
chu̶u̶re ku̶aku̶ ñosiku̶ ángel tijñeñena rore pu̶u̶siku̶amu̶ chu̶u̶, repau̶ni 
pojora chini. 9 Jãatani repau̶ ángel chu̶u̶re ijache ikasiku̶amu̶: “Jãajañe 
choomanejũ̶u̶. Mu̶u̶name mu̶u̶ majapãijana Dios chu̶o ku̶ananame 
iphu̶ro ku̶aju̶ tochasie asa jachamana Dios chũ̶u̶ñe chookaichejache 
chookaiku̶mu̶ chu̶u̶. Jãajeku̶na Diorechia rore pu̶u̶ ñuiu̶ pojojũ̶u̶ mu̶u̶”, 
chiisiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re.

10 Ũcuachia ijache ikasiku̶amu̶ repau̶ chu̶u̶re: “Naa paisiru̶mu̶ 
tijñejañere ku̶aju̶ iphu̶ro tochasiepi choocojñopiraku̶na, teeu̶ masira 
chiimanejũ̶u̶. 11 Iphu̶ro ku̶asie tijñeru̶mu̶ cuache cuasaju̶ cuache choona 
pãi cuhamañe ũcua cuache chooju̶ paijanaame. Ũcuachia reojache 
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cuasaju̶ reojache choona ũcua reojache chooju̶ paijanaame. Diore 
masi cuasana Repau̶te cuasache ũhasõmañe ũcua cuasaju̶ paijanaame 
reparu̶mu̶”, chiisiku̶amu̶.

12 Ũcuaru̶mu̶ Jesucristo ijache ikasiku̶amu̶: “Asarepajũ̶u̶. Nami 
cajejamu̶ chu̶u̶. Reparu̶mu̶ pãi ũcuanu̶kore repana choosie roiche 
chũ̶u̶jamu̶ chu̶u̶, reojache choosiename cuache choosie roi. 13 Chutaa 
cheja choomaru̶mu̶jẽe paiu̶ siaru̶mu̶ paiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiisiku̶amu̶.

14 Pãi repana rekoñoã reojarekoñoã cua tu̶nocojñosina repajoopo 
kaka paiju̶ vaju̶sũkiñu̶ kũ̶isie ãijana pojoju̶ paapu̶. 15 Jãatani pãi ijache 
painare repajoopo kakacuajamu̶: jamuchai kokaneenajañe cuache 
choonare, chai choonare, repana paimanare cua choonare, pãi 
vanisõnare, rupu̶ tũ̶osivanare pojonaname, jorenare ũcuanu̶kore.

16 Jesús ijache ikamu̶: “Chu̶u̶, Jesupi, chu̶u̶ neeku̶re ángelte 
saosiku̶amu̶, chu̶u̶re cuasakuanupu̶ãre chu̶ore ku̶akaau̶ chini. Aperu̶mu̶ 
paisiku̶ David Jojocojñosiku̶amu̶ chu̶u̶. Chu̶u̶re cuasanare ũcuanu̶kore 
vañu̶u̶ miañejañe reojache paiche siache ĩsiku̶mu̶ chu̶u̶”, chiimu̶. 17 Dios 
Rekochoname Ovejachĩijaiu̶ rũ̶jojañe paina, Repau̶te cuasana, ijache 
ikame: “Raijũ̶u̶”, chiime. Ũcuachia ũcuau̶ana ichu̶o asa jachamañe 
cuasana, “Raijũ̶u̶”, chiapu̶. Pãi okou̶avanajañe reojache paiu̶avana 
rani okore kuri sẽemañe rupu̶ ũkua vasochejache repana rekoñoãna 
chookaicojñoju̶ reojache paijanaame.

18 Naa paisiru̶mu̶ choocojñojañe iphu̶ro ku̶aju̶ tochasie asanare ijache 
ikaku̶ chu̶vamu̶ chu̶u̶: Pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji iphu̶ro tochasiere ñaku̶, “Karamu̶ 
ie”, chini ũcuau̶ji teeu̶ cuasa tĩiñere cheku̶nare chechoku̶te, Diopi 
chũ̶u̶u̶na iphu̶ro ku̶aju̶ tochasiepi cuache tijñejamu̶ repau̶te. 19 Ũcuachia 
pãiu̶ ũcuau̶aku̶ji naa paisiru̶mu̶ choocojñojañere ku̶aju̶ iphu̶ro tochasiere 
ña, cuheku̶ tu̶asõto Dios ũcuajache Repau̶ vu̶ejoopo iphu̶ro tochasie 
ikacojñojoopo kakache ũ̶sejamu̶. Ũcuachia repajoopo cañu̶ vaju̶sũkiñu̶ 
kũ̶isie ãimanejamu̶ repau̶.

20 Iphu̶ro tochasie, “Peore ũcuarepaame”, chiiku̶ji Jesucristo ijache 
ikamu̶: “Nami cajejamu̶ chu̶u̶”, chiimu̶. ¡Jãajañe paau̶! ¡Chu̶ku̶nate 
Paaku̶ Jesucristo, raijũ̶u̶!

21 Maire Paaku̶ Jesucristoji ũcuanu̶kore reojache chookaiu̶ paau̶ 
mu̶sanu̶konare. ¡Jãajañe paau̶! Reomu̶. 
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CONCORDANCIA 
TEMATICA

Icheja Dios chu̶o ikaku̶ tochasie kuechete ku̶amu̶. Ũcuau̶ache Dios 
chu̶o chechochete mu̶u̶pi kue jñaa, ña naa masira chini ijaore kuejũ̶u̶. 
Charo irakusa chu̶opi ku̶amu̶. Jãapi korevaju̶-chu̶opi ũcuare ku̶amu. 
Jãapi iphu̶ro ikachu̶o paichejñare ku̶amũ. Teemajñaru̶ã kue jñaa ũcuare 
ñaku̶ checheku̶ paijũ̶u̶. Repachu̶o ku̶ache cienrepamajña naa ru̶a paimu̶ 
ijao. (Paréntesis paito Antiguo Testamento paicheme. Iphu̶rochia 
kueni jñaamanejamu̶ mu̶u̶. Bibliaphu̶ri irakusa chu̶o paiphu̶ro kuenite 
jñaajamu̶.)

Iere ñaku̶na ijache chooreomu̶ mu̶u̶re:
(1) Mu̶u̶re checheu̶ache Dios chu̶o ikache kue jñaa, ñaku̶ chechereomu̶.
(2) Checheku̶ cheku̶nare chechoreomu̶.
(3) Cheku̶nare pãi chu̶vareomu̶.
(4) Mu̶u̶ rekochopi Dioni oiu̶ chu̶rocojñora chini Repau̶ chu̶o ikachete 
kue jñaa, ña masi cuasaku̶ chu̶rocojñoreomu̶.
(5) Umucujña paiche iphu̶rote ñara chiito mu̶u̶re u̶ache kue jñaa, 
ñareomu̶.
(6) Tochasiphu̶roã paichejñaname capítulo versículo kue jñaañe 
chechereomu̶. 

ADOPCION
Dios Rekochoji chookaiu̶na Dios chĩiame.
Ro 8:14-17,19,23,29; 9:4 2 Co 5:17 Ga 4:1-7 Jn 3:2

ADULTERIO
Ʉmu̶pãi rũ̶joromi peonare jame kãiñename romi ũ̶ju̶pãi  

peonare jame kãiñe
Ʉmu̶pãi rũ̶joromi peonare cua choochename romi ũ̶ju̶pãi  

peonare cua chooche
Ʉmu̶pãi rũ̶joromi peonare romineeñename romi ũ̶ju̶pãi  

peonare u̶mu̶neeñe
Repana paimanare jame kãiñe
(Ex 20:14) (Pr 2:16-19; 7:1-27) Mt 5:28 Jn 8:3-11 Ro 7:3  

1 Co 5:1-2  1 Co 5:22 1 Co 6:9 Ga 5:19 He 13:4  
Ap 21:8 Fil 1:29; 3:10 2 ti 2:12 1 Pe 1:3-9; 2:19-21;  
4:12-16; 5:9-10
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SUMISION A CRISTO
Cristo chũ̶u̶ñe chooche
Le 6:46 Ro 6:12-16; 12:1-2 1 Co 6:19-20 Fil 2:9-11

TREMOR
Vajuchuche
(sal 27:1-2; 34:1-4; 56:11) (Pr 3:25) Jn 14:27 Fil 4:12,19  

2 Ti 1:7 1 Pe 3:14 1 Jn 4:18
TENTACION

Vatipi chũ̶u̶ku̶na cuache choou̶ache
Mt 4:1-11; 26:41 Jn 16:33 1 Co 10:12-13 Ga 6:1 Ef 6:10-18  

He 2:18; 4:15-16 Stg 1:2-5,12-15; 4:7 1 Pe 5:8-9  
1 Jn 4:4 1 Jud 24

TRINIDAD, INDICACIONES DE
Chotena paiche, Dionama Mamaku̶name Repau̶ Rekocho
(Gn 1:1-3,26) Mt 3:16-17; 28:19 Jn 14:26; 15:26 2 Co 13:14 Ga 4:4-6

TRISTEZA (véase también DESNIMO y DESILUSION)
Su̶mañe paiche
Mt 11:28-30 Jn 16:22 2 Co 1:3-5; 4:16-18 1 Ts 4:13 1 Pe 1:6 Ap 21:4

VICTORIA
Cajejani reojache paiche
Cuache choocojñonatani
Jesure cuasache ũhamañe paiche
Ro 8:35-39 1 Co 15:55-57 2 Co 2:14 He 3:1-19 1 Jn 4:4; 5:4  

Ap 2:7,11,17,26; 3:5,12,21; 12:11

VIDA CRISTIANA (véase también CONDUCTA DEL CRISTIANO)
Jesucristote cuasana paiche
(Sal 119:9-11) Jn 15:4,7,10 2 Co 5:17 Ga 2:20 Col 2:607  

1 Pe 2:2 1 Jn 1:5-7

VIEJO HOMBRE (véase NATURALEZA VIEJA)
Aperu̶mu̶ paisie
Ef 4:22

VOLUNTAD DE DIOS
Dios chiiche
(Pr 3:5-6) Ro 12:1-2 Ef 5:15-20; 6:6 1 Ts 4:3; 5:18  

1 Pe 2:13-15 1 Jn 2:17 

CONCORDANCIA TEMATICA
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